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i

ÖN SÖZ

Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesinin başlangıç dönemlerinde
yazılmış tıp eserleri, Oğuz ağzına dayalı Türkçenin tıp diline ait ilk örnekleri olması
bakımından önem taşımaktadır. Önceleri tercüme olarak kaleme alınan bu eserler,
daha sonraları telif şeklinde yazılarak Türkçenin tıp dili alanında kullanılmasını
pekiştirmiştir. Bu eserler, Türk dili açısından zengin bilgiler sunmanın yanında tıp
tarihi, eczacılık, botanik ve halk hekimliği alanlarında da önemli bilgiler içermektedir.
Bu nedenle de çeşitli alanlardan araştırmacılar, bu eserleri incelemeye yönelmektedir.

İncelememize konu olan Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet, XV. yüzyıl sonlarında tıp
alanında kaleme alınmış bir eserdir. Eser, dönemin önde gelen tıp kitapları okunup
anlam çıkarma yoluyla oluşturulmuştur. Bunun yanında; Eflatun, Calinus, Hipokrat ve
İbn-i Sina gibi önemli tıp âlimlerinin görüşleri ve halk arasından yapılan kimi
derlemeler de esere dâhil edilmiştir. Toplamda 127 baptan meydana gelen eser, baştan
ayağa kadar insan bedeninde oluşan hastalıklar ve tedavi yöntemlerini, insana faydalı
hâl ve hareketleri, sağlık için tüketilmesi gereken besinleri ve çeşitli hastalıklar için
hazırlanmış macun ve terkipleri içermektedir. Bu açılardan bakıldığında eser, kendi
dönemi ve öncesinde yazılmış tıp kitaplarındaki terimleri toplu hâlde bulundurması
bakımından önemlidir. Bu nedenle, incelememize konu olan eser; bitki, hastalık,
organ, ilaç ve hayvan adları bakımından kıymetli söz varlığı hazinesine sahiptir.
Kullanılan bu terimlerde Türkçe hâkim dil olmakla birlikte dönemin genel anlayışı
gereği özellikle Arapçanın, bunun yanında, Farsça ve Yunancanın da etkisi
görülmektedir. Bu dillerden terimler kullanılmakla birlikte, bu terimlere Türkçe
karşılıklar oluşturma da ihmal edilmemiştir. Bu da dönemin Türkçesinin tıp dili olarak
ne derece etkin bir şekilde kullanıldığını göstermesi bakımından önemlidir.

Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet üzerine yapmış olduğumuz çalışma; Ön Söz, Giriş, Söz
Varlığı ve Sonuç dışında İnceleme, Metin ve Dizin olmak üzere üç bölümden
oluşmaktadır. Giriş kısmında tıp tarihi hakkında bir değerlendirme yapıldıktan sonra
genel olarak Türklerde, özel olarak da Anadolu’da Oğuz Türkleri tarafından
oluşturulan tıp anlayışına değinilmiştir. Daha sonrasında ise Eski Anadolu Türkçesi
döneminde kaleme alınan tıp eserleri hakkında bilgiler verilerek üzerine yapılan
çalışmalardan söz edilmiştir. Ayrıca, bu kısımda incelememize konu olan eser
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hakkında bilgiler aktarılarak çalışmanın hazırlanmasında tutulan yol ve karşılaşılan
sorunlar ile çözüm yollarına değinilmiştir.

İnceleme bölümünde önce, Türkçe sözcüklerin yazım özellikleri
değerlendirilerek henüz oturmuş bir yazımın olmadığı tespit edilmiştir. Daha sonra
metin üzerinde ses ve biçim bilgisi bakımından betimlemeli, yer yer karşılaştırmalı ve
açıklamalı yöntemle değerlendirme yapılmıştır. Söz Varlığı kısmında metin içerisinde
geçen ve terim niteliği taşıyan bitki, hayvan, hastalık, organ ve ilaç adları sıralanarak
yanlarına tırnak içerisinde kısaca anlamları yazılmıştır. Bunun yanında tedavide
kullanılan ilaç niteliğindeki pek çok sözcük ve sözcük öbeğine de yer verilmiştir.

Metin bölümünde, Almanya Gotha Araştırma Kütüphanesi pt. 144/Seetzen: Nr.
123’te kayıtlı 141 varaklık Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet, çeviri yazı alfabesi kullanılarak
Latin kökenli Türk alfabesine aktarılmıştır.

Dizin bölümünde metinde geçen tüm sözcükler ve aldıkları ekler alfabetik
olarak sıralanmıştır. Sözcüklerin varak-satır numaralarıyla birlikte metinde geçtiği
yerler ve kaç kere geçtiği gösterilmiş, Türkçe olmayan sözcüklerin kökenleri yazılmış
ve metinde kullanıldığı anlamlar tespit edilerek sözlük hazırlanmıştır.

Elde edilen veriler, Sonuç kısmında bölüm bölüm özetlenmiş ve çalışmadaki
ilgili yere bk. kısaltması ile göndermeler yapılmıştır.

Türk dilinin tarihsel döneminde Arap harfleriyle yazılmış bir eser üzerinde
yapmış olduğumuz İnceleme, Metin, Dizin çalışmasıyla Türklük bilimi araştırmalarına
hizmet etmiş ve katkı sağlamış olmak umudu bizi mutlu edecektir.

Tez çalışmam boyunca bilgi, birikim ve desteğini esirgemeyen başta danışman
hocam Doç. Dr. Emin Eminoğlu’na ve bizlerin yetişmesinde sonsuz emekleri bulunan
Cumhuriyet Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümündeki ders
hocalarım Prof. Dr. Recep TOPARLI, Prof. Dr. Bilâl YÜCEL, Prof. Dr. H. İbrahim
DELİCE, Prof. Dr. Mehmet ARSLAN, diğer değerli hocalarım ve kıymetli jüri
üyelerine teşekkür ederim. Ayrıca, eserin okunması konusunda yardımlarını
esirgemeyen kıymetli hocam Prof. Dr. Süleyman ÇALDAK’a, çalışmam boyunca beni
cesaretlendirip çalışma azmi oluşturan eşim Fatma Şeyma DOĞAN’a, üzerimden
manevi desteklerini hiç eksik etmeyen aileme, bilgisayar programları konusunda her
zaman imdadıma yetişen değerli arkadaşım Akif TANDOĞAN’a ve “2211-A Genel
Yurt İçi Doktora Burs Programı” adı altında sağlamış olduğu maddi destek ile bu tezin
hazırlanmasına katkıda bulunan TÜBİTAK’a gönülden teşekkürlerimi sunarım.



iii

İÇİNDEKİLER

ÖN SÖZ........................................................................................................................ i
İÇİNDEKİLER ......................................................................................................... iii
KISALTMALAR VE İŞARETLER........................................................................ xi
ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ .....................................................................................xii
ÖZET........................................................................................................................xiii
ABSTRACT.............................................................................................................. xv
1. GİRİŞ ...................................................................................................................... 1

1.1. Tıp Tarihine Kısa Bir Bakış .............................................................................. 2
1.1.1. Mezopotamya Tıbbı.................................................................................... 2
1.1.2. Mısır Tıbbı .................................................................................................. 3
1.1.3. Hitit Tıbbı ................................................................................................... 4
1.1.4. Çin Tıbbı ..................................................................................................... 5
1.1.5. Hint Tıbbı.................................................................................................... 5
1.1.6. Eski Yunan ve Roma Tıbbı......................................................................... 7
1.1.7. İslam Tıbbı .................................................................................................. 9

1.2. Türklerde Tıp Anlayışı ve Anadolu Türk Tıbbı .............................................. 11
1.3. Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Tıp Eserleri............................................ 14
1.4. Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet...................................................................................... 24
1.5. Çalışmanın Kuruluşunda İzlenen Yol ............................................................. 43

2. İNCELEME.......................................................................................................... 48
2.1. Yazım Özellikleri ............................................................................................ 48

2.1.1. Türkçe Sözcüklerin Yazımı ...................................................................... 48
2.1.1.1. Ünlülerin Yazımı................................................................................ 48

2.1.1.1.1. a Ünlüsünün Yazımı.................................................................... 49
2.1.1.1.2. e Ünlüsünün Yazımı.................................................................... 50
2.1.1.1.3. ı ve i Ünlülerinin Yazımı............................................................. 51
2.1.1.1.4. o ve ö Ünlülerinin Yazımı ........................................................... 52
2.1.1.1.5. u ve ü Ünlülerinin Yazımı ........................................................... 53

2.1.1.2. Ünsüzlerin Yazımı ............................................................................. 53
2.1.1.2.1. p Ünsüzünün Yazımı ................................................................... 54
2.1.1.2.2. ç Ünsüzünün Yazımı ................................................................... 55
2.1.1.2.3. s Ünsüzünün Yazımı ................................................................... 56
2.1.1.2.4. t Ünsüzünün Yazımı.................................................................... 57
2.1.1.2.5. ñ Ünsüzünün Yazımı ................................................................... 58



iv

2.1.1.3. Bazı Önemli Yazımlar........................................................................ 58
2.1.1.3.1. Bitişik Yazımlar .......................................................................... 58
2.1.1.3.2. Belirtme Durumu Ekinin Yazılışı................................................ 59

2.1.1.4. Bazı Şeddeli ve Tenvinli Yazımlar .................................................... 60
2.1.2. Alıntı Sözcüklerin Yazımı ........................................................................ 60

2.1.2.1. Bitki ve Hastalık Adlarının Yazımı ................................................... 60
2.1.2.2. Bitki ve Hastalık Adları Dışında Kalanların Yazımı ......................... 61

2.2. Ses Bilgisi ........................................................................................................ 61
2.2.1. Ünlüler ...................................................................................................... 61

2.2.1.1. Kök Hecede e / ė / i Meselesi............................................................. 62
2.2.1.2. Ünlü Uzunlukları................................................................................ 66
2.2.1.3. Ünlü Uyumları ................................................................................... 68

2.2.1.3.1. Artlık-Önlük Uyumu ................................................................... 68
2.2.1.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu........................................................ 70

2.2.1.3.2.1. Sözcük Kök ve Gövdelerinde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu . 70
2.2.1.3.2.2. Eklerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu.................................... 73

2.2.1.3.2.2.1. {I} Sınıfı Ekler ............................................................... 73
2.2.1.3.2.2.1.1. {+CI} Addan Ad Yapma Eki .................................. 74
2.2.1.3.2.2.1.2. {-dI} Belirli Geçmiş Zaman 3. Teklik Kişi Eki ...... 74
2.2.1.3.2.2.1.3. {-IcI, -UcI} Ad Yapma Eki ..................................... 74
2.2.1.3.2.2.1.4. {-mIş} Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki ..................... 75
2.2.1.3.2.2.1.5. {-sIn} 2. Teklik Kişi Eki ......................................... 75
2.2.1.3.2.2.1.6. {+(y)I}, {+(n)I} Belirtme Durumu Eki ................... 75

2.2.1.3.2.2.2. {U} Sınıfı Ekler ............................................................. 76
2.2.1.3.2.2.2.1. {+dUr} 3. Teklik Kişi Bildirme Eki........................ 76
2.2.1.3.2.2.2.2. {-dUr-} Eylemden Eylem Yapma Eki..................... 76
2.2.1.3.2.2.2.3. {-Ur} Eylemden Eylem Yapma Eki ........................ 77
2.2.1.3.2.2.2.4. {-GUr-} Eylemdem Eylem Yapma Eki................... 77
2.2.1.3.2.2.2.5. {-dUm} Belirli Geçmiş Zaman 1. Teklik Kişi Eki.. 77
2.2.1.3.2.2.2.6. {-dUñ} Belirli Geçmiş Zaman 2. Teklik Kişi Eki... 78
2.2.1.3.2.2.2.7. {-sAñUz} Şart 2. Çokluk Kişi Eki .......................... 78
2.2.1.3.2.2.2.8. {-AlUm} Emir 1. Çokluk Kişi Eki.......................... 78
2.2.1.3.2.2.2.9. {-(U)ñ}, {-(U)ñUz} Emir 2. Çokluk Kişi Eki ......... 79
2.2.1.3.2.2.2.10. {-sUn} Emir 3. Teklik Kişi Eki............................. 79
2.2.1.3.2.2.2.11. {-Ur} Geniş Zaman Eki......................................... 79
2.2.1.3.2.2.2.12. {-GUn} Eylemden Ad Yapma Eki........................ 80



v

2.2.1.3.2.2.2.13. {-(U)K} Eylemden Ad Yapma Eki ....................... 80
2.2.1.3.2.2.2.14. {+(U)mUz} İyelik Çokluk 1. Kişi Eki .................. 80
2.2.1.3.2.2.2.15. {+(U)ñ} İyelik Teklik 2. Kişi Eki ......................... 81
2.2.1.3.2.2.2.16. {+(U)ñuz} İyelik Teklik 2. Kişi Eki...................... 81
2.2.1.3.2.2.2.17. {+(n)Uñ} İlgi Durumu Eki .................................... 81
2.2.1.3.2.2.2.18. {-(U)p} Zarf-Fiil Eki ............................................. 82
2.2.1.3.2.2.2.19. {-(U)K} Eylemden Ad Yapma Eki ....................... 82
2.2.1.3.2.2.2.20 {+ArU} Yön Gösterme Durumu Eki...................... 82

2.2.1.3.2.2.3. {U}, {I} Sınıfı Ekler ...................................................... 83
2.2.1.3.2.2.3.1. {-U, -I} Zarf-Fiil Eki ............................................... 83
2.2.1.3.2.2.3.2. {+sUz, +sIz} Sıfat Yapma Eki ................................ 83
2.2.1.3.2.2.3.3. {-dUK, -dIK} Sıfat-Fiil Eki..................................... 84
2.2.1.3.2.2.3.4. {+lU, +lI} Sıfat Yapma Eki..................................... 84
2.2.1.3.2.2.3.5. {+(I)ncI, +(U)ncI} Sıra Sayı Eki ............................. 85
2.2.1.3.2.2.3.6. {-(I)n-, -(U)n-} Eylemden Eylem Yapma Eki......... 85
2.2.1.3.2.2.3.7. {-(I)k-, -(U)k-} Eylemden Eylem Yapma Eki......... 86
2.2.1.3.2.2.3.8. {+I, +sI, +U, sU} 3. Teklik Kişi İyelik Eki ............. 86
2.2.1.3.2.2.3.9. {-(I)l-, -(U)l-} Eylemden Eylem Yapma Eki .......... 87

2.2.1.3.2.2.4. {X} Sınıfı Ekler ............................................................. 87
2.2.1.3.2.2.4.1. {+lIK, +lUK} Addan Ad Yapma Eki...................... 87
2.2.1.3.2.2.4.2. {-(I)ş-, -(U)ş-} Eylemden Eylem Yapma Eki ......... 88

2.2.1.4. Ünlü Değişmeleri ............................................................................... 88
2.2.1.4.1. Daralma ....................................................................................... 88
2.2.1.4.2. Yuvarlaklaşma............................................................................. 88
2.2.1.4.3. Düzleşme ..................................................................................... 89
2.2.1.4.4. Genişleme.................................................................................... 89

2.2.1.5. Ünlü Türemesi.................................................................................... 89
2.2.1.6. Ünlü Düşmesi..................................................................................... 89
2.2.1.7. Birleşme / Kaynaşma ......................................................................... 90

2.2.2. Ünsüzler .................................................................................................... 91
2.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri ............................................................................. 91

2.2.2.1.1. b- / -b- /-b .................................................................................... 91
2.2.2.1.1.1. b- / p- Değişimi ..................................................................... 91
2.2.2.1.1.2. b- / v- Değişimi ..................................................................... 91
2.2.2.1.1.3. -b- / -v- Değişimi .................................................................. 91
2.2.2.1.1.4. -b / -v Değişimi ..................................................................... 92



vi

2.2.2.1.2. -d- / -d .......................................................................................... 92
2.2.2.1.2.1. -d- / -y- Değişimi .................................................................. 92
2.2.2.1.2.2. -d / -y Değişimi ..................................................................... 92

2.2.2.1.3. -ķ- /-ķ ........................................................................................... 92
2.2.2.1.3.1. -ķ- / -ħ- Değişimi .................................................................. 92
2.2.2.1.3.2. -ķ / -ħ Değişimi ..................................................................... 93

2.2.2.1.4. k- / -k- / -k ................................................................................... 93
2.2.2.1.4.1. k- / g- Değişimi ..................................................................... 93
2.2.2.1.4.2. ķ- / ġ- Değişimi ..................................................................... 94

2.2.2.1.5. -ñ- / -n-......................................................................................... 94
2.2.2.1.5.1. - ñ - / -n- Değişimi ................................................................ 94

2.2.2.1.6. -ġ- / -v-, -g / -v............................................................................. 95
2.2.2.1.6.1. -ġ- /-v- Değişimi ................................................................... 95
2.2.2.1.6.2. -g / -v Değişimi ..................................................................... 95

2.2.2.1.7. -v- / -f-, -v- / -b- Değişimi ........................................................... 95
2.2.2.1.8. t- / d- ............................................................................................ 96

2.2.2.1.8.1. Art Ünlülü Sözcüklerde t- / d- Değişimi............................... 96
2.2.2.1.8.2. Ön Ünlülü Sözcüklerde t- / d- Değişimi ............................... 97

2.2.2.1.9. -r- / -l- Değişimi ........................................................................ 100
2.2.2.2. Ötümlüleşme .................................................................................... 100

2.2.2.2.1. Birincil Uzun Ünlüler Sebebiyle Ötümlüleşme......................... 100
2.2.2.2.2. Ünlüler Arasında Ötümlüleşme................................................. 100

2.2.2.3. Ünsüz Düşmesi ................................................................................ 101
2.2.2.3.1. b- Düşmesi................................................................................. 101
2.2.2.3.2. -b Düşmesi................................................................................. 101
2.2.2.3.3. -ġ-, -g- Düşmesi......................................................................... 101
2.2.2.3.4. -ġ, -g Düşmesi ........................................................................... 102
2.2.2.3.5. -ķ- / -k- Düşmesi........................................................................ 102
2.2.2.3.6. -l-, -l Düşmesi............................................................................ 103
2.2.2.3.7. y- Düşmesi................................................................................. 103

2.2.2.4. Ünsüz Türemesi ............................................................................... 104
2.2.2.4.1. -n- Türemesi .............................................................................. 104
2.2.2.4.2. -y- Türemesi .............................................................................. 104

2.2.2.5. Ünsüz İkizleşmesi ............................................................................ 104
2.2.2.6. Ünsüz Uyumu .................................................................................. 104
2.2.2.7. Göçüşme........................................................................................... 105



vii

2.2.2.8. Hece Yitimi ...................................................................................... 105
2.3. Biçim Bilgisi.................................................................................................. 106

2.3.1. Ad............................................................................................................ 106
2.3.1.1. Ad Çekimi ........................................................................................ 106

2.3.1.1.1. Çokluk Eki................................................................................. 106
2.3.1.1.2. İyelik Ekleri ............................................................................... 106
2.3.1.1.3. Aitlik Eki ................................................................................... 107
2.3.1.1.4. Durum (Hâl) Ekleri.................................................................... 107

2.3.1.1.4.1. Yalın Durum ....................................................................... 108
2.3.1.1.4.2. İlgi Durumu Eki .................................................................. 108
2.3.1.1.4.3. Belirtme Durumu Eki.......................................................... 108
2.3.1.1.4.4. Yönelme Durumu Eki......................................................... 108
2.3.1.1.4.5. Bulunma Durumu Eki......................................................... 109
2.3.1.1.4.6. Ayrılma Durumu Eki .......................................................... 109
2.3.1.1.4.7. Eşitlik Durumu Eki ............................................................. 109
2.3.1.1.4.8. Vasıta Durumu Eki ............................................................. 109
2.3.1.1.4.9. Yön Gösterme Durumu Eki ................................................ 110

2.3.1.1.5. Soru Eki ..................................................................................... 110
2.3.1.2. Ad Yapımı........................................................................................ 110

2.3.1.2.1. Addan Ad Yapma Ekleri ........................................................... 110
2.3.1.2.2. Eylemden Ad Yapma Ekleri...................................................... 112

2.3.2. Sıfat......................................................................................................... 114
2.3.2.1. Niteleme Sıfatları ............................................................................. 114
2.3.2.2. Belirtme Sıfatları .............................................................................. 114

2.3.2.2.1. İşaret Sıfatları ............................................................................ 114
2.3.2.2.2. Sayı Sıfatları .............................................................................. 114

2.3.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları................................................................ 114
2.3.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları ................................................................ 115
2.3.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları....................................................... 115

2.3.2.2.3. Belirsizlik Sıfatları .................................................................... 115
2.3.2.2.4. Soru Sıfatları.............................................................................. 115

2.3.2.3. Sıfatlarda Karşılaştırma, Pekiştirme ve Küçültme ........................... 115
2.3.3. Zamir....................................................................................................... 116

2.3.3.1. Kişi Zamirleri ................................................................................... 116
2.3.3.2. İşaret Zamirleri................................................................................. 117
2.3.3.3. Dönüşlülük Zamirleri ....................................................................... 117



viii

2.3.3.4. Soru Zamirleri .................................................................................. 117
2.3.3.5. Belirsizlik Zamirleri ......................................................................... 117

2.3.4. Zarf.......................................................................................................... 117
2.3.4.1. Zaman Zarfları ................................................................................. 118
2.3.4.2. Durum (Hâl) Zarfları........................................................................ 118
2.3.4.3. Yer-Yön Zarfları .............................................................................. 118
2.3.4.4. Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfları ........................................................ 119
2.3.4.5. Soru Zarfları ..................................................................................... 119

2.3.5. Edat ......................................................................................................... 119
2.3.5.1. Çekim Edatları ................................................................................. 119
2.3.5.2. Kuvvetlendirme Edatları .................................................................. 120

2.3.6. Bağlaç ..................................................................................................... 120
2.3.7. Eylem...................................................................................................... 121

2.3.7.1. Eylem Çekimi .................................................................................. 121
2.3.7.1.1. Kişi Ekleri.................................................................................. 121

2.3.7.1.1.1. Zamir Kökenli Kişi Ekleri .................................................. 121
2.3.7.1.1.2. İyelik Kökenli Kişi Ekleri................................................... 122
2.3.7.1.1.3. Emir Kipindeki Kişi Ekleri ................................................. 122

2.3.7.1.2. Basit Çekimler ........................................................................... 123
2.3.7.1.2.1. Bildirme (Haber) Kipleri .................................................... 123

2.3.7.1.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman (-dI, -dU)............................... 123
2.3.7.1.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman (-mIş) ................................. 124
2.3.7.1.2.1.3. Geniş Zaman (-Ar; -Ur; -r)........................................... 124
2.3.7.1.2.1.4. Gelecek Zaman............................................................. 124
2.3.7.1.2.1.5. Şimdiki Zaman ............................................................. 125

2.3.7.1.2.2. Tasarlama Kipleri ............................................................... 125
2.3.7.1.2.2.1. Dilek-Şart Kipi ............................................................. 125
2.3.7.1.2.2.3. Gereklilik Kipi ............................................................. 126
2.3.7.1.2.2.4. Emir Kipi...................................................................... 127

2.3.7.1.3. Birleşik Çekimler....................................................................... 127
2.3.7.1.3.1. Hikâye................................................................................. 127
2.3.7.1.3.2. Şart ...................................................................................... 127

2.3.7.2. Eylem Yapımı .................................................................................. 128
2.3.7.2.1. Eylemden Eylem Yapma Ekleri ................................................ 128
2.3.7.2.2. Addan Eylem Yapma Ekleri...................................................... 129

2.3.7.3. Birleşik Eylemler ............................................................................. 130



ix

2.3.7.3.1. Ad+Yardımcı Eylem Yapısında Olan Birleşik Eylemler .......... 130
2.3.7.3.2. Eylem+Yardımcı Eylem Yapısında Olan Birleşik Eylemler .... 131

2.3.7.3.2.1. Sıfat-Fiillerle Yapılan Birleşik Eylemler ............................ 131
2.3.7.3.2.2. Zarf-Fiillerle Yapılan Birleşik Eylemler............................. 131

2.3.7.4. Çekimsiz Eylemler ........................................................................... 132
2.3.7.4.1. Ad-Fiiller ................................................................................... 132
2.3.7.4.2. Sıfat-Fiiller ................................................................................ 132
2.3.7.4.3. Zarf-Fiiller ................................................................................. 133

2.3.7.5. Ek-Eylem.......................................................................................... 134
2.4. Söz Varlığı..................................................................................................... 135

2.4.1. Bitki Adları ............................................................................................. 135
2.4.1.1. Türkçe Bitki Adları .......................................................................... 135
2.4.1.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Bitki Adları ....................................... 138

2.4.2. Hayvan Adları......................................................................................... 143
2.4.2.1. Türkçe Hayvan Adları...................................................................... 143
2.4.2.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Hayvan Adları ................................... 145

2.4.3. Hastalık Adları ve Sağlıkla İlgili Adlar .................................................. 145
2.4.3.1. Türkçe Hastalık Adları ve Sağlıkla İlgili Adlar ............................... 145
2.4.3.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Hastalık Adları ve Sağlıkla İlgili Adlar
....................................................................................................................... 150

2.4.4. Organ, Vücudun Bir Bölümü ve Vücut Sıvısı Adları ............................. 153
2.4.4.1. Türkçe Organ, Vücudun Bir Bölümü ve Vücut Sıvısı Adları .......... 153
2.4.4.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Organ, Vücudun Bir Bölümü ve Vücut
Sıvısı Adları .................................................................................................. 155

2.4.5. Cevher Adları.......................................................................................... 156
2.4.5.1. Türkçe Cevher Adları....................................................................... 156
2.4.5.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Cevher Adları .................................... 157

2.4.6. Tedavide Kullanılan İlaç, Zehir ve Diğer Katı ve Sıvı Adları................ 158
2.4.6.1. Türkçe Tedavide Kullanılan İlaç, Zehir ve Diğer Katı ve Sıvı Adları
....................................................................................................................... 158
2.4.6.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Tedavide Kullanılan İlaç, Zehir ve Diğer
Katı ve Sıvı Adları ........................................................................................ 168

2.4.7. Ölçü ve Tartı Adları ................................................................................ 173
2.4.7.1. Türkçe Ölçü ve Tartı Adları ............................................................. 173
2.4.7.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Ölçü ve Tartı Adları .......................... 174

2.4.8. Alet Adları .............................................................................................. 174
2.4.8.1. Türkçe Alet Adları ........................................................................... 174



x

2.4.8.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Alet Adları......................................... 174
2.4.9. Tedavi Yöntemi Adları ........................................................................... 175

2.4.9.1. Türkçe Tedavi Yöntemi Adları ........................................................ 175
2.4.10. Yabancı Sözcüklere Türkçe Karşılıklar ................................................ 175

2.4.10.1. Hastalık Adları ............................................................................... 176
2.4.10.2. Bitki Adları .................................................................................... 176
2.4.10.3. Hayvan Adları ................................................................................ 177
2.4.10.4. Organ Adları................................................................................... 177
2.4.10.5. Diğerleri ......................................................................................... 177

3. METİN ................................................................................................................ 180
4. SÖZLÜK-DİZİN ................................................................................................ 364

4.1. Türkçedeki Bitki Adlarının Metnimizdeki Karşılıkları Dizini...................... 961
4.2. Eserde Okunamayan Sözcükler..................................................................... 976

SONUÇ.................................................................................................................... 977
KAYNAKÇA .......................................................................................................... 982
TIPKIBASIM ......................................................................................................... 995
ÖZ GEÇMİŞ......................................................................................................... 1140



xi

KISALTMALAR VE İŞARETLER

Ar. : Arapça
bk. : bakınız
Bul. : Bulgarca
çev. : çeviren
ET : Eski Türkçe
Far. : Farsça
Hz. : Hazreti
İbr. : İbranice
İt. : İtalyanca
k.b.s. : kökeni bilinmeyen sözcük
krş. : karşılaştırınız
KTH : Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet
MÖ : Milattan önce
T. : Türkçe
TT : Türkiye Türkçesi
vb. : ve benzeri, bunun gibi
Yay. : Yayınevi, Yayınları, Yayıncılık / yayımlayan
yay. haz. : yayıma hazırlayan
yrd. eyl. : yardımcı eylem
Yun. : Yunanca
> : Sözcüğün, ekin veya harfin eskiden yeniye değişen biçimini gösterir
< : Sözcüğün, ekin veya harfin yeniden eskiye giden biçimini gösterir
~ : Arasına girdiği sözcüğün her iki biçimini de gösterir.
/ : 1. Dizinde sözcüğün bulunduğu yeri gösterirken varak numarası ile

satır numarası arasına konur
2. Arasına girdiği ekin türevlerini gösterir

// : Bitki adlarının bugün kullanılan biçimlerini belirtmek için kullanılır
+ : Ad kök veya gövdelerinden sonra getirilir
- : Eylem kök veya gövdelerinden sonra getirilir
( ) : Satır arasına yazılmış sözcükleri belirtmek için kullanılır
[ ] : 1. Metinde eksik olan ve tamamlanan yerleri gösterir

2. Dizinde, sözcüğün metin içerisinde kaç kere geçtiğini belirtmek
için kullanılır

(?) : Sonuna konduğu sözcük veya açıklamanın kesin olmadığını gösterir



xii

ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ

آ a, ā
ا a, e
ب b
پ p
ت t
ث ŝ
ج c, ç
چ ç
ح ĥ
خ ħ
د d
ذ ź
ر r
ز z
ژ j
س s
ش ş
ص ś
ض ż, đ
ط ŧ
ظ ž
ع Ǿ
غ ġ
ف f
ق ķ
ك k, g, ñ
ڭ ñ
ل l
م m
ن n
و v, o, ō, ö, u, ū, ü
ە h, a, e
ی y, ı, ī, i, į
ء ǿ



xiii

ÖZET

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait bilimden sanata, edebiyattan tarihe çeşitli

alanlarda pek çok telif ve tercüme eser yazılmıştır. Bu eserler içerisinde tıp metinleri

de önemli bir yere sahiptir. Üzerinde çalıştığımız eser bir tıp metnidir.

Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet, miladi 1500/1501 yıllarında kaleme alınmıştır. Üzerinde

bir çalışma yaptığımız bu eserin  bilinen tek nüshası Almanya Gotha Araştırma

Kütüphanesi pt. 144/Seetzen: Nr. 123’te kayıtlıdır.

Bu çalışma, Ön Söz, Giriş, Söz Varlığı ve Sonuç dışında İnceleme, Metin ve

Dizin olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Ayrıca, çalışmanın sonuna metnin

tıpkıbasımı da eklenmiştir.

Giriş kısmında çeşitli medeniyetlerin tıp anlayışlarından bahsedilmiş; metin

hakkında tanıtıcı bilgiler verilerek tezin hazırlanmasında izlenen yol açıklanmıştır.

İnceleme bölümünde Arap harfli eserin taşıdığı yazım özellikleri belirlendikten

sonra ses ve biçim bilgisi betimlemeli olarak ele alınmıştır. Bunun yanında yer yer

karşılaştırılmalı ve açıklamalı dil bilgisi yöntemine de başvurulmuştur. Ayrıca, bu

bölümde, eserin söz varlığı bakımından zenginliğini ortaya koyacak Söz Varlığı ile

yazarın bazı yabancı sözcüklere verdiği Türkçe karşılıklar tespit edilerek Türkçe

Karşılıklar konularına göre sınıflandırılmış ve eklenmiştir.

Metin bölümünde çeviri yazı işaretleri kullanılarak eserin yazı çevirimi

yapılmıştır.

Dizin bölümünde metinde geçen sözcükler alfabetik olarak dizilmiş;

sözcüklere gelen ekler ve birleşik yapılı sözcükler; bu sözcüklerin metinde kaç defa

geçtiği ve anlamları verilerek bir dizin hazırlanmıştır.

Çalışma sonucunda elde edilen veriler genel olarak değerlendirildiğinde, söz

varlığı bakımından zengin olan eser, bugün Anadolu’da kullanılan bazı sözcüklerin bu

yüzyılda yazı dilinde de var olduğunu göstermektedir. Ayrıca terim dili bakımından

genelde Türkçe sözcükleri tercih etmesi ve bazı Arapça, Farsça ve Yunanca sözcüklere

Türkçe karşılıklar bulması eserde tespit ettiğimiz önemli özelliklerdir.
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XVI. yüzyılda yazılmış bir metin üzerinde yapılan bu çalışmayla Türk dili
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ABSTRACT

A number of copyright and translation works belonging to the Old Anatolian

Turkish period were written in various areas from science to art; from literature to

history. Among these works, medicine texts also have a crucial place. The subject of

our research is a medicine text.

Kitab-ı Tıbb-ı Hikmet was written in 1500/1501 in the Christian era. The only

known copy of this work that is the subject of this research is registered in pt.

144/Seetzen: Nr. 123 in Gotha Research Library in Germany.

This research has three sections consisting of Analysis, Text, and Index apart

from Preface, Introduction, Lexicon and Conclusion. Also, at the end of this research,

the copy of the original text was added.

In the Introduction part, the medical understanding of different civilizations

was mentioned and introductory information related to the text was given. The path

followed in the preparation of this thesis was explained.

In the Analysis section, phonological and morphological features were

presented, based on descriptive grammar after the writing features of the text in Arabic

letters were identified. In addition to this, sometimes, the method based on

comparative and annotative grammar was made used of. Also, in this section, the

lexicon revealing the richness of the text in the aspect of lexicon and Turkish

equivalents to foreign words given by the author were identified. The Turkish

equivalents were classified according to their subjects and added.

In the Text section, the transcription of the work was made by using

transcription symbols.

In the Index section, the medicine terms in the text were put into an

alphabetical order. An index was prepared by presenting affixes added to words and

compound words in the text, stating how many times these words appear in text and

giving the meanings of these words.

Evaluating the data obtained from this research generally, this work that is rich

in terms of lexicon has shown that some words used these days in Anatolia existed in

the written language in the century the work was written.  Also, not only the general
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choice of Turkish words for terms but also the existence of Turkish equivalence to

some Arabic, Persian and Greek words are important features identified in this work.

We hope to contribute to the history of Turkish language research studies in

the aspects of lexicon, Turkish equivalents to foreign terms, phonological and

morphological features, and lexicology by means of this research done on a text written

in XVI century.

Key Words: Old Anatolian Turkish, Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet, Medicine, Medicine

terms, Turkish language, Turkish Medicine.
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1. GİRİŞ

İnsanlık tarihi kadar eski bir geçmişe sahip olan tıp bilimi her devirde

insanoğlunun üzerinde uzun araştırmalar yaptığı, akıl yürüttüğü konulardan biridir.

Hastalıklar ve bunların tedavi yöntemleri zihinleri meşgul eden bir konu olagelmiştir.

Bugün dahi tıp bilimi bu kadar gelişmiş olmasına rağmen hastalıklar ve tedavi

yöntemleri hâlâ kafa karıştıran, üzerinde uzun araştırmalar yapılması gereken

meseleler durumundadır. Modern tıbbın gelişmediği, klasik tıbbın hâkim olduğu

dönemlerde de hastalıkların sebepleri, sonuçları ve tedavi yöntemleri oldukça

revaçtaydı. Bu çerçevede eski zamanlara baktığımızda insanoğlu, gerek taşıdığı dinî

inanç, sihir ve büyü gibi din dışı uygulamalar gerek içerisinde bulunduğu medeniyetin

geçmişten getirdiği birikim gerek çevresinde bulunan hayvan ve bitki temelli ilaçlar

ve geliştirdiği aletler ile hastalıkları tedavi yoluna gitmiştir. Bazen de bu üç yöntem

harmanlanarak tedaviler yapılmıştır.

Modern tıbbın başlangıcına kadar uzanan bu süre içerisinde çeşitli

uygarlıklarda tıp düşünceleri gelişmiş, zamanla bu düşünceler birbirini etkileme

yoluyla büyüyerek ilerlemiştir. Çeşitli uygarlıklar çevresinde gelişen bu tıp

anlayışlarını biz, arkeolojik çalışmalardan, yazının icadının ardından yazılı

kaynaklardan ve toplum hafızasında bugün dahi yaşayan eski zamanlara ait tedavi

yöntemlerinden öğrenmekteyiz. Bu konuda yazının icadı milat niteliğindedir. Artık,

daha geniş kitlelerin tıbbi gelişmelerden haberdar olması için edinilen bu bilgiler

yazıya geçirilir olmuştur. Böylece de ilk elden tıpla ilgili bilgilere ulaşmak mümkün

hâle gelmiştir.

Tıp bilimiyle ilgili çeşitli kaynak ve araştırmalara dayanarak geçmişteki büyük

uygarlıkların insan sağlığı ve tedavi yöntemleriyle ilgili kullandıkları bilgileri gözden

geçirmenin Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılan tıp eserlerini daha iyi

yorumlamamızı sağlayacağı aşikârdır. Bu nedenle bu bölümde öncelikle tıp tarihi

hakkında kısa bir bilgi verilecektir.
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1.1. Tıp Tarihine Kısa Bir Bakış

1.1.1. Mezopotamya Tıbbı

Bilindiği üzere insanoğlunun en eski yerleşim yerlerinden biri Fırat ve Dicle

nehirleri arası olarak nitelendirilen Mezopotamya bölgesi ve çevresidir. Bu bölge, pek

çok bilim ve tekniğe ev sahipliği yapmıştır. Bunlardan biri de tıp bilimidir. Kuşkusuz

Mezopotamya uygarlığı denildiğinde akla Babil, Sümer ve Asur toplumları

gelmektedir.

Mezopotamya tıbbı hakkındaki bilgilerimiz, büyük bir çoğunlukla Asurbanipal

Kitaplığı’nda bulunan belgelerden ileri gelmektedir (Gündüz 2002: 301). Ancak

bunlardan daha önceki dönemlerde oluşturulan tıp tabletleri MÖ üçüncü binyılın

sonlarında olmak kaydıyla Sümerlere aittir (Sayılı 1991: 411). Babil dönemine ait en

önemli tıbbi belgeleri ise Hammurabi Kanunları oluşturmaktadır (Dinçol 2003: 8).

Mezopotamya uygarlıklarının tıp anlayışını üç başlık altında incelemek

mümkündür: Dinî (rahiplerin hâkim olduğu) toplumlarda büyüyle tedavi; savaşçı

toplumlarda bıçakla cerrahi tedavi; tarım toplumlarında şifalı bitkilerle tedavi (Bayat

2010: 49).

Mezopotamya’daki tıbbi inanışa baktığımızda şeytan düşüncesinin ön plana

çıktığını görmekteyiz. Hâkim olan bu inanışa göre hastalıklar, görünmez güçlerin

(cinler, kötü ruhlar…) insan bedenine girmesiyle meydana gelirdi. Her insanın

karşılaşabileceği bu tehlikeler büyü, günah işleme, tanrılara karşı olan görevleri ihmal

etme, kusurlu davranışlarda bulunma, tanrıların korumalarının kalkması veya kişiyi

cezalandırması gibi sebeplerle ortaya çıkardı. Bu dönemde hastalıkların tedavisinde

nasıl bir yol izlediğine baktığımızda burada da üç yöntem dikkatimizi çekmektedir:

tanrının öfkesini yatıştırma; vücuda giren kötü ruhu büyüye dayalı işlemlerle kovma,

korkutup kaçırma; hastalığa uygun ilaçlar kullanma (Bayat 2010: 49-51). Bu dönemde

ilaçla tedavinin yanında; suya zeytinyağı döküp suya karışan yağın aldığı şekle göre

yorum yapma, koyun veya keçinin mide, böbrek, kalp ve karaciğerini inceleyip

yorumlama, nazarlık kullanma, hastalanan kişilerin nefesle ağzından çıktığı inanılan

ruhu geri getirme gibi işlemler de uygulanmıştır (Yoket 2003: 76). Görüldüğü üzere
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tedavide dua, büyü, muska; bitki, hayvan ve maden kaynaklı ilaçlar bir arada

kullanılmıştır.

Mezopotamya tıbbi düşüncesinin ilgi çekici yanlarından biri; karaciğerin,

hayati fonksiyonların en önemli organı, duyuların ve heyecanın merkezi, ruhun

barınağı olarak kabul edilmesiydi. Bu nedenle de karaciğer falı geliştirilmişti. Bu fal

gereği semiz bir koyun veya keçi yavrusunun karnı yarılarak karaciğeri incelenir,

hastaların iyileşip iyileşmeyeceğine dair tahminler yürütülürdü (Bayat 2010: 54).

1.1.2. Mısır Tıbbı

Hakkındaki bilgileri arkeolojik kazılarda çıkan buluntulardan, anıtlardan,

kitabelerden, mumyalardan, çeşitli eşyalardan, duvar resimlerinden, tıbbi

papirüslerden ve Herodotus, Diodorus gibi tarihçilerin eserlerinden öğrendiğimiz

Mısır’ın tıbbi anlayışı, çağına göre daha fazla gelişmiş bilgiler içermektedir. (Bayat

2010: 60). Birçok hekim yetiştiren Mısır’da bilinen ilk büyük hekim MÖ 3000’li

yılların sonlarında yaşamış olan İmhotep’tir (Yoket 2003: 76). Bu kişi daha sonra

kutsallaştırılıp tıp tanrısı olarak kabul edilecektir.

Bilindiği üzere Mısır uygarlığı tanrıları ile meşhurdur. Bu nedenle de Mısır’ın

tıbbi geleneğini dinden ayrı düşünmek mümkün değildir. Bu durumu, tanrılarının

hemen hepsinin şifa verici özelliklerinin bulunmasından da çıkarmak mümkündür.

Mısır uygarlığından günümüze ulaşmış kaynaklarda, doktorluk görevini de

yerine getiren rahipler ile mumyalama işini yapan kişiler arasında bir ilişkinin olduğu

görülmektedir. Hem hastalıkların tedavisi hem de ölmüş kişilerin mumyalanması

işlemlerinde benzer yöntemlerin uygulandığı görülmektedir. Buradan da anlaşılacağı

üzere Eski Mısır’da doktorlar cerrahi ve otopsinin yanında, mumyalamadan, inançla

tedaviye kadar geniş bir alanda işler yürütmüşlerdir (Bruwier 2006: 2). Aynı zamanda,

Mısır’daki mumyalama geleneği, zengin bir anatomi sözlüğünü de beraberinde

getirmiştir (Bayat 2010: 68).

Mısırlılar, insan iskeletini oluşturan kemiklerin başlıcalarını, beyni ve ciğerleri

oldukça isabetli bir şekilde tasvir ederek kan dolaşımının en önemli organının kalp

olduğunu (Saraç 1943: 109-110) belirlemeyi başarmışlardır.



4

Mezopotamya tıbbının yaşamın merkezine karaciğeri koymasının aksine, Mısır

tıbbı yaşam kaynağı olarak solunumu belirlemiştir. Onlara göre, hayat rüzgârdan

ibaretti. Aynı zamanda, hastalıkların, aşırı beslenme, bayat yiyecekler, ham meyveler,

fazla içki, rüzgâr, toz, iklim değişiklikleri ve parazitler nedeniyle meydana geldiğini

de düşünmüşlerdir. Bunun yanında Eski Yunan’da Humoral Patoloji Teorisi’nin

temelini de oluşturan kan alma, masaj yapma, vantuz çekme, dağlama, lavman yapma,

kusturma gibi tedavilerle de sıvı dengesi sağlanmaya çalışılmıştır (Bayat 2010: 68-69).

1.1.3. Hitit Tıbbı

Mezopotamya ve Mısır tıbbından aktarılan bilgilerin, Anadolu toplumlarının

folklorik tıbbi bilgilerinin, büyüsel işlemlerin ve bitkisel drogların toplamı durumunda

olan (Bayat 2010: 75-76) Hitit tıbbı, genellikle uzun tecrübelere dayanan kocakarı

ilaçları şeklinde ortaya çıkmaktadır. Hititlilerin tıpla ilgili konulara ilgisiz oldukları,

büyük oranda din ve büyüye yöneldikleri görülmektedir. İnsanın temiz olan gök ile

kirli olan yer tarafından büyük ölçüde etkilendiğine inanan (Ünal 1980: 483) Hititler,

tanrıların ihmal edilmesi, mağara, düden ve yer altlarında bulunan kötülük yapıcı

varlıklar, bedensel kirlilik, kara büyü, yemin ve antlaşma şartlarını çiğneme gibi

durumların hastalıklara sebep olduğunu düşünmekteydi. Bunun yanında Hitit tıbbi

tabletlerinde sarılık, sara, kansızlık, öksürük, bel soğukluğu, cüzam, baş dönmesi,

katarakt, göz kanaması, hıçkırık gibi 40’a yakın hastalığın adı ve bunlara uygulanan

bitki kaynaklı tedaviler de görülmektedir (Bayat 2010: 75-78). Geleneklerine ait tedavi

yöntemlerini uygulamada ısrarcı olan Hititlerin ancak kraliyet ailesini ilgilendiren çok

önemli hastalıklarda Babil ve Mısır’dan yardım istedikleri (Ünal 1980: 494)

anlaşılmaktadır.

Hitit tıbbında tedavi yöntemlerinde bitki kaynaklı ilaçların kullanılmasının

yanında büyük oranda büyüye başvurulmuştur. Hititler, hastalıkları kovmak için çeşitli

büyülere ve hayvanlarla yapılan ilginç tedavilere yönelmişlerdir (Bayat 2010: 79).

Hayvanlarla uygulanan bu tedavilerin bir kısmını hem Eski Anadolu Türkçesi ile

kaleme alınmış eserlerde hem de günümüz halk inanışları içerisinde görmek

mümkündür.
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1.1.4. Çin Tıbbı

Çin felsefesine göre, evreni meydana getiren ve birbirleriyle etkileşim içinde

olan beş ana unsur vardır: odun, ateş, toprak, maden, su (Bayat 2010: 86). Şunu da

belirtmek gerekir ki, her şeyden önce, Çin tıbbında, yalnız sorun yaratan vücut sistemi

veya organ değil, kişinin bütün varlığı ele alınmıştır (Bayat 2010: 88).

Çin tıbbında hastalıklar Yin-Yang Teorisine göre açıklanırdı. Bu teoriye göre,

evrenin ulu ruhu Tao, birbirine zıt iki güç olan Yin ve Yang ile kendini hissettirir.

Kırmızı renkle sembolize edilen Yin; mide, safra kesesi, mesane, ince bağırsak ve kalın

bağırsakta bulunur, ilkbahar ve yazın artar. Siyah renkle sembolize edilen Yang ise

kalp, akciğer, karaciğer, dalak ve böbrekte bulunur, sonbahar ve kışın artar. Yin-Yang,

bedende belli oranlarda uyum içinde ve dengede bulunduğu sürece vücut sağlıklı olur,

dengenin bozulduğu durumlarda hastalık meydana gelir. Tedavi de bu dengenin

yeniden sağlanmasına (Bayat 2010: 87) yönelik çalışmalardan ibarettir.

Çinli hekimler hastanın nabzına, genel durumuna, nefesinin kokusuna, dilinin

temizliğine, rengine ve kalp atışına da dikkat etmişlerdir (Ronan 2005: 204). Bunlar

içerisinde, hastalığın teşhisinde nabız muayenesi önemlidir. Bu nedenle Çinliler 200

çeşit nabız atışı tespit etmişlerdir. Bunun yanında Humoral Patoloji anlayışı da bu

dönemde hastalıkların açıklanmasında kullanılmıştır (Demirhan Erdemir 1994: 30).

Akupunkturun MÖ 3000 yıllarında (Günday 1997: 207) Çin’de tıbbın en

önemli tedavi yöntemleri olarak kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca, tütsüleme de Çin

tıbbının önemli bir parçası olarak tedavide kullanılmıştır (Ronan 2005: 204). Bunun

yanında kültür-fizik, masaj, hidroterapi, fitoterapi gibi metotlar da tedavi amacıyla

kullanılmıştır (Bayat 2010: 91).

1.1.5. Hint Tıbbı

Eski Hint’te hastalık nedenlerinin başında metafizik sebepler gelmektedir.

Buna göre, hastalık, hastada bulunan ve hastaya etki eden şeytanlarla olmaktadır

(Demirhan Erdemir 1994: 27). Bu durum diğer uygarlıklardaki anlayışa da

benzemektedir.

Hint tıbbında ayrıca, Çin tıbbında olduğu gibi beş temel element göze

çarpmaktadır: su, toprak, hava, ateş ve boşluk (Bayat 2010: 92). Bu elementlere
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karşılık insan bedeninde sevda, safra, balgam ve kan bulunmaktadır. Bunların

vücuttaki oranı, mevsimlere göre değişerek hastalıklara neden olur (Demirhan Erdemir

1994: 27) inancı hâkimdi.

Hint mitolojisinde Ayur-Veda metinleri, kozmik yasalarla uyum içinde olan

dünyanın sağlıklı yaşam biçimlerini, beden-zihin-ruh sağlığını korumak için yapılması

gerekenleri ve hastalıkların tedavi yollarını ihtiva etmektedir. Veda’nın 40 dalından

biri olan ve sağlıklı, uzun yaşamın sırlarını içeren Ayur-Veda, günümüze ulaşmış en

eski tıp sistemidir (Bayat 2010: 92).

MS I-II. yüzyılda yaşamış olan Caraka, kendisine kadar gelen yüzlerce yıllık

tıbbi bilgileri topladığı “Carakasamhita” adlı eserinde şeker, sarılık, tüberküloz, lepra,

kuduz, delilik gibi hastalıklar ile bulaşıcı hastalıkları, 600’den fazla bitki, hayvan ve

maden kaynaklı ilacı anlatmıştır. Aynı zamanda, kitapta 300 ameliyat için 121 farklı

alet tarif etmiştir. Bu bilgiler, sonraları daha iyi sistematize edilmiş bir şekilde

Susruta’nın IV-V. yüzyıldan kalma Susruta-samhita adlı eserinde karşımıza

çıkmaktadır (Bayat 2010: 95-97).

Hint tıbbında tedavi için idrar, gaita, kusmuk ve nabız muayeneleri yapılmıştır.

Şeker hastalığının idrarın tatlılığından tespit edilmesi buna örnek olarak gösterilebilir

(Bayat 2010: 97). Ayrıca, çeşitli suçlar nedeniyle burnu kesilen, alnına işaretler konan

ve dişleri sökülen insanlara yapılan müdahaleler sebebiyle cerrahi anlayışının

(Demirhan Erdemir 1994: 28) geliştiği de görülmüştür.

Hint tıbbı; Mezopotamya, Yunan ve İslam tıbbı yoluyla günümüz tıbbını

etkilemiştir. MÖ VIII-V. yüzyıllara ait kil tabletler, Mezopotamya ile Hint tıbbının

alışveriş içinde olduğunu göstermektedir. MÖ V. yüzyıldan itibaren, Güney

Hindistan’dan başlayan Baharat yolu ile gelen malzemelerin Yunan hekimlerine

ulaştığı bilinmektedir. Yunan tıbbının, evrenin, “su, toprak, hava, ateş” olmak üzere

dört temel unsurdan meydana geldiği düşüncesi ile geliştirdiği Humoral Patoloji

Teorisi de Hint felsefesi temellidir.

İslam tıbbında Caraka, Susruta ve Canakya gibi eserler Arapçaya tercüme

edilerek (Bayat 2010: 99) İslam tıbbının hizmetine sunulmuştur. Ardından da, bu tıbbi

gelenek Türk tıp anlayışını etkilemiştir. Bu nedenle de diyebiliriz ki Türk tıbbı, hem

Uygurların Hindistan’la olan münasebetinden hem de İslam tıbbının Hint tıbbıyla olan
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münasebetinden dolayı bu tıbbi anlayıştan izler taşımaktadır. Gerçekten de

Uygurlardan başlamak üzere yazılan Türkçe tıp eserlerinde bu anlayışın izlerini

görmek mümkündür. Böylece de İslam tıbbı ile yoğrulan bu düşünceler Anadolu’da

gelişimini sürdüren Türk tıp anlayışına yabancılık çekilmeden eklenmiştir.

1.1.6. Eski Yunan ve Roma Tıbbı

MÖ V. yüzyılda Hipokrat ile başlayan ve Akdeniz çevresinde yüzyıllarca

etkisini sürdüren Yunan tıbbı 3 başlık altında incelenebilir: Mitolojik dönem, Filozof-

hekimler dönemi, Hipokratik dönem (Bayat 2010: 102).

Mitolojik dönem, çeşitli tanrılardan oluşan Yunan mitolojisi içerisinde tıp

tanrısı olan Asklepios’a adanmış tapınaklar ve uyku odaları ile geçen süredir (Bayat

2010: 103). Bu dönemde, Asklepios tapınaklarında rüyaların özel yeri olan su ve güneş

banyoları, fiziki tedavi ve gıda rejimine dayalı tedaviler uygulanmıştır (Tekeli, Kâhya,

Dosay, Demir, Topdemir, Unat, Koç Aydın 2001: 54-55)

Filozof hekimler dönemi, Demokedes, Epikharmos, Empedokles, Alkmaion

gibi filozof-hekimlerin önderliğinde serbest ve sistemli düşünceyle dünyayı ve insanı

kavramaya, tabiatüstü olaylara geçmişte olduğu gibi körü körüne inanmak yerine

olaylar arasındaki sebep-sonuç ilişkilerini araştırmaya, tıbbi olayları tabiat felsefesiyle

açıklayıp tıbbi bilgileri teorilerden elde etmeye çalıştıkları dönemdir. Yani, bu

dönemde genellikle deneysel araştırmaların yapıldığı görülmektedir (Bayat 2010: 109-

111).

Kos Tıp Okulunun büyük kurucusu olan Hipokrat’ın, tıbbı felsefeden ayırarak

ayrı bir bilim dalı hâline getirmesi ile Hipokratik dönem başlamıştır. Bu dönemde

Hipokrat, tıbbı geleneksel dinî-sihri tedavi metotlarından kurtarıp, kendisinden önceki

birikimleri sistemleştirip, sindirilemeyen besin artıklarından ortaya çıkan ve vücuda

yayılarak sağlıklı nefesin yerini alan gazların hastalıklara neden olduğunu belirtmiş ve

Empedokles’in Humoral Patoloji Teorisi’ni benimsemiştir. (Bayat 2010: 112).

Hipokrat’ın en önemli ilkesi, doğanın iyileştirici gücünden faydalanmaktır. Sağlığın,

hastalıkla bozulan dengenin yeniden kurulması olduğunu söylemiştir. Ayrıca, doğanın

iyileştirici etkisinden faydalanmak için maddi olduğu kadar ruhi rahatlamanın da

sağlanması gerektiğini belirtmiştir. Bu da bize Hipokrat’ın psikolojik tedavi (Tekeli,
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Kâhya, Dosay, Demir, Topdemir, Unat, Koç Aydın 2001: 58-59) ile de ilgilendiğini

göstermektedir.

Humoral Pataloji Teorisi, Hipokrat’ın Empedokles’ten alıntıladığı dört temel

unsur anlayışını insan bedenine uygulanmasıyla oluşmuştur. Bu anlayışa göre canlılık,

bedenin sıvı kısımlarını oluşturan su, katı kısımlarını oluşturan toprak, solumayı

oluşturan hava ve canlılığı oluşturan ateşten meydana gelmektedir. İnsan da evrenin

bir parçası olduğu için evrende bulunan bu durumun insan bedeninde de bulunduğu,

bunun da dört temel sıvı olan kan, balgam, safra, kara safra olduğunu belirtmiştir.

Bunların da evrendeki dört unsur olan su, toprak, hava, ateş’in karşılığı olduğunu ve

aynı onlar gibi ikişer özelliğe sahip olduğunu ortaya koymuştur. Kan, sıcak-yaş (hâr-

ratb) olan hava’ya; balgam, soğuk-yaş (bârid-ratb) olan su’ya; safra, sıcak-kuru (hâr-

yâbis) olan ateş’e; kara safra (sevda), soğuk-kuru (bârid-yâbis) olan toprağa

karşılıktır. İnsan bedeninin sağlığı da mizaca göre bu sıvıların vücutta dengesine

bağlıdır. Aynı zamanda, bu karışımın oranı kişinin mizacını da belirlemektedir (Bayat

2010: 125). Bu anlayış, modern tıbbın kuruluşuna kadar hâkim olmuştur.

Görüldüğü üzere bu anlayış, İslam tıbbını, oradan da Türk tıbbını etkileyerek

bu yönde eserler verilmesini sağlamıştır.

Roma döneminde ise tıp anlayışı Eski Yunan tıbbının devamı niteliğinde

olmakla birlikte Celsus, Efesli Rufus, Galen ve Dioskorides gibi hekimler bu dönemde

yetişmiştir. Bunlar içerisinde Celsus, diyetten bahsederek sağlıklı yaşam için nasıl

beslenmek gerektiğini belirtmiştir. Rufus, göz ve gözün yapısı; kalp, kalbin yapısı,

kasılma ve gevşeme; patoloji alanlarında çalışmalar yürütmüştür. Galen, kan dolaşımı

ve böbreklerle ilgili çalışmalar yürütürken Dioskorides, bitkilerle tedaviye yönelmiştir

(Tekeli, Kâhya, Dosay, Demir, Topdemir, Unat, Koç Aydın 2001:116-119).

İskenderiye şehri de bir dönem tıp anlayışının geliştiği, anatomiyle ilgili önemli

bilgilerin elde edildiği bir merkez hâline gelmiştir. Özellikle, Herophilos tarafından

kalp ve dolaşım sistemi bizzat görülerek incelenmiş, böylece de kalp hareketleri ile

nabız arasındaki ilişki tespit edilmiştir. Bunun yanında Herophilos, sinir sisteminin

merkezinin beyin olduğunu ve beyin ile omurilik arasında bir bağlantı bulunduğunu

belirtilerek, kendi döneminde sinirlerle bir tutulan tendonların aslında sinirlerden

farklı olduğunu ortaya koymuştur (Bayat 2010: 119-122).
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1.1.7. İslam Tıbbı

Orta Çağ İslam dünyasında tıp çalışmaları, önceleri, gelenek hâline gelmiş

ansiklopedik nitelikteki bilgilerin derlenmesi ve bitkilerin iyileştirici özellikleriyle

ilgili geleneğe ait bilgilerden yararlanılması şeklindeydi. Bunun yanında

Peygamber’in çeşitli zamanlarda verdiği tavsiyeler ve öğütler de önemli bir yer

tutmaktaydı. Daha sonraki dönemlerde ise Hint tıbbı ve ardından Yunan tıbbı ile

tanışan Araplar (Topdemir 2012: 90), bu uygarlık çerçevesindeki eserleri kendi

dillerine tercüme etmekle söz konusu tıbbi geleneklerin birikiminden faydalanmaya

başladılar.

İslam dünyasında Kur’an’ın sağlıkla ilgili ayetleri ile Peygamber’in sağlıkla

ilgili sözleri ve çeşitli vesilelerle tavsiye ettiği tedaviler önemli bir yer tutmaktadır

(Bayat 2010: 201). Daha sonraları bu ayet ve hadisler İslam dünyasında derlenmek

suretiyle “Tıbb-ı Nebevî” adında bir tıp anlayışı geliştirilmiş ve bu yönde kitaplar

yazılmaya başlanmıştır.

Tıbb-ı Nebevî anlayışının yanında İslam dünyasında Hint ve Yunan kaynaklı

eserlerin çevrilmesi ile gelişen tıp anlayışı da önemli bir ilerleme göstermiştir. Bu

kaynaklar arasında Dioskorides, Hipokrat ve Galen’den yapılan çevriler önemli bir yer

tutmaktadır (Topdemir 2012: 90). Ancak İslam dünyasında sistematik çeviri

faaliyetleri Abbasiler ile ortaya çıkmıştır. Bağdat’ta “Beytü’l-Hikme” adıyla bir okul

kurularak çeşitli bilim adamları ile mütercimler davet edilmiş ve çeviri faaliyetleri

başlatılmıştır (Bouamrane 2009: 384).

Yoğun tercüme faaliyetlerinin ardından Arap ve Müslüman bilim adamları

antik mirası iyice özümsemiş (Bouamrane 2009: 385) ve kitaplardaki bilgilere

deneylerini, gözlemlerini, bilgilerini ve tecrübelerini katarak orijinal eserler kaleme

almışlardır (Bayat 2010: 207). Bunun yanında Müslümanların “pratik tıp” anlayışını

bu çevirilerden daha önce Mısır, Şam ve Irak’ta öğrendiklerini, daha önceden

edindikleri bu bilgiler sayesinde de diğer kaynakları tercüme ettiklerini (Hamârine

2012: 146) ileri süren görüşler de vardır. Her iki durum da değerlendirildiğinde

Müslümanlar, uzun bir süre tıp biliminin önemli temsilcisi durumuna yükselmişlerdir.

Müslüman hekimler arasında, özellikle Galen’in fikirleri yayılmakla birlikte bu

hekimler, eski Yunan tıbbının birikimleri üzerine yaptıkları araştırmalar neticesinde



10

elde etmiş oldukları gözlem ve deneyleri ekleyerek tıp biliminin gelişimine katkıda

bulunmuşlardır (Tekeli, Kâhya, Dosay, Demir, Topdemir, Unat, Koç Aydın 2001:

195). Bu hekimler arasında “Huneyn”, “Razi” ve “İbn-i Sina” gibi İslam tıbbının

önemli şahsiyetleri de bulunmaktadır. Huneyn, insan bedenini sağlıklı, hasta ve nötr

olmak üzere üçe ayırmıştır. Göz Üzerine On Makale adlı eseri göz üzerine yazılmış en

eski eser durumundadır. Rey ve Bağdat hastanelerinde yöneticilik yapmış olan Razi,

çok sayıda eser kaleme almasının yanında çiçek ve kızamık hastalıklarıyla ilgili ilk

eseri veren kişi de olmuştur (Bayat 2010: 215-219).

İslam tıbbında İbn-i Sina’ya ayrı bir paragraf açmak gerekir. En önemli eseri,

ansiklopedik bir tıp kitabı olan, Kânûn fi’t-Tıb’da Eski Yunan’dan beri gelen dağınık

tıbbi bilgileri sistemleştirmiş ve kendi gözlemlerini de katarak tıp bilimini

zenginleştirmiştir (Bayat 2010: 223-224). Bu eser, Batı tıp anlayışına bir ufuk

açmasının yanında İslam tıbbı içerisinde de çok sayıda yoruma, özete ve şerhe konu

olmuştur.

Yukarıda zikredilen hekimlerin yanında İslam tıbbında Zehravî, cerrahi ve

cerrahi aletler üzerine yazdığı eserlerle döneminde ve sonrasında cerrahinin önemli

temsilcisi olmuştur. Bu dönemde İbni Rüşd, İslam tıbbında çokça itibar görmüş biri

olarak karşımıza çıkar. İbni Nefis, küçük kan dolaşımını bulması ile şöhret kazanmıştır

(Ronan 2005: 263-264 ). Endülüs’te dünyaya gelen İbn-i Baytar, yeni bitkiler bulmak,

bilgisini artırmak, malzemeler toplamak amacıyla yaptığı seyahatleri ile tanınmıştır.

Topladığı bitkileri bütün özellikleri ile tanıtması en önemli özelliğidir (Bayat 2010:

228).

İslam tıbbında hastanelerin de önemli bir yeri vardır. Tam teşkilatlı ilk İslam

hastanesi Abbasiler döneminde, yaklaşık 800 yılında, Harun Reşit tarafından

Bağdat’ta kurularak (Bayat 2010: 209) tedavi faaliyetleri sistemli bir şekilde

yürütülmeye başlanmıştır.

İslam dünyasında Araplar arasındaki parlak dönem, gerek siyasi gerek sosyal

olaylar nedeniyle batı bölgelerinden itibaren bozulmaya başlamıştır. Doğu

bölgelerinde ise Moğol baskı ve talanları ile zayıflasa da Türklerin kurmuş oldukları

güçlü siyasi birlikler sayesinde modern tıbba kadar İslam tıbbı etkisini devam

ettirmiştir.
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1.2. Türklerde Tıp Anlayışı ve Anadolu Türk Tıbbı

Bilindiği üzere Türk toplumları geniş bir coğrafyaya yayılmıştır. Bu

özelliğinden dolayı ulaştıkları yerlerdeki değişik toplum ve kültürlerle etkileşime

girmişlerdir. Bu etkileşimden hem dilleri hem de kültürleri nasibini almıştır. Etkileşim

içerisinde oldukları alanlardan biri de tıp bilimidir. Türk uygarlığının tıp konusundaki

birikimi hem kendi dinî inanışları gereği geliştirdiği hem de çevresinde bulunan diğer

uygarlıklardan edindiği bilgilerden meydana gelmiştir. Henüz Anadolu’ya gelmeden

Gök Tanrı inancı ve geçmişten gelen deneyimlerin temelini oluşturduğu bilgiler

mevcutken bunlarla Çin ve Hint tıbbının öğretileri de harmanlanmıştır. Türkler, bu

bilgi birikimleri ile Anadolu’ya geldiklerinde çevrelerinde buldukları İslam tıbbını da

inceleme fırsatı bularak eski bilgileri ile sentezlemek suretiyle zengin bir tıbbi düşünce

geleneği oluşturmuşladır.

Bu ifadelerin ardından Türk tıp tarihini üç döneme ayırmak mümkündür:

1. İslam öncesi dönem (Orta Asya)

2. İslami dönem (Orta Asya (Türkistan hanlıkları), Yakın Doğu (Büyük

Selçuklu), Anadolu (Selçuklu, Beylikler, Osmanlı)

3. Batıya yöneliş (Çağdaşlaşma) dönemi (Bayat 2010: 238).

İncelememiz gereği, burada belirtilen dönemlerden sadece ilk ikisini

zikredeceğiz.

İslam öncesi Türk tıbbında görülen en önemli durum, bozkır kültürünü yaşayan

Türklerde bilimsel bir tıptan bahsetmenin mümkün olmadığıdır. Genel olarak, tabiata

ve toprağa yakın yaşayan atalarımız, sağlık sorunlarını büyük ölçüde dinî inançların

hâkim olduğu halk hekimliği ile karşılamaya çalışmıştır (Bayat 2010: 239). Halk

hekimliğine dayalı bir tıbbın yürütüldüğü bu dönemde karşımıza Şamanizm inancı

çıkmaktadır. Kam, şaman ve baksı adı verilen kişiler, Eski Türklerde psikolojik

bozuklukları tedavi etmek için (Ceylan 2012: 17), büyücü-hekim adı altında

Şamanizm’in majik tedavi yöntemlerini uygulamışlardır. Şamanların uygulamış

oldukları bu tedavilerde, hastayı kötü ruhlardan kurtarmak için yüzüne su serpmek,

üzerlik, öd ağacı gibi antiseptik veya şeytanelması gibi antiastmatik özellikte olan

tütsüleri kullanmak suretiyle rasyonel tıbba yaklaştıklarını da görmek mümkündür
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(Gürgan 2010: 10). Bunun yanında otacı, emci ve atasagun adı verilen kişiler ise

droglarla ve diğer tedavi yöntemleriyle dönemin maddeci tıp anlayışını temsil

etmişlerdir (Bayat 2010: 239). Bunun yanında Eski Türklerde büyü ve din temelli

olmak üzere, hastalığın giderilmesi için ataların ruhlarından medet umma inancı olan

atalar kültü; iyilikçi ruhların memnun edilmesine, kurban adanmasına dayanan yer-su

kültü; kötü ruhların ve eşyanın ateşle temizleneceğine inanılan alazma; hastalığın

kurban edilen bir hayvana veya tahta, bez, keçe gibi cansız bir nesneye

aktarılabileceğine inanılan göçürme; fal bakma; kurşun dökme; uçguk denen bir ruhun

sebep olduğu düşünülen uçuklama ve zehirli hayvanların ısırmalarına yönelik yapılan

arbav gibi çeşitli inanışlar da vardır (Bayat 2010: 243-246).

Türkler arasında yayılan tarım, yerleşik düzen ve kentli yaşam gibi etkenler

kamlar ve otacılarla yapılan tedavi anlayışının yanında başka bir hekim tipini de öne

çıkarmıştır (Gürgan 2010: 11). Özellikle, Uygurlar arasında başka dinlerin yayılması

üzerine tapınakların kurulması, girilen bu yeni dönem neticesinde yazı alışkanlığının

gelişip diğer dillerden çevirilerin yapılması gibi gelişmeler ile Uygur rahipleri

aracılığıyla Hint tıbbının öğretileri Türkler arasında yayılmaya başlamıştır.

Uygurlarda dönemine göre oldukça ileri gitmiş bir tıp anlayışı vardır. Bu

durum mistik anlayışa göre daha çok gelişmiş ve usta-çırak ilişkisi şeklinde tıp eğitimi

verilmiştir (Demirhan Erdemir 1994: 115).

İslam öncesi Türk tıbbının en önemli kaynakları olan Uygur eserlerindeki tıp

anlayışı ile Anadolu’da kaleme alınan tıp eserlerindeki anlayış arasında benzerlikler

bulunması (Sertkaya 1997: 349-359) geçmiş gelen bir tıp anlayışının devamlılığını

göstermesi açısından önemlidir.

İslami dönem Türk tıbbı hakkında elimizde daha çok yazılı kaynaklar

bulunmaktadır. Bunların bir kısmı Asya’daki Türk hanlıkları zamanından, bir kısmı da

Oğuzların gerek Asya ve gerek Anadolu’da kurmuş oldukları devletler zamanından

kalmadır.

Türk dilinin en önemli yadigârlarından olan Divânü Lügati’t-Türk ve Kutadgu

Bilig pek çok alanda aydınlatıcı bilgiler vermesinin yanında bizlere Türk tıbbıyla ilgili

terimler de sunmaktadır. Bu terimler, Anadolu’da yazılan eserlerde de karşımıza

çıkmaktadır (Önler 2006: 135-150; Bayat 2010: 256-261). Bu eserlerin yanında Eski
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Oğuzca satır arası bir sözlük olan Bahşayiş Lügatı da tıpla ilgili birçok Oğuzca sözcük

ve terimi içermesi bakımından değerlidir (Turan 2001).

Mısır’da Tolunoğlu Ahmet’in kurmuş olduğu hastane, hem İslam tıbbı hem de

Türk tıbbı açısından oldukça önemlidir (Topdemir 2012: 90). Bu darüşşifayı Türklerin

Nişabur, Bağdat, Şam, Halep, Musul ve Anadolu’nun Türkleşmesi ile Niksar, Kayseri,

Sivas, Aksaray, Tokat, Kastamonu, Mardin ve Amasya gibi çeşitli vilayetlerde

kurdukları darüşşifalar izlemiştir.

Büyük Selçuklu Devleti, Anadolu Selçuklu Devleti, Beylikler ve Osmanlı

Devleti dönemlerinde Türkler, tıpla ilgili faaliyetler yürütmüşlerdir. Bilhassa, Anadolu

Selçuklu, Beylikler ve Osmanlı dönemleri, tıp anlayışının İslam tıbbıyla sentezlenmesi

açısından önemli zaman dilimleri olmuştur.

Büyük Selçuklular ve Atabeyler döneminde tıp eğitimi, sağlık hizmetleri ve

sosyal yardım için bazı kuruluşların varlığı bilinmektedir (Demirhan Erdemir 1994:

120)

Anadolu Selçuklularının çeşitli hastaneler inşa ettiği, bu hastanelerde eczane

olarak kullanılan birimler bulundurdukları ve belli kurallara bağlı olarak ilaç dağıtımı

yaptıkları (Demirhan Erdemir 1994: 120) bilinen bir gerçektir.

Anadolu beylikleri döneminde Türkçeye verilen önemle birlikte pek çok

Arapça tıp eseri Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu durumu belli bir olgunluğa ulaşan

Türk tıbbının kendi eserlerini oluşturması takip etmiştir. Bu esnada Türkler, hem

Asya’dan getirdikleri halk hekimliği düşüncesini hem geldikleri bölgede buldukları

hekimlik birikimlerini hem de İslam tıbbı dolayısıyla öğrendikleri Eski Yunan ve Hint

destekli tıp anlayışını eserlerine yansıtmışlardır. Ayrıca, bu dönemde Türklerdeki tıp

dili büyük oranda Türkçeleşmeye başlamıştır. Türkçe tıp kitapları özenti ve sanat

endişesi güdülmeden, yalnız öğretmek ve faydalı olmak amacıyla mümkün olduğunca

sade bir dille yazılmaya çalışılmıştır (Bayat 2010: 283).

Bu dönemde kaleme alınmış eserlere baktığımızda Türkçe tıp terimlerinin

yerleşmiş olduğunu ve tercüme yapılan eserlerdeki terimleri karşılamada büyük ölçüde

yeterli hâle geldiğini görmekteyiz. Halkın anlayacağı dilde; yani sade bir Türkçe ile

yazılan eserler çoğaldıkça Türkçenin tıp dili olarak kullanılabilirliği daha da

belirginleşmiştir.
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Türkler arasında bu dönemde, Tıbb-ı Nebevî ile ilgili çalışmalar yapılarak

Peygamber’in tıpla ilgili sözleri ve tavsiyeleri Türk tıbbına eklenerek hizmete

sunulmuştur.

Bu dönem tıp anlayışında kan alma, hacamat yapma, sülük vurma, lavman

(hukne) yapma; kusturucu, ishal yapıcı ve idrar söktürücü ilaçlar verme; dağlama ve

şişe çekme gibi yöntemlerle vücuttaki fazlalık attırılmaya çalışılmıştır. İlaçlar, soğuk-

sıcak, yaş-kuru olma durumlarına ve hastanın sahip olduğu mizaca göre verilerek hasta

iyileştirilmeye çalışılmıştır.

Anadolu’da halk hekimliği de önemli bir yer tutmaktadır. Çeşitli hastalıkların

tedavisinde birtakım yöntemler geliştirilmiştir. Bu yöntemler bitki, hayvan veya

maden temelli olabildiği gibi dua ve sihir/büyü şeklinde de olmuştur. Bu tedavilerin

en güzel örneklerine masallarda, destanlarda, halk hikâyelerinde ve destan

geleneğinden halk hikâyeciliğine geçiş dönemi eseri olan Dede Korkut anlatılarında

rastlamak mümkündür.

Anadolu’da Oğuz toplumunun meydana getirdiği bu tıbbi gelişmelerden başka,

Asya’da bazı Türk toplulukları da tıpla ilgili çalışmalar yaparak bunları kaleme

almışlardır. Bunlar arasında Kıpçak sahasında kaleme alınmış olan Baytaratu’l-Vazıh

örnek olarak verilebilir. Ayrıca, Çağatay sahasında kaleme alınan Menâfiü’l-insân,

Tabiblik Kitabı, Tıb Kitabı, Risale-i şifâü’l-ebdân ve Hülâsatü’l-hükemâ (Károly

2015: 5) adlı eserler de mevcuttur.

1.3. Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Tıp Eserleri

X. yüzyıldan itibaren Orta Asya’dan batıya göç eden Oğuzların XII. yüzyılın

sonlarında kendi lehçelerine dayalı olarak Anadolu’da kurup geliştirdikleri edebî yazı

diline Eski Anadolu Türkçesi denilmektedir (Gülsevin, Boz 2010: 1). Bu dönem

Türkçesi, Oğuz şivesinin ilk olarak yazıya geçirilmiş biçimi (Şahin 2003: 13) olması

sebebiyle büyük bir öneme sahiptir. Eski Anadolu Türkçesi, büyük oranda Anadolu

Selçuklu Devleti’nin yıkılıp parçalanmasından sonra oluşan ve Eski Anadolu

Türkçesinin ikinci alt dönemini oluşturan Anadolu Beylikleri dönemi, bu yazıyı temsil

eden dönemdir (Korkmaz 2013: 87).
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Eski Anadolu Türkçesi için genel görüş, bu dönemin XIII. yüzyıl sonlarından

başlayarak XV. yüzyılın ortalarına kadar sürdüğüdür (Korkmaz 2013; Şahin 2003;

Timurtaş 2005; Ergin 2009). Bu sürecin en hareketli devresi yukarıda da belirttiğimiz

üzere Anadolu Beylikleri dönemidir. Bunda Anadolu’da çok sayıda beylik kuran Türk

boylarının başlarında bulunan beylerin Arap ve Fars dillerinden çok Türkçeyi

önemsemeleri gelmektedir. Oğuz geleneklerini devam ettiren bu beyler, meclislerinde

bulundurdukları âlimleri, Selçuklu hükümdarlarından farklı olarak, çeşitli Arapça ve

Farsça eserleri Türkçeye çevirmeleri konusunda yüreklendirmişlerdir. Bu çeviri

faaliyetlerinin ardından belli bir bilgi düzeyine ulaşan Türk ilminde telif eserler de

yazılmaya başlanmıştır. Bu dönem Osmanlı Beyliği’nin iyice güçlenip Anadolu’daki

beylikleri tek tek hâkimiyeti altına alarak devlet olma yoluna girdiği döneme kadar

uzanmıştır.

Eski Anadolu Türkçesi döneminde bilimin pek çok alanıyla ilgili eserler

kaleme alınmıştır. Bu alanlar arasında tıp bilimi de bulunmaktadır. Türkler, İslamiyet’i

kabullerinin ardından dâhil oldukları uygarlık çerçevesinde İslam tıbbıyla

tanışmışlardır. Uzun süre İslam’ın savunuculuğunu yapan Türkler, Batı’nın Orta

Çağ’ın karanlığına gömüldüğü yıllarda Eski Yunan’dan, Hint’ten gelip İslam uygarlığı

içerisinde yoğrulan tıbbi anlayışı geçmişten getirdikleri hekimlik düşünceleri ile

birleştirerek asırlarca yaşatmışlar ve bu alana da birçok katkıda bulunmuşlardır.

Önceleri topladıkları tıp eserlerini tercüme etmekle işe başlayan hekimlerimiz,

farklı ülkelere seyahatler yaparak gittikleri yerlerde eğitimler almış ve tıpla ilgili çeşitli

araştırmalarda bulunmuşlardır (Uludağ 1991: 24).

XIV. yüzyıldan itibaren tıp içerikli ilk Türkçe yazılı ürünlerin yazılmaya

başlamasıyla Anadolu’da Arap ve Fars kaynaklarından beslenen bir tıp dili Eski

Anadolu Türkçesi içerisinde şekillenmiş ve bu dil standart dilden şekil, söz varlığı ve

söz dizimi bakımlarından bazı farklılıklar göstererek özel dil vasfını kazanmaya

başlamıştır (Doğan 2010: 362). Eski Anadolu Türkçesi, tercüme veya telif pek çok

Türkçe tıp eserinin kaleme alındığı dönemdir. Bunda, çeşitli dillerde yazılan tıp

eserlerinin Türk halkı tarafından da okunup anlaşılmasını sağlama düşüncesi etkin

olmuştur. Bu dönem tıp eserleri, halkın genelinin eserlerden yararlanması için,

kullanılan dilin sadeliği ile ön plana çıkmaktadır. Eski Anadolu Türkçesiyle ilgili
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zengin sözcük hazineleri sunan bu eserler, aynı zamanda, dönemin Türkçe tıp

terimlerini tespit etme bakımından da birincil kaynak durumundadır.

XIV. yüzyıldan itibaren görülmeye başlanan bu tür eserler, günümüzde pek çok

araştırmacı tarafından, özellikle doktora seviyesinde, incelenerek geçmişte beylikler

dönemi tabiplerinin halkı bilgilendirmek adına yaptıkları çalışmaların küçük bir örneği

şeklinde yayımlanmaktadır.

Telif veya tercüme edilen bu dönem eserlerinin çoğunda geleneklere uyularak

yazılış tarihleri kaydedilmemiştir. Bu durum da ilk Türkçe tıp kitaplarının kronolojik

sıraya konulmasını güçleştiren (Erdağı Doğuer 2013: 12) bir sebep olarak zihnimizi

meşgul etmektedir. Yaptığımız araştırmalar sonucunda tespit edebildiğimiz bu dönem

tıp eserleri şunlardır:

Tuhfe-i Mubarizi
Hekim Bereket tarafından Arapça olarak yazılan Lubâbü’n-Nuhab’ın, yine

aynı yazar tarafından Hudâvendigar Melikü’l-ümerâ Mübârizü’d-devle ve’d-din

unvanlı bir kişi adına yapılan çevirisidir (Erdağı Doğuer 2013: 12).

İbn-i Sina’nın Kânun fi’t-tıb adlı eserine dayanarak hazırlanan (Tekindağ 1971:

134) bu eser, Eski Anadolu Türkçesiyle XIII. yüzyıl başlarında yazılmış ilk tıp eseri

olarak kabul edilir (Canpolat ve Önler 2007: 9).

Eser üzerine Binnur Erdağı Doğuer bir doktora çalışması yapmış ve bunu kitap

olarak yayımlamıştır (2007). Bunun dışında eser üzerine Adnan Derin (1987), Nurhan

Kafadenk (1996) ve Zehra Uslucan Tekdemir (2000) yüksek lisans çalışmaları

yapmışlardır.

Terceme-i Müfredât-ı İbni Baytar
Orta Çağ’ın en büyük botanikçisi ve eczacısı İbnü’l-Baytar’ın CâmiǾü’l-

Müfredâtü’l-Edviye ve’l-Ağdiye adlı eserinin Aydınoğlu Umur Bey adına Türkçeye

tercümesi (Bayat 2010: 285) olan bu eserin yazarı bilinmemekle birlikte tarihi bilinen

ilk çeviri (Canpolat, Önler 2007: 9) olması açısından önem taşımaktadır. Eser üzerine

“Mu’âlecât-ı İbn-i Baytar’ın XVII. Yüzyıl Tercümesi (İnceleme-Metin-Dizin)” adıyla

Şeyda Şarkışla (2013) bir yüksek lisans çalışması yapmıştır.
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Edviye-i Müfrede
Eski Anadolu Türkçesinde kaleme alınan ve tarihi bilinen ilk eser özelliğini

taşıyan Edviye-i Müfrede (Canpolat, Önler 2007: 9), Geredeli İshak bin Murad

tarafından yazılmıştır. 1389’da yazılmış olan bu eser, Osmanlı Beyliği’nin bilinen ilk

tıp kitabı (Bayat 2010: 286) olma özelliğini de taşımaktadır.

Eser üzerine Mustafa Canpolat ve Zafer Önler (2007), bir çalışma yürütüp kitap

olarak yayımlamıştır.

Kâmilü’s-SınâǾa Tercümesi
Ali bin Abbas’ın aynı adlı eserinin Aydınoğlu Umur Bey adına Türkçeye

tercümesidir (Bayat 2010: 286-287). Yazarı ve istinsah tarihi tam olarak

bilinmemektedir.

TabîǾat-nâme
Aydınoğlu Umur Bey adına, eserden anlaşıldığı kadarıyla adının veya

mahlasının Tutmacı olduğu anlaşılan bir kişi tarafından Farsçadan Türkçeye

çevrilmiştir. Mesnevi tarzında yazılmış olan eser 372 beyitten oluşmaktadır (Bayat

2010: 285).

Müntahab-ı Şifâ
Hekim Hacı Paşa (Celalüddin Hızır) tarafından kaleme alınan bu eser, yazarın

Kitâbü’s-saâde ve’l-ikbal murattab alâ arba’â akvâl adlı eserinin Türkçeye çevrisidir

(Adıvar 1982: 23-24). Bir görüşe göre de bu eser, yine Hacı Paşa’nın Aydınoğlu İsa

Bey adına yazmış olduğu Şifâü’l-esham Devâaü’l-alâm adlı eserinden Türkçeye

çeviridir (Gürlek 2011: 3). Yazılış tarihi bilinmeyen bu eser üzerine Zafer Önler bir

doktora çalışması yapmıştır ve bu çalışmasını daha sonra iki kitap hâlinde

yayımlamıştır (Önler 1990; Önler 1999).

Teshil / Teshilü’ş-Şifâ
Hekim Hacı Paşa’nın Müntahab-ı Şifâ’dan sonra en önemli eseridir. 1408

yılında yazılan bu eser, Müntahab-ı Şifâ’nın bir özeti mahiyetindedir. Bununla birlikte

Teshil, Hacı Paşa’nın diğer eserlerindeki tıbbi bilgileri bazı değişiklikler ile daha

yüzeysel anlattığı bir tür cep kitabı niteliğindeki eseridir (Bayat 2010: 286). Eser

üzerine Zikri Turan (1992) bir doktora çalışması yapmıştır.
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Müfîd (Nazmü’t-Teshil)
Bu kitap, Hacı Paşa’nın Teshil adlı eserinin Amasya Darüşşifası başhekimi

Sabuncuoğlu Şerafeddin’in tavsiyesiyle, kolaylıkla ezberlenebilmesi için

öğrencilerinden Muyiddin Mekkî tarafından nazma çekilmiş şeklidir. Eser, dönemin

Amasya valisi olan Şehzade II. Bayezid’in şehzadelerinden birine sunulmuştur (Önler

1990: 5). Eser üzerine Emel Kaya (2008) bir doktora çalışması yapmıştır.

Tervîhü’l-Ervâh
Hekim ve aynı zamanda şair olan Ahmedî’nin Yıldırım Bayezid’in oğlu Emir

Süleyman’ın emri üzerine mesnevi türünde kaleme aldığı tıpla ilgili 1100 beyitlik

eseridir (Gülsevin, Boz 2010: 16). Eser üzerinde Osman Özer (1995) bir doktora tezi

hazırlamıştır.

Kitâb-ı Hülâsa der İlm-i Tıbb
Hekim Bereket tarafından kaleme alınmıştır. Tıp konusunda teorik bilgilerin

verildiği ve baştan ayağa hastalıkların ve tedavilerinin anlatıldığı yirmi bölümden

oluşan telif bir eserdir (Gürlek 2011: 4)

İlyasiyye
Şirvanlı Mahmud olarak da bilinen Mehmed bin Mahmud-ı Şirvanî’nin

Menteşeoğulları’ndan İlyas Bey adına önce İlyasiyye adıyla Arapça olarak yazıp, daha

sonra İlyas Bey’in isteği üzerine aynı adla Türkçeye çevirdiği eserdir. İlyas Bey’in

Osmanlı himayesine girmeden önce (1403-1414) yazıldığı (Bayat, Okumuş 2004: 14)

düşünülmektedir.

Yadigâr-ı İbni Şerîf
Ali Çelebi bin Şerîf tarafından XIV. yüzyılda yazılan bu eser, Timur Paşaoğlu

Umur Bey’e sunulmuş tıpla ilgili bir eserdir. Döneminde çokça rağbet görüp birçok

nüshası oluşturulan bu eser, hakkındaki bir görüşe göre de içerdiği tarihî bilgiler

bakımından ya İstanbul’un fethinden sonra yazıldığı veya bu dönemde bir kopyasının

yapıldığı yönündedir (Adıvar 1982: 68). Eser üzerine Paki Küçüker (1994) bir doktora

çalışması yapmıştır.

Hazâinü’s-SaǾâdat
Eşref bin Muhammed tarafından yazılan bu eser dört bölümden oluşmaktadır.

Bilinen tek nüshası 1460 yılında istinsah edilen bu eserin Bedi N. Şehsuvaroğlu (1960)
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tarafından yazı çevirimi yapılarak tıpkıbasımı ile yayımlanmıştır. Ayrıca, eser ile ilgili

olarak Nadir İlhan doktora çalışması yapmış ve bu çalışma 2009 yılında

yayımlanmıştır (2009).

Bah-nâme
Ali bin İshak tarafından II. Murad adına yazılmış olan bu eser, Osmanlı dönemi

Türkçe telif bah-nâmelerin ilki ve en kapsamlısıdır. Eserin incelenmesi ve yazı

çevirimi Ali Haydar Bayat tarafından yapılmıştır (2006).

Bah-nâme Tercümesi
Farsçadan Türkçeye tercüme olan bu eser, Musa bin Mesud tarafından II.

Murat (1421-1451) döneminde kaleme alınmıştır (Gürlek 2011: 5). Bunun yanında

başka bir Bah-nâme Tercümesi de bulunmaktadır. Bu eser, Selahaddin adlı bir zat

tarafından Saruhanoğlu Yakub bin Devlet adına Farsçadan tercüme edilmiştir (Bayat

2010: 290). Ayrıca bu eserin Germiyanoğlu Yakub Bey adına tercüme edildiği de

belirtilmiştir (Erdağı Doğuer 2013: 13).

Hulâsa
Kitâb-ı Hulâsa-i Tıbb adıyla bilinen bu eser, Cerrah Mesud tarafından XV.

yüzyılın ikinci yarısında Farsça aynı adlı eserden Türkçeye tercümedir. Eser üzerinde

İlhan Uçar (2009) doktora çalışması yapmıştır.

Hulâsatü’t-Tıbb
Hekim Hayrettin tarafından Candaroğulları’ndan İsfendiyar Bey’in oğlu

Kasım Bey adına yazılmıştır (Erdağı Doğuer 2013: 13). XV. yüzyılın ortalarında

yazıldığı tahmin edilen bu eser, üzerinde Emel Kaya yüksek lisans çalışması yapmıştır

(Kaya 2002). Ayrıca aynı hekimin Hulâsatü’t-Tıbb’a yardımcı olarak yazdığı Kitâb-ı

Akrabâdin adlı bir eseri (Kaya 2008: 17) daha vardır. Bu eser üzerinde de Yasemin

Yavuz (2008) bir yüksek lisans çalışması yapmıştır.

Tıbb-ı Nebevî
Aynı zamanda şair de olan Ahmed-i Dâi tarafından yazılan bu eser, Ebu Nuaym

Hâfız İsfahânî’nin eş-Şifâ adlı eserinin tercümesidir (Gürlek 2011: 5). Bu eser,

üzerinde Önder Çağıran (1992) bir doktora çalışması yapmış ve daha sonra bu

çalışmayı kitap hâlinde yayımlamıştır (1996).
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Mecmu’atü’l-Fevâ’id
Hekim Beşir Çelebi tarafından Karamanoğlu İbrahim Bey adına yazılmış bir

eserdir. Otuz üç bölümden oluşan bu eser, iç hastalıklardan bahsetmektedir. Eserin son

bölümünde ise alfabetik olarak ilaçlar verilmiştir (Uzel, Süveren 1988).

Kitâbü’l-Müntahab fi’t-Tıbb
Bu eser, Hekim Abdulvahhab olarak da bilinen Abdulvahhâb bin Yûsuf ibni

Ahmed el-Mârdanî tarafından kendinden önceki Arapça ve Farsça muteber tıp

kitaplarından seçilen bölümlerin tercümesi niteliğindedir. Eser, Sultan Çelebi

Mehmed’e sunulmuştur (Bayat 2010: 288). Eser üzerinde çeşitli araştırmalar

yapılmıştır. Ali Haydar Bayat, eserin Tire nüshasını sadeleştirerek bir dizinini

hazırlamıştır (2005). Hatice Şahin (2007), eserin Bursa Haraççı nüshası üzerine bir

çalışma yapmıştır. Meriç Güven (2005), eser üzerine bir doktora çalışması

yürütmüştür. Ayrıca, Esra Gül Aktaş (2010) ve Serap Göçgün (2010) eser üzerine

yüksek lisans çalışmaları yapmıştır.

Terceme-i Kânûnçe
Harezmli hekim ve astronom Çağmînî’nin Kânûnçe-i Tıbb adlı eserinin

Abdulvehhâb bin Yûsuf ibni Ahmed el-Mârdanî tarafından yapılan tercümesidir

(Bayat 2010: 289).

Miftâhü’n-Nûr ve Hazâinü’s-Sürûr
Sinoplu Mü’min bin Mukbîl’in İslam bilginlerinin eserlerindeki bilgilere ve

şahsi gözlemlerine dayanarak yazmış olduğu eserdir (Bayat 2010: 289). Göz

hastalıklarından bahseden bu eser üzerine Mehmet Ünal Şahin (1994) doktora

çalışması yapmıştır.

Zâhire-i Murâdiyye
Sinoplu Mü’min bin Mukbîl tarafından II. Murad adına 1437 yılında

yazılmıştır (Gürlek 2011: 5). Eser üzerinde Hüseyin Demir (2002) yüksek lisans

çalışması yapmıştır.

Terceme-i Rahâtü’l-İnsan
Bursa Haraççı Ktp. 1149 numarada kayıtlı olan bu eser, dokuz varaklık yazarı

bilinmeyen bir eserdir. Eser, tanınmış hekimlerin değişik hastalıklar için önerdiği
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tedavileri içermektedir. Hatice Şahin (2004), eserin yazı çevirimi ve dizinini yaparak

yayımlamıştır.

Mâddetü’l-Hayât
Fatih’in hocası Akşemseddin tarafından hazırlanan bu eser, varlıkların daha

çok kimyevi yapıları üzerinde durmuş ve kimyevi kökenli ilaçlardan bahsetmiştir.

Ayrıca hastalıklardan bahsederken ortaya çıkmalarında bir nevi tohumların etkili

olduğunu (Kâhya 2003: 17) ileri sürerek mikroplara işaret etmiştir.

Akrabadin Tercümesi
Zahîre-i Harzemşâhî adlı Farsça eserin Akrabâdin kısmının Şerafeddin

Sabuncuoğlu tarafından tercümesidir. Bu eser, II. Bayezid’in Amasya’ya vali olarak

gönderildiği 1454 yılında yazılmıştır (Doğan 2009: 20). Eser üzerine Şaban Doğan

(2009) doktora çalışması yapmıştır.

Cerrâhiyetü’l-Haniyye
Cerrâhiye-i İlhâniyye adıyla da bilinen bu eser, İslâm hekimi Endülüslü Ebu’l-

Kasım Zehrâvî’nin Tasrif adlı ansiklopedik eserindeki son bölüm esas alınarak

Şerafeddin Sabuncuoğlu tarafından 1465 yılında kaleme alınmıştır. Eser, ameliyatların

resmedilmesi ile büyük önem taşımaktadır. Eser üzerine Vecihe Kılıcoğlu (1956) ve

İlter Uzel (1992) tarafından çalışmalar yapılmıştır.

Mücerreb-nâme
Sabuncuoğlu Şerafeddin tarafından 1468 yılında kaleme alınmıştır.

Sabuncuoğlu’nun son eseri olan bu eser üzerine İlter Uzel ve Kenan Süveren (1999),

daha sonra da Paki Küçüker (2010) bir çalışma yapmıştır.

Tuhfe-i Murâdî
Şirvanlı Mahmud’un kendi eseri olan Cevher-nāme’ye cinsî gücü artırıcı, güzel

kokuları ihtiva eden bölümleri ilave etmesiyle meydana getirdiği eserdir. Eserde

kıymetli taşlar, kuvvetlendirici ilaçlar ve güzel kokulardan bahsedilir. 1430 yılında

Bursa’da yazılarak II. Murad’a sunulmuştur (Bayat, Okumuş 2004: 16).

Eser üzerine Mustafa Argunşah (1999) bir çalışma yapmıştır.

Kemâliyye
XV. yüzyılda kaleme alınan bu eser, genel olarak Şirvanlı Mahmud’a ithaf

edilmektedir. Ancak eserde Akşemseddin’den rahmetullah diye bahsedilmesi, kitabın
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en erken 1459’da yazıldığını, dolayısıyla da Fatih devrine yetişmemiş olan Şirvanî’ye

ait olmasının mümkün olmayacağı sebebiyle Şirvanlı Mahmud’a ait olmadığı da

belirtilmiştir (Bayat, Okumuş 2004: 34). Eser üzerine Muhammet Yelten (1997) ve

Hatice Şahin (2005) birer çalışma yapmıştır.

Sultâniyye
Şirvanlı Mahmud’un Çelebi Mehmed adına yazdığı koruyucu hekimliğe dair

bir eseridir. Eserde nasıl beslenilmesi gerektiği, yemek zamanı, sağlık için yapılması

gerekenler, suların nasıl ve ne zaman içilmesi gerektiği, göz, kulak sağlığı gibi çeşitli

konulardan (Gürlek 2011: 7) bahsedilir. Eser üzerine Ferhat Kurban (1990) yüksek

lisans çalışması yapmıştır.

Kitâbü’t-Tabih Tercümesi
Bağdadî’nin Arapça Kitâbü’t-Tabih mine’l-Et’ime fî Kable’t-Tıbb adlı eserinin

Şirvanlı Mahmud tarafından eklemelerle Türkçeye tercümesidir. Kitâbü’t-Tabih

Tercümesi, her ne kadar yemek tarifleriyle ilgili bir eser olsa da tariflerden önce

vücuda olan faydalarından bahsedilmesi sebebiyle tıp bilgilerini de içermektedir

(Bayat, Okumuş 2004: 18).

Kitâb-ı Güzîde-i İlm-i Tıbb
Şirvanlı Mahmud’un 1434 yılında kaleme aldığı eseridir. Tek nüshası

İngiltere’de The British Library, Oriental and India Office Collections, No. 15049’da

kayıtlıdır (Bayat, Okumuş 2004: 23).

Mürşîd
Şirvanlı Mahmud tarafından yazılmış olan bu eser, göz hastalıklarından

bahsetmektedir. 1438 yılında kaleme alınan bu eser, kendi alanında yazılmış ilk kitap

olması bakımından önem taşır (Bayat, Okumuş 2004: 23). Eser üzerine Ali Haydar

Bayat ve Necdet Okumuş (2004) bir çalışma yapmıştır.

Kitâbü’l-Mühimmât
Eser, Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi 1353 numarada kayıtlı 276 varaklık bir

mecmua içerisindedir. Eser, on farklı tıp kitabından tercüme yoluyla yazılmıştır. İki

ana bölümden oluşan eserde çeşitli hastalıkların tedavisinden bahsedilmekle birlikte

birçok kitap ve hekim ismini de barındırması açısından önemlidir. Sadettin Özçelik
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(2001), eser üzerine çalışarak yayımını yapmıştır. Bu eserle birlikte aynı mecmuada

Hulâsa-i Divân ve Risâle-i Bâsûr adlı küçük hacimli başka tıp eserleri de vardır.

Cerrâh-nâme
XV. yüzyıla ait olan bu eserin yazarı bilinmemektedir. Eser üzerinde Nuran

Yıldırım (1983) doktora çalışması yapmıştır. Ayrıca, Serdar Yavuz (2013) eserin

Arkeoloji Kütüphanesi nüshası üzerinde bir çalışma yapıp kitap olarak yayımlamıştır.

Cerrâh-nâme (Alâ’im-i Cerrâhîn)
İbrahim bin Abdullah tarafından 1505 yılında kaleme alınan bu eser, Yunanca

ve Süryanice olarak yazılmış Çindâr adlı bir eserden çeviridir. Bunun yanında çeşitli

hekimlerden de bilgiler içermektedir. Eser üzerine Mehmet Gürlek (2011) doktora

çalışması yapmıştır.

Hasâtü’l-Kılye ve’l-Mesâne
Ahi Çelebi’nin böbrek ve idrar torbasında meydana gelen taşlarla ilgili yazdığı

eseridir. Birtakım ilaçları ve şifalı sularla banyo yapılmasını tavsiye etmiştir. Ayrıca,

çeşitli kalınlıktaki sondalarla idrar zorluklarının giderilebileceğini anlatmıştır.

Mûcez
İbn-i Sina’nın Kanun adlı eserinin şerhini yapan İbni Nefîs’in El-Mûcez adlı

eserine Cemalettin Aksarayî’nin birtakım şerhler ekleyerek yazdığı eserdir. Bu eseri

de önce Ahi Çelebi, ardından da oğlu Gelibolulu Sürûrî Mustafa Efendi Türkçeye

çevirmişlerdir.

Menâfiü’n-Nâs
Ankaralı Nidâ’î Çelebi’ye ait olan bu eserin en eski nüshası 1556 yılında

istinsah edilerek II. Selime takdim edilmiştir. Kısmen manzum, genellikle de mensur

olan bu eser, hastalıkların tedavisi, bitkiler, macunlar, ilaçlar hakkında bilgiler

içermektedir.

Eser üzerine Sadettin Özçelik (1990) doktora çalışması yapmıştır. Bunun

yanında Hatice Özcan’ın (2007) da eser üzerinde bir yüksek lisans çalışması vardır.

Manzûme-i Tıbb
Ankaralı hekim Nidâ’i tarafından mesnevi nazım şekliyle II. Selim adına

kaleme alınmış bir eserdir. Eser üzerine Burhan Paçacıoğlu (2010) bir çalışma yaparak

yayımlamıştır.
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Kitâbu Emrâzi’l-ǾAyn
Eski Anadolu Türkçesi döneminde kaleme alınan bu eserin yazarı

bilinmemektedir. Eser, göz hastalıklarının çeşitlerinden, sebeplerinden ve

devalarından bahsetmektedir. 99 varak 11 satırdan oluşan bu eser üzerine Zeynep

Akkiraz Ayhan (2011), yüksek lisans çalışması yapmıştır.

1.4. Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet

Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet, eserde düşülen kayda göre hicri 906 (1500/1501) yılında

kaleme alınmıştır. Eserin bilinen tek nüshası, Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkiye

Yazmaları kataloğunda her ne kadar Avusturya Dükalık Kütüphanesinde gösterilse de

aslında eser, Almanya’da Gotha Araştırma Kütüphanesi pt. 144/Seetzen: Nr. 123’te

kayıtlıdır.

Eserin yazılış tarihiyle ilgili tereddüde sebep olabilecek bir konuya açıklık

getirmek gerekir. Her ne kadar yukarıda da ifade ettiğimiz üzere, sondaki tarih

kaydında yazılış tarihi olarak hicri 906 (1500/1501) senesi belirtmiş olsa da eser

içerisindeki bazı ifadeler bizi bu konuda tereddüde düşürmüştür. Bunlar, sadece iki

yerde geçen terkįb-i Sulŧān Selįm Ħānü’l-merĥūm [114b/6, 114b/10] ve sadece bir

yerde geçen Sulŧān Maĥmūduñ Ǿilācıdur [73a/21] ibareleridir. Hastalıkların

tedavilerinden bahsedilirken padişahlarla ilgili ilaçların anlatımı sırasında bu ifadelere

yer verilmiştir. İlk olarak zikrettiği padişahı I. Selim (Yavuz Sultan Selim) olarak

düşünürsek, ondan merĥūm diye bahsedilmesi ölümünden sonraki bir zamanı; yani

1520 sonrasını işaret etmektedir. Bu da eserin yazılış tarihi olarak I. Selim sonrası bir

tarihi akıllara getirmektedir. Bu ifadeler içerisinde en dikkat çekici olanı Sulŧān

Maĥmūd adıdır. Zira, bu padişahın I. Mahmud olduğunu düşünürsek, Sultan Mahmud,

1730-1754 tarihleri arasında saltanat sürmüştür. Bu tarih ise eserin dili göz önüne

alındığında oldukça geç bir dönemdir. Yazarın yazım hatası yapma sıklığını ve eserin

dil özellikleri açısından XVIII. yüzyıla kadar uzanmasının pek mümkün görülmediğini

göz önünde bulundurarak, Maĥmūd adının aslında yine eserde adı sadece bir defa

geçen Sulŧān Meĥemmed [120a/5] (Fatih Sultan Mehmet) olabileceği ve yanlış olarak

bu adın Maĥmūd şeklinde yazıldığı düşünülebilir. Ancak eserin yazılış tarihi olarak
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sonda hicri 906 (1500/1501) ibaresi yer almasına rağmen Sultan Selim’den merhum

diye bahsedilmesi eserin tarihini net olarak ortaya koymamızı güçleştirmektedir.

Eserin adının yazıldığı kısım zamanla oluşan tahribat ve rutubet nedeniyle

kısmen silinmiş ve okunması zorlaştığı için de yanına Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet kaydı

düşülmüştür. Biz de bu kaydı esas alarak kitabın adını bu şekilde değerlendirdik.

Eserin fihrist bölümünün son yedi babında belirtilen konu başlıkları eserin

sonunda bulunmamaktadır. Bu bapların ikisinde eserin adı olabileceğini tahmin

ettiğimiz bazı adlar geçmektedir. Bunlar, “…İĥtilāc-nāme ki Segir-nāmedür…” ve

“…Tetimme-i Bayŧār-nāme-i Muħtaśar Kitāb-ı Ŧıbb ki baǾżı ŧıb kitāblarından istiħrāc

olunup cemǾ olunmışdur…” ibareleridir. Ancak fihristte belirtilen bu başlıklar ve

konuları eserin sonunda yer almadığı için eserin adıyla ilgili net bir bilgiye sahip

olunamamıştır.

Eserin başında ve içerisinde herhangi bir ad zikredilmediği için müellifin veya

müstensihinin kim olduğu bilinmemektedir.

Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet, her varakta 21 satır olmak üzere toplam 141 varaktan

oluşmaktadır. Sadece, başlangıç sayfası 18; 58a sayfası 20 ve 136b sayfası 22 satırdan

ibarettir. Eser, doğrudan doğruya eser içerisindeki bapların başlıklarının bildirildiği

fihrist olarak hazırlanmış bölümle başlamaktadır. Bu bölümde dönemin gelenek hâline

gelmiş tıp anlayışı gereği beden, baştan ayağa sıralanarak meydana gelen rahatsızlıklar

ve tedavi yöntemleri anlatılmıştır.

Eser, toplamda 127 baptan meydana gelmektedir. Fihrist bölümünde bu baplara

numaralar verilmiştir. Ancak 1b’den 3b’nin sonuna kadar gelen bu bölümde numaralar

verilirken numara atlama veya iki kere aynı numarayı yazma gibi sebeplerle hatalar

yapılmıştır. Bu durum, bap numaralarının sonradan yazılmış olduğunu veya

düzenlenirken bir yanlışlık yapıldığını düşündürmektedir.

Aşağıda bapların fihristte verilen numaraları ile eser içerisindeki diziliş

şekilleri karşılaştırılmış ve daha iyi anlaşılması için tablo hâlinde verilmiştir:
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BAP
NO

FİHRİSTTE BAP
BAŞLIĞI

ESERİN İÇİNDE
BAP BAŞLIĞI

AÇIKLAMA

bāb1 baş aġrısına müteǾalliķ
ve başda bit ve sirke
defǾin bildürür

baş ve dimāġ ve
şaķįķa aġrısınuñ
Ǿilācın bildürür

İçindekiler bölümünde
bāb1, eser içerisinde
bāb-ı evvel yazılmıştır.

bāb2 mālįħūlyā Ǿilācın
bildürür

mālįħūlyāya
müteǾalliķ olan
muǾālece bildürür

bāb3 śarǾa müteǾalliķ
Ǿilācları bildürür

śarǾa müteǾalliķ
Ǿilāclaruñ aĥkāmın
bildürür

bāb4 dįvānelere münāsib
Ǿilācları bildürür

divānelere müteǾalliķ
Ǿilācı bildürür

bāb5 sersāma ve baǾżı
sevdāya münāsib
Ǿilācları bildürür

sersāma ve sevdāya
müteǾalliķ Ǿilācı
bildürür

İçindekiler bölümünde
bāb5, eser içerisinde
bāb-ı ħāmis olarak
yazılmıştır.

bāb6 nisyān-ki unutsaķlıķ
anuñ muǾālecesin
bildürür

unutsaķlıķ Ǿilācın
bildürür

bāb7 başda olan buħārı ve
çıbanını bildürür

başda olan çıbanları
bildürür ve başda olan
buħār defǾin bildürür

bāb8 burun ķanı diñmesin
bildürür

burunın ķanın diñdür-
mesin bildürür

bāb9 burun içinde olan
zaĥmetlerüñ Ǿilācın
bildürür

burun aġrıların ve
içinde olan zaĥmetleri
bildürür

bāb10 diş aġrılarınuñ
Ǿilācların bildürür

diş aġrısınuñ Ǿilācların
bildürür

bāb11 diş eti muĥkem
olmasınuñ Ǿilācın
bildürür

diş eti muĥkem
olmasın bildürür

bāb12 diş aġartmasını
bildürür

diş aġartmasın
bildürür ve çıķarmasın
bildürür
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BAP
NO

FİHRİSTTE BAP
BAŞLIĞI

ESERİN İÇİNDE
BAP BAŞLIĞI

AÇIKLAMA

bāb13 yüzde olan çuķuruñ
gidermesin bildürür

yüzde olan çuķuruñ
gidermesin bildürür

bāb14 ādemüñ yüzi güzel ve
mücellā olmasını
bildürür

ādemüñ yüzi güzel ve
mücellā olmasın
bildürür

bāb15 ādemüñ yüzine güneş
żarār etmesinüñ Ǿilācın
bildürür

güneş ādemüñ yüzin
yolda yaķmaya anuñ
Ǿilācı[n] bildürür

bāb16 śavuķ urmış aǾżānuñ ve
piyāde yürüyüp
yorulmasınuñ ve
gemiye binüp göñli
bulananuñ Ǿilācın
bildürür

śovuķ irmiş aǾżānuñ ve
yayan yürüyüp
yorulmanuñ Ǿilācın
bildürür ve gemiye
binüp göñli
bulanaķunuñ

bāb17 aġız ve dil ve ŧuŧaķ
zaĥmetlerin ve
aġzından ķan gelmesin
ve śalaķ gelmesin
vesāyirin bildürür

aġız ve dil ve ŧuŧaķ
aġrısınuñ Ǿilācın
bildürür

bāb18 aġız ķoķusınuñ
muǾālecesin ve dil
zaĥmetlerin bildürür

Fihristte bāb18’de ağız
kokusu ile ilgili bölüm
varken, eser içerisinde
bu başlıkta bölüm
yoktur.

bāb19 ħunnāġa vesāyir
boġaza müteǾalliķ diş
olmaġı ve çeñe
ķaśılmasın bildürür

bo[ġa]z aġrımaķ ve
şişmek ve diş olmaķ
Ǿilācların bildürür

Fihristte tek bir bap
içerisinde yer alan bu
bölüm, eser içerisinde
bāb18 ve sayfa
kenarına bāb19 yazılıp
başlığı ve numarası
eser içerisinde
yazılmayan bölümde
yer almaktadır.
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bāb20 boġazda sülük
olmasın ve şaķāķ
Ǿilācların ve yılan
çıyan gir[mesin]
bildürür

boġazda sülük ve yılan
girse ve burunda olan
ve dudaķlarda olan
şiķāķı zaĥmetlerin
bildürür

bāb21 eñse siñirleri aġrısın
ve sustluġın bildürür

eñse siñirleri aġrısınuñ
ve süstlügin bildürür

bāb22 ħanāzįr çıbanları-ki
boyunda ve eñsede
olur anı bildürür

ħanāzįr çıbanlar ki
boyunda ve [e]ñsede
olur Ǿilācın bildürür

bāb23 gögüs aġrısın bildürür gögüs aġrısınuñ
Ǿilācın bildürür

bāb24 ınçķırıķ ve ķurlaġan
muǾālecelerin bildürür

ınçķırıķ Ǿilācın
bildürür ve ķurlaġan
bildürür

bāb25 żīķu’n-nefes Ǿilācların
bildürür

żīķu’n-nefes bildürür

bāb26 öyken ve ciger aġrısın
ve südde Ǿilācların
bildürür

öyken ve ciger aġrısın
ve südde aĥvālin
bildürür

bāb27 āvāz açılmasını
bildürür

āvāz açılmasın ve
boġaz boġulmasın
ve gökçek olmasın
bildürür

Eser içerisinde sadece
bāb yazılıp numara
yazılmadığı için ve bir
sonraki bapta 28 yerine
27 yazıldığından iki bap
27 rakamıyla
gösterilmiştir ve bu
nedenle de eserin başı ile
içinde yazılan bap
numaraları bundan sonra
birbirini tutmamıştır.

bāb28 maǾįde aġrısını ve
ķuvvetin ve żaǾfın
bildürür

maǾde aġrısın ve
ķuvvetin ve żaǾfın
beyān ider

Eser içerisinde bāb27
olarak geçmektedir.
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bāb29 ŧaǾām hażm olmasın
ve olmamasın bildürür

ŧaǾām hażm olmasın
olmamasın bildürür

Eser içerisinde bāb28
olarak geçmektedir.

bāb30 ķuśmaġı ve
ķuśmamaġı bildürür

ķuśmaġı ve
ķuśmamaġı bildürür

Eser içerisinde bāb29
olarak geçmektedir.

bāb31 göz aġrıların vesāyir
aĥvāllerin bildürür

göz aġrısınuñ dürlü
dürlü Ǿilācların
bildürür

Eser içerisinde bāb30
olarak geçmektedir.

bāb32 uyumaķ ve uyumamaķ
Ǿilācların bildürür

uyumaķ ve uyumamaķ
aĥvāllerin bildürür

Eser içerisinde bāb31
olarak geçmektedir.

bāb33 ķulaķ aġrısın ve
śaġırlıġın bildürür

ķulaķ aġrısın ve
śaġırligin ve
gürüldüsin ve
çiñildisin bildürür

Eser içerisinde bāb32
olarak geçmektedir.

bāb34 yürek aġrısın bildürür yürek aġrısına
müteǾalliķ marażlaruñ
Ǿilācın bildürür

Eser içerisinde bāb33
olarak geçmektedir.

bāb35 ħafaķān-ki yürek
oynamaķdur

ħafaķān ki yürek
oynamasıdur anı
bildürür

Eser içerisinde bāb34
olarak geçmektedir.

bāb36 yürege ķuvvet
virenleri ve żaǾįf
ħastelik Ǿilācın
bildürür

yürege ķuvvet
virenleri ve żaǾįf
ħastalaruñ Ǿilācın
bildürür

Eser içerisinde bāb35
olarak geçmektedir.

bāb37 yürege feraĥ virenleri
bildürür

yürege feraĥ virenleri
bildürür

Eser içerisinde bāb36
olarak geçmektedir.

bāb38 ġaşy Ǿaķl zāǿil
olmaķdur anı bildürür

ġaşy Ǿaķl zāǿil
olmasın bildürür

Eser içerisinde bāb37
olarak geçmektedir.

bāb39 Ǿaķl ziyāde olmasını
bildürür

Ǿaķl ziyāde olmasın
bildürür

Eser içerisinde bāb38
olarak geçmektedir.

bāb40 źātü’l-cenb vesāyir
śancuları bildürür

sancu ve źātü’l-cenb
Ǿilācın bildürür

Eser içerisinde bāb39
olarak geçmektedir.
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bāb41 yaraķān-ki śaruluķdur
anı bildürür

yaraķān ki śaruluķdur
anuñ Ǿilācın bildürür

Eser içerisinde bāb40
olarak geçmektedir.

bāb42 öksürügi bildürür öksürügi içün bildürür Eser içerisinde bāb41
olarak geçmektedir.

bāb43 zükāmı bildürür zükām ki dumaġıdur
Ǿilācın bildürür

Eser içerisinde bāb42
olarak geçmektedir.

bāb44 nāzleyi bildürür nāzle Ǿilācın bildürür Eser içerisinde bāb43
olarak geçmektedir.

bāb45 istisķāyı bildürür istisķā Ǿilācın bildürür Eser içerisinde bāb44
olarak geçmektedir.

bāb46 ŧalaġı bildürür ŧalaķ Ǿilācların
bildürür

Eser içerisinde bāb45
olarak geçmektedir.

bāb47 ķuluncı bildürür ķulunçǾilācın bildürür Eser içerisinde bāb46
olarak geçmektedir.

bāb48 müshil şerbetleri
bildürür

āsānlıġa ishāl olmaġı
bildürür

Eser içerisinde bāb47
olarak geçmektedir.

bāb49 ķābıż nesneleri
bildürür

ķatı ishāl olanuñ
dutmasın bildürür

Eser içerisinde bāb48
olarak geçmektedir.

bāb50 ķarındaġı ķurdı
bildürür

ādemüñ içinde ķurd ve
yılan oldıġın bildürür

Eser içerisinde bāb49
olarak geçmektedir.

bāb51 ķarındaġı śoġulcanı
bildürür

ādemüñ içinde
śoġulcan olsa anı
bildürür

Eser içerisinde bāb50
olarak geçmektedir.

bāb52 tatar ķurdını bildürür tatar ķurdı[n]uñ
Ǿilācın bildürür

Eser içerisinde bāb51
olarak geçmektedir.

bāb53 göbege müteǾalliķ
olan aġrıları bildürür

göbek śuyın ve göbek
düşmesin ve
yürümesin bildürür

Eser içerisinde bāb52
olarak geçmektedir.

bāb54 iç aġrısın ve ķarın
aġrısın bildürür

iç aġrısıçun ve ķarın
aġrısın Ǿilācın bildürür

Eser içerisinde bāb53
olarak geçmektedir.

bāb55 ķavuķdaġı ŧaşı
bildürür

bögrekden ķavuķdan
ŧaşı gidermegi
bildürür

Eser içerisinde bāb54
olarak geçmektedir.
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bāb56 sidik dutulmaġı ve
sidik durma[sı]nı ve
bil śovuķluġın
bildürür

sidügi ŧutulanuñ ve
durmayanuñ ve ķan
gelenüñ ve bil
śovuķluġın bildürür

Eser içerisinde bāb55
olarak geçmektedir.

bāb57 ħāyada ve źekerde
olan şişleri bildürür

ħāyada olan şişlerüñ
Ǿilācın bildürür ve
murdārı źekerde olan
şişi bildürür

Fihristte bir önceki
bap başlığının ortasına
fazladan bāb57
yazıldığı için bāb58,
eser içerisinde bāb56
olarak geçmektedir.

bāb58 bevāśīr ve maķǾad
zaĥmetlerin bildürür

bevāsiri ve maķǾad
zaĥmetlerin bildürür

Fihristte bāb59, eser
içerisinde bāb57
olarak geçmektedir.

bāb59 ĥāmile Ǿavratlara
müteǾalliķ ŧoġurmaķ
ve ķıśır olmaķ ve
südleri az olmaġı
bildürür

ĥāmile Ǿavratlar ne
istiǾmāl ide ve
doġurduġı ĥālleri ve
sevdāları ve ĥayżları
aĥvālin bildürür

Fihristte bāb60, eser
içerisinde bāb58
olarak geçmektedir.

bāb60 süst endām Ǿilācların
bildürür

süst endām Ǿilācın
bildürür

Fihristte bāb61, eser
içerisinde bāb59
olarak geçmektedir.

bāb61 ġuśśa zāǿil olmasını
bildürür

ġuśśa zāyil olmasınuñ
Ǿilācın bildürür

Fihristte bāb62, eser
içerisinde bāb60
olarak geçmektedir.

bāb62 bil aġrısın bildürür bil aġrısı Ǿilācın
bildürür

Fihristte bāb63, eser
içerisinde bāb61
olarak geçmektedir.

bāb63 Ǿırķu’n-nesāyı ve
nıķrįs Ǿilācın bildürür

Ǿırķu’n-nesāyı ve
nıķrįż ve bögür
aġrısını bildürür

Fihristte bāb64, eser
içerisinde bāb62
olarak geçmektedir.

bāb64 kötürümleri bildürür kötürümler Ǿilācı
bildürür

Fihristte bāb65, eser
içerisinde bāb63
olarak geçmektedir.
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bāb65 nıķrįslerüñ Ǿilācın ve
ayaķ aġrıların bildürür

nıķrįs Ǿilācların
vesāyir ayaķ
zaĥmetlerin bildürür

Fihristte bāb66, eser
içerisinde bāb64
olarak geçmektedir.

bāb66 vecaǾ-ı mefāśıl ve yil
ve śızı bildürür

vecaǾ-ı mefāśıl Ǿilācın
bendekşeler aġrıların
ve yil ve śızıları
bildürür

Fihristte bāb67, eser
içerisinde bāb65
olarak geçmektedir.

bāb67 ŧırnaķ kem olmaġı
ķurlaġan ve yayaķ
yürüyüp yorulmamaġı
bildürür

ŧırnaġı kem olanuñ ve
bozulmaķ Ǿilācın
bildürür

Fihristte bāb68, eser
içerisinde bāb66
olarak geçmektedir.

bāb68 semirmegi ve aruķ
olmaġı bildürür

semirmek ve
aruķlamaķ Ǿilācın
bildürür

Fihristte bāb69, eser
içerisinde bāb67
olarak geçmektedir.

bāb69 ısıtmaları bildürür ısıtmalaruñ
muǾālecesin bildürür

Fihristte bāb70, eser
içerisinde bāb68
olarak geçmektedir.

bāb70 çiçek ve ķızamuķ
Ǿilācın bildürür

sigil olanı bildürür Bu bölümler, fihristte
de eser içerisinde de
bāb71 olarak
geçmektedir. Fakat
eser içerisinde iki adet
bāb71 bulunmaktadır.

cüźām Ǿilācın bildürür Fihristte bulunmayan
bu bölüm, eser
içerisinde bāb69
olarak geçmektedir.

bahāķı ve ķurdeşeni
ve barası bildürür

Fihristte bulunmayan
bu bölüm, eser
içerisinde bāb70
olarak geçmektedir.
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bāb71 uyuz ve kel baş ve
Firenk uyuzı bildürür

uyuz ve kel baş ve
Firenk uyuzın bildürür

Fihristte bāb72, eser
içerisinde bāb71
olarak geçmektedir.
Eser içerisinde, hem
demregü ile ilgili
bölüme hem de bu
bölüme bāb71
yazılmıştır.
Dolayısıyla iki bap 71
rakamıyla
gösterilmiştir.

bāb72 demregüyi bildürür demregü Ǿilācın
bildürür

Fihristte bāb73, eser
içerisinde bāb71
olarak geçmektedir.

bāb73 ħōre ki yenür başdur
anı bildürür

çürük yenür başdur ve
daħı baǾżı cerāĥatları
bildürür

Fihristte bāb74, eser
içerisinde bāb72
olarak geçmektedir.

bāb74 cerāĥatları bildürür eski ve tāze cerāĥatlar
ve cerāĥatda ķan ķan
ve şiş [bildürür]

Fihristte bāb74’ten
bāb77’ye
geçildiğinden bāb77
olarak, eser içerisinde
bāb73 olarak
geçmektedir.

bāb75 gevdeye batan temren
ve dikeni bildürür

gevdeye batan
demreni çıķarmasın ve
uvaķ yaraları
[bildürür]

Fihristte bāb78, eser
içerisinde bāb74
olarak geçmektedir.

bāb76 śafrāyı bildürür defǾ-i śafrā bildürür Fihristte bāb79 olarak
geçmektedir. Eser
içerisinde ise numara
verilmemiştir. Sıraya
göre bāb75 olması
gerekirken, bu numara
bir sonraki baba
verilmiştir.
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bāb77 sevdāyı bildürür [defǾ-i sevdā bildürür] Fihristte bāb80, eser
içerisinde bāb75
olarak geçmektedir.

bāb78 balġamı bildürür balġam defǾini
bildürür

Fihristte bāb81, eser
içerisinde bāb76
olarak geçmektedir.

bāb79 et kesilmesini ve
bertinmesini bildürür

et kesilmesin ve et
bertinmesin bildürür

Fihristte bāb82, eser
içerisinde bāb77
olarak geçmektedir.

bāb80 od yanuġunuñ Ǿilācın
bildürür

āteş göyündürdüginüñ
Ǿilācın bildürür

Fihristte bāb83, eser
içerisinde bāb78
olarak geçmektedir.

bāb81 ķattāl edviye
yeyenlerüñ Ǿilācın ve
afyūn yeyenüñ ve
sıçan otını bildürür

ķattāl edviye ve afyūn
yeyenüñ Ǿilācın
bildürür

Fihristte bāb84, eser
içerisinde bāb79
olarak geçmektedir.

bāb82 ķuŧuz ŧalayını bildürür ķuŧuz ŧalayanuñ
Ǿilācın bildürür

Fihristte bāb85, eser
içerisinde bāb80
olarak geçmektedir.

bāb83 ılan ve Ǿaķreb ve aru
śoķduġını bildürür

ılan ve Ǿaķreb ve aru
śoķduġuñ bildürür

Fihristte bāb86, eser
içerisinde bāb81
olarak geçmektedir.

bāb84 śaç saķal dökülmesini
ve ķıl bitürmesini ve
ķoñaġı bildürür

śaç ve saķal
dökülmesin ve ķoñaķ
gidermesin bildürür

Fihristte bāb87, eser
içerisinde bāb82
olarak geçmektedir.

bāb85 saç saķal boyamaġı
bildürür

saç ve saķal ķara
olmasın bildürür

Fihristte bāb88, eser
içerisinde bāb83
olarak geçmektedir.

bāb86 ķan tükürmegi ve ķan
ķuśmaġı bildürür

ķan tükürmek ve ķan
ķuśmaķ Ǿilācın
bildürür

Fihristte bāb89, eser
içerisinde bāb84
olarak geçmektedir.

bāb87 iç ĥarāretin bildürür iç ĥarāretin bildürür Fihristte bāb90, eser
içerisinde bāb85
olarak geçmektedir.
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bāb88 ŧāǾūn ve ķabarcuķ ve
yanıķara bildürür

ŧāǾūn ve ķabarcuķ ve
yanıķara ve envāǾ
dürlü şişleri ve
marażları bildürür

Fihristte bāb91, eser
içerisinde bāb86
olarak geçmektedir.

bāb89 ümmü’ś-śıbyān ki
uçuķdur anı bildürür

uçuķdur ki śafrādan
olur anı bildürür
ümmü’ś-śıbyān ki
oġlancuķlar
ħastalıġıdur anı
bildürür

Fihristte bāb92, eser
içerisinde bāb87
olarak geçmektedir.

bāb90 oġlancuķlaruñ ŧaşra
çıķduķda göz degdigin
bildürür

oġlancuķlar yabāna
varmasın ve göz
degmesin bildürür

Fihristte bāb93, eser
içerisinde bāb88
olarak geçmektedir.

bāb91 çıbanları vesāyir
şişleri bildürür

çıbanlar Ǿilācın
bildürür

Fihristte bāb94, eser
içerisinde bāb89
olarak geçmektedir.

bāb92 fālic ve sekteyi
bildürür

fālic Ǿilācın bildürür Fihristte bāb95, eser
içerisinde bāb90
olarak geçmektedir.

bāb93 laķve ve raǾşeyi
bildürür

raǾşeyi bildürür ki baş
ditremegi dirler ve
laķveye bildürür

Fihristte bāb96, eser
içerisinde bāb91
olarak geçmektedir.

bāb94 teşennüc ki siñir
çekilmekdür anı
bildürür

teşennüc ki siñir
çekilmekdür Ǿilācın
bildürür

Fihristte bāb97, eser
içerisinde bāb92
olarak geçmektedir.

bāb95 yaġlar çıķarmaġı
bildürür

yaġlar çıķa[r]masın
bildürür

Fihristte bāb98, eser
içerisinde bāb93
olarak geçmektedir.

bāb96 ıśırġıyı bildürür ki
māşįrā dirler

ıśırġanı Ǿilācın
bildürür

Fihristte bāb99, eser
içerisinde bāb94
olarak geçmektedir.

bāb97 dilcuķ ve ħunnāġı ve
boġazı düşen bildürür

yılancuķ içün Ǿilācı ve
boġaz düşen içün
Ǿilācın bildürür

Fihristte bāb100, eser
içerisinde bāb95
olarak geçmektedir.
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bāb98 Ǿavratlar ĥāmile
olmasını olmamasını
ve bikr gibi
eylemesini bildürür

Ǿavrat ĥāmile
olmasınuñ ve
olmamasınuñ Ǿilācın
bildürür ve bikrligi
gidenüñ ve źeker
büyüklügin bildürür

Fihristte bāb101, eser
içerisinde bāb96
olarak geçmektedir.

bāb99 siñek ve ķarınca ve
çekirge ve büre ve
dolı ve sıçan ve bit ve
mekr ve yaġmur defǾ
olmasını bildürür ve
śaru incü aġarmasını
bildürür

siñek ve çekirge ve
ķarınca ve püre ve
sıçan ve bit ve ŧoy ve
yılan ve ŧoķlı ve
cāzūluķ ve gevde[den]
ķırmasın defǾini
bildürür

Fihristte bāb102, eser
içerisinde bāb97
olarak geçmektedir.

bāb100 süciden kesilmegi
bildürür

süciden kesilmek
isteyenleri bildürür

Fihristte bāb103, eser
içerisinde bāb98
olarak geçmektedir.

bāb101 yüksek yerden yā
atdan düşmegi
bildürür

bir kişi yüksekden yā
atdan düşüp aǾżāsı
aġrısını anı bildürür

Fihristte bāb104, eser
içerisinde bāb99
olarak geçmektedir.

bāb102 muķavvįleri ve
baġluları bildürür

muķavvį ve baġlular
Ǿilācın bildürür

Fihristte bāb105, eser
içerisinde bāb100
olarak geçmektedir.

bāb103 defǾ-i derlemegi ve
mayısda ota girmegi
bildürür

defǾ-i derlemek ota
girmek bildürür

Fihristte bāb106, eser
içerisinde bāb101
olarak geçmektedir.

bāb104 baǾżı müferriĥ
maǾcūnları ve ĥabları
bildürür

baǾżı Ǿācįn müfįddür
ve maġz-ı ĥāra ve
ġayrıya

Fihristte bāb107, eser
içerisinde bap
numarası yoksa da
101 ile 103 arasında
olduğu için bāb102
yazılmıştır.

bāb105 21ķaftan[a]-leke
bulaşsa ve saķal
boyasını bildürür

geyecege yaķ fulān
bulaşsa ve saķal
boyaķın bildürür

Fihristte bāb108, eser
içerisinde bāb103
olarak geçmektedir.
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BAP
NO

FİHRİSTTE BAP
BAŞLIĞI

ESERİN İÇİNDE
BAP BAŞLIĞI

AÇIKLAMA

bāb106 iĥtiķānı bildürür iĥtiķān bildürür Fihristte bāb109, eser
içerisinde bāb104
olarak geçmektedir.

bāb107 eşyāfı bildürür Fihristte bāb110, eser
içerisinde bu bap
geçmemektedir.

bāb108 evr[ā]mı ve baǾżı
zaĥmetler ve
murdārlıķ ulaşmaġı
bildürür

verem içün ve aña
beñzer zaĥmetleri
bildürür

Fihristte bāb111, eser
içerisinde 105 atlanıp
bāb106 olarak
geçmektedir.

bāb109 sıracayı bildürür sıraca Ǿilācın bildürür Fihristte bāb112, eser
içerisinde bāb107
olarak geçmektedir.

bāb110 śovuķ geçenleri
bildürür

śoġuķ geçmiş ādemüñ
Ǿilācın bildürür

Fihristte bāb113, eser
içerisinde bāb108
olarak geçmektedir.

bāb111 mekān ve mesken ve
havā ve śular ve
libāsları ve cimāǾ
beyān ider

mekān ve mesken ve
şehr ve geyecekler ve
şehr tedbįrin ve śu
aĥvālini bildürür

Fihristte bāb114, eser
içerisinde bāb109
olarak geçmektedir.

bāb112 baǾżı müfįd eşribeleri
bildürür

baǾżı eşribeler ve
müŝelleŝleri bildürür

Fihristte bāb115, eser
içerisinde bāb110
olarak geçmektedir.

bāb113 müfredāt-ı
edviyelerüñ
ħāśıyyetlerin bildürür

müfredāt-ı edviyenüñ
ħāśıyyetlerin bildürür

Fihristte bāb116, eser
içerisinde bāb111
olarak geçmektedir.

bāb114 ħastelik ne
sebebdendür
Ǿalāmetlerin bildürür

şol Ǿilācları bildürür ki
ħastalıķ ne sebebden
ĥāśıl olmışdur

Fihristte bāb117, eser
içerisinde bāb112
olarak geçmektedir.

bāb115 ilk yazın ve yayın ve
güzin ne istiǾmāl
etmek gerekdür anı
bildürür

evvel yazın yay
faślında ve güz
eyyāmında nite
istiǾmāl etmek gerek
anı bildürür ve ķan
almaġı bildürür

Fihristte bāb118, eser
içerisinde bāb113
olarak geçmektedir.
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BAP
NO

FİHRİSTTE BAP
BAŞLIĞI

ESERİN İÇİNDE
BAP BAŞLIĞI

AÇIKLAMA

bāb116 muǾāleceler tedbįrin
bildürür

muǾālece tedbįrin
bildürür

Fihristte bāb119, eser
içerisinde yeri boş
bırakılarak sayfa
kenarına bāb114
yazılmıştır.

bāb117 ķan almaķ aĥvāllerüñ
bildürür

ķan almaķ tedbįrin
bildürür

Fihristte bāb120, eser
içerisinde yeri boş
bırakılarak sayfa
kenarına bāb115
yazılmıştır.

bāb118 buĥrānlar tedbįrini
bildürür

buĥrān bilmeklik
tedbįrin bildürür

Fihristte bāb121, eser
içerisinde bāb116
olarak geçmektedir.

bāb119 nabż ve ķārūreyi ve
ħastanuñ eyü veyā
telü Ǿalāmetlerin
bildürür

nabż [ve] ķārūreyi ve
ħasta eyü Ǿalāmetlerin
ve yavuzın 13bildürür

Fihristte bāb122, eser
içerisinde bāb117
olarak geçmektedir.

bāb120 eşribeleri bişürmek
bildürür

eşribeler niçe bişmek
gerekdür anı bildürür

Fihristte bāb123, eser
içerisinde babın
üzerinde numara
yoksa da sıralamaya
göre bāb118
yazılmıştır.

bāb121 edviyelerden yaġ ne
vechile çıķar anı
bildürür

Fihristte bāb124
olarak geçmekte, eser
içerisinde bu bölüm
geçmemektedir.

bāb122 kābūs-ki aġır
baśmaķdur anı
bildürür

Fihristte bāb125
olarak geçmekte, eser
içerisinde bu bölüm
geçmemektedir.

bāb123 ķoca kişiler ne vechile
Ǿamel idecegin
bildürür

Fihristte bāb126
olarak geçmekte, eser
içerisinde bu bölüm
geçmemektedir.



39

Fihrist olarak hazırlanmış bölümden sonra eserin esas kısmı gelmektedir. Bu

bölümde hastalıklar baştan ayağa doğru sıralanarak bunların tedavileri anlatılmıştır.

Aynı zamanda, eser içerisinde bir bapta hastalık belirtilip tedavisi anlatılırken farklı

tedavi yöntemlerini göstermek için alt baplar da oluşturulmuştur. Bu da bir hastalığın

çeşitli tedavilerini ayrı ayrı göstermesi bakımından eserin kullanışlılığını artırmıştır:

[28a] bāb30 12göz aġrısınuñ dürlü dürlü Ǿilācların bildürür

bāb eger śumāķı 13gül śuyıyla ezüp göze çekseler göz aġrısın gidere eger ķızıl

aġaç 14yapraġın yaş iken birķaç kez göze ursalar ħōş ola bāb 15kerefes ve

benefşe dögüp gözi aġrıyan kişi üstine ursa 16nāfiǾ ola

Eser, dönemin tıp anlayışına göre düzenlenmiştir. Bir sırayı takip eder şekilde

baştan başlamak üzere ayaklara varıncaya kadar bedenin tüm yerlerinde oluşan

hastalıklardan ve bunların tedavi yollarından bahsedilmiştir. Hastaların durumlarından

yola çıkılarak iyi veya kötü olacakları konusunda çıkarımlarda bulunulmuş ve hangi

BAP
NO

FİHRİSTTE BAP
BAŞLIĞI

ESERİN İÇİNDE
BAP BAŞLIĞI

AÇIKLAMA

bāb124 baǾżı merhem
düzmesin bildürür

Fihristte bāb127
olarak geçmekte, eser
içerisinde bu bölüm
geçmemektedir.

bāb125 iħtilāc-nāme ki segir-
nāmedür

Fihristte bāb128
olarak geçmekte, eser
içerisinde bu bölüm
geçmemektedir.

bāb126 baǾżı cāme-şūy Ǿilmin
bildürür

Fihristte bāb129
olarak geçmekte, eser
içerisinde bu bölüm
geçmemektedir.

bāb127 tetimme-i bayŧār-
nāme-i muħtaśar
kitāb-ı ŧıbb ki baǾżı
ŧıbb kitāblarından
istiħrāc olunup cemǾ
olunmışdur

Fihristte bāb123
olarak geçmekte, eser
içerisinde bu bölüm
geçmemektedir.



40

durumlarda bir tedavinin uygulanıp hangi durumlarda uygulanmayacağından söz

edilmiştir. Ayrıca, göz değmesi ve kâbus görmek gibi olaylardan da bahsedilmiştir.

Bunun yanında attan düşme, savaşta yaralanma ve vücuda dışarıdan bir zarar gelmesi

gibi durumlarda nasıl bir tedavi uygulanacağı da anlatılmıştır. Ayrıca, insana faydalı

yiyecek, içecek ve karışımlardan, su ve havanın özellikleri ile mekân ve meskenlerin

kişiler üzerindeki etkilerinden ve hastalığın hangi sebeplerden meydana geldiğinden

bahsedilen bölümlere de yer verilmiştir. Bir bölümde de tedavide Ay ve Yıldızların

durumundan bahsedilerek astronomi ile ilgili bilgilere değinilmiştir.

Eserin oluşturulma şekline bakıldığında, yazarın, hem dönemin çeşitli tıp

kitaplarından yararlandığı hem de kendi bilgileri ve dinlediği rivayetleri esere kattığı

görülmektedir. Yararlandığı eserlerden nerelerde aktarmalar yaptığı, onlardan

bahsederken “… beyân ider;… buyurur; …eydür” şeklinde ifadeler kullanmasından

anlaşılmaktadır. Bu münasebetle eserde adı geçen dönemin bazı önemli tıp kitapları

şunlardır: Şifâ kitâbı, Teshil, Tıbb-ı Nebî, Tıb kitâbı. Ayrıca, bazı tedavilerden

bahsederken “asıl tıb kitâbları, ecell tıb kitâbları, sahîh tıb kitâbları, bir kitâbda dahı

şöyle yazar, kitâblarda yazar ki” ifadelerini kullandığı da görülmektedir. Bu tür

kitaplardan alıntıların yanında antik dönem, İslam tıbbı dönemi ve XIV-XV. yüzyıl

Anadolu tıbbı döneminde yaşamış önemli hekimlerin adlarından da bahsedilmiştir. Bu

münasebetle eserde adı geçen hekimler şunlardır: Eflâdûn, Bukrât, Câlînûs, İbn-i Sinâ,

İbrâhîm, Yakûb. Bunun yanında “hekim eydür, Arab hekimleri dimişlerdür,

meşâyihden menkûldür…” gibi ibareler de bulunmaktadır. Buradan da anlaşılacağı

üzere, yazarımız, döneminin ve kendisinden önceki dönemlerin tıp alanındaki önemli

şahsiyetlerinin kitaplarını okuyarak onlardan faydalanmış, böylece tıp konusunda

önemli bilgilere sahip olarak eserini kaleme almıştır. Bunlardan bazılarının örnekleri

şunlardır:

[47a] bāb Teshįlde beyān ider sūǿü’l-ķıyye bir marażdur ki beñzi 7śarardur

boz[ardur] ķabaķları ve ayaķları şiş dudaķı büzer eger ciger 8şişüp ķarnı

ķabarursa istisķā dırāz olur ki…

[62b] 20bāb Şifā kitābında eydür kebįre otınuñ ħāśśıyyeti budur ki bevāsiri 21olan

kimesne yatsu namāzı vaķtında kebįre otın biten yere vara…
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[13a] ...bāb dişi aġrıyan kimesnelere [13b] 1kitāblarda yazar ki cemįǾi muǾāleceden

[d]āġlamaķ yegdür dirler ħāśśa ki 2anuñ māddesi dişinüñ delügünden ola

çuvaldūzı ıssı eyleyüp 3andan dişüñ dört yanını ħamįr ile perkide şöyle ki

çuvaldūzuñ 4ĥarāreti ġayr mevżiǾe zaĥmet eyle[me]ye pes ol çuvaldūzı ķamış
5içine geçürüp ol aġrıyan dişüñ delügüne śoķa birķaç kerre 6ide mücerrebdür

[69b] bāb dimişlerdür ki bil aġrısına Ŧıb kitābında mesŧūrdur 19evvel ĥuķne-i leyyine

ideler baǾdehū ĥuķne-i mutavassıŧ ideler ve tenķıyeden 20śoñra yaķu eyleyeler

[38a] İbn-i Sįnā eydür gül yaġı 19źihni ve Ǿaķlı arturur eger ılıcaġıla başa dürtseler

eyüdür zencebįl 20yemek eyüdür

[65b] bāb bevāsirden bir kimesnenüñ dübüri ŧaşında 16çıķmış istiri[d]ye ķabların

muĥkem yaķup havānda dögüp elekden 17geçürüp bir kimesne avucın doldurup

bunuñ maķǾaddan urup 18ķomış bir zamāndan-śoñra ħalāś olmış mücerrebdür

Tıp kitaplarından yapılan alıntıların yanında yazar, çeşitli hikmet kitaplarını

okuduğunu ve eserini yazarken bunlardan da faydalandığını kullandığı ifadelerle

belirtmektedir. Bu durum da eserin adına uygun bir kitap olduğunu göstermesi

bakımından önemlidir:

[68a] bāb ĥikmet kitāblarında eydür bir sāǾatlik ġuśśa 3bir yıllıķ ķuvvet giderür

Yazar, sadece çeşitli tıp kitaplarından faydalanmakla kalmamış, eseri kaleme

alırken kendi gözlem, deney ve tecrübelerini, çeşitli hasta ve yaşlılardan öğrendiği

bilgileri de ekleyerek yarı telif yarı anlam çıkarma şeklinde bir eser meydana

getirmiştir. Bunun yanında, bazı yerlerde bir hastalığın başkaca tedavilerinin de

bulunduğunu; ancak kendisinin bunları yazmadığını da belirtmiştir:

[113b] bāb bir kimesne mayıs ayında 8ota girse ķatı nāfiǾdür bundan nāfiǾ nesne

yoķdur ota girenlerden 9eşidüp yazıldı tecrübe daħı olundı

[19a] …mafśal ne ise ısıcaķ 19ŧuta ve ķatı derleyüp śovuķdan śaķına ve ķatı issilikden

daħı 20śaķına fi’l-cümle bu didügümüz Ǿacūzelerden naķl olunmışdur ammā
21śaĥįĥ ŧıb kitāblarındadur ammā Ǿacūzelerüñ mücerrebi budur

[61b] bāb ħāya şişi aġır yükden veyā çaġırmaķdan olsa yā ķatı 17içi ķabż olmaķdan

olur nişānı oldur ki ķasıķdan ħāyaya yumurda 18bigi iner sancar baǾżısı iner

girü yatıcaķ giderür Ǿilācı vardur 19yazılmadı
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Yazar, eserinde hastalıklar ve bunların tedavileriyle ilgili bilgileri sadece

aktarmakla yetinmemiş, bu tedavileri uyguladığını ve neticesinde faydalar gördüğünü,

dolayısıyla bu bilgilerin gönül rahatlığıyla kullanılabileceğini ifade etmiştir:

[20a] 8sirkeyi içmek boġazda olan sülügi düşürür ķaŧrānı sülük 9yudan kişinüñ

depesine baǾde’t-tırāş dürteler fi’l-ĥāl sülügi 10düşüre mücerrebdür

[7b] bāb sarǾ Ǿilleti içün mücerrebdü[r] gerek büyük ādem olsun 15gerek küçük

ādem olsun zaĥmetin gidere mücerrebdür śınanmışdur

Eserde uygulanan tedavi yöntemlerinin, eski çağlardan beri süregelen tıp

anlayışının bir tezahürü şeklinde olduğu görülür. Yazar, hem klasik hem geleneğe ait

hem dinî hem de sihir/büyü şeklinde olan tedavi yöntemlerini eserinde belirtmiştir. Bu

da Türklerin o dönemde sahip olduğu tıp anlayışını göstermesi bakımından önemlidir.

Eser, genel olarak dönemin klasik tıp anlayışı gereği, Eski Yunan’da Humoral Patoloji

Teorisi, İslam tıbbında Ahlât-ı Erbaa denen, anlayışları esas alarak yazılmıştır; yani,

insan bedeninde dört temel sıvı (kan, balgam, safra, sevda) olduğu ve hastalıkların bu

sıvıların vücutta dengesiz dağılımından meydana geldiği belirtilmiştir. Tedavi yöntemi

ise bu sıvıları vücutta tekrar dengeli bir hâle getirmektir. Bunun yanında, Türklerin

uzun süredir geleneklerinde var olan tedavi yöntemleri ve yaşlılardan dinlenerek

öğrenilmiş terkipler de esere eklemiştir. Ayrıca, dinî tedavi olarak dualardan,

ayetlerden, hadislerden ve bunların hangi hastalıklarda ne tür tedavilerle kullanılması

gerektiğinden de bahsedilmiştir. Yazarın bazı tedavilerde sihir/büyü niteliğinde

uygulamalardan da söz ettiği görülmektedir. Bütün bunlar göz önüne alındığında genel

olarak tedavinin bitki ve hayvanlardan elde edilen birtakım ürünlerle yapıldığı; ancak

bunun yanında başkaca tedavi yöntemlerinin de kullanıldığı; tüm bu tedavi

yöntemlerine bakılarak en çok kullanılanın bitkilerle yapılan tedaviler olduğu

söylenebilir:

[8a] bāb 5śarǾ içün birez Ǿaķırķarĥā ve birez afyūn ve birez usŧamdus ve birez
6besfāyic dögüp eleyeler ve mevįz yaġıyla yoġuralar donmazdan evvel 7bir ķoz

ķadarı yeyeler ol hefte śarǾdan emįn ola

[8b] eger eşek śaġ ayaġı ŧırnaġın yüzük düzeler ve ol maśrūǾuñ 14barmaġına

geçüreler uçuġı gide mücerrebünā bi-iźni’llāhi teǾālā
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[32a] Fātiĥa Sūresin 8bir pāk kūzeye yazsalar gül yaġı ile yusalar aġrıyan ķulaġa
9damzursalar aġrısın gidere

Okunaklı bir şekilde harekesiz nesih ile yazılmasına rağmen zamanla meydana

gelen rutubet nedeniyle, özellikle sayfaların 10. satırlarından itibaren eserde karşılıklı

nokta şeklinde mürekkep dağılmalarının ve beneklerin olduğu görülmektedir. Bu

durum, eserdeki bazı sözcüklerin okunmasını güçleştirmektedir. Bunun yanında,

yanlış okumanın önüne geçmek amacıyla harekelenmiş sözcükler de vardır; fakat

bunların sayısı oldukça azdır.

Dönemin tıp kitaplarının çoğunlukla halkın anlayıp istifade etmesine yönelik

olarak, edebî kaygılardan uzak yazılmaları; yazarın halkın kullandığı dili ön plana

çıkarması; içinde bulunulan çevrenin ağız özelliklerinin dikkate alınması sonucu

eserin dili sade ve anlaşılır bir görünüm arz etmektedir. beyân it- yerine bildür-, sahk

it- yerine dög-, halt it- yerine karışdur- gibi sözcüklerin sıklıkla kullanılması; yabancı

kökenli sözcük ve terimlerden sonra bunların Türkçe karşılıklarını verme çabası bu

sadeliğin göstergelerindedir:

[4b] bāb başuñ ŧuluñı aġrısa köpek derisin yā 14at derisin dütüzdüreler dütününe

dura bāb gelincik çiçegin 15havāna ķoyup döge zeyt yaġı ķata üç gün ŧura

andan-śoñra 16ķaynadup depesine ura ayruķ baş aġrısın görmeye

[5b] bāb 6eger ŧaġ üzümi ki mevįzec dirler anı dögüp zeyt yaġına ķatalar 7daħı başa

dürteler biti ve sirkeyi gidere

[6b] 5bāb ħarbaķ-ı esved ki ķaraca otdur eger mercimek ile pişürüp 6şūrvāsın içseler

śarǾa ve fālice ve mālįħūlyāya ve mecnūnlara 7ve mafśallar aġrısına müfįddür

1.5. Çalışmanın Kuruluşunda İzlenen Yol

Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet üzerine yürüttüğümüz bu çalışma İnceleme, Metin ve

Dizin bölümlerinden oluşmaktadır. İnceleme bölümünde eser, dönemin genel dil

özelliklerine göre dilbilgisi açısından değerlendirilmiştir. Bunun yanında, eserde

geçen bitki, hayvan, organ, hastalık vb. adları üzerinde bir söz varlığı çalışması da

yapılmıştır. Metin bölümünde ise eser, yazı çevirimi yapılarak Latin kökenli Türk

alfabesine aktarılmıştır. Üçüncü bölüm olan Dizin’de ise metinde geçen sözcüklerin
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alfabetik bir sıralaması yapılarak anlamları verilmiştir; yani sözlüklü bir dizin

çalışması yapılmıştır. Ayrıca, çalışmanın sonuna eserin tıpkıbasımı da eklenmiştir.

İnceleme bölümünde dönemle ilgili bazı dil bilgisi kitapları esas alınarak

dilbilgisi çalışması yürütülmüştür. Bu bölüm, kendi içerisinde Yazım Özellikleri, Ses

Bilgisi, Biçim Bilgisi ve Söz Varlığı alt başlıklarına ayrılmıştır. Yazım Özellikleri

kısmında eserde ünlülerin, ünsüzlerin yazımından ve bazı özel yazımlardan

bahsedilmiştir. Burada, örneklerin yanına Arap harfli biçimleri de yazılmıştır. Ses

Bilgisi kısmında bazı ünlülerin eserdeki durumundan, ünlü uyumlarından, ünlü ve

ünsüzlerde meydana gelen ses olaylarından bahsedilmiştir. Biçim Bilgisi kısmında

adlar, sıfatlar, zamirler, zarflar, eylemler, edatlar ve bağlaçlar değerlendirilerek

bunların eserdeki durumları ele alınmıştır. Dil bilgisi çalışması yapılırken betimlemeli

yöntem kullanılmıştır. Ancak yer yer karşılaştırmalı yer yer de açıklamalı dil bilgisi

yöntemlerine başvurulmuştur. Örnek olarak verilen sözcüklerin Eski Türkçe ve

Türkiye Türkçesindeki şekilleri eserimizdeki örneklerinin yanına verilmiştir. Söz

Varlığı kısmında ise metinde geçen bazı sözcükler çeşitli açılardan değerlendirilmiştir.

Metin bölümünde öncelikle eserin yazı çevirimi yapılarak Latin kökenli Türk

alfabesine aktarımı sağlanmıştır. Bu aktarım esnasında genel transkripsiyon işaretleri

kullanılmıştır. Metin kurulurken her sayfanın başına köşeli parantez içerisinde varak

numarası ve hangi yüz olduğu yazılmıştır. Bölüm başlıkları ve baplar koyu olarak

belirtilmiş ve ayrıca bölüm başlıkları satıra ortalanarak metin içerisinde belirgin hâle

getirilmiştir. Satır numaraları ise üst karakter (1) şeklinde satırın başına yazılmıştır:

[54b]

1bāb50 2ādemüñ içinde śoġulcan olsa anı bildürür

3 bāb şeftālū yapraġın dögüp göbegine ursa ve hem yapraġın ve çiçegin 4dögüp

śıķup on dirhem içse ve üzerine ısıcaķ śu içse śo- 5ġulcan düşüre eger bāġ

çubuġın yaķup külini śuyıla ezüp ķosa 6bir zamāndan śoñra durucasın alup ac

ķarnına bir iki ķaşıķ içse 7śoġulcan ve ķurdın ķıra ammā bir niçe defǾa etmek

gerekdür

Daha önce de belirttiğimiz üzere eser, harekesiz bir elyazmasıdır. Bu nedenle

sözcüklerin ve eklerin ünlülerinin yazımında bazen harf gösterilirken bazen de klasik
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yazım gereği gösterilmemiştir. Metin kurulurken Türkçe sözcüklerdeki ünlü, harf ile

gösterilmişse ona uyulmuş, harf veya hareke ile işaret edilmemişse dönemin klasik

yazımına veya eser içerisindeki diğer örneklerinin yazılışlarına göre okumak tercih

edilmiştir.

Rutubet nedeniyle oluşan mürekkep dağılmaları okuma konusunda bizi biraz

zorlamıştır. Burada öncelikle eserin bütünlüğü esas alınmış, bunun yanında, sayfaların

birbirine yapışması sonucu yazıların üst üste gelmesiyle karşılıklı sayfalarda iç içe

geçmesi muhtemel sözcükler tespit edilip eser bunlardan arındırılarak okunmuştur.

Bunun yanında okunuşunu bilmediğimiz, tahminen okuduğumuz sözcüğün yanına (?)

konulmuştur. Bu şekilde okuduğumuz sözcükler dizinde yine yanına (?) konularak

madde başı yapılmış; eserin akışına göre tahmin edilen anlamı karşısına yazılarak bu

anlamın yanına da (?) konmuştur.

Eserin yazımı esnasında cümle bütünlüğü içerisinde bazı sözcük ve eklerin

yazılmadığı tespit edilmiştir. Bu sözcük ve ekler, hem eserin bütünlüğü esas alınarak

hem de alt veya üst satırlarda buna benzer kullanımları varsa tespit edilerek köşeli

parantez [ ] içerisinde metne eklenmiştir. Ayrıca, satır aralarına yazılan sözcükler

parantez ( ) içerisinde gösterilmiştir:

[13a] bāb siñirlüce yapraġın deminde çeyneseler 5aġrısın gidere bāb naǾnaǾyı

çeyneseler diş [aġrısın] gidere

[95a] 7bāb dārçįnį ķattāl nesne yeyen ķattāldur eger nā-gāh bunları yese 8Ǿilācı budur

ki on dirhem gül yaġın śovuraķ (içürseler) otıla śuyıla 9içürseler istifrāġ ide

Sözcükler okunurken bitki, hayvan, hastalık adı gibi terim niteliği

taşımayanların yanlış yazılışları doğruları ile değiştirilmiş ve bu durum dipnotta yanlış

yazılmış şekilleri verilerek belirtilmiştir. Ancak bitki, hayvan ve hastalık adı

durumunda olan sözcüklerin eser içerisindeki yazımlarına dokunulmayarak orijinal

şekilleriyle verilmiştir.

Eserde bazı dualar ve bazı ilaç terkipleri Arapça yazılmıştır. Metin kurulurken

bu Arapça ibareler yazı çevirimi yapılmadan eserdeki şekliyle metinde ilgili yere Arap

harfli olarak eklenmiştir.
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Dizin bölümünde önce Türksözdiz programı kullanılarak sözcükler alfabetik

olarak dizilmiştir. Ardından her sözcük için geçerli olmak kaydıyla sadece ekli

kullanımları üste, ad ve sıfat tamlaması durumunda olanları onların altına, birleşik

eylem yapısında olanları ise en alta gelecek şekilde sıralanmıştır. Ayrıca, birleşik

eylemler eğik olarak yazılmış ve deyimleşmiş olanların anlamları yanlarına tırnak

içerisinde verilmiştir. Bunun yanında, anlam olarak birbirinin aynısı olan sözcüklerin

hepsine anlamı yazılmış ve ayrıca bk. (bakınız) kısaltması ile birbirine göndermeler

yapılmıştır. Anlamını bütün sözcüklere yazmakla kullanıcının sözcüğün anlamını

bk.lar içerisinde aramaktan kurtarılması ve çabucak anlamına ulaşması sağlanmıştır.

Ayrıca, bk. kısaltması ile de sözcüğün eser içerisinde ne gibi kullanımlarının olduğu

toplu bir şekilde kullanıcının hizmetine sunulmuştur:

ķaŧrān [17]: Ar. Organik maddelerden kuru damıtma yoluyla elde edilen, sıvı yağ

kıvamında, kara renkte, ağır, is kokulu, suda erimeyen bir madde. bk. ķara

śaġız, zift.

Dizin bölümünde metin içerisindeki sözcükler değerlendirilirken öncelikle

bunların metinde kaç defa geçtikleri verilmiş; ardından, Türkçe sözcükler hariç,

sözcüğün hangi dile ait olduğu kısaltmalar ile belirtilmiştir. Daha sonra, sözcüklerin

anlamları yazılmıştır. Burada sözcüğün sözlüklerdeki anlamlarından ziyade metin

içerisinde taşıdığı anlamları esas alınarak bir sıralama yapılmış ve ona göre maddeler

halinde verilmiştir. Yani, bağlam sözlüğü hazırlanmaya çalışılmıştır. Anlam verme

esnasında, özellikle bitkilerin anlamları farklı adlandırmaları ile değil, çeşitli

kaynaklar taranıp sağlıklı bir tanımı bulunarak verilmiştir. Ayrıca, eserde

geçmemesine rağmen, bitkilerin günümüzdeki değişik adları da tanımının sonuna iki

eğik çizgi // arasında verilmiştir. Bunun yanında, sözcüğün eserimizdeki kullanımı

bozulmuş bir kullanımsa, eserimizde geçmediği hâlde, diğer metinlerden tespit

edilerek, orijinal kullanımlarına krş. (karşılaştırınız) kısaltması ile gönderme

yapılmıştır. Bunun yanında, metinimizdeki bazı bitki adlarının dönemin çeşitli

metinlerindeki farklı adlandırmaları da bu kısaltma ile gösterilmiştir:

boġa dikeni [2]: Çok yıllık, otsu ve dikenli bir bitki (Eryngium campestre).

/deveelması, gözdikeni, tüsü, yılan dikeni/
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buyan [11]: Kökleri tatlı, mavimsi ve mor çiçekli bir bitki türü (Glycyrrhiza glabra).

bk. puyan. krş. meyan.

Olumsuzluk anlamı veren -mA- eylemden eylem yapma ekini alan sözcükler

dizinde madde başı olarak verilmemiştir. Bunlar, çekim ekleri sırasında alfabetik

olarak dizilmiştir. Ancak bu ekten sonra tekrar yapım eki gelmişse bu biçim, ilgili

madde başının altına çekim ekli kısımların bittiği yerde verilmiştir.

Dizin hazırlanırken eserdeki tıbbi kullanımı daha iyi yansıtması için önem arz

eden tamlamalar dizinde geçtiği yerle birlikte ilgili başlık altında gösterilmiştir:

bögürtlen:

b. yapraġı śuyın 96b/20

it-:

yumşaķ i(d).-ici yaķular 75b/3

miķdār:

serçe barmaķ m.+ı 40b/20

Son olarak, Dizin bölümünde alt başlık hâlinde Türkçedeki bazı bitki adlarının

metnimizdeki karşılıkları alfabetik sırayla verilmiştir.
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2. İNCELEME

2.1. Yazım Özellikleri

Eski Anadolu Türkçesi, konuşma dilinden yazı diline geçme mücadelesi ile

kurulduğu ve bu döneme daha Arap yazısı temelinde klişeleşmiş itibarî bir imlâ

geleneği yerleşmemiş olduğu için konuşma dili ile yazı dili arasındaki koşutluk

imlânın elverdiği ölçüde yazıya da yansıtılmıştır (Korkmaz 2013: 90). Bu nedenle

metnimizin de dâhil olduğu Eski Anadolu Türkçesi döneminde sözcüklerin yazımında

yerleşmiş bir yazım geleneği bulunmamaktadır. Bu durum kendini, Uygur yazım

geleneği ile Arap-Fars yazım geleneğinin (Köktekin 2011: 59) bir arada kullanılarak

aynı sözcüklerin farklı farklı yazımlarının ortaya çıkması ile göstermektedir. Farklı

yazımlar sadece Türkçe sözcüklerle sınırlı değildir. Aynı zamanda; Arapça, Farsça ve

Yunanca gibi dillerden alınan sözcüklerde de farklı yazımlar görülmektedir.

İncelediğimiz eser, bir tıp metnidir. Dönemin tıp eserleri sanat amacı

güdülmeden yazılan eserlerdir. Bu nedenle, nasıl anlattığı değil, ne anlattığı esas

alınmıştır. Asıl olanın halkı bilgilendirme olmasından dolayı eserdeki yazımlara çok

dikkat edilmemiş ve halk ağzı ile anlatıma büyük oranda yer verilmiştir. Bu durum,

bilhassa bitki adlarının yazımında halk arasında söyleniş şekillerinin de dikkate alınıp

metinde ona uygun yazılması şeklinde ortaya çıkmıştır. Bu da aynı sözcükte dahi ikili,

hatta üçlü yazımları beraberinde getirmiştir.

2.1.1. Türkçe Sözcüklerin Yazımı

2.1.1.1. Ünlülerin Yazımı

Metnimizde ünlülerin yazım özellikleri dışındaki durumları, incelememizin

Ses Bilgisi başlığı altında ayrıntılı olarak değerlendirilmiştir. Eserdeki ünlüler yazım

yönünden incelendiğinde bir bütünlük görmek mümkün değildir. Ünlü, söz içinde ve

söz sonunda bazen harfle gösterilirken bazen de hiç yazılmamıştır. Bu da bir sözcüğün

farklı yazılışlarını ortaya çıkarmıştır. Bu durum, bazen o kadar ileri gitmiştir ki ikileme

durumunda olan sözcüklerin ünlülerinin bile yazılışlarının farklı olduğu durumlara

rastlanmıştır. Metnimizde, ünlüler genel olarak harflerle gösterilmiş, birkaç örnekte
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ise harekeli gösterilmiştir. Ünlülerinin farklı biçimlerde yazıldığı sözcüklerin

bazılarını şu şekilde sıralayabiliriz:

aġartmasını ( غرتمهسنىا ) 1b/10 ~ aġartmasın ( غارتمهسينا ) 15a/9

baġlanmış 24b/11 (باغلنمش) ~ baġlanmış 25a/7 (بغلنمش)

çoķ (چوق) 16b/8 ~ çoķ 57b/5 (چق)

döndüre ( هدندور ) 71a/12 ~ döndüre ( هدوندر ) 71a/12

ıśırġana ( يصرغانها ) 106a/21 ~ ıśırġana ( يصرغنها ) 106b/2

inen ( ننا ) 44b/11 ~ inen ( نانا ) 139b/10

ķara ( ەقر ) 116a/14 ~ ķara ( اقر )

ķatı 45a/4 (قتى) ~ ķatı 17a/1 (قاتى)

unutsaķlıķ ( ونتساقلقا ) 1b/5 ~ unutsaķlıġı ( نتساقلغىا ) 10b/6

adum 53a/5 (آدُمْ) bisleseler 80b/16 (بِسْلَسَلَرْ )

kesgimlü 97b/21 (كَسْكِمْلوُ )

Bu genel değerlendirmenin ardından ünlülerin yazımlarını a ünlüsünden

başlamak üzere değerlendirecek olursak şu özellikler karşımıza çıkmaktadır:

2.1.1.1.1. a Ünlüsünün Yazımı

Söz başında a ünlüsü

Söz başında a ünlüsü, genellikle elif bazen de medli ,(ا) elif :ile gösterilmiştir (آ)

açalar ( چلرا ) 59b/9 anı ( نىآ ) 3a/11

azacuķ ( جقازا ) 28b/20 ac 98a/13 (آج)

ayaġı ( ياغىا ) 73a/5 ayu ( يوآ ) 55a/4

aġrısın ( غرسنا ) 135b/4 ~ aġrıların ( غريلرينآ ) 2a/10

alalar ( لالرا ) 106a/7 azacuķ ( زجقآ ) 6a/3

arasın ( سينارا ) 42b/3 atdan ( تدنآ ) 3a/18
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Söz içinde a ünlüsü

Söz içinde a ünlüsü, genellikle elif ile, bazen işaretsiz olarak, bazen de (ا) he

:ile gösterilmiştir (ە)

yayaķ 2b/14 (يياق) ķomayalar 109a/3 (قميلر)

batan 2b/19 (باتان) yumuşaķ 119a/3 (يومشق)

śaġ ( غصا ) 15b/4 uralar ( لرەورا ) 65a/11

yaķu 106a/2 (ياقو) ķatalar (قتهلر)

yaķu 38a/6 (يقو) śaķınalar 109a/2 (صاقنهلر)

Söz sonunda a ünlüsü

Söz sonunda a ünlüsü, genellikle he bazen de ,(ە) elif :ile gösterilmiştir (ا)

ucında ( ەوجندا ) 89b/2 yuķaruda ( ەيقارود ) 137b/16

ķaynaya 90a/10 (قاينيه) aşaġa ( شاغها ) 10b/3

ola ( ولاا ) 120a/8 ~ ola ( ولها ) 28b/3

çıbana 10b/16 (چبانه) aña ( كاا ) 46b/18

baġlaya 5a/6 (باغليه) yaña 4b/9 (يكا)

2.1.1.1.2. e Ünlüsünün Yazımı

Söz başında e ünlüsü

Söz başında e ünlüsü, genellikle elif ile, bir örnekte ise üstünlü (ا) elif ile (اَ )

gösterilmiştir:

eski ( سكىا ) 5a/17 erligi ( رلكىا ) 113a/2

etleri ( تلرىا ) 15a/6 eylemesini ( يلمسنىا ) 3a/14

eger ( كرا )  84b/7 ezmeye ( زميها ) 101b/2

eksilmekdür ( كسلمكدرا ) 74b/8 eksik ( كسكا ) 64b/21

etmeyeler ( تميلرا ) 126b/19 et 2b/21 (آت)

Söz içinde e ünlüsü

Söz içinde e ünlüsü, genellikle herhangi bir işaret kullanılmadan ve bazen he

ile, nadiren de (ه) elif :ile gösterilmiştir (ا)

gerile 64b/17 (كريله) gözleyesin 86b/14 (كوزليهسين)

yelmeşik 92b/8 (يلمشك) vireler ( لرهوير ) 46b/20
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yelek 107b/8 (يلك) yüregine 101a/3 (یورەكنھ)

geçen 77b/1 (كچن) geñirmek 25b/5 (كاكرمك)

eylenmiş ( يلنمشا ) 106a/18 ekeler ( كالرا ) 30b/12

gelmemek 78a/1 (كلمهمك) yürüyen 76b/5 (يوريان)

Söz sonunda e ünlüsü

Söz sonunda e ünlüsü, he ile gösterilmiştir. Bir örnekte ise aynı sözcük hem (ه)

elif hem (ا) he :ile yazılmıştır (ه)

gicelerde ( هكيجهلرد ) 15b/11 dürte 81b/11 (دورته)

eyleye ( يليها ) 38b/4 eyle ( يلها ) 15a/8

kişilere ( هكشيلر ) 39a/3 degme 10a/7 (دكمه)

gelse 60b/5 (كلسه) südiyle 106b/16 (سوديله)

belüñe 69a/6 (بلوكه) üzerinde ( هوزرندا ) 120b/7

çeñe 1b/18 (چكا) ~ çeñe 19b/4 (چكھ)

2.1.1.1.3. ı ve i Ünlülerinin Yazımı

Söz başında ı ve i ünlüleri

Söz başında ı ve i ünlüleri, bazen elif bazen de ,(ا) elif-ye ( یا ) ile gösterilmiştir:

iki ( كىا ) 48a/8 ~ iki ( يكىا ) 4a/19

içdügi ( چدوكىا ) ~ içseler ( يچسلرا ) 26b/21

igne ( كنها ) 89b/13 ~ igne ( يكنها ) 33b/20

ıślasa ( صلاسها ) 40b/6 ~ ıślaśalar ( يصلاصلرا ) 61a/20

ınçķıruķ ( نجقرقا ) 2a/5 ~ ınçķıruķ ( ينجقرقا ) 23a/7

Söz içinde ı ve i ünlüleri

Söz içinde ı ve i ünlüleri, bazen ye ,ى) ile gösterilmiş, bazen de herhangi bir (ی

işaret olmadan yazılmıştır:

ışılar ( شيلرا ) 7b/2 ~ ışılamaz ( شلمزا ) 7b/2

acısından ( جىسندنا ) 103a/5 ~ acıdur ( جيدرا ) 68b/16

gicir 123a/10 (كجير) ~ gicir ( ) 102a/16

degin 53a/2 (دكين) ~ degin 4a/15 (دكن)
iriñ ( ريكا ) 32b/4 ~ iriñ ( يركا ) 64b/21
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Söz sonunda ı ve i ünlüleri

Söz sonunda ı ve i ünlüleri, genellikle ye bazen de ,(ى) ye :ile gösterilmiştir (ي)

ekşi ( ) 65a/1 ķamusı 9b/1 (قامسى)

śuyını (صوينى) 41b/16 uyuzı ( يوزىا ) 126b/3

gibi 17b/18 (كبى) yigirmi 140a/3 (يكرمى)

ķabı 33b/17 (قبی) balını 118a/21 (بالنی)

ıśırduġı ( صردوغيا ) 133a/12 kesilmegi 3a/17 (كسلمكي)

2.1.1.1.4. o ve ö Ünlülerinin Yazımı

Türkçede o ve ö ünlüleri sadece ilk hecede yer almaktadır.

Söz başında o ve ö ünlüleri

Söz başında o ve ö ünlüleri, genellikle elif-vav ( وا ), nadiren de sadece elif (ا) ile

gösterilmiştir:

oķusa 31b/2 (اوقسھ) ~ oķusa 28a/17 (اقوسھ)

omuzı 111a/10 (اوموزى) ~ omuz 111a/6 (اموز)

öksürük ( كاوكسر ) 42b/11 ~ öksürük (اكسرك) 42b/8

ökçe 73a/12 (اوكچھ) ~ ökçeden 104b/14 (اكچدن)

ol 33a/21 (اول) ~ ol 32b/20 (ال)

otuz 140a/5 (اوتوز) ördek 93a/12 (اردك)

Söz içinde o ve ö ünlüleri

Söz içinde o ve ö ünlüleri, genellikle vav ile gösterilmekle birlikte, herhangi (و)

bir işaret kullanmadan yazıldığı da olmuştur. Bazı sözcüklerde ise ikili yazımlar

bulunmaktadır:

dögüp (دوكوب) 116a/1 duta 56a/1 (دوتھ)

ķoķulasa (قوقولسھ) ķoyun (قوین) 38a/6

çoķ 16b/8 (چوق) ~ çoķ 57b/5 (چق)

dört 15b/8 (دورت) ~ dört 16a/8 (درت)

bögrekdeki ( كيهبوكركد( 59b/19 ~ bögrekdeki 60b/3 (بكركدكی)
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2.1.1.1.5. u ve ü Ünlülerinin Yazımı

Söz başında u ve ü ünlüleri

Söz başında u ve ü ünlüleri, genellikle elif-vav birkaç örnekte ise sadece ,(او)

elif ile gösterilmiştir:

unutsaķlıġı (اونتساقلغی) 10b/7 ~ unutsaķlıġı 38b/20 (انتساقلغی)

uyķusı 31b/2 (اویقوسی) ~ uyķu (ایقو) 31b/1

uġunmaġı 38a/10 (اوغونمغی) ~ uġunmaġı 38a/3 (اغونمغی)

uzanup 107a/19 (اوزانوب) üçünde 140a/7 (اوچندە)

üşügen 5b/16 (اوشوكن) üzerlik 68b/19 (اوزرلك)

Söz içinde u ve ü ünlüleri

Söz içinde u ve ü ünlüleri, bazen vav ,ile gösterilmiş (و) bazen de herhangi bir

işaret kullanılmadan yazılmıştır:

süglün 6b/18 (سوكلن) ~ süglün (سكلن) 38b/8

yuķaru (یوقارو) ~ yuķaru (یقارو) 19a/7

uçuķ (اوچوق) 8a/10 dutulan (دوتلان) 32a/15

sögüt 78b/11 (سكوت) yüklü (یوكلو) 67a/3

sürünseler (سورنسلر) 11a/16 dükeli 47a/8 (دوكلی)

Söz sonunda u ve ü ünlüleri

Söz sonunda u ve ü ünlüleri, vav :ile gösterilmiştir (و)

dürlü (درلو) 8b/9 ayu 8b/16 (ایو)

eyegü (ایكو) 94b/2 içerü 33a/4 (ایچرو)

śındu 12b/18 (صندو) ķoķulu 95b/6 (ققولو)

girü (كیرو) 11a/1 ķarşu 125a/6 (قرشو)

2.1.1.2. Ünsüzlerin Yazımı

Metnimizde bazı ünsüzlerin yazımında birtakım farklılıklara rastlanmaktır.

Yazım özelliği olarak değerlendirdiğimiz bu durum dışında kalan ünsüzlerin sesleri

karşılama özellikleri, Ses Bilgisi başlığı altında değerlendirilmiştir.

Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan iki ayrı yazım geleneği

metnimizde ünsüzler açısından farklı yazılışların ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Bu
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durum, Türklerin eskiden beri kullandıkları Uygur yazı geleneği ile Arap-Fars yazı

geleneğinin henüz kendi imlasını oluşturamamış Oğuz yazı dilinde bir arada

kullanılmasından kaynaklanmaktadır. Bu açıklamalardan sonra, bazı ünsüzlerin

yazımında görülen farklılıkları şöyle örneklendirmek mümkündür:

2.1.1.2.1. p Ünsüzünün Yazımı

Metnimizde sözcük tabanı ve eklerin yazımında belirli bir kurala bağlı

olmaksızın p için, aynı sözcüklerde bile, b veya (ب) p harfleri dönüşümlü olarak (پ)

kullanılmıştır. Ancak -up / -üp zarf-fiil ekinin yazımında, birkaç istisna dışında,

düzenli olarak b :harfinin tercih edildiği görülmüştür (ب)

Söz başında genellikle b harfi ile yazılmakla birlikte, az da olsa (ب) p harfi (پ)

ile yazıldığı örnekler de vardır:

barmaķ 13a/13 (بارمق) ~ parmaķ 31a/1 (پارمق)

bişürüp 139b/7 (بشورب) ~ pişirüp (پشورب) 6b/5

bilüç 102a/13 (بلج) pañ 14b/1 (پاك)

Bazı sözcüklerde sözcük tabanında p ünsüzü için (پ) p :harfi kullanılmıştır (پ)

ķapuların 125a/14 (قپولرین) iple 79b/6 (ایپلھ)

kepek 9b/3 (كپك) arpa 95a/12 (ارپھ)

yapraġın 3b/19 (یاپراغن) ķopara 15b/7 (قوپارە)

Bazen aynı sözcüklerde p ünsüzü için hem (پ) b hem de (ب) p harfi (پ)

kullanılmıştır:

ŧopuķ 19b/4 (طبوق) ~ ŧopuķ 111a/6 (طپوق)

ķapda 127b/16 (قابدە) ~ ķapda (قاپدە) 130a/7

ķaplar (قبلار) 6a/18 ~ ķaplayuķoyalar 19b/18 (قاپلیوقویلر)

Zarf-fiil ekinin yazımında genellikle b harfi kullanılmıştır. Bunun yanında (ب)

aşağıdaki birkaç örnekte olmak kaydıyla p .harfinin kullanıldığı da görülmüştür (پ)

Bir örnekte ise ikili yazım söz konusudur:

çıķup 75b/21 (چقوب) śıķup 101a/19 (صقوب)

alup 120a/9 (الوب) delüp 98b/14 (دلوب)

dögüp (دوكب) 9a/20 eyleyüp (ایلیوب) 13b/2
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yumup 29b/1 (یومپ) yeyüp 34b/7 (ییوپ)

yayup 53b/4 (یایوپ) ~ yayup 53b/5 (یایوب)

2.1.1.2.2. ç Ünsüzünün Yazımı

Eski Anadolu Türkçesi döneminde bu ünsüz, ç ve (چ) c harfleri ile (ج)

dönüşümlü olarak gösterilmiştir. Metnimizde ise ç ünsüzü, sözcük tabanı ve eklerin

yazımında bazı sözcüklerde sadece ç harfi ile gösterilirken, bazı sözcüklerde ise (چ) ç

ve (چ) c .harfleri ile dönüşümlü olarak gösterilmiştir (ج) Ancak bilhassa söz sonunda

çoğunlukla c :harfinin tercih edildiği görülmüştür (ج)

ç :harfi ile yazılanlar (چ)

çalķayalar 138b/10 (چلقیلر)

çekirge 109a/10 (چكركھ)

çeñesin 19b/6 (چكھسین)

ǾArabça (131b/21) (عربچھ)

uçuķ 103b/21 (اچوق)

c harfi ile (ج) yazılanlar:

çabalar (جبھلر) 139b/20

birkaç 41a/3 (بر قاج)

bulamaç 95b/9 (بولامج)

burçaķ 24a/15 (بورجق)

aġaç 31a/1 (اغاج)

hem ç hem de (چ) c :harfi ile yazılanlar (ج)

çalķoyun (چالقیون) 58b/12 ~ çalķoyun 29b/1 (جالقیون)

çıbanı 104a/12 (چبانی) ~ çıbana 104a/13 (جبانھ)

çiçek 106a/4 (چچك) ~ çiçek 16b/9 (چجك)

buçuķ 6b/14 (بچق) ~ buçuķ 8b/2 (بوجق)

çaķ 41a/5 (چاق) ~ çaķ 107a/3 (جاق)

istedükçe 84a/13 (استدكچھ) ~ istedükce 124a/19 (استدوكجھ)

üç 132a/2 (اوچ) ~ üç 130a/15 (وج)



56

2.1.1.2.3. s Ünsüzünün Yazımı

Metnimizde s ünsüzü, ön ünlülü sözcüklerde genellikle sin ile (س)

gösterilmiştir. Ancak bazı sözcüklerde sad ile gösterildiği de olmuştur. Art ünlülü (ص)

sözcüklerde ise sad ile gösterilmekle birlikte, birçok sözcükte (ص) sin ile (س)

gösterildiği de olmuştur. Eklerin yazımında da aynı ikilik söz konusudur. Bazen aynı

satırda, hatta alta alta gelen sözcüklerde dahi iki farklı yazıma şahit olmak

mümkündür:

Ön ünlülü sözcüklerin sin :ile yazılması (س)

semüz 16a/7 (سموز) siñdürür 130b/15 (سكدورە)

sürseler 100a/5 (سورسلر) segirse 9a/6 (سكرسھ)

serçe 25b/10 (سرچھ) sekiz 121a/5 (سكز)

silseler 15b/5 (سلھلر) süze 81b/3 (سوزە)

Ön ünlülü sözcüklerde ikili yazımlar:

süre (سورە) 4a/14 ~ śüre (صورە) 17a/8

südüñ 20b/14 (سودك) ~ śüd 20b/14 (صود)

Art ünlülü sözcüklerin sad :ile yazılması (ص)

śaġalda 98b/8 (صاغلدە) śaplayalar 13b/7 (صاپلیھلر)

śaġılduġı 24a/3 (صاغلدوغی) śaru 141b/9 (صارو)

śaman 16b/20 (صمان) śarp 11b/1 (صرب)

śovuķ 6a/7 (صوق) śuvarduġı 96a/3 (صواردوغی)

Art ünlülü sözcüklerin sin :ile yazılması (س)

saķala 99a/3 (سقالھ) sıracayı 3b/2 (سراجۀ)

sırça 65b/7 (سیرچا) sıçanlar 109b/2 (سچانلر)

sıtma 77a/3 (ستمھ) saçaġın 123a/21 (سچاغن)

Art ünlülü sözcüklerde ikili yazımlar:

śoķalar 57b/1 (صوقھلر) ~ soķalar 59a/1 (سوقھلر)

śoġanı 132b/16 (صوغانی) ~ soġan 96b/3 (سوغان)

śızısı 74a/13 (صزی سی) ~ sızı 75a/13 (سزی)

śaġır 32a/21 (صاغر) ~ saġır 32b/9 (ساغر)
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śaç 3a/4 (صاج) ~ saç 3a/5 (ساچ)

Art ünlülü eklerde sad :kullanılması ve ikili yazımlar (ص)

ıślaśalar 61a/20 (ایصلاصلر) ~ ıślasalar 11b/16 (اصلاسلر)

śuśamaķ 18b/7 (صوصامق)

2.1.1.2.4. t Ünsüzünün Yazımı

Metnimizde t ünsüzü, art ünlülü sözcüklerde, söz başında birkaç örnek hariç, tı

ile gösterilmiştir. Bir örnekte de ikili yazım tespit (ط) edilmiştir. Ön ünlülü sözcüklerde

ise çoğunlukla te ile yazılırken, bazı sözcüklerde söz başında hem (ت) te hem de (ت)

genel yazıma aykırı olarak tı (ط) ile gösterilmiştir:

Art ünlülü sözcüklerin tı :ile yazılması (ط)

ŧamar 139b/3 (طمر) ŧopuġı (طپوغی) 19b/9

ŧalaķ 47b/2 (طلاق) ŧopŧolu 103a/9 (طبطلو)

ŧaġlasalar 13a/6 (طاغلسلر) ŧuŧaķdan ( طاقدنطو ) 20a/14

ŧabanı 19b/9 (طبانی) ŧuluñ 90b/14 (طلوك)

ŧaru 44b/6 (طارو) ŧutam 70b/5 (طوتام)

Art ünlülü sözcüklerin te :ile yazılması (ت)

tozdan (توزدن) 24b/21 tarlaya 109a/16 (تارلیھ)

talı (تالی) 7b/8

Art ünlülü sözcüklerde ikili yazım:

ŧavuķ 98a/14 (طاوق) ~ tavuk 98a/5 (تاوق)

Ön ünlülü sözcüklerin te :ile yazılması (ت)

temren (تمرن) 2b/19 tüküre 15a/3 (تكورە)

terleyen 113b/2 (ترلین) tütüni 107b/21 (توتونی)

tere 116a/15 (ترە) tüy 93b/13 (تیلری)

getürür 80a/11 (كتورر) tütsü 66a/6 (توتسو)

eti 80b/10 (اتی) bitüre 86b/5 (بتورە)
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Ön ünlülü sözcüklerin söz başında tı :ile yazılması ve ikili yazımlar (ط)

ŧeve (طوە) 136b/3 ŧökesin 123b/1 (طوكھسن)

ŧört 118a/18 (طورت) ŧögüp ( كوبطو ) 115b/12

ŧöşeginden ( شكندنطو ) 140b/3 ŧükeli ( كلیطو ) 136a/11

türtüp 36a/5 (تورتوب) ~ ŧürteler 123a/5 (طورتلر)

tütüzdürseler 109b/13 (توتوزدرسلر) ~ ŧütüzdürseler 109b/6 (طوتوزدرسلر)

2.1.1.2.5. ñ Ünsüzünün Yazımı

Damak ünsüzü ñ metnimizde genellikle kef harfi ile gösterilirken, bu ünsüz (ك)

için üç noktalı kef harfi de kullanılmıştır. Bir örnekte ise (ڭ) nun-kef ile (نك)

gösterilmiştir.

kef ve üç noktalı (ك) kef :ile yazılması (ڭ)

aña 86b/1 (اكا) yañaġına 15b/8 (یڭاغنھ)

beñzer 86b/13 (بكزر) siñe 121a/13 (سڭھ)

ķanuñ 139a/5 (قانك) diñmesin 1b/7 (دڭمھسن)

aġularuñ 98b/8 (اغولرك) çiçeginüñ 4b/17 (چچكنك)

siñek 109a/9 (سكك) ~ siñek 3a/15 (سیڭك)

geñzi 4b/4 (ككزی) ~ geñzi 12b/3 (كڭزى)

nun-kef :ile yazılması (نك)

anuñla 84b/9 (انونكلھ)

2.1.1.3. Bazı Önemli Yazımlar

2.1.1.3.1. Bitişik Yazımlar

Bu bölümde bazı sözcüklerin eser içerisinde bitişik yazımlarından

bahsedilecektir. Bu sözcüklerin yazımında kesin bir kural yoktur. Bazen bitişik bazen

de ayrı yazılabilmektedir. ki, kim; ile, içün, mi ve ek-eylem yazımları bu duruma örnek

olarak verilebilir:

ki, kim bağlaçlarının bitişik yazımı:

baķasın-ki 41a/3 (بقھسنكھ) ne-kim 4a/17 (نكم)

şöyle-ki 34b/1 (شویلكھ) şöyle-kim 4b/6 (شویلكم)
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oġlan-ki 60b/6 (اوغلانكھ) ķaçan-kim 21b/2 (قچنكم)

bil-ki 141b/1 (بلكھ) bil-kim 83b/3 (بلكم)

aġrısı-ki ( سیكیاغری ) 131a/10 ol-kim 132a/4 (ولكم)

ile, içün edatlarının bitişik yazımı:

balıla 115b/3 (بالیلھ) çubuġıla 20b/2 (چبوغلھ)

śuyıla 5a/12 (صوییلھ) ŧuzıla 11a/10 (طوزیلھ)

ĥekimile 113a/13 (حكمیلھ) barmaġıla 58b/21 (برماغلھ)

anuñçun-kim (انوكچونكم) 128a/17 aġrısıçun 29a/19 (اغرسیچون)

defǾiçün 43a/3 (دفعیچون) śafrāyıçun 52b/1 (صفرایچون)

mI soru eki, eklendiği sözcüğe bitişik yazılmaktadır. Sadece bitişmeyen

harflerden sonra ayrı yazıldığı görülmektedir:

ŧaş-mıdur 84b/16 (طاشمدر) aķ-mıdur (اقمدر) 88a/8

śaġ-mıdur 96a/14 (صاغمدر) bāŧıl-mıdur 57a/13 (باطلمدر)

ķuduz-mıdur 96a/14 (قودزمدر)

ek-eylem’in bitişik yazımı:

düşdiyse 28b/14 (دوشدیسھ) etdiyse 122b/12(اتدیسھ)

oldıysa 29a/4 (اولدیسھ) başladıysa 17a/5 (باشلدیسھ)

2.1.1.3.2. Belirtme Durumu Ekinin Yazılışı

-ı, -i belirtme durumu eki, metnimizde ünsüzle biten sözcüklerden sonra her

zaman ye ile gösterilmektedir. Ünlü ile biten sözcüklerden sonra ise (ي/ی) ye ,(ي/ی)

bazen de hemze (ء) ile yazılmaktadır. Bir örnekte ise hemzeli ye ile (ئ) yazıldığı

görülmektedir:

demregüyi 86b/13 (دمرەكوی) ~ demregüyi 86b/19 (دمرەكوي)

göyi 86b/8 (كوي) evi 34a/9 (اوی)

kedüyi (كدویی) 76b/15

ısıtmayı (استماي) ~ ısıtmayı ( ستماءا ) 52b/20

igneyi 7b/16 (اكنۀ) yumurdayı 124b/1 (یمردۀ)

aǾżāyı (اعضائ) 93b/3
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2.1.1.4. Bazı Şeddeli ve Tenvinli Yazımlar

Az sayıda Türkçe sözcükte yan yana gelen aynı ünsüzü göstermek için ikinci

ünsüz şedde ile gösterilmektedir:

aśśı (اصّی) 131b/2 ıssı 11a/10 (اسّی)

kellesin 7a/19 (كلّسین) uśśı 38b/2 (اصّی)

yaśśılayup 14a/17 (یاصّی لیوب)

Ayrıca elli sözcüğünün yazımında harfle beraber şedde kullanılmaktadır:

elli 28b/6 (اللیّ)

Türkçe sadece bir örnekte tenvinli yazım tespit edilmiştir:

aśaśan ( ً ”asasın“ (اصاصا

2.1.2. Alıntı Sözcüklerin Yazımı

Metnimizde Türkçe sözcüklerin yanında yabancı sözcüklerde de farklı

yazımlara rastlamak mümkündür. Özellikle Arapça ve Farsça bazı sözcüklerin

yazımında bir birliğin bulunmadığını söyleyebiliriz. Bu tür sözcükleri bitki ve hastalık

adları ile bunların dışında kalan sözcükler olarak ikiye ayırmayı tercih ettik.

2.1.2.1. Bitki ve Hastalık Adlarının Yazımı

İncelediğimiz eser, oldukça fazla sayıda bitki ve hastalık adını bünyesinde

barındırmaktadır. Eserde geçen bu sözcüklerin yazımına baktığımızda pek çoğunda bir

birliğin olmadığından söz etmek mümkündür. Bir sözcüğün iki, hatta üç farklı

yazımına bile rastlamaktayız. Bu farklı yazılışlardan hangisinin esas olduğunu bilmek

mümkün değildir. Bu sebeple eserdeki yazılışına bağlı kalınarak okunmuştur:

aşrābin (اشرابن) 21b/4 ~ sereyān 122b/17 (سریان)

benefsec 3a/17 (بنفسج) ~ benefsįc 74a/18 (بنفسیج)

benefşe 15b/9 (بنفشھ) ~ benefşec (بنفشج) 42a/20

maǾdenüs 97a/2 (معدنوس) ~ maġdenüs 60b/16 (مغدنوسی)

nıķrįse 72b/7 (نقریسھ) ~ nıķrįż 70a/15 (نقریض)

Ǿaśfūr 87a/8 (عصفور) ~ aśbur ~  84b/2 (اصبر) aśpūr 87a/8 (اصپور)

naǾnaǾ 26b/13 (نعنع) ~ naǾnā 23a/19 (نعنا) ~ naǾne 26b/6 (نعنھ)
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2.1.2.2. Bitki ve Hastalık Adları Dışında Kalanların Yazımı

Yukarıda bahsettiğimiz örneklerin dışında eser içerisinde geçen Arapça ve

Farsça sözcüklerin yazımında da birtakım farklılıklar göze çarpmaktadır. Bu yazım

farklılıkları, genelde yanlış harf kullanmadan veya bazı harfleri eksik yazmadan

kaynaklanmaktadır. Biz, yanlış harf kullanımından kaynaklanan sözcüklerin asıl

yazımlarını göz önünde bulundurarak bunları düzeltme yoluna gittik ve yanlış

yazımlarını da dipnotta belirttik. Eksik harf kullanmadan kaynaklanan yanlışlıkları ise

eksik harfi köşeli parantez [ ] içerisinde göstererek düzelttik. Bazı sözcüklerin Türkçe

söylenişe uygun yazıldığı örnekler de bulunmaktadır. Bunları ise yazıldığı biçime

bağlı kalarak okumayı uygun gördük:

Yazımlarında düzeltmeler yaptığımız sözcükler:

hažm 27a/7 (ھظم) > hażm 26a/15 (ھضم)

ŧāvaya (طاویھ) 85b/6 > tāva 110a/17 (تاوە)

havānda 115b/5 (خواندە) > havān 72b/1 (ھوان)

evr[ā]m 3b/1 (اورم) ze[b]įlin 7b/12 (زیلن)

mū[m]-r[ū]ġan 57a/8 (مو رغن) peyġ[ā]mber ( یغمبرپ ) 112b/9

Bazı sözcüklerin hem orijinal yazımları hem de Türkçe söyleyişe uygun

yazımları bir arada bulunmaktadır:

hażım 51b/4 (ھظیم) ~ hażm 2a/9 (ھضم)

faǿide ( دهئفا ) 17a/5 ~ fāyide ( دهیٔ فا ) 7b/7

cāǿizdür ( زدرئجا ) 29b/8 ~ cāyizdür ( زدرجایٔ  ) 3a/19

māǿil ( لئما ) 9a/3 ~ māyildür 81a/10 (مایلدر)

2.2. Ses Bilgisi

2.2.1. Ünlüler

İncelediğimiz metinde, bugün olduğu gibi Türkçenin tarihî dönemlerinde de

kullanılan sekiz ünlü (a, e, ı, i, o, ö, u, ü) bulunmaktadır. Kapalı e (ė) için ayırıcı veya

özel bir işaret kullanılmamıştır. Birincil uzun ünlülü birkaç sözcüğün yazımında medli

elif kullanılmış; ancak bu durum geneli (آ) kapsamaktan uzak kalmıştır.
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2.2.1.1. Kök Hecede e / ė / i Meselesi

Türkçenin bilinen ilk yazılı eserlerinden günümüz Türkçesinin yazı ve

konuşma diline gelene kadar bazı sözcüklerde kök hecedeki e / ė / i ünlüleri, sürekli

değişiklik gösterir. Bu değişiklik, kapalı e olarak adlandırılan ė ünlüsünün dönemler

boyunca farklı yazımlarından kaynaklanmaktadır. Bu durumu Türkçenin tarihî

devirleri boyunca özetleyecek olursak şöyle bir tablo karşımıza çıkmaktadır:

Türkçenin bilinen ilk yazılı eserleri olan Orhon Yazıtlarında e / ė / i ünlülerinin

yazımında üç durum söz konusudur: Asli i sesi, işareti ile; asli e sesi, ya işareti ile

ya da işaretsiz; ė sesi ise ya i sesinin de gösterilmesinde kullanılan ile ya da işaretsiz

olarak gösterilmiştir (Tekin 2000: 48; Yılmaz Ceylan 1991: 157-158).

Orhon Türkçesinde rastlanan bu ikili yazımlar, Thomsen’a göre bir kapalı e (ė)

ünlüsünün varlığına işarettir. Daha sonra e ve i arası bir sesi gösteren bu ünlünün, bazı

Yenisey yazıtlarında özel olarak işareti ile kök hecede gösterilmesi ė ünlüsünün

varlığını pekiştirmiştir (Tekin 2000: 48)

Orhon Yazıtlarındaki durum Uygurlar döneminde Uygur, Mani ve Brahmi

yazılarında da devam etmiştir. Uygur ve Mani yazısında bazen ä bazen de i ile temsil

edilen kapalı bir ünlünün olması gerekir. Brahmi yazısında da e ünlüsünü ä ünlüsünden

ayırt eden yazımlara rastlamak mümkündür (Akalın 2007: 34). Ayrıca, Eski

Türkçedeki kapalı e ünlüsünün kullanımı Oğuzca özellikler olarak da

değerlendirilmiştir (Korkmaz 2013: 45).

Karahanlılar döneminden itibaren Arap harflerinin Türkçedeki sesleri

karşılamada yetersiz kalması ile kapalı e ünlüsünü tespit etmek zorlaşmıştır. Bu

dönemde asli i ve e sesi için olmamak kaydıyla i / e sesleri arasında bir oynaklık vardır

(Mansuroğlu 1988:136).

Harezm Türkçesi döneminde ise Nehcü’l-Ferâdîs’in Yeni Cami nüshasındaki

ė ünlüsünün gösteriliş şekli ilgi çekicidir. Arap harflerinin izin verdiği ölçüde kapalı e

ünlüsü bu nüshada üstünlü ye ( َ ) ile gösterilmiştir: bėr- ,(بیَر) bėş ,(بیَش) bėg .(بیَك)

Eckmann (1996: 7), bu yazılışla neyin kastedildiğinin bilinemeyeceğini; ama bunun e

ve i’den farklı bir sesin karşılığı olması gerektiğini ve burada kapalı e görmek

temayülünde olunduğunu belirtir. Yücel (2007: 2016), Nehcü’l-Ferâdîs’te üstün ile ye
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üzerine cezim ( يْ ) yahut ikinci bir üstün getirilerek ( يََ ) yazılan işaretin uzun-kapalı e

(ė )’yi karşıladığını belirtmiştir.

Çağatay Türkçesinde Nevâyî’nin Muhâkemetü’l-Lügateyn adlı eserinde Türk

dilinin Arap alfabesiyle yazımı ve o harflerin Türk dilindeki ünlü ve ünsüz sesleri

karşılaması hakkında verdiği bilgiler bu konuya açıklık getiren cinstendir. Nevâyî,

özetle, Arapçadaki y (ی) harfinin Türkçede üç ayrı ünlü sesi; yani ė (kapalı e), i ve

Farsça uzun î’yi karşıladığını belirterek şu örnekleri vermiştir: bėz “bez”, biz “üçüncü

kişi zamiri”, tįr “ok” (Kocaoğlu 2003: 1-2).

Eski Anadolu Türkçesi döneminde Arap yazı geleneğinin Oğuz lehçesine yeni

yeni uygulandığı göz önünde bulundurulacak olursa, genel olarak e ve i ünlülerinin

ikili yazımlarının devam ettiği görülmektedir. Bu durum hakkında Korkmaz (2005a:

496-497), bu konuyla ilgili yapılan çalışmaları da değerlendirerek, Eski Anadolu

Türkçesinde ilk hecedeki i ünlülerinin yer yer i’den ve açık e’den ayrı kapalı bir e (ė)

ile yer değiştirdiğini, dolayısıyla da bu dönemde açık e yanında kapalı e (ė) ünlüsünün

de bulunduğunu, bunun da V. Thomsen, K. Foy, W. Radloff, Gy. Németh, A. von

Gabain tarafından yapılan araştırma ve yayınlarla artık kesinliğe kavuştuğunu

belirtmiştir. Ancak konuya yazım-ses bağlantısı açısından baktığımızda söz konusu

sözcükler bu dönem metinlerinde Eski Türkçede olduğu gibi farklı iki imlâ ile değil,

çoklukla tek bir imlâ ile ve esre veya esreli y’lerle yazılmışlardır. Böyle durumlarda

yazım-ses bağlantısı kurabilmek için esreli ve üstünlü yazılışların eserdeki ağırlık

düzeyi, eserin kopya yeri ve dönemi ile aslına ve kopyasına ait şekiller göz önünde

bulundurulmak suretiyle i’li veya kapalı e’li şekli tercih yolunda bir normalleşmeye

gidilebilir. Ancak baştanbaşa esre veya esreli y’li yazılışların hâkim olduğu dönem ve

eserlerde, bu yazılışı, Eski Anadolu Türkçesinde kapalı e’yi gösteren özel bir işaret

yoktur diye kapalı e olarak değerlendirmek, bize yazım-ses bağlantısı açısından pek

isabetli görünmemektedir.

Dönemin kurallı ve oturmuş bir imlasının olmaması veya Arap alfabesinin

fonetik göstergeler açısından yetersiz olması gibi sebeplerle kök hecede söz konusu

seslerin e, i ya da kapalı e (ė) olduğunun söylenmesi güç olduğu gibi; bu seslerin

zamanla nasıl bir gelişme gösterdiği ve gelişmenin hangi yöne doğru olduğunun ortaya

konması da oldukça güçtür (Eminoğlu 2008: 64).
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Yukarıda yapılan bu değerlendirmelerden sonra, biz de bu dönem

metinlerindeki bazı sözcüklerde kapalı e (ė) ünlüsünün varlığını kabul etmekteyiz.

Aşağıda verdiğimiz örnekler göz önüne alındığında ikili yazımların varlığı, kapalı e

(ė) ünlüsünü işaret etmektedir. Ancak yine de esreli ve ye ünlülü yazılışlara (ی)

bakarak metinde kapalı e olarak okumanın betimlemeli yöntemde uygun olmayacağı

düşünülmektedir. Bu durum, yazım-ses bilimi açısından değerlendirildiğinde, kapalı

e’nin kullanıldığı sözcüklerin gelişim ve değişim aşamalarını gösterebilmek için

hareke, harekeli ünlü veya sadece ünlü ile yazılışlarına uymanın daha doğru olduğu

kanısını taşımaktayız.

Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet, birkaç sözcükteki işaretlemenin dışında harekesiz bir

metindir. Bu nedenle de kök hecedeki bu ünlülerin durumunu tespit etmek için eser

içerisinde ünlü ile yazılmış olduklarını esas aldık. Kök hecede ye (ی) ile yazılmış

olanlar ve ünlü yazılmadan esre ile harekelenenleri i; ye’siz yazılmış olanları da e ile

gösterdik. Buna göre metnimizin bu sözcüklerin yazımında göstermiş olduğu durumu

şu örneklerle açıklamak mümkündür:

Hem ye ile hem de (ی) ye’siz yazılanlar:

itmek 4b/11 (ایتمك) ~ etmek (3b/7) (اتمك)

dişilür 15b/21 (دیشٖلور) ~ deşilür 102a/5 (دشلور)

irişmişdür 37b/7 (ایرشمشدر) ~ erişmiş 105a/13 (ارشمش)

yil (ییل) 50a/2 ~ yel 23b/19 (یل)

bil 50a/4 (بیل) ~ belini 56a/16 (بلینی)

yidüreler 54b/16 (ییدورەلر) ~ yedüreler 127b/10 (یدورەلر)

dirler 3a/12 (دیرلر) ~ derler 115a/11 (درلر)

kiçe 90b/1 (كیجھ) ~ keçe 57a/10 (كچھ)

irkek 108a/3 (ایركك) ~ erkek (اركك) 66b/7

yiri 124b/19 (ییری) ~ yeri 91b/15 (یری)

gide (كیدە) 7a/18 ~ gede 132b/9 (كدە)

girü 11a/1 (كیرو) ~ gerü 14a/5 (كرو)

Sadece ye :ile yazılanlar (ی)

vire 37b/10 (ویرە)

gice 7b/2 (كیجھ)
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ye’siz yazılanlar:

eşitmek 32a/17 (اشتمكدە)

beş (بش) 35b/16

yedi 110a/3 (یدی)

eyü 3b/10 (ایو)

ye :ünsüzü yazılmadan sadece esre ile yazılanlar (ی)

bisleseler 80b/16 (بِسْلَسَلرَْ )

yinmez 132a/5 (یٖنمز)

Eserimizin kapalı e (ė) konusunda e / i kullanımı bakımından durumunu bir

tablo hâlinde gösterecek olursak şöyle bir durum karşımıza çıkmaktadır:

e’li Yazımlar Adet i’li Yazımlar Adet

bel 9 bil 38

besle- - bisle- 1

beş 88 biş -

de- 10 di- 164

deş- 16 diş- 1

en - in / iñ 3

en- 36 in- 42

er 30 ir 3

er- 2 ir- 5

erte 8 irte 3

eşit- 14 işit- -

et- 184 it- 913

eyü 189 iyü -

gece - gice 86

geç 11 giç 5

geç- 84 giç- 1

gerü 4 girü 53

get- 132 git- 24

gey- 30 giy- -
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e’li Yazımlar Adet i’li Yazımlar Adet

geñ - giñ 3

keçe 1 kiçe 2

ver- - vir- 229

ye- 677 yi- 3

yedi 39 yidi -

yeg 27 yig 1

yel 55 yil 15

yene 13 yine -

yer 230 yir 4

yet- 9 yit- -

yetmiş 4 yitmiş -

Toplam 1902 1595

Oran % 54 % 46

Yukarıda verdiğimiz tabloya göre e’li ve i’li örneklerin birbirine yakın

oranlarda kullanıldığı söylenebilir. Sadece bazı sözcüklerde e’li örneklerin bazı

sözcüklerde ise i’li örneklerin daha fazla olduğu görülür.

2.2.1.2. Ünlü Uzunlukları

Türk dilinde birincil uzun ünlülerin varlığı, XIX. yüzyılın ortalarından itibaren

tartışılmaya başlanmıştır. Ancak en eski yazılı belgelerden başlayarak bütün Türk

lehçe ve ağızlardaki uzun ünlülerin tespiti kolay olmamıştır. Günümüze ulaşan tarihî

metinlerin çeşitli alfabelerle yazılmış olması, kullanılan alfabelerin Türkçenin

fonetiğini, özellikle ünlüleri, yeteri kadar karşılamayışı ve farklı imlâ gelenekleri, uzun

ünlülerin tespitini güçleştirmiştir (Başdaş 2007: 90). Ancak yapılan çalışmalar

çerçevesinde bugün, uzun ünlüleri Türkçenin Yakut, Türkmen ve Halaç lehçelerinde

takip etmemiz mümkündür.

Orhon Türkçesi ünlü sisteminin önemli bir özelliği de bu ünlülerin uzun

türlerinin de bulunmasıdır. Başka bir deyişle, Orhon Türkçesinde ünlü uzunluğu

fonemiktir, yani anlam farkı yapar (Tekin 2000: 44).
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Eski Türkçede varlığı bilinen asli ünlü uzunlukları günümüzde de bazı lehçe

ve ağızlarda hâlâ devam ettiğine göre, XIII-XV. yüzyıl Anadolu Türkçesi döneminde

de bulunuyor olabilir (Gülsevin 2009: 53).

Eski Anadolu Türkçesi döneminde Arap yazısının elverdiği ölçüde asli uzun

ünlüleri takip etmek mümkünse de kesin kanılara varmak yine de güçtür. Elimizdeki

verilerden biri, bu uzunluğun bazı sözcüklerde elif, vav ve ye ünlüleriyle, med ve

çekme işaretlerinin kullanılmasıyla sağlandığıdır. Bu işaretlerin kullanılmasıyla ünlü

uzunlukları arasında yazım-dil bilimi açısından bir ilişki olduğu açıktır. Bu harf ve

işaretlerin kullanılması her zaman bir uzunluk belirtisi sayılmamalıdır; ancak Eski

Anadolu Türkçesi metinlerinde bazı Türkçe sözcüklerin, āç ‘aç’ (آچ, ;(آٰچ ād ‘ad, unvan’

,آد) ;(آٰد āv ‘av’ (آو, ;(آٰو vār ‘var’ (وآر); įn ‘in, höyük’ (ایِن) şekillerinde gösterilmesi birer

ses değeri taşıyan işaretlerdir (Korkmaz 2005a: 499).

Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde medli elif, medli üstünlü elif ve

medli dik üstünlü elif ile yazılan ve birincil uzun ünlülü olduğunu düşündüğümüz bazı

sözcüklerin yazımında görülen tutarsızlıklar ve bazen birincil uzun ünlü olmadığı

hâlde bu işaretlerle yazılan ünlüler, bu dönemde birincil uzun ünlülerin tespitini

tartışmalı bir duruma getirmektedir.

Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinde birincil uzun ünlüyü belirlemede

elimizdeki bir diğer veri, uzun ünlüyü takip eden ünsüzün ötümlüleşmiş olmasıdır. Bu

tür sözcükler, ünlüyle başlayan bir ek almadığı veya kendisinden sonra ünlüyle

başlayan bir sözcük gelmediği hâlde, yalın durumdayken, kendisinden sonra ünsüzle

başlayan bir ek aldığında veya kendisinden sonra ünsüzle başlayan bir sözcük

geldiğinde ötümlü yazılırlar.

Üzerinde çalıştığımız elyazması, harekesiz bir eserdir. Ancak bazı sözcüklerin

yazımında, bir sözcüğün tüm yazımlarında olmamak kaydıyla, medli elif

görülmektedir: (ad ,116b/18 (آد) ac ve susuz (آج) 101b/15, at derisin (آت) 4b/14). Bu

yazımların uzun ünlülerin varlığını kanıtlamada tartışmalı olduğunu yukarıda

belirtmiştik. İkinci olarak, metnimizde bazı sözcüklerin yukarıda belirtilen durum

çerçevesinde ötümlüleşmesi de birincil uzun ünlülerin metnimizdeki göstergeleri

olarak değerlendirilebilir.
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Metnimizde birincil uzun ünlülü bazı sözcükler, ünsüzle başlayan bir ek aldığı

veya kendisinden sonra ünsüzle başlayan bir sözcük geldiğinde ötümlüleşmiştir.

Ayrıca, aynı sözcüklerin ünsüzle başlayan bir ek aldığında veya kendisinden sonra

ünsüzle başlayan bir sözcük geldiğinde hem ötümlü hem de ötümsüz yazıldığı tespit

edilmiştir. Bu durum, ünlü uzunluğunun bir işareti olarak değerlendirilebilir:

süd kesile (سود) 9b/7

yudsa 24a/16 (یودسھ) yudġun- (یودغون) 107b/1

ac ķarnına (اج) 9b/10 ~ aç günde 85a/12 (اچ)

ķurd ġāyetle 14b/1 (قورد) ~ ķurt girmeye (قورت) 109b/16

oddan ( دناود ) 112b/21 ~ otda 110b/2 (اوتدە)

2.2.1.3. Ünlü Uyumları

2.2.1.3.1. Artlık-Önlük Uyumu

Türkçenin tarihî devirlerinden beri en belirgin özelliği ses uyumudur. Bu

dönem metinlerinde de artlık-önlük uyumu da denilen dil uyumu istisna ekler dışında

sağlamdır (Develi 1995: 48).

Artlık-önlük uyumu Türkçe ses yapısının temelini oluşturan bir özelliktir. Bu

özellik, metnimizde kendisinden önceki sözcüğe bitişik olarak yazılan ile ve için

edatlarının art ünlülü sözcüklerde uyuma girmesiyle de kendini gösterir (śuyıla

128a/10, ķaşuġıla 128b/16; aġrısıçun 13b/20, anuñçun 128a/17). Hatta, Arapça ve

Farsça sözcüklerin de, birkaç istisna dışında, bu kurala uydurulduğu görülmüştür.

Ancak -ki aitlik (Ekin ünsüzünün tonlulaşarak uyuma girdiği örnekler de vardır.) ve -

ken zarf-fiil ekleri art ünlülü sözcüklerde uyuma aykırıdır. Bunun yanında, bazı Türkçe

ve alıntı art ve ön önlülü sözcüklere gelen eklerde birtakım uyumsuzluklar da tespit

edilmiştir. Bu uyumsuzluklar, bazen metnimizde aynı sözcüklerde ikili kullanımları

da beraberinde getirmiştir.

-ki aitlik ekinin yazımı:

Bu ek, metnimizde ön ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, art ünlülü

sözcüklerde genellikle uyum dışıdır. Ancak Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde

-ķı/-ki biçimlerinde uyuma giren bir özellik taşıdığı ve eklendiği sözcükte iki ünlü
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arasında kalınca ünsüzünün tonlulaştığı (Korkmaz 2003: 264) da belirtilmiştir. Bu

açıklamaya metnimizde uyan örnekler şunlardır:

ķarındaġı (2b/2), ķavuķdaġı (2b/4), baġırdaġı (24b/4), başdaġı (24b/7),

yanındaġı (56a/20)

Ön ünlülü sözcüklerde uyuma giren ve art ünlülü sözcüklerde uyum dışında

kalan örnekler:

içindeki (11b/21), gözdeki (30b/8), bögrekdeki (59a/15), evvelkinden

(102b/5); ķavuķdaki (60b/3), yanındaki (111b/12), oġlanlıġındaki (16b/9)

-ken zarf-fiil ekinin yazımı:

-ken zarf-fiil eki, ön ünlülü sözcüklerde uyuma girerken, art ünlülü sözcüklerde

uyuma girmemiştir:

içerken (20b/8), çekerken (91a/20), bişürürken (136b/16)

ŧoġayorken (7a/9), yaturken (7b/19), olmışken (38a/7), yaġarken (110a/17)

yaş iken (28a/14), açuķ iken (31a/1), ısıcaķ iken (43a/13)

Artlık-önlük uyumuna girmeyen diğer ekler:

Genellikle artlık-önlük uyumuna girdiği hâlde bazı Türkçe sözcüklerde

aşağıdaki eklerin uyuma girmeyen örnekleri veya hem uyumlu hem uyumsuz biçimleri

görülmektedir. Aynı durum, bazı yabancı sözcüklerde de tespit edilmiştir:

dilcuķ (3a/12) ~ dilcük (107a/9)

yumrucek (17b/17) ~ yumrucaķ (15b/1)

giciduķda (20a/16) ~ gicidür (81a/10)

śaġırligin (34a/13) ~ śaġırlıġın (118a/2)

alacek (136b/21) ~ alıcaķ (14b/18)

damlacügin (45a/15)

ġuśśalenmek (9a/9) ~ ġuśśalanmaķ (35a/18)

ħastalıķdan (84a/14) ~ ħastelik (2a/14)

miķdārcük (45a/13)
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Metnimizde ķanķı, ķanġı şeklinde uyuma girmiş olarak yazılan “hangi”

sözcüğü iki yerde uyumsuz olarak geçmektedir:

ķanki (11a/3-76a/3)

2.2.1.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu

Bir kelimenin ilk hecesinin ünlüsü düz ise onu takip edecek hece veya hecelerin

ünlüsünün düz; yuvarlak ise onu takip edecek hece veya hecelerin ünlüsünün ya dar-

yuvarlak ya da düz-geniş olması düzlük-yuvarlaklık uyumu olarak nitelendirilir.

Ancak Eski Anadolu Türkçesindeki yuvarlaklaşma ve düzleşme dudak uyumunu

büyük ölçüde bozmaktadır (Köktekin 2011: 75). Henüz yerleşmemiş olan Eski

Anadolu Türkçesi yazı geleneği çerçevesinde sözcüklerin kök, gövde ve eklerinin

yazımında ünlüler, harfler ile gösterilirken bazı yazımlarda ise gösterilmemiştir.

İncelememize konu olan esere bakıldığında, genel olarak hareke bulunmadığı için bazı

sözcüklerin yazımı düzlük-yuvarlaklık uyumuyla ilgili yeterli bilgiyi vermemektedir.

Bu nedenle de metnin yazı çevirimini yaparken ünlülerin harfler ile gösterilmediği

durumlarda, aynı sözcük ve ekin metin içerisinde ünlüsü yazılmış diğer şekillerini esas

almayı, başka yazımı yok ise dönemin genel uyum özelliklerini göz önünde

bulundurarak okumayı tercih ettik.

2.2.1.3.2.1. Sözcük Kök ve Gövdelerinde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu

Eski Anadolu Türkçesinin genel ses yapısına bakıldığında, bir yuvarlaklaşma

eğiliminin olduğu görülmektedir. Çeşitli sebeplerle meydana gelen bu yuvarlaklaşma

olayı da genel olarak, bu dönem sözcüklerinde düzlük-yuvarlaklık uyumunu

bozmaktadır. Bu bilgiler çerçevesinde metnimizde sözcük kök ve gövdelerindeki

düzlük-yuvarlaklık uyumunu şöyle değerlendirmek mümkündür:

1. Eski Türkçede sözcük kök ve gövdelerinde görülen düzlük-yuvarlaklık

uyumuna aykırı durumlar metnimizde de bulunmaktadır. Bu kullanımlar Türkiye

Türkçesi yazı dilinde a-u > a-ı; e-ü > e-i; i-ü>i-i ses değişmeleri ile uyuma girmiştir:

ET KTH TT

aġu aġu (59b/19) ağı

edgü eyü (104b/6) iyi

kendü kendü (16a/11) kendi
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altun altun (28b/17) altın

yinçü incü (110a/19) inci

tilkü dilkü (73b/18) tilki

2. Metnimizde bazı sözcüklerin düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmediği

görülmektedir:

a) Dudak ve diş dudak ünsüzleri olan b, m, p, v seslerinin etkisiyle

yuvarlaklaşan ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırılıklar oluşturan sözcükler

metnimizde vardır:

ET KTH TT

semiz semüz (50a/17) semiz

temir demür (34b/2) demir

taķıġu/taķıķu ŧavuķ (25b/9) tavuk

kemük (79b/8) kemik

ķızamuķ (83b/19) kızamık

Metnimizde śovu- sözcüğü yanında birkaç örnekte uyuma aykırı olarak

düzleşme eğilimi gösteren śovı- sözcüğü de bulunmaktadır:

śovıķ (57b/1) ~ śovuķ (57b/2)

b) Eski Türkçe döneminde sözcük sonlarında bulunan -ġ / -g ünsüzlerinin Eski

Anadolu Türkçesi döneminde düşerken kendisinden önceki ünlüyü yuvarlaklaştırması

sebebiyle oluşan düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı sözcükler metnimizde de

bulunmaktadır:

ET KTH TT

ķapıġ ķapu (125a/11) kapı

śarıġ śaru (3a/16) sarı

ķamaġ > ķamuġ ķamu (109a/16) kamu

yapıġ yapu (79b/8) yapı

Metnimizde bir örnekte Türkiye Türkçesi yazı dilindeki kullanımı gibi sarı

kullanımının da olduğu görülmektedir:

śarı (98b/6)
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c) Yuvarlaklaşmanın gerçekleşmesi için herhangi bir sebep bulunmamasına

rağmen -ġ / -g ünsüzlerinin düşmesi sebebiyle oluşan yuvarlaklaşmaları örnekseme

sonucu yuvarlaklaşarak düzlük-yuvarlaklık uyumu dışında kalan sözcükler de vardır:

ET KTH TT

ķarşı ķarşu (9a/10) karşı

d) Eski Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumuna giren, ancak metnimizde ü-ü

ünlü dizisinde ünlülerden birinin değişerek i-ü ünlü dizisine değişmesi sonucu uyum

dışında kalan bir sözcük bulunmaktadır:

ET KTH TT

üçün içün (24b/8) için

3. Eski Türkçe döneminde düzlük-yuvarlaklık uyumu içinde olan ve söz

sonunda -ġ / -g ünsüzleri bulunan sözcüklerdeki bu ünsüzler metnimizde düşmüş

olmasına rağmen yuvarlaklaşma meydana gelmeyip düz yazılmıştır. Böylece de

düzlük-yuvarlaklık uyumu bozulmadan devam etmiştir:

ET KTH TT

açıġ acı (25b/15) acı

arıġ arı (89b/10) arı “temiz”

asıġ aśśı “yarar” (131b/2) ---

ķatıġ ķatı (117a/3) katı

kiçig kiçi (43b/4) küçük

4. Eski Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olan sözcüklerden sınırlı

sayıda sözcük, metnimizde yuvarlaklaşarak uyuma girmiş, birkaç sözcük ise

uyumsuzluğu devam ettirmiştir. Bunun yanında bazı sözcüklerde hem uyumlu hem

uyumsuz kullanımlar tespit edilmiştir:

ET KTH TT

udı- uyu- (2a/11) uyu-

kozı ķuzı (80b/10) kuzu

kurı ķuru (6b/7) ~ ķurı (7b/4) kuru

yorı- yürü- (53a/4) ~ yüri- (59a/14) yürü-
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telü (3b/10) ~ deli (87b/10) deli

śancu (23a/13) ~ śancı (121b/16) sancı

2.2.1.3.2.2. Eklerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu

Sözcük kök ve gövdelerinde olduğu gibi, Eski Anadolu Türkçesinde eklerin

genel yapısına bakıldığında, bir yuvarlaklaşma eğiliminin varlığı dikkat çekmektedir.

Bu da, sözcüklere gelen ekler sebebiyle düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulmasına

yol açmaktadır. Bu dönem ek ve yardımcı ünlülerinde oluşan yuvarlaklaşmaların genel

sebebi dudak ünsüzleridir. Bunun yanında, örnekseme yoluyla dudaksı olmayan

ünsüzlerin çevresinde de bir yuvarlaklaşma eğilimi gözlenmiştir.

Eski Anadolu Türkçesinde eklerin iyice düzlük-yuvarlaklık uyumu dışına

çıktığı görülür. Bu uyumsuzluğa sebep olan birtakım fonetik etkileri ve Anadolu’ya

kitleler hâlinde gelen Türk boylarının bağlı bulundukları diyalekt gruplarının fonetik

özelliklerinin birbirine etkisi de dikkate alınarak söylenebilir ki, Eski Türkçenin {X}

sınıfı ekleri, uyum özelliklerini kaybederek ikiye ayrılmıştır, büyük bir kısmı{U}

sınıfına geçerken, bir kısmı da {I} sınıfına geçmiştir. {I} ve {U} sınıfı ekler ise bir iki

istisna dışında durumlarını korumuşlardır (Develi 1995: 61).

Metnimizdeki eklerin düzlük-yuvarlaklık uyumu konusundaki durumlarını

belirlemek için ekleri, taşıdıkları ünlülerin özelliklerine göre dört gruba ayırıp

incelemek mümkündür:

1. {I} Sınıfı Ekler

2. {U} Sınıfı Ekler

3. {U}, {I} Sınıfı Ekler

4. {X} Sınıfı Ekler

2.2.1.3.2.2.1. {I} Sınıfı Ekler

Bu sınıfta, {+CI} addan ad yapma eki; {-dI} belirli geçmiş zaman 3. teklik kişi

eki; {-IcI, -UcI}eylemden ad yapma eki; {-mIş} öğrenilen geçmiş zaman eki; {-sIn}

2. teklik kişi eki ve {+(y)I}, {+(n)I} belirtme durumu eki yer almaktadır. Bu ekler, düz

ünlülü sözcüklerden sonra düzlük-yuvarlaklık uyumuna girerken, yuvarlak ünlülü

sözcüklerden sonra uyuma girmemiştir.
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2.2.1.3.2.2.1.1. {+CI} (EAT +CI / ET +çI) Addan Ad Yapma Eki

Bu ek, Eski Türkçede sürekli düz ünlülüdür (Gabain 2007: 43). Eski Anadolu

Türkçesi döneminde de düz ünlülü şeklini korumuştur. Arap harflerinin bırakılmasına

kadar da kalıplaşmış bir şekilde düzlüğü devam etmiştir (Timurtaş 2005: 53).

Metnimizde sürekli düz ünlülü olan bu ek, yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra

uyuma girmemiştir:

demürci (55b/20), kürkci (90a/11), uykucı (31b/4)

2.2.1.3.2.2.1.2. {-dI} (EAT -dI / ET -DI) Belirli Geçmiş Zaman 3. Teklik

Kişi Eki

Bu ek, Eski Türkçe döneminde sürekli düz ünlülüdür (Gabain 2007: 80). Eski

Anadolu Türkçesinde de düz ünlülü şekli kalıplaşmış olarak son zamanlara kadar

devam etmiştir (Timurtaş 2005: 53).

Metnimizde bu ek, sürekli düz ünlülü şekliyle bulunmaktadır. Bu nedenle de

düz ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra

uyuma girmez:

başladı (17a/5), çalķadı (51a/10), ķıldı (7a/3), yazıldı (113b/9)

oldı (29b/11), śoķdı (8a/1), düşdi (28b/14)

2.2.1.3.2.2.1.3. {-IcI, -UcI} (EAT -IcI, UcI / ET -GUçI) Eylemden Ad
Yapma Eki

Eski Türkçede bu ek, eylemden ad yapma eki -GU ile addan ad yapma eki çI

ekinin birleşmesiyle GuçI şeklini almıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ekin başındaki

g / ġ ünsüzlerinin düşmesiyle ek -UçI şeklini almış, zamanla ç ünsüzünün yumuşaması

sonucu -IcI, -UcI biçimine gelmiştir (Eminoğlu 2008: 80). Metnimizde bu ekle

oluşturulmuş sözcüklere bakıldığında Arap harfleriyle ekin ilk ünlüsünün genellikle

yazılmadığı görülmektedir. İkinci ünlüsü sürekli düz yazıldığı için düz ünlülü

sözcüklerde uyuma girerken, yuvarlak ünlülü sözcüklerde uyuma girmemiştir:

yırtıcı (110a/14), arıdıcı (104a/21), ısırıcı (109b/14), yıyıcı (17b/19)

śovuducı (138a/9), öldürüci (131a/5), olucı (8a/11), ķuśdurıcı (28a/9)
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2.2.1.3.2.2.1.4. {-mIş} (EAT -mIş / ET -mIş, -mUş) Öğrenilen Geçmiş
Zaman Eki

Eski Türkçede bu ekin genellikle düz ünlülü şekli bulunmaktadır. Bunun

yanında yuvarlak ünlülülerden sonra çok nadir olarak -mUş şeklini almıştır (Gabain

2007: 81). Eski Anadolu Türkçesi döneminde sürekli düz ünlülüdür (Timurtaş 2005:

54).

Metnimizde bu ekin ünlüsü, harf veya hareke ile belirtilmediğinden dönemin

genel yazımına göre okunmuştur. Düz ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girmiş; fakat

yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra uyum dışı kalmıştır:

enmiş (89b/6), śancılanmış (91a/19), yemiş (97a/12)

śoġumış (91b/8), olmış (100a/15), ķonulmış (125a/10)

2.2.1.3.2.2.1.5. {-sIn} (EAT -sIn / ET sen) 2. Teklik Kişi Eki

Bu ek, sen kişi zamirinden gelişip zamanla ekleşerek Eski Anadolu

Türkçesinde -sIn şeklini almıştır (Timurtaş 2005: 54).

Metnimizde düz ünlülü olarak bulunan bu ek, düz ünlülü sözcüklerden sonra

uyuma girmiştir. Bu ekin yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra örneğine

rastlanmamıştır:

bilesin (67a/5), daġlayasın (13b/7), ekesin (69a/6), eyleyesin (120b/17),

ķoyasın (98b/14), geçüresin (69a/2)

2.2.1.3.2.2.1.6. {+(y)I}, {+(n)I} (EAT +(y)I, +(n)I / ET +XG, +nI) Belirtme
Durumu Eki

Eski Türkçe döneminde ekin düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak +XG

ve zamirli çekimden gelen +nI şekli vardır (Gabain 2007: 64). Bu ek, Eski Anadolu

Türkçesi döneminde de sürekli düz ünlülüdür (Timurtaş 2005: 52).

Metnimizde bu ek, sürekli düz ünlülü olarak bulunmaktadır. Bu nedenle de düz

ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra uyum

dışı olmuştur:

ķanını (31a/3), ķulaġını (33a/3), evi (34a/9), boyayı (84b/17), gözini (31b/6)

göyi (86b/8), śuyı (91b/16), ķorķuyı (36b/2), nūrı (118b/5)
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2.2.1.3.2.2.2. {U} Sınıfı Ekler

Bu sınıfta, {+dUr} 3. teklik kişi bildirme eki; {-dUr-} eylemden eylem yapma

eki; {-Ur-} eylemden eylem yapma eki; {-GUr-} eylemdem eylem yapma eki; {-dUm}

belirli geçmiş zaman 1. teklik kişi eki; {-dUñ} belirli geçmiş zaman 2. teklik kişi eki;

{-sAñUz} şart 2. çokluk kişi eki; {-AlUm} emir 1. çokluk kişi eki; {-(U)ñ} {-(U)ñUz}

emir 2. çokluk kişi eki; {-sUn} emir 3. teklik kişi eki; {-Ur} geniş zaman eki; {-gUn}

eylemden ad yapma eki; {-(U)k} eylemden ad yapma eki; {+(U)mUz} iyelik çokluk

1. kişi eki; {+(U)ñ} iyelik teklik 2. kişi eki; {+(U)ñuz} iyelik teklik 2. kişi eki;

{+(n)Uñ} ilgi durumu eki; {-(U)p} zarf-fiil eki; {-(U)k} eylemden ad yapma eki ve

{+ArU} yön gösterme durumu eki bulunmaktadır. Bu ekler, yuvarlak ünlülü

sözcüklerden sonra düzlük-yuvarlaklık uyumuna girerken, düz ünlülü sözcüklerden

sonra uyum dışında kalmıştır.

2.2.1.3.2.2.2.1. {+dUr} (EAT +dUr, +durur / ET +tur-ur) 3. Teklik Kişi
Bildirme Eki

Eski Türkçe döneminde tur-ur şeklinde bulunan bu ek, Eski Anadolu

Türkçesinden itibaren ekleşmeye başlayarak +dur şeklini almıştır. Ancak ekleşmiş

şekli yanında durur da bulunmaktadır (Timurtaş 2005: 49).

Metnimizde sadece ekleşmiş şekli olan +dUr bulunmaktadır. Bu ek, yuvarlak

ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, düz ünlülü sözcüklerden sonra uyum dışı

kalmıştır:

budur (4b/7), boġumdur (93a/17), çoķdur (37b/10), öksürükdür (43a/19)

balġamdur (39b/13), oġlandur (67a/19), idicidür (104a/21), ŧaşdur (134a/6)

2.2.1.3.2.2.2.2. {-dUr-} (EAT -dUr- / ET -Dur-) Eylemden Eylem Yapma

Eki

Bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde, Eski Türkçedeki yuvarlaklığını korumuştur.

Daha sonraki yüzyıllarda vokal uyumuna tabi olmuştur (Timurtaş 2005: 48).

Metnimizde, yuvarlak şekli bulunan bu ek, yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra

uyuma girerken, düz ünlülü sözcüklerden sonra uyum dışı olmuştur:

öldür- (34a/5), dütüzdür- (64a/13), doldur- (107a/6), ķuśdur- (98a/17)
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bildür- (1b/3), çekdür- (63b/18), diñdür- (11b/4), aldur- (85b/5)

2.2.1.3.2.2.2.3. {-Ur} (EAT -Ur- / ET -Ur-, -Ar-, -Ir-) Eylemden Eylem

Yapma Eki

Eski Türkçede genellikle bu ekin ünlüsü yuvarlaktır. Bunun yanında nadiren

de olsa -Ar, -Ir gibi düz şekilleri de vardır (Gabain 2007: 60). Eski Anadolu

Türkçesinde ise yuvarlak ünlülü şekli kullanılmıştır (Timurtaş 2005: 48).

Metnimizde yuvarlak ünlülü şekli bulunan bu ek, yuvarlak ünlülü sözcüklere

eklendiğinde uyuma girerken, düz ünlülü sözcüklerde uyum dışı kalmıştır:

düşür- (2a/11), doġur- (109a/6)

degür- (107a/4), bişür- (141b/20), artur- (29a/14), içür- (49b/13)

2.2.1.3.2.2.2.4. {-GUr-} (EAT -GUr- / ET -GUr-) Eylemdem Eylem
Yapma Eki

Bu ek, Eski Türkçede -ġur-, -gür-; -ķur-, -kür- yuvarlak ünlülü olarak

bulunmaktadır (Gabain 2007: 59). Eski Anadolu Türkçesinde de kalıplaşmış bir

şekilde yuvarlak ünlülü şekli vardır (Timurtaş 2005: 48).

Metnimizde bir örneği bulunan bu ekin ünlüsü yazılmamıştır; fakat dönemin

genel yazılışına göre değerlendirirsek, yuvarlak ünlülü sözcükten sonra gelerek uyuma

girmiştir:

durġur- (11b/16)

2.2.1.3.2.2.2.5. {-dUm} (EAT -dUm / ET -DXm) Belirli Geçmiş Zaman 1.
Teklik Kişi Eki

Bu ek, Eski Türkçede sözcük kök ve gövdesindeki ünlüye göre düzlük-

yuvarlaklık uyumuna girmektedir (Gabain 2007: 80). Eski Anadolu Türkçesinde ise m

dudak ünsüzü sebebiyle yuvarlaklaşarak (Timurtaş 2005: 50) {U} sınıfı ekler arasına

geçmiştir.

Metnimizde ekin ünlüsü yazılmamıştır. Ancak dönemin genel özelliği göz

önünde bulundurulup ekin ünlüsü yuvarlak okunduğunda yuvarlak ünlülü

sözcüklerden sonra uyuma girerken, düz ünlülü sözcüklerde uyum dışı kalmıştır:
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buldum (8a/2), oldum (29b/10)

eyledüm (8a/2), içdüm (56a/8)

2.2.1.3.2.2.2.6. {-dUñ} (EAT -dUñ / ET -DXñ) Belirli Geçmiş Zaman 2.
Teklik Kişi Eki

Eski Türkçede genellikle -DXñ şeklinde olan bu ekin yazıtlarda -tXġ şekli de

bulunmaktadır ve sözcük kök ve gövdesine göre düzlük-yuvarlaklık uyumuna

girmektedir (Gabain 2007: 80). Eski Anadolu Türkçesinde ise bu ek sürekli yuvarlak

ünlüye sahiptir. Bu yuvarlaklaşmanın da ñ ünsüzünün etkisi ile ve belirli geçmiş zaman

kişi eki -dUm’u örnekseme yoluyla olduğu düşünülür (Timurtaş 2005: 51).

Metnimizde tek örneği bulunan bu ekin ünlüsü yazılmamıştır. Bu nedenle ekin

ünlüsü, dönemin genel yazımına uygun okunduğunda yuvarlak ünlülü sözcüklerden

sonra uyuma girdiği görülmektedir:

yapışdurduñ (69a/8)

2.2.1.3.2.2.2.7. {-sAñUz} Şart 2. Çokluk Kişi Eki

Metnimizde bir örneği bulunan bu ekin yazımında ünlüsü belirtilmemiştir.

Ancak dönemin genel yazımına uygun okunduğunda düz ünlülü sözcüklerden sonra

uyuma girmediği görülmektedir:

çekseñüz (28a/18)

2.2.1.3.2.2.2.8. {-AlUm} (EAT -AlUm / ET -AlIm, -AlAm) Emir 1. Çokluk

Kişi Eki

Eski Türkçe döneminde ekin ünlüsü sürekli düz şekildedir. Dönemin n ağzında

düz-geniş -AlAm şekli de görülür (Gabain 2007: 79). Eski Anadolu Türkçesi

döneminde ise sürekli yuvarlak ünlülü şekli vardır (Timurtaş 2005: 147-148).

Metnimizde bir örneği bulunan bu ekin ünlüsü yazılmamıştır. Ancak m dudak

ünsüzü sebebiyle ekin ünlüsünün yuvarlaklaştığı bilindiğinden yuvarlak ünlüden sonra

gelerek uyum dışı kaldığı görülmüştür:

bildürelüm (22a/17)
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2.2.1.3.2.2.2.9. {-(U)ñ}, {-(U)ñUz} (EAT -(U)ñ, -(U)ñUz / ET -(X)ñ) Emir
2. Çokluk Kişi Eki

Eski Türkçede sözcük kök ve gövdesine göre ekin ünlüsü değişmektedir

(Gabain 2007: 79). Eski Anadolu Türkçesinde ise ñ ünsüzünün etkisi ve 1. kişi ekini

örneksemesi sebebiyle yuvarlaklaşmıştır (Timurtaş 2005: 49).

Metnimizde bir örneği bulunan bu ekin ünlüsü harfle gösterilmemiştir. Ancak

dönemin genel yuvarlaklaşma eğilimi nedeniyle yuvarlak okunmuştur. Bu nedenle de

düz ünlülü sözcüğe gelerek uyum dışı olmuştur:

ŧartuñuz (69a/14)

2.2.1.3.2.2.2.10. {-sUn} (EAT -sUn / ET -zUn) Emir 3. Teklik Kişi Eki

Eski Türkçede ekin yuvarlak ünlülü şekli bulunmaktadır (Gabain 2007: 79).

Eski Anadolu Türkçesi döneminde de yuvarlak ünlülü şekli devam etmiştir (Timurtaş

2005: 49).

Metnimizde bu ek, yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, düz

ünlülü sözcüklerden sonra uyum dışında kalmıştır:

dursun (67a/6), olsun (102a/2), ķoysun (108a/8), bürünsün (45b/4)

yalasun (25a/19), alsun (32b/1), yatsun (45b/5), içsün (25a/19)

2.2.1.3.2.2.2.11. {-Ur} (EAT -Ur / ET -Ur, -Ar, -Ir) Geniş Zaman Eki

Eski Türkçede geniş zaman eki, genellikle -Ur, bazen -Ar, nadiren de -Ir

şeklindedir. Eylem tabanının ünlü ile bitmesi durumunda -(y)Ur, nadiren de -r şeklini

alır (Gabain 2007: 80). Eski Anadolu Türkçesinde ise ekin yuvarlak ünlülü şekli

görülür.

Metnimizde ekin ünlüsü bazen yazılmış bazen de yazılmamıştır. Ünlüsü

yazılanları esas alarak devamlı yuvarlak okuduğumuz bu ek, metnimizde yuvarlak

ünlülü sözcüklere geldiğinde uyuma girerken, düz ünlülü sözcüklere geldiğinde uyum

dışı kalmıştır:

olur (7b/2), uyuşur (50b/13), döndürür (125b/7), dögülür (106a/14)

çıķarur (92a/13), ķalur (104b/19), geñirür (27a/10), eksilür (105a/20)
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2.2.1.3.2.2.2.12. {-GUn} (EAT -GUn) Eylemden Ad Yapma Eki

Eski Anadolu Türkçesinde ekin ünlüsü sürekli yuvarlaktır (Timurtaş 2005: 96).

Metnimizde sınırlı sayıda örneği bulunan bu ekin ünlüsü genellikle yuvarlak

olarak yazılmıştır. Buna göre, yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken,

düz ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girmemektedir:

yorġun (17a/11),

ķızġun (78a/1), yanġun (101a/1)

2.2.1.3.2.2.2.13. {-(U)K} (EAT -(U)K / ET -(U)K) Eylemden Ad Yapma

Eki

Eski Türkçede yuvarlak ünlü taşıyan bu ek (Gabain 2007: 54-58), Eski

Anadolu Türkçesinde de yuvarlak şeklini korumuştur (Timurtaş 2005: 96).

Metnimizde yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra uyuma giren bu ek, düz ünlülü

sözcüklerden sonra uyuma girmemiştir:

boġuķ (82b/4), bulanuķ (59b/7), öksürük (42a/11), ŧonuķ (9a/2)

yanuķ (94b/11), yaruķ (20b/3), ayruķ (4b/16), artuķ (11b/6)

2.2.1.3.2.2.2.14. {+(U)mUz} (EAT +(U)mUz / ET +(X)mXz) İyelik Çokluk

1. Kişi Eki

Eski Türkçede bu ek, düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmektedir (Gabain 2007:

70). Eski Anadolu Türkçesinde m dudak ünsüzünün etkisiyle bağlama ünlüsü

yuvarlaklaşmıştır (Timurtaş 2005: 49).

Metnimizde bu ekin ünlüsü yazılmamıştır. Ancak dönemin genel durumuna

göre değerlendirip okuduğumuzda ek, yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra gelerek

uyuma girmiş, düz ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girmemiştir:

didügümüz (10b/4), ķoyamaduġumuz (127b/3)

tarafumuz (122a/7)
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2.2.1.3.2.2.2.15. {+(U)ñ} (EAT +(U)ñ / ET +Xñ, +XG) İyelik Teklik 2. Kişi
Eki

Bu ek, Eski Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmektedir (Gabain 2007:

70). Eski Anadolu Türkçesinde ñ damak ünsüzü nedeniyle yuvarlaklaşmıştır (Timurtaş

2005: 49).

Metnimizde sadece düz ünlülü sözcükten sonra gelerek uyum dışı kalmıştır:

başuña (45a/21)

2.2.1.3.2.2.2.16. {+(U)ñuz} (EAT +(U)ñuz / ET +XñXz) İyelik Teklik 2.

Kişi Eki

Eski Türkçede bu ek, düzlük yuvarlaklık uyumuna girmektedir (Gabain 2007:

70). Eski Anadolu Türkçesinde ise damak ünsüzü ñ sebebiyle yuvarlaklaşmıştır

(Timurtaş 2005: 49)

Metnimizde bir örnekte ünlüsü yuvarlak olarak yazılan bu ek, sadece düz

ünlülü sözcüklerden sonra gelmiş ve uyuma girmemiştir:

ayaķlaruñuz (4a/19), başuñuz (4a/18), dimāġuñuz (4a/18)

2.2.1.3.2.2.2.17. {+(n)Uñ} (EAT +(n)Uñ / ET +(n)Xñ) İlgi Durumu Eki

Eski Türkçede ekin ünlüsü büyük ölçüde düzlük yuvarlaklık uyumana bağlıdır

(Gabain 2007: 36-63). Eski Anadolu Türkçesinde damak ünsüzü ñ sebebiyle

olabileceği gibi 1. teklik kişi iyelik eki m sebebiyle de yuvarlaklaştığı düşünülmüştür

(Timurtaş 2005: 49-50).

Metnimizde ünlüsü yazılmayan bu ek, dönemin genel durumuna göre yuvarlak

okunmuştur. Böylece de yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, düz

ünlülü sözcüklerden sonra uyum dışı kalmıştır:

ķozuñ (49a/13), ķurduñ (49a/16), gözüñ (68a/6), yüzüñ (16a/9)

yapraġuñ (47b/3), atuñ (66b/20), baķlanuñ (68b/12), dişüñ (13b/3)
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2.2.1.3.2.2.2.18. {-(U)p} (EAT -(U)p, -(I)p / ET -Xp, -ºp) Zarf-Fiil Eki

Eski Türkçede ekin ünlüsü genel olarak uyuma girmektedir (Gabain 2007: 36,

84). Eski Anadolu Türkçesinde bu ek, p çift dudak ünsüzü sebebiyle yuvarlaklaşmıştır

(Timurtaş 2005: 48/158-159).

Metnimizde bu ekin ünlüsü genellikle yuvarlak olarak yazılmıştır. Ünlüsü

yazılmayanları da ünlüsü yazılanları esas alarak yuvarlak okuduk. Buna göre, yuvarlak

ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, düz ünlülü sözcüklerden sonra uyuma

girmemiştir:

dutup (7b/16), doldurup (98b/15), dögüp (79b/16), yürüyüp (140b/12)

yarup (59a/2), śarup (34a/17), eyleyüp (26b/7), derleyüp (19a/19)

2.2.1.3.2.2.2.19. {-(U)K} (EAT -(U)K / ET -(U)K) Eylemden Ad Yapma
Eki

Eski Türkçede ekin ünlüsü yuvarlak (Gabain 2007: 54) olduğu için yuvarlak

ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, düz ünlülü sözcüklerden sonra uyuma

girmemiştir. Eski Anadolu Türkçesinde de ekin ünlüsü daima yuvarlak (Timurtaş

2005: 96) olduğundan yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, düz ünlülü

sözcüklerden sonra uyuma girmemiştir.

Metnimizde bu ekin ünlüsü genellikle yuvarlak olarak yazılmıştır. Ünlüsü

yazılmayan yerleri de ünlüsü yazılanları esas alarak okuduk. Metnimizde bu ek,

yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girmiş, düz ünlülü sözcüklerden sonra

uyuma girmemiştir:

bölük (69a/5), göynük 94b/10, śovuķ (94a/14)

artuķ (109a/18), aruķ (76b/13), delük (12a/5), eksük (8a/12)

2.2.1.3.2.2.2.20 {+ArU} (EAT +ArU / ET +GArU, +rU) Yön Gösterme
Durumu Eki

Eski Türkçede genellikle ünlüsü yuvarlak olan bu ek (Gabain 2007: 65), uyuma

girmemiştir. Eski Anadolu Türkçesinde de yuvarlak ünlülü olması sebebiyle uyum dışı

kalmıştır (Timurtaş 2005: 90-91).
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Metnimizde düz ve yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra gelerek uyum dışı

kalmıştır:

añaru (141a/9), içerü (31b/10), yuķaru (108b/10)

2.2.1.3.2.2.3. {U}, {I} Sınıfı Ekler

Bu sınıfta, {-U, -I} zarf-fiil eki; {+sUz, +sIz) sıfat yapma eki; {-dUK, -dIK}

sıfat-fiil eki; {+lU, +lI} sıfat yapma eki; {+(I)ncI, +(U)ncI} sıra sayı eki; {-(I)n-, -

(U)n-} eylemden eylem yapma eki; {-(I)k-, -(U)k-} eylemden ad yapma eki; {+I / +sI,

+U / sU} 3. teklik kişi iyelik eki ve {-(I)l- / -(U)l} eylemden eylem yapma eki

bulunmaktadır. Bu eklerin hem yuvarlak hem de düz ünlülü biçimleri görülmektedir.

Ancak {X} sınıfı eklerden farklı olarak sözcüklere eklendiğinde uyuma giren

örneklerinin yanında girmeyen örnekleri de vardır.

2.2.1.3.2.2.3.1. {-U, -I} (EAT -U, -I / ET -U, -I) Zarf-Fiil Eki

Bu ekin Eski Türkçe döneminde genellikle -U şekli kullanılırken, istisna olarak

-I şekli de bulunmaktadır (Gabain 2007: 85). Eski Anadolu Türkçesinde yaygın olarak

-U şekli bulunan ekin, az da olsa düz şekli de kullanılmıştır (Timurtaş 2005: 52).

Metnimizde genellikle birleşik eylem yapımında kullanılan bu ek, yuvarlak

biçimi ile yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, düz ünlülü

sözcüklerden sonra uyuma girmemiştir. Düz ünlülü biçiminde ise tam tersi bir durum

söz konusudur:

ķınçķurduvireler (91b/14)

acıyu (58b/1), deyü (86b/1), ŧamlayu (58a/21)

ķaplayuķoyalar (19b/18)

alıķoyup (64b/5), baśıvire (19b/8), itivireler (19b/10), salıvire (50b/13)

dutıvire (33a/4)

2.2.1.3.2.2.3.2. {+sUz, +sIz} (EAT +sUz, +sIz / ET +sXz) Sıfat Yapma Eki

Bu ek, Eski Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmektedir (Gabain 2007:

36). Eski Anadolu Türkçesinde bu ekin ünlüsünün yuvarlaklaşarak uyum dışı kalması

+lU ekini örnekseme sebebiyledir (Timurtaş 2005: 95-96).
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Metnimizde ekin ünlüsünün yazıldığı ve yazılmadığı örnekler bir aradadır.

Ekin ünlüsü yazıldığında bazen yuvarlak bazen de düz olduğu görülmektedir.

Dolayısıyla ünlünün yazıldığı örnekleri yazılan ünlüye göre, yazılmadığı örnekleri ise

benzer örneklerde yazılışına ve eklendiği sözcüğe göre okuduğumuzu göz önünde

bulundurursak uyum durumu eklendiği sözcüğün ve aldığı ekin ünlüsüne göre

değişmektedir:

ŧuzsuz (70b/7), śusuz (95b/1), südsüz (66a/16), belürsüz (108a/17)

ŧuzsız (64b/18), uyķusız (126b/15),

ħamįrsiz (70b/6), başsız (102a/1), ķansız (57b/18), ŧatsız (108a/6)

2.2.1.3.2.2.3.3. {-dUK, -dIK} (EAT -dUK / ET -DUK) Sıfat-Fiil Eki

Eski Türkçe döneminde -duķ, -dük; -tuķ, -tük şekilleri bulunan bu ek (Gabain

2007: 51), Eski Anadolu Türkçesinde de yuvarlak ünlülü şeklini korumuştur (Timurtaş

2005: 51).

Metnimizde bu ek, yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, düz

ünlülü sözcüklerden sonra uyum dışı kalmıştır. Ayrıca, -dik şeklinde yazılarak düz

ünlülü sözcükten sonra uyuma girdiği bir örnek de vardır:

dutduġı (77a/8), oturduġın (29a/3), dökdügi (83a/14), yüzüldügi (111a/19)

śaġılduġı (24a/3), śuvarduġı (55b/20), geçdügin (27a/15), yedügi (50a/16)

yedigi (26a/15)

2.2.1.3.2.2.3.4. {+lU, +lI} (EAT +lU / ET +lXG) Sıfat Yapma Eki

Eski Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumuna giren bu ek (Gabain 2007: 36-44),

Eski Anadolu Türkçesinde -ġ, -g ünsüzlerinin düşmesi ile yuvarlaklaşmıştır (Timurtaş

2005: 50).

Metnimizde yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, düz ünlülü

sözcüklerden sonra uyuma girmemiştir. Yuvarlak ünlülü sözcükten sonra düz ünlüyle

gelerek uyumu bozduğu bazı örnekler de vardır:

ŧuzlu (15b/5), buzlu (17a/1), śulu (53b/16), yüklü (66b/3)

yaġlu (13a/12), ŧatlu (121a/18), ķanlu (12a/2), etlü (57b/10)

aġulı (62b/11), śulıdur (83b/14)
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2.2.1.3.2.2.3.5. {+(I)ncI, +(U)ncI} (EAT +(I)ncI, +(U)ncI / ET +Xnç) Sıra
Sayı Eki

Bu ek, Eski Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmektedir (Gabain 2007:

36, 75). Eski Anadolu Türkçesinde ise diş ünsüzünün de etkisiyle ekin bağlama ünlüsü

düzleşmiştir. Ayrıca “iki, altı, yedi” gibi sayıların son ünlüsünün düz olması diğer

sayıların eklenmesindeki fonolojiyi de etkilemiştir (Eminoğlu 2008: 97).

Metnimizde bu ekin ünlüsünün yazılmadığı durumlarda ilk ünlüsünü tespit

etmek mümkün değildir. Bu gibi durumlarda eklendiği sözcüğün ünlüsüne göre

okunmuştur. Bu özelliğiyle de ekin birinci ünlüsünü dikkate aldığımızda, yuvarlak

ünlülü sözcüklerden sonra birinci ünlü yuvarlak olduğu hâlde ikinci ünlü düz olduğu

için uyum dışındadır. Düz ünlülü sayılardan sonra uyuma girdiği görülmektedir:

üçünci (78b/9), dördünci (140a/4), ŧoķuzuncı (3a/13)

ikinci (18b/9), sekizinci (140a/3), altıncı (78b/9), yedinci (140a/3)

2.2.1.3.2.2.3.6. {-(I)n-, -(U)n-} (EAT -(I)n-, -(U)n- / ET -(X)n-) Eylemden

Eylem Yapma Eki

Eski Türkçede ekin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmektedir (Gabain

2007: 36, 59). Eski Anadolu Türkçesinde ise ekin ünlüsü genellikle düzdür, ancak

düzlük-yuvarlaklık uyumuna girerek yuvarlaklaştığı örnekler de vardır (Timurtaş

2005: 54).

Metnimizde ekin ünlüsü genellikle yazılmamakla beraber, yazıldığı örnekler

de vardır. Buna göre yazıldığı yerlerde ünlüye göre, yazılmadığı yerlerde uyuma göre

okunmuştur. Bu nedenle de metnimizde genel olarak uyuma girmekle beraber, uyum

dışı olduğu bir örnek vardır:

alın- (114b/18), daķın- (28b/13), delin- (90a/20), geyin- (114a/6)

sürün- (11a/16), dökün- (5a/14), görün- (74a/11), örtün- (40b/2)

sürin- (82a/12)
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2.2.1.3.2.2.3.7. {-(I)k-, -(U)k-} (EAT -(I)k-, -(U)k- / ET -(X)k-) Eylemden
Eylem Yapma Eki

Eski Türkçede ekin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmektedir (Gabain

2007: 49). Eski Anadolu Türkçesinde az sayıda örneğine rastlanan bu ek, geldiği

sözcüklerde genellikle uyuma girmektedir (Gülsevin 2011: 120).

Metnimizde sadece iki yerde kullanılmış olan bu ekin bir yerde ünlüsü

yazılmış, diğer yerde ise yazılmamıştır. Ünlüsünün yazılmadığı yeri uyuma göre

okuduğumuzu belirtirsek; bu ek, yuvarlak ünlülü sözcüğe gelerek bir yerde uyuma

girmiş, bir yerde ise uyum dışı olmuştur:

görük- (103a/10)

görik- (34a/8)

2.2.1.3.2.2.3.8. {+I, +sI, +U, sU} (EAT +I , +sI / ET +I, +sI) 3. Teklik Kişi

İyelik Eki

Eski Türkçede sürekli düz ünlülü (Gabain 2007: 70) olan bu ek, Eski Anadolu

Türkçesi döneminde de sürekli düz ünlülü olarak yazılmıştır (Timurtaş 2005: 53).

Metnimizde genel olarak düz ünlülü şekliyle kullanılan bu ekin düz ünlülü

biçimi yuvarlak ünlülü sözcüklerde; yuvarlak ünlülü biçimi de düz ünlülü sözcüklerde

uyum dışındadır. Düz ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girerken, yuvarlak ünlülü

sözcüklerden sonra uyuma girmez. Bunun yanında, metnimizde bazı düz ve yuvarlak

ünlülü sözcüklere yuvarlak {+U} olarak eklendiği de görülmüştür:

yaġı (73b/7), eti (74b/14), anası (63a/1), cümlesi (113a/10), derisi (65b/2),

ikincisi (39a/7)

yanuġu (3a/1), delügüne (13b/5), kürklüsün (125a/16)

burusı (34b/10), ķamusı (9b/1), ķoķusı (7a/6), ķurdı (13b/20), ķuyruġı

(80b/13), ķuşı (73b/21), ödi (73b/2)

içü (25a/6)
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2.2.1.3.2.2.3.9. {-(I)l-, -(U)l-} (EAT -(I)l- / ET -(X)l-) Eylemden Eylem
Yapma Eki

Bu ek, Eski Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmektedir (Gabain 2007:

36, 59). Eski Anadolu Türkçesinde ekin bağlama ünlüsü genellikle düzleşmekle

birlikte, seyrek olarak düzlük-yuvarlaklık uyumuna giren yuvarlak ünlülü şekilleri de

vardır.

Metnimizde ekin ünlüsü genellikle yazılmamıştır. Ünlünün yazıldığı

örneklerde ise hem yuvarlak ünlülü, hem de düz ünlülü örnekleri vardır. Yazılmadığı

yerlerde ise uyuma göre okumayı tercih ettik. Buna göre düz ünlülü sözcüklerden

sonra gelerek uyuma girmekle beraber, uyuma girmediği örnekler de vardır. Yuvarlak

ünlülerden sonra ise uyuma girmiştir:

deril- (15b/21), eksil- (45b/17), ķatıl- (27b/15), yazıl- (137b/16)

kesül- (27a/10), ayrul- (112b/8), śatul- (44a/2), śıyrul- (140b/4)

bükül- (132a/20), çözül- (111b/10), dögül- (89b/11), boġul- (24b/10)

2.2.1.3.2.2.4. {X} Sınıfı Ekler
Bu sınıfta, {+lIK, +lUK} addan ad yapma eki ve {-(I)ş-, -(U)ş-} eylemden

eylem yapma eki bulunmaktadır. Bu ekler, eklendiği sözcüğe göre uyuma girmektedir.

2.2.1.3.2.2.4.1. {+lIK, +lUK} (EAT +lIK, +lUK / ET +lXK) Addan Ad
Yapma Eki

Eski Türkçede bu ek, büyük ölçüde düzlük yuvarlaklık uyumuna girmektedir

(Gabain 2007: 36, 44). Eski Anadolu Türkçesinde ise ekin ünlüsü genellikle düzlük-

yuvarlaklık uyumu bakımından eklendiği sözcüğe uymaktadır.

Metnimizde ekin ünlüsü büyük oranda yazılmamıştır. Bu gibi durumlarda

dönemin genel durumuna bağlı kalarak eklendiği sözcüğe göre okunmuştur. Bu

nedenle de yuvarlak ve düz ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girmektedir:

aķçalıķ (9b/5), aġırlıķ (78b/21), ķocalıķ (105b/20), erligi (113a/2)

çoķluġunan (56b/13), ķuruluġı (9b/5), ķuşluķ (114b/20), büyüklügin (107b/11)
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2.2.1.3.2.2.4.2. {-(I)ş-, -(U)ş-} (EAT -(I)ş-, -(U)ş- / ET -(X)ş-) Eylemden
Eylem Yapma Eki

Bu ek, Eski Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmektedir (Gabain 2007:

36, 60). Eski Anadolu Türkçesinde genellikle düz ünlülü olan bu ekin yuvarlak

şekilleri de vardır (Timurtaş 2005: 138).

Metnimizde bu ek, sınırlı sayıda sözcükte bulunmaktadır. Bu sözcüklerde de

ekin ünlüsü bazen yazılmış bazen de yazılmamıştır. Yazıldığı durumlarda harfe göre

okunmuş, yazılmadığı durumlarda uyuma göre okunmuştur. Böylece de yuvarlak ve

düz ünlülü sözcüklerden sonra uyuma girdiği görülmüştür:

eriş- (105a/12), oluş- (11a/14), yetiş- (116b/15)

2.2.1.4. Ünlü Değişmeleri

Sözcük köklerinde veya aldıkları eklerde farklı sebeplerden ötürü ünlü

değişmeleri görülmektedir. Görülen bu değişmeler sözcük bünyesindeki seslerin

birbirini etkilemeleri ile olmaktadır (Duman 1995: 174).

Metnimiz, harekesiz yazıldığı için Arap yazısı elverdiği ölçüde

değerlendirilecektir. Metnimizde görülen ünlü değişmelerini şu şekilde sıralamak

mümkündür:

2.2.1.4.1. Daralma

Daralmanın temel nedenleri arasında, sözcük içerisindeki dar ünlüler ve ünlü

daralmasına sebep olan y, m gibi sesler gösterilebilir:

ET KTH TT

amtı ~ emti imdi (7a/3) şimdi

Eski Türkçede kök hece ünlüsü kapalı e (ė) olan sözcüklerin metnimizde i ile

yazılışına yukarıda değinilmiştir. (bk. 2.2.1.1. Kök Hecede e/ ė / i)

2.2.1.4.2. Yuvarlaklaşma

Sözcük kök, gövde ve eklerinde meydana gelen yuvarlaklaşma olayı, genellikle

sözcük içerisinde bulunan diğer ünlü veya ünsüzlerin etkisiyle oluşmuştur. Bunun

yanında, bu türden etkiler olmamasına rağmen yuvarlaklaşmanın meydana geldiği
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görülmüştür. Yuvarlaklaşma olayı, incelememizin düzlük-yuvarlaklık başlığı altında

ayrıntılı olarak değerlendirildiğinden burada örnekleri verilmeyecektir.

2.2.1.4.3. Düzleşme

Genellikle sözcük bünyesinde bulunan ünlü veya ünsüzlerin etkisiyle meydana

gelen düzleşme olayı, sözcük kök ve gövdelerinin yanında eklerde de görülmektedir.

Düzlük-yuvarlaklık başlığı altında ayrıntılı incelediğimiz bu konuyla ilgili burada

sadece sözcük köklerindeki düzleşmeyle ilgili örnekler verilecektir:

ET KTH TT

büt- bit- (16a/17) bitmek

tüp dip (23b/11) dip

śoġıķ śavuķ (1b/13) ~ śovuķ (23a/16) soğuk

2.2.1.4.4. Genişleme

Bu ses olayının genel sebebi sözcük içerisinde bulunan geniş ünlülerdir:

ET KTH TT

ıġaç aġaç (111a/17) ağaç

2.2.1.5. Ünlü Türemesi

Ünlü türemesi, söz başında ve söz içinde görülmektedir:

azacuķ (28b/20) < azcuķ

ŧopılan- (129b/12) < ŧoplan-

usķuŧuri (114b/2) (Yun.) < suķutri (Yun.)

hažım (51b/4) (Ar.) < hažm (Ar.)

2.2.1.6. Ünlü Düşmesi

Bu ses olayı, genellikle, ünlüyle başlayan bir ek alan sözcüğün vurgusuz orta

hece ünlüsünün düşmesiyle meydana gelir. Düşme olayı kalıcı olabildiği gibi, geçici

de olabilir. Bu durum bazen sözcüğün bünyesinde bazen de ekte olabilmektedir:

aġız : aġzı (12a/14)

alın : alnı (12a/12)

ayır- (ayır-uķ) : ayruķ (4b/16)
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eyit- : eyt- (68b/5)

baġır : baġrı (130a/18)

beñize- : beñze- (60b/1)

boyun : boynı (76a/8)

gögüs : gögsi (19b/20)

ķarın : ķarnı (20b/15)

oġul : oġlan (24a/5)

Metnimizde aynı sözcüğün hem ünlüsü düşmüş hem de düşmemiş şekilleri de

vardır:

burnı (45a/15) ~ burunı (7a/5)

sıcaķ (18a/1) ~ ısıcaķ (6a/5)

sıtma (43a/19) ~ ısıtma (22a/19)

2.2.1.7. Birleşme / Kaynaşma

Türkçede ünlü ile biten sözcüklere ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde iki

ünlüden biri düşer. Düşmenin sonucunda sözcükler birleşir. Birleşme olayı iki ünlünün

yan yana gelmesi olayı dışında iki sözcüğün bileşmesi şeklinde de gerçekleşebilir. Bu

birleşmelerin bir kısmı kalıcı olurken, bir kısmı da geçicidir:

agrısı + içün : aġrısıçun (69b/13)

bir + ile : bile (78a/16)

bir + ile : birle (77b/4)

bu + eyle : böyle (22b/4)

şu + ol : şol (102b/8)

şu + eyle : şöyle (68b/16)

kim + ise + ne : kimesne (85b/15)

ne + ise + ne : nesne (6a/9)

Metnimizde u- muktedir olma eyleminin olumsuzunda da birleşme / kaynaşma

durumu vardır:

varımaz (34b/11)

ŧurımaz (69b/7)
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2.2.2. Ünsüzler

2.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri

2.2.2.1.1. b- / -b- /-b

2.2.2.1.1.1. b- / p- Değişimi

Arap alfabesinin Türkçedeki sesleri karşılamadaki yetersizliğinden dolayı b-

sesinin tespiti oldukça güçtür. Metnimizde söz başında genel olarak b- bulunmakla

birlikte, aynı sözcükte p- ile başlayan örnekler de vardır. Bu sözcüklerin bazıları

Türkiye Türkçesinde p- ile yazılmaktadır:

ET KTH TT

bıç- ~ biç- bıçaķ (13a/16) bıçak

barmak barmaķ (107b/6) ~ parmaķ (31a/1) parmak

bek bek (71a/20) ~ pek (87b/12) pek

bekür- berkit- (16b/7) ~ perkit- (13b/3) perkitmek

biş- bişür- (139b/7) ~ pişür- (6b/5) pişirmek

2.2.2.1.1.2. b- / v- Değişimi

Eski Türkçe döneminde bazı sözcüklerde söz başında görülen b- ünsüzü,

metnimizde v- iledir:

ET KTH TT

bar var (71b/13) var

bar- var- (19b/8) varmak

bėr- vir- (140b/20) vermek

2.2.2.1.1.3. -b- / -v- Değişimi

Eski Türkçedeki bazı sözcüklerde bulunan söz içi -b- ünsüzü, metnimizde -v-

ünsüzüne değişmiştir:

ET KTH TT

yablaķ yavlaķ (117b/7) “çok, pek”

yabız yavuz (8a/15) yavuz, kötü
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2.2.2.1.1.4. -b / -v Değişimi

Eski Türkçedeki söz sonu -b ünsüzü, metnimizde -v ünsüzüne değişmiştir:

ET KTH TT

eb ev (5b/18) ev

seb- sev- (96a/10) sev-

2.2.2.1.2. -d- / -d

2.2.2.1.2.1. -d- / -y- Değişimi

Eski Türkçe dönemindeki söz içi -d- ünsüzü metnimizde -y- ünsüzüne

değişmiştir:

ET KTH TT

adaķ ayaķ (2b/12) ayak

adruķ ayruķ (109b/20) ayrık

edgü eyü (65b/5) iyi

ķadġu ķayġu (37a/19) kaygı

udı- uyu- (17b/5) uyumak

yadaġ yaya (16b/11) yaya

2.2.2.1.2.2. -d / -y Değişimi

Eski Türkçe söz sonu -d ünsüzü, metnimizde -y ünsüzüne değişmiştir:

ET KTH TT

ked- gey- (41a/12) giymek

ķod- ķoy- (13a/16) koymak

2.2.2.1.3. -ķ- /-ķ

2.2.2.1.3.1. -ķ- / -ħ- Değişimi

Metnimizde sınırlı sayıda örnekte -ķ- /-ħ- değişimi ve nöbetleşmesi meydana

gelmiştir:
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ET KTH TT

aħşam (5b/12) akşam

taķı daħı (139a/3) dahi

aruķ aruħ (130a/8) ~ aruķ (76b/14) arık

udıķu uyħu (85b/10)  ~ uyķu (31a/21) uyku

yoķ yoħsa (57a/20) ~ yoķsa (98a/9) yoksa

2.2.2.1.3.2. -ķ / -ħ Değişimi

Metnimizde bazı sözcüklerde söz sonunda -ķ /-ħ değişimi ve nöbetleşmesi

görülmektedir:

ET KTH TT

boħ (19a/3) ~ boķ (122b/1) bok

tırŋaķ ŧırnaħ (38a/9) ~ ŧırnaķ (2b/13) tırnak

ŧopraħ (125b/14) ~ topraķ (124b/19) toprak

2.2.2.1.4. k- / -k- / -k

2.2.2.1.4.1. k- / g- Değişimi

Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçişte söz başında genel olarak k- / g-

değişimi meydana gelmiştir. Ancak bu ayrımı Arap alfabesi ile yazılmış metinlerde

yapmak pek de kolay değildir. Bugün de batı grubu diller arasında söz başında k- / g-

durumunda ikilikler bulunmaktadır (Ergin 2009: 88-89). Eski Türkçedeki kelimelerin

çoğu bugün Türkiye Türkçesinde tonlulaşarak g tarafına geçmiştir. Metnimizde söz

başında k- / g- değişimi olduğunu düşündüğümüz bazı sözcüklerin durumu şöyledir:

ET KTH TT

keç- geç- (44a/18) geçmek

kel- gel- (69a/7) gelmek

keltür- getür- (91b/14) getirmek

kir- gir- (5a/14) girmek

kök gök (44a/14) gök

köñül göñül (129b/8) gönül

göyündür- (134b/9) göyündürmek



94

köz göz (9a/5) göz

Metnimizde Eski Türkçede söz başındaki k- ünsüzünü koruyan sözcükler de

vardır:

ET KTH TT

kentü kendü (141b/12) kendi

kekelik keklik (136a/8) keklik

kes- kes- (27b/1) kesmek

kiçig kiçi (43b/4) ~ küçük (7b/15) küçük

kim kim (4a/16) kim

kişi kişi (53b/19) kişi

köpük köpük (129a/4) köpük

2.2.2.1.4.2. ķ- / ġ- Değişimi

Bugün sadece Anadolu ağızlarında söz başında görülen bu değişiklik, aslında

Anadolu ve Azerbaycan ağızlarında hemen hemen genelleşmiş durumdadır (Ergin

2009: 89). Metnimizde bir örnekte değişime uğramıştır:

ET KTH TT

ķızıl ġızıl (11a/2) ~ ķızıl (21b/13) kızıl

2.2.2.1.5. -ñ- / -n-

2.2.2.1.5.1. - ñ - / -n- Değişimi

Eski Türkçede de Xñ / nXñ, Eski Anadolu Türkçesinde Uñ / nUñ biçiminde

olan ilgi durumu eki, metnimizde de Eski Anadolu Türkçesindeki şekliyledir. Ancak

ekin damak n (ñ)’si ile gösterilen ünsüzü, birkaç yerde n şeklinde de görülmüştür:

ķanuñ (rengi) (139a/5) ~ ķanun (Ǿufūnetinden) (83b/19)

ķorun (içine) (101a/18)



95

2.2.2.1.6. -ġ- / -v-, -g / -v

2.2.2.1.6.1. -ġ- /-v- Değişimi

Eski Türkçe dönemindeki -ġ- sesi, Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak

ünlülerin etkisiyle -v- sesine dönüşmüştür. Bunun yanında, metnimizde ikili

kullanımlar da vardır:

ET KTH TT

śoġıķ śoġuķ (119a/7) ~ śovuķ (119a/8) soğuk

taķıġu ŧavuķ (114a/9) tavuk

2.2.2.1.6.2. -g / -v Değişimi

Metnimizde hem döv- hem dög- biçiminde yazılan söz sonunda -g ve -v-

ünsüzleri Türkiye Türkçesinde ğ iledir:

KTH TT

dög- (27b/6)  ~ döv- (20b/16) dövmek

2.2.2.1.7. -v- / -f-, -v- / -b- Değişimi

Eski Türkçede uwat- şeklinde olup, Türkiye Türkçesinde ufak, ufan-, ufat- gibi

örnekleri bulunan sözcüğün, metnimizde söz içinde hem -v- ünsüzü hem de -f- ünsüzü

ile yazıldığı görülmektedir:

ET KTH TT

uwat- uvat- (90b/1) ufaltmak

uvaķ (13a/12) ~ ufaķ (115b/4) ufak

Metnimizde torva “torba” sözcüğündeki -v- ünsüzü Türkiye Türkçesinde -b-ye

değişmiştir:

KTH TT

torva (118a/19) torba
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2.2.2.1.8. t- / d-

2.2.2.1.8.1. Art Ünlülü Sözcüklerde t- / d- Değişimi

Eski Türkçede söz başı t ünsüzünün metnimizde d’li veya t’li yazıldığı gibi

aynı sözcüklerde hem d hem t ile de yazıldığı görülmektedir. Bu sözcüklerin çoğu

Türkiye Türkçesinde d ünsüzüne değişmiştir:

Sadece d ile yazılanlar:

ET KTH TT

taķı daħı (100a/6) dahi

tamġaķ damaķ (18a/19) damak

daķ- (40b/7) takmak

Sadece t ile yazılanlar:

ET KTH TT

tal ŧal (7b/8) dal

tala- ŧala- (96a/6) dalamak

tam ŧam (111a/17) dam

tamar ŧamar (80a/20) damar

taŋ ŧañ (57a/18) tan

tart- ŧart- (130a/8) tartmak

taşra ŧaşra (3a/8) taşra

tawışķan ŧavşan (40a/16) tavşan

ŧoġsan (54a/13) doksan

toķ ŧoķ (35b/16) tok

toķuz ŧoķuz (3a/13) dokuz

Hem t hem de d ile yazılanlar:

ET KTH TT

taġ daġ (125a/8) ~ ŧaġ (125a/6) dağ

dalaķ (133a/7)   ~ ŧalaķ (126a/6) dalak

damla (34b/3)    ~ ŧamla (4b/2) damla

tamış- damzur- (33a/6) ~ ŧamzur- (103b/13) damlat-

tar dar (35a/18) ~ ŧar (33b/16) dar
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tarıġ darı (116b/10) ~ ŧarı (45b/21) darı

taş daş (123a/13) ~ ŧaş (31a/1) taş

tatıġ dat (18b/6) ~ ŧat (108a/6) tat

taķıġu davuķ (5a/16) ~ tavuķ (98a/5) ~ ŧavuķ (25b/9) tavuk

doġ- (67b/16) ~ ŧoġ- (127a/11) doğ-

tol- dol- (67a/21) ~ ŧol- (103a/10) dol-

ton don (125a/15) ~ ŧon (22b/7) don

toñuz doñuz (22a/9) ~ ŧoñuz (109a/18) domuz

Alıntı sözcüklerde de t- / d- nöbetleşmesi vardır:

daġla- (82a/18) ~ ŧaġla- (12a/8)

Ergin (2009: 91-92), söz başı t- / d- meselesinin eski yazım nedeniyle

tereddütle karşılanan bir durum olduğuna dikkat çekerek, art ünlülü sözcüklerde d’ye

dönmüş olduğu bilinen sözcüklerde bile tı harfinin bir yazım tarzı olarak eski yazı (ط)

terkedilinceye kadar kullanıldığını; yani eski yazıda tı harfinin hem (ط) t hem d

karşılığı olarak yazıldığını, bu yüzden de art ünlülü sözcüklerde söz başındaki t- / d-

değişikliğini takip etmenin çok güç bir hâle geldiğini, d’li ve t’li karışık olan örneklerin

daha çok bu tı ile yazılan (ط) d’li sözcükler olduğunu belirtir. Ancak bu durumun

Osmanlı Türkçesi döneminde yaşandığını, Eski Anadolu Türkçesinde tı (ط)

yazımlarının t ünsüzünü karşıladığını da ekler. Böylece yukarıda verdiğimiz ikili

örnekler, d’ye değişimin işaretleri olarak görülebileceği gibi, geçiş dönemi olması

sebebiyle t’yi yansıtan örnekler olarak da değerlendirilebilir.

2.2.2.1.8.2. Ön Ünlülü Sözcüklerde t- / d- Değişimi

Ön ünlülü sözcüklerde, Eski Türkçede t olup, Türkiye Türkçesinde d veya t

olan örnekler, metnimizde genellikle d ile karşılanmakta; bunun yanında t ile

karşılandığı örnekler de bulunmaktadır. Aynı zamanda, nöbetleşme de mevcuttur.

Metnimizde söz başında bu sesin yazımında belirtilmesi gereken bir durum da Eski

Türkçede t, Türkiye Türkçesinde genellikle d ile karşılanan, Eski Anadolu

Türkçesinde de d’li olan bazı sözcüklerin yazımında söz başında hem d hem de ŧ (ط)

ünsüzünün bir arada yazılmasıdır. Yani, azımsanmayacak ölçüde sözcüğün

metnimizde söz başında hem d hem ŧ ile yazıldığını görmek mümkündür. Burada (ط)

belirtiğimiz durumun metnimizdeki örnekleri şunlardır:
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Sadece d ile yazılanlar:

ET KTH TT

teg- deg- (17a/9) değmek

tegin degin (4a/15) değin

degül (24a/4) değil

tegür- degür- (15a/5) değdirmek

telin- del- (98b/14) delmek

temir demür (55b/20) demir

tep- dep- (111a/11) tepmek

töpü ~ töpi depe (11b/19) tepe

tile- dile- (70b/7) dilemek

tilkü dilkü (104b/8) tilki

titre- ditre- (105a/19) titremek

tün dün (122a/16) “gece” dün

Sadece t ile yazılanlar:

KTH TT

tel (89b/2) tel

ten (22a/19) ten

tükür- (15a/3) tükürmek

tüm (69a/4) tüm

Hem d hem t ile yazılanlar:

ET KTH TT

deli (90a/20) ~ telü (3b/10) deli

demregü (80b/1) ~ temregü (136a/19 temriye

demren (91a/6) ~ temren (91b/18) temren

derle- (70a/4) ~ terle- (71b/19) terle-

ders (121b/18) “dışkı” ~ ters (121a/8) “dışkı” ters

tütsük dütsü (110a/10) ~ tütsü (66a/6) tütsü

tütün dütün (29a/2) ~ tütün (25a/2) tütün

tü ~ tüü düy (134a/2) ~ tüy (31b/8) tüy



99

Sadece ŧ (ط) ile yazılanlar:

ET KTH TT

tüke- ŧüken- (106a/17) tükenmek

Hem d hem ŧ (ط) ile yazılanlar:

ET KTH TT

tewe ~ tebe deve (136b/5) ~ ŧeve (136b/3) deve

devşür- (71b/14) ~ ŧevşür- (140b/8) devşirmek

ŧıl ~ til dilcük (107a/9)    ~ dilcuķ (3a/12) ~ ŧılcuķ (19a/4) “bademcik”

dög- (62b/12)      ~ ŧög- (120a/13) dövmek

dögün (103a/11) ~ ŧögün (103a/12) “yakı” “yakı”

tök- dök- (56b/3) ~ ŧök- (122b/10) dökmek

dön- (123b/10) ~ ŧön- (139a/5) dönmek

tört dört (15b/8) ~ ŧört (102a/21) dört

töşek döşek (113a/19) ~ ŧöşek (140b/3) döşek

dükelü (76a/19) ~ ŧükelü (130b/18) “tüm”

düş (137a/12) ~ ŧüş (137a/1) düş

tüş- düş- (12b/8) ~ ŧüş- (139b/11) düşmek

Hem d hem t hem de ŧ (ط) ile yazılanlar:

ET KTH TT

türt- dürt- (81b/11) ~ türt- (36a/5) ~ ŧürt- (105b/20) dürtmek

Ergin (2009: 91-92), art ünlü sözcüklerde söz başında d ve ŧ yazımlarının (ط)

Eski Anadolu Türkçesinde t sesini karşıladığını, ancak Osmanlı Türkçesinde bunun

kalıplaşmış bir yazım olduğunu belirttikten sonra, bu türden karışık yazımların ön

ünlülü sözcüklerde de bulunduğunu; fakat sayısının az olduğunu bildirmiştir.

Duman (1995: 107), söz başındaki t / d değişiminden bahsederken, dürlü / türlü

sözcüklerinin Meninski’de ŧurlü, Parigi’de turlu, Harsány’de turli, turlu okunuşlarının

olduğunu belirtmiştir.
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2.2.2.1.9. -r- / -l- Değişimi
Metnimizde bir örneği vardır. Değişimin yanında asıl şekli de metnimizde

bulunmaktadır:

melhem (64b/6) ~ merhem (64b/18)

2.2.2.2. Ötümlüleşme

Metnimizdeki ötümlüleşme durumunu iki başlık altında inceleyebiliriz:

2.2.2.2.1. Birincil Uzun Ünlüler Sebebiyle Ötümlüleşme

Ünlü uzunlukları konusunda da belirttiğimiz üzere, birincil uzun ünlülü

sözcüklerde ç, t ünsüzlerinin sırasıyla c, d değişimi gösterdiği görülmektedir. Buradaki

ötümlüleşme, ya birincil uzun ünlülü sözcüğün yalın olduğu ve kendisinden sonra

ünsüzle başlayan bir ek veya sözcük geldiği durumlarda ya da iki ünlü arasında

meydana gelmiştir. Aynı zamanda, metnimizde bazı sözcüklerin ötümlü ve ötümsüz

şekilleri bir arada bulunmaktadır:

ET KTH

āc ac (ac ķarnına) (100b/17)    ~ aç (açla) (103b/15)

ād ad (ad ķomışdur) 116b/18

ōt, hōt od (od gibi) (7b/4) ~ ot (otda) (65a/21)

kūrt ķurd (ķurd düşse) (14a/21)  ~ ķurt (ķurt düşmiş) (72a/21)

sǖt süd (süd çürügin) (80b/9)

yėti yedi “yedi sayısı” 22a/11

2.2.2.2.2. Ünlüler Arasında Ötümlüleşme
ç, ķ, p, t ötümsüz ünsüzleriyle biten sözcükler, ünlü ile başlayan bir ek

aldıklarında veya bu sözcüklerden sonra ünlüyle başlayan bir sözcük geldiğinde

ötümlüleşerek sırasıyla c, ġ, b, d olur. Bu durumun metnimizdeki bazı örnekleri

şunlardır:

ad-ıyla (86b/1), aġac-a (106a/16), uc-ı (7a/11), barmaġ-ı (8b714), çürüg-i

(90b/21), dad-ın “tadını” (127a/18), du-d-ak (47a/7), göbeg-i (93a/2), ŧavuġ-ı

(110a/20), yapraġ-ı (107b/12); eyd-ür (7b/3), gid-er (103b/1); ayaġ aġrısı (73a/11)…
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Metnimizde ötümlüleşmiş sözcüklerin ötümsüz örnekleri de vardır:

dudaġ-ı (89b/19) ~ dudaķ-ı (47a/7)      ~ ŧuŧaķ (17a/20)

ucı (12a/2) ~ uçı (103b/5)

Kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir sözcük geldiğinde de bir örnekte

yukarıdaki gibi ötümlüleşme meydana gelmiştir:

ıraġ ol- (125a/8)

2.2.2.3. Ünsüz Düşmesi

2.2.2.3.1. b- Düşmesi

Eski Türkçede bol- (olmak) eyleminin b- ünsüzü, Eski Anadolu Türkçesinde

düşüp, eylem ol- şeklini almıştır. Bu durum, Batı Oğuz Türkçesine özgüdür.

Metnimizde de düşme olduğu görülmüştür:

ET KTH TT

bol- ol- (64b/21) olmak

2.2.2.3.2. -b Düşmesi

Eski Türkçede sub sözcüğündeki -b ünsüzü, zamanla -v ünsüzüne

dönüşmüştür, ardından Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metnimizde de

düşmüştür:

ET KTH TT

sub śu (10b/10) su

2.2.2.3.3. -ġ-, -g- Düşmesi

Eski Türkçede söz içinde ek ve hece başında bulunan -ġ-, -g- ünsüzleri Eski

Anadolu Türkçesinde düşmüştür. Metnimizdeki örnekleri şunlardır:

ET KTH TT

kergek gerek (21b/2) gerek

kulġak ķulaķ (33a/7) kulak

kurtġar- ķurtar- (95b/12) kurtarmak

+GA boġaza (1b/18) boğaza
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saça (100a/3) saça

-GAn aġaran (100a/12) ağaran “beyazlayan”

dutan (103b/17) tutan

+GArU içerü (9a/15) içeri

yuķaru (139b/5) yukarı

-GInçA ıslanınca (19a/) ıslanınca

ķalınca (33b/19) kalınca

-GUçI ķuśdurıcı (28a/9) kusdurucu

yırtıcı (110a/14) yırtıcı

2.2.2.3.4. -ġ, -g Düşmesi

Eski Türkçede çok heceli sözcüklerin ve eklerin sonunda yer alan -ġ, -g ünsüzü

Eski Anadolu Türkçesinde düşmüştür. Metnimizde de durum böyledir:

ET KTH TT

açıġ acı (45b/4) acı

arıġ arı (89b/10) arı “temiz”

asıġ aśśı (46a/9) “yarar” ---

tirig diri (41a/3) diri

elig elli (28b/6) elli

kamuġ <ķamaġ ķamu (12b/20) kamu

katıġ ķatı (3b/19) katı

kapıġ ķapu (125a/14) kapı

kiçig kiçi (43b/4) küçük

sarıġ śaru (17b/17) sarı

+lXG etlü (57b/10) etli

ķanlu (29b/9) kanlı

+XG / +nI başı (45b/2) başı

yeri (96a/19) yeri

2.2.2.3.5. -ķ- / -k- Düşmesi

Söz sonunda -k ünsüzü bulunan sözcüklere küçültme eki +cAk getirildiğinde

sözcüğün sonundaki ünsüz düşer. Metnimizde de bu durumun örnekleri vardır:
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büyücek (83b/19) < büyük+cek

kemücük (86b/2) < kemük+cük

uvacuķ (62a/9) < uvaķ+cuķ

2.2.2.3.6. -l-, -l Düşmesi

Eski Türkçede söz içindeki l ünsüzü Eski Anadolu Türkçesinde düşmüştür.

Metnimizde de bunun örnekleri vardır:

ET KTH TT

keltür- getür- (10b/14) getirmek

oltur- otur- (126a/17) oturmak

Metnimizde, üç örnek dışında ol kişi zamiri Eski Türkçedeki şeklini

korumuştur. Sözcüğün iki örnekte ekli, bir örnekte eksiz biçiminde -l ünsüzü düşmüş

ve sözcük, o biçimini almıştır:

ET KTH TT

ol o (43a/6) o

2.2.2.3.7. y- Düşmesi

Metnimizde y- ünsüzü, söz başında genellikle korunmakla birlikte birkaç

örnekte dar ünlüler önünde düşmüştür:

ET KTH TT

yinçge ince (46b/19) ince

yinçü incü (28b/12) inci

yıraķ ıraġ (125a/8) ırak

İki sözcükte söz başında ve bir sözcükte söz sonunda hem y’li hem y’siz

biçimler tespit edilmiştir:

ET KTH TT

yılan yılan (2a/2) ~ ılan (3a/3) yılan

yüksek yüksek (8a/19) ~ üksek (58b/7) yüksek

böy (98a/20) ~ bö (98a/8) “örümcek”
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2.2.2.4. Ünsüz Türemesi

2.2.2.4.1. -n- Türemesi

3. teklik kişi iyelik eklerinden sonra ad çekim ekleri geldiğinde arada zamir

n’si türer. Metnimizde bu durumun örnekleri şöyle gösterilebilir:

a-n-dan (139b/21), bu-n-ları (99b/16); acısı-n-dan (103a/5), eli-n-de (86a/7),

eñsesi-n-den (5a/1)

2.2.2.4.2. -y- Türemesi

Ünlü ile biten bir sözcüğe yine ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde veya ek-

eylemin çekimli biçimlerinde ve edatların kendisinden önceki sözcüğe bitişik

yazımlarında araya -y- ünsüzü girmektedir. Metnimizde bu durumun örnekleri

şunlardır:

aġrı-y-an (55b/1), eyle-y-üp (53b/13), yumurda-y-a (55a/21); düşdi-y-(i)se

(28b/14), oldı-y-(ı)sa (10a/14); śuyıyla (4b/9), ökçesi-y-le (141a/9)

2.2.2.5. Ünsüz İkizleşmesi

Metnimizde ikizleşmenin görüldüğü örnekler şunlardır:

ET KTH TT

asıġ aśśı (46a/9) “yarar”

us uśśı “aklı”  (139a/3) us

isig ıssı “sıcak” (134b/9) ~ issi (19a/9) “sıcak” ısı

2.2.2.6. Ünsüz Uyumu

Eski Anadolu Türkçesinde bazı ünsüzlerin sürekli ötümlü olması, ünsüz

uyumsuzluğunu da beraberinde getirmektedir (Gülsevin, Boz 2010: 42). Bir başka

deyişle, Eski Anadolu Türkçesinde bazı eklerin kalıplaşmış bir şekilde yazılmaları ve

Arap alfabesinin Türkçedeki sesleri tam olarak karşılayamaması gibi durumlar ünsüz

uyumsuzluğuna neden olmuştur. Metnimizde de genel olarak durum bu yönde olmakla

birlikte, az sayıda yazımda uyuma girmiş örneklere de rastlanmaktadır. Hatta aynı

sözcükte dahi uyuma girmiş ve girmemiş yazımlar bir arada bulunmaktadır:
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kürkci (90a/11)

güneşde (29a/4), itdükde (108b/10), kemükde (122b/11)

açlıķdan (141a/12), elekden (111b/18), śovuķdan (114a/3), yürümekden

(29a/4)

etdi (29b/11), düşdi (28b/14)

itdügi (73a/19), yedükden (6b/10)

ılışdur- (85b/12), ķarışdur- (71b/17), yapışdur- (74a/12)

çoķdur (115b/10), gerekdür (120a/8), görmekdür (137a/7), oynamaķdur

(2a/13)

olduķça (85b/14) eksildükce (45b/17)

śovuduķça (71a/15) öksürdükce (42a/9)

varduķça (58a/19) ezildükce (19a/3)

istedükce (124a/19) ~ istedükçe (84a/13)

2.2.2.7. Göçüşme

Bir sözcük içerisinde birbirini izleyen iki ünsüzün yer değiştirmesi olan

göçüşme, bugün daha çok ağızlarda olmakla birlikte Eski Anadolu Türkçesinde de

bazı sözcüklerde görülmektedir. Metnimizde göçüşmenin sınırlı sayıda örneği vardır:

eksi (42a/4) : eski

eşki (48b/9) : ekşi

öskürük (43b/9) : öksürük

2.2.2.8. Hece Yitimi

Hece yitimi, ek-eylem durur’un ekleşerek -dur biçimini alması ile metnimizde

görülmektedir:

bulmaķdur (50a/5), çoķdur (48b/19), eyüdür (110b/9), gerekdür (54b/7),

gibidür (141b/13), ķurıdur (47b/7), śovuķdur (60a/9), vardur (2a/1), yegdür (133a/11)
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2.3. Biçim Bilgisi

2.3.1. Ad

Adlar, evrendeki canlı cansız bütün varlıkları, insan tasavvurundaki somut ve

soyut kavramları, tek tek ya da tür olarak karşılayan sözlerdir (Korkmaz 2003: 195).

Bu bağlamda metnimizde adla ilgili tespit ettiğimiz hususlar şunlardır:

2.3.1.1. Ad Çekimi

2.3.1.1.1. Çokluk Eki

Tarihî süreç içerisinde +lAr; +Kun, +GUn; +z; +An ve +t eklerinin çokluk

bildirmek için kullanıldığı görülmektedir (Köktekin 2011: 86). Ancak Türkçenin genel

çokluk eki +lAr’dır. Metnimizde de durum böyledir. Bunun yanında çokluk bildiren

bir ek olarak +An eki ve arkaik bir çokluk eki olan ve daha çok ikizlik bildiren +z eki

de metnimizde rastlanan çokluk eklerindendir:

+lAr çekirgeler (109a/160), kişiler (51b/16), śular (125b/14), ŧaġlar (7a/6),

ŧonlar (41a/12)

+An oġlan (6a/21)

+z beñiz (10b/2) göz (101a/5)

Türkçede sayı sıfatından sonra çokluk eki kullanılmamasına rağmen bir yerde

örneğine rastlanır:

iki ayaķlarınuzı (4a/19)

2.3.1.1.2. İyelik Ekleri

İsmin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait olduğunu ifade eden

(Vural, Böler 2012: 146) eklere iyelik ekleri denir. Metnimizde bulunan iyelik ekleri

şunlardır:

Telik 1. Kişi: +(U)m fulānum (86b/1)

Teklik 2. Kişi: +(U)ñ başuña (45a/21), belüñe (69a/6), depeñe (45b/1),

dişlerüñe (15a/14), elüñe (123a/21)
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Teklik 3. Kişi: +I / +sI balı (114b/19), otı (68b/11), ucı (69a/7), yeri

(31a/18); aġrısı (33a/2), depesi (57a/21), śancusı

(54a/4), yarusı (33b/18

Çokluk 1. Kişi: +(U)muz ķoyamaduġumuz (127/3), ŧarafumuz (122a/7),

didügümüz (10b/4), deyeçegümüz (74a/19)

Çokluk 2. Kişi: +(U)ñuz başuñuz (4a/18), dimāġıñuz (4a/18), ayaķlaruñuz

(4a/19)

Çokluk 3. Kişi: +lArI ayaķları (71a/21), çıbanları (88b/6), dişleri

(118b/13), gevdeleri (106a/1), ŧırnaķları

(71a/20)

Türk dilinde, bazen 3. kişi iyelik eki almış kelimelerde bu ekin fonksiyonu

kaybolur ve kelime kalıplaşarak taban hâline gelir. Bu durumlarda, kelimenin üstüne

tekrar bir 3. teklik kişi iyelik eki geldiği görülür (Gülsevin 2011: 15). Üst üste iki iyelik

ekinin kullanılması ile ortaya çıkan iyelik eki yığılması olayı metnimizde birkaç

örnekte görülmektedir:

birisi (39b/4), dükelisi (10a/5)

2.3.1.1.3. Aitlik Eki

Metnimizde aitlik eki, hem uyuma girmeyen +ki şekliyle hem de uyuma giren

+ġı şekliyle bulunmaktadır:

içindeki (11b/21), ķavuķdaki (60b/3), yanındaki (111b/12); ķarındaġı (2b/2),

ķavuķdaġı (2b/4), baġırdaġı (24b/4)

2.3.1.1.4. Durum (Hâl) Ekleri

Hâl ekleri, sık sık kullanılan ve cümlenin anlamına tesir eden isim çekim

ekleridir (Gülsevin 2011: 16). Bu ekler, adlara gelerek onların diğer sözcüklerle ve

sözcük öbekleriyle ilişkisini ortaya koyar. Metnimizde tespit ettiğimiz durum ekleri

şunlardır:



108

2.3.1.1.4.1. Yalın Durum

Yalın durum, adların başka unsurlara bağlı olmayan biçimleridir. Eksiz bir ad

durumudur:

baş (10b/13), çıyan (98a/8), ķamış (91a/11), ķan (11b/18), ŧuz (96b/4), üzüm

(27b/13), yaz (83a/18)

2.3.1.1.4.2. İlgi Durumu Eki

Adı diğer ada bağlayarak tamlama kurmaya yarayan bir ektir. Eski Türkçede

+Xñ, +nXñ biçimlerinde olan bu ek, metnimizde ünsüzle biten adlardan sonra +Uñ,

ünlüyle biten adlardan sonra +nUñ biçimindedir. Bu ekin ñ yerine n ile yazıldığı birkaç

örnek de tespit edilmiştir:

aġacuñ (109a/21), ķurduñ (31b/6), oġlanuñ (108b/13), śuyuñ (33b/18);

almanuñ (36a/10), śancunuñ (39b/1), śayrunuñ (36b/9), yumurdanuñ (54a/8) ķanun

(83b/19), ķorun (101a/18)

2.3.1.1.4.3. Belirtme Durumu Eki

Eski Türkçede +IG, +n ve +nI olmak üzere üç türlü belirtme durumu eki vardır

(Ergin 2009: 232). Eski Anadolu Türkçesinde ise +(n/y)I ve 3. kişi eklerinden sonra

kullanılan +n ve zamirlerden sonra gelen +nI belirtme durumu eki bir arada

kullanılmıştır. Belirtme durumunun metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır:

+(n/y)I altunı (104a/7), baķlayı (55b/19), etmegi (55a/7),

kişiyi (97a/20)

+n barmaķların (112a/8), beltesin (107a/9), degirmisin (103b/16),

depesin (123a/21), ikisin (111b/12)

2.3.1.1.4.4. Yönelme Durumu Eki

Eski Anadolu Türkçesinde +A şeklinde kullanılan bu ek, Eski Türkçe +GA

ekinden meydana gelmiştir (Timurtaş 2005: 85). Ünlü ile biten adlara geldiğinde araya

-y- bağlama ünsüzünü almaktadır. Metnimizde de bu durum için +A eki kullanılmıştır.

Ancak bir örnekte Doğu Türkçesi özelliği olarak +ġa ekinin kullanıldığı da

görülmüştür:



109

ayaza (103b/7), burna (12a/19), śanduġa (110a/15), ŧopuġa (54a/1); ķocaya

(129a/1), kişiye (125b/1), śuya (125a/20)

ķaçmaķġa (109a/12)

2.3.1.1.4.5. Bulunma Durumu Eki

Eski Türkçede +DA biçiminde olan bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde +dA

şeklindedir. Metnimizde de +dA biçiminde örnekleri vardır:

başında (45b/12), günde (12b/14), içinde (46a/16), gögsinde (36a/16), ķavuķda

(125b/6), ocaķda (128b/13)

2.3.1.1.4.6. Ayrılma Durumu Eki

Eski Türkçede +DIn biçiminde olan bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde +dAn

olarak geçmektedir. Metnimizde de +dAn biçimiyle bulunmaktadır:

atdan (3a/18), bulutlardan (126a/4), elekden (29b/14), evden (109a/12), ķandan

(4b/20), kemükden (87b/5)

2.3.1.1.4.7. Eşitlik Durumu Eki

Eski Türkçede +çA ekiyle karşılanan bu durum, Eski Anadolu Türkçesinde

genellikle, bir yazım özelliği olarak da kabul edilen, +cA ekiyle karşılanmıştır.

Metnimizde ekin hem +cA hem de +çA biçimleri bulunmaktadır:

bilesince (45a/21), yaśśıca (30b/10), yumruca (82b/5), ziyādece (50b/12); akça

(58a/5) “beyaz gibi”

2.3.1.1.4.8. Vasıta Durumu Eki

Eylemin birlikte yapıldığını belirtmek için kullanılan bu ek, Eski Türkçe

döneminde +Xn ile karşılanmaktadır (Gabain 2007: 64). Eski Anadolu Türkçesinde

ise +n; +lA, +IlA; +lAyIn, +lAyUn ve bile, birle, ile gibi kullanımları vardır.

Metnimizde şu kullanımlar görülmektedir:

demürle (89b/1), eliyle (44a/4), gücile (68b/20), ısıcaġıla (121a/18), śabāĥla

(121a/19), śuyıla (41b/16)

buncılayun (112b/8), ikileyin (121a/17)
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güzin (137a/20), yayan (16b/11), vaķtın (12a/6), yayın (3b/7), yazın (3b/7)

ķabıyla bile (94a/18), ķaranfil birle (25b/11), şāb birle (55a/15), süd ile (96b/6),

yumurda ile (55b/3)

2.3.1.1.4.9. Yön Gösterme Durumu Eki

Eski Türkçede genellikle +GArU ve birkaç örnekte de +rA, +rU ekleri bu

durumu karşılamak için kullanılmıştır (Gabain 2007: 65). Eski Anadolu Türkçesinde

ise +ArU ve +rA ekleri kullanılmıştır (Timurtaş 2005: 90-91). Metnimizde iki ek de

bulunmaktadır:

añaru (141a/9), içerü (31b/10), yuķaru (108b/10)

śoñra (50a/15), ŧaşra (56a/7)

2.3.1.1.5. Soru Eki

Metnimizde soru eki birkaç örnekte bulunmaktadır. Bu örneklerde de

kendisinden önceki sözcüğe bitişik yazılmaktadır:

Ǿavratdan-mıdur (108a/13), ķuduz-mıdur (96a/14), śaġ-mıdur (96a/14), ŧaş-

mıdur (84b/16)

2.3.1.2. Ad Yapımı

2.3.1.2.1. Addan Ad Yapma Ekleri

+AK

benek (81b/6), bögrek (58a/4)

+AlAK

ŧopalaķ (38b/10)

+An

oġlan (6a/21)

+Ar

beşer (116a/7), birer (42a/11), onar (86a/13)

+Az

geñez (18b/17)
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+CA

ǾArabça (131b/21), Pārsça (131b/20), Türkce (47b/18)

+CAGUz

ķozçaġuz (112b/12),

+CAK

ılıcaķ (111a/9), büyücek (83b/19)

+CI

boyacı (84b/11), demürci (55b/20), uyķucı (31b/4)

+cIlAyUn

buncılayun (112b/8)

+CUGAz

śucuġaz (5a/14), ŧaşcuġaz (8b/8), yercügez (85b/10)

+CUK

śıġırcuķ (68a/17), yemişcük (7a/5), yılancuķ (106b/20)

+ç

anaç (133a/11)

+dAş

ķardaş (55b/2)

+dUz

gündüz (28b/19)

+GU

gözgü (105b/5)

+ıl

yeşil (83b/3)

+kek

erkek (66a/21)

+lI, +lU (< +lIG)

iriñlü (84a/20), etlü (88a/19), ķanlu (56a/15), ŧatlu (92a/4), ŧuzlu (93a/8), yaġlu

(53b/15); śulı 34b/17
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+lIK, lUK

aġırlıķ (9a/8), günlük (56a/4), śaruluķ (2a/18), uyanuķluķ (37a/14), yıllıķ

(27b/14)

+(I)ncI, +(U)ncI

altıncı (72a/18), beşinci (140a/2), ŧoķuzuncı (3a/13), yüzünci (2a/1)

+sIz, sUz

ķansız (57b/18), śusuz (95b/1), ŧatsız (108a/6), uyķusuz (109a/3)

+şer

yigirmişer (121b/5)

2.3.1.2.2. Eylemden Ad Yapma Ekleri

-AK

bıçaķ (13a/17), dudaķ (22a/15)

-Am

ŧutam (65b/8)

-An

diken (58a/7), domalan “mantar” (55a/11)

-Az

boġaz (18a/10)

-AcAk

geyecek (40b/17), oturacaķ “oturak yeri, makat” (17a/7)

-cAk

emcek “meme” (67a/13)

-dU

śındu “makas” (12b/18), śıyrundu “sümüksü bir madde” (57a/1)

-ġAç

yengeç (31b/5)

-GAn

ısırġan (18a/13), ķurlaġan “dolama” (2a/5)
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-GI, -GU

ıśırġı “yılancık” (106a/19), içgü (130b/8), yanķu (50b/12), uyķu (31b/1)

-GIm

kesgimlü (97b/21)

-I, -U

buru (34b/10), ķorķu (9a/12), śancı (121b/16), ŧolu (77b/13), yaķu (10b/21)

-IcI, -UcI

depredici (8a/14), ķızdurucı (134a/19)

-(I)m, -(U)m

boġum (93a/17), kötürüm (69a/19), uçurum (137a/12), yarım (70a/8)

-mA

degme (10a/7), ısıtma (80a/3), sürme (30b/8)

-mAç

bulamaç (68b/12)

-mAk

yemek “aş” (20b/8)

-(U)K

artuķ (134a/13), büyük (113a/4), ķasuķ (63b/15), öksürük (42a/11), tükürük

(20a/17), uçuķ (6b/12)

-mUK

ķuśmuķ (23a/1)

-mUr

yaġmur (3a/16), kömür (127b/12)

-Un

dögün (5a/19), tütün (14b/3), yaķın (19b/20)

-sAK

unutsaķ (139a/18)

-sU

tütsü (66a/6)
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2.3.2. Sıfat
Sıfatlar, adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya

çeşitli yönlerden belirten sözlerdir (Korkmaz 2003: 333). Metnimizde de bu türden

çokça sözcük vardır. Eserde bulunan sıfat türleri ve bazı örnekleri şunlardır:

2.3.2.1. Niteleme Sıfatları

Kendinden sonra gelen ismin niteliğini gösteren (Vural, Böler 2012: 188)

sıfatlara niteleme sıfatları denir. Metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır:

acı yaġ (22a/15), aġulu nesne (95a/17), ekşi enār (129b/9), eyü ip (7a/11), ķurı

üzüm (23b/10), śaru śu (33b/10), semüz ŧavuķ (16a/7), ŧatlu bādem (5b/8), yıyıcı ot

(17b/19)

2.3.2.2. Belirtme Sıfatları

Bu başlık altındaki sıfatlar, adları işaret, sayı, belirsizlik ve soru yoluyla

belirtir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır:

2.3.2.2.1. İşaret Sıfatları

Sıfat tamlaması içinde kendinden sonra gelen ismi gösterme ilgisiyle

tamamlayan (Delice 2008: 42) sözcüklere işaret (gösterme) sıfatı denir. Metnimizde

bulunan işaret sıfatlarının bazıları şunlardır:

bu çölmek (9b/8), işbu ĥabbı (9a/17), o kimesne (43a/6), ol Ǿillet (9b/20), şol

Ǿalāmet (9a/4), şu mesken (125a/5)

2.3.2.2.2. Sayı Sıfatları

Sayı sıfatları, isimleri sayılarını bildirmek suretiyle tamamlayan (Vural, Böler

2012: 190) sıfatlardır. Metnimizde bulunan sayı sıfatı türleri ve örnekleri şunlardır:

2.3.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları

Metnimizde geçen asıl sayı sıfatlarının bazıları şunlardır:

bir üsküre (43b/8), iki dirhem (43b/11), üç gün (45b/12), dört dirhem

(105b/15), beş gün (35b/16), altı ay (9a/11), yedi gün (78b/14), sekiz sāǾat (79a/3), on

yıllıķ (27b/14), on iki gice (73b/13), on beş dirhem (5a/3), yigirmi dirhem (38a/1), otuz
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gün (24a/6), elli dirhem (127b/9), yetmiş dāne (52a/10), seksen dirhem (121a/7), yüz

ķırķ dirhem (5a/4)

2.3.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları

Metnimizde bulunan sıra sayı sıfatları şunlardır:

birinci gün (76b/16), ikinci gün (18b/9), altıncı bāb (72a/18), yedinci gün

(78b/9), yüzünci bāb (2a/1)

2.3.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları

Metnimizde bulunan üleştirme sayı sıfatları şunlardır:

ikişer dirhem (63b/6), üçer dāne (41b/20), onar dirhem (86a/13), yüzer dirhem

(120a/8)

2.3.2.2.3. Belirsizlik Sıfatları

Sıfat tamlaması içinde kendinden sonra gelen ismi kesin bir özelliği ile değil

de belirsizlik özelliğiyle tamamlayan (Delice 2008: 43) sözcüklere belirsizlik sıfatları

denir. Metnimizde bulunan belirsizlik sıfatları şunlardır:

az balġam (53a/13), baǾżı merhem (3b/14), bir dürlü öksürük (43a/19), bir

kimesne (12a/14), bir nice gün (55a/21), birķaç gün (15a/2), birez şeker (17b/16), çoķ

fāǾide (27b/9), fulān Ǿavrat (63a/1), her gün (10b/10), her bir dāne (117b/10), her ne

yer (73b/6), nice ħılŧ (133a/2)

2.3.2.2.4. Soru Sıfatları

Soru sıfatları, varlıkları ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır (Korkmaz

2003: 393). Metnimizde bulunan soru sıfatları şunlardır:

ķanki ŧamar (11a/3), ne vaķt (123b/14)

2.3.2.3. Sıfatlarda Karşılaştırma, Pekiştirme ve Küçültme

Metnimizde bazı sıfatlarda karşılaştırma-derecelendirme örnekleri

görülmektedir. Bunun için de daħı, iñ ve ziyāde gibi sözcükler kullanılmıştır:

daħı çoķ (117b/14), iñ ilk (86b/14), ziyāde çirkįn (39a/10)
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Sıfatlarda pekiştirme, sıfatın ilk hecesine m, p, r, s ünsüzlerinden birinin

eklenmesiyle oluşan hecenin sıfat önüne getirilip birleştirilmesiyle veya sıfatın

tekrarlanmasıyla yapılır. Ayrıca, +rAK eki ile de sıfatlarda pekiştirme yapılır.

Metnimizde bulunan örnekleri şunlardır:

ŧopŧolu ķan (22b/6)

ķarañuraķ yer (30a/15), śovuraķ yel (132a/6)

Sıfatlarda küçültme için, +cA +CAK, +CUK ekleri kullanılmıştır.

Metnimizdeki örnekleri şunlardır:

ķaraca ot (6b/5), azacuķ süci sirkesi (6a/3), uvacuķ ķabarçuķ (62a/9), ılıcaķ śu

(20a/20), yumrucek ķatı nesne (17b/17)

2.3.3. Zamir

Zamirler, adların yerlerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek

karşılayan bir gramer kategorisidir (Korkmaz 2003: 399). Metnimizde tespit ettiğimiz

zamirler şunlardır:

2.3.3.1. Kişi Zamirleri

Kişi zamirleri, varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi isimlerinin yerine

kullanılan zamirlerdir (Vural, Böler 2012: 196). Metnimizde kişi zamirleri olarak ben,

ol, o; anlar bulunmaktadır. 3. teklik / çokluk kişi zamiri üzerine çekim ekleri aldığında

kök ünlüsünde değişiklik meydana gelmektedir. Bunun yanında, 3. teklik kişi zamiri

ek aldığında değişikliğin meydana gelmediği birkaç örnek de metnimizde

bulunmaktadır:

Teklik 1. Kişi Zamiri: beni (8a/1)

Teklik 3. Kişi Zamiri: aña (132a/19), anda (137b/20), andan (134a/6),

anı (2a/18), anuñ (1b/3), ol (132a/5), onuñla

(27b/16)

Çokluk 3. Kişi Zamiri: anları (54a/8)
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2.3.3.2. İşaret Zamirleri
Varlıkları işaret ederek, göstererek karşılayan zamirlere (Korkmaz 2003: 420)

işaret zamirleri denir. Metnimizde tespit ettiğimiz işaret zamirleri şunlardır:

budur (125b/14), bunları (5a/12), bunuñ (5b/15), oldur (9a/1), şol (84a/21)

2.3.3.3. Dönüşlülük Zamirleri
Kişi zamirlerini pekiştirmek amacıyla kullanılan anlamlı sözcüklere (Delice

2008: 32) dönüşlülük zamirleri denir. Metnimizde kullanılan dönüşlülük zamiri kendü

sözcüğüdür. Üzerine durum eki aldığında genellikle araya y bağlama ünsüzü gelirken,

günümüzdeki gibi zamir n’sinin geldiği bir örnek de vardır:

kendü (17a/12), kendüni (70a/5), kendünüñ (63a/1), kendüsi (65a/13), kendüye

(112a/9), kendüyi (113b/15)

2.3.3.4. Soru Zamirleri

Nesneleri, kişileri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları

olan, onları soru hâlinde ifade eden, onları sormak için kullanılan (Vural, Böler 2012:

201) sözcüklere soru zamirleri denir. Metnimizde soru zamiri olarak ne kullanılmıştır:

ne (6a/18), nesi (112a/2)

2.3.3.5. Belirsizlik Zamirleri

Belirsizlik zamirleri, karşıladıkları ismi belirsiz bir şekilde karşılayabilen

(Delice 2008: 32) zamirlerdir. Metnimizde baǾżı / baǾżısı / baǾżılar, biri / birisi / her

biri, biribiri, birkaç, kimi / her kim, cümle / cümlesi, dükeli, kimse/kimesne, ne / ne

kim / her ne / her ne kim, ķanķısı, ķamusı gibi belirsizlik zamirleri kullanılmıştır:

baǾżı (113b/18), baǾżılar (113b/10), biri (10a/7), biribirine (21b/2), birisi

(107a/8), cümle (118b/5), cümlesin (51a/7), her biri (15a/13), her ķanġı (40a/8), her

kim (22b/17), her ne (11a/9), kimi (84a/21), kimse (68b/1), kimesne (71b/13), dükeli

(9b/14), ne kim (130b/13), ķanķısı (13a/20), ķamusı (9b/1)

2.3.4. Zarf
Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden

önce gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum azlık-çokluk bildirme, pekiştirme
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ve sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma

getiren sözlerdir (Korkmaz 2003: 451).

Metnimizde tespit ettiğimiz zarflar şunlardır:

2.3.4.1. Zaman Zarfları

Fiillerin ve fiilimsilerin anlamlarını zaman bakımından belirleyen,

sınırlandıran ve kesinleştiren (Vural, Böler 2008: 203) sözcüklere zaman zarfları denir.

Metnimizde eylemin gerçekleşme zamanını ve süresini bildirmek için kullanılan bu

zarfların bazıları şunlardır:

andan ol śuyı ķan olan göze damzursalar (28b/6-7), ay eskisinde ķazup (49a/6),

baǾdehū ocaġa ķoyup ķaynada (13a/15), bir gün bir gice dura (5b/19), bir iki gün

dürteler (15b/19), bir nice gün et yemeyeler (55a/21), evvel çıķduġında (62a/10), gāh

gāh sürseler (14b/7), gice ıślatalar (5b/1), gündüz istiǾmāl ideler (116a/21), irtesi içerse

(10a/11), ol ħıyār śuyıdur ki ķaçan ħıyārı keseler üstine śu gelür (17b/11), öyleye degin

elin yüzin yumaya (53a/2), pes fuçıya girdükde (114a/1-2), śabāĥ aħşam süreler

(13a/11), śabāĥdan ikindüye degin ıślanadura (9b/9), yazın vāķiǾ olsa (76a/6)

2.3.4.2. Durum (Hâl) Zarfları

Bu zarflar, durumda benzerlik, beraberlik, dilek, hatırlatma, karşılaştırma,

kesinlik, pekiştirme, tahmin, tekrarlama, sebep, sınırlama, süreklilik gösterme, şüphe

bildirme, yanıt verme gibi türlü işlevler yüklenmişlerdir (Korkmaz 2003: 502).

Metnimizde bu türden zarflara örnekler şunlardır:

arķun arķun ķarışdura (33a/19), ayru ayru dögüp (54b/21), ayruķ dutmaya

(103b/14), böyle ide (9b/20), dāyim yeseler (16a/19), geç aġardur (117b/8), geñez olur

(18b/17), girü çeküp (12b/18), hemān çıķa (45b/11), hergiz uyumaya (31b/11),

merhem gibi olur (20b/3), şöyle ķablar (6a/17), tekrār ideler (102a/6), tįz tįz işese

861a/4), yalıñuz bişürseler (63a/8), yap yap ķaynaya (34a/21), yine ķaynadsa (38b/3)

2.3.4.3. Yer-Yön Zarfları

Fiileri ve fiilimsileri yer ve yön bakımından belirli duruma getiren zarflardır

(Vural, Böler 2012: 204). Metnimizde tespit ettiğimiz yer-yön zarfları şunlardır:



119

içerü gede (33a/4), öte geçerse (139b/12), ŧaşra çıķardım (56a/7), ķafādan yaña

gelür (90a/13), yuķaru çıķarsa (67a/9), āteşe ķarşu yatsa (11a/15)

2.3.4.4. Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfları

Sınırlandırıcısı olduğu sözcüklere miktar anlamı katan zarflardır (Delice 2008:

52). Metnimizde bulunan örnekleri şunlardır:

azar azar ĥareket eyleye (112b/3), bir miķdār ķaynaya (52a/12), birez bişürüp

(19a/5), birķaç kerre ide (13b/5), birķaç kez çeyneyüp (15a/2), çoķ aķıdalar (20a/17),

ķatı derleyüp (19a/19), ziyāde śaķınalar (66a/7), ol ķadar ķoyalar (10b/21), şol ķadar

ezeler (5a/4)

2.3.4.5. Soru Zarfları

Fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirleyen zarflardır

(Korkmaz 2003: 523). Metnimizdeki örnekleri şunlardır:

ne istiǾmāl ide (66a/1), nice görür (16b/10), nite istiǾmāl etmek (137a/14)

2.3.5. Edat

Yalnız başlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime

gruplarından anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, gramer bakımından

onlara hâkim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki kelimeleri arasında

çeşitli anlam ilişkileri kuran görevli sözlerdir (Korkmaz 2003: 1052).

2.3.5.1. Çekim Edatları

İsimlerden sonra gelerek, bağlı bulundukları isimlerle cümlenin diğer unsurları

arasında zaman, mekân, cihet, tarz, benzerlik, başkalık vb. bakımlardan çeşitli ilgiler

kuran kelimelere çekim edatı denir (Hacıeminoğlu 1992: 1). Metnimizde bulunan

çekim edatları şunlardır:

yumurda bigi (61b/18), ķuyruķ yaġın bile (19a/12), gül śuyı birle (24a/17),

üstübi ile (19a/12), baķla gibi (102b/11), südde içün (24b/8), fındıķ ķadar (42a/15),

Ǿādet üzre (72a/1)

ikindüye degin (9b/9), on dirheme dek (83a/5), mizāca göre (127a/21), güne

ķarşu (9a/10), olduġından ötüri (62b/11)
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yedükden śoñra (132b/18), yüzinden yaña (140b/7)

2.3.5.2. Kuvvetlendirme Edatları

Eylemdeki ifadeyi kuvvetlendirmek için kullanılan edatlardır. Metnimizdeki

örnekleri şunlardır:

sıtması bile olur (43a/19), ol daħı zaĥmetle gelür (60b/11)

2.3.6. Bağlaç

Bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri ve kimi zaman da

paragrafları şekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan ve yüklendikleri işlevlerle

bağladıkları sözler arasında türlü anlam ilişkileri kuran gramer ögeleridir (Korkmaz

2003: 1091). Metnimizde tespit ettiğimiz bağlaçlar ve bazı örnekleri şunlardır:

ķasāvetin giderür ammā ķatı çoķ yeyicek (37b/11)

çün altından gidereler girü ķarārına vara (111b/17)

fāsid olduġına delālet ider çünki ķuvvet ve ŧaǾām iştihāsı sāķıŧ olur (140a/20)

billüc yaralar daħı ısıcaġıla uralar (98a/19)

ŧevşirür gibi ĥamleler de yavuzdur (140b/8)

yarılsa eger başı ķatı aġrısa (90b/10)

sarǾ Ǿilleti içün mücerrebdür gerek büyük ādem olsun gerek küçük ādem

olsun (7b/14)

hem keli gede hem ķıl bitüre (86b/4)

şeker ile bādem için yemek (4b/4)

delücek ķoyalar kim iriñ ve śu ir gelüp bişe (89b/13)

pįrlere müfįdür likin yigitlere oġlancuķalar yaramazdur (126b/15)

hįç ķan almayalar meger ķan ġālib ola (78a/7)

bir dürlü Ǿilāc daħı meŝelā bir kişinüñ saçı saķalı ve ķaşı dökülüp (99b/13)

ne acla ne ŧoķla girmeye (126b/11)

ķaynadalar tā kim bir baħşı ķala (5a/12),
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bir gözi ŧaşra ķalur ve bir gözi içerü girer nitekim śuya bıraġıcaķ birisi batar

birisi batmaz (31b/10)

ħarbaķ ki ķaraca otdur (90b/20)

üç sāǾat miķdārı ŧura tā ki aña bu yaġ siñe (121a/12)

ĥār u yābisdür (134b/9)

gülbeşeker ve şarāb-ı limon içüreler (79a/21)

emįn ola ve daħı bunuñ ħāśśaları çoķdur (7b/1)

sākin eyleye v’eger śuyın ķulaġa ķosalar (32a/4)

şişse ve hem yarılsa (90b/9)

aġzı aġrımı veyā diş etleri çürümiş (15a/4)

ŧuraķ otın yese veyāħūd śuyın içse (35a/2)

bir derdi yā zaĥmeti yā ditremesi olsa (36a/17)

cülāb ķatalar yāħūd śu ķatalar (127a/17)

żīķu’n-nefes yaǾnį nefes ŧarlıġı (23b/9)

Ǿilāc ideler yoķsa şişer (98a/9)

gögercin yavrusın çoķ yemeyeler zįrā ķanı iĥrāķ ider (11a/13)

2.3.7. Eylem

Karşıladıkları hareketler ile zaman ve mekân kapsamı içinde, somut ve soyut

nesne ve kavramlarla ilgili her türlü oluş, kılış, kılınış ve durumları bildiren sözlere

(Korkmaz 2003: 527) eylem denir.

2.3.7.1. Eylem Çekimi

2.3.7.1.1. Kişi Ekleri

2.3.7.1.1.1. Zamir Kökenli Kişi Ekleri

Kişi zamirlerinin zaman içerisinde ekleşmesi ile oluşan bu kişi ekleri, Türkiye

Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman,
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gereklilik ve istek kiplerinin çekiminde kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde

geniş zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman ve istek

kiplerinin çekiminde kullanılmıştır. Metnimizde de durum bu yöndedir. Ancak

incelememize konu olan eser, genellikle ikinci ve üçüncü şahıslara seslenmiştir. Bu

nedenle de bütün kip eklerinin çekimlerini örneklendirmek mümkün olmamıştır:

Teklik 1. Kişi: +Am -

Teklik 2. Kişi: +sIn daġlayasın (13b/8), itdüresin (71b/21)

Teklik 3. Kişi: ø

Çokluk 1. Kişi: +Uz/+vUz -

Çokluk 2. Kişi: +sIz -

Çokluk 3. Kişi: +lAr dirler 003a/12, eylemişler (128a/16),

alalar (5a/1)

2.3.7.1.1.2. İyelik Kökenli Kişi Ekleri

Bu başlık altındaki ekler, iyelik eklerinin zamanla eylem çekimlerinde kişiyi

gösteren ekler olarak kullanılması ile oluşmuştur. Görülen geçmiş zaman ve dilek-şart

çekimlerinde kullanılan bu eklerin durumu metnimizde şöyledir:

Teklik 1. Kişi: +m buldum (8a/2), ķaķsam (125a/15)

Teklik 2. Kişi: +ñ görseñ (83b/2), yapışdurduñ

Teklik 3. Kişi ø dilese (141a/2), eyledi (53b/9)

Çokluk 1. Kişi +K -

Çokluk 2. Kişi +ñUz çekseñüz (28a/18)

Çokluk 3. Kişi +lAr atsalar (82a/21)

2.3.7.1.1.3. Emir Kipindeki Kişi Ekleri

Emir çekimi, müstakil bir zaman veya kip eki almaması ve kendine özgü şahıs

eklerinin bulunması sebebiyle öteki çekimlerden farklı bir görünümdedir (Yücel 2002:

111). 2. teklik kişi emir çekimi, eylem köküyle veya pekiştirme görevindeki -GIl

ekiyle yapılır. Bu çekimindeki örnekleri şunlardır:
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Teklik 1. Kişi: -(y)AyIm/-(y)AyUm bildüreyüm (22a/17)

Teklik 2. Kişi: ø/Gıl getür (67a/7), ķoy (67a/7)/bilgil

(5a/17)

Teklik 3. Kişi: -sUn bandursun (108a/8), dursun (67a/6),

dürtsün (35a/14)

Çokluk 1. Kişi: -(y)AlUm bildürelüm (22a/17)

Çokluk 2. Kişi: -U)ñUz ŧartuñuz (69a/14)

Çokluk 3. Kişi: -sUnlAr ovsunlar (45b/4)

2.3.7.1.2. Basit Çekimler

Kişilerin, nesnelerin yaptıkları hareketler iki türlüdür; ortaya çıkan veya

çıkacak olan hareket, ortaya çıkması tasarlanan hareket. Dolayısıyla ortaya çıkan ve

çıkacak olan hareketleri bildirenlere bildirme kipleri, tasarlanan hareketi ifade

edenlere ise tasarlama kipleri adı verilir (Vural, Böler 2012: 216).

Yukarıda da belirttiğimiz üzere incelediğimiz eser, bir tıp metni olduğu için

genellikle ikinci ve üçüncü şahıslara seslenmiştir. Bu nedenle de bazen eylemlerin

çekiminde bütün şahısları bulmak mümkün değildir.

2.3.7.1.2.1. Bildirme (Haber) Kipleri

2.3.7.1.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman (-dI, -dU)

Bu eki almış olan eylemler, söylenenin geçmişte olduğunu veya yapıldığını

bizzat gördüğü; görmüş kadar kesinlikte aktardığı durumları bildirir.

Teklik 1. Kişi: buldum (8a/2), içdüm (56a/8)

Teklik 2. Kişi: yapışdurduñ (69a/8)

Teklik 3. Kişi: bitmedi (99b/5), etdi (29b/11), eytdi (71b/13)
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2.3.7.1.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman (-mIş)

Bu eki almış eylemler, söyleyenin olduğu veya yapıldığını görmediği, fakat

duyuma veya sonradan öğrenime dayanan bilgileri aktardığı durumları bildirir.

Teklik 3. Kişi: irişmişdür (37b/7), ŧükenmişdür (106a/17), virmişdür

(104b/16)

Çokluk 3. Kişi: ķalmışlardur (62a/21), olmışlardur (51b/6)

2.3.7.1.2.1.3. Geniş Zaman (-Ar; -Ur; -r)

Geçmişten geleceğe kadar uzanan geniş bir zaman dilimini kapsar. Ünlüsünün

hangi şartlarda ve hangi nitelikte geleceği belli değildir.

Teklik 3. Kişi: bildürür (76b/7), giderür (121b/11), ışılar (7b/2), śancar

(15b/14), virür (76a/13), yarar (125b/11), yur (125b/9)

Çokluk 3. Kişi: baķarlar (41a/6), ıśladurlar (115b/5), ķaynadurlar

(9b/14), ķorlar (114a/1), ķuśarlar (27b/10)

Geniş Zamanın Olumsuzu: Geniş zamanın olumsuzu metnimizde “-mAz” eki

ile yapılmıştır.

batmaz (31b/11), enmez (53a/14), gerekmez (5b/3), ķalmaz (62b/16), ķomaz

(5b/8), olmaz (26b/1), sevmez (30b/14), virmez (7b/5)

2.3.7.1.2.1.4. Gelecek Zaman

Türkiye Türkçesinde -AcAk eki ile karşılanan bu zaman, Eski Anadolu

Türkçesinde genellikle -IsAr eki ile karşılanmıştır. Bunun yanında -A istek eki de bu

görevi üstelenmiştir. Eski Türkçe döneminde -GAy biçiminde olan bu ek, sonradan -

GA biçiminde ortaya çıkmış, Batı Türkçesinde G’nin düşmesi üzerine -A biçimine

dönüşmüş; fakat bu arada görev değiştirerek istek eki olmuştur (Ergin 2009: 303).

Metnimizde de durum bu yöndedir:

üç günde bir ĥammāma ileteler çoķ oturmaya (141a/1)

bögürtlen dibin śuyıla ķaynada içe (34b/21)

yaġlu çöregi pāreleyüp nıśfına degin doldura (13a/12)
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Her ne kadar yukarıdaki örneklerde istek görevinde kullanılsa da bu ekin istek

ve gelecek zamandan çok, metnin içeriği sebebiyle geniş zamanı karşılar nitelikte

kullanıldığı görülmüştür. Metnin içerisinde çeşitli vesilelerle bahsedilen olaylar

sayesinde değişik kip eklerine rastlasak da, metnimiz genel olarak geniş zamana

yönelik yargılar taşımaktadır. Dolayısıyla gelecek zaman kipine metnimizde

rastlanmamıştır.

2.3.7.1.2.1.5. Şimdiki Zaman

Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman için özel bir ek kullanılmamıştır. Bu

zamanı karşılamak için genel olarak geniş zaman ekleri kullanılırken bunun yanında

-A / -I / -U turur ve XIII. yüzyılın bazı eserlerinde başlayıp XV. yüzyıldan itibaren

genişleyen -A yor(ur) yapısı da kullanılmıştır. Metnimizde iki yerde şimdiki zamana

ait bu yapılar kullanılmıştır. Ancak bu kullanımlar, şimdiki zaman ekinin daha bu

dönemde kalıplaşmadığını da göz önünde bulunduracak olursak, şimdiki zamandan

çok, geniş zamana ait ifadeler taşımaktadır.

Teklik 3. Kişi: (gün) ŧoġayorken (7a/9), (gün) toġatururken (123b/13)

2.3.7.1.2.2. Tasarlama Kipleri

2.3.7.1.2.2.1. Dilek-Şart Kipi

Bu ek, getirildiği eylemi dilek-istek ifadesiyle temel cümlenin yüklemi yaparak

bitmiş bir yargı bildiriyorsa kip eki, cümleyi sonlandırmayıp şart bildirecek biçimde

kullanılıyorsa şart zarf-fiil görevinde olur (Yücel 2002:107).

Metnimizde cümleler sonlandırılmamış, bu ek şart bildirecek biçimde zarf-fiil

görevinde kullanılmıştır. Bu nedenle de -sA dilek-şart kipi örneği tespit edilememiştir.

2.3.7.1.2.2.2. İstek Kipi

İstek kipi eki metnimizde -A’dır1. Bu ekin, metnimizde asıl görevi yanında

çoğunlukla geniş zaman olmak üzere, emir ve gereklilik bildirmek için de kullanıldığı

görülmüştür.

1 Tarihî gelişimi için bk. 2.3.7.1.2.1.4. Gelecek Zaman.
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Teklik 2. Kişi: daġlayasın (13b/8), itdüresin (71b/21); gideresüñ

(69a/8), olasuñ (69a/11)

Teklik 3. Kişi: dola (67a/21), gele (18b/15), süre (71b/4)

Çokluk 3. Kişi: dürteler (20b/6), ideler (19a/14), yuyalar (89a/7)

İstek kipinin olumsuzu: içmeye (126b/12), ķoymaya (124a/12), olmaya

(127b/1), yaķmaya (113b/16)

Geniş zamanı karşılamak için kullanımı:

her kim iki dirhemin içse Ǿažįm feraĥ bula

Emir kipini karşılamak için kullanımı:

Ǿilācı evvel ķan alalar ve śu yerine şarāb-ı Ǿunnāb içüreler

Gereklilik kipini karşılamak için kullanımı:

eger çoķ ķuśarsa şarāb-ı ĥıśrım-ki naǾnāyla bişmiş ola ve māǿü’r-rummāneyn

vireler

2.3.7.1.2.2.3. Gereklilik Kipi

Eski Anadolu Türkçesi döneminde gereklilik kipine özgü bir ek yoktur. Gerek

sözcüğü; istek, şart ve isim-fiil eklerinden birini almış olan kelimeyle birlikte bu kipi

kurar. Şahıs ekleri, belirtilen eklerden sonra gelir (Yücel 2002: 110). Metnimizde bu

kipin -sA gerek ve -mAK gerek biçimleri kullanılmıştır:

-sA gerek:

olsa gerek (10a/21)

-mAK gerek:

çeynemek gerek (131b/1), ĥaźer etmek gerek (127a/7), oturmaķ gerek

(135b/11), śaķınmaķ gerekdür (137b/5)

Gereklilik kipinin olumsuzu: çıķmamaķ gerek (16b/16), ıssı itmemek

gerekdür (16b/15), içmemek gerek (126a/6), ķomamaķ gerek (30a/13)
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2.3.7.1.2.2.4. Emir Kipi

Emir çekimi, müstakil bir zaman veya kip eki almaması ve kendine özgü şahıs

eklerinin bulunması sebebiyle öteki çekimlerden farklı bir görünümdedir (Yücel 2002:

111). Metnimizde tespit ettiğimiz emir kipi örnekleri şunlardır:

Teklik 1. Kişi: -(y)AyUm bildüreyüm (22a/17)

Teklik 2. Kişi: ø / Gıl getür (67a/7), ķoy (67a/7) / bilgil

(5a/17)

Teklik 3. Kişi: -sUn bandursun (108a/8), dursun (67a/6),

dürtsün (35a/14)

Çokluk 1. Kişi: -(y)AlUm bildürelüm (22a/17)

Çokluk 2. Kişi: -(U)ñ / -(U)ñUz ŧartuñuz (69a/14)

Çokluk 3. Kişi: -sUnlAr ovsunlar (45b/4)

2.3.7.1.3. Birleşik Çekimler

Birleşik çekimler, ek-eylemin basit çekimler üzerine getirilmesiyle oluşturulur.

Birleşik çekimlerde ek-eylem, kendinden önceki sözcükten ayrı yazıldığı gibi, bitişik

yazıldığı veya düştüğü durumlar da olmuştur. Metnimizde ayrı yazıldığı veya bitişik

yazılma esnasında düştüğü örnekleri vardır:

2.3.7.1.3.1. Hikâye

Metnimizde sadece bir örneği bulunmaktadır:

Geniş zamanın hikâyesi: yorulmaz idi (71b/12)

2.3.7.1.3.2. Şart

Görülen geçmiş zamanın şartı: başladıysa (17a/5), düşdiyse (28b/14), etdiyse

(122b/12), oldıysa (10a/14), sürmediyse (9b/21)

Öğrenilen geçmiş zamanın şartı: enmiş ise (89b/6), ölmiş ise (66a/12),

śancılanmış ise (91a/19), śoġumış ise (91b/8)

Geniş zamanın şartı: görür ise (16b/10), ķarışdurursa (99b/4), olursa (97b/5),

şişer ise (111a/4), ŧutarsa (104b/15), yarılursa (91b/16), yuvalanur ise (96a/11)
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2.3.7.2. Eylem Yapımı

2.3.7.2.1. Eylemden Eylem Yapma Ekleri

Aşağıdaki eklerin bir kısmı geçişli eylemleri geçişsiz; geçişsiz eylemleri geçişli

eylem hâline dönüştürür veya genişletir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır:

-AlA-

ovala- (129a/5)

-Ar-

çıķar- (91a/11), gider- (90b/21), ķızar- (76a/13)

-dUr-

aldur- (85b/5), baķdur- (105b/5), bandur- (108a/8), bildür- (1b/2), döndür-

(71a/12)

-ġUr-

durġur- (11b/16)

-(I)k- / -(U)k-

görik- (34a/8), görük- (103a/10)

-(I)l- / -(U)l-

deril- (15b/21), dutul- (12b/3), ķatıl- (119b/3), śatul- (44a/2), śoyul- (23b/15),

şeşil- (50a/15), ŧoġral- (56a/21), yarıl- (17b/8), yazıl- (48a/19)

-(I)n- / -(U)n-

alın- (120a/2), daķın- (28b/13), delin- (90a/20), dökün- (5a/14), idin- (85b/3),

incin- (17b/9), olun- (116b/10), sürün- (11a/16), yun- (5b/20)

-(I)ş-

eriş- (105a/12), oluş- (11a/14), söyleş- (6b/3), yetiş- (116b/15)

-(I)t-

aķıt- (41b/1)

-mA-

dutma- (103b/14), ıśırma- (109b/21), ķalma- (89b/7), śovıma- (91b/7)
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-t-

aġart- (134a/5), eksilt- (113a/10), ķabart- (94b/10), śoġut- (52b/10)

-Ur-

bişür- (141b/20), degür- (107a/4), düşür- (20a/11), içür (49a/1)

-y-

ķoy- (44a/11)

-zUr- < -z-U-r-

degzür- (13a/6), damzur- (33a/6), emzür- (106b/11)

2.3.7.2.2. Addan Eylem Yapma Ekleri

+A-

beñze- (64b/16), ķana- (11b/6), oyna- (35b/14)

+(A)l-

dikel- (81b/19), ķocal- (39a/11), śaġal- (89a/15)

+(A)r-

aġar- (15a/10), göger- (104b/14), śuvar- (55b/20), yaşar- (5a/8)

+DA-

gürülde- (33a/13), ķurulda- (48a/14)

+I- / +U-

aġrı- (4b/21)

+IK-

acıķ- (78b/5)

+(I)r- / -(U)r-

geñir- (27a/10), üfür- (11b/14)

+KUr-

küzkür- “püskürtmek” (107a/7), yüfkür- “üfürmek” (11a/21)

+lA-

baġla- (66a/3), gözle- (86b/14), işle- (50b/20), yaġla- (124b/10)
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+lA-n-

aġrılan- (33a/13), iriñlen- (23a/17), ķanlan- (82a/10), küflen- (54b/13)

+sA-

śuśa- (46b/7)

2.3.7.3. Birleşik Eylemler

2.3.7.3.1. Ad+Yardımcı Eylem Yapısında Olan Birleşik Eylemler

Metnimizde genellikle et- / it-, eyle-, ķıl- ol- yardımcı eylemleri, adlarla birlikte

birleşik eylemleri meydana getirir. Bu birleşik eylemlerde birinci unsur Türkçe veya

diğer dillerden alınmış bir ad, ikinci unsur ise eylemdir. Ayrıca metnimizde, yukarıda

belirtilen yardımcı eylemlerin dışında pek çok eylem de asıl anlamlarının dışında

kullanılarak adlarla kaynaşmak suretiyle çoğu mecazi anlamlar taşıyan birleşik

eylemleri meydana getirmiştir:

dütsü it- (8b/17), ġarġara it- (18a/18), ħalŧ it- (101b/9), istiǾmāl it- (73b/16),

saĥķ it- (87a/15), yaķu it- (11b/16), zaĥmet it- (34a/4)

emįn eyle- (105b/21), ıssı eyle- (99a/10), sākin eyle- (118b/6), sirāyet eyle-

(97b/21), yaķu eyle- (101a/1), zāǿil eyle- (100b/13)

biryān ķıl (63b/14), fāǿide ķıl- (33a/1), ġalebe ķıl- (10a/1), kār ķıl- (132a/19),

ķavį ķıl- (43b/10), muĥkem ķıl- (137b/10), ziyāde ķıl- (6a/5),

az ol- (38b/21), helāk ol- (33b/3), ħūb ol- (117b/21), nāfiǾ ol- (119b/2), pāk ol-

(120b/19), sālin ol- (40a/13), şifā ol- (32b/1)

Metnimizde asıl eylemlerle kurulan birleşik eylemlerin bazıları şunlardır:

acāyib gör- (48b/5), Ǿāciz ķal- (62a/21), cilā vir- (15a/11), giç ķal- (104b/15),

ĥalel gel- (113a/3), ķıl bit- (30b/2), nefes al- (23b/21), śoġuķ geç- (124a/9), sürme çek-

(30b/8), şifā bul- (8b/11), uyķu getür- (31b/1), yaķu ur- (111a/14)
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2.3.7.3.2. Eylem+Yardımcı Eylem Yapısında Olan Birleşik Eylemler

2.3.7.3.2.1. Sıfat-Fiillerle Yapılan Birleşik Eylemler

Bu başlık altındaki birleşik eylemler, birinci unsuruna sıfat-fiil eki getirilip ol-

yardımcı eylemiyle birleştirilerek oluşturulur. Karmaşık eylemler olarak da

adlandırılan bu yapılar, yardımcı eylemden önce gelen sıfat-fiillerin taşıdıkları zaman

kesimine ve yüklendikleri işlevlere göre öncelik eylemleri, alışkanlık eylemleri ve

niyet eylemleri olarak üçe ayrılabilir. Metnimizde bulunan örnekleri şunlardır:

Öncelik eylemleri: batmış ol- (9a/15), bişmiş ol- (37a/1), çürümiş ol- (15a/1),

enmiş ol- (20a/10), ķoķmış ol- (72a/21)

Alışkanlık eylemleri: çıķar ol- (33b/20), eşidür ol- (33a/10), eşitmez ol-

(33b/15), görmez ol- (29b/10), uyumaz ol- (31b/5)

2.3.7.3.2.2. Zarf-Fiillerle Yapılan Birleşik Eylemler

Tasvir eylemleri olarak adlandırılan bu birleşiklerin iki tarafı da eylemdir.

Birinci eylemden sonra ünlü zarf-fiil ekleri getirilip ardından bil-, dur- / ŧur-, gel-, ķo-

/ ķoy-, vir- eylemleri, yardımcı eylem olarak eklenerek yapılır. Eklenen bu yardımcı

eylemler, asıl anlamlarıyla değil; tezlik, süreklilik ve yeterlilik gibi anlamlarla

kullanılır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır:

Tezlik: baśıvir (19b/8), dutıvir- (33a/4) itivir (19b/10), ķınçķırduvir- (91b/14)

Süreklilik: ıślanadur- (9b/9), sayıķlayaŧur- (141a/8), ŧoġaŧurur- (123b/13);

dutagel- (84a/2), ŧurugel- (141a/8); aśaķoy- (12a/12), śaraķo- (7b/3)

Yeterlilik: derleyebil- (124b/6), durabil- (14a/4), döyebil (40b/15), içebil

(64a/1), içürebil- (95b/10), ķatlanabil- (59b/1), oturabil- (71b/19)

Yeterlilik eyleminin olumsuzu: açamaz (4b/21), alamaz (23b/21), ŧoķunamaz

(122b/17), ŧurımaz (69b/7), varımaz (34b/11), yatamaz (43b/3)
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2.3.7.4. Çekimsiz Eylemler

2.3.7.4.1. Ad-Fiiller

Eylemlerden geçici oluş-kılış adları yapan eklerdir. Bazen de kalıcı adlar

yaparlar. Metnimizdeki örnekleri şunlardır:

-mA

aġartma (1b/12), ķuśma (27a/17), oynama (35b/17), śınma (94a/17), yuma

(133b/7)

-mAK

baġlamaķ (34a/18), çıķmaķ (20b/17), ķaçmaķ (109a/12), ķanamaķ (14b/13),

oturmaķ (135b/11)

-mAKlIK

bilmeklik (139b/18), dönmeklik (26b/2), ķurumaķlıķ (17b/8), oñulmaķlıķ

“iyileşme” (135b/19)

2.3.7.4.2. Sıfat-Fiiller

Sıfat-fiil ekleri hem yapım hem de çekim eklerine özgü özellikler taşır. Bu

nedenle de farklı bir kategori oluşturur. Bu ekler, adlar yapar, sıfat-fiil öbeği oluşturur

(Eminoğlu 2008: 138). Metnimizdeki örnekleri şunlardır:

-(y)AcAK

binecek vaķt (16b/16), girecek vaķt (113b/16), yatacaķ vaķt (43a/5)

-(y)An

aġrıyan kimesne (12a/18), dutulan ķulaġa (32a/15), düşüren Ǿavratuñ (66b/18),

uġrayan śular (126a/7)

-Ar, -Ur, -r / -mAz

aķar olsa (32b/9), çıķar ola (33b/20), eşidür ola (33a/10), ķanar olsa (14b/4),

oñulmaz etler (91a/16)

-dUK

od görmedük bal (70b/10), bālįķ olmaduķ oġlan (40b/9), dutulmaduķ ķab

(47b/16), sevdügi kişi (138a/6), yedügi ŧaǾam (126b/16)
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-ġI

Seyrek kullanılan bu sıfat-fiil eki, bugün Türkmen Türkçesinde karşılaşılan bir

ektir. Ekin ünlüsünün düz olması metnimiz için önemlidir.

ıśırġı cānavar (97a/7)

-IcI, -UcI

ıśırıcı cānavar (109b/14), ķuśdurıcı ot (28a/9), śovuducı devā (138a/9), yırtıcı

cānavar (110a/14), yıyıcı ot (17b/19)

-mAz

eşitmez ķulaġa (33a/9), yaramaz śular (125b/14)

-mIş

acıķmış it (7a/10), göyünmiş ħılŧ (21b/18), ķaķımış kişi (139a/15), ķazınmış

turb (9a/19), yanmış şāb (13a/10)

2.3.7.4.3. Zarf-Fiiller
Eylemlerden geçici zarflar oluşturan eklerdir. Metnimizdeki örnekleri

şunlardır:

-A

döndüre döndüre dütsü vire (71a/12), döyebil- (72a/12), aña göre (13a/20),

ıślanadur- (9b/9), śaraķo- (7b/3)

-AndA

çıķanda (123a/10), olanda (53a/15)

-DUKCA

ezüldükce (19a/3), istedükçe (84a/13), öksürdükce (42a/9), śuśaduķça

(35b/16), varduķça (21a/14)

-DUKdA

başladuķda (112b/1), çıķduķda (3a/8), içdükde (46a/6), yatduķda (53a/9),

yedükde (54b/10)

-DUGIncA

śovuduġınca (54a/8)
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-I

baśıvir (19b/8), dutıvir- (33a/4)

-(I)ken

dururken (39a/9), içerken (20b/8), ķaynarken (107b/14), uyurken (20b/8),

yazarken (77a/3)

-IcAK

belüricek (18b/7), büyüyicek (29b/5), geçicek (9a/11), içicek (50a/4), yatıcaķ

(61b/18)

-IncA

bilesince (31b/6), diñince (17a/12), gedince (47b/19), pişince (36b/8),

terleyince (4a/14)

-IncAK

çıķıncaķ (86a/15), pişincek (117b/19)

-mAdIn

almadın (139a/3), çıķmadın (82b/7), doķunmadın (41a/1), ķoymadın (73a/12),

yumadın (91b/15)

-mAdAn

çıķmazdan (84a/3), donmazdan (8a/6), etmezden (89b/19), ŧoġmazdan

(51a/16)

-U

acıyu acıyu (58b/1), ŧamlayu (58a/21), ŧurugel- (141a/8)

-Up

alup (15a/14), çıķup (138b/10), ķaynadup (139b/8), śoyup (53a/11), yayup

(53b/5)

2.3.7.5. Ek-Eylem
Eski Anadolu Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde ek-eylem, Eski Türkçe er-

yardımcı eyleminin zaman içerisinde ekleşmesi ile oluşmuştur. Ek-eylemin dildeki

görevi, ad soylu sözcükleri eylem durumuna getirmek ve basit zamanlı kiplerden
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birleşik zamanlı kipler oluşturmaktır (Korkmaz 2003: 702). Metnimizde i- ek-

eyleminin bazı kullanımları şunlardır:

Görülen geçmiş zaman çekimi: var idi (71b/13), vardı (7a/1)

Geniş zaman çekimi: çoķdur (7a/14), duzdur (104a/21), ıssıdur (125a/16),

ķandur (95a/20), ķolaydur (23b/21), yegdür (4a/8)

Şart çekimi: berk ise (9b/20), büyük ise (11a/4), degül ise (70b/11), varısa

(13b/20), yoġısa (54a/4)

Zarf-fiil çekimi: açuķ iken (31a/1), ısıcaķ iken (24a/11), ıssıken (47a/14),

varıken (91a/17), yaş iken (28a/14)

2.4. Söz Varlığı

Anadolu sahasında yazılmış tıp metinleri içerdiği zengin söz varlığı

bakımından önemli eserlerdir. Bu eserler, yazıldıkları dönemde kullanılan tıp

terimlerinin Türkçe karşılıklarını ve Türkçedeki kullanımlarını vermesi bakımından da

ayrıca değerlidir. Üzerinde çalışma yaptığımız eser, kendinden önce yazılmış çeşitli

tıp metinlerinin gözden geçirilip özetlenmesi ve halk arasından yapılan derlemelerin

birleştirilmesi yoluyla oluşturulmuş söz varlığı bakımından zengin bir kaynaktır.

Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet, dönemin tıp terimlerini örneklendirdiği gibi bitki, hayvan,

hastalık, organ, cevher, tedavide kullanılan yiyecek, içecek vb., ölçü-tartı, alet ve

tedavide kullanılan yöntem adlarını da bünyesinde barındırmaktadır. Aşağıda eserde

geçen bu türden sözcükler tespit edilip yanlarına tırnak içerisinde kısaca anlamları

yazılmıştır. Bunun yanında, yazarın eserde geçen bazı yabancı sözcüklerin hemen

yanlarına yazmış olduğu Türkçe karşılıklar da tespit edilip bu kısmın sonuna

eklenmiştir.

2.4.1. Bitki Adları

2.4.1.1. Türkçe Bitki Adları

Bu başlık altında, tek sözcük veya Türkçe+Türkçe; Türkçe+yabancı sözcük

yapısında oluşturulmuş birleşik adlar durumundaki Türkçe bitki adları sıralanmıştır.

Örnekleri şunlardır:
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acı bādem “yabani badem”

adħır “ayrık otu”

aġaç “ağaç”

aġaç ķavunı “turunçgillerden bir ağaç”

aġu aġacı “zakkum ağacı”

aķ Ǿanzarūt “bir tür bodur ağaç”

aķ biber “ak biber”

aķ fülfül “ak biber”

aķ günlük “bir tür günlük ağacı”

aķ ħardal “ak hardal”

aķ noħūd “ak nohut”

aķ Ǿanzarūt “bodur bir tür ağaç”

aķ śandal “kokulu bodur bir ağaç”

aķ śoġan “zambakgillerden bir tür bitki”

aķ sūrıncān “ak çiğdem”

aķ śūśān / aķ śūśan “ak susam”

aķ turb “ak turp”

aķ türbüd “ak türbüt otu”

al buġday “kırmızı buğday”

alma “elma ağacı”

anduz “kökü kullanılan andız otu”

ardıc “ardıç ağacı”

arpa “arpa bitkisi”

ayıd “ayıt ağaççığı”

ayva “ayva ağacı”

baldırıķara “eğrelti otu, karabaldır”

balıķ otı “yemişiyle balık yakalamaya

yarayan bir tür bitki”

boġa dikeni “dikenli bir tür bitki”

boy “bir tür kokulu ot”

bögürtlen “böğürtlen bitkisi”

buġda aġacı “buğday bitkisi”

buġday “buğday bitkisi”

burçaķ “burçak bitkisi”

buŧuraķ “pıtrak”

buyan “meyan otu”

bük “bir tür çalılık, sazlık”

cırcır “yabani tere”

çam “çam ağacı”

çıyan otı “kurtpençesi otu”

çiçek “çiçeklerin genel adı”

çigdem “zehirli bir tür bitki”

çiriş “çiriş otu”

çivit “çivit otu”

çoġan “çöven otu”

çöregin otı / çörek otı “çörek otu”

dāne çādırı “çadıruşağı bitkisi”

darı / daru “darı bitkisi”

demür dikeni “demirdikeni bitkisi”

deve dikeni “devedikeni bitkisi”

dilkü ŧaşaġı “salep türünden bir bitki”

domalan “bir tür mantar”

ebegümeci / ebemgümeci “ebegümeci

bitkisi”

ebūcehil ķarpuzı “elma büyüklüğünde

acı meyveli bir bitki”

encįr aġacı “incir ağacı”

erik / erük “erik ağacı”

evren yavşanı “pelin otu”

fınduķ aġacı “fındık ağacı”

gelincik “gelincik”

gelincik çiçeği “gelincik çiçeği”

güçlebüken “kargabüken ağacı”

güni çiçeği / günüñ çiçegi “ayçiçeği”
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güneyik “karahindiba otu”

günlük “çınar görünümünde bir ağaç”

güyegü otı “bir tür kekik otu”

ħaŧun ŧuzluġı “sarıçalı”

Hindistān ķozı “Hindistancevizi”

ısırgan / ıśırġan “ısırgan otu”

iblįs ŧırnaġı / iblįs ŧırnaħı “güzel kokulu

bir bitki”

iki ķardaş ķanı “kardeşkanı ağacı”

it burunı “yabani gül”

it üzümi “siyah veya kırmızı meyveler

veren bir tür ot”

ķabaķ “kabak bitkisi”

ķadın ŧuzluġı / ķadun ŧuzluġı “sarıçalı”

ķamış “kamış, saz”

ķara çörek otı “çörek otu”

ķara aġaç “kökü hekimlikte kullanılan

bir tür ağaç”

ķara başlu “karabaş otu”

ķara çalı / ķara çalu “altın sarısı çiçekli,

sık dikenli bir tür çalı”

ķara helįle “kokulu müshil olan bir tür

bitki”

ķara ot “çörek otu”

ķaraca ot “bir tür çöpleme otu”

ķaŧrān köpügi “çayır mantarı”

ķavun “kavun”

kelkik otı “keklik otu”

kelebek otı “kelebek otu”

kene “kene otu”

keven “geven otu”

kızıl behmen “bir tür kunduz otu”

ķızıl aġaç “kızıl sögüt”

ķızıl boya “soluk sarı çiçekli bir tür

bitki”

ķoķar ot “beyaz çiçekli bir tür bitki”

ķoyun buŧuraġı “bir tür pıtrak otu”

ķunduz ħāyası “maydanoz türünden bir

ot”

ķunduz ŧaşaġı “maydanoz türünden ot”

ķunt “bir tür üzüm”

ķuş dili “biberiye bitkisi”

leylek otı “narin bir tür bitki”

marsama “nane benzeri bir tür bitki”

meke “mısır”

oġlan aşı “çakşır ağacı”

oġlan otı / oġul otı “oğul otu”

pañ “yapışkan, kötü kokulu bir tür bitki”

peyġāmber çiçegi “menekşe rengi

çiçekler açan bir tür bitki”

puyan “meyan otu”

samuķ “dereotu”

sarımsaķ “sarımsak bitkisi”

śaru helįle “müshil olarak kullanılan bir

tür helile bitkisi”

śaru ħıyār “bir tür hıyar”

śaru śabr “sarısabır”

seleme “mantar”

semüz otı “semizotu”

śıġır dili “sığırdili otu”

śıġır göbegi “sevdadan olan hastalıklara

iyi gelen bir tür bitki”

śıġır otı “sığırkuyruğu otu”

siñirlü “bağa yaprağı”
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siñirlüce / siñirlüçe “bağa yaprağı”

siñüre “bağa yaprağı”

śoġan “soğan bitkisi”

śoġulcan otı “hardal sarısı çiçekler açan

bir tür bitki”

sögüt “söğüt ağacı”

śu teresi “yabani tere”

sulŧān otı “yeşilimsi çiçekli bir tür bitki”

Süleymān peyġāmber aġacı “adam otu”

şekerlü “tatlandırıcı bir tür bitki”

şekerlüce “tatlandırıcı bir tür bitki”

ŧaġ üzümi “yabani üzüm”

ŧarı / ŧaru “darı”

tere “tere bitkisi”

ŧopalaķ “hekimlikte kullanılan bir tür

kök”

ŧoparaķ “hekimlikte kullanılan bir tür

kök”

ŧuraķ otı “dereotu, rezene”

Ǿuşaķ çādırı “çadıruşağı otu”

üzerlik “üzerlik otu”

üzüm “asma”

yabān marul “acı marul”

yabān śoġanı “ada soğanı”

yarpuz “nane türünden bir tür bitki”

yılan yaśduġı “zehirli bir tür bitki”

yılġun “ılgın ağacı”

yonca “yonca”

yüzerlik “üzerlik otu”

2.4.1.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Bitki Adları

Bu başlık altında Arapça, Farsça, Yunanca ve diğer dillere ait bitki adlarına yer

verilmiştir. Örnekleri şunlardır:

afsentin “pelin otu”

aķaķıya “bir tür akasya ağacı”

Ǿaķır / Ǿaķūr “nezle otu”

Ǿaķırķarĥā “nezle otu”

amberbaris / amberpārįs “karamuk cinsi

bir tür çalı”

amrūd “armut ağacı”

anįsūn “anason”

Ǿanzarūt / Ǿanzūrūt “bodur bir tür ağaç”

armūd “armut ağacı”

ās “mersin ağacı”

asarun “kırmızı çiçekli bir tür bitki”

aśbur / Ǿaśfūr / aśpūr “yalancı safran”

ayvadana / ayvaŧana “soluk sarı çiçekli

bir tür bitki”

babadya “papatya”

bābūnec “papatya”

bādām / bādem “badem ağacı”

bādilcān / bādincān “patlıcan bitkisi”

bādrencbūye “bir türü turunç kokusuna

benzeyen, bir türü oğul otu olan iki

türlü bitki”

baġ “asma”

baķam “kırmızı boya elde edilen bir tür

ağaç”

baķla “bakla bitkisi”
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baśal-ı Ǿunśul “ada soğanı”

bāŧlıcān “patlıcan bitkisi”

befāyic “pespaye”

behmen “kunduz otu”

behmen-i aĥmer “kırmızı çiçekli

kunduz otu”

belādur “kestane benzeri bir tür ağaç”

belesān “pelesenk ağacı”

belįc / belįle “belile otu”

bellūŧ / belūt “meşe ağacı”

benc “ban otu”

benefsec / benefsįc / benefşe / benefşec

“menekşe”

bersiyāvşān “baldırıkara otu”

besfāyic “pespaye”

bırasa / bıraśa “pırasa bitkisi”

bıŧŧīĥ “kavun, karpuz”

biber “biber bitkisi”

birinc “pirinç bitkisi”

bozanya “bir tür bitki (?)”

būdįne “yarpuz”

buħūr-ı meryem “tavşankulağı bitkisi”

burūcu’ś-śanem “adam otu”

būzįdān “salep türünden bir bitki”

cev “arpa bitkisi”

cevelān-ı Hindį “Hint topalağı”

cevz “ceviz ağacı”

cevz-i bevvā “portala benzeyen tropik

bir tür ağaç”

cülnār “yabani nar ağacı”

cünd-i bįdester / çünd-i bādester

“kunduzhayası otu”

çāvşįr “kunduzhayası otu”

çeşmezen “karaçalı bitkisi”

çevelān- Hindį “Hint topalağı”

çınār “çınar ağacı”

çügündür “yabani pancar”

dār-ı fülfül “uzun biber ağacı”

dārçįn / dārçįnį “tarçın ağacı”

defne “defne ağacı”

demürhindį / demürhindü

“baklagillerden bir tür ağaç”

derūnec “çıyan otu”

dest-i meryem “meryemanaeli otu”

eftimun “bostanbozan otu, bir tür

sarmaşık”

egir “kasık otu”

emle “amlaç otu”

emlec “amlaç otu”

enār “nar ağacı”

encere “ısırgan otu”

encįr / encūr “incir ağacı”

encübār “beşparmak otu”

ferāsiyūn “yaban pırasası”

ferfiyūn “sütleğen otu”

fersūn “yaban pırasası”

feslegen “reyhan otu”

fılori “bitki tür bitki (?)”

fınduķ “fındık ağacı”

fısdıķ / fıstuķ “fıstık ağacı”

ficen “sedef otu”

fig “fiğ bitkisi”

firśāde “kırmızı dut ağacı”

fülfül “biber”
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ġārįķ “çayır mantarı”

ġārįķūn “çayır mantarı”

gāv-zebān “sığırdili bitkisi”

gendene “yabani pırasa”

gezmāzū “ılgıngillerden bir tür ağaç”

gül “gül bitkisi”

gülnār “yabani nar ağacı”

ĥabbü’l-mülūk “kiraza benzer meyvesi

olan bir tür ağaç”

ĥamel “kökleri hekimlikte kullanılan bir

tür bitki”

ħanžal “ebucehil karpuzu”

ħarbaķ “bir tür bitki”

ħarbaķ-ı esved “kara çöpleme otu”

ħardal “hardal bitkisi”

ħardal-ı ebyaż “beyaz hardal otu”

ħarnūb “keçiboynuzu ağacı”

ħaşħāş “haşhaş bitkisi”

ħatmį / ħaŧmį “hatmi bitkisi”

ħavlicān “zencefilgillerden bir tür bitki”

ħavlincān “zencefilgillerden bir tür

bitki”

hāvuc “havuç bitkisi”

ĥayy-ı Ǿālem “bağa yaprağı”

helįc “helile bitkisi”

helįc-i aśfer “sarı helile bitkisi”

helįc-i esved “kara helile bitkisi”

helįk / helįle / helįlec “helile bitkisi”

helįle-i esved “kara helile bitkisi”

helįle-i kâbile “kara helile bitkisi”

helyūn “kuşkonmaz bitkisi”

hevelān-ı Hindį “Hint topalağı”

ĥīrūn “yaban hurması”

ĥıśrım “üzüm koruğu”

ħıyār “hıyar bitkisi”

ħıyārşenbe “Hint hıyarı”

ħıyārşenber “Hint hıyarı”

hindibā “hindiba bitkisi”

ħorasānį “bir tür yavşan”

ĥummās / ĥummāż “kuzukulağı bitkisi”

ħurmā “hurma ağacı”

ħuśyetü’ŝ-ŝaǾleb “salep türünden bir

bitki”

ısbanaħ / ısbanaķ “ıspanak bitkisi”

ısbatan “yabani tere”

ısfanaħ “ıspanak bitkisi”

ısnafaħ “ıspanak bitkisi”

ıŧrāfįl “hazmettirici bir tür bitki”

ıŧrāfįl-i śaġįr “bir tür ıtrafil bitkisi”

ıŧrūfįl “hazmettirici bir tür bitki”

icāś “erik ağacı”

iklįlü’l-melik “sarı çiçekli bir tür

yonca”

Ǿineb “asma”

kābile / kābilį “bir tür helile bitkisi”

kāfūr “kâfur ağacı”

ķāķūle “güzel kokulu bir tür bitki”

ķaranfil “karanfil bitkisi”

ķarpuz “karpuz bitkisi”

ķaśnı “kadıağacı”

kāsnį “hindiba bitkisi”

ķaŧūnā / ķāŧūnā “yavşan benzeri bitki”

kebābe “Hint biberi”

kebere “gebre otu”
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kelem “lahana bitkisi”

kene-i ebyāż “beyaz kene otu”

kenger “kengel otu”

kerdeme “bir tür tere otu”

kerefes / kerefez / kerevez “kereviz

bitkisi”

keşįr / keşįre / keşūr “havuç bitkisi”

ketān “keten bitkisi”

ķına “kına ağacı”

kimmūn “kimyon bitkisi”

kimnūn “kimyon bitkisi”

kişnįc “kişniç otu”

ķoz “ceviz”

köknar “köknar ağacı”

ķulķās “kulkas otu”

labada / labuda “evelik otu”

lāden “laden”

laĥana “lahana bitkisi”

leblāb “bir tür sarmaşık”

limon “limon ağacı”

lisānü’l-Ǿaśāfir “kuşdili bitkisi”

lisānü’l-ĥamel “bağa yaprağı”

lisānü’ŝ-ŝevr “sığırdili bitkisi”

lubada / lupada “evelik otu”

maǾdanos “maydanoz”

maġdanos “maydanoz”

maĥmūde “mahmude otu”

māmįŝā “bir tür gelincik otu”

mantar “mantar”

marul “marul”

mazeryun “yalancı defne”

māzū “mazı ağacı”

mercimek “mercimek bitkisi”

mersin “mersin ağacı”

merzencūş / merzengūş “mercanköşk”

mıśır “mısır bitkisi”

misk / müşk “misk otu”

muķl “çınar görünümünde bir tür ağaç”

müferrihü’l-ķalb “safran bitkisi”

mürver “çiçek suları nezleye iyi gelen

bir tür ağaççık”

naǾnaǾ / naǾnā / naǾne “nane”

nār “nar ağacı”

nārenc “turunç ağacı”

nārencān “turunç ağacı”

nārence “turunç ağacı”

nār-misk “Hint narı”

nergis “nergis”

nįl “çivit otu”

nįlūfer “nilüfer”

noħūd “nohut bitkisi”

öd “öd ağacı”

papada “papatya”

papadya “papatya”

pāzū “yaban pancarı”

pelįd “meşe ağacı”

pelin “evren yavşanı”

persiyāvşān / perūsiyāvşān “baldırıkara

otu”

pirinc “pirinç bitkisi”

piyāde “bir tür çiçek”

piyāz “soğan”

rāsen “andız otu”

rāvend “ışgın bitkisi”
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rāvend-i Çįnį “Çin ravendi”

rāvendānį “ışgın bitkisi”

rāvendį “ışgın bitkisi”

rāzyāne “rezene”

rāzyānec “rezene”

revānde “ışgın bitkisi”

reyĥān “reyhan”

rįvend “ışgın bitkisi”

rummān “nar ağacı”

śabr “sabır otu”

śabr-ı suķuŧi / śabr-ı suķuŧur / śabr-ı

suķuŧuri / śabr-ı usķuŧuri “bir tür

sabır otu”

śadef “sedef otu”

saġmuniya / saķmūniyā “bingöz otu”

śandal “kocayemiş”

saǾter “zahter”

saŧranc “kurşun otu”

sefercel “ayva ağacı”

sekūter “bir tür bitki”

seres “eğrelti otu”

servi “servi ağacı”

seźāb “sedef otu”

sibistān “itüzümü benzeri meyvesi olan

bir tür ağaç”

sināmekį “sarı çiçekli çalı türü bir bitki”

sirācü’l-ķuŧūb “adamotu”

sirħışt “çavşır otu”

sirįş “çiriş otu”

suǾd / suǾda “topalak”

sumaħ / sumāķ “sumak”

sūrıncān “çiğdem türünden bir bitki”

śūśān / śūśan “susam”

suǾūd “topalak”

sünbül “sümbül”

sünbül-i Hindį “Hint sümbülü”

şāh-dāne “esrar otu”

şāhendec / şāhendecį “şahtere otu”

şāhtere “şahtere otu”

şāhterec / şāhterecį “şahtere otu”

şaķāǿiķu’n-nuǾmān “gelincik otu”

şaķāķul “yabani havuç”

şaķāyıķ “şakayık bitkisi”

şalġam “şalgam bitkisi”

şaŧranc “kurşun otu”

şayŧarac “kurşun otu”

şeftālū “şeftali ağacı”

şeh-dāne “esrar otu”

şūnįze “çörek otu”

tarħīn / tarħūn “tarhun bitkisi”

ŧebāşįr “bambu şekeri”

ŧebāşįr-i Hindį “Hint bambu şekeri”

temürhindį “baklagillerden bir tür ağaç”

ŧırfıl “bir tür yonca”

toħmekān “semizotu”

tuffāĥ “elma ağacı”

turb “turp bitkisi”

tūrunc “turunç ağacı”

tūt / ŧūt “dut ağacı”

türbüd “türbüt otu”

Ǿūd “öd ağacı”

Ǿūd-ı belesān “pelesenk ağacı”

Ǿūdü’l-ķahr / Ǿūdü’l-ķaĥr “pire otu”

Ǿūdü’ś-śalįb “yer şakayığı”
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Ǿunnāb “kızıl iğde ağacı”

Ǿunśul “ada soğanı”

usŧamdus “karabaşotu”

uşaķ “çadıruşağı otu”

uşnān “çöven otu”

verd “gül bitki”

yāsemįn “yasemin”

yekbįnį “reyhan”

zaǾferān “safran”

zanbaķ “zambak”

zencebįl “zencefil”

zerāmend / zerāvend “lohusa otu”

zerāmend-i ŧavįl / zerāvend-i ŧavįl

“erkek zeravent otu”

zerdālū “zerdali”

zerde-çūb / zerde-ħūb “zerdeçal”

zerneb “çekirgeayağı bitkisi”

zeyt “zeytin ağacı”

zeytūn “zeytin ağacı”

zįre “kimyon”

zūfā “çördük otu”

zūrunbād / zurūnbād / zurunbāt “yabani

zencefil”

2.4.2. Hayvan Adları

2.4.2.1. Türkçe Hayvan Adları

Bu başlık altında, tek sözcük veya Türkçe+Türkçe; yabancı+Türkçe sözcük

yapısında oluşturulmuş birleşik adlar durumundaki Türkçe hayvan adları sıralanmıştır.

Örnekleri şunlardır:

aķ efǾį “beyaz engerek yılanı”

arı / aru “arı”

arslan “arslan”

at “at”

at siñegi “atsineği”

ayġur “damızlık erkek at”

ayu “ayı”

balıķ “balık”

bayķuş “baykuş”

bıldırcın “bıldırcın”

billüç / bilüç “piliç”

bit “bit”

boġa “damızlık erkek sığır”

bö / böy “zehirli bir tür örümcek”

buzağı / buzaġu “sığır yavrusu”

büre / pire / püre “pire”

çekirge “çekirge”

çekük “tarla kuşu, turgay”

çıyan “çıyan”

davuķ / ŧavuķ “tavuk”

deve / ŧeve “deve”

devgenleç “çaylak cinsi bir tür kuş”

dilki / dilkü “tilki”

donuz / ŧoñuz “domuz”

durna “turna”

engerek “engerek yılanı”

enük “kedi, köpek yavrusu”

eşek “eşek”
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geyik “geyik”

gödek “kuyruksuz bir kümes hayvanı”

gögercin / gögerçin “güvercin”

gölük “at, eşek, katır”

güve “bir tür pul kanatlı böcek”

ılan “yılan”

inek “inek”

it “köpek”

ķablubaġa “kaplumbağa”

ķarınca “karınca”

ķatır “katır”

ķaz “kaz”

keçi “keçi”

kedi / kedü “kedi”

keklik “keklik”

kelebek “kelebek”

keler “bir tür kertenkele”

kertenkele “kertenkele”

ķırlanġuç / ķurlengüç “kırlangıç”

ķıśraķ “dişi at”

kirpü “kirpi”

ķoç “koç”

ķoyun “koyun”

köpek “köpek”

ķuduz böcegi “kuduzböceği”

ķurbaġa “kurbağa”

ķurd / ķurt “kurt”

ķurd “kurtçuk”

ķuzġın “kuzgun”

ķuzı “kuzu”

oġlaķ “keçi yavrusu”

ördek “ördek”

örümcek “örümcek”

pampal ķurdı “kuduzböceği”

porsuķ “porsuk”

saķa “saka kuşu”

śaķsaġan / saķsaķan “saksağan”

serçe “serçe”

sıçan “sıçan”

śıġır “büyükbaş hayvan”

śıġırçuķ “sığırcık”

siñek “sinek”

sivrisiñek “sivrisinek”

śoġulcan “solucan”

süglün “sülün”

sülük “sülük”

sümüklü böcek “sümüklüböcek”

şişek “koç”

ŧavşan “tavşan”

tebşįĥ ķurdı “tespih kurdu”

tesbįĥ böcegi “tespih böceği”

ŧoķlı “bir yıllık kuzu”

ŧoy “toy”

ŧurna “turna”

ŧurrāc “turaç”

yabān ŧavuķ “yaban tavuğu”

yarasa “yarasa”

yencek / yengeç “yengeç”

yer baġarsuġı “solucan”

yılan “yılan”

yunus “yunus balığı”
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2.4.2.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Hayvan Adları

Bu başlık altında Arapça, Farsça, Yunanca ve diğer dillere ait hayvan adlarına

yer verilmiştir. Örnekleri şunlardır:

Ǿaķreb “akrep”

ās “sansargillerden bir tür hayvan”

bār-būr “bir tür bağırsak paraziti”

bednus “horoz”

bülbül “bülbül”

cānavar “yılan, akrep gibi zehirli

hayvanlar”

efǾį “engerek yılanı”

ferrūc / ferūc “piliç”

fįl “fil”

ĥaşerāt “yılan, akrep gibi küçük

böcekler”

ħınzįr “domuz”

ħorūs “horoz”

ħuffāş “yarasa”

hüdhüd “çavuş kuşu, ibibik”

istiridye “bir tür deniz canlısı”

kebūter “güvercin”

kelb “köpek”

legleg “leylek”

namāz-būr “bir tür bağırsak paraziti”

saķanķūr “kum kertenkelesi”

şāhįn “şahin”

vaşaķ “kedigillerden yırtıcı bir hayvan”

2.4.3. Hastalık Adları ve Sağlıkla İlgili Adlar

2.4.3.1. Türkçe Hastalık Adları ve Sağlıkla İlgili Adlar

Bu başlık altında, tek sözcük veya Türkçe+Türkçe, Türkçe+yabancı,

yabancı+Türkçe sözcük yapısında oluşturulmuş birleşik adlar durumundaki hastalık

adları ve sağlıkla ilgili adlar sıralanmıştır. Örnekleri şunlardır:

acı “acı”

acılıķ “ızdırap”

aġır baśmaķ “karabasana uğramak”

aġır ħastalıķ “şiddetli hastalık”

aġırlıķ “halsiz düşme”

aġırlıķ baśmaķ “karabasana uğramak”

aġız eğilmek “yüz felci geçirmek”

aġız ķoķusu “ağızdan gelen kötü koku”

aġlıķ “katarakt”

aġrı / aġru / aġrıķ “ağrı, sızı”

aġu zaĥmeti “zehirlenme”

aġulu cānavar śoķmaķ “zehirli hayvan

sokmak”

aķ bahāķ “abraşlık hastalığının beyaz

türü”

aķlı arturmaķ “hafızayı güçlendirmek”

aķlı az olmak “aklını yitirmek”

aķlı gelmek “aklı başına gelmek”
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aķlı gitmek “aklını yitirmek”

aķl ķarulmak “aklını yitirmek”

aķlı zāǿil olmak “bayılmak, kendinden

geçmek”

aķlıķ “katarakt”

Ǿaķreb śoķduġı “akrep sokması”

anadan ŧoġma “ilk günkü gibi sağlıklı

olma”

arķa zaĥmetleri “sırt ağrıları”

aru śoķduġı “arı sokması”

aruķ “zayıf”

aruķlamaķ “zayıflamak”

aruķlatmaķ “zayıflatmak”

āsānlıķ “rahatlık”

atdan düşmek “attan düşmek”

āvāzı açılmaķ “seesi açılmak”

āvāzı ŧutulmaķ “sesi kısılmak”

ayaķ aġrısı “ayak ağrısı”

ayaķ zahmeti “ayak ağrısı”

bacaķ yarası “bacak yarası”

baġ “iktidarsızlık”

baġarsuġuñ süddesi “kabızlık”

baġarsuķ çıbanları “bağırsak çıbanları”

baġarsuķ śıyrundusı “bağırsaktan çıkan

sümüksü madde”

baġarsuķlar aġrısı “karın ağrıları”

baġlu “iktidarsız”

balġam zaĥmeti “balgamdan olan

hastalık”

balġamį marażlar “balgamdan olan

hastalık”

balġamį şişler “balgamdan olan şişler”

baş “çıban, yara”

baş aġrısı “baş ağrısı”

baş bart “yara bere”

baş çegzinmek “baş dönmek”

baş çevrilmek “baş dönmek”

baş ditremek “baş titremek”

baş uyuz / baş uyuzı “suluca denen

sivilce”

baş yaruġı “baş yarığı”

başlu ġızıl “kırmızı yara, çıban”

bāve uçuġı “bir tür uçuk hastalığı”

beden śovuķluġı “vücut soğukluğu”

beden şişi “vücudun şişmesi, siroz”

beli aġrımak “beli ağrımak”

bendekşeler aġrısı “eklem ağrısı”

benek “deride oluşan ufak leke”

berelenmek “yaralanmak”

bertinmek “burkulup incinmek”

bevāsirlü “basurlu”

bıçaķ yarası “bıçak yarası”

bikrlik “bekâret”

bil aġrısı “bel ağrısı”

bil śovuķluġı “bulaşıcı bir tür üreme

organı hastalığı”

boġaz aġrısı “boğaz ağrısı”

boġaz boġulmak “sesi kısılmak”

boġazı düşmek “boğaz şişmek, boğaz

iltihaplanmak”

boġazlanmak “hastalık boğaza

sıçramak”

boz “bir tür kara sarılık”

bögreklerüñ aġrısı “böbrek ağrısı”
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bögür aġrısı “böğür ağrısı”

burun aġrısı “burun ağrısı”

burun ķanamaķ “burun kanamak”

cān ķıśılmaķ “ölecek gibi olmak”

cānavar śoķmaķ “zehirli hayvan

sokmak”

ciger aġrısı “ciğer ağrısı”

ciger donluġı “ciğer soğukluğu”

ciger süddesi “ciğer tutukluğu”

ciger żaǾfı “ciğer zayıflığı”

çabaġ / çapaķ “çapak”

çeñe ķaśılmaķ “yüz felci geçirmek”

çıban “çıban”

çıbanlu çıbanlı”

çıķın “şiş”

çiçek “çiçek hastalığı”

çiñil “bir tür çıban”

dalaķ “dalak şişmesi”

damaķ şişi “damak şişi”

darlanmaķ “bunalmak”

deli “deli”

delülük “delilik”

demregü “temriye hastalığı”

demren yarası “ok yarası”

derletme “tifo hastalığı”

dertlü “hastalıklı”

dil aġırlıġı “konuşma güçlüğü”

dil yarılmaķ “dili yarılmak”

dilcuķ / dilcük / dilicuķ / dilücük / ŧılcuķ

“bademcik şişmesi”

dimāġuñ perdesi “sersem hastalığı”

dimāġuñ süddeleri “akıl tutulması

hastalığı”

diri “sağlıklı”

diş aġrısı “diş ağrısı”

ditremek “titremek”

dumaġı “nezle”

ekşi geñirmek “genirirken ağza ekşi bir

tat gelmek”

ekşimek “yiyecek midede bozulmak”

endām sustluġı “bedenin güçsüz ve

hâlsiz olması”

eñse çekilmek “kısmi felç geçirmek”

eñse siñirleri aġrısı “ense sinirleri

ağrısı”

erkek sıraca “bir tür sıraca”

eski baş aġrısı “uzun zamandır devam

eden baş ağrısı”

eski cerāĥat “uzun zamandır olan yara”

eski demregü “uzun zamandır olan

temriye hastalığı”

eski ısıtma “uzun zamandır olan sıtma

hastalığı”

eski ishāl “uzun zamandır olan ishal”

eski öksürük “uzun zamandır olan

öksürük”

eti yenmek “eti çürümek”

eyegü aġrısı “kaburga ağrısı”

eyü buĥrān “zararsız hastalık nöbeti,

zarasız buhran”

Frenk uyuzı “frengi”

ġalįz balġam “yoğun balgam”

galįz ħılŧ “yoğun hılt, vücut sıvısı”
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ġalįz ķan “yoğun kan”

ġalįz yara “kötü, kokmuş yara”

gezer sancu “bir yerde durmayan sancı”

gezer yil “bir yerde durmayan sızı”

gızıl “çıban, yara”

gici “uyuz hastalığı”

gicik “uyuz hastalığı”

göbek aġrısı “göbek ağrısı”

göbek burusı “göbek sancısı”

göbegi çıķmaķ “göbeği yerinden

oynamak”

göbegi düşmek “göbeği yerinden

oynamak”

göbegi yürümek “göbeği yerinden

oynamak”

gögüs aġrısı “göğüs ağrısı”

göñli açmaķ “ferahlandırmak”

göñli bulanmaķ “midesi bulanmak”

göñli dönmek “midesi bulanmak”

göñli düşmek “ishal olmak”

göñül darlıġı “kederlenme, bunalma”

göz aġrısı “göz ağrısı”

göz berdesi “katarakt”

göz ķararmaķ “tansiyonu düşmek”

göze aķ düşmek “katarakt olmak”

göze śu inmek “karasu hastalığına

yakalanmak”

ħāya şişi “haya şişi”

ınçķıruķ “hıçkırık”

Ǿırķu’ş-şaķįķa aġrısı “alın damarı

ağrısı”

ıśırġan / ısırġan “yılancık”

ıśırġı “yılancık”

ısıtma “sıtma”

ıssı baş aġrısı “ateşli baş ağrısı”

ıssı ısıtma “ateşli sıtma”

ıssı verem “akciğer zarı iltihabı”

iç aġrısı “dizanteri, karın ağrısı”

iç alavlanmak “ateşlenmek”

iç ĥarāreti “ateşlenme”

iç yanġunı “ateşlenme”

ince aġrı “verem, tüberküloz”

it dirsegi “arpacık”

ķabarcuķ / ķabarçuķ “küçük şişkinlik”

ķan ġalebesi “kan çokluğu”

ķan ķusmaķ “kan kusmak”

ķara “siyah çıban”

ķara bahāķ “abraşlık hastalığının siyah

türü”

ķara śu enmek “göze kara su inmek”

ķarın aġrısı “dizanteri, karın ağrısı”

ķasuķ aġrısı “kasık ağrısı”

ķasuġında ŧaş ŧurmaķ “kasıkta taş

oluşmak”

ķatı öksürük “çok öksürük”

ķatı şiş “sert şiş”

kel “kellik”

kel baş “bir tür uyuz”

ķırıķ “kırık”

ķıśır “kısır”

ķızamuķ “kızamık”

ķoñaķ “saç kepeği”

kötürüm “yatalak”

ķuduz / ķuŧuz “kuduz”
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ķulaķ aġrısı “kulak ağrısı”

ķulaķ dutulması “sağırlık”

ķulaķ gürüldüsü “kulak çınlaması”

ķulaķ sancusı “kulak sancısı”

ķurdeşen / ķurdeşeni “bir tür deri

hastalığı”

ķurı öksürük “salgısız öksürük”

ķurlaġan “dolama, etyaran”

ķuru öksürük “salgısız öksürük”

ķuru uyuz “bir tür uyuz”

maǾde aġrısı “mide ağrısı”

maǾde śovuķluġı “mide üşümesi”

maǾde sustluġı “hazımsızlık”

mafśal aġrısı “eklem ağrısı”

maǾįde aġrısı “mide ağrısı”

marażlu “hastalıklı”

nefes ŧarlıġı “nefes darlığı”

nevbetlü ĥummā “ateş nöbetleri olan

humma”

od yanuġu “karamtırak bir tür çıban”

oķ yarası “ok yarası”

oñmaķ “iyileşmek”

oñatmaķ “iyileştirmek”

ögürük “ögürük”

öksürük / öskürük “öksürük”

öyken aġrısı “akciğer rahatsızlığı”

śaç dökülmesi “saç dökülmesi”

śafrā ġalebelıġı “safra çokluğu”

śafrāyį ısıtma “safradan olan sıtma”

śaġır “sağır”

śaġırlıķ “sağırlık”

śaġlıķ “sağlık, sıhhat”

saķal dökülmesi “sakal dökülmesi”

śalaķ “salya”

śalyar “salya”

śancı / śancu “sancı”

śaru śu “bir tür iltihap”

śaruluķ “sarılık”

śayıķlamaķ “sayıklamak”

śayru “hasta”

śayruluķ “hastalık”

segirmek “seğirmek”

semirmek “etli canlı olmak”

semüz “etli canlı”

sevdā ġalebelıġı “sevda çokluğu”

sıraca “bir tür tüberküloz”

sıtma “sıtma, humma”

śızı / śızu “sızı”

siñir aġrısı “sinir ağrısı”

siñir büzülmek “sinir kasılmak, spazm

geçirmek”

siñir çekilmek “sinir kasılmak, spazm

geçirmek”

sivilce / sivilci “sivilce”

śovuķ geçmek “üşütmek”

sökel “hasta”

söyündürmek “iyileştirmek”

sünnet “sünnet olma”

şiş “ur, çıban”

ŧarlıġanmaķ “daralmak, bunalmak”

ŧarlıķ “nefes darlığı, iç sıkıntısı”

ŧaşaķ “taşak”

tatar ķurdı “sinir spazmı, şiddetli

apandis sancısı”
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temregü “temriye hastalığı”

ŧoñuz başı “bir tür çıban”

ŧudaķ yarılması “dudak yarılması”

ŧumaġı “nezle”

uçuķ “sara hastalığı”

uġunmaķ “nefesi kesilmek”

unutsaķlıķ “unutkanlık”

ur “şiş, tümör”

uyuz “bir tür deri hastalığı”

yan başı aġrısı “kalça ağrısı, siyatik”

yanġu “hastalık ateşi”

yanġun “iç harareti, ateş”

yanıķara “bir tür çıban”

yanuķ “yanık”

yara “yara”

yarım baş aġrısı “migren”

yaş öksürük “salgılı öksürük”

yel “sızı, romatizma”

yel “gaz”

yenür “bir tür çıban”

yenür baş “bir tür çıban”

yenür çıban “bir tür çıban”

yılancuķ “bir tür deri hastalığı”

yil “sızı, romatizma”

yil “gaz”

yumrı “şiş, ur”

yüklü “hamile”

yürek aġrısı “kalp ağrısı”

yürek naǾsesi “kalp zayıflığı”

yürek yeli “mide gazı”

yürek żaǾfı “kalp zayıflığı”

2.4.3.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Hastalık Adları ve Sağlıkla İlgili Adlar

Bu başlık altında Arapça, Farsça, Yunanca ve diğer dillere ait hastalık adları ve

sağlıkla ilgili adlara yer verilmiştir. Örnekleri şunlardır:

ākile “bir tür kanser, yenirce hastalığı”

āteş-i pārsį “karamtırak bir tür iltihaplı

kabarcık”

bādüşnām “yüzde çıkan irinli yaralar”

bahaķ / bahāķ “sam lekesi, abraşlık”

bahaķu’l-ebyaż “abraşlık hastalığının

beyaz türü”

bahaķu’l-esved “abraşlık hastalığının

siyah türü”

baras / baraś “bir tür abraşlık hastalığı”

bevāśır / bevāsįr / bevāsir “basur”

bevāśīrį “burun içinde çıkan siğil”

beyżā “yumurta byüklüğünde bir şişlik”

bikr “bakire, kızoğlankız”

bįmār “hasta”

bįmār-ı Fāris “yılancık hastalığı”

buĥrān “hastalık nöbeti”

cemre “karamtırak bir tür iltihaplı

kabarcık”

cerāĥat “yara, irin”

cereb “uyuz hastalığı”

cinnet “delilik, cin tutma”

cünūn “delirme”

cüźām / cüźāme “cüzzam”
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dāǿ-ı selāsil “elde ve ayakta oluşan

yara”

dāǿü’l-fįl “ayak şişmesi”

dāǿü’l-ĥayye “deri soyulması biçiminde

görülen bir tür hastalık”

dāǿü’ŝ-ŝaǾleb “saç ve sakal dökülmesi,

saçkıran”

derd “dert”

derd “ur, çıban”

dermān “deva, şifa”

devā “derman, şifa”

devāl “toplardamar genişlemesi, varis”

dıķķ “verem, ince hastalık”

dįvāne “deli”

eczā “ilaç maddesi”

edviye “devalar, ilaçlar”

eflecā “felçli”

elem “ızdırap, acı”

emrāż “hastalıklar”

evrām “şişler, urlar”

fālic / fālice “felç, inme”

felc “felç, inme”

frengį “frengi hastalığı”

fuvāķ “hıçkırık”

ġalebe-i śafrā “safra çokluğu”

ġaŝeyān “kusma”

ġaşy “bayılma”

ħafaķān “kalp sıkışması”

ħanāzįr “domuz başı dene bir çıban”

ĥaśpa “kızamık”

ħasta “hasta”

hezeyān “sayıklama”

ħılŧ-ı ġālib “vücutta ağır basan vücut

sıvısı”

ħōre “bir tür çıban”

ħumār “baş ağrısı”

ĥummā “ateşli hastalık”

ĥumre “yılancık”

ħunāķ “boğmaca”

Ǿırķ-ı nesā “siyatik siniri hastalığı”

Ǿırķu’n-nesā “siyatik siniri hastalığı”

iĥtibāsü’l-bevl “sidik tutulması”

Ǿilāc “ilaç”

ishāl “ishal”

istifrāġ “kusma”

istisķāǿ “siroz”

istisķā-ı dıķķį “bir tür siroz”

istisķā-ı laĥmį “bir tür siroz”

istisķā-ı ŧabālį “bir tür siroz”

istisķā-ı zıķķį “bir tür siroz”

kābūs “kâbus, karabasana uğrama”

ķabż “kabız”

ķarĥa “yara”

ķulunc “bağırsak ağrısı”

laķve “yüz felci”

loĥuśa “hamile”

maĥmūm “sıtmalı”

māl-ı Frenc “frengi”

mālįħūlyā “kara sevda hastalığı,

melankoli hastalığı”

maǾlūl “hastalıklı”

maraż “hastalık”

maśrūǾ “saralı”

māşerā / māşįrā “kan çıbanı”
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māşterāyn “kan çıbanı”

mażarrat “zarar”

mecnūn “deli, çılgın”

meflūc “felçli”

merg-i müfācāt “kalp durması”

nabż “nabız”

nāśır / nāśūr / nāśır / nāśūr “basur

memesi”

nāzle “nezle”

nıkris / nıķrįż “gut hastalığı”

nisyān “unutkanlık, bunama”

raǾşe / raǾşį “parkinson”

remed “bir tür göz hastalığı”

remek “bir tür çıban”

rıbǾ “sıtma”

ruǾāf “burun kanaması”

śafrāvį ĥummā “safradan olan humma”

ŝaķįl “ağır, sıkıntılı”

śalāĥ “iyileşme”

śarǾ / śarǾa “sara hastalığı”

sekte “kalp durması; felç”

selǾa “bir tür ur”

selāsü’l-bevl “sidiğin devamlı akması,

prostat”

selesü’l-bevl “sidiğin devamlı akması,

prostat”

sereŧān “bir tür çıban”

sersām “menenjit”

śıĥĥat “sağlık”

sill “verem”

sūǿü’l-ķınye “bir tür karaciğer

hastalığı”

suǾāl “öksürük”

śudāǾ “baş ağrısı”

südde “tutukluk, peklik”

süst-endām “bedenin güçsüz ve hâlsiz

olması”

şaķįķa “baş ağrısı, migren”

şeb-ķūrluķ “tavukkarası hastalığı”

şerāke “kurdeşen”

şifā “iyileşme”

şiķāķ “vücutta oluşan yarık, çatlak”

ŧabāl “bir tür siroz”

ŧarfe “gözün kanlanması”

ŧāǾūn “bir tür yara; veba”

teşennüc “sinir çekilmesi”

tįmār “tedavi etme”

toħme / toħmene “peklik, hazımsızlık”

Ǿufūnet “İltihap, irin”

ümmü’ś-śıbyān “çocukluk dönemi

havalesi”

verem “tüberküloz; çıban, ur”

virem “tüberküloz”

yaraķān “sarılık”

yaraķān-ı asfer “bir tür sarılık”

yaraķān-ı esved “bir tür sarılık”

yaraķān-ı zenciyā “bir tür sarılık”

zaħįr “bağırsak iltihabı”

zaħm “yara”

zaĥmet “sıkıntı; hastalık”

źātü’l-cenb “akciğer zarı iltihabı”

źātü’r-riyye “zatürre”

żīķ “nefes darlığı”

żīķu’n-nefes “nefes darlığı”
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zōr “bağırsak iltihabı” zükām “nezle”

2.4.4. Organ, Vücudun Bir Bölümü ve Vücut Sıvısı Adları

2.4.4.1. Türkçe Organ, Vücudun Bir Bölümü ve Vücut Sıvısı Adları

Bu başlık altında, tek sözcük veya Türkçe+Türkçe; yabancı+Türkçe sözcük

yapısında oluşturulmuş birleşik adlar durumundaki organ, vücudun bir bölümü ve

vücut sıvısı adları sıralanmıştır. Örnekleri şunlardır:

aġız “ağız”

aġız śuyı “salya”

aġız yarı “salya”

aġya “avuç içi”

alın “alın”

arķa “kıç; sırt”

arķa oñurġaları “bel kemiği, omurga”

avuç “avuç”

avurt “yanağın ağız boşluğuna gelen

kısmı”

aya “avuç içi”

ayaķ “ayak”

bacaķ “bacak”

baġarsaķ / baġarsuķ “bağırsak”

baġır “karın boşluğundaki organların

ortak adı”

baldır “baldır”

balġam “balgam”

barmaķ “parmak”

baş “baş, kafa”

baş düyleri “saç”

baş ŧamarı “şahdamarı”

başlıķ ŧamarı “şahdamarı”

başuñ ŧuluñı “şakak”

bel “bel”

belden aşaġa “belden aşağı”

beñiz “beniz, yüz; yüz rengi”

bevl yolı “sidik yolu”

beyni “beyin”

bıñıldayıķ “bıngıldak”

bil “bel”

bilek “bilek”

boġaz “boğaz”

boyun “boyun”

bögrek “böbrek”

bögür “böğür”

bud “but”

burun “burun”

çeñe “çene”

çigin “omuz”

çük “erkeklik organı”

dalaķ “dalak”

damaķ “damak”

depe “baş”

der “ter”

deri “deri”

ders “dışkı”

dil “dil”

dil altı “dil altı”
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dilcuķ / dilcük / dilicuķ / dilücük / ŧılcuķ

“bademcik”

dirsek “dirsek”

diş “diş”

diş dibi “diş kökü”

diş eti “diş eti”

diş ķanı “diş kanı”

dişüñ pası “diş kiri, diş lekesi”

diz “diz”

dizi altı “diz altı”

dudak / ŧudaķ / ŧuŧaķ “dudak”

dulun / ŧuluñ “şakak”

ek “eklem”

el “el”

emcek “meme”

eñse “ense”

eñse siñirleri “ense sinirleri”

eyegü “kaburga”

eyegüler altı “kaburgaların iç tarafı”

geñiz “geniz”

gevde “gövde”

gevde ŧamarı “gövde damarı”

göbek “göbek”

gögüs “göğüs”

gögüz “göğüs”

göñül “gönül, kalp; mide”

göt “kıç”

göz “göz”

iç “mide, karın, yürek”

ilik “ilik”

incük “incik”

irin “irin”

iriñ “irin”

ķabaķ “göz kapağı”

ķan “kan”

ķara śafrā “sevda, öd”

ķara sevdā “sevda”

ķarın “karın, mide, rahim”

ķasuķ “kasık”

ķaş “kaş”

ķavuġ / ķavuķ “idrar torbası”

kemük “kemik”

ķįfāl ŧamarı “şahdamarı”

kirpük “kirpik”

ķoltuķ “omuz başının altı”

ķoyun “göğüs”

köprücük “köprücük kemiği”

ķulaķ “kulak”

ķulaķ altı “kulak ardı”

ķulaķ ardı “kulak ardı”

ķulaķ dibi “kulak dibi”

ķulaķ içi “kulak içi”

kürek “kürek kemiği”

meme “meme”

menį “er suyu”

murdār ilik “omurilik”

omuz “omuz”

oñurġa “omurga”

öd “safra”

ökçe “ökçe”

öyken “akciğer”

parmaķ “parmak”

saç / śaç “saç”

saķal “sakal”
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sidük “sidik”

sidük yolı “sidik yolu”

siñir “sinir”

südük “sidik”

sümük “sümük”

süñük “kemik”

şaķaķ “şakak”

ŧaban “ayak tabanı”

ŧalaġ / ŧalaķ “dalak”

ŧalu “iki kürek kemiği arası”

ŧamar “damar”

ŧırnaķ “tırnak”

ŧırnaķ dibi “tırnak dibi”

ŧopuķ “topuk”

tükürük “tükürük”

tüy “kıl, tüy”

uyluķ “uyluk”

yaġır “sırt”

yan başı “kalça kemiğinin üst kısmı”

yanaķ “yanak”

yar “salya, tükürük”

yürek “kalp; mide”

yüz “yüz”

2.4.4.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Organ, Vücudun Bir Bölümü ve
Vücut Sıvısı Adları

Bu başlık altında Arapça, Farsça, Yunanca ve diğer dillere ait organ, vücudun

bir bölümü ve vücut sıvısı adlarına yer verilmiştir. Örnekleri şunlardır:

aşrābin “atardamarlar”

aǾżā “organ”

baseliķ “şahdamarı”

bāzū “pazı”

beden “vücut”

bendekşe “eklem”

bend-güşād “eklem”

bevl “sidik”

ciğer / çiger “akciğer, karaciğer”

çeşm “göz”

dimāġ “beyin”

dübür “kıç”

ekĥel “ortadamar”

endām “beden, organ”

fażalāt “dışkılar”

ferc “kadınlık organı”

ĥablü’z-źirāǾ “el üzerindeki damar”

ħalefü’l-üźn “kulak ardındaki damar”

ħāya “testis”

ħūn “kan”

Ǿırķ-ı nesā “bir tür damar”

Ǿırķu’n-nesā “bir tür damar”

Ǿırķu’ş-şaķįķa “alın damarı”

Ǿırķu’ş-şefeteyn “dudak damarları”

idrār “sidik”

ķafā “baş”

ķalb “kalp”

ķārūre “idrar”

kebed “karaciğer”

ķįfāl “şahdamarı”
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ķolon “kalın bağırsağın bir bölümü”

lehād “bademcik”

maǾde “mide”

mafśal “eklem”

maġz “beyin”

maǾįde “mide”

maķǾad “kıç, anüs”

māķu’l-Ǿayn “göz damarı”

mefāśıl “eklemler”

meŝāne “idrar torbası”

raĥm “rahim”

śadr “göğüs”

śāfįn “bir tür damar”

śafrā “safra, öd”

sereyān “atardamarlar”

sevdā “kara safra”

ŝıķl “dışkı”

sįne “göğüs”

śofra “kıç, makat”

śūret “yüz”

tįz śafrā “akut, şiddetli safra”

Ǿużv “organ”

üseylem “elde bir damar”

vech-i ceyf “boğazda bulunan bir

damar”

yāķūķ “baş damarı”

źeker “erkeklik organı”

2.4.5. Cevher Adları

2.4.5.1. Türkçe Cevher Adları

Bu başlık altında, tek sözcük veya Türkçe+Türkçe, Türkçe+yabancı,

yabancı+Türkçe sözcük yapısında oluşturulmuş birleşik adlar durumundaki cevher

adları sıralanmıştır. Örnekleri şunlardır:

aķ zāc “beyaz demir sülfat”

altun “altın”

aşu “aşı toprağı”

ayaķ ŧaşı “topuk taşı”

baķır “bakır”

çaķmaķ ŧaşı “çakmaktaşı”

demür “demir”

deñiz köpügi “lüle taşı, topuk taşı”

deñiz ŧuzı “deniz tuzu”

duz / ŧuz “tuz”

Eflāķ duzı / Eflāķ ŧuzı “Eflak tuzu”

gice rūşenāyį “göztaşı”

gümiş “gümüş”

Hind ŧuzı “Himalaya tuzu”

incü “inci”

ķalay “kalay”

ķara boya “demir sülfat”

ķara śaġız “katran, zift”

ķara ŧuz “bir tür tuz”

kömür “kömür”

ķurşun “kurşun”

śaġ ŧuz “saf tuz”

śaru kükürd “sarı kükürt”

śaru zāc “sarı demir sülfat”
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sıçan otı “arsenik”

sırça “sırça”

sögünmemiş kirec “sönmemiş kireç”

söyünmiş kirec “sönmüş kireç”

sülügen “zirkonyum”

yada daşı / yada ŧaşı “yada taşı”

yalama ŧuz “kaya tuzu”

2.4.5.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Cevher Adları

Bu başlık altında Arapça, Farsça, Yunanca ve diğer dillere ait cevher adlarına

yer verilmiştir. Örnekleri şunlardır:

āhek “kireç”

Ǿaķįķ “kırmızı renkli bir tür taş”

benį İsrāǿil zeytūnı / benį İsrāyil zeytūnı

“bir tür taş”

bįrūze “açık mavi renkli değerli bir tür

yüzük taşı”

būre “bir tür sodyum tuzu”

fįrūze “açık mavi renkli değerli bir tür

yüzük taşı”

gilermenį “bir tür kil, potasyum nitrat”

ĥacerü’l-yehūd “bir tür taş”

ĥadįd “demir”

ħaraza “sığır ödünden çıkarılan bir taş”

isfįdāc “kurşun karbonat”

jeng “pas”

jengār “bakır pası”

jįve “civa”

ķaŧrān “zift”

kehrübā / kehrübār “kehribar”

kirec “kireç”

kükürd “kükürt”

lāciverd / lājiverd “kıymetli bir tür taş”

merķaşįşā-nūr “parlak bir maden”

mermer “mermer”

mıķnāŧīs “mıknatıs”

mişķā “bir tür madde (?)”

mürdenc “doğal kurşun oksit”

mürdeseng “doğal kurşun oksit”

neft “ham petrol”

nemek “tuz”

nişādır “amonyak tuzu”

rāstīħ “rastık taşı”

rāstīħ taşı “rastık taşı”

rāsuħt “rastık taşı”

ruħām “mermer”

semmü’l-fār “arsenik”

sencār “bakır pası”

sırça tozı “cam tozu”

şāb / şeb “potasyum-aluminyum sülfat”

“potasyum-aluminyum sülfat”

ŧįn-i Ermenį “bir tür kil, potasyum nitrat”

ŧįn-i maħtūm “bir tür kil”

tūtiyā “toz hâline getirilmiş sürme taşı”

yāķūt “yakut”

zāc “demir sülfat”

zeberced “zebercet”

zencār “bakır pası”

zencefrā / zencefre “doğal civa sülfür”
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zernįħ “zırnık”

zift “katran”

zümürrüd “zümrüt”

2.4.6. Tedavide Kullanılan İlaç, Zehir ve Diğer Katı ve Sıvı Adları

2.4.6.1. Türkçe Tedavide Kullanılan İlaç, Zehir ve Diğer Katı ve Sıvı
Adları

Bu başlık altında, tek sözcük veya Türkçe+Türkçe, Türkçe+yabancı,

yabancı+Türkçe sözcük yapısında oluşturulmuş birleşik adlar durumundaki tedavide

kullanılan ilaç, zehir ve diğer katı ve sıvı adları sıralanmıştır. Örnekleri şunlardır:

acı bādem yaġı “yabani badem yağı”

Ǿabįr yaġı “anber yağı”

acı ħamįr “hamur mayası”

acı sāde yaġ “acı tereyağı”

acı śaġ yaġ “acı tereyağı”

acı śıġır yaġı “acı tereyağı”

acı yaġ “acı yağ”

afyūn dili “afyon parçası”

afyūn noħūdı “afyon tanesi”

aġarmış bādem “beyazlaşmış badem”

aġu “zehir”

aķ Ǿanzarūt “yara tedavisinde kullanılan

bir tür reçine”

aķ ĥelvā “beyaz helva”

aķ mūm “beyaz mum”

aķ mükerrer şeker “beyaz şeker, şeker

peyniri”

aķ śoġan śuyı “ada soğanı suyu”

aķ śoġan toħmı “ada soğanı tohumu”

aķ śoġan yaġı “ada soğanı yağı”

aķ şeker “beyaz şeker, şeker peyniri”

aķ turb toħmı “beyaz turp tohumu”

aķ üzüm “beyaz üzüm”

ala mersin “bir tür mersin yemişi”

ala etmek “kepekli ekmek”

alma aşı “elma yemeği”

alma śuyı “elma suyu”

alma şarābı “elma şurubu”

almanuñ içi “elma içi”

amasanke erügi “bir tür siyah erik”

amaseye erügi “bir tür siyah erik”

amaskene erügi “bir tür siyah erik”

anduz şarābı “andız otu şurubu”

anįsūn śuyı “anason suyu”

anįsūn yapraġı “anason yaprağı”

ardıc ķatrānı “ardıç katranı”

arpa “arpa tanesi”

arpa cev-ābı “arpa şerbeti ve bundan

yapılan bir tür yiyecek”

arpa luǾābı “arpa şerbeti”

arpa śuyı “arpa şerbeti”

arpa unı “arpa unu”

arslan derisi “arslan derisi”

ās eti “kakım eti”

Ǿaśfūr çiçegi “yalancı safran çiçeği”

Ǿaśfūr toħmı “yalancı safran tohumu”
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at derisi “at derisi”

at südi “at sütü”

at tersi “at dışkısı”

at yaġı “atın iç yağı”

at zebįli “at dışkısı”

Ǿavrat südi “kadın sütü”

Ǿavrat ķanı “kadın kanı”

ayġur artuġı śu “aygır içtikten sonra

artan su”

ayġur tersi “aygır dışkısı”

ayıd toħmı “ayır tohumu”

ayran “ayran”

ayu ķanı “ayı kanı”

ayu ödi “ayı ödü”

ayu yaġı “ayının iç yağı”

ayu derisi “ayı derisi”

ayu gözi “ayı gözü”

ayu südi “ayı sütü”

ayva “ayva meyvesi”

ayunuñ iç yaġı “ayının iç yağı”

ayva çekirdegi “ayva çekirdeği”

ayva çekirdegi luǾābı “ayva çekirdeği

şerbeti”

bābūnec yaġı “papatya yağı”

bādām yaġı “badem yağı”

bādem ĥarįresi “badem tatlısı”

bādem içi “badem içi”

bādem südi “badem sütü”

bādem yaġı “badem yağı”

baġ köki “üzüm kökü”

baķla unı “bakla unu”

bal “bal”

bal beltesi “bal tatlısı, pelte”

bal cülābı “ballı gül suyu”

bal mūmı “balmumu”

bal pālūzesi “bal tatlısı, pelte”

bal suyı “bal şerbeti”

bal şerbeti “bal şerbeti”

balçıķ ħurmā “ezik ve yapışkan hurma”

balıķ yemi “balık yemi”

baş kebābı “bir tür kebap”

behmen śuyı “kunduz otu suyu”

belādur maǾcūnı “beladır ağacının

meyvesinden alınan usare”

belesān yaġı “pelesenk ağacından elde

edilen yağ”

bellūŧ keli / belūt keli “iyi büyümemiş

meşe fidanı”

benefşe dibi “menekşe kökü”

benefşe ħamįresi “menekşe macunu”

benefşe perverdesi “menekşe tatlısı”

benefşe śuyı “menekşe suyu”

benefşe şarābı “menekçe şerbeti”

benefşe yaġı “menekşe yağı”

bezįr yaġı “keten tohumu yağı”

beźr-i ķaŧūnā luǾābın “katuna tohumu

şerbeti”

bıldırcın eti “bıldırcın eti”

bıraśa toħmı “pırasa tohumu”

bilüç eti “piliç eti”

birinc çūrbāsı / birinc şūrbāsı “pirinç

çorbası”

birinc ĥalįmesi “pirinç ezmesi”

boy dānesi “boy otu tohumu”
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boy toħmı “boy otu tohumu”

boya “boya”

boyaķ “boya”

bögürtlen dibi “böğürtlen kökü”

bögürtlen köki “böğürtlen kökü”

bögürtlen yapraġı “böğürtlen yaprağı”

bögürtlen yapraġı śuyı “böğürtlen

yaprağı suyu”

buġday kepegi “buğday kepeği”

buġday etmegi “buğday ekmeği”

buħūr-ı meryem śuyı “tavşankulağı

suyu”

burçaķ toħmı “burçak tohumu”

buyan balı “meyan balı”

çam ķabı “çam kabuğu”

çam saķızı “çam sakızı”

çam saķızı perverdesi “çam sakızı

tatlısı”

çekirdek “meyve tohumu”

çekirge ayaġı “çekirge ayağı”

çekük beynisi “tarla kuşu beyni”

çınār ķabın “çınar kabuğu”

çınār yapraġı “çınar yaprağı”

çig Ǿasel “işlenmemiş bal”

çig bal “işlenmemiş bal”

çig keçi südi “kaynatılmamış keçi sütü”

çig soġan “pişirilmemiş soğan”

çig süd “kaynatılmamış süt”

çig yumurda “pişirilmemiş yumurta”

çiriş “çiriş kökünden yapılan bir tür

tutkal”

çivit toħmı “çivit otu tohumu”

çörek “değirmi, yağlı ekmek”

çükündür śuyı “yabani pancar suyu”

çükündür yapraġı “yabani pancar

yaprağı”

çürük alma “çürük elma”

damġa yaġı “bir tür yağ (?)”

dāne çādırı “çadıruşağı bitkisinden elde

edilen bir tür zamk”

defne aġacı yapraġı “defne ağacı

yaprağı”

defne toħmı “defne ağacı tohumu”

delüksüz incü “deliksik inci”

deñiz śuyı “deniz suyu”

deve ķanı “deve kanı”

deve örgüci yaġı “deve örgücü yağı”

deve sidügi “deve sidiği”

deve südi “deve sütü”

deve yüñi “deve yünü”

devenüñ ķıġı “deve dışkısı”

devgenleç ķanı “çaylak kanı”

dilkinüñ içi yaġı “tilkinin iç yağı”

dilkü eti “tilki eti”

dilkü ŧalaġı “tilki dalağı”

dülkü yaġı “tilkinin iç yağı”

ebemgümeci yapraġı “ebegümeci

yaprağı”

ekşi alma “ekşi elma”

ekşi alma śuyı “ekşi elma suyu”

eşki ayran “ekşi ayran”

ekşi enār “ekşi nar”

ekşi enār müzevveresi “ekşi nar

çorbası”
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ekşi enār śuyı “ekşi nar suyu”

ekşi erik aşı “ekşi erik yemeği”

ekşi ħamįr “ekşi maya”

ekşi nārdeng “ekşi nar pekmezi”

emlec murabbāsı “amlaç otu reçeli”

enār śuyı “nar suyu”

enār çekirdegi “nar çekirdeği”

encįr aġacı ŧozı “incir ağacı tozu”

encįr śuyı “incir suyu”

encįr yapraġı “incir yaprağı”

enük beyni “enik beyni”

erik śuyı / erük śuyı “erik suyu”

erik şarābı “erik şerbeti”

erişte müzevveresi “erişte çorbası”

erük müzevveresi “erik çorbası”

eski afyūn noħūdı “eski afyon tanesi”

eski penįr “eski peynir”

eski sirkengübįn “bir tür eski şerbet”

eski sirke “eski sirke”

eski süci “eski içki”

eski zeyt yaġı “eski zeytinyağı”

eşek ķanı “eşek kanı”

eşek südi “eşek sütü”

eşek tezegi “eşek tezeği”

eşek ŧırnaġı “eşek tırnağı”

etlü üzümüñ çekirdegi “dolgun üzüm

çekirdeği”

eyü bal “iyi bal”

eyü dārçįn “iyi tarçın”

eyü sirke “iyi sirke”

eyü ķızıl noħūd “iyi kırmızı nohut”

ferārįc şūrbāsı “piliç çorbası”

ferfiyūn yaġı “sütleğen otu yağı”

ferrūc şūrbāsı “piliç çorbası”

fınduķ içi “fındık içi”

fınduķ yaġı “fındık yağı”

fįl boķı “fil dışkısı”

fįl dersi “fil dışkısı”

fįl südügi “fil sidiği”

gāv-zebān śuyı “sığırdili suyu”

gelincik çiçegi dibi “gelincik çiçeği

kökü”

gelincik çiçegi śuyı “gelincik çiçeği

suyu”

gelincik çiçegi toħmı “gelincik çiçeği

tohumu”

gendene toħmı “yabani pırasa tohumu”

gendene yapraġı “yabani pırasa

yaprağı”

geyik eti “geyik eti”

gögercin boķı “güvercin dışkısı”

gögercin dersi “güvercin dışkısı”

gögercin eti “güvercin eti”

gögercin ķanı “güvercin kanı”

gögercin tersi “güvercin dışkısı”

gömeç bal “petek bal”

gül köki “gül kökü”

gül śuyı “gül suyu”

gül şarābı “gül şerbeti”

gül yaġı “gül yağı”

gülbeşeker “bir tür macun”

gülengübįn “bir tür macun”

güneyik dibi “karahindiba kökü”

güneyik yapraġı “karahindiba yaprağı”
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günlük “bir tür macun”

ĥācılar kükürdi “bir tür kükürt”

ħaşħāş başı “haşhaş kapsülü”

ħaşħāş şarābı “haşhaş şurubu”

ħaşħāş toħmı “haşhaş tohumu”

ħaŧmį dibi “hatmi kökü”

ħaŧmį śuyı “hatmi suyu”

ħaŧmį toħmı “hatmi tohumu”

ħaŧmį yaġı “hatmi yağı”

ħaŧmį yapraġı “hatmi yaprağı”

hāvuc toħmı “havuç tohumu”

helįle murabbāsı “helile reçeli”

ħınzįruñ iç yaġı “domuzun iç yağı”

ħınzįr ödi “domuz ödü”

ħıyār çekirdegi “hıyar çekirdeği”

ħıyār śuyı “hıyar suyu”

ħıyār toħmı “hıyar tohumu”

ħorasānį sirke “bir tür sirke”

ħorūs boķı “horoz dışkısı”

ħorūs eti “horoz eti”

ħorūs ķanı “horoz kanı”

ħorūs ķursaġı “horoz kursağı”

ħorūs ödi “horoz ödü”

ħorūs şūrbāsı “horoz çorbası”

ħorūs ŧaşaġı “horoz taşağı”

ħurmā çekirdegi “hurma çekirdeği”

ħurmā ķoruġı “hurma koruğu”

hüdhüd eti “çavuş kuşu eti”

hüdhüd gözi “çavuş kuşu gözü”

hüdhüd ibigi “çavuş kuşu ibiği”

hüdhüd ķanı “çavuş kuşu kanı”

hüdhüd beyni “çavuş kuşu beyni”

ısbanaħ müzevveresi “ıspanak çorbası”

ısbatan toħumı “ıspanak tohumu”

ısfanaħ müzevveresi “ıspanak çorbası”

ısfanaħ şūrbāsı “ıspanak çorbası”

ıśırġan dikeni “ısırgan dikeni”

ısnafaħ aşı “ıspanak yemeği”

ıssı yaġ “ısıtılmış yağ”

iç yaġı “işlenmemiş hayvan yağı”

inek ödi “inek ödü”

inek südi “inek sütü”

it boħı “inek dışkısı”

it boķı “inek dışkısı”

it üzümi yapraġı “itüzümü yaprağı”

ķabaķ çekirdegi “kabak çekirdeği”

ķabaķ müzevveresi “kabak çorbası”

ķabaķ śuyı “kabak suyu”

ķabaķ yaġı “kabak yağı”

ķablubaġa eti “kaplumbağa eti”

ķablubaġa ķanı “kaplumbağa kanı”

ķadın ŧuzluġı śuyı “sarıçalı suyu”

ķaķ “meyve kurusu”

ķara çalı toħmı / ķara çalu toħmı

“karaçalı tohumu”

ķara eşek dersi “kara eşek dışkısı”

ķara keçi ķanı “kara keçi kanı”

ķara noħūd “kara nohut”

ķara üzüm “siyah üzüm”

ķara üzüm çekirdegi “siyah üzüm

çekirdeği”

ķara zernįħ “kar zırnık”

ķaranfil śuyı “karanfil suyu”

ķarınca yumurdası “karınca yumurtası”
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ķarpuz ķabı “karpuz kabuğu”

ķarpuz śuyı “karpuz suyu”

ķarpuz toħmı “karpuz tohumu”

ķaŧūnā luǾābı “katuna şerbeti”

ķavun çekirdegi “kavun çekirdeği”

ķavun toħmı “kavun tohumu”

ķavurma “kavurma”

ķayġana “bir tür omlet”

ķaz ayaġı “kazayağı, sacayağı”

ķaz cigeri “kaz ciğeri”

ķaz eti “kaz eti”

ķaz ödi “kaz ödü”

ķaz yaġı “kazın iç yağı”

kebere köki “gebre otu kökü”

kebūter boķı “güvercin boku”

keçi ödi “keçi ödü”

keçi südi “keçi sütü”

ķeçi tırnaġı “keçi tırnağı”

keçi boynuzı “keçiboynuzu yemişi”

keçi boynuzı çekirdegi “keçiboynuzu

çekirdeği”

kedi eti “kedi eti”

keklik beyni “keklik beyni”

keklik eti “keklik eti”

keklik ödi “keklik ödü”

keklik yaġı “kekliğin iç yağı”

kelebek ķanadı “kelebek kanadı”

kene toħmı “kene otu tohumu”

kepek “kepek”

kepek ĥarįresi “bir tür tatlı”

kerefes dibi “kereviz kökü”

kerefes śuyı “kereviz suyu”

kerefes toħmı / kerefez toħmı “kereviz

tohumu”

kereviz śuyı “kereviz suyu”

kereviz ŧoħumı “kereviz tohumu”

kere yaġı “tereyağı”

kertenkelenüñ saġ ayaġı “kertenkelenin

sağ ayağı”

keşūr toħmı “havuç tohumu”

keşūr yapraġınuñ śuyı “havuç yaprağı

suyu”

ketān toħmı “keten tohumu”

ķırlanġuç başı “kırlangıç başı”

ķırlanġuç ķanı “kırlangıç kanı”

ķıśraķ südi “kısrak sütü”

ķızıl gül “kırmızı gül”

ķızıl inek südi “kızıl inek sütü”

ķızıl sarımsaķ “kırmızı sarımsak”

ķızıl üzüm “kırmızı üzüm”

ķızıl aġaç yapraġı “kızılağaç yaprağı”

kirec merhemi “bir tür merhem”

kişnįc śuyı “kişniç suyu”

ķoç boynuzı “koç boynuzu”

ķoç derisi “koç derisi”

ķoç ödi “koç ödü”

ķoruġ / ķoruķ “olgunlaşmamış üzüm”

ķoruķ aşı “koruk yemeği”

ķoruķ bestili “koruk pestili”

ķoruķ śuyı “koruk suyu”

ķoruķ şarābı “koruk şurubu”

ķoyun eti “koyun eti”

ķoyun gözi “koyun gözü”

ķoyun ķanı “koyun kanı”
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ķoyun ödi “koyun ödü”

ķoyun öykeni “koyun ciğeri”

ķoyun südi “koyun sütü”

ķoyun yüregi “koyun yüreği”

ķoz ķabı “ceviz kabuğu”

ķoz yapraġı “ceviz ağacı yaprağı”

kök “kök”

köpek derisi “köpek derisi”

köpek dişi “köpek dişi”

ķunduz ħāyası “oğlanaşı, bir tür zamk”

ķunduz ŧaşaġı “oğlanaşı, bir tür zamk”

ķurbaġa boķı “kurbağa dışkısı”

ķurbaġanuñ iç yaġı “kurbağanın iç

yağı”

ķurı encįr “kuru incir”

ķurı üzüm “kuru üzüm”

ķurlengüç beyni “kırlangıç beyni”

ķuru bādem “kurum badem”

ķuru kişnįc “kuru kişniş”

ķuru üzüm “kuru üzüm”

ķuyruķ yaġı “bir tür hayvani yağ”

ķuzġın yaġı “kuzgun yağı”

labuda yapraġı “evelik yaprağı”

laĥana tūrşįsi “lahana turşusu”

legleg boķı “leylek dışkısı”

legleg zebįli “leylek dışkısı”

limon şarābı “limon şurubu”

limon śuyı “limon suyu”

lisānü’ŝ-ŝevr śuyı “sığırdili suyu”

luǾūķ “bir tür macun”

maǾdanos toħmı “maydanoz tohumu”

maǾdanos yapraġı “maydanoz yaprağı”

maĥmūde aġacı südi “mahmude otu

sütü”

marul śuyı “marul suyu”

marul yapraġı “marul yaprağı”

maskene erügi “bir tür siyah erik”

maśŧakį yaġı “sakız ağacı yağı”

mersin śuyı “mersin yemişi suyu”

mersin şarābı “mersin yemişi şurubu”

mersin toħmı “mersin ağacı tohumu”

mersin yaġı “mersin yemişi yağı”

mersin yapraġı “mersin ağacı yaprağı”

mersin yemişi “mersin yemişi”

merzencūş yaġı “mercanköşk yağı”

mūm yaġı “mum yağı”

murabbā bāl “kıvama getirilmiş bal”

nār śuyı “nar suyu”

nār ķabı “nar kabuğu”

nār şerbeti “nar şerbeti”

nārenc ķabuġı “turunç kabuğu”

nārencān toħmı “turunç tohumu”

nebāt sükkeri “nöbet şekeri”

nebāt şekeri “nöbet şekeri”

neft yaġı “bir çeşt mineral yağ, neft

yağı”

nergis śuyı “nergiz suyu”

nergis yaġı “nergiz yağı”

nįlūfer şarābı “nilüfer şurubu”

nįlūfer yaġı “nilüfer yağı”

nįlūfer yapraġı “nilüfer yaprağı”

noħūd śuyı “nohut suyu”

noħūd unı “nohut unu”

oġlaķ derisi “oğlak derisi”
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oġlaķ eti “oğlak eti”

oġlan aşı “bir tür zamk”

bāliġ olmaduķ oġlan sidügi “büluğa

ermemiş çocuk sidiği”

oġul balı “bir tür bal”

ördek yaġı “ördek yağı”

örümcek aġı “örümcek ağı”

örümcek evi “örümcek ağı”

pañ köki “ban otu kökü”

pañ toħmı “ban otu tohumu”

papadya yaġı “papatya yağı”

peyġāmber çiçegi köki “peygamber

çiçeği kökü”

pirinc şūrbāsı “pirinç çorbası”

rāvend-i Çįnį şarābı “Çin ravendinin

şurubu”

rāzyāne śuyı “rezene suyu”

rāzyāne toħmı “rezene tohumu”

rāzyāne yapraġı “rezene yaprağı”

revāķ bal “petek bal”

reyĥān śuyı “reyhan suyu”

reyĥān toħmı “reyhan tohumu”

rişte müzevveresi “erişte çorbası”

rişte şūrbāsı “erişte çorbası”

rufadan yumurda “rafadan yumurta”

sāde yaġı “tereyağı”

śadef toħmı “sedef otu tohumu”

śadef yaġı “sedef otu yağı”

śadef yapraġı “sedef otu yaprağı”

śaġ yaġı “tereyağı”

saķa ķuşu yaġı “saka kuşu yağı”

śaķız “sakız; karasakız”

samuķ śuyı “dereotu suyu”

śanaġ yaġı “tereyağı”

śarı yaġ “tereyağı”

sarımsaķ ķabı “sarımsak kabuğu”

sarımsaķ śuyı “sarımsak suyu”

sarımsaġun tāze yapraġı “sarımsağın

yeşil yaprağı”

śarp sirke “keskin sirke”

śarp śucı “keskin içki”

śarp şarāb “keskin şurup”

śaru incü “sarı inci”

śaru mūm “sarı mum”

śaya yaġı “tereyağı”

sekūter yapraġı “sekuter yaprağı”

semse “bir tür yufka tatlısı”

serçe eti “serçe eti”

serçe ķanı “serçe kanı”

serçe zebįli “serçe dışkısı”

śıġır boynuzı “sığır boynuzu”

śıġır eti “sığır eti”

śıġır ķanı “sığır kanı”

śıġır ödi “sığır ödü”

śıġır südi “sığır sütü”

śıġır tezegi “sığır tezeği”

śıġır yaġı “tereyeğı”

śıġır yoġurdı “sığır yoğurdu”

śıġıruñ śarı yaġı “tereyağı”

śıġırçuķ eti “sığırcık eti”

sināmekį yapraġı “sinameki bitkisi

yaprağı”

siñirlü yapraġı “bağa yaprağı”

siñirlü yapraġı śuyı “bağa yaprağı suyu”
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siñirlüce yapraġı “bağa yaprağı”

siñirlüce yapraġı śuyı “bağa yaprağı

suyu”

siñirlüce yapraġınuñ toħmı “bağa

yaprağı tohumu”

siñirlüçe yapraġı śuyı “bağa yaprağı

suyu”

siñüre yapraġı “bağa yaprağı”

siñüre yapraġı śuyı “bağa yaprağı suyu”

sirįş yaġı “çiriş yağı”

sirke merhemi “bir tür merhem”

śoġan ķabı “soğan kabuğu”

śoġan śuyı “soğan suyu”

śoġan toħmı “soğan tohumu”

sögülme “kebap”

sögüt aġacı “söğüt ağacı”

sögüt çubuġı “söğüt çubuğu”

sögüt köki “söğüt kökü”

sögüt yapraġı “söğüt yaprağı”

śucı “şarap, içki”

śuçı “şarap, içki”

sumāķ aşı “sumak yemeği”

sumāķ śuyı “sumak suyu”

śūśan yaġı “susam yağı”

süci “şarap, içki”

süci sirkesi “şarap sirkesi”

süd “süt”

süd çürügi “süt çürüğü”

süglün eti “sülün eti”

sürme “sürme”

süzülmiş limon śuyı “süzülmüş limon

suyu”

süzülmiş şįre “süzülmüş şerbet”

şāb śuyı “şap suyu”

şalġam şūrbāsı “şalgam çorbası”

şalġam yapraġı “şalgam yaprağı”

Şām śābūnı “bir tür sabun”

Şām saķızı “bir tür sakız”

Şāmuñ aķ duran saķızı “bir tür sakız”

şeftālū çekirdeği “şeftali çekirdeği”

şeftālū yapraġı “şeftali yaprağı”

şeker şerbeti “şeker şerbeti”

şeker penįri “peynir şekeri”

şekerlü yapraġı “bağa yaprağı”

şekerlüce yapraġı “bağa yaprağı”

şerĥa yaġı “bir tür yağ”

tarħūn śuyı “tarhun suyu”

tarħūn yapraġı “tarhun yaprağı”

ŧatlu alma “tatlı elma”

ŧatlu enār “tatlı nar”

ŧatlu enār śuyı “tatlı nar suyu”

ŧatlu erük śuyı “tatlı nar suyu”

ŧatlu śu “tatlı su”

ŧatlu bādem “tatlı badem”

ŧavşan baġarsuġı “tavşan bağırsağı”

ŧavşan eti “tavşan eti”

ŧavşan necisi “tavşan dışkısı”

ŧavşan yaġı “tavşan yağı”

ŧavuķ beyni “tavuk beyni”

ŧavuķ boķı “tavuk dışkısı”

ŧavuķ çūrbāsı “tavuk çorbası”

ŧavuķ eti “tavuk eti”

ŧavuķ ķavurması “tavuk kavurması”

ŧavuķ kebābı “tavuk kebabı”
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ŧavuķ ödi “tavuk ödü”

ŧavuķ śuyı “tavuk suyu”

ŧavuķ şūrbāsı “tavuk çorbası”

ŧavuķ yaġı “tavuğun iç yağı”

ŧavuķ yumurdası “tavuk yumurtası”

temürhindį śuyı “demirhindi

meyvesinin suyu”

tereyaġı “tereyağı”

tįz fetil “keskin, etkili fitil”

tįz şāf “keskin, etkili fitil”

ŧoñuz derisi “domuz derisi”

ŧoñuz dişi “domuz dişi”

ŧoñuz ödi “domuz ödü”

ŧoñuz yaġı “domuz yağı”

ŧuraķ otı śuyı “dereotu suyu”

ŧuraķ otı toħmı “dereotu tohumu”

ŧuraķ otı yaġı “dereotu yağı”

turb śuyı “turp suyu”

turb toħmı “turp tohumu”

ŧurna dili “turna dili”

ŧurp śuyı “turp suyu”

ŧurrāc eti “turaç eti”

tūrunc ķabı “turunç ağacı kabuğu”

tūrunc ķabı maǾcūnı “turunç kabuğu

macunu”

tūrunc ķabı şarābı “turunç kabuğu

şurubu”

tūrunc śuyı “turunç suyu”

tūrunc yapraġı “turunç yaprağı”

ŧūt śuyı “dut suyu”

ŧūt şarābı “dut şurubu”

un “un”

Ǿunnāb müzevveresi “kızıl iğde çorbası”

Ǿunnāb śuyu “kızıl iğde suyu”

Ǿunnāb yapraġı “kızıl iğde yaprağı”

usŧamdus maǾcūnı “karabaşotu

macunu”

uşaķ yaķusı “çadıruşağı otu yakısı”

üzerlik toħmı “üzerlik tohumu”

üzüm “üzüm meyvesi”

yaġ “yağ”

yaġı alınmış ayran “yağsız ayran”

yaħnį “yahni”

yaķ “yağ”

yaķu “yakı”

yarpuz śuyı “yarpuz suyu”

yekbįnį śuyı “reyhan suyu”

yılan derisi “yılan derisi”

yılan kavı “yılan derisi”

yılan yaġı “yılan yağı”

yılan śuyı “yılan zehri”

yılġun köki “ılgın ağacı kökü”

yoġurd / yoġurt “yoğurt”

yumurda “yumurta”

yumurda aġı “yumurta beyazı”

yumurda ķabı “yumurta kabuğu”

yumurda śarusı “yumurta sarısı”

yumurda yaġı “yumurta yağı”

yüzerlik toħmı “üzerlik otu tohumu”

zencār merhemi “jengar merhemi”

zencebįl maǾcūnı “zencefil macunu”

zencebįl murabbāsı “zencefil reçeli”

zencebįl perverdesi “zencefil tatlısı”

zerdālū çekirdegi “zerdali çekirdeği”
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zerdālū içi “zerdali çekirdeği”

zerdālū śuyı “zerdali suyu”

zeyt yaġı “zeytinyağı”

zeytūn yaġı / zeytūnį yaġı “zeytinyağı”

zįre yaġı “kimyon yağı”

zūfā şarābı “çördük otu şurubu”

2.4.6.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Tedavide Kullanılan İlaç, Zehir ve

Diğer Katı ve Sıvı Adları

Bu başlık altında Arapça, Farsça, Yunanca ve diğer dillere ait tedavide

kullanılan ilaç, zehir vb. katı ve sıvı maddelerin adlarına yer verilmiştir. Örnekleri

şunlardır:

Ǿāc “fildişi”

Ǿācįn “macun”

afyūn “afyon”

afyūn-ı Mıśrį “Mısır afyonu”

aķaķıya “bir tür zamk, bir tür usare”

Ǿanber “amber”

Ǿanzarūt / Ǿanzūrūt “yara tedavisinde

kullanılan bir tür reçine”

Ǿasel “bal”

Ǿasel-i belādur “beladır ağacı

meyvesinden alınan usare”

Ǿasel-i muśaffā “süzülmüş bal”

ayaric / Ǿayāric “bir grup macun”

ayaric-i fayķara “acı müshil ilacı”

baseliķun “bir tür merhem”

bekmez “pekmez”

beksimet “peksimet”

belādur “beladır ağacı meyvesi”

berş “afyon şurubu”

berş-i Ǿayān “esrar otu ile yapılan bir tür

macun”

berş-i Ǿįsā “esrar otu ile yapılan bir tür

macun”

besbāse “küçük hindistancevizinin

kabuğu”

beźrü’l-benc “ban otu tohumu”

burūde “bir tür macun”

cev-āb “arpa şerbeti ve bundan yapılan

bir tür yiyecek”

cevāriş “bir grup macunun genel adı”

cevāv “arpa şerbeti ve bundan yapılan

bir tür yiyecek”

cevz-i bevvā “küçük hindistan cevizi ve

tohumu”

cülāb “gül şerbeti”

cülnār “yabani nar ağacı çiçeği”

çeltük “işlenmemiş, kabuklu pirinç”

çūrbā “çorba”

demürhindį / demürhindü “demirhindi

ağacının meyvesi”

dühnü’l-buŧm “menengiç yağı”

erişde / erişte “erişte yemeği”

esrār “esrar, uyuşturucu madde”

eşyāf “fitiller”

fānįd “beyaz şeker, şeker peyniri”
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ferfiyūn “sütleğen otundan elde edilen

bir tür zamk”

fetįl “fitil”

fulūniyā “çeşitli otlardan yapılan hap”

ġonca “henüz açılmamış olan

tomurcuk”

gülāb “gül suyu”

güvāriş “bir grup macunun genel adı”

ĥab “hap”

ĥabb-ı Ǿayāric / ĥabb-ı ayāric “müshil

hapı”

ĥabb-ı belesān “pelesenk ağacı tohumu”

ĥabb-ı cāmiǾ “bir tür hap, ilaç”

ĥabb-ı cimāǾ “bir tür hap, ilaç”

ĥabb-ı eftimun “sara için kullanılan bir

tür hap”

ĥabb-ı ķuķiya “beyin ve baş için

kullanılan bir tür hap”

ĥabb-ı lāciverd “bir tür hap”

ĥabb-ı mazeryun “bir tür hap”

ĥabb-ı nįl “çivit otu tohumu”

ĥabb-ı śabr “sarısabır otu tohumu”

ĥabb-ı suǾāl “öksürük içi kullanılan bir

tür hap”

ĥabb-ı sūrıncān “yabani safran tohumu”

ĥabb-ı şebyār “sarısabır otu hapı”

ĥabb-ı tūtiyā “göz için kullanılan bir tür

ilaç, sürme”

ĥabbü’l-Frenc “Frenk hapı”

ĥabbü’l-misk “Misk hapı”

ĥabbü’n-nįl “çivit otu tohumu”

ĥabbü’r-rummān “nar tanesi”

ĥabbü’ś-śabr “sarısabır otu tohumu”

ħamįr “hamur”

ħaŧaŧ “süt kaymağı”

ĥavāriyyūn “bir tür merhem”

heft-mįve “yedi meyveye verilen genel

ad”

ĥelvā “helva”

hemt-i zerūr “bir grup macun adı”

herįse “bir tür yemek”

ħınā “kına”

ħoş-āb “hoşaf”

ħōşmer “bir tür karışım”

ǾIrāķį śābūn “Irak sabunu”

kāfūr “kâfur”

ķāķ “kül çöreği”

ķalye / ķālye “bir tür yemek”

ķaśnı / ķāsnı “kadıağacından elde edilen

zamk”

kāt-ı Hindį “bir tür ilaç”

kebāb “kebap”

kebābe “kababe bitkisi tanesi”

kend “nebat şekeri”

keŝįre “bir tür zamk”

ķına “kına”

ķıraŧi / ķıruŧi “bir tür yakı”

ķırfa “çeşitli ağaçların kabuğu”

ķışr-ı enār “nar kabuğu”

kiremid / kiremit “kiremit”

kuĥl “bir tür sürme”

ķuķiya “bir tür hap”

ķurś “hap, tablet”
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ķurś-ı amberbārįs / ķurś-ı amberpārįs

“karamuk hapı”

ķurś-ı benefsec “menekşe hapı”

ķurś-ı kāfūrį “kâfur hapı”

ķurś-ı kehrübā “kehribar hapı”

ķurś-ı ŧebāşįr “bir tür baş ağrısı hapı”

ķurś-ı zernįħ “zırnık hapı”

maǾcūn-ı Ǿayānį “bir tür macun”

maǾcūn-ı benefsec “menekşe macunu”

maǾcūn-ı berāy-ı nisyān “unutkanlık

için macun”

maǾcūn-ı ekber “bir tür macun”

maǾcūn-ı felāfise “bir tür macun”

maǾcūn-ı felāsife “bir tür macun”

maǾcūn-ı güçlebüken “bir tür macun”

maǾcūn-ı ıŧrāfįl “bir tür macun”

maǾcūn-ı kimmūn “kimyon macunu”

maǾcūn-ı misk “misk macunu”

maǾcūn-ı muķavvį “kuvvetlendirici

macun”

maǾcūn-ı mülevves “bir tür macun”

maǾcūn-ı nān “bir tür macun”

maǾcūn-ı nevgülį “bir tür macun”

maǾcūn-ı sene “bir tür macun”

maǾcūn-ı sināmekį “bir tür macun”

maǾcūn-ı sūrıncān “bir tür macun”

maǾcūn-ı şifā “bir tür macun”

maǾcūn-ı usķūf “bir tür macun”

maǾcūn-ı usŧamdus “bir tür macun”

maǾcūn-ı zencebįl “zencefil macunu”

maǾcūnü’l-misk “misk macunu”

maǾcūnü’l-mülūk “bir tür macun”

maǾcūnü’n-necāĥ “bir tür macun”

māddetü’l-ĥayāt “bir tür macun”

maħtūm “bir tür balçık”

maslıķ “esrar”

maslūķa “bir tür çorba”

māst “yoğurt”

maśŧakį “sakız”

maŧbūħ “bir tür macun”

maŧbūħ-ı eftimun “eftimun macunu”

maŧbūħ-ı fākihe “meyveler macunu”

maŧbūħ-ı helįk “helile macunu”

māǿü’l-Ǿasel “bal şerbeti”

māǿü’l-Ǿayn “kaynak suyu”

māǿü’l-cübn “peynir suyu”

māǿü’l-laĥm “et suyu”

māǿü’l-uśūl “kökler suyu”

māǿü’l-verd “gül suyu”

māǿü’r-rummāneyn “nar suyu”

māǿü’ş-şaǾįr “arpa suyu”

māye-ħōş enār “ekşi nar”

melhem “merhem”

merhem “merhem”

merhem-i āheng “bir tür merhem”

merhem-i baseliķun “bir tür merhem”

merhem-i ĥavāriyyūn “bir tür merhem”

merhem-i kāfūrį “kafur merhemi”

merhem-i ķiruŧi “bir tür merhem”

merhem-i Mıśrį “bir tür merhem”

merhem-i muķl “bir tür merhem”

merhem-i rusul “bir tür merhem”

merhem-i sencār “jengâr merhemi”

merhem-i zencār “jengâr merhemi”
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meŝlayŧulus “bir tür macun”

meŝridirŧus / meŝridiŧus “mesir macunu”

mevįz “kuru üzüm”

mevįzec / mevįzek “yabani üzüm”

mezdekį “sakız”

misk “misk”

muġlāb “bir tür şurup”

muġlį “bir tür şurup”

muķl “bir tür zamk”

mūm “mum”

mūmıyā / mūmıyān “bir tür zamk”

mūm-rūġan “mum yağı”

murabbā “reçel, marmelat”

murabbā-ı şaķāķul “havuç reçeli”

murabbā-ı zencebįl “zencefil reçeli”

mürr “mirra ağacı zamkı”

müŝelleŝ “bir tür macun”

müşk “misk”

müzevvere “bir tür çorba”

nārdeng “bir tür pekmez”

necāĥ “bir tür macun”

nişasta / nişāşta “nişasta”

nuķūǾ “bir tür şurup, ilaç”

nuķūǾ-ı ĥāmıż “ekşi şurup”

nuķūǾ-ı müshil “müshil şurubu”

pāçe “paça çorbası”

pālūze “bir tür tatlı”

pelįd “meşe palamudu”

penįr “peynir”

perverde “bir tür tatlı”

rubbü’r-rummān “nar pekmezi”

rūġan “yağ”

śabr “bir tür zamk”

selįme “bir tür zamk”

sibistān “sibistan ağacının meyvesi”

sikencübįl / sikencübįn / sirengübįn /

sirkengübįn “bir tür şerbet”

sikencübįl-i sāde “bir tür şerbet”

sikencübįl-i sükkerį “bir tür şerbet”

sikencübįn-i buzūrį “bir tür şerbet”

sikencübįn-i buzūrį-i uśūl “bir tür

şerbet”

sikencübįn-i kebįr “bir tür şerbet”

sikencübįn-i Ǿunśūl “bir tür şerbet”

sikencübįn-i sāźec “bir tür şerbet”

sikencübįn-i sükkeric “bir tür şerbet”

sikengübįn-i buzūrį “bir tür şerbet”

sirħışt “bir tür zamk, oğlanaşı”

sirke “sirke”

sirkengübįn-i buzūrį “bir tür şerbet”

sirkengübįn-i sükkerį “bir tür şerbet”

sufūf “toz hâlinde ilaçlar”

şāb-ı Yemenį “Yemen şabı”

şāf “fitil”

şāf-ı zaħįr “bağırsak iltihabı için fitil”

şaĥmü’l-ħanžal “ebucehil karpuzunun

içi”

şarāb “şurup, şerbet; içki”

şarāb-ı ās “mersin şurubu”

şarāb-ı aśl-ı hindibā “Hindiba şurubu”

şarāb-ı ayva “ayva şurubu”

şarāb-ı benefsec “menekşe şurubu”

şarāb-ı benefşec “menekşe şurubu”

şarāb-ı dįbās “sarıçalı kökü şurubu”
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şarāb-ı enār “nar şurubu”

şarāb-ı encübār “beşparmak otu şurubu”

şarāb-ı ħaşħāş “haşhaş şurubu”

şarāb-ı helyūn “kuşkonmaz şurubu”

şarāb-ı ĥıśrım “üzüm şurubu”

şarāb-ı Hind “Hint şurubu”

şarāb-ı hindibā “hindiba şurubu”

şarāb-ı ĥulv “tatlı şurup”

şarāb-ı ĥummāż “kuzukulağı şurubu”

şarāb-ı icāś “erik şurubu”

şarāb-ı Ǿineb “üzüm şurubu”

şarāb-ı kāsnį “hindiba şurubu”

şarāb-ı ķışr-ı aśl-ı hindibā “hindiba

kökünün kabuğu şurubu”

şarāb-ı limon “limon şurubu”

şarāb-ı lisānü’l-ĥamel “bağa yaprağı

şurubu”

şarāb-ı maǾcūn “macun şurubu”

şarāb-ı mersin “mersin şurubu”

şarāb-ı naǾnaǾ “nane şurubu”

şarāb-ı nįlūfer “nilüfer şurubu”

şarāb-ı rāsen “andız şurubu”

şarāb-ı reyĥān “reyhan şurubu”

şarāb-ı rįvend “ışgın şurubu”

şarāb-ı rummān “nar şurubu”

şarāb-ı rummāneyn-i munaǾnaǾ “naneli

nar şurubu”

şarāb-ı rummān-ı ĥāmıż “ekşi nar

şurubu”

şarāb-ı rummān-ı ĥulv “tatlı nar şurubu”

şarāb-ı śandal “kocayemiş şurubu”

şarāb-ı sefercel “ayva şurubu”

şarāb-ı sefercel-i ħām “ham ayva

şurubu”

şarāb-ı şāhterec “şahtere şurubu”

şarāb-ı temürhindį “demirhindi şurubu”

şarāb-ı tuffāĥ “elma şurubu”

şarāb-ı tūt “dut şurubu”

şarāb-ı Ǿūd “öd ağacı şurubu”

şarāb-ı Ǿunnāb “kızıl iğde şurubu”

şarāb-ı usŧamdus “karabaşotu şurubu”

şarāb-ı uśūl “kökler şurubu”

şarāb-ı verd “gül şurubu”

şarāb-ı verd-i ŧarį “taze gül şurubu”

şarāb-ı zūfā “çördük otu şurubu”

şarābü’d-dūt “dut şurubu”

şarābü’l-ās “mersin şurubu”

şarābü’l-ħıyār “hıyar şurubu”

şarābü’l-uśūl “kökler şurubu”

şeker “şeker”

şemǾ “mum”

şemǾ-i Ǿasel “balmumu”

şerbet “şurup; müshil ilacı”

şerbet-i müshil “müshil şerbeti”

şįr “süt”

şįre “şıra”

şįrlāġan “susam yağı”

şįrūġan / şįrūġīn “susam yağı”

şiyāf “fitiller”

şūrbā / şūrvā “çorba”

ŧāhįn “tahin”

tarħāna “tarhana”

terengübįn “bir tür kudret helvası”

terįd “tirit”



173

ŧılā “sürülecek sıvı; merhem”

tiryāķ / tiryāk “bir tür ilaç, panzehir”

tiryāk-ı ekber “bir tür panzehir”

tiryāķ-ı erbaǾa “bir tür panzehir”

tiryāķ-ı fārūķ “bir tür panzehir”

tiryāķ-ı rāse “bir tür panzehir”

tūrşį “turşu”

tūt / ŧūt “dut yemişi”

tūtiyā “bir tür sürme”

usķūf “bir tür macun”

Yūsufįyye “bir tür macun”

żamġ / żamķ “zamk”

żamġ-ı ǾArabį “Arap zamkı”

zebįb “kuru üzüm”

zebįl “dışkı”

zencebįl “bir tür baharat”

zerdālū “zerdali yemişi”

zerūr “bir grup macun”

zeyt “zeytin meyvesi”

zeytūn “zeytin meyvesi”

zįrbāc “et suyu”

zįre “kimyon”

žulmiyyūn “bir tür merhem”

2.4.7. Ölçü ve Tartı Adları

2.4.7.1. Türkçe Ölçü ve Tartı Adları

Bu başlık altında, tek sözcük veya Türkçe+Türkçe, Türkçe+yabancı ve

yabancı+Türkçe sözcük yapısında oluşturulmuş birleşik adlar durumundaki ölçü ve

tartı adları sıralanmıştır. Örnekleri şunlardır:

arpa “25.2 mg bir ağırlık ölçüsü”

avuç “bir avuç dolusu”

baŧman “sekiz kiloluk ağırlık ölçüsü”

çanaķ miķdārı “bir çanağın alacağı

kadar”

aķça deñlü “akçe büyüklüğünde”

dikim “lokma”

dutam “deste, demet”

fınduķ ķadarı “fındık büyüklüğünde”

fınduķ miķdārı “fındık büyüklüğünde”

ķaşuķ miķdārı “bir kaşığın alacağı

kadar”

ķoz ķadarı “ceviz büyüklüğünde”

ķoz miķdārı “ceviz büyüklüğünde”

noħūd ķadarı “nohut büyüklüğünde”

noħūd miķdārı “nohut büyüklüğünde”

serçe barmaķ miķdārı “serçe parmak

kadarı”

sere “bir tür ölçü birimi”

ŧutam “deste, demet”

üsküre “çanak mikdarı”

yarım “yarım”
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2.4.7.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Ölçü ve Tartı Adları

Bu başlık altında Arapça, Farsça, Yunanca ve diğer dillere ait ölçü ve tartı

adlarına yer verilmiştir. Örnekleri şunlardır:

deng “0,80175 gram olan ağırlık ölçü

birimi”

dirhem “3,207 gramlık bir ağırlık

ölçüsü”

ĥabbe “dirhemin 1/48 kadarı”

ĥoķķa “kapaklı küçük bir kap”

ķabża “bir tutam”

ķırāŧ “Dirhemin on altıda biri”

ķıyye “okka”

miŝķāl “4.810 gram olan bir ağırlık

ölçüsü”

nıśf “yarım”

rıŧl “130 dirhem”

ŝülüŝ “üçte bir”

vāfir “çokça”

vaķıyye “bir tür ağırlık ölçüsü”

vezn “ölçü”

2.4.8. Alet Adları

2.4.8.1. Türkçe Alet Adları

Bu başlık altında, tek sözcük veya Türkçe+Türkçe, Türkçe+yabancı ve

yabancı+Türkçe sözcük yapısında oluşturulmuş birleşik adlar durumundaki alet adları

sıralanmıştır. Örnekleri şunlardır:

bıçaķ “bıçak”

biz “bir tür delme aleti, tığ”

çatal “çatal”

çengālçük “küçük çengel”

çifte “küçük maşa, cımbız”

elek “elek”

ĥacāmat Ǿaleti “hacamat aleti”

kürkçi ignesi “kürkçü iğnesi”

igne “iğne”

igne divįt “bir tür divit”

ķaşuķ “kaşık”

otda “bir tür kesici alet(?)”

śındu “makas”

tel “tel”

yılduzsuz igne “deliksiz iğne”

2.4.8.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Alet Adları

Bu başlık altında Arapça, Farsça, Yunanca ve diğer dillere ait alet adlarına yer

verilmiştir. Örnekleri şunlardır:
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cımbız “cımbız”

çengāl / çengel “çengel”

çuvāldūz “çuvaldız”

kārd “bıçak”

mįl “sert uçlu ince demir alet”

neşter “neşter”

şend “bir tür alet (?)”

şįşe “hacamat benzeri bir alet”

zaħm-keş “bir tür alet (?)”

2.4.9. Tedavi Yöntemi Adları

2.4.9.1. Türkçe Tedavi Yöntemi Adları

Bu başlık altında, tek sözcük ve Türkçe+Türkçe sözcük yapısında oluşturulmuş

birleşik adlar durumundaki tedavi yöntemi adları sıralanmıştır. Örnekleri şunlardır:

daġlamaķ “kızdırılmış metal bir araçla

yakmak”

dögün / ŧögün “dağlamak, yara açmak”

dütsü virmek / tütsü virmek “tütsü

vermek”

içini işletmek “bağırsağın çalışmasını

sağlamak”

2.4.9.2. Türkçe Dışındaki Dillere Ait Tedavi Yöntemi Adları

Bu başlık altında Arapçaya ait tedavi yöntemi adlarına yer verilmiştir.

Örnekleri şunlardır:

faśd “kan akıtma”

ĥacāmat “kan akıtma”

ĥuķne “makattan su şırınga etme”

telyįn “kabızlığı giderme”

2.4.10. Yabancı Sözcüklere Türkçe Karşılıklar

Burada, eserde Türkçe karşılıkları verilen sözcükler sıralanmıştır. Karşılık

olarak verilen bu sözcüklerin birkaçı yabancı dillerden Türkçeye girerek yerleşmiş

olan, diğerleri ise Türkçe olan sözcüklerdir. Bu sözcükler, genellikle hastalık ve bitki

adlarından oluşmaktadır. Eserde, aşağıdaki sözcüklerin çoğuna Türkçe karşılık

yazılırken bazılarına ise kısa tanımı yazılmıştır. Karşılıklar genellikle … ki / kim …

dirler, … ki / kim …dır yapılarıyla, birkaç örnekte de … yaǾnį … yapısıyla verilmiştir.

Yazar, bu yöntem ile okuyucu tarafından anlaşılmayacağını düşündüğü sözcüklerin

Türkçesini vererek bir tür sözlük oluşturmuştur. Metinde bulunan bu türden sözcükler

ve karşılıkları şunlardır:
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2.4.10.1. Hastalık Adları

bahaķu’l-ebyaż: aķlıķ

bahaķu’l-esved: ķaralıķ

bevāśırį: burun içinde sigil

cereb: uyuz

dāħıs: ķurlaġan

devāl: Gök ŧamarlar yoġun ŧolaşuķ

olmaķ

fuvāķ: ınçķıruķ

ġaŝeyān: ķusmaķ

ġaşy: aķıl zāǿil olmaķ

ħafaķān: yürek oynamaķ

ħanāzįr: ŧoñuz başı

ħōre: yenür baş

ħunāķ: boġaz aġrısı

iĥtibāsü’l-bevl: sidügi dutulmaķ

ishāl: ķarın geçmek

istisķā: ŧalaķ büyümek / ciger şişmek

istisķā-ı dıķķį: ince aġrı

kābūs: aġır baśmaķ

laĥmį: el ayaķ şişmek

laķve: yüz, göz ve aġız eğilmesi

lehād: dilcük

mālįħūlyā: delülük

māşįrā (māşterāyn): ıśırġı / ısırġan

māşterāyn (māşįrā): ıśırġı / ısırġan

nisyān: unutsaķlıķ

raǾşe: baş ditremegi

remed: göz aġrısı

ruǾāf: burun kanı

selāsü’l-bevl: dāyim sidügi durmayıp

akmaķ

şerāke: ķurdeşen

şiķāķ: el ayaķ yarılmaķ

ŧabāl: şişmek

ŧarfe: gözi kan dolmaķ

teşennüc: siñir çekilmek

ümmü’ś-śıbyān: uçuķ / oġlancuķlar

ħastalıġı

vecaǾ-ı mefāśıl: bendekşeler aġrısı

verem: çıban

yaraķān: śaruluķ

zaħįr: zōr

źātü’l-cenb: ıssı verem

źātü’r-riyye: ıssı verem

żīķu’n-nefes: nefes ŧarlıġı

zükām: dumaġı

2.4.10.2. Bitki Adları

afsentin: pelin

Ǿaśfūr: aśpūr

bādrencbūye: oġul otı

būdįne: yarpuz

burūcu’ś-śanem (sirācü’l-ķuŧūb):

Süleymān peyġāmber aġacı

çünd-i bādester: ķunduz ħāyası

derūnec: çıyan otı

encere: ıśırġan dikeni

ficen (seźāb): śadef

ħarbaķ: ķaraca ot

ħarbaķ-ı esved: ķaraca ot
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ĥıltįt: ķāsnı

ħuśyetü’ŝ-ŝaǾleb: dilkü ŧaşaġı

maĥmūde: saġmuniya

mevįzec: taġ üzümi

persiyāvşān: baldırıķara

rāsen: anduz

saǾter: güyegü otı

seźāb (ficen): śadef

sirācü’l-ķuŧūb (burūcu’ś-śanem):

Süleymān peyġāmber aġacı

suǾd (suǾda): topalak/toparak

şaķāǿiķu’n-nuǾmān: gelincik çiçeği

2.4.10.3. Hayvan Adları

efǾį: engerek

sereŧān: yencek

ħuffāş: yarasa

2.4.10.4. Organ Adları

ekhel: gevde ŧamarından aşaġa ŧamar

ħalefü’l-üźn: ķulaķ ardında olan ŧamar

Ǿırķu’ş-şefeteyn: iki ŧudaķ arasında

içinde iki ŧamar

ķalb: bögrek

kebed: ciger

ķifal: baş ŧamarı

2.4.10.5. Diğerleri

cülāb: bal suyı

ĥacerü’l-yehūd: benį İsrāǿil zeytūnı

ĥadįd: demür

ħūn: ķan

iħtilāc-nāme: segir-nāme

merķaşįşā-nūr: gice rūşenāyį

māst: yoġurt

maśŧakį: saķız

māǿü’l-verd: gül śuyı

şarāb-ı rāsen: anduz şarābı

zebįb: ķuru üzüm
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Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet, söz varlığı açısından genel olarak değerlendirildiğinde

eserde geçen sözcüklerin kökeni ve kullanım sıklığı açısından şöyle bir tablo karşımıza

çıkmaktadır:

T. 2256 % 56 Far.T. 54 % 1

Ar. 1088 % 27 Ar.Far. 10 % 0,02

Far. 467 % 11 Far.Ar. 5 % 0,01

Yun. 86 % 2 Far.Yun. 1 % 0,002

Bul. 5 % 0,1 T.Far.T. 3 % 0,007

İt. 2 % 0,005 Ar.Far.T. 4 % 0,010

Fr. 1 % 0,002 T.Ar.Far. 1 % 0,002

Ar.T. 69 % 2 k.b.s. 1 % 0,002

Toplam 4053

Dizindeki madde başları esas alınarak yapılan sayıma göre eserde kullanılan

sözcüklerin % 56’sı Türkçe, % 3’ü yabancı sözcüklerin Türkçe eklerle genişletilmiş

biçimi durumundadır. Sözcüklerin % 41’i ise yabancı kökenlidir. Yabancı sözcüklerin

çoğunluğu ise nār, encįr, turb, zeytūn; ciger, ķalb, maǾde; idrār, śafrā; ħorūs, cānavar

gibi bugün de sıklıkla kullanılan ve Türkçede yerleşik hâle gelen sözcüklerdir. Az

sayıdaki yabancı sözcük ise terim niteliğinde olan ve toplumun her kesimi tarafından

kolaylıkla anlaşılamayan sözcüklerdir. Böylece, eserin tıp alanında yazıldığını göz

önünde bulundurup yabancı dillerden alınan terim niteliğindeki bu türden sözcükleri

çıkarırsak çoğunluğunun Türkçe olduğunu ve dönemin Türk toplumu tarafından

kolaylıkla anlaşılabileceğini söyleyebiliriz.

Eserin dilinin söz varlığı açısından değerlendirilmesinde diğer bir ölçüt,

birleşik eylemlerle sözcük yapımında sözcüğün ad ögesinin köken bakımından

incelenmesi ve yardımcı eylem tercihidir. Birleşik eylemlerin yapımında kullanılan ad

ögesinin kökenleri incelenirken eserde en sık kullanılan et- / it-, eyle-, ķıl-, ol- yardımcı

eylemleri dikkate alınmıştır. Buna göre sözcüklerin dökümü ve kullanım sıklığı

aşağıdaki gibidir:
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ol- et- / it- eyle- ķıl- Toplam Oran

Ar. ad + yrd. eyl. 142 99 / 45 55 9 350 % 52

T. ad + yrd. eyl. 166 29 / 6 26 - 227 % 34

Far. + yrd. eyl. 40 26 / 5 17 2 90 % 14

Toplam 348 210 98 11 667

Oran % 52 % 32 % 15 % 0.2

Sözcüklere gelerek onlardan birleşik eylem yapan et- / it-, eyle-, kıl- ve ol- asıl

yardımcı eylemlerinin kullanım sıklığı tespit edilmiştir. Buna göre, en çok tercih edilen

yardımcı eylemin ol- olduğu görülmüştür. Bunun ardından sırasıyla et- / it-, eyle- ve

kıl- yardımcı eylemleri tercih edilmiştir. Birleşik eylem yapımında ad tercihi olarak

sırasıyla Arapça, Türkçe ve Farsçanın tercih edildiği görülmüştür. 1689 yabancı

sözcüğün 440’ı; yani % 26’sı ile birleşik eylem yapılmıştır.

Yukarıda değinilen verilere Türkçe sözcüklerin kullanım sıklığı, anlam

çeşitliliği ve yardımcı eylemlerin anlam ağırlığı da eklenince eserin oldukça anlaşılır

ve yalın bir Türkçe ile kaleme alındığı sonucuna varılır.
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3. METİN

[1b]
1bāb1 baş aġrısına müteǾalliķ ve başda bit ve sirke defǾin 2bildürür bāb2 mālįħūlyā

Ǿilācın bildürür bāb3 śarǾa 3müteǾalliķ Ǿilācları bildürür bāb4 dįvānelere münāsib

Ǿilācları 4bildürür bāb5 sersāma ve baǾżı sevdāya münāsib Ǿilācları 5bildürür bāb6

nisyān-ki unutsaķlıķ anuñ muǾālecesin bildürür 6bāb7 başda olan buħārı ve çıbanını

bildürür bāb8 7burun ķanı diñmesin bildürür bāb9 burun içinde 8olan zaĥmetlerüñ

Ǿilācın bildürür bāb10 diş aġrılarınuñ Ǿilācların 9bildürür bāb11 diş eti muĥkem

olmasınuñ Ǿilācın bildürür 10bāb12 diş aġartmasını bildürür bāb13 yüzde olan
11çuķuruñ gidermesin bildürür bāb14 ādemüñ yüzi güzel 12ve mücellā olmasını

bildürür bāb15 ādemüñ yüzine güneş żarār 13etmesinüñ Ǿilācın bildürür bāb16 śavuķ

urmış aǾżānuñ 14ve piyāde yürüyüp yorulmasınuñ ve gemiye binüp göñli bulananuñ2

Ǿilācın 15bildürür bāb17 aġız ve dil ve ŧuŧaķ zaĥmetlerin ve aġzından 16ķan gelmesin

ve śalaķ gelmesin vesāyirin bildürür bāb18 17aġız ķoķusınuñ muǾālecesin ve dil

zaĥmetlerin bildürür bāb19 18ħunāġa vesāyir boġaza müteǾalliķ diş olmaġı ve çeñe

ķaśılmasın

[2a]
1bildürür yüzünci bābda daħı vardur bāb20 boġazda sülük 2olmasın ve şaķaķ Ǿilācların

ve yılan çıyan gir[mesin] bildürür bāb21 3eñse siñirleri aġrısın ve sustluġın bildürür

bāb22 4ħanāzįr çıbanları-ki boyunda ve eñsede olur anı bildürür bāb23 5gögüs aġrısın

bildürür bāb24 ınçķıruķ ve ķurlaġan muǾālece- 6lerin bildürür bāb25 żīķu’n-nefes

Ǿilācların bildürür bāb26 7öyken ve ciger aġrısın ve südde Ǿilācların bildürür bāb27
8āvāz açılmasını bildürür bāb28 maǾįde aġrısını ve ķuvvetin ve 9żaǾfın bildürür bāb29

ŧaǾām hażm olmasın ve olmamasın bildürür 10bāb30 ķuśmaġı ve ķuśmamaġı bildürür

bāb31 göz aġrıların 11vesāyir aĥvāllerin bildürür bāb32 uyumaķ ve uyumamaķ

Ǿilācların 12bildürür bāb33 ķulaķ aġrısın3 ve śaġırlıġın bildürür bāb34 13yürek aġrısın

bildürür bāb35 ħafaķān-ki yürek oynamaķdur 14bildürür bāb36 yürege ķuvvet virenleri

ve żaǾįf ħastelik 15Ǿilācın bildürür bāb37 yürege feraĥ virenleri bildürür bāb38 16ġaşy

2 bulananuñ: metinde bulanuñ 1b/14
3 aġrısın: metinde aġrısına 2a/12
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Ǿaķl zāǿil olmaķdur anı bildürür bāb39 Ǿaķl ziyāde 17olmasını bildürür bāb40 źātü’l-

cenb vesāyir śancuları 18bildürür bāb41 yaraķān-ki śaruluķdur anı bildürür bāb42
19öksürügi bildürür bāb43 zükāmı bildürür bāb44 nāzleyi 20bildürür bāb45 istisķāyı

bildürür bāb46 ŧalaġı bildürür 21bāb47 ķuluncı bildürür bāb48 müshil şerbetleri

bildürür

[2b]
1bāb49 ķābıż nesneleri bildürür bāb50 ķarındaġı4 ķurdı bildürür 2bāb51 ķarındaġı

śoġulcanı bildürür bāb52 tatar ķurdını 3bildürür bāb53 göbege müteǾalliķ olan aġrıları

bildürür bāb54 4iç aġrısın ve ķarın aġrısın bildürür bāb55 ķavuķdaġı ŧaşı 5bildürür

bāb56 sidük dutulmaġı ve sidük durma[sı]nı ve bil5 6śovuķluġın bildürür bāb58

ħāyada6 ve źekerde olan şişleri 7bildürür bāb59 bevāśır ve maķǾad zaĥmetlerin bildürür

bāb60 ĥāmile 8Ǿavratlara müteǾalliķ ŧoġurmaķ ve ķıśır olmaķ ve südleri az olmaġı

bildürür 9bāb61 süst-endām Ǿilācların bildürür bāb62 ġuśśa zāǿil 10olmasını bildürür

bāb63 bil aġrısın bildürür bāb64 Ǿırķ- 11u’n-nesāyı ve nıķrįs Ǿilācın bildürür bāb65

kötürümleri bildürür 12bāb66 nıķrįslerüñ Ǿilācın ve ayaķ aġrıların bildürür bāb67
13vecaǾ-ı mefāśıl ve yil ve śızı bildürür bāb68 ŧırnaķ kem olmaġı 14ķurlaġan ve yayaķ

yürüyüp yorulmamaġı bildürür bāb69 semürmegi 15ve aruķ olmaġı bildürür bāb70

ısıtmaları bildürür bāb71 16çiçek ve ķızamuķ Ǿilācın bildürür bāb72 uyuz ve kel baş ve

Frenk 17uyuzı bildürür bāb73 demregüyi bildürür bāb74 18ħōre ki yenür başdur anı

bildürür bāb777 cerāĥatları bildürür 19bāb78 gevdeye batan temren ve dikeni bildürür

bāb79 20śafrāyı bildürür bāb80 sevdāyı bildürür bāb81 balġamı 21bildürür bāb82 et

kesilmesini ve bertinmesini bildürür bāb83

[3a]
1od yanuġunuñ Ǿilācın bildürür bāb84 ķattāl edviye yeyenlerüñ Ǿilācın 2ve afyūn

yeyenüñ ve sıçan otını bildürür bāb85 ķuŧuz ŧalayını bildürür 3bāb86 ılan ve Ǿaķreb ve

aru śoķduġını bildürür bāb87 4śaç saķal dökülmesini ve ķıl bitürmesini ve ķoñaġı

bildürür bāb88 5saç saķal boyamaġı bildürür bāb89 ķan tükürmegi ve ķan ķuśmaġı

4 ķarındaġı: metinde ķarınduġı 2b/1
5 Sözcüğün arasına fazladan bāb 57 yazılmış.
6 ħāyada: metinde ħayāda 2b/6
7bāb74’ten bāb77’ye geçmiş. Biz metinde yazıldığı gibi verdik.
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6bildürür bāb90 iç ĥarāretin bildürür bāb91 ŧāǾūn ve ķabarcuķ 7ve yanıķarayı bildürür

bāb92 ümmü’ś-śıbyān ki uçuķdur anı bildürür 8bāb93 oġlancuķlaruñ ŧaşra çıķduķda

göz degdigin 9bildürür bāb94 çıbanları vesāyir şişleri bildürür bāb95 10fālic ve sekteyi

bildürür bāb96 laķve ve raǾşeyi bildürür bāb97 11teşennüc ki siñir çekilmekdür anı

bildürür bāb98 yaġlar çıķarmaġı bildürür 12bāb99 ıśırġıyı bildürür ki māşįrā dirler

bāb100 dilcuķ ve 13ħunāġı ve boġazı düşen bildürür on ŧoķuzuncı bābda daħı vardur
14bāb101 Ǿavratlar ĥāmile olmasını olmamasını ve bikr gibi eylemesini 15bildürür

bāb102 siñek ve ķarınca ve çekirge ve büre ve dolı ve sıçan 16ve bit ve mekr(?) ve

yaġmur defǾ olmasını bildürür ve śaru incü aġarmasını 17bildürür bāb103 süciden

kesilmegi bildürür bāb104 yüksek 18yerden yā atdan düşmegi bildürür bāb105

muķavvįleri ve baġluları 19bildürür bāb106 defǾ-i derlemegi ve mayısda ota girmegi

bildürür 20bāb107 baǾżı müferriĥ maǾcūnları ve ĥabları bildürür bāb108 21ķaftan[a]-

leke bulaşsa ve saķal boyasını bildürür bāb109

[3b]
1iĥtiķānı bildürür bāb110 eşyāfı bildürür bāb111 evr[ā]mı ve baǾżı 2zaĥmetler ve

murdārlıķ ulaşmaġı bildürür bāb112 sıracayı bildürür 3bāb113 śovuķ geçenleri bildürür

bāb114 mekān ve mesken ve 4havā ve śular ve libāsları ve cimāǾ beyān ider bāb115

baǾżı 5müfįd eşribeleri bildürür bāb116 müfredāt-ı edviyelerüñ ħā- 6śıyyetlerin

bildürür bāb117 ħastelik ne sebebdendür Ǿalāmetlerin 7bildürür bāb118 ilk yazın ve

yayın ve güzin ne istiǾmāl etmek 8gerekdür anı bildürür bāb119 muǾāleceler tedbįrin

bildürür bāb120 9ķan almaķ aĥvāllerüñ bildürür bāb121 buĥrānlar tedbįrini bildürür
10bāb122 nabż ve ķārūreyi ve ħastanuñ eyü veyā telü Ǿalāmetlerin bildürür 11bāb123

eşribeleri bişürmek bildürür bāb124 edviyelerden yaġ 12ne vechle çıķar anı bildürür

bāb125 kābūs-ki aġır baśmaķdur 13anı bildürür bāb126 ķoca kişiler ne vechle Ǿamel

idecegin 14bildürür bāb127 baǾżı merhem düzmesin bildürür bāb128 15İħtilāc-nāme ki

Segir-nāmedür bāb129 baǾżı cāme-şūy Ǿilmin 16bildürür bāb123 Tetimme8-i Bayŧār-

nāme-i Muħtaśar Kitāb9-ı Ŧıbb ki 17baǾżı ŧıb kitāblarından istiħrāc olunup cemǾ

olunmışdur

8 tetimme: metinde etimme 3b/16
9 kitāb: metin içerisinde bāb olarak değerlendirilip üzerine 122 rakamı yazılmıştır 3b/16
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18bāb-ı evvel baş ve dimāġ ve şaķįķa aġrısınuñ Ǿilācın 19bildürür
eger mersin yapraġın şarābla ķaynadup ķatı aġrıyan 20başa ursalar aġrısın gidere eger

gül śuyın baş aġrısına 21sürseler nāfiǾdür ĥarāretin defǾ ider bāb ķabaķ yaġı yā zanbaķ

[4a]
1yaġı başa sürse nāfiǾdür bāb deñiz śuyın yā gül śuyın başa 2sürse nāfiǾdür ħuśūśā kim

aġrısı ĥummādan ola ve ħumārdan 3ola bāb yāsemįn ķoķusı balġamdan ve sevdādan

ve yelden olan 4baş aġrısın giderür ammā maĥrūrü’l-mizāc10 kişilerüñ başın aġrıdur

bāb 5naǾnaǾ dibin başına sürmek nāfiǾdür benefşe yaġı śafrādan olan 6baş aġrısına

nāfiǾdür ķoruķ ıssıdan olan baş aġrısın 7giderür marul śuyın eyüdür eger sirkeyle

ķarışdurup sürse 8daħı yegdür śafrādan ise giderür anisun burnına dütüzdürse 9baş

aġrısına ġāyet nāfiǾdür eger baş aġrısı alnından yaña olursa 10ķan çoķluġındandur Ǿilācı

ķan çıķarmaķdur yā ĥacāmatla derĥāl 11sākin ola ve afyūn mıśırı ķoķulaya bāb dāyim

baş aġrıyan kimesne 12bir avuç çörek otın dögüp çig bal ile11 yoġura baǾdehū

ĥammāma 13varup bir ıssı yerde otura ve bir dest-māl ile başını şaķaķlarından
14muĥkem baġlaya baǾdehū bu çörek otın depesine süre daħı terleyinceye 15degin otura

ammā evvel pāk tırāş ola andan-śoñra ide ne-ķadar eskiden 16baş aġrısı olursa defǾ ola

bāb gelincik çiçegi dibin her kim çeynese 17ne-kim başında nāzlesi varsa çeke endüre

bāb meşāyiħden 18menķūldür ķaçan başuñuz aġrısa dimāġuñuza bir sustluķ gelse

ĥammāma 19varup iki ayaķlaruñuzı ķurne içinde ıssı śuya ķoyup 20daħı śu içinde öñ

ŧopuķdan yuķarusın ve aşaġasın 21öñ başında ne-ķadar zaĥmet varsa aşaġasına taĥlįl

[4b]
1ide bāb gelincik śuyın yüzine damzursa dimāġda olan 2balġamı endüre ve çürüklü

başların arıda bir ŧamla bāb bir kişinüñ 3başında balġam çoķ olsa Ǿaķırķarĥāyı saķız ile

yā ziftle çeynese 4balġam endürür ve geñzi ve dimāġı arıdup pāk ide bāb şeker ile
5bādem için yemek dimāġa ġāyet-de ķuvvet virüp baş aġrısın giderür 6bāb eger baş

aġrısı śafrādan aġrısa şöyle-kim başı ıssı ola 7Ǿilācı budur ki ketān bezin gül yaġıyla

ŧuz süreler yā nįlūfer ķoķu- 8laya12 ve śafrā defǾ idici nesneler yeye eger baş aġrısı

10 maĥrūrü’l-mizāc: metinde maĥrūmü’l-mizāc 4a/4
11 ile: metinde الیلھ 4a/12
12 ķoķulaya: metinde ķoķulayla 4b/7
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ķafādan 9yaña aġrısa balġamdandur Ǿilācı sirkengübįn turb śuyıyla içüp 10ķuśmaķdur

ve śoñra ŧuraķ otı śuyın içe ki baķıyyesin 11daħı ķuśa cehd itmek gerekdür ki ıssı śu

içinde oturup 12ķuśa ve eger ayaric-i fayķara ile ġarġara etse derĥāl baş aġrısı 13sākin

ola bāb başuñ ŧuluñı13 aġrısa köpek derisin yā 14at derisin dütüzdüreler dütününe dura

bāb gelincik çiçegin 15havāna ķoyup döge zeyt yaġı ķata üç gün ŧura andan-śoñra
16ķaynadup depesine ura ayruķ baş aġrısın görmeye bāb 17her kim gelincik çiçeginüñ

śuyın alup sirkeye ķatsa başına 18dürtse baş aġrısın ve şaķįķa aġrısın gidere naķl 19mįr-

Ĥekįm Cālįnūs bāb baş aġrısı ıssıdan yā śovuķdan 20vāķiǾ olur ammā ķandan olan

Ǿalāmeti budur ki başı ıssı 21olur başı ve şaķaķları aġrır gözlerin açamaz ķol ŧamarı

[5a]
1atar evvel ķifalden ķan alalar yā eñsesinden ĥacāmat ideler 2şarāb-ı nįlūfer yā

temürhindį şarāb-ı benefşe yā şarāb-ı Ǿunnāb 3yā erik şarābı içeler yāħūd on beş dirhem

śaru helileyi havānda 4muĥkem dögeler yüz ķırķ dirhem erik śuyıyla şol ķadar ezeler

ki ķuvveti 5ol śuya çıķa baǾdehū süzüp on beş dirhem terengübįn ezüp 6içeler ve śıġır

yoġurdını süzüp bir beze süreler alnına baġlaya- 7lar śafrādan olanuñ Ǿilācı daħı

böyledür ammā śovuķdan olanuñ 8Ǿilācı budur ki başı ķatı aġrır gözleri yaşarup ve

ŧumaġı olur 9evvel-emrde ķifal ŧamarından ķan alalar ammā ĥabb-ı Ǿayāric ile yā
10ĥabb-ı şebyār ile yā ĥabb-ı ķuķiya ile dimāġı arıdalar yāħūd bunı ide- 11ler kerevez

toħmı içi on dirhem ve çekirdegi çıķmış ķızıl üzüm yigirmi 12dirhem bunları śuyıla

ķaynadalar tā kim bir baħşı ķala süzeler 13içeler başına piyāde yaġı dürteler ammā

süciden olan 14ħumār baş aġrısına evvel ĥammāma gire ılıcaķ śucuġaz döküne

ĥammāmdan 15çıķıçaķ gül yaġın ve bādem yaġın dü[r]tüne daħı yegrek budur kim bir

iki 16davuķdan yumurda yeye üstine bir iki ķadeĥ śu içe şarāb içe 17kim taǾdįl-i mizāc

oluna bāb dö[gü]n urmaġı bildürür bilgil kim eski 18baş aġrısına dögün urıcaķ depesine

uralar ve daħı her 19mafśalda kim hüneri olur Ǿilāc olmaya üzerine dögün uralar 20bāb

afyūn gül yaġıyla ķarışdurup başa dürtseler aġrısın sākin 21ide bāb iki marsamayı başuñ

ŧuluñına ve alnına ursalar baş

13 ŧuluñı: metinde ŧulusı 4b/13
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[5b]
1aġrısın sākin ide bāb eger çörek otın sirkede bir gice ıślatsa- 2lar erteye degin dursa

andan śabāĥ saĥķ idüp buruna ŧamlatsa- 3lar eski baş aġrıların ve laķve gidere ammā

ķışda gerekmez şerbet vaķtlarında 4gerekdür ħūb nāfiǾ ola bāb seźāba śandal dirler

eger anı dögüp 5gül yaġıyla ve sirkeyle başa dü[r]tseler baş aġrısın gidere bāb 6eger

ŧaġ üzümi ki mevįzec dirler anı dögüp zeyt yaġına ķatalar 7daħı başa dürteler biti ve

sirkeyi gidere bāb amrūdı ŧaǾāmdan 8śoñra yese ŧaǾāmuñ buħārın başa çıķmaġa ķomaz

bāb ŧatlu bādem 9yaġın başa dürtmek aġrısın sākin ide bāb ĥabbe ıssıdur ķurıdur 10eger

sirke ile gül yaġıyla başa dürtseler baş aġrısın giderür 11bāb baş aġrısı ardından aġrısa

ķatı ġuśśadandur yā ķatı çoķ 12yürümekdendür Ǿilācı śabāĥ aħşam birķaç gün usŧamdus
13maǾcūnın yeye mücerrebdür bāb baş aġrısına bir dāne yumurdanuñ 14śarusın giderüp

aġı bir pāre bez üzerine döküp ve birez 15günlük dögüp bunuñ üzerine eküp alnına

yapışdurup ķoya 16ġāyet mücerrebdür bāb bir kimesnenüñ başı üşügen olup ıśśınmasa
17bir miķdār şalġam alup ķatı śoyalar daħı birez śuyıla vāfir ķaynada-18lar muharrāyısa

andan çıķarup muĥkem ezüp melhem gibi ola evde başa 19süre üzerine üstübi

yapışdura bir gün bir gice dura śoñra ĥammāma 20vara yuna mücerrebdür

bāb[2] mālįħūlyāya müteǾalliķ olan muǾālece 21bildürür
sevdāyį olan kimesne bir iki defǾa ŧavuķ yaġı ıssıdup

[6a]
1başa dürtse Ǿacāyib müfįddür ve eger üç dörd defǾa dürtseler 2ġāyetle nefǾi ola

sevdāya mālįħūlyā bāb ķabaķ yaġı yüzine 3damzu[r]sa mālįħūlyāsın gidere ve hem

azacuķ süci sirkesin ķatup 4başına dürtseler gidere bāb gül yaġın bir kimesne başına

sürse 5ammā ısıcaķ idüp sürse Ǿaķlı ve fehmi ziyāde ķıla bāb mālįħūlyā- 6dan eger ķan

ġalebe idüp ķanı ķara olursa başın ŧamarından ķan 7alalar her gün sāde cev-āb şekerle

śovuķ śuyıla yā şarāb-ı nįlūfer 8ve şarāb-ı şāhterec ve şarāb-ı limon ile içeler ġıdāsına

māye-ħōş 9enār śuyın yā bir ekşice nesne ile ħalŧ idüp yedüreler ve 10muħālif ġalįž

veyā ķurı veyā ŧuzı çoķ nesne yemeye yaramazdur 11raŧb ĥammāma becid ķoyalar fāsid

fikrlerden taśdįķ ideler müferri- 12ĥātla göñli tefrįc ideler ammā ħılŧ nażc olduķda

maŧbūħ-ı 13eftimun içürmek gerekdür bāb ķabaķ yaġın yüzine yā ķulaķlarına 14içine

ŧamzursalar dimāġ yābisligin gidere ħōş eyleye tenķıye-i 15dimāġdur bāb buħārı defǾ

içün baǾde’ŧ-ŧaǾām amrūd yemek 16eyüdür başa çıķmaġa ķomaz bāb mālįħūlyā
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didükleri bir buħārdur 17kim bulut nice güneşi ķaplarsa bu daħı dimāġı şöyle 18ķaplar

Ǿaķlı perākende eyler ne görse söyler ibtidāsında ķifal 19ŧamarından ķan alalar ayaric-

i fayķarayla dimāġı tenķıye ideler 20yā maŧbūħ-ı eftimun vireler ġāyet ķuśdura ve

ĥammāmda başını 21ķazıyalar ķabaķ yaġına ķız oġlan emzüren Ǿavrat südini

[6b]
1ķarışduralar başına bol dürteler yā bal pālūzesin uralar yā 2oġlaķ etiyle ķuzı yedüreler

şekeri pālūze bādem yaġıyla yedüre- 3ler bir ħālį eve ķoyalar kim gerekse üzerine

girmeye söyleşmeye 4ķarşu çubuġıla ķorķudalar ve laŧįf āvāzla ķatında saz çalalar 5bāb

ħarbaķ14-ı esved ki ķaraca otdur eger mercimek ile pişürüp 6şūrvāsın içseler śarǾa ve

fālice ve mālįħūlyāya ve mecnūnlara 7ve mafśallar aġrısına müfįddür bāb ķuru kişnįci

dögüp ŧaǾām 8üzerine eküp yeseler buħārı defǾ ider eger ķırķ sekiz dirhem yaş 9kişnįc

śuyın içseler neǾzūbillāh ādemi helāk ider bāb ŧaǾāmı 10yedükden-śoñra üzerine amrūd

yeseler buħārı defǾ ider ve ishāli ķaŧǾ 11idüp ķalbi ķavį ve feraĥ eyler bāb ķatı ıssı śu

içmek vaķt olur kim 12ķuluncı ĥal ider ve yelleri ŧaġıdur ve uçuķ dutana ve mālįħūlyā-
13ya müfįddür bāb fikr etmegi menǾ etdürmek gerekdür muśāĥabete meşġūl 14etmek

gerekdür bāb buçuķ dirhem lājiverd içseler mālįħūlyā müfįddür 15bāb yedi güne degin

her gün iki dirhem besfāyic bir üsküre 16ħıyārşenbe śuyıyla içse mālįħūlyā ve cüźām

zaĥmetine be-ġāyet 17müfįd ola ve sevdāyį teşvįşleri gidere yedi vezn eftimun ola 18bāb

eger süglün etini biryān eyleseler üç gün ıssı ıssı yeseler 19vesvās ve ħayālleri gidere

cemįǾ ķuşlar etinden ise bu efđaldür 20Ǿaķlı ve fehmi ziyāde ider bāb sirācü’l-ķuŧūb

burūcu’ś-śanem- 21dür buña Süleymān peyġ[ā]mber aġacı dirler zįrā Süleymān

peyġ[ā]mberüñ yüzügi

[7a]
1ķaşında bu aġaçdan vardı anuñıçun inse ve cine ĥükm iderdi 2daħı Zü’l-ķarneyn

maġrible maşrıķa ĥükm etdügi vaķt b[u]-yüzük anuñla 3bile idi andan ötüri ĥükm ķıldı

dirler imdi bu kök yer altında 4ādem vażǾında biter cemįǾ-i endām ādeme beñzer

ayaġda durur yapraġı 5yer üzerinde it burunı yapraġına beñzer ķızılca yemişcükleri

olur 6ķoķusı bal ķoķusına beñzer bāġlarda ve ŧaġlarda olur çıķarmasınuñ 7vaķtı şol

vaķtdur ki Merrįħ ĥamel burcında yāħūd cedį burcınuñ 8yigirmi dördünci derecesinde

14 ħarbaķ: metinde ħarmaķ 6b/5
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ola ve daħı Ay Merrįħe muķārin ola 9ya ikisi burcında ola ŧarįķi budur ki şenbe güni

gün ŧoġayorken 10ol otı ķazalar dört yanına muǾallaķ ķoyalar birķaç gün acıķmış 11it

getüreler bir eyü ip ile boynına baġlayalar ve bir ucını ol ota 12baġlayalar daħı giñ yire

gedeler andan ol ite çaġıralar ol it 13çektürüp ol otı ķoparduġı vaķtın düşer ölür imdi

bu otuñ 14fāyidesi çoķdur ve mālįħūlyāya ve cinnete ve dürlü dürlü śafrāvį fikr- 15lere

ve felce ve laķveye ve cüźām rencine ve Ǿaķl ķarulduġına ve śarǾa ve 16unıtsaķlıġa

müfįddür eger gereginde olan dürtseler cinden ve 17şeyāŧįnden nesne ķalmaya gede

eger Ǿaķlı ķarış ve fāsid olan 18ve hezeyān söyleyen kişilere dütüzseler ol zaĥmetleri

gide eger 19bunuñ bir Ǿużvın yāħūd kellesin ādem virse ķoyup boyunda yā bāzūda
20götürseler śuya ġarķ olmaya ve oda yanmaya ve yıldırım urmaya ve 21oķ kār etmeye

ve ķılıç kesmeye uġrıdan ve ĥarāmįden ve zaĥmetlerden

[7b]
1emįn ola ve daħı bunuñ ħāśśaları çoķdur yazılmadı ĥekįm eydür bunuñ Ǿalāmeti 2oldur

ki gice olıcaķ aġacınuñ ķabuġı od gibi ışılar eger ķurısa ışılamaz olur 3eger ıśladup

beze śaraķosalar gine ışılaya ĥekįm eydür gice ile evüñ 4bir bucaġına ķosalar dün

nıśfında od gibi yanar şuǾle vir[ür] ammā ķurı 5olduķda şuǾle virmez olur bāb tūrunc15

aġacı ķanda śafrādan olan 6teşvįşleri gidere ıssı mizāclu kişilerüñ ķalbini feraĥ ider

ħafaķānı 7giderür śafrāyı keser daħı çoķ fāyidesi vardur vācib budur ki yā 8yaluñuz

yeyeler öñinde śoñında ŧaǾām yemeyeler ammā talı murabbaǾ olması eyüdür
9bāb[3] śarǾa müteǾalliķ Ǿilāclaruñ aĥkāmın bildürür

bāb 10ŧavşan māyasın sirkeyle üç gün içse uçuķ rencine müfįddür 11bāb ayu ķanın

yalasa müfįddür bāb ķurd gözin götürse meźkūr 12maraża müfįddür bāb legleg ze[b]įlin

uçuķ dutan kimesne içse uçuġı 13gede bāb sināmekį içmek müfįddür bāb ħınzįr ödin

içmek 14müfįddür bāb sarǾ Ǿilleti içün mücerrebdü[r] gerek büyük ādem olsun 15gerek

küçük ādem olsun zaĥmetin gidere mücerrebdür śınanmışdur meŝelā 16uçuķ dutup

yatduġı vaķtda bir yılduzsuz igneyi başı ucına śa- 17nçalar yere girüp belürsüz ola ve

yılduzsuz igneyi daħı ayaġı ucına 18yere śancalar şöy[le]-ki yere gide belürsüz ola

baǾdehū ol śarǾı dutan 19kişinüñ üzerine yaturken (bir eşek) pūlānın uzunluġıla üzerine

ķoyalar 20üstinde üç kerre bir yaña ve üç kerre bir yaña adlayup geçeler üç 21bir yaña

üç [bir] yaña altı kerre olur bundan-śoñra defǾa çam üzerine

15 tūrunc: metinde ŧūruġ 7b/5
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[8a]
1çıķa böyle iden kişi üç kerre çaġıra eyde kim beni ılan śoķdı der- 2mānın buldum16

tįmār eyledüm keffāretin eyledüm deye eşidenler eydeler 3kim keffāret ola mübārek

ola deyeler evvelden gerekdür ki yanında olan 4kişilere ögrede kim böyle cevāb vireler

keffāret olsun bāb 5śarǾ içün birez Ǿaķırķarĥā ve birez afyūn ve birez usŧamdus ve birez
6besfāyic dögüp eleyeler ve mevįz yaġıyla17 yoġuralar donmazdan evvel 7bir ķoz

ķadarı yeyeler ol hefte śarǾdan emįn ola bāb sumaħı 8maśrūǾuñ boynına aśalar śarǾı

gede bāb uçuķ ŧutan kimesne 9iblįs ŧırnaġın duħān idicek müfįddür bāb bir ķırāŧ buyanı
10kişnįc śuyıyla ezüp içilse śarǾa müfįddür bāb çoķ uçuķ 11olucı yigirmi yıldan añarı

geçe Ǿilācı ķabūl etmez ammā şol ķadar 12fāyide ider ki ol Ǿilāc sebebinden maraż birez

eksük olur ve 13bir Ǿillet balġamdan ķopar ve ol durduġı eve hįç kerefes ķomayalar
14zįrā kerefes śarǾı depredicidür ve bu Ǿilletler ekŝer sevdāya ħılŧ- 15lar ķarışmaķdan

olur bu śarǾ yavuz buħār dimāġa irişmeyince 16śarǾa düşmeye maśrūǾuñ Ǿalāmeti dili

śaru ola ve dili altında 17ŧamarlar şiş ola ve mālįħūlyā Ǿalāmetlerinden ħālį olmaya

maśrūǾuñ 18Ǿilācı ıssıdan śovuķdan kendüyi śaķına ve ol yerde ki śovu[ķ] 19ve yel ola

oturmaya ve ĥammāmda çoķ oturmaya ve yüksek yerden 20baķmaya ve at segirtmeye

ve ġalįž ŧaǾāmlar yemeye ve ŧatlu nesneleri 21çoķ yemeye yaramazdur ve kerefes śarǾı

depredür ve eti çoķ yemeye

[8b]
1ve fülfül ve ħardal ve bunuñ gibileri žarardur yemeye her iki yā üç gicede 2bir buçuķ

miŝķāl ayaric-i fayķara vireler ve maŧbūħ-ı eftimun vireler ve tir- 3yāķ-ı erbaǾa vireler

ve şerbetleri18 ve tiryāk-ı ekber vireler bāb eger maśrūǾ19 4cinnįlerden ise yā perįlerden

ise buña ŧılsımlar gerekdür bāb ġārįķūnı 5sikencübįn birle içse śarǾı gede şerbeti bir

[di]kimde buçuķ dirhem degindür 6ve anuñ ķarasın yemeyeler yaramazdur helāk ider

ıślāĥı ılıcaķ śuyıla 7ķuśmaķ ve süd içmekdür bāb mücerreb Ǿilāc ķırlanġucuñ20

yavrusın alup 8ķurśaġın yaralar iki ŧaşcuġaz çıķar birisi bir reng alaca olur 9birinüñ

birķaç dürlü alacası olur ol alacası az olanı yabāna atalar 10ve ol alacası çoġın alalar

yere ķomayalar bir pāre buzaġu derisine ķaplayalar 11andan ol uçuķ ŧutan kişinüñ yā

16 buldum: metinde bulmadum 8a/2
17 yaġıyla: metinde baġlaya 8a/6
18 şerbetleri: metinde şerįŧleri 8b/3
19 maśrūǾ: metinde: maśrūĥ 8b/3
20 ķırlanġucuñ: metinde ķırlaġunucuñ 8b/7
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boynına yā ķulaġına baġlayalar şifā 12bula bi-iźni’llāhi teǾālā ammā ol ŧaşı yere

ķomadın buzaġu derisine 13ķoyalar bāb eger eşek śaġ ayaġı ŧırnaġın yüzük düzeler ve

ol maśrūǾuñ 14barmaġına geçüreler uçuġı gide mücerrebünā bi-iźni’llāhi teǾālā

bāb4 15divānelere müteǾalliķ Ǿilācı bildürür
16bāb ayu ķanın dįvāneye içürseler müfįddür ve Ǿūdü’ś-śalįbi yumşaķ 17dögüp dütsü

etseler delülügi gide hüdhüd ibigin dütsü virseler 18ħalāś bula bāb bir kişinüñ ay

evvelinde yā āħirinde delülügi dutup 19Ǿaķlsı[z] olsa ķızıl sarımsaķ yemek ve derisin

dütüzdüreler 20ol Ǿillet zāǿil ola

bāb-ı ħāmis sersāma ve sevdāya müteǾalliķ 21Ǿilācı bildürür
bāb ķabaķ yaġın başa sürmek sersāmlıġı

[9a]
1giderür ve baş aġrısına fāyide ide bāb sevdā Ǿalāmeti oldur ki 2dāyim muttaśıl

tefekkürde ola ve ġuśśa ola ve beñzi ŧonuķ ola revnaġı 3olmaya ķaralıġa māǿil ola ve

ola ki beñzi pįselige meyl ide yā ķara ola 4elbette Ǿilācı lāzımdur bāb şol Ǿalāmetleri

bildürür ki ķaçan bir 5kişide ol Ǿalāmetler belürse yüz ve göz egil[se] eger Ǿużvda olsa
6ziyāde segirse ķorkudur ki ol Ǿużvda teşennüc ola yüz göz ķızıl 7ola ve gözden yaş

çoķ aķa ve aydınlıķdan içine ķor[ķu]dur ki sersām 8ola ve daħı muttaśıl baş çegzinmek

ve çoķ aġırlıķ baśmaķ müfįd-i śarǾ 9ola ġuśśalenmek ve çoķ fikrler itmek ve neden

gerekse ķorķmaķ 10mālįħūlyā Ǿalāmetidür güne ķarşu ħay[ā]lāt görünmek ve göze śu

givür- 11mek Ǿalāmetidür altı aydan geçiçek buħār maǾde olmış olur śu enmek
12ķorķusı geder bāb sustluķ ve ĥavāslar künd olmaķ ve cemįǾ 13endāmlar segirmek ki

çoķ ola ve muttaśıl ola sekte muķaddime- 14si ola bāb sevdādan olan śudāǾuñ Ǿalāmeti

yüz rengi ķara śaġız 15ola ve gözleri içerü batmış ola Ǿilācı içini işledeler ķara helįle
16ve eftimun ve ġārįķūn ve usŧamdus ile ve başına bādem yaġı ısıdup 17dürteler ve

dimāġı ĥabb-ı ayaricile ve ĥabb-ı śabr ile a[rı]dalar işbu ĥabbı 18vireler ki istiǾmāl-i

sevdādur ve başı mādde-i sevdāvįden arıdur 19[zi]yānsızca meŝelā eftimun 2 dirhem

ġārįķūn 1 dirhem ķazınmış turb 20 1 dirhem usŧamdus 1 dirhem besfāyic 1 dirhem

mecmūǾın dögüp 21elekden geçüreler rāzyāneyi śuyıla yoġurup ĥablar ideler ve
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[9b]
1yudalar bu ķamusı bir şerbetdür bāb sersāmda ŧabįǾatı dāyim şāfıla 2ve ĥuķne-i

mutavassıŧ ile telyįn eyleyüp ķabż olmaya ķomayalar ellerin 3ayaķların ŧuzla kepek ile

ayaķ ŧaşıyla sürüp ovalar ıssı śuya 4ķoyalar bāb sev[d]āyı ġāyet ile defǾ ider nāfiǾdür

bir aķçalıķ eftimun-ki 5iki avuç ŧolusı olur bir aķçalıķ bādem yaġıyla muĥkem ovalar

ķuruluġı gede andan 6bir çanaķ süd alup bu südi giceden alup śabāĥ bu südi ocaķda
7ķaynadalar bir iki cāmla sirke sepeler ol süd kesile daħı ol kesilen 8śuyı alup bir

çölmege ķoyup ve ol eftimun daħı bu çölmege ķoyalar 9śabāĥdan ikindüye degin

ıślanadura śoñra muĥkem ķaynadup çıķarup 10bir āstardan21 bu eftimun śıķalar dura

śabāĥ ac ķarnına birezcük ısıcaķ 11idüp içüp vāfir vāfir içe ħūb ola sevdāsı defǾ ola gāh

gāh 12etmek cāyizdür sevdāya çoķ nefǾi vardur bāb sevdāsı olan 13kimesneye evvel

birķaç gün bu muġlābı içüreler anisun rāzyāne 14ķuru üzüm encįr buyan dibi dükelisi

ķatı ķaynadurlar on beş gün 15erte gice ol muġlābuñ śuyından içe ķuru nesneler penįr

gibi keçi eti 16ve śıġır eti gibi yemeye baǾdehū müshil-i sevdāyį vardur lāciverdle

ķalayla 17anı içe meŝelā budur lāciverd dögülmiş 1 dirhem maĥmūde 1 dirhem mezdekį
18[1] dirhem kök dögülmiş havānda dögüp birbirine ħalŧ ideler daħı 19bir gün śuyıla

içeler eger az işlerse ardınca tįz śuyın içe 20sükkerle birķaç defǾa böyle ide eger mizācı

berk ise ki ol 21ķadar sürmediyse bir iki gök maĥmūde ķatup andan içe artuķ

[10a]
1ķatmaya eger mizāc ķan ġalebe ķılsa gözi ŧamarları ķızıl olup düşinde 2kendüyi ķan

içinde görse sevdāsı ķayġulu olmasa baş ŧamarından 3ķan alalar eger śafrā ve balġam

ġālib olsa gevdede iki Ǿalāmet bile belürse 4beş müshil [içe] śafrā ve balġam aça

maĥmūde bir deng terįd bir dirhem mez[de]kį buçuķ 5dirhem dükelisi bir şerbet olur

ve eger dilerse kim müshil [içe] śafrā ve sev- 6dā ve balġam aça bir dirhem maĥmūde

iki gök şaĥm-ı ħanžal dört gök mezdekį 7dükelisin bir şerbet ide degme biri noħūd

deñlü ola yuda bir dürlü 8daħı anlardan āsān bir dirhem terįd üç gök maĥmūde buçuķ

miŝķāl 9lāciverd dükelisin birez śuyıla içeler śafrā ve sevdā ve balġam geçüre eger
10ķavį gerekse bir iki gök maĥmūdeyle ķana ķatı işleye eger birķaç kez ĥammāma
11girüp irtesi içerse yegrek ola kim ħılŧ-ı beşer çıķması āsān ola 12bāb sersām bir

Ǿilletdür ki dimāġuñ perdesinden olur yā ķandan 13yā śafrādan olur mā-lā-yaǾnį sözler

21 āstardab: metinde āstārdan 9b/10
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söyler ve bu Ǿillet ibtidā ķifal ŧamarından 14ķan alalar eger Ǿillet muĥkem oldıysa tā

kim ķan almayalar ve alnı22 ŧamarından 15ķan alalar başın tırāş idüp gül yaġını sirke

ile çalķayalar tā kim 16āmīħte ola başına dürteler ķabaķ yaġın benefşe yaġın dürteler
17śabāĥ nįlūfer yā şarāb-ı benefşe içüreler ammā kepek23 ŧuz ve ħaŧmį ķaynadup
18vaķtın bir ayaķların yuyalar bādem yaġın dürteler ammā śafrādan ise 19laŧįf ġıdā

vireler ġalįž ŧaǾāmlardan śaķınalar ve ķarañu24 eve ķoyalar kim 20gerekse üstine

girmeye söylemeyeler söyle[y]icek aġaçla ķorķuda- 21lar kim söylemeye ķatında

gökçek āvāz ile saz çalalar ammā cev-āb

[10b]
1ve māye-ħōş nār śuyıyla āteşe bādem yaġıyla ammā śafrādan olanuñ 2Ǿalāmeti budur

ki beñzi śararur ve dili üstini ba[r] dutar ve uyķusuz olur 3ve gözlerine yaş gelür başı

aşaġa ŧutar dutmayınca ķaldurmaz Ǿilācı 4evvel didügümüzdür dūşluġı dönmek ısfanaħ

müzevveresin ķoruķ 5śuyıyla yā ekşi enār śuyıyla vireler yeye

bāb6 unutsaķlıķ 6Ǿilācın bildürür
bāb eger kiremid yaġın eñsesine dürtse unutsaķlıġı 7gide yaǾnį fāyide ide eger hüdhüd

gözin unutsaķlıġı olan kimesne götürse 8ġāyet müfįd ola bāb eger Fātiĥa Sūresin bir

sırça çanaķda şeker 9ile yazup ve gül śuyıyla ĥal idüp içse unutsaķlıġı gide 10bāb bir

miŝķāl kimnūnı śuda ıśladup her gün içseler balġamı gide- 11rür ĥıfžı ziyāde ider źihni

pāk ider unutsaķlıġı giderür ve maǾnāyı 12ķavį ider ve ħafaķāna müfįddür ve ŧaǾāmı

hażm ider ve yelleri ŧaġıdur 13ve ısıtmaya müfįddür ammā eger miŝķālden artuķ

istiǾmāl etseler baş 14aġrıdur eger çoķ yeseler cüźām ve baraś ve bahaķ getürür vallāhu

aǾlem

bāb7 15başda olan çıbanları bildürür ve başda olan buħār defǾin bildürür
16bāb mersin yaġın başda çıbana dürtseler müfįddür eger bögürtlen 17yapraġın dögüp

başda olan çıbanlara dürtseler gidere bāb 18başda olan buħārı defǾ etmek içün bir baħş

gül ve bir baħş 19benefşe ve bir baħş nįlūfer ve ħaŧmį25 toħmı ve birez arpa unı birez

22 alnı: metinde alanı 10a/14
23 kepek: metinde köpük 10a/17
24 ķarañu: metinde ķaralu 10a/19
25 ħaŧmį: metinde ħatm 10b/19



192

gül yaġı 20bu dükelisin cemǾ idüp dögeler elekden geçüreler gülābıla yoġuralar
21başına yaķu ideler ve ol ķadar ķoyalar ki yaķunuñ üsti ķoyalar26 daħı

[11a]
1gül śuyıyla tekrār yoġuralar girü başına yaķalar nāfiǾ ola bāb başda ve yüzde 2başlu

ġızıl belürse oġlancuķlarda çoķ olur ammā büyük kişinüñ 3evvel ķifal27 ŧamarından

ķan alalar yā ĥacāmat ideler ve başuñ ķanki ŧamarı 4büyük ise ķan alalar heft-mįve ile

ishāl ideler ġalįž ŧaǾām 5virmeyeler rufadan yumurda yeye daħı Ǿilācı var yazılmadı

bāb başda 6buħā[r] olsa set gerekdür ki ŧabįǾat telyįn üzre gerekdür ki buħārı 7başa

çıķmaġa menǾ ide yā etmek gerekdür ki sükkerle kişnįc ve sükkerle birez ķaŧū- 8nā

yemek gerekdür ve ŧaǾām üstine bir dāne ayva yā bir dāne alma yā bir dāne 9armūd

yemek gerekdür her ne ŧaǾām yerse birez ķurı kişnįc ķatup yeye- 10ler elin ayaġın

ovalar ayaķların ŧuzıla kepek ile ıssı śu ile yuya- 11lar ve ŧaşla ķaşıyalar bir iki sāǾat

ıssı śu içinde dutalar gice ıŧrūfįl 12ŧoġrayalar bāb gögercin yavrusın yemeye kebābın

dimāġda żarar 13ider yaramaz buħār çıķarur gögercin yavrusın çoķ yemeyeler zįrā
14ķanı iĥrāķ ider cüźāme oluşdurur bāb dimāġı ķurı olan 15kimesne başın muĥkem

ķazup daħı güñeşe ķarşu yā āteşe ķarşu 16yatsa bādem yaġın eliyle sürünseler ve vāfir

ovalar ve süreler ķatı 17nāfiǾdür eger Ǿavrat ise burnına ŧamzuralar bāb mālįħūlyāsı
18olan baǾde’t-tırāş ŧavuķ yaġın ısıdup üç dört kerre başa 19sürse ġāyet mücerrebdür

aǾlādur

bāb8 burunın ķanın diñdür- 20mesin bildürür
eger gögercin ķanın burnına [d]amzursalar ķanın diñdüre 21eger bāġ çubuġın yaķup

külini maśurıla burnına yüfkürse

[11b]
1ķanın diñdüre eger śarp sirkeyi bir çanaġa ķoyup ħāyasın ol 2sirke içine birez duta

müfįddür diñdüre māzūyı dögüp yumşaķ burnına 3yüfkürse müfįddür diñdüre yumurda

ķabuġın28 yaķup kül eyleyüp bir 4ķamışla burnına yüfküreler diñdüre bāb at başınuñ

kemügini buħūr 5idüp diñdüre bāb eger ķız oġlan ķasuġından ķıl alup burnına 6buħūr

26 ķoyalar: metinde ķopalalar 10b/21
27 ķifal: metinde ķifǾal 11a/3
28 ķabuġın: metinde ķabaġın 11b/3
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ideler Ǿömrinde artuķ burnı ķanamaya bāb her kim gelincik 7çiçegin dögüp śuyın alup

alnına dürtse burnı ķanın diñdüre 8bāb burun ķanı aķsa diñmesine gerekdür ki ol

burunda ķanı dev- 9şüreler ve oda yaķalar şöyle kim ķapķara kül ola ve ol küli maśra
10içine ķoyup girü ve ol ķan durmayan burun içine yüfküre- 11ler ķanı dura veyāħūd

panbuķ fetįlin śarp sirke ile ıśladup 12ve ol ķan dökülene bulayalar yāħūd ĥāś çiriş

yuvalayalar girü ol 13śarp sirke ile bandurup burnına śoķalar ol ķan dura 14ve eger encįr

aġacı tozın ķazıyup ol buruna üfürseler yā 15ķabın daħı śoķsalar ol ķan ŧura ve eger

buġday dögüp śarp 16sirkeyle ıślasalar alnına yā depesine yaķu etseler ķanın dur- 17ġura

ve eger kimmūnı yumşaķ dögüp maśraya ķoyup burnı 18içine üfürseler ol ķan dura ve

eger ayġur tersin śarp sirkeyle 19ıślayup depesine baġlasalar ol ķan ŧura ve eger ol

burundan 20aķan ķandan alup bir yere ķaķılmış ķazıġı yerinden çıķaralar 21ol ķanı ol

ķazıġuñ yir içindeki ucına süreler ve

[12a]
1yerden ŧaşra duran ucını girü ol delügüñ içine śoķalar kim 2ol ķanlu ucı ŧaşrada ķala

ammā ol kişinüñ ķanı durmasın 3niyyet eyleyeler ol ķan ŧura eger bu resmle durmazsa

ol ķazıġuñ 4yerden yuķaru olan yanına ol ķanı dürtseler ve ol başın dur- 5ġurmaķ

niyyetle ol çıķarduķları delük içine ķoyalar ķanı dura 6ve eger ŧoñuzı dildükleri vaķtın

ķanından üstübiye yā panbuġa 7alup śaķlasalar ķaçan anuñ gibi kimesnenüñ ķanı

diñmese ol üstübiden 8yā panbuķdan ol kişinüñ burnına dütüzeler yā anuñla burnını ŧa-
9ġlasalar elbette29 ol ķan ŧura ġāyet mücerrebdür eger at mįħını ol 10kişinüñ ķanı

durmaķ niyyetine burnından gelen ķana bu mįħuñ ucın 11bulaşdurup ķanı işegenüñ iç

yanına ķaķsalar ol ķan ŧura 12bāb mücerrebdür bu ismleri bir kāġıda yazup alnı üzerine

aśaķo- 13yalar fi’l-ĥāl dura yaǾnį burnınuñ ķanı diñe Cehher Cehherin 14Cehherin bāb

bir kimesnenüñ burnı ķanı durmasa kāfūr ķoķulatsa 15fi’l-ĥāl diñe bāb ķarıncayı burnı

delügine śoķsa ķanı 16dura mücerrebünā vallāhu aǾlem

bāb9 burun aġrıların ve içinde olan 17zaĥmetleri bildürür
eger benefşe yaġın burnı içi ķuruyan kimesneye dür- 18tseler müfįd ola eger serçe ķanın

burnı aġrıyan kimesnenüñ burnına 19dürtseler aġrısın gidere eger gelincik çiçegi śuyın

29 elbette: metinde elbetde 12a/9
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burna dürtseler 20burun içinde olan Ǿilletleri çeke gidere andan bāb çörek otını 21śuyıla

dögse bir beze ķoyup ķoķulasa burnından śu30

[12b]
1gelen kimesnenüñ yaşın kese bāb ekşi enāruñ çekirdegin balıla 2bişürüp burunda olan

çıbanlara ursalar müfįd ola bāb kiremid 3yaġın geñzi dutulana ŧamzursalar açıla bāb

başdan burunı Ǿillet 4dökülse burnı şişer ķızıl olur ıssı olur ammā evvel burnından 5ķan

alalar şarāb-ı nįlūfer yā şarāb-ı Ǿunnāb içüreler et virmeyeler 6rufadan yumurda yeye

eger içinde üzüm dānesi baş olursa eger 7deşilmediyse elem gelürse çekeler at ķılıyla

yā ebrişimle berk baġlayalar 8kendü düşe burun içinde sigil olsa aña bevāśırį dirler bir
9Ǿilletdür kim dimāġdan iner burun içinde sigil gibi olur ve ķatı aġrır 10Ǿilācı evvel

tenķıye-i dimāġ ideler ayaric ile ve śafrāyı yaķup şebyār 11ile baǾdehū perhįz ide

muħālif ġalįža ķurı ŧaǾāmlardan ve baǾdehū fetįl 12idüp tiryāk dürteler śūflar baġlayalar

bir gün dura andan fetįli 13çıķaralar oñurġa iñen śıķalar beş altı günde düşürüp yerine
14zencār merhem[i] ile üsfünger uralar şeker ile merhem gibi ideler günde 15iki kez

degişdürüp eger göz görür yerde ise biz ile deleler dibinden 16ve daħı bir fetįl śoķalar

baǾdehū merhem-i rusul ideler günde iki fetįl 17śoķalar yā merhem-i muķl uralar ve

eger göz görürse yā rey yā çengel 18ile girü çeküp śındu ile dibinden kesüp yerine zāc

ekeler 19baş olduġı vaķt merhemle bitüreler

bāb10 diş aġrısınuñ Ǿilācların 20bildürür
eger ħardal-ı [e]byaż bal ile dögüp ķamu ola bir noħūd deñlüsin 21ġarup aġrıyan dişe

ursalar Ǿacāyib göre müfįddür

[13a]
1bāb çınār yapraġın sirkeyle bişürüp daħı ol sirkeyi aġızda 2dutsalar fāǿidedür bāb

Ǿaķır[ķa]rĥāyı dögüp sirkeyle diş etine 3mażmaża etseler nāfiǾdür bāb biberi aġrıyan

dişe ursalar 4fāǿidesi vardur bāb siñirlüce yapraġın deminde çeyneseler 5aġrısın gidere

bāb naǾnaǾyı çeyneseler diş [aġrısın] gidere bāb aġrıyan dişi 6ŧāġlasalar ħūb nāfiǾdür

bāb aġrıyan dişe yāķūt degzürseler 7sākin ola bāb fınduķ aġacını yaķup śuyın panbuġa

alup ısıcaġıla 8ol aġrıyan dişe duta tamām doġruna ammā ġayr dişe doķundurmaya

30 śu: metinde śovuķ 12a/21
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9ħalāś bula bāb diş śızısına mücerrebdür mevįzec31 dirhem Ǿaķırķarĥā 5 dirhem
10yanmış şāb 5 dirhem cülnā[r] 3 dirhem bunları dögüp śabāĥ aħşam 11süreler bāb diş

aġrısına Ǿilāc bir küçük yeñi çölmege vāfir 12yaġlu çöregi pāreleyüp nıśfına degin

doldura ammā çöregi uvaķ 13doġraya barmaķ ķadarı daħı küçük doġraya ve bu çöregüñ

üzerine 14śarp sirke ķoya çölmegi doldura baǾdehū aġzını berkidüp kenārların 15ħamur

ile ķaplayup baǾdehū ocaġa ķoyup ķaynada tā sirkenüñ nıśfı 16ķalınca ķaynaya

baǾdehū gice ile ayaza ķoya üzerine ķara śaplu 17bıçaķ ķoya daħı her śabāĥ birķaç gün

aġzında vāfir duta śoñra 18yabāna döke mücerrebdür ammā baǾżı diş aġrısı olur ki

śoġuġıla 19dutmasını sever baǾżı diş olur ki ıssı dutmaġı sever tecrübe ile 20göre ķanķısı

dişe ħōş gelürse aña göre ide mücerrebdür 21hem dişi berkişdürür ġāyet müfįddür bāb

dişi aġrıyan kimesnelere

[13b]
1kitāblarda yazar ki cemįǾi muǾāleceden [d]āġlamaķ yegdür dirler ħāśśa ki 2anuñ

māddesi dişinüñ delügünden32 ola çuvaldūzı ıssı eyleyüp 3andan dişüñ dört yanını

ħamįr ile perkide şöyle ki çuvaldūzuñ 4ĥarāreti ġayr mevżiǾe zaĥmet eyle[me]ye pes

ol çuvaldūzı ķamış 5içine geçürüp ol aġrıyan dişüñ delügüne33 śoķa birķaç kerre 6ide

mücerrebdür bāb diş aġrısına bir Ǿilāc daħı budur ki ķozuñ 7içini yaķup ol aġrıyan dişi

dāġlayasın bir çubuġa śa- 8pla[ya]sın ol ķoz pāresi ile birķaç kerre dāġla[ya]sın

müfįddür bāb 9gendene toħmın dögüp ķaŧrānla ķarışdurup ķurdı olan dişe 10dütsü

virseler ķurdın düşüre bāb bir pāre beze ķaŧrān sürüp dişine 11yapışdursa aġrısını sākin

ide bāb diş aġrısında ķaŧǾā et 12yemeyeler yaramazdur faśl diş çıķarmaķ dilerseñ

Ǿaķırķarĥāyı bir ay süci 13sirkesinde ıśladup tā ħamįr gibi ola daħı ol zaĥmetlü diş
14üzerine ķoyalar derĥāl çıķa bāb Ǿaķįķi dögüp diş dibine 15ķosalar sızladuġın gidere

ve muĥkem ide bāb sarımsaġı bişürüp aġrıyan 16dişe dutsa aġrısın gidere bāb maǾdanos

yapraġın dögüp 17aġrıyan dişe dürtseler aġrısın gidere bāb bir pāre ās etin 18aġrıyan

dişe ursalar bir zamān durduķdan-śoñra ol diş 19aġrıķların çıķara bāb her kim ħatmį

yapraġın kökin alup aġrıyan 20dişe dürtse ķurdı varısa gidere bāb diş aġrısıçun
21mücerrebdür iki dirhem eyü zencebįl ve iki dirhem Eflāķ ŧuzın

31 mevizec: metinde mevizeǾ 13a/9
32 delügünden: metinde ھركوندن 13b/2
33 delügüne: metinde دكوكونھ 13b/5
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[14a]
1muĥkem dögüp elekden geçürüp baǾdehū ısıcaķ ĥammāma varup baş muĥkem 2tırāş

ide ve śoñında başınuñ çevresini alnından bir bez ile baġlaya daħı 3ĥammāmuñ ıssı

ħalvetine varup bu zencebįl ile ŧuzı birbirine 4ķarışdurup başına hep eke daħı

durabildügi ķadar ŧura34 5śoñra yunup çıķa beş altı ay dişi aġrımaya śoñra eger gerü

aġrısa 6tekrār böyle Ǿilāc ide mücerrebdür bāb diş aġrısıçun zeytūnı 7ŧuzıla ve śuyıla

vāfir ķaynadalar daħı ısıcaġıla aġzına mażmaża 8ide aġrısı sākin ola mücerrebdür bāb

boġa dikenin ķaynadup 9śuyıyla mażmaża etseler diş aġrılarına nāfiǾdür bāb ŧūt
10aġacını yapraġın ve ķabuġın śuyıla yundurup śuyın mażmaża 11etseler dişin aġrısın

gidere bāb noħūdı ıśladup śuyın 12aġızda dutsa diş aġrısına müfįddür bāb dār-ı fülfül

sirkeyle 13ıśladup süzüp aġzından dutsa diş aġrısın sākin 14eyleye bāb zurūnbādı dāyim

aġzında dutsa diş aġrısın 15sākin ide bāb çörek otın sirkeyle pişürüp mażmaża etse
16ayrulmış dişler berkidür bāb dįger Ǿilāc bir pāre bal mūmına vāfir 17ŧuz ķatup eliyle

yoġura tekrār ŧuz ķatup yoġurduķdan-śoñra yaśśı- 18layup ol aġrıyan dişlerinüñ üzerine

yapışdura dura 19tā aġrısı getmeyince çıķarmaya mücerrebdür ve dįger Ǿilāc baǾżılar
20bir bütün ķaranfil başı sehl çeyneyüp ol aġrıyan dişüñ delügine 21śoķalar aġrısın defǾ

ide bāb eger dişe ķurd düşşe ol

[14b]
1ķurd ġāyetle ince olur pañ toħmıyla mūmı yoġuralar bir fetįl düzeler 2ve daħı yaķalar

ve bir çanaġa śu ķoyup üzerine egile ve aġzın aça 3ve tütüni dişe ķovuķlarına gede ol

ķurd śuya döküle bāb ķaçan 4dişüñ eti bişürüp ķana[r] olsa bögürtlen kökin śuyıla

ķaynadup 5śuyın aġzına mażmaża etse ķanamasın ve eti yenmesin gidere
6bāb11 diş eti muĥkem olmasın bildürür

bāb ŧuzla sirkeyi 7ķarışdurup eti yenen dişe gāh gāh sürseler nāfiǾ ola bāb diş 8eti35

yenen kimesnelerüñ bir Ǿilācı budur kim ķan aldura veyā müshil gerekdür 9veyā

ĥacāmat ideler ve ŧatlu yemekden perhįz ideler bāb Ǿaķįķi 10göyündürüp ve dögüp diş

dibine sürseler diş ķanın gidere 11bāb siñirlüce yapraġın śuyın diş ķanın gidermege

nāfiǾdür bāb 12ŧarħūnı çeyneyüp dişe sürseler diş etinden gelen ķanın 13baġlaya ve

dişüñ pasın gidere bāb diş dipleri ķanamaķ 14diş aġrısın śanca śanca gelmesi bunuñ

34 ŧura: metinde ŧurı 14a/4
35 eti: metinde otı 14b/8



197

Ǿilācı ķifalden faśd 15etdürmekdür ve ĥacāmat etdürmekdür ve śafrāyı ishāl

eylemekdür ve 16sümāķ36 ve cülnār ve mersin yemişin sirkede yā śuda ķaynadup
17mażmaża etmekdür ve dişin[e] gül yaġın sürmekdür ve eger burū[de]tden 18olsa

Ǿalāmeti ıssı śuyı aġza alıcaķ ħōş gelmekdür Ǿilācı 19balġam ġālib ise balġamı ishāl

etmekdür ve ŧuzlı zeytūnı ķaynadup 20mażmaża eylemekdür ve diş dibine tiryāk-ı fārūķ

dutmaķ gerekdür 21ıssı itmek ve ıssı yumurda śarusın içürmekdür bāb bir

[15a]
1kişinüñ dişleri çürümiş olsa ve aġzı çirk[į]n ķoķsa ebem- 2gümecinüñ yapraġın birķaç

kez çeyneyüp birķaç gün eyleye śabāĥla 3andan tüküre etin bitüre ķoķusın gidere bāb

peyġāmber çiçeginüñ 4kökini yumşaķ dögeler aġzı aġrımış veyā dişi etleri çürümiş
5kişinüñ beş on gün erte gice aġzına ekseler tįz ħōş ola 6bāb diş etleri çürüse ve ķanasa

ve ķoķsa sebebi nāzle- 7dendür ve iç bįmārından olur nişānı aġız ķoķar bāb eger

maśŧakį 8muĥkem dögüp diş etlerine yapışdurup gice eyle yatsa müfįddür
9bāb12 diş aġartmasın bildürür 10ve çıķarmasın bildürür

sırçayı dögüp dişe sürse diş aġarur 11deñiz köpügin dişe sürse aġarur bu terkįb dişe cilā
12virür kirin giderür ve aġız ķoķusın giderür ve diş etlerin çürütmez 13fāǿide ider nār

ķabı deñiz köpügi ve çörek otı her birinden berāber 14alup dögesin dāyim dişlerüñe

süresin Ǿacāǿib göresin bāb 15eger ķurbaġanuñ iç yaġın dişe degürseler fi’l-ĥāl çıķara

ammā yabān 16ķurbaġası gerekdür bāb bir kimesne diş çıķartsa gerekdür ki ol 17gün ol

dişi yerine ķaŧǾā śu doķundurmaya ġāyet żarar ider 18eger śu içmek dilerse yaramaz

gelür ibrįġıla yatup içe śudan 19śaķına

bāb13 yüzde olan 20çuķuruñ gidermesin bildürür
bāb erüñ şehveti yüzcegine süre- 21sin gidere yüzde bādüşnā[m] vāķiǾ olsa sebeb ķanuñ

fesādından

[15b]
1vāķiǾ olur nişānı budur ki yüzde ķızılca yumrucaķlar olur tamām 2yüzi azdurur

cüźāma döndürür Ǿilācı evvel burnından üç yerde ķan 3alalar ve ĥacāmat ideler çoķ

ķan aķıdurlar ve zernįħ ve ħardal ve saŧranc ve 4ķızıl boya ve nārence37 bunları dögeler

36 sumāķ: metinde suĥāķ 14b/16
37 nārence: metinde ازرنجھ 15b/4
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ac[ı] śaġ yaġıla ķarışduralar evvel 5yüzin ılıçaķ ŧuzlu śuyıla yuyalar ve sileler ve bu

merhemi ķına gibi 6dürteler ammā gözinden ve göz çevresinden saķınalar gice yata-
7cegin ķopara andan merhem-i kāfūrį dürteler yā sirke merhemi dürteler 8eger getmese

her yañaġına dört dāne sülük uralar ve ķanın sile- 9ler ve baķla unı ve noħūd ve benefşe

ve ķızıl gül ve nįlūfer ve arpa unı 10ve yaş tūrunc ķabı bunları dögeler ķoruķ śuyıyla

ve sirkeyle ķarışdura- 11lar gice evde dürteler saçı saķalı köpük śuyıyla yuyalar ve 12

gicelerde ŧırfıl yā ayaric yeye dimāġı tenķıye ideler birķaç 13gün bāb yüze ve göze

māşer[ā] olsa sebebi bir Ǿilletdür başdan 14iner nişānı yüz sızlar ve śancar ķızıl olur ıssı

olur Ǿilācı evvel 15ķifal ŧamarından faśd ideler yüzine śu degürmeyeler deve yüniyle
16ve gil-i Ermenį südle ezüp dürteler deve yüñin śaralar getmezse 17çevelān-ı Hindį ķız

oġlan emzürür Ǿavrat südiyle ezeler içine 18buçuķ miŝķāl kāfūrį ezeler gül yaġı ve

yumurda yaġı bunları birbirine 19ķarışduralar bir iki gün dürteler eger cevelān-ı Hindį

bulunmazsa 20śabr-ı suķuŧuri ezeler süd ile dürteler çoķ olur ki bir 21yerde derilür cemǾ

olur baş virür dişilür aķar ol ħūb

[16a]
1olur kim mādde dökülür boġaza inüp zaĥmet virmez vallāhu aǾlem bi’ś-śavāb

2bāb14 ādemüñ yüzi güzel ve mücellā olmasın 3bildürür
zerāvend-i ŧavįlden buçuķ dirhem şerbetle içseler yüzi 4gö[k]çek eyler bāb yüzini

sükker eyleseler beñzi ħūb ider ve ķızıl 5ider biber yemek beñzi ħūb ider zaǾferān

yemek beñzi ħūb 6ider ammā bir miŝķālden ziyāde içmeyeler şerbetle içeler hem
7müferriĥdür beñzi ħūb ider semüz ŧavuķ etini ve şūrbāsını 8yemek ħūb beñzi olur üç

dört gün yeyeler ve dārçįn yemek 9yüzüñ śaruluġın giderür ve güni çiçegini vaķtıyla

ķaynadalar 10ve śuyıyla yunalar yāħūd el ve yüz yusalar pādişāhlar gözine şįrįn 11ola

ġāyetle mücerrebdür bāb her kim keşū[r] yapraġınuñ śuyın kendü 12tenine dürtse tenüñ

iriligin giderür yumşaķ ider bāb 13bādrencbūye ki oġul otıdur ammā bunuñ bir dürlüsi

daħı olur ki 14tūrunc ķoķusı gibi olur eger anuñ kökinden ve yapraġından ve toħmından
15ķurudup bir beze baġlasalar üzerine ebrįşim śarsalar andan-śoñra 16götürseler ħalķ

içinde ġāyet maĥbūb ve maǾķūl ola her gören 17ķatında cemįǾ ĥāceti bite ve şād ve

ĥurrem olup feraĥligi getmeye 18mādāmki bilesindedür bāb dār-ı fülfül istiǾmāl etmek

yüzi 19ħūb ider bāb kābilįyi dāyim yeseler beñzi gökçek ide ve giç 20ķocalda siñirleri

ķavį ve ĥıfžı ziyāde eyleye vallāhu aǾlem 21bāb15
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[16b]
1güneş ādemüñ yüzin yolda yaķmaya anuñ Ǿilācı[n] bildürür

bāb 2ıssı günlerde yola geden kimesne yüzine yumurda yaġı sürse tā ķuruyunca
3yüzinde dursa ne-ķadar yol yürürse güneşüñ teǿŝįri yüzine 4kār etmeye veyāħūd birez

ķaŧūnā luǾābın süre ol daħı bi-Ǿaynihi bu 5eyüdür güneş teǿŝįr etmez faśl bir kimesne

pįr olup gözleri maǾlūl 6olsa günüñ çiçegin devşürüp bir şįşeye ķoya ve aġzın muĥkem
7berkide baǾdehū ķarınca ini üzerinde olan ŧopraġı içine göme- 8ķoya ammā ķarıncası

çoķ ola bir iki ay ŧura baǾdehū çıķaralar ol 9çiçek śu ola ve daħı ol śuyı göze çekseler

şol oġlanlıġındaki 10ĥālinde nice görür ise öyle göre

bāb16 11śovuķ irmiş aǾżānuñ ve yayan yürüyüp yorulmanuñ Ǿilācın

bildürür 12ve gemiye binüp göñli bulanaķunuñ
13eger şalġamı bişürüp śovuķ urmış aǾżānuñ üzerine ursalar śaġalda 14bāb bir kişi yolda

śovuġa uġrasa menzile varıcaķ derĥāl kendüyi 15ıssı itmemek gerekdür ve ıssı

girmemek ve od kenārına tįzcek varmamaķ 16gerek ve od kenārında tįzcek śovuķ yere

çıķmamaķ gerekdür ve ata binecek 17vaķtda od kenārın varmaya bāb eger bir kişinüñ

ayaķları üşüse 18şalġamı śuyıla ķaynadup ayaġını içine ķoyalar bir zamān ŧura 19müfįd

ola mücerrebdür eger śamanla bile ķaynadalar Ǿacāyib müfįd ola ve eger 20bir kişi

şalġamı ele girmeye śaman kifāyet ider bu bābda śamanla 21şalġamdan yig nesne

yoķdur ve śovuķ urmış ayaġı ķar üstine

[17a]
1yürüdeler ķatı müfįddür ve buzlu śu içine ķoymaķ bu ikisi cemįǾ nesnelerden
2müfįddür ayaġı ķar içine ķoymaķ üşümesin ve śovuġın giderür 3zinhār od kenārına

varmayalar ayaġını ısıtmayalar eger śovuķ uran Ǿużvuñ 4rengi bir dürlü ve daħı olursa

ĥacāmat ideler ıssı śu içine ķo- 5yalar tā ķan aķa gede ve eger çürümege başladıysa hįç

Ǿilāc fāǿide 6etmeye cerrāĥ getürüp ol çürükleri ayırtlayup merhem urup 7oñulda bāb

yayaķ yürüyen kişinüñ budları veyā oturacaķ 8yeri sürçmekden zaĥmet etse śovuķ śu

śüreler açuķ ķoyalar 9tā havānuñ śovuķluġı ol yere dege ve her sāǾat bir pāre bezi

gülābla 10ıśladalar üzerine ķoyalar bāb gevdeye biber sürmek bedenüñ 11yorġunluġın

giderür bāb deñize girüp gemide olan kimesnelerden 12ķuśmaķ vāķiǾ olsa ķuśmaķ defǾ

etmeyeler ķuśalar kendü diñince degin 13ķuśalar eger ĥadden ziyāde ķuśarsa ayva veyā
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nār ve ķoruķ śuyıyla 14mercimek bişürüp yeye baǾdehū38 aġzını ķuvvetlü ide ħuśūśā

kim 15naǾne yeye ve gülbeşeker fāǿide ide her kim kākle iki dirhem kişnįci yese
16üşümesi gede her kim deve ķanın alnına ayaġına dürtse ķışın 17üşümeye yazın

ķo[ķ]maya bāb Ǿūdü’l-ķaĥr yumşaķ dögüp 18baǾdehū zeyt ķatup śovuķ urmış aǾżāya

ıssı ĥammāmda sürünseler 19dirilde ķatı nāfiǾdür vallāhu aǾlem

bāb17 20aġız ve dil ve ŧuŧaķ aġrısınuñ Ǿilācın bildürür
bāb demür dikeni 21bal ile ķarışdurup aġz[ı] aġrıyan kimesne aġzında duta giderür

[17b]
1bāb göyünmiş ādem ķılın balıla saĥķ idüp aġzında dutsa 2ħuśūśā fāǿide ide bāb

bögürtlen yapraġın çeyneseler müfįddür 3bāb öd ħāmını ŧuzla yese aġız ķoķusın

giderür bāb ŧarħūnı çeynese 4aġız ķoķusın gidere bāb her kim gice turb yese andan

yatup 5uyusa aġız ķoķusın gidere maǾdesin ķavį eyleye balġamın gidere 6bāb aġız

ķokusına aġzında ĥabbü’l-misk dürteler bāb maśŧakį 7çeyneseler aġız ķoķusın eyü ide

bāb dil yarılmaķ dimāġın yubūse[t]inde olmaķda 8dilde ķurumaķlıķ ĥāśıl olur dil şöyle

ķurursa ķatı yarılur ŧaǾām 9yemekde menǾ ider ve ekşi ve ŧuzlı nesnelerden incinür

Ǿilācı birez 10ķaŧūnāyı egüp şeker ile aġızda dutsalar ve cülāb içseler ve dili 11ħıyār

śuyıyla ovalar ol ħıyār śuyıdur ki ķaçan ħıyārı keseler 12üstine śu gelür anuñla ovalar

ve baǾdehū benefşe yaġın dürteler bāb 13dil gicik olmaķ aħlāŧ başdan enmekdür Ǿilācı

dil ķızıl olup 14ve şişer ŧāķatı olmamaķdur ve ıssı śu ķatı ħōş gelmekdür Ǿilācı evvel
15bedeni tenķıye ideler müshil ile ve ıssı śuyıla mażmaża etmekdür 16baǾdehū śüdle ve

birez şekerle ve baǾdehū sirkeyle ve gül yaġıyla dili 17ovalar śaru helįle ile bāb dil

altında bir yumrucek ķatı nesne 18olsa bir bādem gibi Ǿilāc-ı evvel ķan aldurmaķdur ve

ŧabįǾatı ishāl 19etmekdür ve saǾter ve zūfā ve ŧuz ķışr-ı enār gibi ve yıyıcı otları
20urmaķdur nuşāŧır ve zāc gibi eger bu otlar anı gidermese elbette 21yaralar ve anı

çıķaralar ve eger mizācı ıssı olursa bu şerbeti istiǾmāl

[18a]
1ideler ĥuśyetü’ŝ-ŝaǾleb śuyı ve ekşi enār śuyı ve sıcaķ śovuķ 2ķızıl gül ve nār ķabı

ħarnūb ve mersin ve gezmāzū bunları ķaynadup 3bunuñ śuyıyla mażmaża ideler ve

ķāsnı śuyın yeye ve gülnārı 4yumşaķ dögeler ekeler bir dürlü Ǿilāc daħı budur ki gülnār

38 baǾdehū: metinde bādehū 17a/14
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sekiz dirhem 5şāb-ı Yemenį dört dirhem zaǾferān iki dirhem kāfūr ve nuşāŧır her

birinden 6dögeler eleyeler üzerine ekeler müfįd olur ol yumrıyı gidere vallāhu
7bāb18 8bo[ġa]z aġrımaķ ve şişmek39 ve diş olmaķ Ǿilācların bildürür

bāb 9ekşi ŧūt şarābın ġarġara etmek boġaz şişine nāfiǾdür bāb 10siñirlüce otuñ śuyın

ġarġara etseler süddeden olan boġaz 11aġrısına ve daħı şişine nāfiǾdür bāb ŧatlu bādem

yaġın boġazı 12aġrıyan kişiye ŧaǾāmla yedürseler veyā içürseler nāfiǾdür bāb 13eger

boġaz aġrısı ķavurt olsa ısırġan dikenüñ yapraġın dögüp 14śuyın ısıcaķ ġarġara ide

nāfiǾdür bāb ķāsnı bal ile ķarışdurup 15damaġına dürtseler şişin giderür ħunāķ olan

kimesne zifti bal- 16la yalasa müfįddür eger bişmiş encįrle ħunāķa yaķu etseler
17müfįddür eger bir pāre ŧuz ve bir pāre şeb dögse damaķ şişine 18ursalar müfįddür ol

balı boġaza ġarġara etseler śovuķdan olan 19ħunāķı gidere biberi bal ile damaġa

dürtseler ħunāġa müfįddür 20bāb ħunāķ içün göreler eger ķan ġālib ise dil altındaġı40

21ŧamardan ķan alalar ve baldırdan ĥacāmat ideler ve laķveyi rummān birle

[18b]
1ġarġara ideler bāb boġaza diş ense ekşi nāruñ ķabından bir 2miķdār alalar havānda

muĥkem dögeler elekden geçüreler daħı bir miķdār śarp 3sirke alup oçaķda muĥkem

ķaynadalar daħı ol sirkeden ol 4nār ķabına ķoyup ķarışduralar ve bir dāne cevz ile

dögüp 5ķarışduralar baǾdehū sökelüñ başına ayaġına41 uralar bir sāǾat içinde 6ħalāś ola

mücerrebdür balġamdan olursa Ǿalāmeti aġzı ŧuzlu yā da- 7tsız olmaķ ve az śuśamaķ

ve az aġrımaķdur Ǿilācı evvel belüricek 8tįzcek baş ŧamarından ķan alalar ve mercimegi

ķaynadup dört 9şarābla gülāb ķatup evvel günden ve ikinci günde ġarġara eyleyeler
10iki üç gün ġıdā virmeyeler şarāb-ı benefşe ve şarāb-ı icāś ve şarāb-ı 11tūt vireler ve

şarāb-ı nįlūfer ayva çekirdegi luǾābıyla yā cev-āb 12yā şarāb-ı benefşe ve ŧatlu bādem

yaġın içüreler śuśayıcaķ şekerle 13veyā lisānü’ŝ-ŝevr śuyın içeler ħılŧ-ı ġālib ile ishāl

ideler müshil 14ki helįcleri ola ekşilerden śaķına üç-günden śoñra ki iştihā 15gele ŧaǾām

yudmaķ āsān ola bādem yaġıyla ısnafaħ yā rişte 16müzevveresin yā nįm-birişt yumurda

vireler yeye eger eñseden çiz- 17meden ķurı ĥacāmat şįşeyle çekerlerse yudmaķ geñez

olur 18şiş içerüden deşilürse cülābla ve gül yaġıyla ġarġara eyleye- 19ler ħunāķda

39 şişmek: metinde şimşek 18a/8
40 altındaġı: metinde altınduġı 18a/20
41 sökelüñ başına ayaġına: metinde başınuñ sökellü ayaġına 18b/5



202

ŧabįǾatı ķabż üzre olmaķ ķomayalar bil-ki şāfı[la] yā 20ĥuķne-i leyyine ile yā

mutavassıŧa ile dāyim telyįn üzre olmaķ 21gerekdür ayaķların ŧuzla yuyup ŧaşla urmaķ

gerekdür her

[19a]
1ne-kim içerse ġarġara eyleye hem ılıcaķ ola ve boġazda diş olmaġuñ 2daħı Ǿilācı

böyledür bāb boġaz aġrısınuñ Ǿilācı birez ŧūt 3şarābı it boħıyla ġarġara oluna yā aġzında

duta ezildükce śuyın 4yuda nāfiǾdür bāb boġaz[a] diş ense yā ŧılcuķ olsa bir miķdār
5nişāstayı sirkeyle ķarışdurup birez bişürüp daħı çıķarup üstübi 6üzerine yaya bir

miķdār cevz dögüp üzerine eke daħı 7ısıcaġıla alnına yuķaru perçemine varıncaya

degin depesine 8yapışdura iki üç gün dura bāb çeñe ķaśılan kimesne bir miķdār 9balçıķ

ħurmā alup çekirdegin çıķaralar ve bir miķdār mersin yapraġın 10ķurudup dögüp

elekden geçüreler ve bir ķaşuķ śızmış ķuyruķ yaġı 11alup daħı ħurmāyı havānda

dögeler ve bu mersin buña ķarışduralar 12ve bu ķuyruķ yaġın bile ķarışduralar bir pāre

üstübi ile çeñesine 13ve eñsesine śaraķoyalar aħşama degin dura aħşam 14birin daħı

ideler mücerrebdür ve bu marażda ol kişi muħālif ŧaǾām 15yemeye ve śovuķdan śaķına

ve ĥammāma girüp śovuġa çıķarsa 16helāk olur sāde yaġı ve śadef yaġı eyüdür ısıcaķ

gāh gāh 17eñsesine ve çigin başlarına sürüp bir bezle baġlaya deve 18yüñi yaķup yüñ

baġlaya ısıcaķdur mafśal ne ise ısıcaķ 19ŧuta ve ķatı derleyüp śovuķdan śaķına ve ķatı

issilikden daħı 20śaķına fi’l-cümle bu didügümüz Ǿacūzelerden naķl olunmışdur ammā
21śaĥįĥ ŧıb kitāblarındadur ammā Ǿacūzelerüñ mücerrebi budur bāb

[19b]
1bo[ġa]z aġrısına boġazına dişi ense ħaŧmįnüñ aġacın alup uvaķ 2ŧoġrayalar bir

çölmege ķoyalar daħı birķaç dāne bile ķoyalar ķaynada- 3lar andan çıķarup süzeler

birer ķaşuķ ol śudan üç-kez bo- 4ġazına ġarġara ideler nāfiǾ ola bāb çeñe çıķsa veyā

ŧopuķ 5çıķsa sebebi ķatı esnemekden vāķiǾ olur nişānı aşaġa düşerse 6yumulmaz aġrır

Ǿilācı ardından iki barmaġıla çeñesin açaduta 7ķalan barmaķları aşaġadan duta baş

barmaġıla çeñesin düz- 8ce baśıvire fi’l-ĥāl yerine varur bir zamān bezle baġlayalar ve

eger 9ŧopuġı çıķsa yaġıla śıġayalar yeri çuķur olur ŧabanı ol 10çuķura itivireler bir kişi

ayaġına berk yapışa bu ŧarafın aşaġa 11baśıvire kird ide yerine vara bāb boġaz aġrısı ki

ħunāķ- 12dur mercimek bişürüp ısıcaġıla śuyın tekrār ġarġara etse ħunāķa 13eyüdür bāb
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boġaza diş inse fi’l-cümle ħunāķ zaĥmetine mücerrebdür 14üç-dāne ekşi enār göbegi

beş dāne māzū bir dāne cevz bir pāre 15Eflāķ ŧuzı başķa başķa saĥķ ideler ve ķuruca

üstübiyi 16bezįr yaġı içinde ķaynadalar baǾdehū ol üstübinüñ yaġın śıķalar ve 17bu

edviyeleri üzerine ekeler daħı üstine ol cevzi ekeler 18baǾdehū ısıcaġıla başına

ķaplayuķoyalar bir gün bir gice ŧura inşāǿ- 19allāh nāfiǾdür mücerrebdür bāb çeñe

ķaśılsa gögsinüñ yuķaru- 20sına boġazına yaķın gögsine birķaç defǾa şįşe ursa 21fi’l-

ĥāl ħalāś ola mücerrebünā bāb boġaz düşse bir dāne

[20a]
1cevz dögüp yumurda śarusıyla ķarışdurup ısıcaķ idüp 2depesine yaķu ide dįger Ǿilāc

bir ķoz ķadar lāden alup bir ķaşuķ 3zeyt yaġınuñ içine ķoyasın ocaķda eriye ısıcaġıla
4başına yaķu ide boġazı düşene nāfiǾdür mücerrebünā

5bāb20 boġazda sülük 6ve yılan girse ve burunda olan ve dudaķlarda olan

şiķāķı 7zaĥmetlerin bildürür
8sirkeyi içmek boġazda olan sülügi düşürür ķaŧrānı sülük 9yudan kişinüñ depesine

baǾde’t-tırāş dürteler fi’l-ĥāl sülügi 10düşüre mücerrebdür meger kim maǾdeye enmiş

ola eger sülük maǾdeye enmiş 11olursa śoġulcanı düşüren otları istiǾmāl ideler ki

düşüre 12bāb boġaza sülük yapışsa bir diş śarımsaġı dögüp sirkeyle 13ķarışdurup

boġazına ġarġara etse yāħūd içse ħalāś ola bāb 14burundan yā ŧuŧaķdan şiķāķı olsa

sebebi dimāġuñ yubūsetinden 15olur nişān dudaķlaruñ ķırañları ve burnuñ ķırañı

yarılur ve 16giciduķda oñur ki ķanar Ǿilācı burundan ķan alalar ve ĥacāmat ideler 17eger

ķan ķara ise çoķ aķıdalar beş dirhem jįveyi içeler tükürükle 18öldüreler ve tereyaġın ve

gül yaġın ve ķaz yaġın ŧavuķ yaġı 19aķ mūmla erideler ve havāna ķoyalar ölmiş jįve ile

saĥķ 20ideler tā kim birbirine ķarışa baǾdehū ol köpük śuyıyla ılıçaķ 21ol burunı ŧuŧaġı

yuyalar ve ol ısıcaķ olan yaġlu otları

[20b]
1birķaç kez dü[r]teler ħōş ola ve eger getmez ise bögürtlenüñ yapraġın 2çubuġıla bile

yaķup külin alalar ol ikisin birbirine ķarışdura- 3lar merhem gibi ola ve getmege

dü[r]teler erteye degin ŧura eger yaruķları 4büyük olursa ķurś-ı bernesfec dürteler ķarşu

sirkeyle yuyalar tā pāk 5olıncaya degin andan merhem-i kāfūrį yā merhem-i muķl yā

sirke merhemi 6dürteler her günde iki kez dürteler bitüp ħōş ola bāb boġaza 7sülük
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yapışsa yā yılan yā kertenkele yapışsa getse sebeb śu 8içerken olur yāħūd uyurken olur

cānavar girer nişānı yemek yemez za- 9ĥmet çeker maǾdeye girerse üşendürür Ǿilācı

ħardalı dögeler 10sirkeyle yoġuralar ġarġara ideler eger çıķmazsa ķāsnı ŧuz şarāb
11sirkeyle ġarġara ideler gün görse çekeler çıķaralar eger maǾdeye 12inerse sızmış bir

deng ĥabb-ı nįl ayvadana ve anisun dögeler 13südle içüreler eger maǾdeye yılan girse

ol kişi başı aşaġa 14aśalar altına ķazanıla śüd ķaynadalar tā kim südüñ buġı gele çıķa
15ve śarp śucı içüreler ve çürük alma yedüreler ķarnını berk 16baġlayalar birez yer yer

döveler gerek gerekmez ķuśduralar ġıdā ile gelüp 17çıķmaķ vardur ve eger çıķmazsa

turb toħmı ŧuraķ otı puyan bunları 18ķaynadalar ve süzeler ŧuz ve bal ķatalar ĥammāma

varup ılıcaķ śuyıla 19yunalar süst olacaġa yaķın bunları içe çalķayalar ve ķuśdura- 20lar

yılan gele çıķa bāb sarımsaķ yese sülügi düşürür 21bāb ķaçan boġazda sülük dursa

Ǿalāmeti oldur ki tükürdügi

[21a]
1ķanla ķarışıķ ola Ǿilācı baķlanuñ içindeki ķurdın yumşaķ dögeler 2ve eleyeler ve śarp

sirkeyle ĥal ideler ve anuñla ġarġara ideler fi’l-ĥāl 3sülük düşe bāb bir kimesnenüñ

aġzına yılan getse śıġır ödin 4śoġan śuyıyla içüreler yılan pāre pāre ola

bāb21 5eñse siñirleri aġrısınuñ ve süstlügin bildürür
bāb ŧuraķ 6otı siñirler aġrısına nāfiǾdür aķ śoġan yaġı eyüdür damġa(?) yaġı 7eyüdür

yılan yaġı siñir sustluġına eyüdür ve bu marażda ot içmekden 8śaķınalar ķatı

yaramazdur ħaŧmį ördek yā ķaz yaġı ile siñirler aġrısına 9dürtseler ħōş ola belesān yaġı

siñirlere müfįddür ekşiler yemeyeler yaramaz- 10dur piyāde yaġı siñiri yumşaķ ider

benefşe yaġı yā nįlūfer 11yaġı eyüdür bāb mıķnāŧīs elde dürtseler siñirler büzüldükde
12giderür bādem yaġı daħı eyüdür bāb eñsede yā ġayrı yerde 13sustluķ olsa kim aña ur

dirler sebebi bir Ǿilletdür ķoz gibi olur 14çıķar varduķça büyür kimi yumşaķ olur Ǿilācı

eger etlü yerde ise 15bir ince kendir ile dibinden berk baġlayalar andan dört şāh
16eyleyüp kere42 yaralar derdi śoyalar ammā anuñ başı aķ olursa 17anı yarmayalar bütün

çıķaralar yerine śaġ ŧuz ķoyalar ķan çoķ 18gelürse ħūn-bend ķoyalar ve eski panbuķ

ŧolduralar43 tā iriñin 19olıncaya degin andan açup merhem-i Mıśrį yā merhem-i

42 kere: metinde kede 21a/16
43 ŧolduralar: metinde śolduralar 21a/18
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baseliķun 20yā merhem-i rusul ile bişüreler bir dürlü Ǿilāc daħı üç yerde biz 21ile eyle

deleler tįz fetįl śoķalar üzerine şeker ile oñurġa

[21b]
1iligin uralar ol şāfuñ yerleri açılur ammā delükleri yaķın 2gerek biribirine ve ķaçan-

kim açıla çengel ile ol deri içindeki44 3urı çıķaralar eger pāre ne ķalursa merhem-i

zencār ile üsfünger 4uralar arıda aşrābin ŧamarı ķatında olursa yarmayalar şāyed 5ŧaşaķ

dibine yaķın olan ŧamarı ħaŧā ola bedel tiryāk ile 6çıķaralar ammā çoġı bendekşeler

üzerinde olur nāfiǾ ola bāb 7eñse siñirleri aġrısı defne aġacı yapraġın zeyt yaġıyla

ķaynadup 8siñirleri anuñla dürteler nāfiǾdür vallāhu aǾlem
9bāb22 ħanāzįr çıban- 10lar ki boyunda ve [e]ñsede olur Ǿilācın bildürür

bāb ħaŧmį toħmın 11dögüp ħanāzįr üzerine ursalar müfįddür ve hem kendüsin dögüp
12ķaz yā ördek yaġın ķatup ħanāzįre dürtseler oñada bāb 13ķızıl inek südin kim yeg süd

ķızıl inek ola beş altı 14baŧman alalar ķaynada tā bir baŧman ķala andan ol ħanāzįr 15ki

ŧoñuz başı dirler anuñ üzerine uralar fi’l-ĥāl giderür 16bir sāǾatde bāb siñirlü yapraġın

ŧuzla ħanāzįr çıbana 17ursalar nāfiǾ ola bāb başda ve eñsede selǾa olsa 18sebebi

göyünmiş ħılŧdan olur nişānı baş bart olur gicir śu- 19lanur ve kimi ķard olur Ǿilācı

evvel ķifalden ķan alalar yā eñse- 20den ĥacāmat ideler gil-i Ermenį ve śaru śabr ve

ķına ve jįve ve kükürd 21her birinden üçer dirhem alup saĥķ ideler gül yaġıyla

[22a]
1siñirlü yapraġın dögeler merhem gibi ola birbirine ķatalar evvel baş yerlerine 2bellūŧ

keli śuyıla yuyalar andan dürteler bir gice ŧura ve andan girü 3yuyalar bir iki kez

dürteler sirke daħı ħūbdur bāb boġazda 4ħanāzįr olsa kim ŧoñuz başı dirler sebebi bir

Ǿilletdür başdan iner 5boġaza dökülür nişānı mor fınduķ gibi olur ve ķozlar ve ķanı olur
6Ǿilācı bir pāre bezi dileler üç ķat idüp ol ħanāzįr üzerine 7ķoyalar ve ħamįrle veyā

çirişle dört yanını yapışduralar ve tiryāķ 8dolduralar yā süreler yaǾnį ol delügüñ içine

tiryāk doldura- 9lar ve bir gün ŧura andan bezi gidereler doñuz gibi ķapķara olur ve ol
10ħanāzįrüñ üzerine oñurga iligin ekşi ħamįrle uralar tā kim 11merhem ķopa ķurś-ı

zernįħ ekeler altı yedi günde açılur ve çevre yanına 12eski panbuķ dolduralar andan

merhem ile bitüreler bāb [bā]dişnām 13bir Ǿilletdür başdan yüze iner çıķın olur ve ķızıl

44 içindegi: metinde içindüki 21b/2
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olur yüzüñ 14rengini bozar ve Ǿilācı ķan alalar ayaric-i fayķarayla tenķıye ideler ġalįž
15ŧaǾām yemeye ve isfįdāc ve būre ve ħıyārek(?) bunları acı yaġla 16saĥķ idüp gice

dürtseler ve arpayı ķaynadup süreler ılıcaķ 17arpa śuyıyla yüzin yuya ve’s-selām bāb

beyżāyı bildürelüm 18beyżā bir māddedür kim dimāġdan iner ķulaķ ardına dökülür

yumurda 19gibi olur sancar ve ısıtması olur teni renginde olur gevdesi yanar evvel
20ķifal ŧamarından ķan alalar baǾdehū muĥall[il]dür yaķular uralar şįşe uralar 21birķaç

kez merhem açmasında taǾcįl etmeyeler tā kim mādde tanžįm

[22b]
1ola andan śoñra alnından śu yürüye bir neşter ile açalar çoķ 2aķıtmayalar merhem-i

baseliķunla fetįl uralar dāyimā ve ġıdāsı rufadan 3yumurda yeye yā yaġlu birinc

çū[r]bāsın ola ve eger boġazuñ ŧaşra 4yüzine mādde dökülse anuñ daħı Ǿilācı böyledür

yaķularla ŧutup 5deşile likin oġlancuķlarda çoķ olur anasından ŧutagelür 6yaķu uralar

açmasına ivmeyeler şāyed kim içi ŧopŧolu ķan ola bāb 7baǾżı çıban içün bir bütünce

dülenmedük māzūyı ŧonı yanında śa- 8ķlaya ayruķ45 çıban çıķarmaya

bāb23 9gögüs aġrısınuñ Ǿilācın bildürür
10bāb mersin şarābını gögüs aġrısın gidere fınduķ yaġı gögüs 11aġrısına nāfiǾdür ķızıl

üzüm yemek eyüdür şarāb-ı zūfā içmek eyüdür 12ısfanaħ yemek eyüdür şarāb-ı Ǿunnāb

eyüdür bāb yüzerlik 13toħmında bir buçuķ miŝķāl bütünle aġzında ŧutup yudsa

gögsinde 14olan mādde ve iriñi giderür bal şerbeti içmek eyüdür bāb 15gögsinde olan

balġamı giderür dārçįnį yese gögüsde ola[n] balġamı arıda 16sināmekį gögüs

ħastalıġına müfįddür encįr yemek eyüdür Buķrāŧ 17Ĥekįm eydür her kim çükündüri

bişürüp yese gögsi yumşaķ duta 18içindeki śafrāyı ve balġamı gidere ammā ķulunc

eyler bāb ŧatlu bādem 19muǾtedildür gögsi yumşadur ve öksürügi giderür ādemi

semürdür bāb 20ŧuraķ otı ıssıdur ķurudur dört dirhem andan ve iki dirhem 21anisun ile

istiǾmāl ideler gögüs aġrısına nāfiǾdür anuñ

[23a]
1śuyı ķuśmuķ getürür bāb şeker ıssıdur yaşdur gögsi yumşadur 2nāfiǾdür bāb şalġamı

yese gögsi yumşadur ķabaķ nāfiǾdür 3bāb bir kimesne ķuru ķuru öksürüp gögsi aġrısa

45 ayruķ: metinde ayrun 22b/8
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deve örgüci 4yaġın ķurudup dögüp birķaç gün yeye şol sāǾat gede bāb 5zebįb yaǾnį

ķuru üzüm gögüs aġrısına müfįddür pālūze muvāfıķdur

6bāb24 7ınçķıruķ Ǿilācın bildürür ve ķurlaġan bildürür
8revānde ınçķıruġa eyüdür zerāvend-i ŧavįl içse ınçķıruġa 9eyüdür şarāb-ı nįlūfer

ınçķıruġa eyüdür mūmıyānuñ bir ĥabbesin 10kerefes śuyıyla içseler ınçķıruġı gede eger

şarāb toħmın dögüp 11her gün bir dirhem iki dirhem bal ile yā sikencübįn ile içse
12ınçķıruġı gede bāb ķurlaġan ki bir zaĥmetdür ŧırnaķlar içinde olur 13ķatı aġrır ve ķatı

śancu olur ve gāh olur ki gevdeyi ķızdurur śoñra 14ŧırnaġı çıķarur Ǿilācı ķan almaķ ve

müshil içmek gerekdür evvel belüricek 15birez ķaŧūnā luǾābın sirkeyle yā yaş māzū

sirkeyle uralar barmaġı 16ķar içine yā śovuķ śu içine śoķalar bunuñla getmezse

münaķķaĥ nesne- 17ler uralar tā iriñlenüp deşile bāb fuvāķ ki ınçķıruķdur sebebi 18ac

olmaķdan yā çoķ ŧaǾām yemekden veyā istifrāġdan veyā śovuķ 19śudan olur naǾnā

maǾcūn[ı] yemek gerekdür ve bādem yaġıyla şeker 20içmek gerekdür ve anisun śuyıyla

sikengübįn ezüp virmek 21gerekdür ammā laŧįf ġıdā vireler yeye ve eger ħastelik

śoñında olursa

[23b]
1muħāŧaradur bāb ŧuraķ otın bişürüp śuyın içseler ınçķıruġın 2sākin ide ammā

müdāvemet etmeyeler göze ve menįye żarardur bāb 3naǾne maśŧakį birle içseler eyüdür

bāb25 4żīķu’n-nefes bildürür
5bāb devgenleç ķanın birez misk ve birez gül śuyı ķatup içseler żīķu’ 6n-nefes giderür

bāb şarābı ķurı ŧuraķ otıyla bişürüp içseler 7żīķu’n-nefes müfįddür bāb her gün on

dirhem şeker ılıcaķ śuyıla 8ķarışdurup içseler müfįddür bāb śabāĥ eşek südin içmek
9żīķu’n-nefes eyüdür bāb żīķu’n-nefes yaǾnį nefes ŧarlıġı ekŝer burūdetden 10ve ġalįž

balġamdan olur Ǿilācı ħaŧmį ve ķurı üzüm encįr persiyā- 11vşān ve egir ve gök śūśan46

dibin ve benefşe ve rāzyāne toħmı ve buyan 12dibi her gün ķaynadup sükkerle yā bal

üzerine süzüp içüp 13bişürmek gerek andan müshil ile balġamı gidermekdür ve her gün

benefşe 14ile ve şarāb-ı zūfā içmek gerekdür ve śuśayıcaķ śu yerine bal śuyın 15yā cülāb

śuyın ve ķabı śoyulmış ķaynamış ħaŧmį śuyın içmek gerek 16eger yubūsetden yā

46 śūsan: metinde śuyın 23b/11
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sevdādan olursa sükkerle cev-āb ve şarāb-ı 17rummān ve ŧū[t] ve lisānü’ŝ-ŝevr śuyı ve

şarāb-ı nįlūfer içeler ve sevdāyı 18ishāl ideler eger şişde olursa şişi gidermege Ǿilāc

oluna ve 19daħı żīķu’n-nefes ekşilerden ve ŧuzlu ve tįz nesnelerden ve yel ider
20nesnelerden perhįz ideler bāb żīķu’n-nefes bir ġalįž balġamdur ki 21ķatı yürüyicek

śolur nefes alamaz ammā eger öksürügi varsa Ǿilācı ķolaydur

[24a]
1likin şarāb-ı zūfā yā şarāb-ı benefşe içmek gerekdür cev-āb bādem süd 2ile ħaşħāş ile

şeker ile yeye üç-günde bir ĥammāma gire 3boynına bādem yaġın dürteler ve ķızıl inek

südin śaġılduġı 4gibi yere ķomayup fi’l-ĥāl içe eger żīķ degül ise heft-mįve 5vireler

icābet ide bāb bāliġ olmaduķ oġlan sidügin 6żīķ olan kişiye içürseler müfįd ola bāb

otuz güne degin 7günde evvel iki dirhem nebāt sükkerin dögüp ılıcaķ śuyıla içseler
8uyuz zaĥmetine żīķu’n-nefese fāǿide ide mücerrebünā bāb 9kimnūnı dögüp sirkeyle

ve śuyıla ķarışdurup śabāĥla içseler 10żīķu’n-nefese fāǿide ider bāb ıśırġan dikenini

ķaynadup bala 11ķatup yeseler żīķu’n-nefese müfįddür bāb sirkeyi ısıcaķ iken 12içseler

żīķu’n-nefese müfįddür bāb bir kişi żīķu’n-nefes olsa 13öksürigi olsa yılan yaśduġınuñ

kökini bal ile ķaynadup maǾcūn 14ide bir bādem miķdārı ac ķarnına yeye şifā ola bāb

żīķu’n-nefes 15her śabāĥ iki dirhem burçaķ toħmın aġzında dutsa tamām ıslanınca
16śoñra çeyneyüp yudsa nāfiǾdür bāb żīķu’n-nefes içün boġa 17dikeninüñ ķamusını

dögüp śuyın çıķaralar ve gül śuyı birle içseler 18şifā ola

bāb26 19bāb öyken ve ciger aġrısın ve südde aĥvālin bildürür
20bāb rāsen47 şarābın içmek öyken aġrısına ve ögürüge müfįddür 21ġār[į]ķūnı iki

dirhem döge śuyıla içse öyken aġrısına müfįddür

[24b]
1lisānü’ŝ-ŝevr öyken aġrısın giderür eger bal şerbetle içseler gide yemişi 2sirkeyle

murabbā olmışdur cigerüñ süddesin açar dārçįnį daħı 3cigerüñ süddesin açar māǿü’l-

uśūl cigerüñ süddesin açar ķara 4noħūduñ śuyın içmek baġırdaġı süddeyi açar rāzyāne

südde açar 5fınduķ yemek ve ŧatlu bādem yemek süddeyi açar bāb eger yemeyenlere

śuyıla 6ıślatsalar üç gün dursa andan ol śuyı içseler süddeyi açar 7ve başdaġı çıbanları

47 rāsen: metinde rāsde 24a/20
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ķurudur ve gözüñ nūrın arturur ve maǾdeyi ve cigeri 8ķavį ider ve uzun ısıtmalara

fāyide ide bāb südde içün 9baş kerefes yeyeler eger bişürüp yeseler de cāyizdür

bāb[27] āvāz 10açılmasın ve boġaz boġulmasın ve gökçek olmasın bildürür
kelem toħmından 11bir miķdār alup çeynese daħı śuyın yudsa baġlanmış āvāzı 12açıla

bāb pişmiş śoġan nişāsta ile yese āvāzı açıla ve 13ögürügi gidere eger āvāz ŧutulmaķ

ĥarāretden yā yubūsetden olursa 14cev-āb ve benefşe ve şarāb-ı nįlūfer ve şarāb-ı ĥulv

Ǿırķ-ı śūśan 15śuyıyla ve birez ķaŧūnā ayva çekirdegi luǾābı içüreler ġıdāsı nįm- 16birişt

yumurda ve ısfanaħ ve rişte ve semüz otı ve ŧavuķ şūr- 17bāsını ŧatlu bādem yaġıyla ve

kere yaġı şekerle yeyeler eger burūdetden 18olursa veyā balġamdan olursa şarāb-ı zūfā

bal śuyı vire- 19ler ve balġamį olan żīķu’n-nefese didügümüz Ǿilācı buña daħı içüre-
20ler encįr ve ķurı üzüm ve bal ve köknar içi yeyeler ve balġamı 21ishāl ideler

çaġırmaķdan ve tozdan ve dütünden śaķınalar

[25a]
1boġaz boġulmaķ Ǿilācı ĥarāretden ve yubūsetden olan Ǿilācdur āvāzı 2dutulan kimesne

ekşi ve ŧuzlu nesnelerden ve tozdan ve tütünden ve ĥayķırmaķdan 3iĥtirāz ideler bāb

kerevez śuyın nuşāŧır ile yoġura daħı ġarġara ide 4āvāzı ħūb ider bāb āvāzı açılmaķ

içün birez ketān toħmı dögülmiş 5ve elekden geçmiş ola birez çekirdegi çıķmış ķızıl

üzüm ve birez köknar 6içü kim ķarılmış ola ve birez fınduķ içü kim ķatı çıķmış ola bal
7ile maǾcūn ideler ac ķarnına bir ķaşuķ yeyeler baġlanmış aça bāb 8ac ile śabāĥdan turb

yese āvāzı açıla bāb ac ķarnına pişmiş 9keşūr yeseler āvāzı aça bāb bir kişinüñ āvāzı

ŧutulmış olsa açmaķ 10içün beş dirhem ħavlincān beş dirhem dārçįn on dirhem anisun
11cemįǾsin muĥkem dögüp śuyıla ķaynadalar andan śoñra kefi alınmış bal 12ile

ķarışdura acla śabāĥ birķaç gün içile mücerrebdür
13bāb27 maǾįde aġrısın ve ķuvvetin ve żaǾfın beyān ider

14bāb dārçįn maǾįde aġrısın giderür naǾnāyı sirkeyle dögüp maǾdeye 15ursalar sākin

eyleye gül şarābın ŧaǾāmdan śoñra içseler maǾįde aġrısın 16gidere eger oġul otınuñ yaş

yapraġın yeseler maǾįdeye ķuvvet vire 17dārçįn maǾįdeye ķuvvet virür [bö]gürtlen

yapraġın dögüp żaǾįf 18maǾdeye ursalar ķavį ide şarāb-ı limon maǾdeye ķuvvet virür
19gül śuyı gerek içsün gerek yalasun maǾdeye ķuvvet virür bāb 20maǾde aġrısınuñ

sebebi yā ĥarāret ġālib olmaķdandur Ǿalāmeti śuśamaķ 21ve maǾde[de] ŧaǾām

göyünmek ve maǾde ıssı olmaķ Ǿilācı ķoruķ şarābı



210

[25b]
1ve şarāb-ı tuffāĥ ve şarāb-ı ħummāż ve şarāb-ı Hind ve şarāb-ı limon ve şarāb-ı 2verd-

i ŧarį yā gül śuyıyla ezüp içmek gerekdür ġıdāların ķoruķ aşı ve nārdeng 3aşı ve śumāķ

ve zįrbāc ve alma ve armūd ve ayva ve kāsnį gülābla dögüp 4birez sirke ķatup urmaķ

gerekdür veyāħūd burūdet ġālib olmaķdandur 5Ǿalāmeti çoķ geñirmek ve ŧaǾāmı geç

hażm olmaķ ve er śuśamaķ ve ŧaǾām 6maǾde[de] ekşimekdür eger yil varsa maǾde

ķuruldamaķdur ve aġrı bir arada 7ŧurmayup ĥareket eylemek ve ınçķırmaķdur Ǿilācı

ıssı maǾcūnlar ve śaķız 8ve Ǿūd ve anisun ve rāzyāne toħmı ile gülbeşeker yā

gülengübįn yeyeler şarāb-ı 9uśūl ve tūrunc ķabı şarābın içmekdür ġıdāsı ferārįc yā

ŧavuķ 10yā serçe yā gögercin yavrusın yemekdür yā oġlaķ eti biryān idüp 11ķavursa

śaķız yā fülfül ve zencebįl ķaranfil birle yemekdür ve maǾde üstine 12birez anisun ve

ķurı gül ve Ǿūd dögüp zeyt yaġıyla ķarışdurup 13ıssıyla uralar śovuķ śudan śaķınalar

rāzyāne ķaynadup śu yerine 14içmekdür ve śovuķ nesnelerden perhįz etmekdür yā śafrā

ġālib olmaķdandur 15Ǿalāmeti aġzı acı olup ve göñli dönmek ve ķuśıcaķ śafrā

ķuśmaķdur 16yā sevdā ġālib olmaķdur Ǿalāmeti hażm żaǾįf olmaķ iştihā ķavį 17olmaķ

ve ķuśıcaķ sevdā ķuśmaķdur Ǿilācları śafrāyı ve sevdāyı 18müshil birle ve ķuśmaġıla

gidermekdür ve ĥarāretden olan aġrıya didügümüz 19tedbįri etmekdür balġamı ġālib

olmaķdur Ǿalāmeti iştihā żaǾįf olmaķdur 20ve göñli dönmekdür ve ekşi ekşi

geñirmekdür maǾįde dönmek ve tįz nesneler 21ārzūlamaķdur ķuśıcaķ balġam

ķuśmaķdur ve beñzi aķlıġa māyil olmaķdur

[26a]
1Ǿilācı burūdetde olan aġrıya didügümüz nesneleri eylemekdür ve rāzyāne 2toħmı ve

kerefes toħmı ve tūrunc ķabı ve ķurı gül ve fülfül ve saķız ve Ǿūd ve zencebįl 3şarāb-ı

maǾcūn terkįb idüp ıssı śuyıla içmek gerekdür yā gice 4yemek gerekdür ve küllį

śovuķluķdan ve balġamdan ve yelden olan marażlara ve 5sanculara bu tedbįri etmek

gerekdür ve eger maǾde aġrısı maǾdede 6fāsid ŧaǾām olmaķdan olursa ıśśı śuyıla tįzcek

ķuśmaķ gerekdür 7śoñra mizāca göre tedbįr eylemekdür bāb her kim turb toħmı yese
8maǾdesini ķavį eyle[y]e ve daħı muħtelif yelleri maǾdesine süre gidere 9Buķrāŧ Ĥekįm

eydür her kim śarımsaġı çoķ yese maǾdesini pāk eyleye 10ve el ayaķ ditremesin gidere

ve fālice ve süst-endām olana menfaǾat 11ide bāb maǾde żaǾfına zencebįl perverdesin
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yeye ve maǾcūn-ı 12kimmūn daħı müfįddür ammā evveli budur ki maǾdeyi istifrāġ

etdüreler ve 13bu marażda ekşi yā ġalįž ŧaǾāmlar yemeye laŧįf ġıdālar yeye üstine 14bir

iki ķadeĥ şarāb-ı reyĥān içe bāb bir kimesne żaǾįf-i maǾde 15ĥāśıl eyleyüp yedigi

ŧaǾāmı hażm etmeyüp girü ķuśsa gerekdür ki 16ķurı ŧögülmiş naǾne ve dögülmiş

ķaranfil alup bu ikisin şūrbāya 17ķoyup birķaç gün istiǾmāl etse nāfiǾ ola mücerrebdür

bāb 18naǾnāyı yemek maǾde żaǾfın giderür iştihā getürür yemege saçup yeseler 19maǾde

hażm[ı] ķavį ider ekşi geñirmegi gidere defǾ ider bāb eger 20maǾde ķuśmaķdan żaǾįf

olursa bir pāre bezi gül śuyına ıśladup 21maǾde üstine urmaķ gerekdür bāb ayva şarābı

ķuśmaġı menǾ

[26b]
1ider śusuzluġı giderür maǾdeye fāsid olmaz sümāķ maǾdeye dimāġda 2[ķuvvet] virür

iştihā getürür göñül dönmeklik ki śafrādan ola anı sākin ider
3bāb28 4ŧaǾām hażm olmasın olmamasın bildürür

5oġul otınuñ yapraġın çeyneseler ŧaǾām hażm ider dārçįni yeseler 6ŧaǾāmı hażm ider

bāb saķız çeynemek ŧaǾāmı hażm ider naǾne 7ŧaǾāma iştihā getürür ŧarħūn çeyne[y]üp

aġızda dutsalar iştihā getürür 8bāb toħme oldur48 ki maǾdeden ŧaǾām fāsid ola eger

ķuśmaķ ve 9ishāl ve Ǿaŧaş daħı olursa hayża dirler Ǿilācı ŧaǾām maǾdede 10fāsid olduġın

bilicek ıssı śuyıla ķuśmaķ gerekdür ve ol gün ġıdāyı 11terk etmekdür gice şarāb-ı verd-

i ŧarį içmekdür iki üç-gün ķuvvet 12gelince şarāb-ı verd-i ŧarį ve şarāb-ı rummāneyn-i

munaǾnaǾ içeler ve ekşi ve ķābıż 13yemişler yedürmek gerekdür ķarnına bābūnec yaġın

dürteler ve naǾnaǾ ve kerefes 14ŧarħūn yedüreler ve hayża uyķudan yegrek nesne

yoķdur 15bāb Būķrāŧ Ĥekįm eydür her kim turbı acla yese maǾdesini ķavį 16eyleye ve

balġamı gidere toħme olup ŧaǾām siñdirimine Ǿažįm menfaǾat 17ide ve āvāzını daħı aça

bāb dār-ı fülfül dögüp ŧaǾāma saçup 18yeseler anuñ żararın defǾ ide gidere ve hażmı tįz

eyleye daħı çoķ 19ħāśśası vardur bāb naǾneyi eger yemege saçup yeseler maǾdeyi 20ve

hażmı ķavį ide ekşi geñirmegi gidere ve feraĥ eyleye bāb 21afsentin ki pelin dirler

ķaynadup üç śabāĥ içseler iştihāyı

48 oldur: metinde اوكدر 26b/8
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[27a]
1ķavį ider ve maǾde aġrısına ve yaraķāna fāǿide ider bāb dār-ı fülfül yemege 2śaçup

yemek tįz eyleye ve gögsi ħılŧdan śaķlaya ve levni gökçek 3ide ve sevdāyı āsānlıġa

çıķara ve göz49 ķararduġın gidere bāb ħavlincānı 4yemege saçup yese śovuķ maǾdeye

ve cigere müfįddür ķalbi ve çigeri ve 5maǾdeyi ķavį eyleye çoķ ekşimegi fāǿide ide

bedeli dārçįndür 6bāb zaǾferānı yemege śaçup yeseler rūĥı feraĥ ve ķalbi ķavį 7ide ve

ŧaǾāmı hażm50 ide ve göz berdesin gidere göze cilā vire ve 8süddeleri aça ammā çoķ

istiǾmāl etmeyeler bāb hayżayı ve 9ishāl bildürür bilgil ki hayżanuñ çoķ yemekden olur

maǾde- 10nüñ ķuvveti kesülür ŧaǾām ekşür geñirür ve ishāl olur yüregi geçer ġıdāsı
11ferrūcı sögülme eyleyeler tekrār sümāķ śuyıyla ķaynadalar mersin toħmın 12ve ayva

doġrayup ķatalar ġāyet bişe birinci ķavurup içine bıra- 13ġalar maśŧakį ve dārçįnį

ķatalar yeye ammā içdügi şarāb-ı naǾnaǾ şarāb-ı mersin 14şarāb-ı ayva içe baǾżılar

eydür bir miŝķāl ķurś-ı kehrübā dögüp rufadan 15yumurda ile śabāĥ içe içi geçdügin

daħı kese

bāb29 16ķuśmaġı ve ķuśmamaġı bildürür
bāb bir kişinüñ ġaŝeyānı olsa yaǾnį 17ķuśar olsa baķla nāfiǾdür ķuśmasın giderür bāb

eger ekşi 18almayı ve ŧatlu almayı dögüp śuyın içseler ġaŝeyānı giderür yaǾnį
19ķuśdurmaz gerekse balġamį kişi ŧatlu alma yese ve śafrāvį kişi ekşi 20alma yese

ġaŝeyānı keser giderür eger bir kişi dāyim ķuśar olsa 21maǾdede ŧaǾām dursa sümāķı

kimmūnla yumşaķ dögüp

[27b]
1śovuķ śu ile içse ķuśduġın kese ammā eger ķuśmaķ murād idinse 2turb toħmın dögüp

śu ile içe veyā bal şerbetiyle yāħūd südle içe 3ne-ķadar maǾįdesi berk ādem ise ķuśdura

bāb ķuśmaķ 4isteyen kimesne balla turb yese üzerine ılıcaķ śu içse ķuśa 5müfįddür bāb

ķuśmaķ isteyenler bir miķdār süd alup ocaķda bişürüp 6ve bir ķaşuķ çörek otı eküp

döge daħı südi ķarışdurup ķaynada 7içe çörek otın ve südi hep bile içe śabāĥla ac

ķarnına 8içe bir zamāndan śoñra göñli bulanur pāre pāre balġamlar ķuśa 9çoķ fāǿide

bula ammā südi ķatı ıssı içmeye śovudup ılıcaķla içe 10baǾżılar baśal-ı Ǿunśul maǾcūnın

yeyüp ķuśarlar ķuśdurur bāb 11turb toħmın ķoyun südiyle yā sirkeyle vāfir içseler ve

49 göz: metinde gün 27a/3
50 hażm: metinde hažm 27a/7
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birez śabr idüp 12dursa fi’l-ĥāl ķuśdurur ammā ac ķarnına içe hem ĥammāmda etmek
13efđaldür bāb ŧuraķ otın ķara üzüm ķaynadup śuyın ĥammāmda 14vāfir içe baǾde’z-

zamān ķuśa çoķ fāǿidesi vardur ve on yıllıķ 15bahāķı giderür bāb istifrāġdan śoñra birez

śovuķ śuya sirke ķatılmış 16ola onuñla aġzın ve burnın yuya ki buħārı başa çıķmaġa
17ķomaz ve eger ķatı ķuśmaķ dilese gözleri üzerine gülābį ıślanmış penbe 18baġlaya ve

ķolın daħı baġlaya ve istifrāġdan śoñra alma şarābın yā gül 19şarābı içmek gülābla

eyüdür ve baǾżılar ķuśduķdan-śoñra gülbeşekeri 20vāfir maśŧakį ķarışdurup yese ħūb

menfaǾat ide dimişler bāb 21balġamį mizāclu ve śovuķ mizāclu kişiler riyāżetde ve

ŧaǾāmdan evvel ķuśalar

[28a]
1ve ıssı mizāclu kişiler ŧaǾāmda şarābdan51 śoñra ķuśa bāb turpı havānda 2dögüp śuyın

alalar daħı ĥammāma varup ol turpuñ śuyından 3bir ķadeĥ içseler ķuśdura balġamı ve

aġzından gelen ķara śuyı gidere 4bāb yemek yeyüp ķuśmaķ isterlerse ŧuzsuz e[ri]şte

gibi ve sirke- 5siz ŧuzsuz baş kebābı yeyüp üzerine vāfir ılıcaķ śular içüp 6ķuśa bāb

eger turpı ŧaǾāmdan evvel yeseler ŧaǾāmı yaķar ve defǾ 7ider ķuśmaķ getürür bāb

istifrāġdan śoñra ġıdā laŧįf ve eyü 8olmaķ gerekdür ferrūc-ı kebįr yeye iki üç gün

ekşiler śaķınmaķ gerekdür 9bāb ķuśmaķ dilerse ķuśdurıcı otlarla ŧuzsuz eri- 10şteyle

istifrāġ ide aśl ġıdāyı çoķ yeyüp ve ılıcaķ śuyı 11çoķ içüp ķuśmaķ gerek

bāb30 12göz aġrısınuñ dürlü dürlü Ǿilācların bildürür
bāb eger śumāķı 13gül śuyıyla ezüp göze çekseler göz aġrısın gidere eger ķızıl aġaç
14yapraġın yaş iken birķaç kez göze ursalar ħōş ola bāb 15kerefes ve benefşe dögüp

gözi aġrıyan kişi üstine ursa 16nāfiǾ ola bāb Sūretü’l-Münāfıķūn her kim bu sūreyi göz

aġrısına 17oķusa şifā ola eger baķlayı yumşaķ dögüp ĥarįrden 18geçürüp göze çekseñüz

ķara śu enmiş defǾ ide yaǾnį menǾ ide 19eger ķāsnı bal ile ķarışdurup göze çekseler

göze inen śuyı 20menǾ ide eger ħardalı bal ile śuyıla ķarışdurup göze dürtseler 21ķabaķ

ķalıñlıġın gidere eger leg[leg] boķını ķalıñ yumşaķ idüp

[28b]
1göze çekse aġını gidere eger kişnįc śuyıyla gül śuyın ķatup göze çekse 2göze olan

ķabarcuġı gidere gendene yapraġın ve çiçegin dögüp şi[ş]miş 3göze ursalar ħōş ola bāb

51 şarābdan: metinde şarāndan 28a/1
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ķurlengüç beynisin alup bal ile 4göze çekseler aķlıġın gidere zāyil ide gelincik çiçegin

dögüp śuyın 5göze çekseler aķlıġın gidere ħuśūśā ki oġlancuķlar gözinde ola 6śumāġıla

elli dirhem śuyı pişürüp tā ķuvveti śuya çıķınca andan ol 7śuyı ķan olan göze

damzursalar ķanın kese bāb aķ śūśan 8śuyın dögüp śıķalar bir bezden süzeler berāberi

gül śuyıyla ķarışd- 9urup göze aķ düşmiş kişinüñ gözine śıķalar ġāyet mücerrebdür
10ter anisun śuyın göze çekseler aġlıġın ķan sebebiyle olmışdur giderür 11gerek eski

olsun gerek yeñi olsun bāb keklik ödin52 berāber 12misk ve delüksüz incü ķatsalar

dögüp göze çekseler gözde olan 13aġı gidereler śıġır boynuzın yüzük eyleyüp daķına

göze aķ 14düşdiyse gidere eger buħūr-ı meryemi göze çekseler nūrı żaǾįf 15olmış gözüñ

nūrıñ ziyāde ola yüze[r]ligi bal ile yā şarāb ile yā ŧavuķ 16ödiyle ısıcaķ idüp göze

çekseler żaǾfın giderür bāb 17dārçįnį dögüp göze çekseler53 żaǾfın giderür altunı göze

çekseler 18ķavį ide bāb keklik ödin ve śaġ gözin süd ile ķaynadup 19göze çekseler gice

gündüz gibi göre bāb ebemgümecinüñ budaķların 20çigle çeyneseler azacuķ ŧuzla göze

çekseler gözde olan nā- 21śır etin gidere eger göz yumrılayup ŧaşra dökülse eyüdür eger

[29a]
1eger nergis śuyın ŧaķraküs(?) olan göze çekse nāfiǾdür nişāşta 2gözde olan yaşı keser

zifti göyündürüp gözi dütüne dutsa 3gözden gelen yaşı [keser] eger yarasa ķanın göze

dürtseler yaşarduġın 4kese bāb eger göz aġrısı güneşde yürümekden oldıysa afyūn
5mıśırı ķoķulaya ve birezin gözine dürtüne ve eger āteşe ķarşu otur- 6maķdan gözi

aġrısa Ǿilācı şalġamlu ye[ye]cek yemekdür bāb 7göze aķ düşse yā ķara śu ense yā ŧonuķ

olsa gerekdür ki 8çekik beynisin panbuġa alup śaķlayalar ĥācet vaķtında bir 9ķaşuķ

içinde ezüp śuyın ol göze ŧamzuralar birķaç nevbet 10etseler Allāh teǾālānuñ

Ǿināyetiyle şifā ola bāb ayunuñ ķanın 11göze çekseler ķabaķda ķıl bitürmeye rāzyāne

śuyın ķaynadalar 12bal gibi ola andan göze çekeler görmesin ziyāde eyleye rāzyāne
13yemek ve göze śuyın dürtmek gözi tįz ider ħūb ider balı 14göze çekseler nūrdan artura

zencebįl göze nūrın tįz ider 15eyü ider dārçįnį dögüp elekden geçürüp göze çekseler

žulmetin 16gidere şekeri göze çekseler ķarañuluġın gidere cilā vire bāb 17ĥayy-ı Ǿ[ā]lem

yapraġın dögüp gözde olan çıbana ursalar gidere 18bāb it üzümi yapraġın bişürüp göze

it dirsegine 19ursalar tamām fāǿide ide bāb göz aġrısıçun çeşmezeni alup 20muĥkem

52 ödin: metinde ördin 28b/11
53 çekseler: metinde چسكر 28b/17
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dögesin un gibi ola elekden geçürüp gülābla muĥkem ķarı- 21şdurasın melhem gibi ola

baǾdehū yeñi panbuķ üzerine

[29b]
1sürüp andan çalķoyun yatup gözin yumup üzerine ura eyüdür 2mücerrebünā bāb ŧıb

kitābında eydür evvel ki aġru yumurda aġı[y]la ķız oġlan 3emzüren süd ķoyalar

aġrıduķça bunuñla sākin ideler ve gözi tįzcek 4ılıcaķ śuyıla yumaķ gerek dimāġı tamām

arınur göz aġrısı ħōş 5olmayınca ĥammāma girmeye ve gözi büyüyicek gül śuyıyla

yumaķ 6maǾķūldür dimişler eger göz aġrımaķ śoñına göze aķ düşerse 7dimāġı ķan

almaġa ve müshille tenķıye etmek gerekdür ve baǾżı devālarda 8eyü ola eger gözde

düşen yufķa olursa bu Ǿilāclar cāǿizdür 9eger ķalıñ olursa getmez zaĥmet çekilmeye

bāb ķanlu göz 10aġrısına Ķırım memleketinde bir Ǿālim kişi görmez oldum deyü aġlar

bu Ǿilācı 11etdi ertesi śapaśaġ oldı śınanmışdur terkįb budur üç-dirhem 12eyü ķızıl

noħūdı azacuķ ocaķda ķızduralar ķavuralar baǾdehū dögüp 13elekden eleyeler daħı üç

dirhem ŧoķ üzerlik toħmı azacuķ ķavuralar 14dögüp eleyeler ĥarįr elekden geçüreler

daħı ikisin birbirine ķarışdurup 15gül śuyıyla muĥkem yoġuralar ķabaġı üzerine

yapışduralar bir bezle 16baġlayalar gice ile çalķoyun yatup śabāĥ namāz vaķtında

gidereler 17eger bir kez etmekle olmazsa tekrārca ideler mücerrebdür ŧıb kitābında
18eydür göz aġrısı sebebi ķan ġālib olmaķdur Ǿalāmeti göz ķızmaķ ve 19şişmek ve

ŧamarlar ŧolu olmaķ ve çapaķ çoķ olmaķ ve ķabaķlar birbirine 20yapışmaķ ve duluñlar

śancımaķ bunuñ Ǿilācını ķifalden ķan 21almaķdur eñseden ve baldırdan ĥacāmat

etmekdür śaġ gözi

[30a]
1aġrısa śaġ elden alalar śol gözi aġrısa śol ŧarafdan alalar 2veyāħūd śafrā ġālib

olmaķdur Ǿalāmeti gözüñ ķızıl olmaķdur śaru- 3luġa māǿil ola ıssı olup śanca śanca

gele ve ķabaķlar birbirine 4yapışmaķdur Ǿilācı śafrāyı ishāl etmekdür veyāħūd balġam

ġālib olmaķdur 5Ǿalāmeti göz rengi aķ olup ķabaķlar birbirine yapışa ve aġrısı az 6ola

bunuñ Ǿilācı balġamı ishāl etmekdür ve gözi aġrıyan kimesne 7dütünden ve yelden ve

ķatı aydınlıķdan ve aķ nesneye baķmaķdan ve ġalįž 8ġıdālardan ve gendene ve śoġan

ve śarımsaķ ve kerdeme ve mercimek 9ve ŧuzlu ve ekşi nesnelerden sirke gibi ve başa
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yaġ sürmekden 10ve çoķ uyumaķdan54 ve gündüz uyumaķdan ve aġlamaķdan ve 11çoķ

uyanuķluķdan perhįz ideler zįrā bunuñ gibiler śaġlıġında 12daħı göze ziyāndur ve

dāyim ŧabįǾatı şāfla ve ĥuķne-i leyyine ve mutavassıŧ 13ile telyįn eylemekdür ķabż

olmaġa ķomamaķ gerekdür ve göz aġrısına 14yaśduġı yüksek eyleyeler ve arķa üstine

yatmaķ gerekdür göze 15ķara veyā gök destār aśalar ve ķarañuraķ yerde oturalar 16her

gice gülbeşeker maǾcūnına benefsec ķatup yemek gerekdür şarāb-ı 17nįlūfer şarāb-ı

benefsec içmek gerekdür ġıdāsını rişte yeye et 18yemeye meger ķuvvet olsun deyü

pirinc şūrbāsın yeye et yemeye 19nįm-birişt yumurda yese cāyizdür bāb śoġan śuyın

gözine 20çekse şeb-kūrluġın gidere bāb reyĥānı çoķ ķoķlasa gözi 21rūşen eyleye bāb

enük beynisin bal ile ķarışdursa

[30b]
1żaǾįf göze çekseler ķuvvetlü ola nūrlana bāb müsteĥāża Ǿavratuñ 2ķanın göze çekseler

aġın gidere bāb gözde ķıl bitse hüdhüd ķanın 3gözine çekse ayruķ ķıl bitmeye bāb baǿżı

göz aġrısı-kim ıssıdan ola 4birķaç kerre tāze tāze śıġır etin ursalar ĥarāretin ve ķanın

ve aġrısın giderüp 5ħōş eyleye bāb śovuķdan yā yelden aġrımış göze eger birķaç kez

bal 6ķoysalar ķanın ve aġrısın ve şişin gidere bāb şimdi ŧoġmış 7oġlanuñ evvel ġalįž

itdügi necāseti ķurudup dögüp elekden geçürüp 8gözine sürme çeker gibi çeke gözdeki

aġını gidere śıĥĥat bula bāb 9göze đarb doķunsa berkişüp ķan dökse evvel ķifal

ŧamarından 10ķan alalar mūmı bezįrle ovalar yumşaķ ola göz miķdārı yaśśıca 11ideler

ısıcaķ eyleyüp birķaç kez eyleyüp göze uralar ammā nebāt 12şekerin dögüp göze ekeler

birķaç kez tā kim ķanın arıda bāb 13remed ki göz aġrısıdur bu bir Ǿilletdür ki başdan

iner gözi ķanla 14ŧoldurur ve sancar ve ķabaġı şişer baş yuķaru ķaldurmaġı sevmez
15evvel-emrde yāķūķ ŧamarından ķan alalar yā māķu’l-Ǿayndan yā ķifalden 16üç

günden-śoñra bunı ideler üzerlik toħmı Ǿunnāb ile dögeler 17şāp ve şerĥa(?) yaġıyla55

dögüp birbirine ķatalar daħı panbuġa 18dürtüp ısıdup giceden uralar śabāĥa degin ŧura
19şarāb-ı nįlūfer yā şarāb-ı Ǿunnāb yā şarāb-ı benefşe içüreler et yemekden 20ve süciden

ve yoġurtdan ve ķurı otdan perhįz ideler gözine 21melūkiyye(?) yā cevāhir-i tūtiyā

ķoyalar birķaç gün ideler şifā ola

54 uyumaķdan: metinde uyķumaķdan 30a/10
55 yaġıyla: metinde yaġlaya 30b/17
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[31a]
1bāb nā-gāh göz açuķ iken çöp düşse yā aġaç yā parmaķ yā ŧaş 2doķunsa pes aña ŧarfe

dirler kim gözi fi’l-ĥāl ķan dolar ol 3sāǾat bir ħorūs boġazlayup ķanını ısıcaġıla göze

ŧamzuralar 4andan bu devā ideler üzerlik toħmı rāzyāne toħmı noħūd unı Ǿunnāb
5nįlūfer benefşe bunlar dögüp afyūn ve kāsnį śuyıyla ezeler cemįǾsin 6bir yere

ķarışduralar yumurda śarusıyla ılıcaķ ideler panbuġa dürteler 7göze uralar gül yaġı daħı

ķatarlarsa eyü olur ammā ķan çoķ olursa 8baş ŧamarından ķan alalar bāb göze aķ düşse

sebebi ķandan 9ve śancudan ve ķatı baş aġrısından o[lur] Ǿırķu’ş-şaķįķa aġrısından
10olur tįz tįz tįmār olmazsa yaramazdur evvel-emrde şaķaķların 11ŧāġlayalar baǾdehū

tįmā[r] ideler śoñra ılıcaķ rāzyāne śuyıyla yuya- 12lar ve dil ile silerlerse cāǿizdür ve

eger yufķa olursa yarasa 13ķanın ŧamzuralar veyāħūd aķ Ǿanzarūt deñiz köpügi ve nebāt

şekeri 14saĥķ idüp ķarşu gözine ekeler bāb ķıl biten gözüñ sebebin 15bildürür sebebi

dimāġdan ġalįž ķıl ķabaġa döñülmekden olur evvel- 16emrde ĥabb-ı tūtiyā ile tenķıye-

i dimāġ etmek gerekdür andan ķabaġın 17devirüp cımbızla ol ķılları çekeler bu terkįbi

ideler śabr-ı suķuŧi 18ve keçi ödi ve gögercin ķanıyla dürteler olmazsa ķıl yerini
19çuvāldūz ile ŧāġlayalar yāħūd śındu ile teşmįr ideler

20bāb31 uyumaķ ve uyumamaķ 21aĥvāllerin bildürür
bāb benefşe yaġı uyķu

[31b]
1getürür gül yaġı ve śu uyķu getürür her kim uyķu niyyetine ǾAmme Sūresin 2oķusa

uyķusı gele bāb ħaşħāş başın dögüp śuyıla 3ķarışdurup duluñlarına dürtseler uyuya bāb

eger ŧoyuñ yüre- 4gini bir beze baġlayup ġāyet uyķucı olan kimesnenüñ boynına

baġlasalar 5uyumaz ola bāb yengeç gözin ādem götürse uyķusı gidere bāb 6ķurduñ śaġ

gözini bilesince śaķlaya uyķusı gelmeye eger śol 7gözi götürse uyķu gele bāb dilkü

yaġın alnına sürse uyķu- 8sı sākin ola bāb bülbülüñ tüyin götürse uyķusı gede bāb
9ayġur artuġı śudan içse uyķusı gede bāb bayķuş ķuşını 10öldüricek bir gözi ŧaşra ķalur

ve bir gözi içerü girer nitekim śuya 11bıraġıcaķ birisi batar birisi batmaz ol batmayanı

ādem götürse hergiz uyumaya 12ol batanı götürse ġāyet uyuġan ola bāb köpek dişini
13ħorlayan ādemüñ başı altında ķosalar ħorlamaya bāb her kim 14marulı ħastanuñ

yaśduġı altında ķosa andan marul śuyı 15birle ħasta yüzin yusa rāĥat olup gözine uyķu

gele uyuya 16bāb her kim śıġıruñ ķavuġını ķoynına śoķsa hįç uyumaya
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17bāb32 ķulaķ aġrısın ve śaġırligin ve gü- 18rüldüsin ve çiñildisin bildürür
bāb bābūnec yaġın ķulaķ 19aġrısına vāfir süreler nāfiǾ ola bāb gül yaġın ılıcaķ 20idüp

ķulaġa damzursalar ıssıdan olan aġrıya fāǿide 21ide bāb acı bādem yaġı ķulaķ aġrısına

müfįddür śaġ yaġı

[32a]
1ķulaķ aġrısına nāfiǾdür bāb ŧuraķ otı sevdādan olan ķulaķ 2aġrısına müfįddür erigi gül

yaġıyla bişürüp ķulaķ aġrısına damzu- 3rsalar nāfiǾdür siñirlüçe yapraġın śuyın ķulaġa

damzursalar aġrısın 4sākin eyleye v’eger śuyın ķulaġa ķosalar eyüdür bāb śaġ ŧuzı
5sirkeyle ķulaġa damzursalar aġrısına müfįddür bāb ķabaķ śuyın 6ıssıdan olan ķulaġa

damzursalar gidere keçi südin śovuķ śuyıla 7ķulaķ aġrısına damzursalar müfįddür ve

ĥekįm eydür Fātiĥa Sūresin 8bir pāk kūzeye yazsalar gül yaġı ile yusalar aġrıyan

ķulaġa 9damzursalar aġrısın gidere encįri ħardal ile ki śud[a] ısıcaķ 10olmışdur

ķarışdurup ķulaķ gürüldüsin gidere ħardalı encįrle 11dögüp ķulaġa ursalar gürüldüsin

gidere sirke buħārına ķulaġın 12dutsa çiñledigine müfįddür ve acı bādem yaġı ķulaķ

gürüldüsine 13çiñledigine müfįddür afyūn śuda ezüp ķulaķ gürüldüsine birķaç 14damla

damladalar sākin ola turb śuyın keçi ödiyle ķarışdurup 15śovuķdan dutulan ķulaġa

damzursalar nāfiǾ ola bāb gelincik dibin 16ķaynadup śuyın alalar ķulaġa damzuralar

ķulaġı aça sirkenüñ buħārı 17kim eşitmekde müfįddür bāb ter anisun yapraġın dögüp

śuyın 18śıķsalar ķulaġa damzursalar açıla bāb şāhįn ödin ķavurup 19śuyıla ķulaġa

damzursalar śaġırlıġın gidere bāb ķurduñ 20yaġını ķanla ķarışdurup śaġır ķulaġa

damzursalar śaġırlıġın 21gidere bāb ķoçuñ ödini ısıdup śaġır ķulaġa damzursalar

[32b]
1şifā ola bāb sarımsaġı dögüp śuyın alsun daħı ķoyun ödiyle 2ķaynadup andan ķulaġa

damzursalar ķulaġı açıla bāb gelincik 3çiçegi śuyın alup aķ günlük ķatalar merhem gibi

ola andan ķulaġa ursalar 4içinden yaş çıķup iriñ kesile nāfiǾ ola bāb sirke ısıcaķ idüp
5ķulaġa damzursalar nāfiǾdür bāb ekşi enār çekirdegin bal ile pişürüp 6ķulaķdaġı56

çıbana ursalar müfįddür bāb it üzümi yapraġın 7ŧuzla dögüp ķulaķ dibinde çıķan başa

uralar müfįddür ħaŧmį 8ķulaķ ardında olan çıbana ursalar nāfiǾdür bāb ķulaķdan 9ķan

aķar olsa saġır olsa ķoruķ śuyın bal ile ķarışdurup 10ķulaġına ursa şifā ola bāb ķulaķ

56 ķulaķdaġı: metinde قولاغھقدغی 32b/6
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dutulmasına ŧavşan 11yaġın bir pāre panbuķ banduralar daħı ķulaġa śoķalar ŧura bir

sāǾatden 12ziyāde ŧurmaya ve daħı aķ śoġan śuyın ŧamzurmaķ eyüdür57 bāb 13śovuķ

ķoyup ķulaķ aġrısa yā çiñlese yā gürlese şarāb-ı 14usŧamdus ve şarāb-ı limon ve şarāb-

ı benefşe ile muġlāb58-ı munżıc ezüp 15içeler gice gice maǾcūn-ı benefsec yā

gülbeşekerle yāħūd ıŧr[ā]fįl-i śaġįr 16yedüreler et yemeye ķulaġa acı bādem yaġın

ısıcaķla illā ķatı ıssı 17olmaya damzuralar ŧabįǾatı dāyim telyįn eyleyeler bunuñla

olmazsa dimāġı 18müshil ile balġamdan tenķıye ideler eger ķulaķdan iriñ aķarsa
19ķulaġa üç dirhem cülāb bir dirhem ŧatlu bādem yaġın ķatup eski 20panbuġıla

damzuralar girü ol eski panbuġı ķulaġa dürteler bāb 21ķulaķ içinde baş olup iriñ gelürse

gelincik çiçegi śuyına

[33a]
1aķ günlük ķatup merhem idüp ķulaġa uralar fāǿide ķıla bāb 2ķulaķ dutulmasına ve

sancusına ve aġrısına deñiz śuyın ķaynadalar daħı 3dutulmaduķ ŧopraķ parda[ķ] içine

ķoyalar daħı ķulaġını bardaķ aġzına 4dutıvire buġı içerü gede mücerrebdür bāb atuñ

tersini tāze bıraķduġı gibi 5alup śaġır ķulaġa śoķalar bir niçe kerre ideler śaġırlıġı gede

bāb 6turp śuyın ķoyun ödiyle ķarışdurup ķulaġına damzura şol 7ķulaġa ki [śu] enmişdür

śuyın çeke çıķara bāb ķulaķ aġrısıçun 8kertenkelenüñ śaġ ayaġın ķulaġa śoķa aġrısın

gidere mücerrebdür 9bāb śaķsaġan ķuşınuñ beynisin bal ile ķarışdurup eşitmez ķulaġa
10ķoysalar açılup eşidür ola bāb ķulaķ sancusına buzaġu sidügin 11ŧamzuralar ħōş ola

bāb ķulaķ Ǿilleti śovuķdan yā yelden olur evvel 12ayaric-i fayķarayla tenķıye-i dimāġ

ideler ammā şol kim süddeden yā yelden 13ola başı aġrılanup ve ķulaķ içi gürülder

Ǿilācı bir deng ferfiyūn 14ve çünd-i bįdester buçuķ dirhem śabr-ı suķuŧuri ve maśŧakį

bir dirhem bunları 15dögüp śıġır ödiyle saĥķ ideler acı bādem yaġın ķatup ķulaġa

ŧamzura- 16lar ammā eger ķulaķda ķarĥa olsa baş aġrıyup sancsa içinde 17iriñ ve

ķanluca śu aķar olsa ve ķoķar olsa Ǿilācı sirke 18yedi dirhem bal sekiz dirhem jengār

iki dirhem evvel [sir]keyle balı 19ķaynadalar jengārı üzerine ķoyalar arķun arķun

ķarışdura tā kim 20ķızıl ola andan fetįl idüp eski panbuġa dürteler ķulaġına 21śoķalar

günde iki kez ideler tā kim ol irin ve śu arınup gede

57 eyüdür: metinde ider 32b/12
58 muġlāb: metinde mūġlį 32b/14
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[33b]
1ammā ķulaķda ķurd olsa şeftālū yapraġın dögeler śuyın alalar śabr-ı 2suķuŧuri

maĥmūde sirke daħı ķatalar birez saĥķ ideler ķulaġına ŧamzuralar 3ol ķurd helāk ola

bāb ķulaķ aġrısı śudan yā yelden olsa 4sebebi ĥammāmda śu girmekdür yā śuda

oynamaķdur yāħūd terlemek 5śoñında yel ķalmaķdan olur nişānı budur ki aġrır ve

śancar ve hem acı 6görülür Ǿilācı evvel ķifal ŧamarından ķan ala ki ķolındadur ve birez

bar- 7daġın ocaġa ķoyalar tā kim ol buġ ķulaġa gire eger ķatı zaĥmet 8idüp aġrırsa

şeftālū çekirdegin içi ve acı bādem dükelisin 9zeyt yaġıyla ķaynadup süzeler ķulaġına

ŧamzuralar ħōş ola ve eger ķulaġı 10dutulup eşitmez olsa śaru śu gelse sebebi yelden

yā śudan 11olur Ǿilācı eger eşitmezse ķoyun ödiyle turb śuyın birbirine 12ķarışdurup

ķulaġına ŧamzuralar aça veyāħūd reyĥān dögüp bādem 13yaġıyla ķulaġa ŧamzuralar aça

ve eger tāze eşitmez ķulaķ olsa 14iki dirhem çoġan yese nāfiǾ ola bāb eger çoķdan

dutulmış 15ķulaķ olsa bir yıldan artuķ eşitmez olsa ŧuraķ otın rāzyāne 16ile yalıñ bir

aġ[z]ı ŧar ķaba ķosalar śucıyla yā śuyıla yā zeyt 17yaġıyla ol ķabı dolduralar ve aġzını

ħamįr ile berkideler şöyle-kim buġı 18çıķmaya ve ocaķda ķaynadalar tā ol ķoyduķları

śuyuñ yarusı 19evzānı ķalınca andan śoñra oddan çıķaralar ve ol ħamįrüñ orta 20yerinde

igne divįtle delseler şöyle-kim buġı çıķar ola ve tįz- 21cek ķulaġın ol ısıcaķ buġı üstine

duta tā kim ol buġ ķulaġı

[34a]
1içine vara baǾdehū ķulaġın bürüye bir zamān yata ne-deñlü eşitmezse 2ķulaķ elbette

açıla ve eger bir kerre etmekle açılmazsa birķaç defǾa 3daħı ideler açıla bāb eger ķulaġa

ķurtcuġaz yā ġayrı nesne 4girse zaĥmet etse şeftālū yapraġın dögüp śuyın alalar 5ķulaġa

ŧamzuralar ol nesneyi öldüre çifte ile yā çengel ile 6çekeler çıķaralar gede ve eger

ķulaġa giden görünürse üşendürmeyeler 7yaġla ķulaġın dolduralar ve ol yanına başı

ķaķalar gelür iner 8ve ķulaġın çekeler gelür görikür ve çengel ile çekile çıķaralar ħalāś
9ola bāb ķulaķ aġrısına evüñ ĥaśr yerüñi ķaldurup evi süpüre 10baǾdehū ol

süpüründü[n]üñ tozını elekden geçüre daħı bir çanaġa ķoyup 11üzerine muĥkem ıssı śu

ķoya daħı ķulaġın ol ıssı śuyın buġına 12duta eyüdür bāb ķaŧrānı ķulaġa dütsü eyleseler

içindeki ķurt- 13ları çıķara bāb ŧurna dilini eşitmez ķulaġa śoķsalar śaġır- 14ligin gidere

bāb ķulaķ zaĥmetine ve eşitmedügine aķ śoġanı bişürüp 15içinde śovudınca bu geregin

alup bezįr yaġına bandurup ķulaġına 16śoķa ammā ķatı ıssı gerekmez müfįddür bāb
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ķulaġa Ǿilāc idicek59 17śoñında ısıcaķ dutmaķ gerekdür birķaç gün nesne ile śarup
18baġlamaķ gerekdür bu nesne Ǿilāc idüp śoñında açuķ duta yaramazdur 19ħuśūśā

śovuķ gün ola bāb ķulaķ śaġırlıġına bir pāre śoġanuñ 20bir iç ķabına bir miķdār zeytūn

yaġın ķoyup ocaķda külegi 21 ķor üzerinde ķoya bu zeytūnį yaġı yap yap ķaynaya

śoġan

[34b]
1pişince baǾdehū çıķarup birezcük śovuda şöyle-ki ılıcaķ ola andan 2bir bıçaġı

ķulaġınuñ delügine dürtüp ol bıçaġuñ demüri ucında 3beş altı damla bu yaġı damlada

daħı bu yaġı śarup yata mücerrebdür
4bāb33 5yürek aġrısına müteǾalliķ marażlaruñ Ǿilācın bildürür

6ber[ş]-i Ǿįsā yemek yürek aġrısına eyüdür meŝlayŧulus yemek eyüdür ve berş-i
7Ǿįsādan birezin yeyüp birezin aġrıyan yere bir pāre yaķu etseler 8bezle ol yürek aġrısın

zāǿil ola egir yemek eyüdür bādem yemek 9eyüdür bāb fınduķ ıssıdur yaşdur şol yürek

aġrısa-kim śovuķdan 10ola giderür bāb göbek burusı dirler sebebi baġarsuķda yil

eglenmekden 11olur nişānı ķor ķor ider śancar rāĥatlıġıla yabāna varımaz Ǿilācı 12evvel

ĥuķne ideler śovuķ ġıdā virmeyeler śaķınalar nįm-birişt ve 13ķālye ve keşū[r] ve

şalġam şūrbāsın ıssı otlarla yeyeler ve śu yerine 14şarāb-ı benefşe içe kerefes rāzyāne

toħmı anisun iksįr-i 15maśŧakį günlük dārçįnį cevz-i bevvā dögüp gülbeşeker ile yā

gülengübįn 16ile ķarışdurup yeyeler eger śafrā dökülür olursa ķatı śancar ve śuyı 17içer

śulı ġıdā vireler birez ķaŧūnā nārencān toħmı lisānü’l-ĥamel ve toħmekān 18bunları

śuyıla çalķayalar süzeler andan şeker ile śu yerine 19içe fi’l-cümle şarāb-ı nįlūfer daħı

eyüdür içinde ķurś-ı ŧebāşįr 20ezeler nāfiǾ ola bāb bir kişinüñ içi aġrısa ve beñzi gözi
21śapśaru olsa bögürtlen dibin śuyıla ķaynada içe şifā ola

[35a]
1birķaç kerre ide bāb her kim turb toħmın yese ķarın aġrısın gidere 2bāb her kim ŧuraķ

otın yese veyāħūd śuyın içse ķarın aġrısın 3gidere bāb bir kişinüñ yüregi aġrısa

gülengübįn ile rāzyāne vāfir 4ķaynadalar ısıcaġıla içeler nāfiǾ ola bāb gülengübįn

yürege ķuvvet virür 5ve içi ħōş ider bāb aġaç ķavunınuñ ekşi[si] śovuķdur yürek

ditremesine 6nāfiǾdür ve ķarın baġlar bāb yürek yiline bir miķdār rāzyāne toħmı ve bir

59 idicek: metinde içdicek 34a/16



222

7miķdār anisun dögüp śuyıla ķaynadalar daħı śoġudup birez şeker 8ķatalar śabāĥ śabāĥ

birķaç kere içeler

bāb34 9ħafaķān ki yürek oynamasıdur anı bildürür
10bāb oġul otınuñ yapraġın yaşla yemek ve ķoķlarsa yā şarābın 11içmek yürek

oynamasın giderür zurunbād sevdā[da]n olan ħafaķāna 12müfįddür iki dirhem burçaķ

toħmın alup śabāĥ śabāĥ aġzında dutsa 13içse ħafaķānı gidere gül śuyı ħafaķāna eyüdür

gerekse yalasun 14gerekse içsün gerekse dürtsün bāb Ǿaśfūr toħmın yumşaķ 15dögüp

bal ile ac ķarnına yalasa ħafaķāna nāfiǾdür bāb 16kimnūn ıssıdur ķurıdur ħafaķānı

giderür bāb ħafaķān yaǾnį yürek 17oynamaķ żaǾįf olmaķdandur Ǿalāmeti śuśamaķ ve

ķabż ve nefesi 18serįǾ olmaķ ve gögüs [dar] olmaķ ve ġuśśalanmaķ ve śovuķ havā ħōş

gelmekdür 19Ǿilācı şarāb-ı ħummāż ve şarāb-ı tuffāĥ ve şarāb-ı nįlūfer ve şarāb-ı
20verd-i ŧarį ve şarāb-ı śandal ve şarāb-ı rummān ve śıġır dili śuyı 21ve gül śuyı ve

toħmekįn içmekdür ve gök benefşe ve sögüt yapraġı

[35b]
1ve ħıyār ve mersin ve gülāb ve kāfūr ve amrūd ķoķulamaķ gerekdür ġıdālardan nār-
2deng ve ķoruķ aşın ve alma aşın ve alma ve ayva amrūd yeyeler gögsine 3gülābla

beźr-i ķaŧūnā luǾābın uralar aķarśular ķatında oturalar 4göñli tefrįĥ eyleyeler ġuśśayı

gidereler eger ķan ġālib olursa çıķaralar 5sirħıştla içüreler veyāħūd burū[de]t ġālib

olmaķdandur Ǿalāmeti ıssı 6nesneler ħōş gelmekdür ve beñzi ħarāb olmaķdur Ǿilācı

müşklü şarāb-ı 7tuffāĥ ve ĥarįr ve şarāb-ı Ǿūd lisānü’ŝ-ŝevr śuyıyla reyĥān toħmın ve

ķaranfil 8śuyı birle birez zaǾferān ķatup içüreler tiryāķda bir dirhem yedüreler misk 9ve

Ǿūd ve Ǿanber ve tūrunc yapraġın ve nergis ķoķuladalar ġıdālardan ferārįc ve 10ŧavuķ

ķavurması ve dārçįnį ve ķaranfil ve zaǾferān ve bal ile60 ve fıstuķ 11yedüreler gögsine

śūśan yaġın yā yāsemįn yaġın müşkle ve zaǾferānla 12süreler ve eger balġam ġālib

olursa maǾcūn-ı misk vireler ve ĥuķne eyleyeler 13ammā ķatı ishāl yaramazdur hemān

ŧabįǾatı telyįn eylemekdür bāb behmen śuyın 14yüregi oynar kişiye içürseler yüregi

oynaduġı gede gerekse ıssıdan 15oynasun gerekse śovuķdan oynasun gidere behmen

śuyıla ķaynadup 16ol ķızıl śuyın içile ve ŧoķla beş gün hem śuśaduķça içse yürek
17oynamasın giderüp ve ķarın aġrısı ki ķanlu ola giderür ħōş eyler 18bāb dimişlerdür ki

yürek oynamaķ ķurı ĥarāretden yā ķurı maǾde 19yā ġuśśalenmekden olur evvel baseliķ

60 ile: metinde الیلھ 35b/10
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ŧamarından ķan alalar bir dirhem 20rāvend-i Çįnį buçuķ dirhem ħaraza dögeler un gibi

ola ve bir üsküre 21zerdālū śuyıyla ezeler şeker ķatalar śabāĥ içüreler öyleye-degin

[36a]
1ŧaǾām yemeye ve mercimek gāh gāh ferūc61 ķālye ķoruķ śuyıyla ekşi 2nār śuyıyla

yeyeler ammā [i]çmesin şarāb-ı śandal yā alma şarābı yā memzūc 3şarāb-ı reyĥān

vireler ķızıl gül beş dirhem aķ śandal on dirhem 4gil-i Ermenį bunları dögeler birez

ķaŧūnāyı gül śuyıyla çalķayalar bunları 5ķarışduralar bir beze türtüp yürege uralar

devā-ı misk daħı vire- 6lerse müfįddür ekşi enār ile ŧatlu enār ile ķarışdurup yemek
7ħafaķān zaĥmetine müfįddür

bāb35 8yürege ķuvvet virenleri ve żaǾįf ħastalaruñ Ǿilācın bildürür
9benefşe perverdesi yürege ķuvvet virür murabbāsı daħı fāǿide virür 10bāb ŧatlu

almanuñ ķabın śoyalar dört pāre ideler içindeki eşegin 11gidereler baǾdehū śuya

ķoyalar andan şeker şerbetin idüp daħı 12anuñla ķaynadalar tā ķıvāma gelince andan

śuyın ķatalar müşkle tamām 13yürege ķuvvet virür bāb gülengübįn yudsa ķuvvet virür

bāb 14ayva şarābı bi-Ǿaynihi eyüdür Ǿanber bi-Ǿaynihi eyüdür Ǿūd bi-Ǿaynihi eyüdür
15muĥkem ider her kim Fātiĥa Sūresin bir pāk kūzeye yaza ve pāk 16śuyıla yusa daħı

içse şol kimesnenüñ ki gögsinde inķılābı 17olsa ve şekki yāħūd bir derdi yā zaĥmeti yā

ditremesi olsa 18her rencden emįn ola bāb bir ħasta ġāyetle żaǾįf olsa 19aġzından nesne

yudamasa bir semüz ŧavuġı bişürüp bir miķdār 20aşaġadan ĥuķne ile ķoyasın ammā

çoķ ķomayasın 21baǾżılar içine benefşe ħamįresin daħı bile ķoyasın bāb

[36b]
1misk nāfiǾ nesnedür çoķ fāǿide vardur ve hem ķalbi [ķavį] ider ve bahādur ider 2ve

ķorķuyı giderür eger maǾcūna daħı ķatup yeseler girü bu fāǿideleri 3ide ve uġunmaġı

ve ķuvvet sāķıŧ olmaġı giderür bāb ķaçan-kim ħastanuñ 4ķuvveti żaǾįf ola ferārįc

şūrbāsın ve māǿü’l-laĥm yaǾnį etüñ ķaraca[sın] 5uvaķ noħūd ķadarı ŧoġrayalar ve birez

saķız ve birez Ǿūd ve birez śandal ķoyup 6bir pāk çölmege ķoyalar ve çölmegüñ aġzını

ķapayup arpa ħamįrin śıv- 7ayalar62 andan śoñra od üstine ķoyup ķarşu çalķayalar

tamām et ķoķusı 8çıķup pişince andan-śoñra ol eti śıķalar śuyın alalar ol ħastaya

61 ferūc: metinde merūc 36a/1
62 śıvayalar: metinde 36b/6صوایلیلر
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9içüreler ve mizācına münāsib ķoķuladalar ķaçan-kim śayrunuñ uśśı getse 10yüzine śu

śaçmaķ gerekdür girü ħōş ķoķular yıylamaķ gerekdür ve şarāb-ı verd-i ŧarį 11ve şarāb-

ı tuffāĥ ve gāv-zebān śuyı içüreler ve gül śuyı ile içüreler 12ve ferā[r]įc şūrbāsın gül

śuyıyla içüreler ķaçan-kim bu māddeyi ŧabįǾat 13defǾ itmek dilese menǾ eylemek

gerekdür meger ki ĥadden geçe żaǾįf 14eyleye eger ishāl çoķ olursa şarāb-ı tuffāĥ ve

şarāb-ı sefercel 15veyāħūd şarāb-ı dįbās ve gülbeşeker vireler ķarnına gül ve mersin ve

cülnār 16ve ayva ezeler eŧrāfın ve bāzūların baġlayalar nārdeng ve ķadın ŧuzluġı 17ve

sümāķ aşın yedüreler eger ishāl ile ķan gederse şarāb-ı śanda- 18leyn ve şarāb-ı encübār

ve şarāb-ı lisānü’l-ĥamel ķatalar eger kim çoķ derlese 19mizācın śovuķ dutalar

gevdesine mersin yapraġın yā dögülmiş 20gül ġoncasın azacuķ şābla śaçalar ve

donların śandal ve kāfūr 21ve gül śuyı ile ķoķulayalar ve eger çoķ ķuśarsa şarāb-ı

ĥıśrım-ki

[37a]
1naǾnāyla bişmiş ola ve māǿü’r-rummāneyn vireler ve bāġ kökin çeyneye 2śuyın yuda

ve maśŧakį yaǾnį saķız yā fıstuķ ķabın çeyneye ve eŧrāfın 3baġlayalar ıssı śu ķoyalar

maǾįdesi varsa ķadın ŧuzluġı śuyın 4vireler ķabż varsa temürhindį śuyın vireler eger

ķan ķuśarsa 5şarāblardan bir dirhem gil-i Ermenį ve bir dirhem dögülmiş cülnār ķatup
6vireler eger burnı ķanasa yüzin elin ayaġın śovuķ śuyıla ve gül 7śuyıyla yuya kāfūr

yıyladalar burnına eşek tezegi ķoyalar alnına nįlūfer 8yapraġın yā tāze ħıyār ķabın yā

ķarpuz ķabın uralar yā gül śuyıyla 9śandal ezeler eŧrāfını baġlayalar ħāyaların63 çekeler

burnına dögülmiş 10māzū uralar yaġı alınmış ayran içüreler ķarpuzdan ve ħıyārdan
11çoķ yedüreler ķızıl nesne nāfiǾdür yeyeler ve eger śayrunuñ uyķusı 12gelmese burnına

benefşe yaġın dürteler ve yap yap eliyle uralar 13ķatında āvāzı keseler meger ki añul

aķarśu āvāzı ola gerekdür ki 14dükeli śayruluķda aclıķdan ve śusuzluķdan ve

uyanuķluķdan ve 15ġuśśa[dan] saķınalar

bāb36 16yürege feraĥ virenleri bildürür
17tūrunc yürege feraĥ virür zurunbād feraĥ virür lisānü’ŝ-ŝevr 18śuyın içmek yürege

feraĥ virür ve ķorķuyı giderür bāb 19būdįne yaǾnį ya[r]puzuñ ķurusın dögüp şeker ile

yese ķayġusın 20ve göñli ŧarlıġın giderür şādlıķ getürür bāb tūrunc-ı bādrencbūye 21ki

iki dürlüdür birisi oġul ve birisi vardur ki ķoķusı tūrunc

63 ħāyaların: metinde ħayāların 37a/9
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[37b]
1ķoķusını beñzer eger andan acla yeseler istiǾmāl etseler maǾde śovuķluġına 2ve yürek

żaǾfına ve aġrısına müfįddür ve ġalįž ŧaǾāmları hażm eyleye 3ve yelleri ŧaġıda ve

baġarsuķlarda olan zaĥmetleri gidere fāyide ide 4ve sevdāyį teşvįşleri ve sevdādan ve

balġam göyünmesinden olan ħafaķāna 5nāfiǾdür ve dimāġı ķavį eyleye ve maǾdeyi

cigeri daħı ķavį eyleye ve 6aġır baśduġına nāfiǾdür ve toħmından buçuķ miŝķāl yeseler

fi’l-cümle müferriĥ 7nesne feraĥ virmekde bedeli irişmişdür bāb zaǾferān ķalbe feraĥ
8virür dirheme degin yeyeler üç dirhem yese helāk olur eger yemege saçup 9yeseler

rūĥa feraĥ ve ķalbini ķavį ide ve ŧaǾāmı hażm ide ve göze 10cilā vire ot çoķ yeseler

gözi ķarardur daħı ziyānı çoķdur 11bāb bıldırcın eti dāyim yemek ķalbüñ ķasāvetin

giderür ammā ķatı çoķ 12yeyicek teşennüc ider yaramazdur ammā baǾżılar eydür

bıldırcınuñ yüregin 13yemekdür ġuśśa giderür dimişlerdür ammā kişnįc śuyıyla

bişüreler 14ki żararın defǾ ide bāb ŧaǾāmına naǾnā ekmek feraĥ getürür ve ekşi
15geñirmegi giderür hāżımdur bāb yāķūt üç dürlü olur śaru 16ķızıl ve kuĥlį olur bu üç

dürlüsinden ķanķısı olursa 17olsun bir pāresin yüzük ķaşında götürseler ķalbi ķavį ve

rūĥı 18feraĥ eyler ve ŧāǾūndan emįn eyler bāb śıġır dili eger şarābla bişür- 19seler içseler

rūĥı feraĥ ve ķalbi ķavį ide eger māǿü’l-Ǿayn birle 20bişürüp içseler rūĥı feraĥ eyler ve

sevdāyį teşvįşleri 21gidere daħı fāǿideleri çoķdur eger öksürügi ve eger ħafaķāna

müfįddür

[38a]
1bāb eger oġul otınuñ yapraġından yigirmi dirhem śuyından içseler 2ķalbi feraĥ eyleye

balġamį ve sevdāvį zaĥmetlere müfįddür ve dimāġuñ südde- 3lerin aça ınçķıruġı ve

uġunmaġı gidere vallāhu aǾlem
4bāb37 5ġaşy Ǿaķl zāǿil olmasın bildürür

6ķoyun ķanı sirkeyle yaķu eylese Ǿaķlı zāyile müfįddür yarpuz śuyın 7sirkeyle

ķarışdurup Ǿaķlı zāǿil olmışken burnına damzursalar 8Ǿaķlı gele bāb gül śuyın içse

sehelce dürtse ve yalasa eyüdür 9bāb ġaşy olan kimesneye iblįs ŧırnaħın duħān etseler

müfįddür 10bāb misk istiǾmāl etse uġunmaġı ve ķuvvet sāķıŧ olmaġı 11giderür eger

maǾcūna ķatup yeseler daħı bu fāǿideleri ide bāb 12nārenc ķabuġın64 ķoķulasalar ķalbi

64 ķabuġın: metinde ķabaġın 38a/12
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ķavį uġunmaġı gidere bāb eger gül 13śuyından azacuķ içse ıssıdan olan uġunmaġı ve

yürek 14oynamasın gidere

bāb38 15Ǿaķl ziyāde olmasın bildürür
16dārçįnį yese Ǿaķlı ziyāde eyleye eger kābilį helįle ķatsalar daħı 17müfįddür bāb ŧavuķ

beynisini ve etini ħuśūśā kim daħı yumurdlamamış 18ola kişiye eyüdür Ǿaķlı ħıffet ola

İbn-i Sįnā eydür gül yaġı 19źihni ve Ǿaķlı arturur eger ılıcaġıla başa dürtseler eyüdür

zencebįl 20yemek eyüdür günlük yemek eyüdür ādemüñ ezberin yaǾnį ĥıfžın 21arturur

egir dāyim źihnin açar ħardal eyüdür nergisi çoķ

[38b]
1ķoķulasa Ǿaķlın ķavį ider her kim hüdhüdüñ beynisin ve yüzin ve 2ŧırnaġın başında

götürse uśśı ve Ǿaķlı kāmil ola bāb aķ turb toħmın 3alup bala ķatup ķaynatsa köpügi

çıķınca baǾdehū yene ķaynadsa baǾdehū 4çıķarup ayaza ķosa daħı birķaç kez içse

źihnin ķavį ve pāk eyleye 5bāb her kim benefşe yese beynisin ķavį eyleye bāb emlec

murabbāsı 6istiǾmāl etmek eyüdür źihni ziyāde ider bāb belādur źihnüñ fesādın
7giderür zįrek eyleyeler eger buçuķ dirhem belādur içseler be-ġāyet ĥıfžı 8ziyāde ider

bāb eger süglün etin biryān eyleseler üç gün ıssı ıssı 9yeseler Ǿaķlı ve fehmi ziyāde ide

ve sev[d]āyı ve ħayālātı gidere cemįǾi ķuşlar 10etinden beyniye bu efđaldür bāb suǾd

ki ŧopalaķdur eger yumşaķ 11dögüp gāh gāh ŧaǾāma eküp yeseler yā maǾcūna ķatup

yeseler Ǿaķlı 12ziyāde ider daħı çoķ ħāśśaları vardur ammā çoķ yemeye tā kim 13ķanı

söyündürüp cüźām eyleye bāb eger günlükden bir miŝķāl alup 14śuda ıśladup her gün

içseler balġamı giderür ĥıfžı ziyāde ider 15ve gögüzde olan yaşluġı giderür źihni arturur

pāk ide arıda unutsa- 16ķlıġı gidere ħafaķāna fāǿide ide maǾdeyi ķavį ide ŧaǾāmı hażm
17ide yelleri daġıda ısıtmaya fāǿide ide ammā bir miŝķālden artuķ olsa 18baş aġrıdur

daħı żararı vardur ve eger günlügi çoķ yese cüźām 19ve bahaķ ve baraś getürür

yaramazdur bāb eger hüdhüdüñ gözin unutsaġı 20olanuñ boynına aśaķosalar

unutsaķlıġı gede bāb genç ŧavuġın eti 21fehmi ve Ǿaķlı ziyāde ider āvāzı açar Ǿaķlı az

olan kişilere be-ġāyet

[39a]
1müfįddür bāb rāvend-i Çįnį eger kābilį ile istiǾmāl etseler dimāġı be-ġāyet 2arıda ve

źihni eyü eyleye ve balġamdan ve śovuķdan olan baş aġrısına 3müfįddür ve uyuşmış
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kişilere ve fālice ve dimāġuñ śovuķ zaĥmetlerine 4ve balġamdan ve yelden olan

ķulunca ve eski ısıtmalara be-ġāyet fāyide 5ide ammā ısıtmalaruñ evvelinde istiǾmāl

etmeyeler ve ķasuķ yarılduġına 6ve ŧalaķ şişine ve baş aġrısına müfįddür bāb Ŧıbb-ı

Nebįde buyurur 7dört nesne fehme ve źihne żarar ider birisi ġuśśalenmek ikincisi 8eñse

üzerine yatmaķ ve dāyim ekşi yemek ve ekşi yemişleri çoķ yemek 9bāb bir kimesne

ayaķ üzerine dururken cimāǾ etse veyāħūd 10yanun yaturken cimāǾ etse ziyāde çirkįn

marażlar ĥāśıl ide 11tįz maraż ĥāśıl etmezse ķocalduġı vaķtda ol marażlara mübtelā

olur
12bāb39 13sancu ve źātü’l-cenb Ǿilācın bildürür

14mersin yapraġın ĥalķa idüp serçe parmaġına geçürse 15źātü’l-cenbi gede bāb baķla

unın tereyaġın bala ķatup yese źātü’ 16l-cenb gede bāb bekmezi tāvaya65 ķoyasın ve

vāfir ķaynaya ve üzerine 17birķaç yumurda śarusıyla aġıyla66 çalķayup bu bekmez içine

ķoyup 18ķayġana gibi bişe andan çıķarup üstübi üzerine yaķu 19idesin muĥkem

baġlayasın bir gün bir gice ŧura eger ol sancu 20gederse ħōş getmezse tekrār idesin eger

ol yerden geden ġayrı 21yere varursa tekrār girü ol yere daħı Ǿādet üzre ol ķayġana

bişürüp

[39b]
1sancu ne yere varursa sancunuñ üzerine urasın dura birķaç defǾa 2gerekdür ki ĥāśıl

ola bāb źātü’l-cenb ki bir sancudur ayu ödin içmek 3eyüdür ve tiryāk-ı fārūķ yemek

eyüdür bāb sancu içün bir etmegi bıçaķla 4iki pāre kese ocaġa ķarşu ķızdura baǾdehū

bir ķızmış etmegüñ birisin 5süciye bıraġa bir pāre dura daħı ısıcaġıla ol sancunuñ

üzerine 6ķoyup baġlaya bir zamāndan śoñra ol bir pāreyi daħı bi-Ǿaynihi eyle ide 7şifā

ola bāb źātü’l-cenb67 ıssı veremdür ki gögüs içinde ve gögse 8yaķın eyegüler altında

olur sebebi śafrā yā ķan yā śafrāvį göyünmiş 9ķandur az olur ki balġamdan ve sevdādan

daħı olur Ǿalāmeti gevde ķatı 10ķızmaķ ve nefes dar olmaķ ve śanca śanca gelmek ve

nabż śulb ve muħtelif 11olmaķ ve evvel ķurı öksürmek śoñra ķanla yā iriñle

öksürmekdür 12bāb źātü’r-riyye dirler ıssı viremdür ki öykende olur sebebi ķan 13yā

ŧuzlu balġamdur Ǿalāmeti gevde ķızmaķ ve gögüs aġır olmaķ ve aġrı 14gögüsden dutup

65 tāvaya: metinde ŧāvaya 39a/16
66 aġıyla: metinde aġlaya 39a/17
67 źātü’l-cenb: metinde فالجنب 39b/7
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arķaya çıķmaķdan artuķ yatamamaķ ve yaǾnį 15muħtelif olmaķdur bu iki marażlaruñ

Ǿilācın sehl dutmaķ olmaz müşkil 16marażlardur Ǿilācı aġrır yañadan ķifalden [ķan]

almaķ ŧabįǾatı ĥuķne-i leyyine 17ile68 telyįn eylemekdür ve gögsi bādem yaġıyla mūm-

rūġan eyleyüp 18dāyim dürtmekdür şarāblardan benefşec ve şarāb-ı nįlūfer ve şarāb-ı

Ǿunnāb 19ve şarāb-ı rummān-ı ĥulv ħaŧmį ve buyan dibi ve Ǿunnāb śuyı ve ayva
20çekirdegi ve lisānü’ŝ-ŝevr śuyı ki içinden buyan dibi ıślanmış 21ola luǾābın çıķara be-

ġāyet şekerle içüreler ve bu marażlarda

[40a]
1ķatı ishāl olmaķ yaramazdur şarāb-ı ħaşħāş ve şarāb-ı ās ve şarāb-ı 2śandal ile ishālin

dutmaķ gerekdür ve ġıdālardan evvel birķaç gün 3şeker ile cev ile bādem ĥarįresin ve

ısbanaħ müz[evve]resin 4virmek gerekdür ġıdāsına ve şerbetine dāyim bādem yaġın

ķatalar yedi 5günden-śoñra ķuvvet żaǾįf olursa ferrūc şūrbāsın vireler 6ĥarāret tamām

gedicek ferūc69 ve nįm-pirişt yumurda vireler ŧatlu śulu muǾtedil 7ĥammāma ķoyalar

başı ve gögsi śovuķdan śaķınalar bāb śancu bir Ǿillet- 8dür ruŧūbetden olur śaġ yañada

yā śol yañada olur her ķanġısında 9olursa evvel-emrde başlıķ ŧamarından ķan alalar ve

tiryāķ berş-i 10Ǿįsā vireler ve yumşaķ ĥuķne ideler ġıdāsı kepek ĥarįresini 11bādem

yaġıyla şeker ile yeye ısıcaķ şarāb-ı benefşe içe bāb 12sancu içün kimnūnı śuyıla

ķayanadalar ayaza ķoyalar ķarşu ķaşu- 13ġıla içeler sancusı gide sākin ola bāb sancu

içün kimnūn 14ve aķ günlük ve dārçįnį bunları cemǾ idüp havānda dögeler 15andan

śuyıla ķaynadup içeler bāb ŧavşan etini ve yaġını ķavurma 16idüp yeseler şūrbāsın

içseler źātü’l-cenbe müfįddür ammā ŧavşan 17etin yeyicek boġazlayup iki üç-gün

aśaķoyalar dura andan 18yeyeler hem maǾde[ye] ġāyet müfįddür ve hażm olur

bāb40 19yaraķān ki śaruluķdur anuñ Ǿilācın bildürür
20buħūr-ı meryem śuyın içse nāfiǾdür ammā üç miŝķālden ziyāde

[40b]
1içmeyeler bal şerbetle içeler ve hem içdügi vaķtda bir ısıcaķ 2ħalvetde içeler ve

içdükden-śoñra örtünüp baśduralar tā kim 3derleye bāb ķāsnıyı ķurı encįr [ile] yeseler

yaraķānı gidere bāb 4ħıyārşenbe bişmiş ķızıl üzüm śuyıyla içseler yaraķānı giderür

68 ile: metinde eyleye 39b/17
69 ferūc: metinde feraĥ 40a/6
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5bāb yedi dāne çörek otın alup bir sāǾat Ǿavrat südinde 6ıślasa baǾdehū süzüp yüzine

damzursalar ġāyet nāfiǾdür bāb 7it üzümini burnına daķsa nāfiǾdür giderür ve hem

götüren kimesneye 8hergiz it ürmeye bāb keklik beynisin śarp şarābla içse 9giderür bāb

bāliķ olmaduķ oġlan sidügin içürseler giderür 10bir almanuñ içini oyalar günlük ile

ŧolduralar ve üstübiyi ıśladup 11bu almayı śaralar daħı ocaġa gömmeyüp bişüreler ol

yaraķān 12olan kimesne ĥammāma varup derleye ĥammāmdan çıķduķdan śoñra 13fi’l-

ĥāl ol almayı yeye daħı döşegine girüp bürünüp yata şifā 14ola bāb yatacaķ vaķtında

ayaġını pāk yuyalar ŧabanına ķaŧrān 15bişürüp döyebildügi ķadar ocaġa ķarşu dura

ķızdura bu 16maraża müfįddür giderür ve bu marażda śovuķdan ķatı śaķınmaķ

gerekdür 17vāfir geyecek geyüp kendüyi ısıcaķ duta ve śuyına ılınuķ ķoyup 18içe ve

dāyim noħūd śuyın içe bāb bir yeşil çanaġa ķırķ dāne 19noħūd ķoyup ammā noħūd hep

aķ ola ve birķaç dāne fılori 20ve bir dāne lubada kökinden serçe barmaķ miķdārı kesüp

uvaķ 21doġrayasın ammā yere ķomayasın üzerine ķara śaplu bıçaķ

[41a]
1ķoyasın śabāĥla yere doķunmadın içesin şifā ola mücerrebdür 2bāb śaruluķ içün ķaz

ödin tamām yudsa şifā ola bāb 3birķaç dāne diri balıġı śuya ķoyup vāfir baķasın şol-

ķadar baķa- 4sın-ki ol balıķlar śaru olup helāk olalar andan ol balıķları 5girü büyük

śoyasın şifā ola baǾżılar çaķ balıķlar helāk 6olınca baķarlar bāb yaraķān-ı aśfer ve

yaraķān-ı esved sebebi śafr- 7ā sevdā çoķluġındandur yā südde olmaķdur yā ŧabįǾat

buĥrān eylemekdür Ǿilācı 8şarāb-ı ķışr-ı aśl-ı hindibā ve sikencübįn-i sükkerric ve

sikencübįn-i buzūrį 9ve māǿü’r-rummāneyn ve māǿü’ş-şaǾįr içürmek gerek eger ŧabįǾat

ķabż 10olursa şarāb-ı icāś ve şarāb-ı benefsec ve şarāb-ı kāsnį toħmıyla 11içüreler ve

ĥuķne-i leyyine ideler śafrāyı ve sevdāyı ishāl ideler ve 12ĥammāmda derlemek eyüdür

ve śaru ŧonlar geye ve ķolına kehrübār aśalar ve 13ĥammāmdan çıķıcaķ gözin gül

śuyıyla yuyalar ġıdālardan birķaç kez ķoruķ 14ve ķabaķ ve limon ve marul ve ĥabbü’r-

rummān müzevveresin şekerle cev- 15āv yedüreler śoñra zįrbāc müzevveresin

nārencile70 bişüreler yemişlerden 16ekşi enār ve şeftālū ve ħıyār marul ve kāsnį

yedüreler ıssı ve fāsid 17nesneler yumurda ķavun ve etmek yemeyeler bāb śaruluķ içün

Ǿilāc çaydan 18dutulmış üç dāne dirice balıķ ac ķarnına bişürseler yese śaruluġı 19gede

bāb śaruluķ içün zerdālū śuyına ādem tersini ķatalar ol 20kişiye bilmedin içüreler

70 nārencile: metinde مزارنجیلھ 41a/15
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elbette śaruluġı gede hįç ķalmaya bāb 21yaraķān-ki śaruluķdur ġalebe-i śafrādan olur

ķuvvetlüyse evvel-

[41b]
1emrde başlıķ ŧamarından ķan alalar eger ķara ise aķıdalar eger ķızıl ise 2girü dutalar

üç günde bir ĥammāma gire śu döküne ve gevdesine 3tįzcek bādem yaġın süreler nāfiǾ

ola bāb dįger kitābda boz ki 4yaraķān-ı zenciyā kim śaruluķdur Ǿilācı evvel başlıķ

ŧamarından ķan 5alalar şarāb-ı rįvend içüreler eger boġazı ķurursa keŝįre birez 6ķāŧūnā

ile ayva çekirdegi gülābla çalķayalar daħı süzeler şeker 7ķatalar śu yerine içe ġıdāsı

billüc ile nārdeng aşın vireler yā 8temürhindį ile erik ve zerdālū śuyı daħı ħūbdur yāħūd

süd 9çürügine bir dirhem rįvend iki dirhem zerde-ħūb dögüp śabāĥ acla 10içüreler

birķaç ölçi icābet eyleye ve gā[h] gāh sirkengübįn içe ve kāsnį 11sirkeyle bile yeye ve

becid ĥammāma gire ılıcaķ śu döküne girü çıķa 12gül yaġın dürtüne bāb śaruluķ içün

bir dirhem zaǾferān birķaç 13ķaşuķ yoġurda ķoysalar andan üç gice ayaza ķarşu ķoyup
14üç śabāĥ ac ķarnına ol yoġurddan yese şifā ola bāb yara 15-ķān zaĥmetine noħūd

śuyın içmek eyüdür istiǾmāl ide bāb 16papadya çiçegin śuyıla ķaynatsalar andan śuyını

içseler śaruluġı 17giderür bāb saǾter ki güyegü otıdur anı ķaynadup śuyın ĥammāmda
18dürtmek yaraķān zaĥmetine müfįddür

bāb41 19öksürügi içün bildürür
20öksürügi içün her śabāĥ üçer dāne encįri yarup içine 21çam saķız[ın]dan doldurup od

üstinde ķoyup bişürüp yeye

[42a]
1şifā ola bāb mersin şarābı içmek eyüdür bāb ebemgümeci 2yaġla bişürüp yeseler ķurı

öksürügi giderür ki ħuşūnet-i śadrdan 3ola dārçįn öksürüge müfįddür şeker penįri

eyüdür bal muvāfıķdur 4köpügin ala andan içe yeye turb bişürüp yeseler eyüdür eksi
5öksürüge müfįddür benefşe şarābı yaş öksürüge müfįddür murabbāsı 6daħı

menfaǾatlüdür śıġır dilin bal şerbetin içseler eyüdür baķla 7eyüdür rufadan yumurda

eyüdür bāb rāvend-i Çįnį eyüdür 8şol öksürüge ki ķan balġam gelür içeler nāfiǾ ola

ısfanaħ yemek 9eyüdür fi’l-cümle ekşi yemek öksürüge ziyān ider bāb her öksürdükce
10bir miķdār şāb dögüp ıssı śuyıla içse giderür mücerrebdür meger- 11dür ki ķatı eski

öksürük ola bāb birer miķdār zift yudmaķ öksürüge 12müfįddür giderür bāb birķaç gün



231

śovuķ śu içmeyüp dāyim ıssı 13ıssı śu içe nāfiǾdür giderür bāb tūrunc ķurı ķabın ki

yayılmış 14ola havānda muĥkem dögüp ve çig bala ķarışdurup śabāĥ ve 15aħşam birķaç

kerre fınduķ ķadar yā daħı ziyāde yeye üzerine 16tįz yemek veyāħūd śu içmeye

öksürüge mücerrebdür giderür bāb 17ketān toħmın dögüp bal ile ķarışdura aħşam śabāĥ

birķaç 18gün yeye öksürügi gidere eger ķan tükürürse daħı giderür bāb 19öksürük

śovuķdan yā balġamdan olursa żīķu’n-nefese didügümüz 20Ǿilācları ideler eger

ĥarāretden yā yubūsetden ise şarāb-ı benefşec 21ve maǾcūn-ı benefsec ve şarāb-ı nįlūfer

içeler ķaçan suǾāl birle ishāl

[42b]
1olsa şarāb-ı rummān ve şarāb-ı ħaşħāşdan yegrek nesne yoķdur eger 2nāzleden olursa

Ǿilācı nāzle Ǿilācıdur öksürükde ŧatlu bādem 3yaġın śaru mūmla rūġan idüp gögsin ve

iki yaġrını arasın ısıcaġıla 4dürteler ġıdālardan bādem yaġıyla71 şeker yā bal ile rişte

müzevvere- 5sin ısbanaħ yā ķabaķ müzevveresin yā şeker ile bādem ĥarįresin 6ve nįm-

pirişt yumurda ve bal ve encįr ve köknar içi ķurı üzüm ve pāçe 7yeyeler ŧuzlu ve ekşi

ve tįz nesnelerden perhįz ideler aġzında be-ġāyet 8şekeri dutalar bāb öksürük ki balġam

yā iriñ gele eski öksürük ola 9persiyāvşān ki baldırıķara dirler bir yeñi çölmekde birez

śuyıla aġzın 10örtüp ķaynadalar tā ki ĥal ola andan śabāĥ śabāĥ [ac] ķarnına içeler
11nāfiǾ ola bāb öksürük içün aķ mūm ki maķbūldür benefşe yaġıyla 12öksürügi olan

oġlancuķlaruñ gögsine dürtseler nāfiǾ ola bāb 13öksürük içün yā 1 dirhem ħaşħāş toħmı

aķ ola 2 dirhem şeker penįri 145 dirhem tāze ķabaķ bir miķdār bunlaruñ her birini dögüp

maǾcūn idüp 15fınduķ miķdārı dili altında duta bāb nevǾ-i dįger öksürük 16olan gögsine

bunı süre ŧavuķ yaġı 1 dirhem bādem yaġı 1 dirhem 17şemǾ-i Ǿasel kāfūrį 10 dirhem

ķabaķ 4 dirhem bu cümleyi merhem idüp 18gögsine süre öksürük giderür bāb öksürük

içün lupada 19toħmın yudalar nāfiǾdür bāb śoġanı biryān idüp yaǾnį 20ocaġa gömüp

yese öksürügi gede bāb ac ķarnına bişmiş 21şalġamı yese öksürük gede bāb öksürük

içün mücerrebdür ketān

[43a]
1toħmın ķavurup muĥkem dögeler elekden geçüreler kefi alınmış bal ile yoġurup 2her

gice bir ķoz ķada[r]ı yese üzerine ılıcaķ śu içüp yatsa ve 3baş ısıcaķ duta şifā ola bāb

71 yaġıyla: metinde yaġlaya 42b/4
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öksürük defǾiçün ķaranfil ve cevz 4ve zencebįl her birinden berāber alup saĥķ idüp bir

çanaķ bekmez ile vāfir 5ķaynadup andan yatacaķ vaķtın ısıcaġıla vāfir içüp muĥkem

örtünüp 6yata nāfiǾ ola bāb öksürük o kimesne başını dāyim ısıcaķ 7dutmaķ gerekdür

Ǿale’l-ħuśūś ki gice ile yatduķda başını muĥkem örtmek 8gerekdür ki muǾālece fāǿide

ide bāb öksürük içün vāfir biberi 9bekmez ile ķaynadup bi-Ǿaynihi yatacaķ vaķtda ıssıla

içüp örtünüp 10yata şifā ola bāb öksürük içün ebemgümecini yaġla ve bādem 11ile

bişürüp yese eski öksürügi gidere ve maǾdeyi arıda bāb 12dört beş dāne encįri ķor üstine

sögülmeye eyleyüp daħı 13ısıcaķ iken içine dögülmiş çam saķızın eküp yedi güne degin
14günde beş altı dānesin yese ķurı öksürügi olan kişi öksürügi 15gidere bāb öksürügi

ola[n] kimesneye içerüden Ǿilāc etdükden śoñra 16ķaz yaġı ŧavuķ yaġı bādem yaġı

maśŧakį aķ mūm erideler ısıcaķ 17ısıcaķ ķarşu gög[s]ine dürteler ve ĥabb-ı suǾāl

aġzında duta ezildügi 18vaķt yuda eger ķatı öksürük olursa [eşek] südin vireler aça bāb
19bir dürlü öksürük olur ki ķurı öksürükdür ve sıtması bile olur 20ve sancusı daħı olur

ki ķurı śol emceginüñ üstinde olur evvel 21başlıķ ŧamarından ķan alalar şarāb-ı zūfā yā

şarāb-ı Ǿunnāb benefşe

[43b]
1şarābı içe ġıdāsı arpa cev-āb[ı] ve bādem ki südle ola śaġılmış 2öge keçi süd[i]

ılıcaġıla içe ammā źātü’l-cenb bir veremdür ki boġazda 3olur öksürdür śancudur ve

ısıtması daħı olur yanına yatamaz 4evvel śaġ elinüñ kiçi barmaġuñ üstinden üseylem

ŧamarından 5[ķan] alalar ılıcaķ śu içinde telyįn-i ĥuķne ile içini yumşadalar arpa cev-

ābı 6bādem süd ile ħaşħāş ile yedüreler ve içdügi şarāb-ı Ǿunnāb 7yā şarāb-ı benefsec

içe deşilürse sulŧān otını südle ķaynadalar 8ĥalįmesinüñ bir üsküresin śabāĥ içe ve bir

üsküresin aħşam 9içe nāfiǾ ola bāb öskürük içün her kim encįri śuyıla ķaynadup 10her

gün yese öksürügi gede ve āvāzın aça ve bögregin ķavį ķıla 11bāb öksürük içün iki

dirhem şekeri ısıcaķ śuyıla içseler bir- 12ķaç gün istiǾmāl etseler müfįddür bāb öksürük

içün birķaç 13baş sarımsaġı ocaġa gömüp bişüreler ammā yanmaya muĥarrā 14pişe daħı

çıķarup ısıcaġıla ķabın śoyup yeye mücerrebdür 15bāb öksürük zaĥmeti içün nįm-pirişt

yumurda bir miŝķāl żamġ dögüp 16ŧuz yerine eküp yeseler öksürüge müfįddür bāb

laĥana tūrşį[si]nüñ 17śuyın birer üsküre miķdārı birķaç gün içse öksürügi 18gidere bāb

öksürük sevdādan yā yubūsetden olursa şekerle 19cev-āb ve şarāb-ı rummān-ı ĥulv ve
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lisānü’ŝ-ŝevr śuyın ve şarāb-ı nįlūfer 20içeler ve sevdāyı ishāl ideler bu şerbetle terkįb

budur aķ turb 21ve afyūn ve nemek-i Hindį her birinden bir dirhem dögüp eleyeler

[44a]
1ve māǿü’l-cübn ile śabāĥ ılıdup içeler sevdāyı ishāl ide bāb 2öksürüge mücerrebdür

bāzā[r]da ucuz anduz köki śatulur ve ķıyyesi 3bir aķçaya yā iki aķçaya olur andan üç

dört pāresin 4bıçaġıla pāreleyüp ve üç dört dāne keçi boynuzın eliyle pāreleyüp 5ve

yigirmi otuz dāne ķara üzüm bunları bir yeñi çölmege ķoyup üzerine 6bir çanaķ

miķdārı śu ķoyalar ve birez bek[me]z ķoyup üzerine śabāĥdan 7aħşama degin ķaynaya

bir śabāĥ ve bir yatduġı vaķt birer gice 8miķdārı ısıcaġıla içe artuķ daħı içse nāfiǾdür

beş 9on gün daħı ziyāde istiǾmāl ide ço[ķ] nesneye nefǾi vardur 10öksürüge

mücerrebdür śuyı ķalduķda dilerse ġayrısın ideler dilerse 11bir defǾa daħı girü ol

anduza śu bekmez ķoya ķaynada vallāhu aǾlem
12bāb42 13zükām ki dumaġıdur Ǿilācın bildürür

eger çörek otın ıssı eyleyüp 14daħı bir gök beze baġlaya vāfir ķoķlaya zükāmı giderür

bāb 15gül śuyı ve yaġı eyüdür bāb zaǾferānı şeker ile burnına dütüz- 16dürseler eyüdür

zükāmı giderür bāb tırāş olup ķatı ıssı śuyı 17döyebildügi ķadar başına destį ile ķoyalar

tā kim ıssısı 18dimāġa geçe eyü ola bāb bir pāre ketān bezin muĥkem ısıdup 19depesine

uralar ıssı dimāġına geçe müfįd ola giderür bāb 20şekerle günlük dütsü vire bāb balıķ

otınuñ yapraġını 21bezine śarup ķoķulaya bāb bilgil ki zükām yā śovuķdan

[44b]
1olur yā ıssıdan olur ıssıdan başı aġrıdur yüzinüñ rengi 2ķızıl olur ve burnından gelen

sümük ġalįž gelür evvel-emrde 3ķifal ŧamarından ķan almaķ gerekdür ertesi ĥammāma

varasın başuñ 4ķazıdup bādem yaġı benefşe yaġı dürtünesin şarāb-ı benefşe 5yā şarāb-

ı nįlūfer içe eger śovuķdan ve [ru]ŧūbetden olursa ĥammāma vara 6ıssı śu döküne ŧaru

kepek ve ŧuz bunları ķavuralar beze ķoyalar başına 7uralar gök bezi yaķup burnına

vāfir dütsü vireler śarımsaġı 8ķara üzümle dögüp yedüreler şifā ola bāb zükām defǾiçün
9şekeri dütsü virseler müfįddür bāb zükām ve nāzle her ħılŧ ki 10dimāġdan iner eger

burun delüklerine inerse zükāmdur eger boġazdan 11yā yüze inerse nāzledür ege[r]

enen nesne ıssı ħılŧ olursa 12ki göz ķızıl olup göyündüre göyündüre inerse Ǿilācı ķan

almaķ 13ve ĥacāmat eylemek şarāb-ı ħaşħāş ve şarāb-ı benefsec ve şarāb-ı limon
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14içmek ve muǾtedil ĥammāma girmek ve rişte ve ķabaķ ve ısfanaħ ve semüz 15ot[ı]

müzevveresin yā bādem yaġıyla cev-āb içmekdür ve eger inen ħılŧ 16śovuķ olursa ve

burnı ve alnı geçerse Ǿilācı şarāb-ı usŧamdus 17ve şarāb-ı limon yā şarāb-ı benefsec ile

yā muġlāb-ı munżıc72 ile içmekdür 18ve balġamı ishāl etmekdür ve başı ıssı dutmaķdur

şekerle veyāħūd bal 19ile rişte müzevveresin yemekdür gice gice maǾcūn-ı benefsec ile
20gülbeşeker ile yā gülengübįn yemekdür ve müşk ve Ǿanber ve lāden ve 21ķavrulmış

çörek otı ki ketān bezine baġlamış olalar ķoķulamaķ

[45a]
1gerekdür ki evvelinde ĥammāma yaramazdur āħirinde eyüdür śovuķ śu içmekden
2śaķınmaķ gerekdür fi’l-cümle zükāmuñ ve nāzlenüñ iki ķısmından daħı çoķ 3uyumaķ

ve çoķ yemek ve gündüz uyumaķ ve et ve cerb ŧaǾāmlar yemek 4ve ķatı śovuķ ve ķatı

ıssı havāda oturmaķ yaramazdur ve yatıcaķ yaśduġın 5aşaġa eylemek gerekdür bāb

çörek otını saĥķ idüp bir gök 6beze ķoyup ķoķlasalar zükāmı gede bāb zükām Ǿilācı

budur ki gerekdür ki 7başına ıssı śu ķoyalar tā ki ıssı dimāġına geçe şifā ola
8bāb43 9nāzle Ǿilācın bildürür

10bāb zūfā şarābı eyüdür siñirlüce yapraġı dögüp nāzleye 11ursalar nāfiǾ ola bāb eger

bögürtlen kökin çölmekde ķaynadup 12bir laĥža dişüñi buġına dutasañ aġzında balġamı

diñe ammā yazın 13gerekdür müshil eyyāmlarında bāb dįger Ǿilāc bir miķdārcük ķara
14çörek otın bir beze baġlayup bir gice gül śuyı içinde durup 15ıślana çalķoyun yatup

bir damlacügin burnına ķoya ķalķa 16göre burnından balġamlar dökülüp aķa ħalāś ola

ammā bu daħı 17şerbet eyyāmlarında gerekdür ķış żarardur bāb bir kişinüñ gözine
18nāzle çoķ inerse ķavunı ŧılā idüp ursa ayruķ görmeye 19bāb baş aġrısıçun ve diş

aġrısıçun ve göz aġrısıçun ve nāzle 20içün bir ķoz miķdārı eyü lāden alasın bir ķaşuķ

zeyt 21yaġı[n]uñ içine ķoyasın bilesince eriye andan ısıcaķ iken başuña

[45b]
1depeñe süresin yatup uyayasın örtünesin be-ġāyet mücerrebdür 2bāb nāzle içün ve diş

ķazımaķ içün mücerrebdür başı tırāş 3eyleye daħı śāfį sirkeyle başını ziyāde ovdura

baǾdehū yumşaķ ŧuzla 4ġāyet ovsunlar baǾdehū acı sāde yaġla yaġlasun baǾdehū bir

pāre bürü- 5nsün yatsun şifā ola bāb nāzle içün piyādeyi dütsü 6etseler müfįddür bāb

72 muġlāb-ı munżıc: metinde معلای منض 44b/17
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nāzle içün tecrübe olunmışdur deve sidügiyle 7ħınāyı yoġura başın tırāş idüp başına

uralar ammā gözine 8getmekden ĥaźer idüp alnından bir bezile muĥkem baġlayalar

bāb 9nāzle içün mücerrebdür ĥammāma girüp tırāş olduķdan śoñra üç 10dāne yumurda

śarusın çalķayup başına süre üzerine üç 11dirhem zaǾferān eke daħı üzerine üstübini

yapışdurup hemān çıķa 12üç gün başında dura ħırķasın73 dülbendin üzerine geye 13üç

günden śoñra ĥammāma vara yuya mücerrebdür eger niçe zamāndan śoñra 14girü

incidürse tekrārca böyle ide

bāb44 15istisķā Ǿilācın bildürür
16eger ķırlanġuç başın baķır ķabında zanbaķ yaġıyla muĥkem bişürüp ol 17yaġ

eksildükce ķarşu yaġ ķoyalar tā ol baş bişürüp eriye andan 18süzüp ol yaġı alup

istisķāya dürteler nāfiǾ ola bāb 19deñiz śuyınuñ buħārına dursa nāfiǾ ola birķaç kerre

eger deñiz 20śuyın ķaynadup içse daħı girse nāfiǾdür bu istisķā marażına 21bāb ŧarı

etmegi śovuķdur ķurıdur istisķā rencine eyüdür Ǿūd

[46a]
1ıssıdur eyüdür buçuķ dirhemin gülābla ezüp içseler istisķāya 2müfįddür ķaŧrānı birķaç

kerre yaķu iderlerse gidere bāb ķızıl 3behmen ķaynadup śuyın śu yerine içürseler

eyüdür istisķā başın 4giderür ammā etmek yerine encįr yeye bāb sirkeyi ķaynadup

buħārına 5otursa74 nāfiǾdür birķaç etmek gerekdür rivāyet iderler ki meźkūr 6ķızıl

behmen ķaynadup śuyın içdükde ıssılu kimesne şekerle içe 7śovuķlu kimesne bal ile

içe śu yerine bunı içe şişlerin defǾ 8ide ala etmek yemeyüp etmek yerine encįr yeye

behmen śuyı istisķāya 9ço[ķ] śınanmışdur meger ki ķarnında śaru śuyı var ola ki aśśı

etmeye 10veyā meger boġazında baş ola bāb istisķā-ı laĥmį ki baśıcaķ 11çuķur olur

bunuñ gibi istisķāya birķaç kerre dārçįnį içürseler 12müfįd ola ammā eyü dārçįn ola

baǾżılar her istisķāya dārçįn 13müfįddür dimişler bāb ķaranfil daħı istisķāya nāfiǾdür

elli dirhem 14Ǿaśfūr toħmın ķaynadup on dirhem şeker ķatup içseler müfįddür 15bāb

noħūd istisķāya münāsibdür yüz dirhem noħūdı yedi yüz 16dirhem śuyuñ içinde

ķaynadup muĥkem pişe andan żarūret olup 17śuśaduķça śu yerine bu noħūd śuyın içe

żarūret olmayıcaķ 18lāzım degül bāb çükündür yapraġın ķaynadup istisķānuñ 19şişi

73 ħırķasın: metinde ĥırķayasın 45b/12
74 otursa: metinde ortursa 46a/5
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üzerine ursalar gede reyĥānı dögüp şişi üzerine 20ursalar gidere kişnįc dögüp şiş

üzerine ursalar gidere śıġır 21tezegin şiş üzerine ursalar gidere ŧavuġı yarup ķatı

[46b]
1 şişe ursalar nāfiǾdür papadayı dögüp şişler[e] yaķu etseler yumşada 2benefşeyi yaķu

etseler giderür bāb aķ zācı sirkeyle ķarışdurup 3ķatı şişlere ursalar gidere ħuśūśā

sevdādan olan şişlere 4müfįddür bāb istisķāya ŧalaķ büyümekdür ve maǾde75 şişmekden
5śoñra żaǾįf ola Ǿilācı budur ki şarāb-ı ķışr-ı aśl-ı hindibā içüreler 6hįç śu içürmeyeler

etmek yemeyeler śu yerine kāsnį śuyın yā ķadın ŧuzluġı 7śuyın içüreler eger śuśamazsa

burūdetden olursa şarāb-ı ķışr-ı 8hindibā ve şarāb-ı uśūl yā sikencübįn-i buzūrį-i uśūl

ķatup vireler ŧabįǾat 9ķatı ķabż olursa bir dirhem rāvend-i Çįnį şarābına ķatup vireler
10ġıdālardan ferārįc yā yaħnį bişürüp şūrbāsın içmeyeler etin yeye ŧaǾāmı 11üzerine

ġalįž ġıdā yemeye zįrā pāçe yeye ayaķların ıssı śuyıla 12ve ŧuz kepek ile yumaķ

yeynildür ĥammāma girmeye meger ciger tamām ķuvvet 13duta şiş ancaķ dizinde yā

ayaķlarında ķala pes eger ĥammāma girse 14śuyı az ķoyup derleye ve yerden çıķan ıssı

śulara girerse eyüdür 15eger şiş çoķ olup öykene zaĥmet virürse ümįźi kesmek
16gerekdür bāb her kim becid sarımsaķ yese istisķā rencin giderür 17bāb istisķā üç

nevǾdür şişer aña ŧabāl dirler biri daħı el 18ayaķ şişmekdür aña laĥmį dirler ve biri

istisķā-ı dıķķį76 dirler Türkce 19ince aġrıdur eyle olsa istisķā-ı ŧabālįye Ǿilāc ĥabb-ı

mazeryun 20dirler żaǾįfe śabāĥ şarābü’l-uśūl vireler mütevātir ammā ġıdāsı 21ķoyun

etiyle ķālye içine rāzyāne ķoyalar bile ķaynaya yeye ammā

[47a]
1etmek az yeye likin istisķā-ı dıķķį müşkildür zįrā ki ishāl küllį olur ne 2dilerse yeye

bāb eger mercimek bişürüp bal ile ķarışdurup yeseler 3yāħūd şūrbāsın içseler istisķāya

żarar etmez fāǿide ider müfįddür 4bāb eger ŧuzı zeyt yaġıyla ķarışdurup gevdesine sürse
5istisķāya ve balġamį şişlere müfįddür bāb istisķāya odla ŧāġ urmaķ 6müfįddür bāb

Teshįlde beyān ider sūǿü’l-ķıyye bir marażdur ki beñzi 7śarardur boz[ardur] ķabaķları

ve ayaķları şiş dudaķı büzer eger ciger 8şişüp ķarnı ķabarursa istisķā dırāz olur ki

dükeli gevde 9bir kezden Ǿilācları eger ĥarāretden olursa Ǿalāmeti ķatı śuśamaķ 10ve

75 maǾde: metinde maǾdeyi 46b/4
76 istisķā-ı dıķķį: metinde istisķā-ı feraĥį 46b/18
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iştihā az olmaķ ve ķārūre śaru olmaķ ve eger burūdetden olursa 11Ǿalāmeti dudaķ ve

dil ve ķārūre aķ olmaķ ve az śuśamaķ ve beñzi ħarāb 12olmaķdur ve nabż süst olmaķdur

Ǿilācı budur ki şarāb-ı ķışr-ı aśl-ı 13hindibā içüreler hįç śu içürmeyeler bu muķābilde

olan Ǿilācdan 14ideler bāb her kim tāze śıġır tezeginden daħı ıssıken77 şişe ursa 15gidere

bāb yabān marul yaǾnį kāsnį eger anuñ gül śuyı gibi śuyın çıķarup 16ve ol śuyından bir

üsküresine şeker ķatup şişmiş ādeme acla 17içürseler Ǿažįm fāǿide ķıla ammā üç güne

degin içeler bāb 18gevdede şiş olsa rāvend-i Çįnį dögüp śu ile ķarışdurup dürtmek
19nāfiǾdür bāb şiş ādeme ķabaġı dögüp şişlerine yaķu 20ide fāǿide ola bāb keşūruñ

toħmın içseler beden şişine 21müfįddür

bāb45 ŧalaķ Ǿilācların bildürür

[47b]
1eger deñiz köpügin gül yaġıyla ve mūmla ķarışdurup ŧalaġa ursalar aġrısın 2sākin ide

eger sögüt yapraġın dögüp ŧalaķ üzerine ursalar 3yāħūd ol yapraġuñ śuyından bir

dirhem içse ŧalaġ aġrısına müfįd 4ola egir ŧalaġ sancusı içün eyüdür giderür bāb acı

bādem yaġın 5ŧalaġı şiş kimesne içse gidere aķ śūśān yaġı şişe bį- 6nažįrdür bāb turb

toħmın sirkeyle bişürüp ŧalaķ şişine yaķu 7eyleseler ĥal ide gidere çigdem ıssıdur

ķurıdur dögüp sirkeyle ŧalaķ 8üzerine ursalar şiş gidere buħūr-ı meryem dögüp bal ile

ķarışdurup 9ŧalaġı büyük olan kişinüñ ŧalaġı üzerine ursalar nāfiǾ ola eger 10ŧavşan

baġarsaġını bişürüp sirkeyle yese ŧalaġa müfįddür 11bāb ķara noħūduñ śuyın içse

müfįddür [zir]āvend-i ŧavįli sirkeyle yoġurup 12ŧalaķ üzerine ursalar müfįddür süd

yemek ħurmā yemek ŧalaġa 13yaramazdur balı ħardalı dögüp sirkeyle ķarışdurup ŧalaġa

ursalar 14yāħūd içseler ŧalaġuñ veremin gidere eger dilkünüñ ŧalaġın ŧalaġ üzerine
15ursalar ŧalaġı gidere bāb bögürtlen kökini havānda dögüp 16bir dutulmaduķ ķapda78

ķaynadup üç śabāĥ ac ķarnına içse 17ŧalaķdan ħalāś ola bāb ķurşun yāħūd mişķā(?)

ķırınduların 18çig bal ile ķarışdurup śabāĥ śabāĥ istiǾmāl etse ŧalaġı 19giderür baǾżılar

biri yerler tā ŧalaķı gedince degin yerler bāb her kim 20sarımsaġı dögüp ŧuza ķatsa

andan birķaç kerre ŧalaķ üstine 21ursa ŧalaġın gidere bāb ŧalaķ içün sülük ŧamarından

ķan

77 ıssıken: metinde isigin 47a/14
78 ķapda: metinde ķapada 47b/16
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[48a]
1alalar śabāĥ śabāĥ şarāb-ı uśūl ve sikencübįn-i buzū[r]į içüreler ġıdāsı 2ķoyun eti

ķoruķ śuyıyla yeyeler ammā etmegi az yeye ve bu yaķu müfįddür encįri 3sirkeyle

ıśladalar daħı dögeler merhem gibi ola arpa unın sirkeyle 4ķaynadalar kebere79 dibi ve

ayıd toħmı ve gögercin tersi bunları birbirine ķatalar 5birez ķaynadalar ġalįž ola daħı

bir beze sürüp ŧalaķ üzerine uralar 6ŧalaġı ve ġar[ā]m ola diñer ŧalaġ içün yigirmi

dirhem uşāķ alup80 śarp 7sirkeyle ıśladup andan od üzerine getüreler daħı beş dirhem
8kebere zaǾferān iki dirhem ķara śaġız dört dirhem andan dögüp ķarışdura- 9lar yufķa

meşįne sürüp ŧalaķ üzerine uralar bir hefte ķuruya- 10ŧura bāb ħafaķān ve tiryāk-ı erbaǾa

daħı eyüdür bāb bu yaķu ŧalaķ 11şişine ve sancusına eyüdür uşāġı śarp [sir]kede ıśladup

ķaynadalar 12ġalįža olınca ve bir dirhem zaǾferān iki dirhem būreyle bile ķarışdurup
13ŧalaķ şişine ursalar şifā ola bāb ŧalaķ şişmek ve büyümek 14eger ķurulda[y]up sākin

olursa yeldendür eger baśıcaķ aġrırsa veremdür 15iki taķdįrde daħı sebebi sevdādur

Ǿilācı istisķā Ǿilācıdur śuyı 16az içmekdür ve ġıdāyı ve śuyı az yemekdür ve sevdā

arturur nesnelerden 17yemek ve ķurı et ve bādincān ve śıġır eti ve ŧuzlu nesnelerden

perhįz 18eylemekdür ve sirkede ıślanmış encįr yemekdür ve kebere tūrş[į]sini

yemekdür nā- 19fiǾdür ve eger yelden olursa bir dürlü Ǿilācı daħı var yazılmadı 20bāb

ŧalaķ içün ebemgümeci dibin çıķarup gevd[eye] doķundurmaya 21yuyup ķuruda köp

balla ķarışdura üç śabāĥ ac ķarnına

[48b]
1yeye ŧalaġın eride mücerrebdür bāb sögüt kökini ķuruda ve 2kelbüñ ķafāsın daħı döge

ikisin daħı muĥkem döge un gibi ola ve bir 3miķdār esrār alup mecmūǾın yumurda

aġıyla81 ķaynadup ķarışdurup bez üzerine 4yaķu ide ve bal sürüp daħı ŧalaķ üzerine

yapışdura yedi gün ŧura 5Ǿacāyib göre şifā ola bāb ŧalaķ sevdānuñ sebebi ķatı

śayruluķdan ve ıssı 6ısıtmadan ve ġalįž ŧaǾāmlardan olur ve çoķ śu içmekden olur ŧalaķ
7yel olur üseylem ŧamarından ķan alalar śabāĥ şarāb birle śol sirkengübįn-i 8buzūrį

vireler içe ġıdāsı ķoyun etiyle ķalye yā ķuruca ķoruķ śuyıyla 9yā eşki enār śuyıyla ola

etmegi az yeye śu virmeyeler ve uşāġı śarp 10sirkeyle ķaynadalar tā ġalįž olıncadek

gögercin boķını dögüp 11un gibi ideler ve buña ķatalar ve bir pāre ķaşına dürteler ŧalaķ

79 kebere: metinde keberde 48a/4
80 alup: metinde olup 48a/6
81 aġıyla: metinde aġlaya 48b/3
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üzerine 12uralar bāb ŧalaķ içün bir pāre bez üzerine çig bal süre 13üzerine turb

ħandalayalar tā kim balı örte andan ŧalaķ 14üzerine uralar üç gün miķdārı dura ġāyetde

ķoķar andan 15śoñra gidere şifā ola bāb ŧalaķ içün encįri sirkeyle ıśladup 16yese istiǾmāl

etse üç dört günde ŧalaġın gidere bāb 17ķara noħūdı śuyı ile ķaynadup yese śuyı içmege

istiǾmāl 18etse ŧalaġuñ süddesin aça bāb ŧalaķ içün renci ķatı 19olsa sebebi çoķdur śu

içmekden ve ısıtmadan olur nişānı śol 20bögri ķatı olur aġrır ve śuyı çoķ içer ısıtması

daħı olur 21Ǿilācı ol śol elinüñ üstinden üseylem ŧamarından ılıcaķ śu

[49a]
1içüre ķan alalar ve her śabāĥ bir üsküre82 sirkengübįn içüreler ve śu virmeye- 2ler

şarāb-ı uśūl içmek daħı ħūbdur ve yuķaruda źikr olan uşāķ 3yaķusın uralar śabāĥla

muĥkem yürüdeler ve sirkengübįn içüreler 4bāb ŧalaķ olan veyā ısıtması olan ve başı

aġrıyan ve cigerin 5süd yemeyeler ĥaźerdür bāb beyni sirkeyle bişürüp ŧalaķa yaķu
6eyleseler gidere ŧalaķ içün ke[be]re dibin ay eskisinde83 ķazup ķaynada- 7lar ve şeker

ķatalar ayaza ķoyalar üç śabāĥ birer ķaşuķ içüreler 8Ĥaķ teǾālā fażlıyla defǾ ola bāb

sarımsaġuñ tāze yapraġın sirkeyle 9ķaynadup etmek üzerine ķoya daħı ŧalaķ üzerine

uralar gidere 10bāb labadayı sirkeyle ķaynadup ŧalaķ üzerine ursalar ŧalaġı gidere 11bāb

ŧalaķ aġrısına iki dirhem rāvend-i Çįnį içse bi-iźni’llāhü 12teǾālā defǾ ola yaz

eyyāmında gerekdür üzerine nesne yemeye ishāl 13ola bāb ķozuñ yapraġın ķaynadup

ŧalaķ üzerine ursa- 14lar gidere bāb tūruncı dögüp nadasį ŧopraķ ile ķarışdurup 15ŧalaġa

ursalar gidere

bāb46 16ķulunc Ǿilācın bildürür
ķurduñ tersini içse yā balıla yese ķuluncı 17gidere eger şarābdan günde bir dirhem yese

ķulunc zaĥmetine müfįddür 18hüdhüd etin yemek ve şūrbāsın içmek bu maraża

müfįddür ŧuraķ 19otınuñ dibin ķuluncı śancılanan kimesne śuyın içse müfįddür
20ķulunclu kimesne amrūd ve baķla ve çükündür yemeyeler yaramazdur bāb 21maǾcūn-

ı melūlesi(?) istiǾmāl etseler ķulunca müfįddür bāb ebū-

82 üsküre: metinde سكوت 49a/1
83 eskisinde: metinde eski südde 49a/6
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[49b]
1cehil ķarpuzı için fetįl idüp götürse derĥāl ķuluncı gede bāb 2ķurı sögüti bir ŧās içinde

yaķup külini ķaşuķ içinde ķoyup 3ķarışdurup içse ķuluncı gede bāb hāvuc toħmın

ķaynadup śuyın 4içse ķulunca müfįddür bāb ķulunc içün birķaç dāne yumurdanuñ
5aġını alup elenmiş un ķarışdurup śoñra arķasına süre ve ķulunc 6üzerine bile süre

üzerine bir ot daħı eküp üstübini 7yapışdura śabāĥ yuya ısıcaķ śuyıla yuya göre ki baş

virüp 8deşilmişdür birķaç gün içinde aķup śaġ ola bāb her kim śıġır 9ödin ħurmāya

ķatup dögse ķulunc aġrısına ursa ħōş ola 10bāb ķulunc ve ġalįž balġamdan ķolon84

baġarsuġuñ içinde olur ķabż 11olur ķarnı içi śancu olur ve bögürler yelli yelli olur

ammā ħıyār- 12şenbe on beş dirhem içini śuyıla ezeler ve içine bir miŝķāl 13ayaric-i

fayķara ķatalar yigirmi dirhem nebāt şekeri ile içüre eger 14getmezse irtesi bir miŝķāl

berş-i Ǿįsā yā tiryāķ-ı erbaǾa yā fulū- 15niyā içüreler ammā ġıdāsı bişmiş et ile noħūd

ılı ola ammā ķuvvetlü 16iĥtiķān ideler baǾżılar eydür evvel iĥtiķān gerekdür ĥuķne-i

leyyine 17evvel ekşi ŧaǾāmlar ve yemişler yemeye semüz ŧavuķ şūrbāsı bādem 18yaġıyla

ķatup yeyeler ve ısfanaħ ile yeyeler ve gice ile iki 19dirhem kāsnį yudalar ķasuġına yā

ķarnına maśŧakį yaġın dürteler 20ve bābūnec yaġın dürteler beş dirhem besfāyic yedi

dirhem çekirdegi 21çıķmış ķızıl üzüm beş dāne encįr yerse üç kez yeye ve şāf

[50a]
1üçer dirhem rāzyāne toħmı kerefes toħm[ı] anisun kimnūn ķaynadalar śu yerine
2ķatalar şeker bāb Teshįl eydür ķulunc Ǿalāmeti yil ve neft az çıķmaķdur 3ve göñli

dönmekdür ve ŧaǾām siñmemekdür ve iştihā az olmaķdur ve göbek 4bögür burmaķdur

ve bil ve baldır aġrımaķdur ķatı śuśamaķdur ve śu içicek 5ħıffet bulmaķdur ĥuķne

eylemekde śafrāvįden artuġınuñ Ǿilācı evvel ĥuķne-i 6mutavassıŧ eylemekdür ve śoñra

ĥuķne-i ĥādde eylemekdür çoķ olur ki ĥuķne 7eyleyicek aġrı arturur ķorķmamaķ gerek

tįzcek ĥuķne eylemek gerek 8bu maraża becid bu maraża ĥuķne eylemekdür artuķ çāre

yoķdur bir- 9ķaç kez ĥuķneden śoñra beş dirhem sināmekį ve beş dirhem besfāyic ve

yedi 10dirhem çekirdegi çıķmış ķızıl üzüm ve beş dāne encįr bir ķabża baldırı- 11ķara

üç dirhem rāzyāne toħmı anisun ve kimnūn ķaynadalar üstine 12birez günlük veyā birez

saķız śaçup içeler ıssı maǾcūnlar yedüreler 13tiryāķ-ı fārūķ ve tiryāķ-ı erbaǾa ve

maǾcūn-ı misk kebįr yeye bunuñla 14daħı olmazsa üç çekirdek ĥıltįt ki aña ķāsnı dirler

84 ķolon: metinde یالون 49b/10.
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yatacaķ vaķtda 15vireler gerekdür ki tamām ķulunc şeşildiginden śoñra evvel bir gün

bir 16gice geçmeyince ŧaǾām ve şarāb virmeyeler ammā ġıdālardan yedügi 17vaķt ve

ķuzı ve ħorūs veyā ŧavuķ ferārįc veyā semüz ķoyun eti 18ve saķız ve dārçįnį ve

zencebįlle bişmiş ola yedüreler iştihā ķavį 19olup aġrı ħafįf olursa ferā[rį]cüñ

cirminden daħı yedüre- 20ler yemişlerden encįr ve kökna[r] içi ve ķızıl üzüm yedüreler

ve alma 21ve amrūd ve ayva ve ħıyār ve ķavun ve birinc ve tarħāna ve üzüm ķulķās

[50b]
1ve ķatı bişmiş yumurda ve ŧabįǾatı ŝıķl veyā çoķ yel [defǾ] etmek istese dutmaķdan
2śaķınalar ŧaǾām yeyüp cimāǾ etmekde iĥtirāz ideler ammā śafrāvįde 3ve yubūsetde

olanuñ Ǿilācı ĥuķne-i leyyine85 etmek gerekdür ve şarāb-ı benefsec 4ve ayva çekirdegi

luǾābı ve ketān toħmı içürmek gerekdür penįri çoķ yemeye- 5ler ķulunc žarardur meger

ki üzerine bal yeyeler muśliĥi baldur bāb 6bir kişi ķulunc dutsa ħorūs etin ŧuz śuyıla

muĥkem ķaynadalar muĥarrā 7olup pişe andan yeye nāfiǾ ola bāb ħaŧmį ıssıdur yaşdur

üç dirhemin 8yeseler ķuluncı giderür ve ĥayż baġın86 sürer bāb maśŧakį saķızın 9dögüp

iki ol-ķadar şeker ķatup yese ķulunc renci gelmeye bāb ķulunca 10mücerreb Ǿilāc iki

ķaşuķ ħınāyı iki ķaşuķ śuyıla yoġurup baǾdehū bir 11ķaşuķ aķ neft yaġı bu ħınāya

ķarışdurup ķulunc olduġı yere 12sürse bir yumurda bişiminde ziyādece durmaġıla

yanķusı sākin 13olur uyuşur gibi olur birezcük durduķdan-śoñra salıvire gidere
14mücerrebdür

bāb47 āsānlıġa ishāl olmaġı 15bildürür
ĥadįŝd[e] şö[y]ledür śalǾam. [śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem] beş dirhem sināmekį ve

beş dirhem aķ 16şeker ve bir dirhem rāzyāne toħmın bunları cemįǾsin dögüp büyük

ĥablar 17ide her śabāĥ bir miŝķāl istiǾmāl etseler çoķ derdine dermān 18ve eyüsi

gerekdür bāb müshil ġārįķūn ki ķaŧrān köpügi dirler 19bunuñ ġāyet eyüsinden iki

dirhem alup dögüp birez limon śuyıyla 20yudsa on meclis degin işleye sevdāyı ve birez

balġamı ve birez 21śafrāyı süre yalıñuz içmek ķorķusuzdur ve bil aġrısına ve diz

85 ĥuķne-i leyyine: metinde ĥuķne-i yeline 50b/3
86 baġın: metinde baġlın 50b/8
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[51a]
1aġrısına ve dürlü zaĥmetine nāfiǾdür bāb müshil içün gerek göñli 2dönerse ki müshil

ŧaǾmından usanulursa burnı delükleri panbuġıla 3duta tarħūn yapraġın çeynese yā

śoġan ķoķlaya bāb ķaçan bir kişi 4müshil içse Ǿamel eylese alma çeyneyüp śuyın yuda

bunuñla olmazsa 5şāf getürüle ve yumşaķ ĥuķne eyleyeler baǾdehū faśd ideler bāb
6şerbet-i müshil ĥuķnedür nāfiǾdür sināmekį aķ şeker dāne maśŧakį bu 7cümlesin

dögüp birbirine ķatup altı gün baħş ideler üç gün 8śabāĥ bir baħş ve aħşamda bir baħş

istiǾmāl ideler nāfiǾdür 9bāb ķatı ishāl-i śafrā ħıyārşenber temürhindį ile içseler śafrāyı

ishāl 10ide bāb bir kişi ki ķabż ola müshil virmeyeler ki baġrısın çalķadı 11helāk ider

Ǿilācı budur ki evvel bir şāfı ideler būre ve deñiz ŧuzı 12ve kimmūn ve ǾIrāķį śābūn her

birinden berāber alup dögüp aķ ĥelvāyıla ki 13ısıcaķ ola ķarışdurup üzerine barmaķ

ķadarı şiyāf ideler śovu[du]ķda- 14n-śoñra istiǾmāl ideler bāb ķatı ıssı faślda ve

śovuķda müshil içmeye- 15ler ħuśūśā ki yigirmi gün şiǾrā-yı yemānį dirler ıssı faślda

olur 16yılduz ŧoġmazdan evvel ve yigirmi gün ŧoġduķdan-śoñra hįç müshil etmeye-
17ler ve ķan aldurmayalar ve ĥacāmat etmeyeler meger ki ķatı żarūret ola ķan aldura-
18lar ol vaķtlarda cimāǾ daħı etmeyeler ħuśūśā bāĥūr günlerde ve daħı şol 19kişinüñ ki

büyük ġuśśası ol[a] yā büyük şāźlıġı ola yā büyük 20ķasemi ola yā büyük endįşesi ol[a]

müshil içün yeyeler ve daħı şol 21kimesne ki ķatı ile müshil içeler eger çoķ Ǿamel

eyleye żaǾf getürse

[51b]
1bāzūların ve baldırların ve budların baġlayalar şarāb-ı śandal ve şarāb-ı 2tuffāĥ ve

şarāb-ı sefercel ķavrulmış birez ķaŧūnā ile ve reyĥān toħmıyla 3içeler bāb baǾżılar kişi

olur ki ŧabįǾatı ķuvvetlü olur yaramaz yemekler yer ve 4hażım87 ider aña iǾtimād

etmemek88 gerekdür ve zįrā rūzgār ile yaramaz 5ħılŧlar mütevellid olur ve çoķ olur

śoñra ķatı ziyāde eyler ve nice mażarratlu 6yemekler vardur ki baǾżı kişiler ol

yemekleri yemekle muǾtād olmışlardur 7her zamānda ġıdāsı oldur ziyān eylemez ve

yer ziyānsız yemek ki bir kişi 8aña ögretmiş ola ol ġıdālardan yemek ziyān ide bāb bir

kişinüñ 9maǾdesi ķatı ıssı ola śabāĥ olduķda gibi bir iki loķma etmegi ekşi
10şerbetlerden ezüp etmegi içinde ıśladup yeye nār şerbeti gibi 11ķoruķ şarābı gibi

87 hażım: metinde hažım 51b/4
88 etmemek: metinde اتمیھمك 51b/4
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limon şarābı gibi içe ĥammāma girüp kendüyi otura 12bāb müshil içen kimesne

gerekdür ki birķaç gün evvel perhįz eyleye 13süddesi aça ve ħām ve ħılŧları bişüre ve

ŧabįǾatın yumşada ve 14müshil içdükde iş güç ziyān eyler ve ķaķımaķdan śaķına ve

şāźlıķdan 15ve ġuśśadan ve uyķusuzluķdan ve cimāǾdan śoñra müshil içmeyeler ve
16kişiler ki ot içmege ögretmemişdür gerekmez müshil vireler ve müshil 17içmek

isteseler üç dört beş gün muġlāb içmek gerekdür andan 18şerbet içe baǾżılar muġlāb

yerine inek südin içeler etmek 19ot yemeye hemān süd içe ħāś muġlābdur baǾdehū

şerbet içe 20bāb bir miķdār amasanke erügi ve bir miķdār bu sināmekį alup 21vāfir

śuyıla muĥkem ķaynadup andan çıķarup bir pāre durduķda-

[52a]
1n-śoñra bir seyrek āstardan89 śıķup daħı giceden bir miķdār ħāś 2rāvend-i Çįnį dögüp

bir beze baġlayup bir küçük üsküre içinde 3ıśladup śabāĥla muĥkem śıķup śuyın alup

bu sināmekį śu yerine 4ķarışdurup içeler ħūb ishāl ider çoķ derde keffāretdür bāb
5sināmekį meşhūrdur eger dört dirhemin śuyıla ıśladup baǾdehū oca- 6ķda ķaynadup

śabāĥla içseler śafrāyį ve balġamį ve sevdāyį olan 7fikrleri giderür ve serūr(?) ve saĥc90

vesāyir marażlar çoķ nef[Ǿ]į vardur ve yüregi 8ķavį eyler eger yalıñuzca üç dirhemin

dögüp içseler girü bu fāǿide- 9leri ide likin giderür yapraġın dögüp içseler bāb müshil

altmış 10yetmiş dāne miķdārı amāskine erügini śuyıla ķaynadup bıraġa 11baǾdehū dört

dirhem sināmekį bir beze baġlayup ol erük śuyına bıraġa 12ol-daħı bezle bir miķdār

ķaynaya ol sināmekį ol śuyıla śıķa 13daħı śabāĥ içe ħūb ishāl ider nāfiǾdür bāb ishāl

içün kimsenüñ 14göñli düşe śoġan ķoķlasa menǾ ider bāb benefşenüñ yaşı 15ele girmese

ķurusın śuyıla ķaynadup śuyın şekerle içseler 16maǾdede ve baġarsuķda olan śafrāyı

ishāl ider eger erükle ve- 17yā temürhindį ile veya ħāhet ile bişürüp içseler ħūb ishāl
18ider ve şerbetüñ üç dirheminden yedi dirheme degindür berāber şeker ile 19ve ılıcaķ

śuyıla eger dört dirhemin çiçekden yumşaķ dögüp 20üç gün śafrāyį ħılŧların maǾde

arıda bāb iki dirhem zencebįl 21dögüp berāber şeker ile ve ıssı śuyıla içseler yelmeşgen

balġamı ishāl

89 āstar: metinde āstārdan 52a/1
90 saĥc: metinde saĥ 52a/7
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[52b]
1ider bāb müshil-i śafrāyıçun dirhem maĥmūdeyi ve bir dirhem maśŧakį havānda
2muĥkem dögeler aġzına ķoyalar ve birezcük śuyıla yuda vāfir ishāl 3ider çoķ fāǿide

göre bāb müshil-i balġam budur buçuķ dirhem zencebįl 4yā fülfül ile bir şerbet śuyıla

yudalar eger mizācı berk ādem ise bir ķaŧre 5maĥmūde aġacı südin vāfir [vir]eler ve

vāfir ishāl eyleye çoķ fāǿide göre 6bāb müsǾįl-i türbüd 1 dirhem gö[k] maĥmūde 3

[dirhem] lāciverd 2 miŝķāl dükelisin dögüp birez 7śuyıla içe śafrā ve sevdā ve balġam

geçüre ferrūc91 gibi ve laŧįf şişek 8eti kebįr büyük iki üç gün ekşilerden śaķınmaķ

gerekdür ve müshil 9ertesi ĥammāma girmek eyüdür bāb bir miķdār zerdālū śuyıla
10ocaķda ķaynadalar ve daħı çıķarup śoġudalar andan el urup 11ezeler çekirdegin

gidereler ve daħı çıķarup içeler ishāl ide 12birez bāb eger şāhtereyi dögüp śaġsalar

śuyından üç ķaşuķ 13alup bir üsküre süd çürügine ķatup śabāĥla içseler śafrāyı 14ishāl

ide südügi yürüde ciger żaǾfın gidere ve maǾdeyi ķavį 15eyleye bāb eger şāhtereyi yaş

iken dögüp śuyın alsa içseler 16içinde olan göyünmiş çıķara ve yaramaz ķanları arıda

uyuza ve gicigi 17fāǿide ide ve yaramaz balġamı çıķara ammā ķatı śovuķ günlerde

içmeye 18bāb ŧatlu erigi śuyıla bişürseler śuyın süzüp şeker ile yā bal 19ile ķarışdursalar

śafrāyı be-ġāyet ishāl ide ve gicigi gidere ve ķoruķ 20bişürüp azacuķ şeker ķatsalar

içseler śafrādan olan ısıtmayı 21gidere bāb dimişlerdür ki şerbet içmek isteyen kişi üç

gün perhįz

[53a]
1eyleye laŧįf ġıdā yeye etmek yemeye üç śabāĥ muġlāb içe andan 2şerbet içe yā ĥab içe

öyleye degin elin yüzin yumaya śabr 3ide ve ĥareket birez ide çoķ oturmaya gāh gāh

bir miķdār ĥareket ide 4yürüye eger icābet etmezse ĥuķne ideler eger müshil içdükden-

śoñra göbegi 5bursa birezcük ısıcaķ śu içüp birķaç adum yürüye eger bir kişi 6müshil

ĥab yudsa üzerine birez ısıcaķ śu içmek gerekdür ki 7ĥablar eriye bāb şerbet-i müshil

ħafįf nāfiǾ budur sināmekį on sekiz 8dirhem aķ şeker dāne 16 dirhem maśŧakį bir

dirhem bu cümle dögüp birbirine ķatup 9altı baħş ideler üç gün śabāĥ bir baħş ve aħşam

yatduķda bir baħş 10istiǾmāl ideler bāb müshil mürver aġacınuñ kenārında olan kök
11andan bir iki kök kesüp yuķaru[da]n aşaġasına ķabın śoyup daħı 12ol ķapları birez

śuyıla ķaynada andan ol śudan bir ķaşuķ yā daħı 13ziyāde içse ve az balġam śafrā sürer

91 ferūc: metinde mezūc 52b/7
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çoķ nefǾi vardur ammā ol 14köki śoyduġı vaķtın aşaġadan yuķaru śoymaya ki enmez

ķabżdur ve hemān yuķa- 15rusından aşaġasına śoya bāb ħūb nāfiǾ müshildür ķabż

olanda 16virseler inşāǿallāh fetĥ ider bir dirhem ħāś rāvend-i Çįnį ve bir dirhem 17ħāś

sināmekį yapraġın ve bir dirhem maśŧakį cümlesin muĥkem havānda 18başķa başķa

dögüp daħı gül şarābı ile maǾcūn ķılup śabāĥla 19getüresin92 yeye ħūb sürüp ġāyet

menfaǾat ider bāb maǾcūn-ı 20sināmekį sināmekį yapraġın 25 dirhem şeker 25 dirhem

maśŧakį 6 dirhem 21bādem 5 dirhem beyāž her birin havānda muĥkem dögüp ķarışdura

maǾcūn

[53b]
1ide daħı aħşam yatduķda üç dirhem śabāĥla beş dirhem yeye eger 2on gün yese ķaŧǾā

balġam ķalmaya bāb kimsenüñ bir miķdār ķabż olsa 3baǾżılar eydür bir miķdār ķaŧrānı

ile ķurı esrārı od üstinde ķaru- 4şdura daħı bir kāġıź üzerine yayup göbegine yapışdura

śabāĥdan 5öyleye degin dura ve bir kāġıź daħı ol ķaŧrāna yayup girü göbegine
6yapışdura öyleden aħşama degin dura ve bir daħı aħşamdan 7śabāĥa degin dura ishāl

ola bāb bir kişi dāyim mizācı ķabż üzerine 8idi bir üstād ĥekįm buña berkildicek

şįrlāġan yaġın sehl 9ısıcaķ idüp ĥuķne eyledi içinde ķurı ķuzı ķoyun ķıġları 10gibi

mühmelātlar gidüp daħı Ǿömrinde ķabż olmadı rāhat oldı 11mücerrebdür

bāb48 12ķatı ishāl olanuñ dutmasın bildürür
13her kim ciger-bendini biryān eyleyüp yese ishālin gidere sümāķ ve ŧavuķ 14kebābı yā

ķavurması yā gögercin eti ve serçe eti ve ķatı bişmiş 15yumurda ve pāçe sümāķla

bişüreler yeyeler ammā yaġlu nesneler ve śovuķ ve 16śulu yemiş ziyān eyler ķābıż

şerbetler içeler meŝelā şarāb-ı sefercel-i ħām 17ve şarāb-ı śandaleyn ve lisānü’l-ĥamel

ve şarāb-ı verd-i ŧarį ve şarāb-ı tuffāĥ 18ve şarāb-ı Ǿūd ve şarāb-ı ās ve şarāb-ı

ĥummāżdur bunlardan istiǾmāl 19oluna ishāli diñe ķaçan bir kişi müshil içse daħı çoķ

Ǿamel eylese 20bāzūların ve budların ve baldırların baġlayalar ve bu źikr olan ķābıż
21şerbetlerden içüreler bāb bir kimesne ķatı ishāl olsa encįr

92 getüresin: getürüsin 53a/19
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[54a]
1yapraġın bir ķazanda tamām ķaynadalar ve daħı ıssı iken ayaķların ŧopuġa 2degin ol

śuya śoķalar tā śovuyınca dura ishālį diñe eger dizine 3degin śoķsa otuz ķırķ gün ķabż

lāzım olur bāb bir kimesne 4ķatı ishāl olsa eger gezer sancusı yoġısa ayran içe eger

gezer sancusı 5var ise ayran ķızmış demür ile ŧāġlayalar ki kese andan çalķayalar 6tā

kim ķarışa içe bu ayran içmek ķarın baġlar ķanın keser ve el ayaķ 7ovmaķ ķarın baġlar

bāb ishāl balġamaķ içün seres yigirmi dirhem 8ķına yigirmi dirhem ve yumurdanuñ

aġın ve śarusın anları śovuduġınca 9ķatalar yoġuralar yaķu idüp üstine uralar ishāli

diñe bāb 10bir kimesne birinci śumāķla93 bişürseler içi be-ġāyet ķabż ide vallāhu
11bāb49 12ādemüñ içinde ķurd ve yılan oldıġın bildürür

13eger ruħāmı balla yalasalar ķarındaġı ķurdı düşüre zeytūnı ŧoġsan 14dirhem şarābla

bişürüp içseler ķarında olan ķurdı ķıra eger çörek 15otın yeseler yāħūd ķarnına yaķu

etseler ķurdı düşüre bāb 16munaǾnāǾ ķurdı düşürür bāb her kim sarımsaġı bişürüp yese

ķarnında- 17ġı ķurdı ķıra bāb eger şeftālū yapraġın dögüp göbegine ursa 18içindeki

ķurdı ķıra bāb şeftālūnuñ yapraġın veyā çiçegin 19dögüp śıkup śuyın içseler bār-būr

ķurdın ve içinde olan 20yılanları çıķara bāb eger şeftālū yapraġın yā çiçegin dögüp
21śıķup śuyın namāz-būr ķurdın ve içinde olan yılanları çıķara

[54b]
1bāb50 2ādemüñ içinde śoġulcan olsa anı bildürür

3 bāb şeftālū yapraġın dögüp göbegine ursa ve hem yapraġın ve çiçegin 4dögüp śıķup

on dirhem içse ve üzerine ısıcaķ śu içse śo- 5ġulcan düşüre eger bāġ çubuġın yaķup

külini śuyıla ezüp ķosa 6bir zamāndan śoñra durucasın alup ac ķarnına bir iki ķaşuķ

içse 7śoġulcan ve ķurdın94 ķıra ammā bir niçe defǾa etmek gerekdür bāb 8ādemüñ

içinde śoġulcan ve ķurd olmaķ mü[te]Ǿaffin balġamdan olur 9Ǿalāmeti śalyar aķmaķ ve

yüregi ķazınmaķ ve gice dudaķları yaş 10olmaķ ve göñli ŧarlıġanmaķ ve uyķudan

beliñlemek ve yemek yedükde 11göñli dönmek ve uvaķ ķurd çıķmaķ ve maķǾad

giçimek Ǿilācı 12balġamı istifrāġ etmek ve balġam arturur [ne]sne yemeye ve cerb

nesne- 13ler yemeyeler anisun ve ķaranfil ve Hindistān ķozı yā küflenmiş 14ķoz yemek

ve ĥall-i Ǿunśul içmekdür ammā çürük ķoz yemeye zįrā helāk 15olur bāb oġlancuķlar

93 śumāķla: metinde śūmāķla 54a/10
94 ķurdın: metinde ķurudın 54b/7
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śoġulcan olsa Ǿilāc śoġulcan otın 16balla yidüreler eger büyük kişide olursa usŧamdus

evren 17yavşanı ayvaŧana ve ħorasānį sirkeyle ķaynadup süzeler ve śabāĥla 18içile śulu

sögülme çeyneye śoġulcan gelüp maǾįde aġzına çıķa andan 19śoñra bunı içe andan

ĥareket ide ol śoġulcan ķırılup 20dükeli gede bāb ķarından śoġulcan gidermek yigirmi

dirhem çörek 21otın ve yedi dirhem śabr ikisin ayru ayru dögüp elekden geçüreler

[55a]
1ve daħı śıġır ödiyle bunları yoġurup göbegine yaķu ideler śoġulcan 2düşüre

bāb51 3tatar ķurdı[n]uñ Ǿilācın bildürür
4ayu ödin ezüp içürseler müfįddür eger Eflāķ ŧuzın ve bir diş 5sarımsaķ ılıcaķ śuyıla

içürseler daħı ol renci görmeye 6bāb mercimek ķadar afyūn yeye nāfiǾdür ammā süd

yā ekşi yemeye 7yaramazdur bāb fırundan çıķmış ısıcaķ etmegi sirkeye yaturup

ısıcaġıla 8üzerine uralar eger getmezse bir kere daħı uralar

bā- 9b52 göbek śuyın ve göbek düşmesin ve yürümesin bildürür
10bāb on dirhem şekeri yigirmi dirhem śaġ yaġıla ezüp içseler 11göbegi müfįddür bāb

göbekde olan yele ve ġayrıya domalanı ķurudup 12yumşaķ dögeler bal mūmıyla göbek

çıķduġına yaķu ideler nāfiǾ ola 13göbek śuyı içün Ǿuşāķ çādırından fınduķ miķdārı acla

yeye 14üç śabāĥ degin yese ħalāś ola bāb göbek śuyın almaķ içün 15anisunı yumşaķ

dögüp sirkeyle ķaynadup göyünmiş şāb birle 16yoġurup göbegine yaķu etseler śuyın

çeker alur

bāb53 17iç aġrısıçun ve ķarın aġrısın Ǿilācın bildürür
18bāb zōr içün nāfiǾdür sarımsaġı dögüp bezįr yaġı içine ķoyalar 19üzerine üç yumurda

çalķayalar ķayġana ola daħı yeyeler mücerrebdür 20bāb iç aġrısına mücerrebdür ķızıl

behmen dögüp śabāĥ śabāĥ rufadan 21yumurdaya vāfirce eke ķarışdurup içeler ammā

bir nice gün et yemeyeler

[55b]
1perhįz ideler bāb keçi boynuzın ķurusın içi aġrıyan kimesneye nāfiǾdür 2bāb dest-i

meryem ile iki ķardaş ķanın dögüp śabāĥ śabāĥ rufadan95 3yumurda ile içse

mücerrebdür ishālin defǾ ide bāb ķarın aġrısıçun ki ķan 4gede ve zōr gede siñirlüce

95 rufadan: metinde ufadan 55b/2
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otuñ kökin ve yapraġın yuyup dögüp śuyın 5śıķalar śabāĥ śabāĥ üçer ķaşuķ içse ġāyet

bu mücerrebdür bāb kāt-ı 6Hindį alup birez ķazıya ve bir ķaşuķ miķdārı ısıcaķ śuyıla

ezüp 7śabāĥ śabāĥ üç gün içe mücerrebdür ķarın aġrısını ve göbek aġrısını ve 8ķan

gidere bāb bir miķdār egir dögüp gömeç96 bal ile göbek üzerine 9yaķu ideler hem baluñ

üzerine daħı egir eke andan yapışdura 10mücerrebdür aġrısın defǾ ide bāb ķāsnı dögüp

ŧavuķ içine ķoyup 11andan biryān idüp śabāĥla yese iç aġrısına nāfiǾdür bāb 12iç

aġrısına bir [ķa]şuķ ķaŧrān sehlce ocaķda ķaynadup bir meşįnüñ 13ardına süre andan

śoñra üzerine bir miķdār esrār ki daĥı göbegine 14yapışdura üç günden-śoñra göre

mücerrebdür bāb bir kimesnenüñ içi 15getse durmasa çam saķızın dögüp śıġır yaġıyla

ķaynadup śabāĥ 16ile içse ħalāś ola bāb bu ħuśūśa kiremid ķızdurup sarımsaġı 17dögüp

sirkeyle ķarışdura ol kiremidüñ üzerine döke buġına 18otura müfįddür bāb mersin

toħmın ishāl olana yedürseler ķabż 19ide bāb baķlayı śu ve sirkeyi içinde bişürüp

ķabıyıla yeseler 20ķabż ide demürciler demür śuvarduġı śudan içse ishāli diñe 21bāb

encįr yapraġın bir ķazanda śuyıla tamām ķaynadup ıssıken ayaķların

[56a]
1śoķa şöyle ki ayaġı döyebildügi ķadar tā śovuyınca degin duta 2ammā hemān ŧopuġına

degin śoķa ishāl diñe ve eger dizine degin 3śoķa otuz ķırķ gün ķabż ola bāb zōr içün

keçi boynuzın 4dögüp ve aķ günlük dögüp ve dögülmiş śumāķla ısıcaķ śuyıla içeler
5zōrını gidere bāb ŧuz yemek nāfiǿdür bāb siñirlüce yapraġın 6toħmı ishāl diñdürmesine

ġāyet münāsibdür bir kimesne eydür gicede 7gündüzde ķırķ elli defǾa ŧaşra çıķardım

bir śabāĥ rufadan yumurda 8ile bu siñirlüce yapraġınuñ toħmın içdüm ikinci śabāĥ

içicek bi’l-külliyye 9ħalāś oldum dir bāb bir kimesnenüñ ķarnı aġrısa ŧuraķ otın 10yeye

yā śuyın içe aġrısı sākin ola bāb bir kimesnenüñ içinden ķan 11getse ķāsnı dögüp ŧavuķ

içine ķoyup biryān ideler yeye iç 12aġrısı ħōş ola bāb her kim turb toħmın balla

ķaynadup yese göbekde 13ve ķasuġında ne-kim renci var ise gide bāb şekerlü yapraġın

dögüp 14śuyın çıķarsalar yedi güne degin günde üç ķaşuķ ol śudan 15içseler ķanlu iç

aġrısından ķurtulup ħalāś ola bāb 16belini ıślanmış üstübiye śarup ısıcaķ külde bişüreler

zōr olan 17kişiye her ŧaşra çıķup geldükde ısıcaķ ısıcaķ üstine otura 18ol rencden ķurtula

bāb iç aġrısına birinc yumadan śumāġıla 19ŧuzsuz bişürüp yeseler iç aġrısın gidere bāb

96 gömec: metinde gömgec 55b/8
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zaħįr bir zaĥmetdür97 ki 20aña zōr dirler sebebi göbek yanındaġı baġarsuķ içine mādde

dökülür 21nişānı iginür balġamį ķan dökülür ķuvvetini keser Ǿilācı gendeneyi ŧoġralup

[56b]
1bişürüp yumurda sümāķla yeyeler ve birinci ķavuralar śıġıruñ bögregi yaġla 2bişüreler

ve sümāķ ekeler yeyeler ve pāçe yemek daħı vāfir sümāķla eyüdür ve ayvayı 3daħı

sögülmeye idüp şeker ile yeye ve kiremidi daħı ķızdurup sirke dökeler 4buġına otura

ve şāf-ı zaħįr alup gice ile maķǾadında götüre yā śu 5yerine şarābü’l-ās içe veyā ayva

şarābı içe eger ħalāś olmazsa bir 6iki boy toħmın yedüreler eger gerü bütün çıķarsa

teşhįl(?) şerbetin virüp 7içini pāk ideler andan sufūf ile şerbet ile baġlayalar ve ısıcaķ
8dutalar bāb baǾżı ishāl yaǾnį ķarın geçmek yā müshil nesne içmekde 9yā toħme

olmaķdan yā dimāġından maǾdeye nāzle enmekden olur veyāħūd 10bedende aħlāŧın

çoķ olup ŧabįǾat defǾ eylemekden yā buĥrān98 eylemekden 11olur yā baġarsuķlarda

ruŧūbet yā ħılŧlar olmaķdan olur bir ķısm 12aġrı göbek burmaġıla olur Ǿilācı budur ki

eger bedende ħılŧ 13çoķluġından yā buĥrāndan olursa ķaŧǾ eylemeyeler meger ki ķuvvet
14żaǾįf ola yā baġarsuķları saĥc eyleye diyü ķorlarsa ishāli śafrā- 15vį iki heftede saĥc

ve ŧuzlu balġam bir ayda saĥc eyler ishāli ve sevdāvį 16ķırķ günde saĥc eyler dükeli

ishālden ķāǾide budur ki evvel şarāb-ı ver[d]-i 17ŧarį içüreler ħaŧmį ķabıyla ve ħaşħāş

ķabın ķaynadup ve śuyın 18ŧāġlayup içüreler eger ķan bile gederse şarāb-ı śandaleyn

ve 19şarāb-ı lisānü’l-ĥamel ve şarābü’l-ħıyār ķatup vireler eger bunuñla olmaz- 20sa

yuķaruda yazılan ķābıż nesnelerden vireler bāb 21zaħįr-i bāŧıldur ki ŧabįǾatı ķabż ve

baġarsuķlarda ŝıķl99 ĥacer100 olmaķdan

[57a]
1olur ĥācet vaķtı olıcaķ baġarsuķlar balġam gibi baġarsuķ śıyrund- 2usı gelür Ǿalāmeti

oldur ki ķarın aġır olur arķa aġrısa göbek 3dāyim bura iştihā az olur zōr idicek noħūd

ķadarı yā daħı büyük 4ķadar ŝıķl çıķa Ǿilācı ŧabįǾatı şarāb-ı benefsec-i mükerrer ve

ħaŧmį śuyı 5ve ayva çekirdegi luǾābı ve maǾcūn-ı [be]nefsec-i mükerrer ve

ħıyārşenberle elbette101 6ĥuķne ile iki dirhem muķl-ı azrūķ ķatmış olalar telyįn

97 zaĥmetdür: metinde zaĥmetler 56a/19
98 buĥrān: metinde ھجران 56b/10
99 ŝıķl: metinde ŝıfb 56b/21
100 ĥacer: metinde بحم 56b/21
101 elbette: metinde لبتدە 57a/5
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eyleyeler 7ġıdāsı bir maslūķa yā ısnafaħ aşı vireler yā ol zaħįrdür ki sebebi 8yil ve

śovıcaķ ķalmaķdur102 Ǿilācı maķǾadda papadya yaġıyla103 mū[m]-r[ū]ġan 9dürteler ve

ŧuz ve kepek ve ŧaruyı kįseye ķoyup ķızdurup104 10üstine oturalar veyā ķızmış kiremid

üstine veyā ķızmış keçe üstine 11veyā ĥammāmda ıssı mermer üstine oturalar kimnūn

veyā bābūnec ķaynadalar śuyın 12yurkene ķoyup ıssıla içine oturalar eger dilerse ki

zaħįr ĥaķ-mıdur 13bāŧıl-mıdur birķaç keçi boynuzın çekirdegi veyā birķaç boy dānesin
14yedüreler eger ishāl ile bile çıķarsa ĥaķdur çıķmazsa bāŧıldur 15bāb iç aġrısı olup

içinde ķan getse ıssı kiremid ile sirke 16buġına otursa nāfiǾ ola bāb bir kişiden çoķ ķan

getse gerekse 17içinden gerekse burnından et yedürmemek vācibdür ķatı żaǾįf
18eylemezse eger ķatı żaǾįf eylerse ŧañla yedüre ki gice ŧaǾāmda 19müzevvere vireler

bāb ısıcaķ ider ki ķan ki buĥrān ola ki dutmaya- 20lar meger ki ĥadden giçe yoħsa helāk

olur bāb ķaçan 21ķan ĥadden tecāvüz etse śovuķ śuyı depesine ķoyalar ve-

[57b]
1yāħūd başını śovıķ śuya śoķalar ve ķarĥaların105 berk baġlaya 2ve becid śovuķ śu

içüreler bāb zōr içün keçi boynuzın dögeler 3ve dögülmiş sümāķ bunları ısıcaķ śuyıla

içeler bāb beksimedi 4uvaķ dögeler yoġurd ayranla yeyeler zōra şifā ola bāb zōra 5ŧaru

etmegi yemek eyüdür çoķ yemeye bāb ķızıl behmen dögüp rufadan 6yumurda ile

birķaç śabāĥ yese iç aġrısına mücerrebdür likin iç aġrısına 7ne ķadar Ǿilāc etseler perhįz

etmeseler fāǿide virmez her marażdan perhįz lāzımdur 8mücerred Ǿilāc olmaz ve śu

içdükde ŧāġlanmış śu içe bāb leblābı 9yemek eyüdür ve ŧuzı çoķ ŧaǾām yaramazdur

śumāķluca106 ve śumāķlu 10laba[da] yemek eyüdür bāb iç aġrısına etlü üzümüñ

çekirdegin giderüp üzerine 11zencebįl ile ve şāb ile dögüp aħşam śabāĥ bir ķoz ķadarı
12yeye istiǾmāl ide niçe gün üzerine śu içmeye bāb iç 13aġrısına saķızı dögüp vāfir

śuyıla ķaynada birķaç gün içe 14bāb bevāsį[r]lerden ķan gelse dutmaya çoķ marażları

giderür 15meger ki żaǾįf gele dutalar şöyle ki vaķtsız dutalar ķatı yürüdeler 16zįrā ol

ķan aķmaġıla dükeli sevdāyį marażları cünūn ve 17mālįħūlyā ve śab ve bahāķ ve cüźām

ve ĥummālar ve sancular ve cemįǾ marażlar 18defǾ olur ķatı nāfiǾdür ve ķansız dutarsa

bu aśl marażları 19getürür bevāsi[r]i otda ile kesmek yaramazdur çoġı śoñra mezmele-

102 ķalmaķdur: metinde ķaymaķdur 57a/8
103 yaġıyla: metinde yaġlaya 57a/8
104 ķızdurup: metinde قازدردی 57a/9
105 ķarĥaların: metinde قرەحیلرین 57b/1
106 śumāķluca: metinde śūmāķluca 57b/9
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20sin durdurmaz çünkim bevāsįr zaĥmet eylemeye anuñ durduġından 21ziyān yoķdur

bāb iç aġrısına mücerrebdür dişi zifti almaķdur ve

[58a]
1gül yaġıyla esrārıla ocaġa ķarşu muĥkem yoġura ħamįr gibi olur 2yaśśılaya107 arķasına

iki küreginüñ arasına yapışdura bir nesne ile 3baġlaya birķaç gün dura mücerrebdür

vallāhu aǾlem
4bāb54 bögrekden ķavuķdan ŧaşı gidermegi bildürür

5eger bālıġuñ başında olan aķça beyni gibi nesneyi kim ķatıca ŧaş gibi 6olur yarup

içürseler bögrekden ve ķavuķda olan ŧaşı eridür 7bāb demür dikenin ķaynadup śuyın

içse müfįddür çörek otın ıssı 8śuyıla içseler bögrekden ķavuķda olan ŧaşı eridür her

kimüñ ķa- 9vuġında ŧaş dursa balı Ǿavrat südine ķatup içürseler ol 10ŧaş pāre pāre ola

bāb ħaŧmį dibin şarābla bişürüp içseler śu 11yolında olan ŧaşı eridür bāb źekerden ķan

gelse ketān toħmın 12ķavurup yise ķan gelmez olur mücerrebdür bāb śıġır ķanını içse

sidük 13yolında olan ŧaşı aşaġa getürür bāb her kim kerevez toħmın dögüp 14balıla

maǾcūn eyleyüp yese ķavuġında ķum var ise gidere bāb 15bir dirhem gögercin tersine

bir dirhem şeker ķatalar daħı şol kimesne 16sidügi yolında ŧaş bitmiş ola içüreler nāfiǾ

ola ammā ŧaş 17pāre pāre ola ammā bir dirhemden ziyāde içmeye eger oġlancuķ ise
18buçuķ dirhem içüreler bāb meŝānedeki ŧaşı bildürür sebebi bir Ǿilletdür 19ki

bögrekden ķavuġa iner ve ĥarāretden yumrulanur varduķça büyür 20südügi yolın baġlar

ķasuġınuñ içi aġrır südügi ŧamlayu

[58b]
1ŧamlayu acıyu acıyu gelür śoñında ķanluca sümük gibi gelür tamām 2işeyemez

gerekdür ki ķara çalu toħmı demür dikeni ķaynadup süzeler ħıyār toħmı 3ķavun toħmı

ķa[r]puz toħmı bunları dögeler bu śuyıla ķarışduralar bezden 4süzeler bal ķatalar

baǾdehū bābūnec ħaŧmį ŧuraķ otı kerefes dibi 5boy toħmı benefşe demür dikeni

bersiyāvşān kepek ŧuz bunları 6ķaynadalar üç gün śuyına gire otura bilini ķasuġını

uralar ol 7ŧaş aşaġa iner andan kişi üksek yerde otura anı dizine ala 8anuñ dizlerin

baġlaya berk dutalar üstād śol elinüñ orta 9barmaġın śofrasına śoķa śaġ elinüñ

yumruġın ķasuġına 10baśa ŧaşı ovalaya ħāyasınuñ altına meydāna getüre barmaġıyla

107 yaśśılaya: metinde یاصی الیھ 58a/2



252

yene 11ol yumrılanan yeri zaħm-keşile yara çengel śoķa çıķara daħı bir 12ŧavuķ

boġazlayalar üstine uralar çalķoyun yata ol gün śu 13virmeyeler irtesi gül yaġı dürteler

kāfūrį merhem uralar bāb 14bir kitābda daħı eydür ki ķavuķda ŧaş olursa sebebi ġalįž

yaradan 15yā ŧopraķ yemekden olur ve śudan daħı olur nişānı budur ki işemez
16ŧamarları acıyaraķ balġam gibi gelür ekŝer oġlancuķlardan olur Ǿilācı 17ķara çalınuñ

toħmı ve demür dikeni ķaynadalar üç gün śuyın içe 18ve bābūnec ve ħaŧmį ŧuraķ otı ve

kerefes dibi ve boy toħmı ve benefşe 19ve demür dikeni ve persiyāvşān bunları

ķaynadup śuyına gire otura 20kim ŧaşı aşaġa ine andan barmaķ śoķup ŧaşı śofrānuñ

yanında 21ķıśu yire getüreler barmaġıla perk dutalar ve ķasuġı bir kişi berk

[59a]
1baśa sidügi yolından zaħm-keş eyleyüp soķalar gede çe[n]gel 2ile soķalar ħākde çıķara

tįz dutup yerine bir ŧavuķ yarup 3şeker ile ısıcaķ uralar baġlayalar ol gün ol gice dura

ve 4śuyı çoķ virmeyeler śoñra merhem-i muķl uralar bitüreler ve eger küçük
5oġlancu[ķ]larda olursa çükini gül yaġıyla uralar śüreler kim 6ovalaya iner andan

delüginden çengāl ile çıķara ve eger ŧaş büyük 7ise or[t]adan yaralar bal ile Ǿanzūrūt

uralar çoķ ova kim 8derisinüñ delügi ŧaraçuķ olur anuñ gibi sünnet ideler bāb 9encere

ki ıśırġan dikenidür bunuñ toħmından günde bir dirhem 10yeseler bögrekde ve ķavuķda

olan ŧaşları ŧaġıdur bāb 11eger ķavun çekirdegi birķaç gün yeseler ķavuķda olan ŧaşları
12ŧaġıda gidere bāb ĥacerü’l-yehūd benį İsrāǿil zeytūnına dirler pelįde 13beñzer eger

noħūd ķadarın śuyıla ezüp üç ķaşuķ ısıcaķ 14śuyıla içseler fi’l-ĥāl dutulan sidügi

yüridüp ve ķavuķda- 15ki ve bögrekdeki ŧaşı eride gidere be-ġāyet mücerrebdür bāb

suǾda ki 16ŧopalaķdur eger içseler ķavuķda olan ŧaşı ŧaġıda çıķara 17bāb bıldırcınuñ

dāyim yüregin yese ķavuķdaġı ve bögrekde 18ŧaşı ŧaġıdur ve sidügi yüridür ammā

kişnįc śuyıyla bişürüp yemek 19gerekdür żararın defǾ ide bāb bir kimesnenüñ

ķavuġında ŧaş 20olsa gerekdür ki turpuñ birez içini oyalar daħı birez yaġıla 21doldurup

ķor108 üzerine ķoyalar birez ķaynaya andan bir pāre

[59b]
1süre şöyle ki ādem ķatlanabile andan ol kişi źekerini ova yaġuñ içine 2ķoya śoķa dura

bir zamān durduķdan-śoñra birķaç defǾa böyle eyleye 3ħalāś ola ol ŧaş uvanup gele

108 ķor: metinde قرار 59a/21
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çıķa bāb eger gögercin yavrusın 4çölmege ķoyup şįrūġīn yaġıyla ŧuzsuz bişürüp yeseler

ķavuķda 5ve bögrekde olan ŧaşı gidere mücerrebdür ammā gögercin yavrusın 6çoķ

yemek yaramazdur zįrā ķanı iĥrāķ ider cüźāme oluşdurur bāb 7bulanuķ śu ķa[v]uķda

ŧaş eyler ve süddeler eyler gerekdür ki üzerine 8yaġlu nesneler ĥelvālar yeyeler bāb

eger papadayı ķaynadsalar śuyından 9içeler ve içine girüp otursalar ķavuķda olan

ŧaşları ŧaġıda 10ve yeli ŧaġıda bāb persiyāvşān ki baldırıķaradur eger ķaynadup 11śuyın

içseler ķavuġdaġı ŧaşları ŧaġıda bāb ķavun toħmın yese- 12ler ķavuķda olan ŧaşları

ŧaġıda bāb dühnü’l-buŧm ki sūsen 13yaġıdur eger içseler ķavuġdaġı ve bögrekde olan

ŧaşları ŧaġıda 14ve eride ve ķulunca ve laķveye śu inmiş aǾżāya ve bend-güşāda ve arķa
15ve yan başı aġrısına fāǿide ide ve ĥammāmda veyā güneşde sürseler de 16yegdür

süddeleri açar içseler ve sürseler ħūb menfaǾat ider bāb 17asarundan günde bir dirhemin

iki dirhem şeker ile yese istiǾmāl 18etse maǾdenüñ śovuķluġın ve ciger donluġın gidere

ŧabįǾatı 19yumşada ve bögrekdeki ŧaşı ŧaġıda ve aġrıyı gidere ve aġu 20içene ve yılan

śoķana fāǿide ide

bāb55 21sidügi ŧutulanuñ ve durmayanuñ ve ķan gelenüñ ve bil śovuķluġın

[60a]
1bildürür

eger kebūter boķın śuyıla ķaynadup sidügi dutulan kimesne 2içine girüp otursa sidügi

yolı açıla bāb ħaŧmįnüñ 3toħmın şarābla bişürüp ac ķarnına içse sidügi açıla dārçįnį
4sidügi yüridür eger acı bādem yaġına bal ķatup ve gül yaġı ķatup 5dürtseler sidügi

açıla bāb sögüt çürüginden çıķan 6ķurdı iki pāre idüp śuyıla ezüp yarusın içe
7keffāretdür evvelā śınanmışdur eger tamām içerse üç gün sidügi 8durmaya bir miŝķāl

zaǾferān içe südügi 9yürüde ķarpuz śovuķdur yaşdur şeker ile śuyın yeseler śu yolın
10işlede sidügi açıla mücerrebünā ķatı boyayı muĥkem dögüp yoġurda 11ķarışdurup

andan śoñra źekerden içine śoķup birez dutsa 12derĥāl sidügi açıla ķaplubaġa109 etin

sirkeyle yeseler sidügi 13açıla bāb bir kişinüñ dāyim sidügi durmasa aķsa selāsü’ 14l-

bevl olsa döşegine bile işese ekŝer burūdetden olur Ǿilācı 15ıssı otlar maǾcūn yeye

yāħūd gülbeşeker yā ıŧrāfįl-i śaġįr ķatup yeye 16ĥarāret ise sümāķ ve ķoruķ aşı ķatup

yeye eger ĥarāretden olursa 17şarāb-ı verd-i ŧarį ve ekşi süzülmiş yoġurd ve ķoruķ ve

109 ķaplubaġa: metinde ķaplulaġa 60a/12
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sümāķ aşı 18yedüreler dükeli ekşilerden ve ŧuzlu nesnelerden ve śudan perhįz
19gerekdür bāb ħorūsuñ ķursaġın oġlana yedürseler döşegine 20işemeye ħāśśa ki

ħorūs110 aķ ola her kim reyĥān śuyın māzūyla 21ol gice içse hergiz döşegine işemeye

bāb ĥacerü’l-yehūd ki benį İsrāyil

[60b]
1zeytūnı dirler meşhūrdur pelįde beñzer eger noħūd miķdārı alup śuda 2ıśladsalar üç

gün ķaşuķ miķdārı ısıcaķ śuyıla içseler 3fi’l-ĥāl dutulan sidügi açıla ve ķavuķdaki ve

bögrekdeki ŧaşı eride 4bāb śıġır ķanını içseler sidük yolında olan ŧaşı eridür aşaġı
5getürür bāb bir kimesnenüñ źekerinden ķan gelse ketān toħmın ķavurup 6yese ķan

gelmez ola mücerrebünā bāb bir oġlan-ki işegen ola bir miŝķāl 7ŧuraķ otı śuyın ol

oġlanuñ ŧaǾāmına ķatalar yeye ayruķ ol 8oġlan döşegine işemez ola bāb sidügi dutulan

kimesne miski 9źekerinüñ içine ķosa fi’l-ĥāl sidügi açıla bāb iĥtibāsü’l-bevl 10kim

sidügi dutulmaķdur ekŝerį burū[de]tden yubūsetden olur gelen 11bevl az gelür ol daħı

zaĥmetle gelür ġıdāsı noħūd şalġam śoġan bişüreler 12içine bādem südin ķatalar şeker

bal ķatalar yeye śu yerine şarāb-ı helyūn 13ve şarāb-ı uśūl111 içe ammā anisun ve

rāzyāne toħmı kimnūn kerefes toħmı 14demür dikeni ķara çalu toħmın bunları

ķaynadalar süreler içine ĥacerü’l-yehūd 15ezeler şeker ķatalar śu yerine ķarşu içeler

bāb sidügi dutulan 16maġdanosı bişürüp andan ısıcaķ ile ķasuġına ursa mücerrebdür
17açıla bāb demür dikeni vāfir ķaynadup şol miķdār ki śuyuñ ŝelāŝi 18ķala andan-śoñra

ol śuya sünger yaturup daħı ısıcaķ ķasuġına 19ve beline ura sidügi açıla bāb sidügi

dutulanuñ źekerine bit 20śoķsalar açıla bāb çekirge sidügi dutulan Ǿavrata dütüzdür-
21seler gidere bāb ĥacerü’l-yehūd ki benį İsrāǿil zeytūnıdur pelįde beñzer eger noħūd

[61a]
1ķadarın alup śuyıla ezüp üç ķaşuķ ısıcaķ śuyıla içseler 2fi’l-ĥāl dutulan sidügi yüride

bāb suǾd ki ŧopalaķdur eger içseler 3sidügi yüridür bāb sidügi dutulan kimesneye

[sa]ķsaķan beyninden 4bir arpa ķadarı içürseler fetĥ ola mücerrebdür bāb bir kimesne

tįz tįz 5işese üç arpa aġırı mūmıyān ezüp içürseler müfįd 6ola bāb bir kimesne tebşįĥ

ķurdını ki yapışıcaķ kendüyi devşür[ür] 7küçük ķurddur eger bunı şarābla içseler sidügi

110 ħorūs: metinde ħorūś 60a/20
111 uśūl: metinde احوال 60b/13
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dutulana müfįddür 8bāb perūsiyāvşān ki baldırıķaradur eger ķaynadup içseler 9sidügi

dutulmasına müfįddür bāb sidügi dutulan kişi rāzyāne 10ķaynadalar birez benefşe śuyın

alalar balla yā şeker ile ķıvāma getüreler 11baǾdehū ħıyār çekirdegi ve ķavun çekirdegi

dögeler südin alalar ol 12şarāb ısıcaķ ile ķatalar içüreler ammā ikin ıssı olmaya zįrā
13ķatı ıssı olsa sidügi keser bāb bil śovuķluġına zencebįl maǾcūnı 14istiǾmāl idüp aħşam

śabāĥ yeye bāb sidügi dutulmış bir 15dirhem yunmış yumurda ķabı ve bir dirhem şeker

dögüp birbirine ķatalar ısıcaķ 16śuyıla ezüp içeler sidügi dutulmışa mücerrebdür bāb

sidük 17yolında ķum olsa bevli acı acı gelse ve bir bir ŧamlasa turbı südile bişüre- 18ler

üç kerre yedüreler bevli yolı açıla ve dįger bu ħuśūśa demür dikeni 19ķaynadup bal ile

yedüreler şifā ola bāb sidügi durmayup 20dāyim ŧamlasa üç gün üç gice bir miķdār bu

ġıdāyı śuyıla ıślaśalar 21baǾdehū ķurudup vaķt vaķt al buġday śuyıla yese şifā ola

[61b]
1bāb56 2ħāyada112 olan şişlerüñ Ǿilācın bildürür ve murdārı113 ve źekerde

3olan şişi bildürür
4bāb naǾnāyı dögüp ķızıl üzümle birbirine ķatup merhem gibi ideler andan 5ħāyada114

ķızıl rengi varısa gevde ŧamarından ķan alalar ve ħāya115 şişi 6üzerine bu merhem uralar

şifā ola eger reyĥān dögüp ħāya116 şişine 7ŧılā etse şifā ola bāb şāh seyremi dögüp

yumurda śaruśıyla 8ķarışdurup ħāyasına117 ŧılā eylese şişin gidere ve derdin sākin
9eyleye bāb źeker şişe[r] olsa ıssı ola baseliķden ķan 10almaķ gerekdür ve sirkede

ıślanmış keŝįre yumurda aġın gül yaġı nişāsta 11ķatalar havānda saĥķ ideler merhem

gibi ola beze dürteler ķasuġına baġlayalar 12ķoyalar bāb ħāya118 şişse ġalįž mādde

enmekdendür evvel baseliķden 13ķan almaķ gerekdür daħı Ǿilācları var yazılmadı śabāĥ

śabāĥ şarāb-ı 14benefşe içeler ġıdāsı bādem südiyle birinc ĥarįresi yā rufadan yumurda
15yeye ve etlü aşdan ve şūrbādan śaķınalar mercimek ile erişde vireler 16yeye bāb ħāya

şişi aġır yükden veyā çaġırmaķdan olsa yā ķatı 17içi ķabż olmaķdan olur nişānı oldur

ki ķasuķdan ħāyaya119 yumurda 18bigi iner sancar baǾżısı iner girü yatıcaķ giderür

112 ħāyada: metinde ħayāda 61b/2
113 murdārı: metinde mūrdārı 61b/2
114 ħāyada: metinde ħayāda 61b/5
115 ħāya: metinde ħayā 61b/5
116 ħāya: metinde ħayā 61b/6
117 ħāyasına: metinde ħayāsına 61b/8
118 ħāya: metinde ħayā 61b/12
119 ħāyaya: metinde ħayāya 61b/17
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Ǿilācı vardur 19yazılmadı bāb eger ħāyaya120 śaru śu inerse sebeb-i isti[s]ķādan 20olur

nişānı üsti śoġan ķabı bigi bildürür Ǿilācı ġıdā bādem 21südiyle erişte ola etlü ŧaǾām

virmeyeler ve yemişler daħı virmeyeler

[62a]
1śu yerine şarāb-ı uśūl vireler ısıcaķla mazeryun yaġın dürteler 2eger sākin olmazsa beş

on dāne yumurda ĥacāmat ideler śıġaya- 3lar ol śaru śu aķa üzerine ŧaĥįn121 dürteler

ısıcaķla ve kimnūn 4dökeler ve günlük ve maśŧakį ve zaǾferān yumurda śarusıyla gül

yaġın 5ķarışdurup bir beze dürteler daħı üzerine uralar ve būre ve kimnūn 6ve ŧopalaķ

ve arpa on ķaŧ dögeler bal ile ķarışduralar bir beze dürte- 7ler birķaç gün uralar açıla

işleye andan merhem-i kāfūrį yā merhem-i 8Mıśrįle bitüre bāb bir kimesnenüñ źekerine

murdārlıķ122 ulaşsa 9sebebi Ǿavratdan yā murdārlıķdan123 olur nişānı uvacuķ ķabarçuķ
10sigil124 çıķar gicir açılur bu bir Ǿilācı evvel çıķduġında kendü sidügiyle 11yuya üzerine

sirke merhemi uralar açılup baş ola ısıcaķ dökeler 12śarp sirkeyle ķaynadalar tā kim

sirke gide yada ŧaşı ile dögeler aķ 13pāk ideler ekeler murdārın ve çürügin yeye śudan

śaķına eger çoķdan 14olmış olursa çürüge125 döner zernįħ ekeler murdārın ve çürügin

yeye 15andan bal ile Ǿanzūr[ū]t uralar tā kim ķaladura [a]ndan merhem-i baseliķun 16yā

merhem-i Mıśrį uralar ve ol murdārlıķ ulaşan Ǿavratuñ ŧonı 17ķanından alup126 süreler

üzerine panbuķ yapışduralar 18ve bu maraża merhem-i kāfūrį urmaķ ħūbdur ķurıdur

bāb ħurmā 19çekirdegin ħaŧmį toħmın berāber alup yumşaķ dögeler andan sirkeyle
20ķarışdurup yaķu idüp źekerde olan şişlere ki Ǿilācından 21Ǿāciz ķalmışlardur dürtseler

şifā ola bāb ħāya127 şişine

120 ħāyaya: metinde ħayāya 61b/19
121 ŧaĥįn: metinde ŧāhįn 62a/3
122 murdārlıķ: metinde mūrdārlıķ 62a/8
123 murdārlıķdan: metinde mūrdārlıķdan 62a/9
124 sigil: metinde sigir 62a/10
125 çürüge: metinde çürüye 62a/14
126 alup: metinde olup 62a/17
127 ħāya: metinde ħayā 62a/21



257

[62b]
1mücerrebdür Ǿilāc budur ki vāfir śu teresini devşürüp bir büyük ķazan 2içine śuyıla

ķaynadup içine girüp ısıcaġıla otura şişleri 3gede ve bir miķdār zeyt yaġıyla śalata idüp

yese ġāyet nāfiǾdür 4şişlerine muĥaśśal ota girer bir fuçıya boşaldup gire śoñında
5śovuķdan śu içmekden śaķınalar

6bāb57 bevāsiri ve maķǾad zaĥmetlerin bildürür
7ķoyun boġazlanduġı gibi ısıcaķ ile öykeninden parmaķ gibi kesüp 8içine şāf128 gibi

götüre şifā ola bevāsire ve bir pāresin daħı maķǾaduñ 9ŧaşrasına uralar biri śovuyıcaķ

biri ısıcaķ yene uralar niçe 10kerre bu resme etseler bevāsirüñ yaramaz śuların çeke ala

ve eger 11ol öyken pāresin kelbe virseler yemeye aġulı olduġından 12ötüri bāb beş

dirhem aġu a[ġa]cı yapraġın alup döge daħı 13tencereye ķoyup otuz dirhem zeyt yaġın

ķoya ķaynaya baǾdehū süzüp 14śāfį yaġı fetįl ide yan-durup maķǾadında şāf gibi götüre

eger be- 15vāśır maķǾaduñ ŧaşrasında olsa tekrār ide mücerrebdür ġayrı Ǿilāca 16iĥtiyācı

ķalmaz bāb bir dirhem kebįr[e] kökin dögüp çig balıla ķarışdurup 17yeye nāfiǾdür bāb

devenüñ örgücin yaġın alup zerdālū çekirdegin 18ve gendeneyi berāber alup

ķarışduralar maķǾada dürteler birķaç kerre 19etseler mücerrebdür bevāsiri giderür

baǾżılar eydür yaġın ıssıken dürteler 20bāb Şifā Kitābında eydür kebįre otınuñ

ħāśśıyyeti budur ki bevāsiri 21olan kimesne yatsu namāzı vaķtında kebįre otın biten

yere vara

[63a]
1atası ve anası adın ve kendünüñ adın digesin yā kebįre fulān Ǿavratuñ 2oġlınuñ

bevāsirin deyesin daħı ķoparup yabāna ata lākin demür 3āletile ķoparmaya ġayr nesne

ile ķoparup yabāna ata yerinden eyde bev- 4āsiri ķopa gide bu ĥikmete hįç kimesne

inkār etmeye zįrā ħavāś 5çoķdur bāb buħūr-ı meryem śuyın maķǾad çıķan kimesne

sirkeyle 6ķarışdurup maķǾadına dürtseler maķǾadı yerine gele bāb 7enār ķabın bişürüp

oġlancuķlar maķǾad olsa ol śuyuñ129 içine 8otursalar şifā ola bāb māzūyı yalıñuz

bişürseler ısıcaķ idüp 9cemįǾ maķǾad çıķduġına maķǾad ola bāb mersin yapraġın bev-
10āsir[e] dürtseler nāfiǾdür bāb zernįħi gül yaġıyla ķarışdurup 11bevāsire sürseler

nāfiǾdür ammā tenini öldürür yaramazdur bāb 12ŧuraķ otı toħmın göyündürüp dögeler

128 şāf: metinde şāb 62b/8
129 śuyuñ: metinde صنك 63a/7
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çig balla ġāliyā daħı 13bevāsire yaķu ideler düşüre bāb ħınzįr ödin alup ķurudup 14ĥācet

vaķtında encįr śuyıyla ıśladup panbuķ üzerine ķoya- 15lar andan maķǾad zaĥmetine

uralar ġāyet nāfiǾdür bāb dāne 16çadırından iki dirhem alup bir ķaşuġa śuyın ezüp

içseler 17üç kerre yā dört kerre etseler Ǿömrinde ayruķ görmeye şifā ola bāb 18maǾcūn-

kim bevāsire ķatı nāfiǾdür helįle kābile ve belįle ve emle her birinden 19otuz dirhem ve

muķl-ı azrūķ otuz dirhem cemįǾsin kefi alınmış balıla 20maǾcūn idüp istiǾmāl eyleye

nāfiǾdür şifā ola bāb bevāsirlü 21kimesneler ekşilerden ve penįrsiz etmekden ve

ķarpuzdan ve buzlu

[63b]
1śudan śaķınalar ve tahāreti daħı ısıcaķ śuyıla ide bāb kenger toħmın 2dögüp çig balıla

ķarışdurup ac ķarnına śabāĥ śabāĥ bir iki 3ay miķdārı yeye muĥaśśal bevāsirden ħalāś

olınca degin müfįddür 4bāb peyġ[ā]mber çiçeginüñ kökin çıķarup güneşde ķurudalar

daħı 5dögüp on dirhem miķdārı bu kökden ve on dirhem çig balla 6ķarışdurup śabāĥ

śabāĥ ikişer dirhem yeye şifā ola mücerrebdür bāb 7sūrıncān içseler bevāsire nāfiǾdür

gerekdür ki eger buçuķ dirhemin ķoyunuñ 8śaya yaġıyla ķarışdurup panbuġa śarup gice

ile maķǾadında götürse 9iki üç gice böyle etse fi’l-ĥāl bevāsiri gide eger yılġun kökini
10üç kerre bevāsire dütüzseler şifā ola ķara aġacuñ kökini ħoş-āb 11eyledüp ol ħoş-

ābdan yigirmi dirhem ķadarı içse maķǾadında olan 12yelleri bevāsiri gidere bāb misk

içseler baġarsuķdaki yelleri 13giderür ve bevāsiri maķǾaddan giderür ve ne-ķadar

śovuķdan Ǿilleti varsa 14giderür bāb sarımsaġı biryān ķılup gāh gāh yese bevāsire ve

göbek 15ve ķasuķ aġrısına müfįddür bāb çekirgeyi altına dütüzdürseler 16bevāsire şifā

ola bāb eski afyūn noħūdın büyük ola maķǾadında 17götürse bevāsire nāfiǾdür bāb

bevāsire sülük urmaķ ġāyetle 18müfįddür sülük urduķdan-śoñra beş on kerre şįşe

çekdüre 19daħı ol gün śovuķ śudan śaķına içmeye ılıcaķ śuyıla bal 20şerbetin içe

mücerrebdür bāb ŧırfıl-ı muġlįden śabāĥ śabāĥ bir 21miŝķāl yemek nāfiǾdür bāb ķoyun

buŧuraġı bevāsire mücerrebdür

[64a]
1kökiyle ķavırup dögüp śuyın śıķup içebildügi ķadar içe 2şifā ola istiǾmāl ide

bevāsirden śaru śu gelse ebemgümecinüñ 3yapraġıla bile vāfir śuyıla bişürüp

döyebildügi ķadar buġına 4otura havruż içinde otura birķaç defǾa ide şifā ola 5bāb
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siñirlü yapraġın śuyın bir iki ķaşuķ içe birķaç gün istiǾmāl 6etse bevāsiri giderür eger

acılıġından içemezse cüzǿį şeker ķata 7bāb bevāsir defǾine bir miķdār kelkik otın dögüp

elekden geçüre 8andan bir pāre eski süci ile maķǾadın yuya daħı bir maķǾadına 9çig bal

süre bu otı üzerine yapışdura birķaç defǾa ide bev- 10āsiri gidere mücerrebdür bāb

bevāsir içün aġ śoġanuñ içini oyup 11birez doldura baǾdehū ocaķda ķaynada daħı

çıķarup merhem gibi idüp 12bez üstine ķoyup gice ya[t]duķda maķǾadına yapışdura

müfįddür 13bāb [bev]āsir içün altına bir deng nişādır dütüzdüre fi’l-ĥāl emįn 14ola bir

çölmek içine ķor ķoyup maķǾadına dütsü [v]ire ġayrı 15yere virmeye mücerrebdür bāb

bögürtlen yapraġın yumşaķ dögse- 16ler zaĥmetlü ve mādde inen130 maķǾada ursalar

müfįd ola bāb kedi 17etin yese bevāsiri ve bil aġrısını gidere bāb her kim nār-dānluyı
18şeker ile üç gün yese śādır-ı bevāsir āsānıla gidere ve ķan gelürse 19gelmez ola her

kim nār yese gögsin yumşada ve menįyi artura ve beline 20ķuvvet vire bāb uvaķ buŧuraķ

ola ki ķoyun buŧuraġı dirler köki ile 21ve yapraġıla dögseler śuyın çıķarsalar bevāsiri

olan kimesneye

[64b]
1birķaç gün içürseler bevāsir rencinden ħalāś ola mücerrebdür bāb 2keşūrla üzümi

ķaynatsa daħı śuyın śāfį idüp içse nāfiǾdür 3bāb bāŧlıcānı çiçegiyle dögeler śuyın

śıķalar ol śudan iki üsküre 4acla acla içeler ishāl idüp bevāsiri aşaġa indüre andan 5ol

śudan bir miķdārın alıķoyup ol śuyıla maķǾadın yuya vāfir 6ova ol panbuġı ķopara

bevāsiri daħı bile ķoya baǾdehū melhem 7ķoya mücerrebdür bāb şol bevāsir ki üzüm131

dānesi gibi iner śar- 8ķar sümük gibi ķanluca gelür Ǿilācı oldur ki iki çekirdek maze-
9ryun dögüp çig südle ķarışdurup şeker ķatalar üç śabāĥ 10ac ķarnına içüreler ne varsa

śafrāya endüre şįşe ura- 11lar kim panbuġ dürtüp üzerine uralar dutalar śofrā içüne
12gedicek panbuġı bile śoķalar bir zamān dura ķurıdup düşüre 13bu daħı olur kim fetįl

ile tiryāķ śoķalar bu daħı düşürür ertesi 14gül yaġı yumurda aġıyla çalķayalar dürteler

tamām düşicek merhem-i kāfūrį 15uralar günde iki kez ammā ġıdāsı ferrūcla132 birinc

ĥalįmesi ola ammā 16şol bevāsir ki śofrānuñ ŧaşrasında olur kelebek ķanadına beñzer
17śulanur ķanar igneyle delüp ebrişįm geçüreler baġlayalar gerile dibinden 18keser

130 inen: metinde ilen 64a/16
131 üzüm: metinde üzüme 64b/7
132 ferrūcla: metinde فرنجلھ 64b/15
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śumāķ133 śaġ ŧuzsız māzū śaya yaġı dögeler merhem gibi ola 19panbuġ ile üzerine

uralar bir gün dura śoñra kāfūrį merhem 20uralar bevāsiri bir dürlü geder śofrānuñ

üstinde olur dāyim 21iriñ śu eksük olmaz Ǿilācı tįz fetįl śoķalar ol ŧura

[65a]
1ammā bunı ideler murdār ilik ekşi ħamįr zaǾferān dögeler bi[re]zi 2ķatalar beş altı gün

uralar günde iki kez andan ol nāśır eti gele 3çıķa eski panbuķ fetįli śoķalar bir iki gün

tamām içi arına ve hem 4ĥavāriyyūnla istiǾmāl ideler bāb śofrā içinde ķurtcuġazlar
5olsa ķoyun öykeni yaralar daħı ısıcaķ iken üzerine otura- 6lar gelür ķurtcuġazlar

dökülür eger baķıyye ķalursa şeftālū yapraġın 7dögeler śabr ķatalar ĥuķne bigi śofrā

[i]çine dökeler ol ķurtcuġazlar ķırıla 8gede bāb bevāsir renci maķǾadda olur yā

içerüsinde yā ŧaşrasında 9üstübi aślı göbekde olur içerüsi üzüm dānesi gibi olur ķan
10aķar Ǿilācı eger ŧaşrada olursa igneyle ebrişimi deleler ve gerile keser 11yerine

sarımśaķ śaġ ŧuz śoġanla dögeler eski panbuķ ile uralar 12ol gice dura śabāĥ gül yaġın

dürteler merhem-i kāfūrį ile bitüreler 13yā ebrişimle berk baġlayalar yā at ķılıyla

baġlayalar kendüsi düşdükde 14ammā içerüde olursa zaĥmet çoķ olur ķuvveti ķalmaz

keser beñzi 15ħarāb ider iki deng mazeryun dögeler ŧañla südle ezeler śaba[ĥ] içüre-
16ler cemįǾ bevāsiri maķǾaddan endüre andan şįşe uralar maķǾaddan 17çıķa girü

mazeryun dögüp un bigi ideler daħı birez eyle ķaynada-18lar merhem ola fetįl ile

śoķalar ŧaşrasına gül yaġı dürteler ve yılan 19bıçaġı ve deve örgüciyle dögüp merhem

bigi ķarışdura ķara ħōş 20ola bāb eger ādem ķılını göyündürseler ŧaşra çıķan maķǾada
21ekseler içerüde ide bāb çam saķızın otda eridüp

[65b]
1berāberi birez ķoyup yaķu idüp maķǾadda ŧabįbler Ǿāciz olduġı sigillere 2ursalar

gidere bāb arslan derisi üzerine oturmaķ bevāsiri giderür 3mücerrebdür bāb bevāsir

zaĥmetine ġāyet nāfiǾdür mücerrebdür birķaç gün istiǾmāl 4ide tā gedinceye degin

yeye śabāĥ ve aħşam yeye ķoz ķadarı bıraśa 5toħmı 20 dirhem devedikeni 20 dirhem

ŧopalaķ 20 dirhem egir 20 dirhem bunları muĥkem dögüp eyü Ǿaselüñ 6kefin alup

çıķarup birezcük śovıdup daħı ısıcaķla bu eczāyı 7ķarışdura bir sırça [ķaba] ķoya üç

eczā ķadarı Ǿasel yeter bāb mücerreb 8Ǿilāc bir ŧutam śadef yapraķları ile bile yolup bir

133 śumāķ: metinde śūmāķ 64b/18
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çölmege ķoyup 9vāfir śuyıla ķaynadup ve bu miķdārı ķara üzüm bile ķoya ķaynada
10aġzın bir nesne ile ķapaya pişdükden-śoñra acla ŧoķla içse 11birķaç defǾa böyle

ķaynada bāb mücerrebdür ĥammāmda bevāsirüñ aşaġa 12śarķan meme gibi etin üstinde

muĥkem ĥacāmat idüp uzun 13şįşe ile ķanın çekeler ħalāś ola mücerrebdür śınanmışdur

bundan 14müfįd yoķdur bāb bevāsire yunus balıġından üç śabāĥ birer pāre 15bişürüp

yeye mücerrebdür bāb bevāsirden bir kimesnenüñ dübüri ŧaşında 16çıķmış istiri[d]ye

ķapların muĥkem yaķup havānda dögüp elekden 17geçürüp bir kimesne avucın

doldurup bunuñ maķǾaddan urup 18ķomış bir zamāndan-śoñra ħalāś olmış

mücerrebdür bāb 19marsamayı dögüp śuyından üç gün birer ķaşuķ içse ħalāś 20ola

mücerrebdür bāb pañ kökin egüp gölgede ķurudalar daħı 21kükürdle bevāsiri dütsü

eyleyeler

bāb58

[66a]
1ĥāmile Ǿavratlar ne istiǾmāl ide ve doġurduġı ĥālleri ve sevdāları ve

2ĥayżları aĥvālin bildürür
3bāb çaķmaķ ŧaşı Ǿavrat uyluġına baġlasa fi’l-ĥāl ŧoġura 4bāb iki dirhem zaǾferān yese

fi’l-ĥāl ŧoġura bāb Ǿavrat 5đarb ense yaş kişnįc uyluġına baġlayalar doġura bāb 6yılan

ķavını tütsü virseler oġlan yataġın düşüre ve ķarnında 7olan oġlanı düşüre ve eger diri

oġlan bulursa öldürür ziyāde 8śaķınalar bāb lādeni dütsü etseler oġlan śoñın düşüre bāb
9Ǿavratuñ saçın ve erüñ saçın ķarışdurup Ǿavrata dütüz- 10dürseler oġlan tįz ŧoġura

ammā oġlan vaķtı bitmeden dütüz- 11dürürseñ oġlanı düşüre bāb [at] ze[b]įlin

dütüzdürseler āsān- 12lıġa doġura ve eger oġlan içinde ölmiş ise daħı çıķma- 13sın āsān

ide bāb ĥāmile ħatun ķoruķ şarābın içse eyüdür 14maǾdesin ķavį ider oġlanı muĥkem

dutar düşürmez bunuñ bede[l]i 15ķoruķ śuyıdur ekşi alma śuyıdur bāb ebemgümeci

yapraġın kökin 16birle bişürseler südsüz śuyın içürseler südi ziyāde ola 17bāb Ǿavratuñ

ĥayż ķanı diñmese aķsa birinci biryān eyleyüp 18ve dögüp özini ekşi ayranla içse ĥayż

ķanı diñe bāb 19Ǿavratuñ ĥayżı baġlansa sarımsaķ śuyın götürse açıla dimişlerdür 20eger

yüklü Ǿavrat cimāǾ sürse ķız nişāndur eger üç ayda deprene 21erkekdür eger dört ayda

deprense ķız ola dimişler bāb ķırlanġuç
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[66b]
1ķanın ħatun kişiye bilmedin yedürseler cimāǾa heves ķılmaya bāb 2Ǿavratuñ südi

eksilse ayvayı balla bişürüp memesine ursalar 3südi gele bāb yüklü Ǿavratlar tedbįr

budur ķaçan kim Ǿavrat ĥayż 4görmez ola göñli dönmege başlaya maǾdesi134 aġrıya

iştihāsı 5az ola şarāb-ı tuffāĥ vireler ki andan Ǿūd ve misk ve cev[z]-i bevvā ola 6ve

saķız çeyneye ve ħōş ķoķular ķo[ķu]laya ve şarāb-ı sefercel ve şarāb-ı Ǿūd vireler
7ġıdāsı ferārįc veyā oġlaķ eti veyā erkek şişek eti azar śuyıla 8ve naǾnaǾ ve tarħūn

ķoķulaya yemişlerden alma ayva nār amrūd yeye gice 9bile yatduġı vaķt gülbeşeker ve

tūrunc ķabı maǾcūnı istiǾmāl eyleye 10ve ġıdā çoķ yemeye ŝaķįl olmaya ve acı ŧatlu ve

ġalįž nesnelerden ve 11ĥammāmdan śaķına ve ķan almaya ve müshil içmeye ve śulı

yemişlerden 12ve şūrvālardan tiryāķ-ı fārūķ ve meŝridirŧus ve maǾcūn-ı misk 13ve

müferriĥāt-ı yāķūtiye gibilerden gāh gāh yeye ve ŧabįǾat ķabż olmaġa 14daħı ķomayalar

arķun arķun ĥareket itdüreler segirtmeden fulāndan 15śaķınalar oġlan ŧoġ[duķ]dan

śoñra śāliĥ ve laŧįf ġıdālar yeye ferrūc 16gibi nihād-ı tįz ve ġalįž nesnelerden

yedürmeyeler ki istisķā olur ciger şişer 17artuķ ķurtulmaz ħalāś yoķdur bāb bir ölmiş

Ǿaķrebi135 bir beze ķoyup 18oġlan düşüren Ǿavratuñ boynına aśaķosalar ayruķ

düşürmeye 19bāb [atuñ] ŧırnaġını doġurmayan Ǿavratuñ başı altında dütüzdürseler
20fi’l-ĥāl doġura ve eger atuñ ŧırnaġını fercine dütüzdürse oġlanı 21düşüre bāb oġlan-ki

Ǿavrat ķarnında ölse çıķmasa keşūr toħmın

[67a]
1oda bıraġa dütüzdürte Ǿavrat otura derĥāl oglan düşe bāb 2Ǿavrat-kim ŧoġurmaya

mıķnāŧīs ŧaşı elinde ŧutsa fi’l-ĥāl ŧoġura bāb 3her kim keşūr toħmın yüklü Ǿavratuñ

altına dütsü virse ķarnındaġı 4ölmiş oġlanı düşüre bāb Cālįnūs Ĥekįm eydür ki eger

dilerseñ yüklü 5Ǿavratuñ ķarnı içindeki oġlanı bilesin erkek-midür yā dişi-midür ol
6Ǿavratuñ memesinden birez süd śaġ bir ķaşuķda dursun bir 7çanaġa śu ķoy ol südi

getür ol śuyuñ üzerine ŧamzur ve eger 8ol ŧamzurduġuñ süd ol śuyuñ dibine inerse

ķızı136 ola eger 9dibine inmeyüp girü yuķaru çıķarsa erkek oġlandur bāb 10gök gözlü

oġlancuķ ķarayaġız Ǿavrata emzürseler gözinüñ 11gögi ķaralıġa tebdįl ola bāb bir

kimesnenüñ memeleri aġrısa 12sebebi muħālif ġıdālar yemekde yāħūd umśunmaķdan

134 maǾdesi: metinde مغدنوسی 66b/4
135 Ǿaķrebi: metinde aķrebi 66b/17
136 ķızı: metinde ķızıl 67a/8
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olur şişer 13ķızıl olur śancar ısıtmalı olur ol emcek ŧamarından ķan alalar 14etlü aş

virmeyeler mercimek yā erişte ħatun ŧuzluġıyla kere 15yaġıla yeye ve şarāb-ı benefşe

śabāĥ içe daħı Ǿilāc ideler bāb 16Ǿavratlaruñ emcegi şişer olsa sebebi muħālif

ġıdālardan nişānı 17budur ki şişer ķızıl olur ısıtması olur Ǿilācı budur ki evvel 18ķan

alalar ekĥel yā baseliķ ŧamarından ķan alalar et[lü] aş yedürmeyeler 19mercimek erişte

ħatun ŧuzluġı vireler ve cevelān-ı Hindį ezüp 20südile şişe dürteler eger śarf olmaz

yumşa[ķ] daħı yaķular 21ideler uralar tā kim dola neşter ile altı yanında açalar fetįl idüp

[67b]
1bal ile yumurda śarusın śoķalar ve aġzına ķraŧi uralar 2kelem yapraġı ile oda ķurudup

emcek üzerine uralar ħōş kemendle 3baġlayalar yumurda yaġıyla137 gül yaġıyla

müfįddür bāb Ǿavratlaruñ emcekleri 4ķatı şiş olup çürüse aña sereŧān dirler bir Ǿilletdür

ki boġazdan 5gelür ve delinür nişānı cerāĥatlanur138 ķoķar śaru śular aķar Ǿilācı 6evvel

cerāĥatı yerine ķurś-ı zernįħ ekeler çevre yanına gül yaġıyla ķıruŧi 7ŧutalar birķaç gün

murdār [i]lik şeker ile uralar tā kim müncį ķoya merhem-i 8ĥavāriyyūn düzeler ŧoñuz

yaġıyla ki ŧuz ola merheme bile ķatalar ve śu degür- 9meyeler günde iki kez eski

panbuķ ile uralar aķa ol cerāĥatı ġāyet 10temįz ideler tā kim ķızıl olınca eger çürük

ķalursa üsfünger uralar 11ve o[l] üsfünger ile zencār merhemi uralar tā eriyüp merhem

ile pāre 12pāre düz olınca degin ve bu mercimek ibtidādan ġıdāları bābūnec ile
13nārdeng aşın vireler birinc ile erişte ile yeyeler ve śu yerine 14şarāb-ı enār virüp

muħālif ġıdālardan virmeyeler bāb Ǿavrat-ki 15dört aylıķ ĥāmile olsa dāyim ayva

yemek gerekdür ve ķoķulamaķ 16gerekdür doġan oġlan laŧįf maĥbūb ola bāb bir

dirhemden eksük 17çörek otın içseler ĥayżı yüride ve içindeki oġlanı çıķara 18diri olsun

ve ölü olsun çıķara ve oġlan śoñın daħı çıķara
19bāb59 20süst-endām Ǿilācın bildürür

21eger merzencūş yaġın süst olmış bedene dürtseler ġāyet eyüdür

[68a]
1eger zanbaķ yaġın burna ŧamzursalar ter çıķup bedenüñ sust- 2luġına nāfiǾdür bāb

ĥikmet kitāblarında eydür bir sāǾatlik ġuśśa 3bir yıllıķ ķuvvet giderür bāb turpı dögeler

137 yaġıyla: metinde yaġlaya 67b/3
138 cerāĥatlanur: metinde جراحت یاتور 67b/5
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śuyın śıķıla kefi 4alınmış bala ķatup ġıdā olınca degin ocaķda ķaynadalar daħı 5her gün

ac ķarnına yeyeler ŧamarların ķavį eyler balġamın keser ve tenine ķuvvet 6virür ve

bedenüñ sustluġın giderür ve yürek yelin giderür bāb ve gözüñ 7ķuvvetin arturur ve

ŧaǾām hażm ider bāb eger şarāb toħmın yaġ birle 8ķavurup bal ile maǾcūn ķılsa daħı

her gün bir miŝķāl yese endām 9sustluġın giderür bāb eger zācı śuyıla ķarışdurup ġusl
10eyleseler süst olan aǾżāları muĥkem ide ammā gözin yumaya ħōd 11omuzlarından

aşaġa varınca ġusl ideler bāb eger ŧuzı zeyt 12yaġıyla ķarışdurup gevdesine dürtseler

sustluġın giderür bāb 13Ǿaķırķarĥāyı139 saĥķ idüp zeyt yaġıyla ķarışdurup gevdeye

dürtseler 14yürek ürperdügin ve gevde sustluġın ve śovuķdan olan zaĥmetleri 15giderür

bāb serçe etin yemek ķabż ider ammā fālice ve laķveye ve gevde 16sustluġına ve cemįǾ

istisķāya fāǿide ide ve cimāǾ ziyāde eyleye 17ve śıġırçuķ eti daħı buña yaķındur evde

gerekdür ki üç gün ĥabs 18ideler andan yeyeler bāb zanbaķ yaġın sürseler süst-endām-
19lara ve mufaśśal aġrılara müfįddür

bāb60 20ġuśśa zāyil olmasınuñ Ǿilācın bildürür
21eger bednusuñ ķarnındaġı ŧaşı kim baķla ķadar olur bir ķab

[68b]
1içinde yusalar ol śuyı ġuśśalu kimseye içürseler ġuśśa- 2sı gide bāb rāsen şarābın

içseler ġam ĥarın gidere bāb boza- 3nyanuñ(?) ķurusın dögüp sükker ile yese ķayġusın

ve göñül darluġın 4gidere Buķrāŧ eydür zaǾferāna müferriĥü’l-ķalb dirler her kim iki

dirhemin 5içse Ǿažįm feraĥ bula baǾżılar eydür yarım cevzi bir dāne arpa 6ile çeyneyüp

yudsa birez feraĥ ve birez yā ķaranfil çeynese bir dāne 7daruyıla yudsa birez feraĥ ve

birez vallāhu aǾlem
8bāb61 9bil aġrısı Ǿilācın bildürür

10yüzerligi bişürüp śuyın içseler bil aġrısına müfįddür ŧuraķ 11otı yaġın bil aġrısına

dürtseler gidere ısbanaķ yemek eyüdür eger 12baķlanuñ ķabuġın çıķarup bulamaç gibi

idüp andan ķalın ħām āstar 13üzerine yazalar daħı ısıdup beline baġla[ya] mücerrebdür

bāb eyü ħāś 14güçlebükeni alup üste ķabın bıçaġıla yonup içini dört pāre 15her śabāĥ

bir pāresin encįr yā üzüm ile śarup yudasın zįrā 16acıdur şöyle yudması güçdür fi’l-

cümle yürüdüp bir zamān üzerine 17yemek yemeye ve śu içmeye mizācına ekşilerden

139 Ǿaķırķarĥāyı: metinde ǾaķırǾaķırĥāyı 68a/13
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nāfiǾdür bil 18aġrısına ve ġayrı nesneye müfįddür bāb bil aġrısıçun 19üzerlik iki dirhem

Ǿaķırķarĥā bir dirhem çekirdegi çıķmış ķara üzüm 20yigirmi dāne bunları dögüp şāf

ideler gücile götüreler ne-ķadar 21balġam varsa çeküp gidere bāb bir aķçalıķ140 ķaŧrān

ve bir

[69a]
1aķçalıķ çörek otı alup dögüp elekden geçüresin ve ķaŧrānı 2yedi kez śudan geçüresin

yaǾnį yuya acısı gede śapśaru 3ola ve daħı iki bölük idesin çörek otın daħı iki bölük

ide- 4sin daħı iki gödek pāresin alup tüyinden ķırķasın tümi 5saķız ŧarafına ol bir bölük

ķaŧrānı süresin üstine ol 6bir bölük çöregin otın ekesin daħı belüñe yapışdurasın
7yaķunuñ iki ucı ķasuġuñ iki yanına gele ve üç gün dura ne 8vaķ[t]ın yapışdurduñ ise

yene ol vaķtın gideresüñ on 9bir bölük bi-Ǿaynihi gerü eyle idüp bilüñe yapışdurasın

üç 10gün dura cimāǾ etmeyesin ve ĥareket etmeyesin daħı epsem 11durasın bil

aġrısından emįn olasuñ mücerrebdür naķlü’- 12s-sulŧānü’l-ŧabįb bāb bil aġrısıçun

keberenüñ kökin alup 13ve üstinden śaru ķabın gideresin baķıyyesin141 dögüp un 14gibi

idesin daħı arpa unı ŧartuñuz ikisi berāber ola daħı ħamįr 15idüp iki ŧabanı altına

ķınayınan142 yaķalar şifā ola mücerrebdür eger 16dizde veyā uyluķda zaĥmet olsa girü

bi-Ǿaynihi bu 17Ǿilācı ideler eger zaĥmet śaġında ise śol ayaġı altına uralar 18eger

zaĥmet śol ŧarafında ise śaġ [ayaġı] altına uralar şifā ola 19bāb bil aġrısıçun şöyle-ki

kötürüm ola Ǿilācı budur ki 20bir çuķur ķazalar dibine ķum döküp üzerine od yaķalar

tā kim 21ķıza baǾdehū o kötürüm ki bil aġrısından yürüyemez içine girüp

[69b]
1otura ferāsiyūnla üstinden bile baśduralar çoķ örte 2örteler dura yata uyuya tā issiligi

gedinceye degin yata mücerrebdür 3śıĥĥat bula bāb bil aġrısına on dirhem defne

aġacınuñ yapraġın 4berkideler ve şol-ķadar ķaynadalar ki yapraġın ķuvveti yaġa çıķa

baǾdehū endüre- 5ler ĥācet vaķtında oda ķarşu beline dürteler mücerrebdür ve bil

aġrısına 6ġıdā ısfanaħ yemekdür bāb bil aġrısına ve zaĥmet etse sebebi budur ki
7balġam enmekden vāķiǾ olur nişānı egilemez ŧurımaz Ǿilācı evvel üseylem ŧamarından

140 aķçalıķ: metinde اقاج لق 68b/21
141 baķıyyesin: metinde bāķıyyesin 69a/13
142 ķınayınan: metinde قنایقان 69a/15



266

8ķan alalar ķolında baǾdehū iĥtiķān143 ideler ve ĥammāmda istifrāġ ideler 9ve baǾżı

nesneler dürteler eger getmezse zencebįl aķ ħardal döge- 10ler ĥammāma girüp çig bal

dürteler bunları üzerine ekeler bir zamān ılıcaķ 11dura andan yunup çıķa kendüyi ısıcaķ

duta bil aġrısına şāf 12götürmek eyüdür ve bu marażda cimāǾdan birķaç gün śabr ideler

bāb 13bil aġrısıçun keffāretdür ĥammāma girüp derledükden-śoñra biline 14çig bal süre

üzerine dögülmiş dārçįnį ekeler bir zamān 15otura gerek yıķansun çıķsun gerekse bilin

bozmayup śara 16çıķa yıķanmaya bāb maǾcūn ki bil aġrısına mücerrebdür çörek 17otı

20 dirhem ķaranfil 3 dirhem maśŧakį 6 dirhem günlük 2 dirhem Ǿasel 181 dirhem bāb

dimişlerdür ki bil aġrısına ŧıb kitābında mesŧūrdur 19evvel ĥuķne-i leyyine ideler

baǾdehū ĥuķne-i mutavassıŧ ideler ve tenķıyeden 20śoñra yaķu eyleyeler bāb belesān

yaġı sevdāvį ve balġamį marażlara 21Ǿažįm fāǿide ider ve bil aġrısı-kim yilden ola

sürüp gidere

[70a]
1ve yelleri taĥlįl144 ider bāb bil aġrısına maĥbūb Ǿilāc Ǿaŧŧārlardan 2bir miķdār ķara ot

alup muĥkem dögüp elekden geçüreler ve birez gül 3anisunı ķına gibi ķarışdurup daħı

ısıcaķ ĥammāma varup yüzi- 4ķoy yata daħı bilünüñ aġrıyan yerine sürüp vāfir yata

derledükde 5ŧaġılur geder ısıcaġıla yuya çıķa śovuķ śu içmeye kendüni ısıcaķ 6duta bāb

bil aġrısına ki śovuķdan yā yelden ola bir baş eski 7śarımsaķ yigirmi dirhem ķabıyla

bile yumşaķ dögeler on dirhem 8dögülmiş biber ve iki rıŧl145 eski zeyt yaġıyla

ķaynadalar tā yarım 9ķalınca endürüp süzeler śāfį yaġı ķala yeye od üzerine ķoyup
10beş dirhem günlük ve beş dirhem ferfiyūn ki eski daħı dögülmiş ola 11evvel yaġuñ

içine ķoyup ķarışduralar daħı oddan endüreler baǾdehū 12bir sırçalu ķaba ķoyalar daħı

ĥācet146 vaķtında sehl ısıcaķ idüp 13zaĥmet olduġı yeri āteşe ķızdurup bu yaġla uralar

şifā bula 14śoñra ısıcaķ dutalar şifā ola

bāb62 15Ǿırķu’n-nesāyı ve nıķrįż ve bögür aġrısını bildürür
16bir buçuķ miŝķāl yüzerlik toħmın dögüp bütünle aġzına ķoyup 17śuyıla çalķasa yudsa

Ǿırķ-ı nesāya ve cemįǾ mefāśıla müfįddür 18on iki gice istiǾmāl ide bāb ħardalı dögüp

balıla yaķu 19idüp Ǿırķ-ı nesā üzerine ursalar sākin ide bāb 20sināmekį istiǾmāl etseler

143 iĥtiķān: metinde iħtiķān 69b/8
144 taĥlįl: metinde taħlįl 70a/1
145 rıŧl: metinde raŧb 70a/8
146 ĥācet: metinde حجاجت 70a/12
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Ǿırķ-ı nesāya eyüdür giderür bāb 21ķur[d] iligin eridüp ocaġa ķarşu dürtseler Ǿırķ-ı

nesāya eyüdür

[70b]
1giderür bāb yumurda yaġı ŧılā ide nāfiǾdür Ǿırķ-ı nesāya bāb 2eger bir kimesnenüñ

ħāyası şişe reyĥān toħmı śuyın dürtseler 3gidere bāb bir kimsenüñ yan başı aġrıyup

śanca evvel-emrde bu şekle 4istifrāġ ideler beş dirhem turb toħmı on dirhem ŧuraķ otı

bir 5ŧutam ķaynadalar süzeler bir ü[s]küre dolduralar ve içine bir ķaşuķ 6bal ve birez

ŧuz andan yavan ħamįrsiz erişte şūrbāsın ki 7ŧuzsuz ola bişüreler śabāĥ bir üsküre diler

dilemez ol şūrbāyı 8içe üzerine ol şerbeti ısıcaķ içe daħı kendüyi çalķaya istifrāġ 9ide

daħı śabāĥ śabāĥ bir miŝķāl maǾcūn-ı sūrıncān yeye üzerine 10od görmedük bal şerbet

idüp içe ġıdāsı ķalyesi yā rufadan 11yumurda yeye żaǾįf degül ise śāfin ŧamarından ķan

alalar iĥtiķān 12daħı müfįddür sākin olmazsa dögün uralar [d]aġlaya ammā Ǿırķu’ 13n-

nesā [ya]n başından dize ene ŧopuġa degin zaĥmeti Ǿažįm olur evvel-emrde 14dizi

altından almaķ gerekdür yā śāf[į]ndan Ǿilācı yan başındaki 15zaĥmetüñ Ǿilācı gibidür

bu daħı Ǿāmmdur ŧopuķdan yuķaru dört 16barmaķ üzerine dögün uralar ŧalaķ üsti şişer

olur ısıtması 17śaġ yanından śol yanından baseliķ ŧamarından ķan almaķ gerekdür
18hevelān-ı Hindį ve zaǾferān ve afyūn bādem yaġı ķaz yaġı aķ mūm 19uralar havānda

bunları saĥķ ideler dürteler eger teni renginde olursa 20afyūn bābūnec yaġı dürteler

ayaġını ıssı śıġır boķına ķoyalar andan 21yemişlerden perhįz ideler birinc ĥarįresi

tereyaġıyla yeye rişte

[71a]
1şūrbāsı bādem südiyle yeye maǾcūn-ı sūrıncān ve şarāb-ı benefşe 2daħı müfįddür ve

ĥuķneler ideler bāb devāl bildürür devāl bir Ǿilletdür ki 3baldırdan olur gök ŧamarlar

yoġun ŧolaşuķ olur Ǿilācı budur kim 4ol ŧamardan ķan alalar bir ŧolaġıla perk baġlayalar

dizinden ŧopuġına 5degin bāb bir kimesneye şişe vāķiǾ olsa ĥattā cemįǾ aǾżāsı 6şişse

istiridye147 ķabın dögüp çig bal ile şiş olan 7yerlerine sürseler şifā bula bāb bir kişinüñ

bögri yā yan 8başı aġrısa birez vāfir üstübi eliyle didüp yumşaķ ide daħı 9bir ŧa[ba]ķ

içine baśılup döndüri ısıda andan vāfirce günlük 10alup havānda birezcük dögüp daħı

üstübi ŧabaķdan çıķarup 11eli üzerine duta bu günlügi ķor üzerine noħūd gibi yaķa

147 istiridye: metinde ısķırıdya 71a/6
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12vāfir dütsü vire üstübiyi döndüre döndüre dütsü vire daħı 13ısıcaķ ile ol aġrıyan yere

yapışdura üzerine bez pāresi 14yā çuķa yā gözek pāresi ķoyup baġlaya śovu[du]ķça

tekrār 15ide śovuduķça günlügi dütsü vire yapışdura mücerrebdür baǾżılar 16panbuġıla

daħı eyüdür yā üstübi yā panbuķ gerekdür Ǿırķu’n-nesāya 17śabr-ı suķuŧuri ve śaru

helįle ve aķ sūrıncān dögüp eleye- 18ler ĥab ideler daħı yudalar tā beş altı el icābet ide

derĥāl 19ħōş ola mücerrebdür bāb ayaġında şiş olsa incise 20aġrısa ayaġınuñ ŧırnaķların

bek kesüp bir ĥoķķa iki ĥoķķa sināmekį 21döge ve śıġır ödiyle ķarışdurup ayaķlarına

ve barmaķlarına ura

[71b]
1gicede siñüre śabāĥ üç gice şifā ola baǾżılar ħāś gül anisun 2birķaç gice süreler ve

örtünüp ısıcaķ dutarlar ħalāś olurlar dįger 3Ǿilāc birez sināmekį bir ķoz ķadar zift ķoyup

śuyıla ŧoldura 4ķatında daħı ħınā ile ķarışdurup üç gice ayaķlarına üç gice süre 5ammā

ŧırnaġı bek kese ve sināmekį bir avuç yeter

bāb63 6kötürümler Ǿilācı bildürür
7bāb çuķur ķazup dibine ķum döşeyeler ol ķum üstine od yaķa- 8lar tā kim ıssı ola

baǾdehū odı gidereler çoķ ferāsiyūn döşeyeler 9ħastayı içine ķoyalar tā uyu[y]unca

yatup ammā üzerine vāfir ferāsiyūn 10tezegi delince ķoķar dirler ve kebe ve yorġan

örteler baśduralar 11tā ol ķuyunuñ issiligi gedince degin yata şifā ola mücerrebdür

baǾżılar 12eydür bir kimesne var idi hįç yorulmaz idi ve gevdesinde şişler 13var idi ve

bil aġrısı var idi bir kimesne eytdi var mayıs 14ayında yā güzin vāfir śıġır tezegin cemǾ

eyle ammā tāzesi yegdür devşürüp 15bir fuçıya doldurup şöyle ki oturduġın vaķtın

boġazına 16gele daħı ol tersüñ içine vāfir çoķ ŧuz ķoyasın yā- 17ħūd deñiz śuyı ķoyup

muĥkem ķarışdurup şöyle ki ķoyu ayran gibi 18ola daħı birez ol śuya ol tersüñ içine

gire oturasın 19şöyle ki boġaz ve kāküle daħı terli oturabildügüñ ķadar çoķ çoķ
20oturasın baǾdehū çıķup bir ot dirler ķoķar ot vireler 21ol otdan evvel yoldurup ĥāżır

etdüresin yatasın ve

[72a]
1üstüñe daħı ol bir otdan örteler daħı üstüñe Ǿādet üzre 2vāfir kebe ve fulān örteler

muĥkem derleye sebebin andan fi’l-ĥāl ıssı 3śuyıla yunup śovuķdan śaķınalar daħı

geyecek geyüp oturasın 4inşāǿallāhu’r-raĥmān ümįźdür ki anadan ŧoġma gibi ola
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ammā śovuķ 5śovuķ içmeye yaramazdur bāb yerden çıķan śularuñ ħāśśıyyetin
6bildürür yerden çıķan ıssı śulara girmek ve balġamı taĥlįl148 eyler 7uyuz ve gicik ve

ditremegi giderür ve kötürümlere nāfiǾdür ammā çoķ 8oturıcaķ baş aġrıdur baǾżılar

eydür bir kimesnenüñ aǾżāsı 9dutmasa yā beli aġrısa maķbere gibi bir çuķur ķazup

içine 10vāfir ķurı śıġır tezegin yaķalar üzerine birez śu ķoyalar ol yerüñ 11üzerine vāfir

otluķ döşeyeler daħı ol ħasta göñlegile yata 12üstinde daħı otluġa ve kebeler ile örte

yata döyebildügi 13ķadar yata vāfir derleyü demi ķalķa ammā śovuķdan veyā śovuķ śu
14içmekden śaķına meger ki ısıcaķ śuyıla bir pāre benefşe şarābın 15veyā ŧatlu erük śuyı

içe hįç içmese yegdür ve ŧavuķ şūrbāsın 16ĥāżır gerekdür ol şūrbādan ısıcaķ ide

mücerrebdür ve baǾżılar eydür 17fuçı içinde mayıs ayında ota girmek bu maraża ķatı

nāfiǾdür 18mücerrebdür aşaġıda yüz altıncı bābda yazılmışdur görüle
19bāb64 20nıķrįs Ǿilācların vesāyir ayaķ zaĥmetlerin bildürür

21eski penįr ki ter ola ve ķoķmış ola ve ķurt düşmiş ola

[72b]
1ve uvaķ doġrayalar andan ŧaş havān içinde dögüp ısıcaķ ide- 2ler tā kim merhem gibi

ola nıķrįs olan yere ursalar ħalāś ola bāb 3ĥayy-ı Ǿ[ā]lem yapraġın dögüp nıķrįse ursalar

gidere bāb ķızıl üzüm 4ve baķla unın ve kimnūn ve çāvşįr ķatsalar dögüp nıķrįse yaķu
5etseler gidere bāb zerāvend-i ŧavįl śuyıla nıķrįs olan kişiye 6içürseler müfįd ola bāb

şalġamı bişürüp śuyın nıķrįs olan 7üzerine ursalar nāfiǾdür ısıcaķ ķavlinde dibin

bişürüp nıķrįse 8ursalar nāfiǾdür bāb eger ayunuñ derisini nıķrįs olan kişilere döşek
9etseler be-ġāyet fāǿide ide bāb ħuffāş149 ki yarasadur eger yarasanuñ başı 10demür yā

baķırda zanbaķ yaġı içinde ķahr150 olınca bişürseler andan ol yaġı 11süzüp nıķrįse ve

eski fālice ve raǾşeye ve gevde[de] olan şişlere 12dürtseler fāǿide ide deryūn zaĥmetine

daħı fāǿide ide bāb 13eger śarp sirke kebereyle ķarışdurup ısıcaķ iken nıķrįse dökse-
14ler müfįddür bāb nıķrįs baş barmaķdan olur sız[lar] ŧalaķ üsti [gibi] 15şişer ısıtması

olur śaġ yanında baseliķ ŧamarından ķan almaķ 16gerekdür ve heve[l]ān-ı Hindį

zaǾferān afyūn bādem yaġı aķ mūm erideler 17havānda bunları dögüp süreler eger teni

renginde olursa ferfiyūn 18bābūnec yaġı dürteler ayaġını ıssı śıġır boķına ķoyalar andan

148 taĥlįl: metinde taħlįl 72a/6
149 ħuffāş: metinde ĥuffāķ 72b/9
150 ķahr: metinde ķaĥr 72b/10
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yemişlerden 19perhįz eyleye birinc ĥarįresi tereyaġıla yeye erişte bādem 20yaġıyla yeye

maǾcūn-ı sūrıncān ve şarāb-ı benefşe nāfiǾdür 21ve ĥuķne ideler bāb devāl dirler bir

Ǿilletdür vardur ki baldırda

[73a]
1olur gök ŧamarlar yoġun ŧolaşuķ olur gerekdür ki ol ŧamarından ķan 2alalar bir nesne

ile berk baġlayalar tā dizden ŧopuġına varınca 3yaǾnį bir śarġuyla berk baġlayalar bāb

dāǿü’l-fįl151 dirler bir Ǿillet 4vardur ki ġalįž māddedür kim ayaġına dökülür tįz tįmār

olmazsa ol 5ayaġı büyük olur ol bir ayaġından pes emr-i evvelde śāfin ŧamarından 6ķan

alalar ve bu yaķuları düzeler servinüñ ķozı māzū mürr-i Mekkį 7aķaķıya śabr-ı suķuŧuri

sirįş keşįre bunları dögeler sirkeyi yumurda 8aġıyla yoġuralar ŧopuķdan dizine degin

bir beze dürtüp muĥkem 9śaralar ĥabb-ı sūrıncān ve şarāb-ı benefşe istiǾmāli müfįddür
10ġalįž ve ekşi ŧaǾāmlardan śaķına laŧįf ġıdālar yeyeler likin nā- 11śūr olıcaķ Ǿilācı

müşkildür bāb ayaġ aġrısına baǾżılaruñ 12ökçesi aġrır ısıcaķ ĥammāma varup daħı

ayaġına śu ķoymadın 13ol aġrıyan yerine çig bal sürüp üzerine zernįħ eküp 14ısıcaķda

vāfir otura śoñra yunup çıķa bāb nıķrįs dögülmiş 15ferfiyūndan bir ķırāŧ alup rufadan

yumurda ile nıķrįsi gidere 16bāb nıķrįs rencine ölmiş ādem kemügin götürse aġrısı
17sākin ola bāb dįger ŧuzı zeyte ķatup nıķrįse ursalar 18nāfiǾdür bāb bir kişinüñ

aǾżāsında nıķrįs zaħmı olsa 19ġāyet śızlayup zaĥmet itdügi vaķtda ķurbaġa boķın
20cemǾ idüp daħı ısıdup tekrār ol aġrıyan yere ursalar 21aġrısın gidere Sulŧān

Meĥemmedüñ152Ǿilācıdur bāb nıķrįse

[73b]
1mücerrebdür iki dutam kelebek otın ve iki dutam ķara başlu ve iki dutam 2yüze[r]lik

toħmı ile ola ve bir śıġır ödi bu cümleyi bir yeñi çölmege ķoyup 3aġzını ħamįr ile

śıvayup sehl od ile aśferānį bişimi miķdārı 4ķaynadalar śoñra muĥkem śuyını śıķup

ħınāyla ayaġa urup yarındası 5ĥammāma gire çoķ fāǿide göre bāb bir kişinüñ bir yeri

śızlasa 6her ne yeri olursa olsun mücerrebdür iki ķaşuķ ħınāyı iki ķaşuķ 7śuyıla

yoġurup baǾdehū aķ neft yaġı bir ķaşuķ ola bu ħınāyı 8ķarışdurup ol śızlayan yerine

151 dāǿü’l-fįl: metinde دواءالعیب 73a/3
152 Meĥemmedüñ: metinde Maĥmūduñ 73a/21
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ura yumurda bişiminden ziyāde 9dura yanķunı geder uyuşur gibi olur śoñra birez

durduķdan-śoñra 10śovuġa ve yele ķarşu olmaya

bāb65 11vecaǾ-ı mefāśıl153 Ǿilācın ve bendekşeler aġrıların ve yil ve śızıları
12bildürür

eger yüzerlik toħmından bir buçuķ miŝķāl dögmedin 13bütünle aġzına ķoyup śuyıla

çalķayup yudsa on iki 14gice böyle etse cemįǾ mefāśıla müfįddür ħıyārşenber müfįddür
15bāb sirįş yaġı müfįddür ķaplubaġanuñ ķanın alup vecaǾ-ı mefāśıla 16dürtseler gidere

sināmekį istiǾmāl etseler müfįddür çörek otın 17yumşaķ dögüp gül yaġıyla ursalar

vecaǾ-ı mefāśıla giderür benefşe 18dibin ķurıdup ursalar müfįddür dilkü yaġı sāyir

yaġlardan 19yegdür bendekşeler aġrısına nāfiǾdür bögürtlen yapraġın dögüp 20śuyın

alup gevdeye dürtseler bendekşeler aġrısın gidere bāb 21yil ve śızı içün mücerrebdür

ayu yaġı ve saķa ķuşı yaġı ve porsuķ yaġı

[74a]
1bu üç yaġı berāber idüp saķlayasın ķış oda ķarşu yazın 2güneşe ķarşu süresin üç kerre

böyle idesin ġāyet nā- 3fiǾdür bāb her kim üç güne degin günde bir dirhem sürse154

bende- 4kşeler aġrısın gidere bāb çörek otın dögüp bal ile ķarışd- 5urup günde bir

dirhem ķadarı śabāĥla yese śızına nāfiǿdür 6bāb śızı içün mücerrebdür iki bölük rāstīħ

ŧaşı bir bölük 7şāh-dāne şāb muĥkem dögüp ince elekden eleyeler daħı 8bir ŧopraķ

çanaķ ķoyup üzerine śarp sirke ķoyup ķarışdura 9bulamaç bigi ola ve daħı üstübinüñ

üzerine yaya155 ve ol 10aġrıyan yere sehlce eyü üstübi döşeye ammā yufķacuķ döşeye
11şöyle-ki ayaġı görüne andan bu yaķuyı ol üstübi156 üzerinde 12yapışdura iki üç gün

dura śızıya nāfiǾdür ġayrı yere geder 13ol yere daħı yaķu ura śızısı defǾ ola bāb vecaǾ-

ı 14mefāśıl157 yaǾnį bendekşeler aġrısı dimekdür dükeli bendekşelerde olur 15ayaķlarda

olursa nıķrįs dirler yan başından olursa 16dize ŧopuġa degin inerse Ǿırķu’n-nesā dirler

dükelisinüñ śafrāyį 17balġamį yā mürekkebdür olur ki yalıñuzca sevdādan olur ķandan

olursa 18Ǿalāmeti oldur ki rengi ķızıl olmaķ ve ŧabįǾatı şarāb-ı benefsįc-i mükerrer 19ile

yā ĥuķne-i leyyine ile telyįn eylemekdür ve śafrāvįde deyeçegümüz 20şerbeti içmekdür

153 mefāśıl: metinde mefāżıb 73b/11
154 sürse: metinde sirse 74a/3
155 yaya: metinde yayaya 74a/9
156 üstübi: metinde üste 74a/11
157 mefāśıl: metinde mefāśır 74a/14
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ve aġrıyan yere evvel śandal ve gül ve kişnįc ve kāsnį 21ve gül śuyıyla sirkeyle uralar

eger aġrısı ķatı olursa

[74b]
1birez afyūn daħı ķatalar uralar aġrısı eksilicek benefşe ve ħaŧmį ve 2bābūnec iklį[l]ü’l-

melik uralar eger śafrādan olursa Ǿalāmeti rengi 3śaru olmaķdur ve şişi az olmaķdur ve

ķatı aġrımaķdur ve ķızmaķdur Ǿilācı 4evvel ķan aldurmaķdur baǾdehū maŧbūħ-ı

fākiheye sūrıncān ķatup 5içmek gerekdür Ǿilācları var bunda yazılmadı ġıdādan ve

şerbet-i 6kebįr ve fulān nesnelerden ĥummā-ı śafrāvį Ǿilācıdur eger balġamdan olursa
7rengi aķ olmaķdur ve şişi az olmaķdur ve ıssı nesneler ħōş gelmekdür 8ve ķış

günlerinde aġrısı artmaķ ve yazın eksilmekdür ġıdālardan 9evvel birķaç gün şekerle ve

balıla noħūd śuyın yā yalıñuz bal ve 10rişte müzevveresin yedürmekdür tamām balġam

hażm bulıcaķ ĥabb-ı 11sūrıncān ķatılmış ola ishāl etmek gerek żarūret olmayınca 12ki

ķuvvet żaǾįf ola et virmemek158 gerekdür ve baǾżı eşribe- 13ler vireler birķaç gün geçüp

mādde istifrāġ olunduķdan-śoñra 14gögercin eti ŧuraķ otı ve noħūd ve dārçįnį ile bişmiş

ola 15yeyeler ħorū[s] şūrbāsı yeyeler ve her gice gülengübįn vireler maǾcūn-ı 16felāfise

ve tiryāķ-ı fārūķ ve tiryāķ-ı rāse yeyeler ĥammāmdan çıķıcaķ 17bal yā keklik159 yaġı

dürteler ŧatlu śulu muraŧŧıb ĥammā[m] ziyān ider muĥaffif 18ĥammāma ki çoķ

derlemeye ve śuyı ıssı ola az ķoyunalar uşnānla 19ve anzarūt ile veyā ŧuz aġrıyan yeri

uralar eyüdür eger sevdādan 20olursa Ǿalāmeti oldur ki az aġrımaķ ve şiş yeri ķatı olmaķ
21Ǿilācı ĥummā-ı sevdāvį Ǿilācıdur eger burūdetden ve yelden olursa

[75a]
1Ǿilācı balġamį Ǿilācıdur ĥarāretden ise śafrāvį Ǿilācıdur likin 2bu iki ķısmdan müshille

olmaķdur iĥtiyāc olmaz bāb vecaǾ-ı mefāśılda 3müshilden ķuśmaķ yegdür ve ĥuķne ki

sūrıncān ķatılmış ola eyüdür 4dükeli ekşi ve sirkeli nesneler ve sikencübįn ve ħamr

ziyān ider ve 5marażuñ Ǿilācından ġıdā az yemekdür ve et yememek ve ŧaǾām yeyüp
6tįzcek ĥammāma girmek veyā śu içmek veyā cimāǾ etmek veyā ĥareket 7eylemek

bunuñ gibiler ġāyet żarardur yaramazdur bāb elde ve ayaķda 8gezer yil olsa bu eczāyı

maǾcūn idüp evvel gün bir dirhem yeye 9dördünci gün dört dirhem yeye muĥaśśal altı

158 virmemek: metinde virmeyemek 74b/12
159 kelik: metinde eklik 74b/17
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güne degin her günde 10bir dirhem ziyāde ķılup istiǾmāl ide yeye budur sūrıncāndur 10

dirhem 11şeker dirhem maǾcūn idüp andan yeye bāb bir kişinüñ ħāyasında 12yil olsa

śoġan yaġla biryān idüp ve şeker ķatup yeye ħāyasında160 13yili sürüp gidere her

faśldaki sızı olur Ǿilācı eyle olmazısa 14üzerine dögün uralar bāb eli ayaġı yil ŧutsa ve

aġrısa 15el ayaķ ķurulsa ve sızlasa ve uyuşsa Ǿilācı ekŝer bendekşe- 16ler içinde olur

baǾżı bendekşeler ıssıda şişer evvel müshil vireler 17śovuķ ġıdālar virmeyeler ıssı

ġıdālardan vireler eger bilden aşaġa 18olursa iĥtiķān ideler ve ıssı yaġlar dürteler ve

istifrāġ daħı etdü- 19reler ve ĥabb-ı sūrıncān daħı eyüdür ve daħı muǾālece ki yuķaruda
20yazılmışdur ideler eger getmezse bendekşede olursa dögün uralar 21bāb źerr[e]

mādde gelse ve şişerse sebebi śafrādan veyā balġamdan

[75b]
1olur eger śafrādan olursa ķızıl olur sancar eger balġamdan olursa 2aķ olur Ǿilācı

ġıdādan etlü ġıdā virmeyeler ķuyruķ yaġıyla erişte 3vireler ķızıl olursa yumşaķ idici

yaķular uralar dolan yerde 4yumşarsa ol aradan açılur büyük fetįl urmayalar zįrā

muħāŧara- 5dur ve hem merhemlü fetįl siñire ziyān ider meger fetįl śoķalar aġzına

merhem-i 6baseliķun uralar ve ħōş kemendle berk baġlayalar ve arķun dutalar 7bitince

degin teni renginde olursa ol açılmaz afyūn ve mürr ve muķl ve 8zaǾferān ķaz yaġı ile

erideler ve lāden daħı ķatalar ısıcaķ dutalar 9eger sākin olmazsa ol dize bal dürteler

üzerine kişnįc ve kirec 10dögüp un gibi idüp ekeler berk baġlayalar eger daħı getmezse

dizüñ 11gözine ekŝer dögün uralar bāb bir buçuķ pelin ki afsentin dirler 12bal ile

ķarışdurup yeseler bendekşeler aġrısına müfįddür ıssı 13maǾdeyi ķavį ider arıdur ve

yaramaz ħılŧları süre çıķara bāb 14dimişlerdür ki eger mercimek deñli afyūn yese her

aġrıları sākin ider 15ve eksi öksürüge fāǿide ide aķ sūrıncān bir miŝķāl alup dögeler
16berāber şeker ile ve sehlce zaǾferān ile içseler balġam ve ħılŧ ishāl 17idüp ve eger

mafśala ve nıķrįs aġrılarına ursalar fi’l-ĥāl sākin 18eyleye

bāb66 19ŧırnaġı kem olanuñ ve bozulmaķ Ǿilācın bildürür
20Şāmuñ aķ duran saķızın alup ŧırnaġına sürüp ŧuza ķosalar 21ol kör ve yaramaz olan

ŧırnaġı çıķup yerine yene eyü ŧırnaķ

160 ħāyasında: metinde ħayāsında 75a/12
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[76a]
1bitüre bāb bir kişi yayaķ yürümeden mefāśılda aġrı161 olsa ve aǾżāsı 2işden ķalsa

şöyle-kim ayaķ üzerine duramaz olsa Ǿilācı budur kim 3elinüñ ve ayaķlarınuñ

ŧırnaķların ķanki yaġla isterse ter eyleyün 4derĥāl ħōş ola şöyle-ki girü ol-ķadar yol

yürüye eger yaġ bulunmazsa 5yā ķış vāķiǾ olsa dizine degin ıssı śuya gire şöyle-kim

śu 6ayruķ yere dökmeye ve eger yazın vāķiǾ olsa girü dizine degin śovuķ 7śuya gire

şöyle-kim śu ayruķ yere dökmeye derĥāl diñlene162 bāb 8ķurdın dişin at boynına

baġlasalar sāyir atlardan yügrük ola 9bāb şiķāķ kim el ayaķ yarılmadur ki ķan

göyünmekden ve sevdādan- 10dur evvel maŧbūħ-ı eftimun ile ishāl etdüreler baǾdehū

ħaŧmį yapraġın 11ve şalġam yapraġın ve günlük bunları süciyle ķaynadalar elini

ayaġını 12yuyalar ķızıl ola baǾdehū merhem-i kāfūrį dürteler bāb ķurlaġan 13bir

Ǿilletdür ki ŧırnaķ dibine dökülür ķızarur sancar zaĥmet virür 14evvel ıssı śuya ķoyalar

ıssı yaġ ķa[b] içine ķoyalar sākin ola eger 15sākin olmazsa bunı yedüreler encįr

ķaynadup südle 16ġalįž olınca ve ķoz ve zift bile havānda dögeler yaķu eyleyeler
17uralar ammā artuķ biterse üsfüngere uralar jengār merhem-i baseliķun18ile istiǾmāl

ideler bāb bir kitābda daħı şöyle yazar ki dāħıs ki 19ķurlaġan dirler sebebi ķan

göyünmekde dükelü nişānı ŧırnaķ dibinde 20çıķar aġrır ŧırnaġı çıķardur Ǿilācı birez

ķaŧūnāyı sirkeyle çalķaya- 21lar māzū otın ķatalar eger sākin olmazsa ķar içine śoķalar

[76b]
1yāħūd ķızmış yaġıla içine śoķalar sākin olmazsa ķoyun gözin 2üstini śoķalar birķaç

gün dura baǾdehū ķına yaķalar üstine ķoyun 3ödin geçüreler śudan śaķlaya ħōş ola bāb

zeytūnı dögüp 4ķurlaġana yaķu eyleseler müfįddür bāb eger dilkinüñ içi yaġıyla yayan
5yürüyen kimesneler ellerin ve ayaķların ve siñirlerin ovsalar ayruķ 6yorulmaya

bāb67 7semürmek ve aruķlamaķ Ǿilācın bildürür
8śıġır ödinden çıķan ħaraza ŧaşınuñ iki çekirdegin ezüp ĥammām 9içinde veyāħūd

ĥammāmdan çıķıçaķ içseler ve üstine semüz ŧavuķ 10eti şūrbāsın içseler semürde Mıśr

ħatunları çoķ istiǾmāl 11iderler bir rivāyetde daħı eydür meźkūr ŧaşdan ay yeñisinde bir

dirhem 12içseler bedeni irken semürdür bāb tereyaġın bedene sürseler semürdür 13bāb

keçi ödin sürse semürdür bāb bir kimesne ķurşundan yüzük 14idüp daķınsalar bedeni

161 aġrı: metinde ayrı 76a/1
162 diñlene: metinde دیلكلنھ 76a/7
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naķś ide yaǾnį aruķ ide bāb 15kedüyi dāyim yanına almaķ ādemi aruķladur bāb Ādem

peyġ[ā]mberden naķldur 16ki ķaçan bir ādem bir dirhem rāzyāne ve bir dirhem şekerle

birinci gün 17böylece yese ħastalıķ görmeye bāb aruķlamaķ içün bir dāne ķozuñ 18içini

çıķarup dürteler anuñ aġrınca dögülmiş ŧuz ķatalar 19baǾdehū havānda dögeler ve ķoz

miķdārın śabāĥla istiǾmāl ideler 20dįger rāzyāne kāfūrı bal mūmı ile ķarışdurup śabāĥla
21ac ķarnına fınduķ ķadarı yeyeler

bāb68

[77a]
1ısıtmalaruñ muǾālecesin bildürür

2sirkengübįn-i sükkerį içseler ısıtmaya ġāyet nāfiǿdür bāb 3sıtma içün ġāyet

mücerrebdür śınanmışdur ammā yazarken söylemeye 4üç pāre kāġıda yaza her

yazduķda birisin śuyıla ezüp içe 5mücerrebdür

benefşe şarābı ve nįlūfer 7şarābı ısıtmaya nāfiǿdür bāb kerefes toħmın ķaynadup śuyın
8içse ķarnındaġı şişi ve ķuluncı ve rı[b]Ǿ sıtma dutduġı gibi ezüp 9mūmla içse

mücerrebdür bāb ġār[į]ķūn dögeler ısıtmaya nāfiǾdür 10ve ķalbe taķviyet ve tefrįĥ virür

bāb nįlūfer şarābı ısıtmalara nāfiǾdür 11ve şarāb-ı verd-i mükerre[r] eyüdür ĥarāretin

giderür maǾdenüñ bāb śandalı 12gül śuyıyla ezüp al-teni üzerine yaķu etseler nāfiǾ ola

bāb 13zerdālū śovuķdur ĥarāreti sākin ider ve śusuzluġı keser mücerrebdür 14ısıtmalara

śuyın içmek eyüdür ammā śovuķ mizācluya yaramazdur bāb 15ŧuzıla sirke içinde

bişürüp yese daħı istifrāġ etse balġamį 16olan ısıtmaya nāfiǾdür bāb buçuķ dirhem

çörek otı yeseler 17veyā içseler balġamı ve ısıtmayı giderür ammā eger bir dirheminden

ziyāde 18yerse helāk ider bāb maǾdanos toħmın bir dirhem dögüp 19ısıtma dutduġı

vaķtın śuyıla ezüp içse ġāyet nāfiǾdür 20bāb ħasta ki terleye geyecekle ıssı ĥammāma

girüp 21otura terleye ammā śovuķ yemeye çıķa āħar geyecek geye şifā

[77b]
1bula śovuķ geçen ħastaya daħı nāfiǾdür bāb eski ısıtması olan ķurd 2ödinden balıla

içse ısıtmasın gidere bāb ayunuñ gözin bir beze 3ķosalar rıbǾ ısıtması olan kişinüñ

gözine aśaķośalar nāfiǾ ola bāb 4çörek otın dögüp sirkengübįn birle içse rıbǾ ısıtmasına
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müfįddür 5buçuķ dirhem ola bāb Ĥekįm Ya[Ǿ]ķūbda mervįdür ki rıbǾ ısıtması dutduġı
6ĥįnde on bir dānesin yeye ikinci dutduġı vaķtın yigirmi dāne 7yeye üçüncide yigirmi

iki dāne yeye nāfiǾ ola bāb yengeç gözin 8götürse rıbǾ ısıtmasın gidere bāb sögüt

yapraġın śuyıla yuyup 9daħı muĥkem döge śıķup śuyın alup sıtma dutduġı gibi fi’l-ĥāl

bir büyük 10ķaşuķ bu śudan doldurup içse ħalāś ola eger bir kerre etmekle 11olmazsa

iki kerre ide olmaz yene birķaç kerre ısıtması giderür mücerrebdür 12bāb ĥummā-ı

ķaddā sebebi oldur ki ķan çoķluġındandur Ǿalāmeti gözleri 13ve beñzi ķızıl olmaķdur

ve ŧamarları ŧolu olup ve kāhil olmaķdur ve ķārūre 14ķızıl olup ġalįž olmaķdur ve yedi

günde buĥrān163 eylemekdür Ǿilācı 15ķan çoķ almaķ ve ĥuķne ile telyįn gerekdür ve bir

iki gün ġıdā 16yemeye ġıdālardan eşki müzevvere yemek ve mercimek ve ekşi nārdeng

ve 17ekşi erik aşı gibi yeyeler ve et yemeyeler şerbetlerden şarāb-ı rummān-ı 18ĥāmıż

ve şarāb-ı icāś ve şarāb-ı nįlūfer ve şarāb-ı limon içeler eger 19bunuñla getmezse

nuķūǾ-ı müshil yā maŧbūħ164-ı fākihe içüreler yürek üzerine 20gelüp ve sirkeyle śandal

ezüp ŧılā eyleyeler ve şekerle ķa[r]puz śuyın 21içüreler ammā ĥummā-ı śafrāvį Ǿalāmeti

oldur ki śuśamaķ ve baş aġrımaķ

[78a]
1ve uyķu gelmemek ve ķızġun ziyāde olmaķ ve aġzı acı olmaķ ve ġavġa 2sevmemek

ve çırāġda üşütürse dili śarar[ur] ķızarur zaĥmet ve ĥarāret 3ve śussuzluķ ve

ŧarlıķanmaķ ziyāde olur dudaķ yarılur dili ķararur 4ĥummā-ı śafrāvįde ekŝer ŧabįǾat

ķabż olur ve göñli dönmek ve śafrā 5ķuśmaķ çoķ olur ve nevbetden ayılıcaķ dürtmekle

ayılur ķārūre aķ 6ola pes eger burnı ķanamazsa ķorķudur ki sersām ola Ǿilācı 7oldur ki

bu ĥummādan hįç ķan almayalar meger ķan ġālib ola pes 8ikinci gün ĥuķne eyleyüp

śafrā birez getdükden śoñra azacuķ ķan aķıdurlar- 9sa dürüstdür ve śafrāvį idrār bol

ishāl eyleyüp şerbetlerden 10sikencübįn ve şarāb-ı nįlūfer ve ķarpuz śuyı idrār bol ider

dirler 11ve hem śusuzluġı giderür ve şarāb-ı benefsec ve şarāb-ı limon ve şarāb-ı nįlū-
12fer içüreler ŧabįǾatı her gün şāfla yā ĥuķne-i leyyine ile bir iki meclis 13telyįn

eyleyeler eger göñli dönmek ve ķuśmaķ çoķ olsa temürhindį 14ıśladup on dirhem

şekerle üzerine süzüp içeler eger 15ŧabįǾatı çoķ geçerse şarāb-ı ħummāż ve şarāb-ı

rummāneyn-i munaǾnaǾ içeler 16eger göñli dönmek ķuśmaķ bile gitmezse ŧebāşįr-i

163 buĥrān: metinde ھجران 77b/14
164 maŧbūħ: metinde maŧbūǾ 77b/19
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Hindį sümāķ ve 17mürr ve kişnįc berāber eleyeler birez kāfūrıla istiǾmāl eyleyeler

baǾdehū cevā[b] 18vireler meger ki ķuvvet żaǾįf ola ferrūc şūrbāsı vireler ķaçan
19ĥummā sākin ola iştihā olsa ĥabbü’r-rummān müzevveresin yā 20erük müzevveresin

yā zįrbāc müzevveresin yā ķabaķ müzevveresin 21yā rişte yā bādem yaġ[ıy]la yā ekşi

enār müzevveresin yā limon śuyıyla

[78b]
1sirkeyle yedüreler dükeli nevbetlü165 ĥummālardan ķāǾide budur ki ġıdāyı 2nevbet

vaķtında altı sāǾat evvel vireler yā nevbet vaķtına degin ŧaǾām 3hażm ola veyāħūd

hażm olmaġa yaķın ola zįrā ŧabįǾat hażm 4eylemege meşġūl olur marażı defǾ ide ammā

altı sāǾatden śoñra 5viricek śa[y]runuñ ķarnı açıķur nevbet vaķtında ķuvveti ķalmaz ki

marażı 6defǾ ide dükeli ĥummālarda nevbet vaķtı yaķın gelüp Ǿalāmetleri belüricek
7buyan dibin ķaynadup üzerine şeker ve sikencübįn süz[üp] ılıyıncaya 8içüp ķuśmaķ

gerekdür ki ĥummānuñ nevbetinde ħafįf eyler śafrāvį 9ĥummādan üçünci gün veyā

altıncı gün veyā yedinci gün müshil virmek 10gerekdür ve ĥummā-ı śafrāvįde śudāǾ

sākin eyler ve uyķuya tebdįl eyler ve 11dilde yar[a] olsa ayva çekirdegi luǾābın ve sögüt

aġacı çürügin166 12yeseler ve ĥarāret ķatı olıcaķ yürek üzerine uralar kāsnį ve 13ħıyār

dögüp kābilį ķatup bir iki ķaŧre sirke ŧamzurup yüregine 14uralar ve ayaķların ıssı śuya

ķoyalar ve ŧuzlu kepek ile 15yuyalar ve evin śuyıla śulayalar aķarśular ķatında

yüyüreler 16alma ve amrūd ve ayva ve ħıyār [ve] mersin ve nįlūfer ve tāze gül ve

benefşe 17ve gülāb ve sirke ve kāfūr ķoķuladalar eger uyķusı gelmezse kāfūr ile 18sirke

ķoķulatmayalar bāb ĥummā-ı balġamįnüñ Ǿalāmeti oldur ki ĥarāret 19az ola çoķ üşüye

ķārūrenüñ śaruluġı az veyā aķ olmaķ 20ve ŧabįǾat künd olup ve Ǿaŧaş az olmaķ meger

kim ŧuz balġamį ola 21nevbet ŧutmaķ aġırlıķ ve kāhillik ve uyķu gelmemek ile dutar

[79a]
1az dürlüdür ekŝer nevbet gice gelür maǾde aġır ve żaǾįf ola nevbet 2gelicek yürek

oynar iştihā sāķıŧ olur bu ĥummānuñ nevbeti on 3sekiz sāǾate degindür Ǿilācı evvel

balġamı śovıdup andan ishāl 4eylemek gerekdür ve ķan almaķda śaķınalar ŧabįǾat ķabż

olduķda şāfla ve 5ĥuķne-i leyyine ile telyįn eylemek gerekdür şerbetlerden sikencübįn-

165 nevbetlü: metinde bevbetlü 78b/1
166 çürügin: metinde çöregin 78b/11
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i sāźec 6şarāb-ı limon içeler yalıñuz temürhindį yalıñuz erik śuyından 7saķınalar eger

yigirmi güne degin getmezse şarāb-ı aśl-ı hindibā bile ķurś-ı 8amberbārįs rāvendį

vireler nevbet vaķtı gelicek ŧuraķ otın 9ve buyan dibin ķaynadup şeker yā balıla yā

sikencübįn üzerine 10süzüp içüp ķuśalar balġamı müshil ile istifrāġ ile gidere- 11ler

tamām ħōş olup 35 gün geçmeyince ĥammām[a] ķomayalar yazın dutan 12ısıtma tįzle

güzin dutan gec olursa ŧalaķ büyür ısıtma ķışa ula- 13şur belki ilk yaza daħı uzana gede

eger ķandan olursa 14ķan almaķ gerekdür baǾdehū sevdāyį ki nażc bula sehl birle birķaç
15kez istifrāġ eylemekdür şerbetlerden cevāv ve şarāb-ı nįlūfer ve cülāb 16ve şarāb-ı

limon ve şarāb-ı şāhterec ve baǾżı evķāt167 sikencübįn 17içürmek gerekdür ve nevbet

güninde oruç dutmaķ meger nevbet 18giceye yaķın gele pes ŧañlacaķ şarāb-ı nįlūfer

içüreler ısfanaħ 19yā erişte müzevveresin yedüreler nevbet vaķtı yaķın gelicek buyan
20dibin ķaynadup üzerine şeker süzüp içüreler ķuśar ķuśdu- 21ķdan-śoñra birez

gülbeşeker ve şarāb-ı limon içüreler etmegi az yeye yā

[79b]
1hįç yemeye hümā didügümüz müzevveresin yeye yā semüz ŧavuķ şūrbāsın 2yeye

nevbet ertesi ŧatlu śulu muǾtedil ĥammāma gire az otura muǾtedil 3śuyı gevdesine çoķ

döke ve ŧabįǾat lįnet üzre ideler ve her 4gice ķarpuz yeye yigirmi günden śoñra ķışr-ı

aśl-ı hindibā ile ķurś-ı 5amberpārįs rāvendi vireler bāb ısıtma içün kendü necisini 6bir

ķasnaya(?) baġlayup boynına bir iple daķsa mücerrebdür bāb ısıtma 7içün ādem

aśduķları ipden dütsü vireler mücerrebdür bāb ısıtma 8içün dįvār yapusında kemük

pārecügi bulup dütsü vireler mücerrebdür 9bāb rıbǾ ısıtma içün kendüsi bilmedin üç

dāne at siñegin 10dutup başın ķoparup kendülerin ķara üzümle yedüreler mücerrebdür
11bāb rıbǾ ısıtması dutan Ĥekįm YaǾķūbda mervįdür dutduġı vaķtın 12on bir dāne biber

yeye ikincide yigirmi dāne biber yeye üçüncide yigirmi 13dāne biber yeye nāfiǾ ola bāb

ısıtma içün üç dāne bādem üzerine 14yazup yeyeler mücerrebdür ŝülāŝįler168 budur

Cumhir 20 Cumirun 111 Cumiryun 1111 bunları 15dütüzeler bāb aġır ħastalıġa ķavun

çekirdegi śuyıla ıśladup 16dögüp śuyın alup içmek müfįddür ve ķarpuz yemek ve śuyın

içmek 17eyüdür ısıtmaya ve iç aġrılarına eyüdür ġāyetle sidügi yüridür 18bāb rıbǾ

ısıtması dutan kimesne uzun başlu çekirgeyi dutup 19ol kişinüñ boynına aśaķoyalar

167 evķāt: metinde evķāda 79a/16
168 ŝülāŝįleri: metinde sülūsįler 79b/14
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müfįddür bāb eger ipek ķurdını 20ķurudup bir beze baġlasalar andan boynına

aśaķosalar ısıtmasın gidere 21bāb eger ŧebāş[į]r meşhūrdur eger śuyıla ezüp içseler ıssı

ısıtmaya

[80a]
1ve śusuzluġa ve śafrādan olan darlanmaġa ve ġuśśaya müfįddür rūĥı feraĥ 2ider bāb

örümcegi bir beze baġlayup śol ŧalusınuñ üzerine 3baġlasalar ısıtması gidere bāb fįlüñ

tersini dütüzdürseler eski 4ısıtmayı gidere bāb eger bir dāne baş bit dutup bir baķla

delügine 5yā figüñ delügine ķoyup rıbǾ ısıtması dutan kişiye bilmedin yedürüp 6ġāyet

nāfiǾ ola mücerrebdür bāb eski ısıtması olan yabān kir- 7püsinüñ etinden bir miķdār

yeseler nāfiǾdür bāb bir dāne tesbįĥ 8böcegini bir pāre beze baġlayup ısıtması dutan

kişinüñ boynına 9baġlasalar ısıtması ķuruya bāb ķarpuz aġız ħunā[ķ]lıġına ve ısıtmaya
10ve iç alavlanduġına ġāyet fāǿide ider ve sidügi be-ġāyet 11yüridür acla yeseler iç

aġrısın getürür daħı ishāl ider169 12bāb ısıtma içün dişi ķurbaġayı dutup ayaġın alalar

ısıtma 13dutanuñ boynına baġlayalar şifā ola

bāb69 14cüźām Ǿilācın bildürür
15zebercedi ķazıyup içesin cüźām rencinden [emįn] ola hüdhüd 16gözin cüźām

olmaķdan ķorķan kimesne götürse emįn 17ola ve eger ol renc žāhir olmış olsa daħı

nihān olmaya bāb 18ley[le]k otın bişürüp bir niçe gün cüźāma yedürseler menfaǾat
19ider bāb cüźām bildür[ür] kim ki cüźām ķan śafrā göyünmekden 20olur ŧamar içinde

südde olur ol sebebden bedenüñ levni artar 21ve bu marażlar peydā olur bādüşnām

dāǿü’ŝ-ŝaǾleb dāǿü’l-ĥayye bahāķ

[80b]
1baraśį gibi ve gevdeye çıķın olmaķ beden uyuşmaķ ve [de]mregü ve ŧırnaķ kör 2olmaķ

el ayaķ yarılmaķ ve dāǿ-ı selāsil170 ayaķda elde baş bart171 3bunları ıślāĥa getür[ür]

eger Ǿilācı iderlerse ammā eger gözi ĥalķala- 4nursa172 āvāzı boġuķ olursa ve yüzini

örterse ayruķ 5Ǿilāc olmaz ammā evvel ibtidāsında ekĥel ŧamarından ķan alalar üç
6günden-śoñra ve dārçįn ŧamarından ve ŧamarlarından açalar maŧbūħ-ı eftimun 7vireler

169 ider: metinde iderüp 80a/11
170 dāǿ-ı selāsil: dār-ı selāsil 80b/2
171 bart: metinde برادت 80b/2
172 ĥalķalanursa: metinde ĥalķanalursa 80b/3
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her gün ĥammāma gire noħūd unı baķla unı südle ķarışdurup 8ĥammāmda gevdesine

ķatı ķatı dürteler çıķıcaķ benefşe yaġı 9yā ķabaķ yaġı dürteler gevdesine her śabāĥ süd

çürügin içe 10mütevātir ġıdālar oġlaķ eti ķuzı eti ħamįrlü rişte yeye ġalįž ŧaǾāmlardan
11śaķına śu yerine bir iki [ķadeĥ] şarāb içe memzūc ola bāb eger hüd- 12hüdi bütün

götürse cüźām rencinden emįn [ola] bāb cüźām rencine 13mücerrebdür ve efǾį alup başı

ķuyruġı ŧarafından bir sere miķdārını 14gidereler ve ŧuzla ve zeyt ile gendene ile ve

śuyıla bişürüp 15yeyeler şifā ola mücerrebdür bāb eger Ǿaśfūr toħmı ile on iki 16gün

ŧavuġı bisleseler ve daħı ķarnını yarup yaġın çıķarsalar 17ve arıdup cüźām Ǿalāmeti

žāhir olan kişilerüñ başına ve 18aǾżāsına sürseler be-ġāyet fāyide ide
19bāb70 bahāķı ve ķurdeşeni173 ve barası bildürür

20encįr yapraġın dögüp aķ bahāķa ursalar giderür ħaŧmįnüñ 21toħmın içseler bahāķı

giderür ve hem toħmın sirkeyle ısıcaķ

[81a]
1idüp üzerine dürtseler andan bāve uçuġın gidere ammā güneşde 2oturıcaķ ħalāś ola

bāb çörek otın sirkeyle ķarışdurup 3virse bahāķa yaķu etseler gidere bāb ķızıl boyayı

aķ bahāķa sirkeyle 4ķarışdurup yaķu etseler müfįddür bāb labada kökin yumşaķ 5dögüp

üstine śarp sirkeyle ķoyalar birez dura andan bahāķa 6dürteler gidere bāb baraś olan

gelincik çiçeginüñ174 toħmın 7bir dirhem ķadarı śabāĥ śabāĥ birķaç gün śovuķ śuyıla

içse şifā 8ola bāb aķ bahāķa ki kükürd sıçan otı sirkeyle ķarışdurup 9üzerine sürseler

gidere bāb şerāke ki ķurdeşendür yaśśı yaśśı 10ķızıla māyildür ķabarçuķlardur ki

baǾżıları olur gicidür ŧarlıġandurur 11sebebi śafrāvį ķan buħārıdur Ǿalāmeti ıssı ve ķızıl

olmaķ ve tįzcek çıķmaķ 12Ǿilācı ķan almaķdur eger getmezse tekrār ķan alalar ve et

yemeyeler sirkeyle 13mercimek yeyeler yāħūd ŧuzlu balġamdandur buħārįdür Ǿilācı

Ǿalāmeti 14rengi aķlıġa māyil olmaķ ve gecile ķatı olmaķdur Ǿilācı balġamı istifrāġ 15ve

sikencübįn-i Ǿunśul içmekdür iki ķısmda daħı ĥammāma eyüdür nāfiǾdür 16faśl

bahaķu’l-ebyaż ki aķlıķdur ki benek gevdeye düşer sebebi balġam 17çoķluġındandur

eger ucı ķızararsa Ǿilācı ķābildür ķızarmazsa 18baraśdur ķābil Ǿilāc degüldür Ǿilācı

budur ki her gice bir dirhem şaķāǿiķu’ 19n-nuǾmān yaǾnį gelincik çiçegi toħmı içeler

173 ķurdeşeni: metinde ķurdeşende 80b/19.
174 çiçeginüñ: metinde çiçeginnüñ 81a/6
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aķ renglü aşlardan perhįz 20eyleyeler ve balıķ yoġurt marul ve semüz otı gibi yeyeler

yemegi 21ķoyun etinüñ ķaracasın yeyeler semüzin yemeyeler ŧavuķ gibi daħı

[81b]
1yemeyeler ķālye ve kebāb175 ve biryān ve gögercin etin ıssı otlar ile 2yeyeler heftede

iki gün birbiri ardınca ŧuraķ otı ve buyan 3dibi ile ķaynadup bal üzerine süze içüreler

ķuśalar her 4gice ıŧrāfįl-i śaġįr ile gülengübįn yeyeler baǾdehū ħılŧı baǾżı eşribe 5ile

bişürüp balġamı gidermesine cehd ideler ve bahaķu’l-esved176 bir ķara- 6lıķdur ki

gevdeye benek be[ne]k düşer uvacuķ göynük gibi sebebi śafrā 7göyünüp sūd olmaķdur

Ǿilācı ķan almaķdur ve birķaç kez maŧbūħ-ı eftimun 8içmekdür ve muraŧŧıb ĥammāma

çoķ girmekdür ve bahaķu’l-ebyaż didügümüz 9nesneleri ŧılā eylemekdür bāb ŧuraķ otın

ķara üzüm ile ķaynadup 10śuyın ĥammāmda vāfir içse daħı istifrāġ etse on yıllıķ bahāķı
11gidere daħı çoķ dürte dermān ola bāb ķurdeşeni içün 12mücerrebdür vāfir vāfir sirke

içse göñli bulandurur yā ķuśdurur 13yā sürer ħalāś olur mücerrebdür bāb ķurdeşeni içün

dįger 14Ǿilāc mücerrebdür budur ki ayva aġacınuñ dibine işeyüp ķarışdurup 15balçıġın

ol ķurdeşeni olan yerlerine hep sürseler mücerrebdür bāb 16her kim turb śuyın bahāķ

rencine dürtse gidere bāb encįr 17yapraġın dögüp śuyın baraś rencine yaķu eylese

rencin [gidere] bāb 18ķara bahāķa dürtseler gidere bāb baraśı bil ki baraś derinüñ altında
19çürük balġamdan olur aķça deñlü çıķar varduķça dikelür yayılur 20aǾżāyı dutar

gerekdür ki evvel-emrde ķuśduralar ve için ishāl ide- 21ler bu ĥab ile aķ türbüdden iki

dirhem śabr-ı suķuŧi bir dirhem ĥabb-

[82a]
1ü’n-nįl yaǾnį çivit toħmı bir dirhem şaĥmü’l-ħanžal buçuķ dirhem maĥmūde üç
2çekirdegi bunları yumşaķ dögüp śuyıla yoġurasın ĥablar idüp 3gölgede ķurıdasın her

şerbeti ikişer dirhem ola baǾdehū bu maǾcūndan 4günde ikişer dirhem yeye egir fülfül

ķara helįle ve çam saķızı 5perverdesi ki ġāyet aķ ola maśŧakį günlük üzerine rāvend

defne 6toħmın berāber dögüp balıla yoġurasın istiǾmāl ide ve ĥammāma 7girüp

çıķduķda jengār üç dirhem ķālye kirec ķara zernįħ dörd 8dirhem semmü’l-fār ide ammā

bulamaç gibi ola bu otları ķarışduralar 9dörd daħı veche meşrūĥ üzre ĥammāmdan

175 kebāb: metinde كتاب 81b/1
176 bahaķu’l-esved: metinde الاسود برسق 81b/5
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çıķup meźkūrları 10birle vāfir sürdükden-śoñra bu merhemi süreler içine ķanlana
11śabāĥ ĥammāma varup bir Ǿilāc daħı vardur ki baķam aġacınuñ 12ķızıl boyayla

ķaynadalar ĥammāmda sürine ķızıl şarāb içe 13memzūc ola ġalįž ŧaǾāmdan śaķına laŧįf

ŧaǾām yeye
14bāb71 15sigil olanı bildürür

16kene toħmın dögüp sigil üzerine ursalar düşürür serçe zeb[į]lin 17ādem tükürügin bile

ķarışdurup sigili ķazıyup üzerine ursalar 18gidere eski panbuġı fetįl idüp ucını yaķup

sigili dāġlasa-19lar gidere noħūdı dāne dāne alup iñ evvelinde her sigil üzerine 20bir

dāne ķosalar daħı ol noħūd dānelerin bir eski beze ķoyup 21daħı ardına atsalar sigilleri

düşüre gidere bāb ŧavşan

[82b]
1necisini aġzına burnına ve gevdesine dütsü virseler cemįǾ sigilleri 2gede mücerrebdür

bāb eger it üzümin sigil üzerine dürtseler yaǾnį 3her bir sigili birer dāne it üzüminüñ

śuyın dürtseler bir gün bir gice- 4de gidere eger getmezse üç güne degin ide giderür

mücerrebdür bāb 5bilgil ki sigil ġalįž balġamdan ve siñirden olur yumruca olur uzanur
6üsti yarılur Ǿilācı ŧırnaķ ile dibini berk baśalar çepeçevre 7tā kim dibi incele çekeler

çıķa ķan çıķmadın yerine śaġ ŧuz ŧoldura- 8lar berk baġlayalar eger ŧırnaġa gelmezse

üzerine bādincān süreler 9muĥkem süreler ki kendü düşe yāħūd yaraķān dürteler

çıķarur ammā 10sigile beñzer dura baş olur yarılur ve ķanar ala nūşa(?) dirler 11aña daħı

tįz şāf śoķalar yā tiryāķ yā ķurś-ı zernįħ uralar çıķan 12yerini merhem ile bitüre ammā

çoķ olursa uvacuķ buŧuraġı günde 13bir dānesin ķırķ güne degin yeye maĥv ola bāb

bādincānı 14dögüp sigil üzerine dürteler birķaç kerre etseler sigil ķurur gidere15bāb eger

śoġan dögüp ķarışdurup dögüp sigillere ursalar 16gidere bāb çekirgenüñ ayaķların

dögüp sigillere ursalar gidere 17bāb güli dögüp yumşaķ idüp sigillere ursalar düşüre

bāb 18sigil içün eski panbuġı fetįl idüp ucını yaķa daħı sigil 19üzerine ura gidere bāb

sigil ay eskisinde ebrişimle baġlayalar 20ķuruya düşe vallāhu aǾlem bāb gicik içün

mücerrebdür ĥācılar 21kükürdin śabāĥ śabāĥ birķaç dāne rufadan yumurda ile vāfirce

[83a]
1yeye gicigin içerüden keser niçe gün yeye baǾżılar bir dāne aķ 2śoġan kesüp yarusın

bu kükürdin muĥarrā bişüreler üç 3dört kez etmekle ħalāś ola mücerrebdür adħırı cemįǾ
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bedende olan 4gicigi dürtseler nāfiǾ ola şāhterec śuyı ki yeñi ola şol 5giciler śuyın içse

şerbeti beş-dirhemden on dirheme dekdür ve 6temürhindį ķatalar ħūb nefǾi ola ħınā

śuyıla ayran idüp 7ayaza ķosalar śabāĥ üzerine gelen śudan bir ķaşuķ içseler gicigin
8giderür ammā cihetden ki ķuśmaya birķaç gün ide śābūna berāber ŧuz 9ķoyup

ĥammām içinde gicige dürtseler giderür yarpuzı sirkeyle gevdeye 10dürtseler gicigi

giderür bāb beş dirhem kükürd ve beş dirhem ķoz içi 11ve beş dirhem çörek otı bunları

dögüp ķuyruķ yaġıyla 12ķarışdurup ĥammāmda gevdesine sürse mücerrebdür gicigin

giderür 13faśl cemreyi āteş-i pārsį177 dirler şol gicikdür ki ķabarçuķ olur 14göyündürür

śuyı dökdügi yeri ķabarur rengi ķaralıġa māyildür 15sebebi göyünmiş ve tįz śafrādur

Ǿilācı evvel ķan almaķdur andan nuķūǾ-ı 16[m]üshil yā maŧbūĥ-ı fākihe178 vireler faśl

çiçek zaĥmeti ķan ķaynayup 17ĥarekete gelüp müteǾaffin olup śafrāvį olmaķdan olur

oġlan- 18lardan ve yigitlerde ve ıssı havāda ilk yazda ve yaz günlerde 19çoķ olur ve

ķocalarda az olur yaramazı ķara olandur andan-śoñra 20benefşe renginde olandur

andan-śoñra yaşıl olandur ķorķu- 21suzı büyük ve Ǿadedi az olandur ve ĥarāreti az

olandur şol

[83b]
1ħ[ā]śśa ki andan ķan aķa öldürür ve çoķ muttaśıl olanlar ki ve budaķlar 2birbirine

binmiş ola yavuzdur ķaçan görseñ ki çoķ śayru ve ķatı ŧar olur 3ĥaśpa veyā çiçek yeşil

olu[r] yā siyāh olur bil-kim mevti yaķındur 4faśl çiçek ve uyuz ķan fāsid olup

göyünmekden ve śafrādan 5ve ŧuz balġamdan olup ve sevdādan olur sevdādan olan

ķurı 6olur geç geder Ǿilācı evvel ķan almaķ baǾdehū maŧbūħ-ı fākihe vireler ve
7şāhterec śuyın istiǾmāl ide ve cimāǾ bi’l-külliyye terk ide ve ŧatlu 8śu çoķ çoķ içeler

ve ŧaǾāmı az yeyeler ŧatlu śulu muraŧŧıb ĥammāma çoķ 9gireler az oturalar muǾtedil

śudan çoķ döküneler ķatı ovalar śoñra 10benefşe yaġı ŧatlu bādem yaġı dürteler bunuñla

getmezse ĥabbü’ś-śabr ura- 11lar ŧañlacaķ ĥammāma girüp uşnān birle yunalar bāb elde

ve 12ayaķda gicik olsa eger ķış ise ıssı śuya bir avuç duz 13bıraġa daħı ol zaĥmetlü

Ǿużvı batura ħōş ola bāb bilgil kim 14uyuz iki nevǾdür biri śulıdur biri ķurıdur ķan ve

śafrā göyünmekden 15olur sivilceler çıķar iriñlenür bir mühmel Ǿilletdür cemįǾ aǾżāya

yayılur 16evvel heft-mįve179 ile içini ishāl etdüre baǾdehū iki elinüñ 17üstinde ĥablü’z-

177 āteş-i pārsį: metinde āteş-i permer 83a/13
178 maŧbūĥ-ı fākihe: metinde maśbūǾ-ı fākihe 83a/16
179 heft-mįve: metinde heftede-mįve 83b/16
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zirāǾ180 ŧamarından ķan alalar ılıcaķ śu içinde ve baǾdehū 18ol uyuzlaruñ üzerine

yuķaruda yazılan Ǿilāclardan süreler 19bāb bilgil kim ķızamuķ ķanun Ǿufūnetinden olur

ve eger büyücek 20olur evvel-emrde ekĥel ŧamarından ķan alalar śabāĥ sirkengübįn yā

şarāb-ı 21Ǿunnāb yā māǿü’l-cübn içe ġıdāsı ķuzı eti yā oġlaķ eti

[84a]
1ile ısfanaħ müzevveresin181 yā ferrūcla ammā oġlancuķlara çoķ olur 2zįrā anasından

dutagelür śıġır südinden şekerle içüreler 3bāb çiçek ve ĥaśpa göyünmiş śafrāyla

balġamdan olur çıķmazdan 4evvel etle182 derinüñ arasında yayılur ve śuśalıġı olur

çıķınca 5zaĥmet çeker eger yigitde olursa ekĥel ŧamarından ķan alalar 6ve tamām

çıķınca ol maraż ķomayalar kim ŧola gül yaġı dürteler gözine 7sürme-i Iśfahānį183 yā

sirke çekeler yāħūd śumāķı gülāb içinde 8ıślayasın dem-[be]-dem gözine ŧamzuralar

ve ġarġara itdüreler tā kim 9boġazdan yuķaru sirāyet etmeye birin birin deşeler kim

döküle baǾdehū 10ĥammāma vara çiçek yerleri çuķur olursa nişāstayı arpa unı 11keŝįre

alup pāçe yaġıyla ķarışduralar becid dürteler kim yerine gele 12ammā eger

oġlancuķlarda olursa śıġır süd[i] ile gilermenįden bir iki 13üç dirhem ķoyalar ezüp

içüreler üç defǾa śu istedükçe bunı 14içüreler bāb ĥaśpa yavuz olur ķatı ħastalıķdan yā
15ŧāǾūndan yā vebādan olur eger ħastalıķ içinde burnı domrutsa 16eyüdür ħastanuñ

ĥaśpa boġazlanursa eger ŧaşra dökülüp 17ķızıl olursa ekĥel ŧamarından ķan alalar şarāb-

ı Ǿunnāb içüreler yā 18çig keçi südin içüreler ve eger ķara olursa muħāŧaradur 19bāb

gevdede çiçek ve ķızamuķ olmaķ ķan göyünmekden olur 20nişānı ķızılca çıķar ıssı olur

içi iriñlü olur ammā ķızamuķ 21olsa ķızılca ķızılca olur ve kimi biribirine ola şol ekŝer

[84b]
1oġlancuķlarda olur Ǿilācı çıķduġı gün becid śıġır süd[iy]le 2ve keçi süd[iy]le aśbūr

çiçegin ezüp içüreler ve gözine sürme-i ıśfahānį 3çekeler yā gülābla sümāķ ezüp gözine

ŧamzuralar elin ayaġın 4ħınālayalar tā gözden śoña düşmeye ve ŧatlu yemiş

yedürmeyeler ve eger o- 5ġlancuķlarda olursa ħāyasına perhįz etdüre śovuķ ġıdālar
6vireler śu yerine şarāb-ı nįlūfer içüreler yedinci günden-śoñra tereyaġın 7ve gül yaġın

180 ĥablü’z-zirāǾ: metinde ĥablü’z-zārǾ 83b/17
181 müzevveresin: metinde قرورەسین 84a/1
182 etle: metinde ile 84a/4
183 Iśfahānį: metinde Isfahānį 84a/7
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dürteler ve ĥammāma becid gireler ve eger çiçek gidüp çuķur 8ķalursa nişāsta ve śaġ

ŧuz ve arpa unı çükündür śuyıla 9ķaynadalar ve birķaç kez anuñla yuyalar bāb ŧuzı

zeytle ve sirkeyle10ķarışdurup gicik olan kişinüñ gevdesine ĥammāmda dürteler

derisince 11dürtüne ħalāś ola bāb boyacılarda ķara boyanuñ köpügin alup 12ĥammāmda

gicik olduġı yerine sürüp vāfir otura mücerrebdür 13birde olmazsa tekrār bir gün daħı

ide ammā evvel gicigine bir kįse 14ile yāħūd bir kiremit ile muĥkem ovalar andan bir

miķdārca sarp 15sirkeyle ocaķda ķaynadalar andan ĥammāma varup gicigin berk
16kįseyle yā ŧaş-mıdur yā kiremid midür berk süre andan bu sirkelü ķara 17boyayı süre

vāfir otura ısıcaķ yerde içse ķanlanur mücerrebdür 18bāb kükürdi dögüp yoġurup eyle

yese gicigi gidere
19bāb71 20uyuz ve kel baş ve Frenk uyuzın bildürür

21ķara noħūduñ śuyın içseler uyuzı giderür ħarda[l]ı dögüp

[85a]
1sirkeyle uyuza ursalar gidere aķ zāc baş uyuza nāfiǾdür bāb 2deñiz köpügi gül yaġı ile

mūmı ķarışdurup uyuza dür[t]seler gidere ve üç 3gün her śabāĥ bir dirhem śabr yese

yā ıssı śuyıla içseler uyuzın 4gidere ve çoķ derde fāǿidesi vardur bāb nişādır acı yaġıla
5ķarışdurup uyuz olduġı yere sürseler nāfiǾdür bāb kel 6baş içün ħınzįr ödin bal ile ve

biber ile Ǿakk başa dürtseler 7kelini gidere ve ķılın bitüre ādem ķılın göyündürüp balıla

ısıcaķ 8idüp başda olan kele ziftin ķırduķdan-śoñra yaķu etseler 9müfįddür bāb ķurduñ

beynisini acı śaġ yaġıla kel başı ķıra- 10ndan-śoñra dürtseler şifā ola bāb Frenk uyuzı

içün 11eger erkek ādemde ise erkek śıġıruñ ödini içe üç śabāĥ 12aç günde birin içse şifā

ola üçünci gün bir pārecük 13ishāl iderse daħı müfįd ola eger bu maraż Ǿavratda ise 14üç

gün üç inek ödin bi-Ǿaynihi birez birez üç śabāĥla içe 15eger ishāl olursa śoñra ısıcaķ

şūrbā içüreler ħalāś ola 16bāb māl-ı Frenc ki Frenk uyuzıdur Ǿilāc oldur ki jįve 20

dirhem 17maśŧakį 40 dirhem günlük 40 dirhem şeker 20 dirhem tūrunc ķabı 40 dirhem

śa- 18ru şerd(?) toħmı 1 dirhem evvel jįve yeñi çanaġa ķoyup limon śuyıyla öldüre
19vesāyir edviyeleri dögüp elekden geçürüp ĥab olmaġa ķābil olmaķ 20içün bir

miķdārca elenmiş un ķatup yuvalaķlar idesin uvaķ 21yuvalaķlar iderseñ184 aħşam beşin

ve śabāĥ altısın yeye

184 iderseñ: metinde ایدە ایدرسك 85a/21
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[85b]
1şifā ola ķaŧǾā185 zaĥmet virmez ve bedene ķuvvet virür ve beñzi ħūb 2ider śoñında

perhįz gerekdür bāb dįger Frenk uyuzı içün-ki 3żarrısıçun yaġlamaķ murād idinürse

yigirmi dirhem jįve ve on iki 4dirhem bal mūmı ve otuz altı dirhem şįrūġan yaġı alup

evvel 5jįve aldurasın bir aġaç çanaķda dura baǾdehū bal mūmıyla 6şįrūġan yaġın bir

tāvaya186 ķoyup bir miķdār ķaynadasın o- 7ñat mülemmaǾ ola baǾdehū çıķarup ol jįve

olan çanaġa ķoya- 8sın tamām alışıncaya degin muĥkem ķarışdurasın vaķt-ı ĥācetde
9bedenüñ ek yerlerine süresin muĥkem bürünüp yatasın hemān 10nefesüñ almaķ içün

bir sehlce yercügez açuķ ķoyasın uyħuya 11varasuñ giderür şol-ķadar terler gelür ki

şerĥ ķābįl degüldür jįve tamām 12olıcaķ ķalķup muĥkem geyecek geyüp derüñi

ılışdurasın 13zinhār śovuķ içmeyesin hemān ısıcaķ bal şerbetüñ idüp 14ĥācet olduķça

içesin inşāǿallāhu’r-raĥm[ā]n ħalāś olasın 15mücerrebdür bāb bir kimesne samuķ śuyın

südle gevdesine ermiş 16kişiye içüreler temregüyi bu rıbǾ sıtması mı var uyuz mı var
17daħı envāǾ sevdā aġrıları var sidük yolında aġrı var defǾ 18ola bāb kel baş içün eşek

ŧırnaġın göyündürüp 19ve birez bāġ çubuġın yaķup gül kökin alalar daħı birez zeyt
20yaġıyla ķarışdurup üç gün başa sürüp ammā tırāş gerekdür 21ve her gün ĥammāma

vara ol üç gün tamām olınca mücerrebdür bāb

[86a]
1kel başa saç bitürme içün ŧoñuz ödin balıla ve fülfül 2ile ķarışdurup başa ŧılā eyleye

mücerrebdür gözine girmeye bāb 3baş uyuzına başın ĥammāmda ķazıdup śābūnla yuya

daĥı at 4yaġın süre mücerrebdür bir kimesnenüñ gevdesinde baǾżı uyuzlar belürse

śoġan 5śuyın śarp sirkeyle gevdesine süre uyuzın gidere bāb 6cereb renci-kim aña uyuz

dirler sebebi ķan göyünmekden ve śafrādan olur 7nişānı sivilciler çıķar iriñlenür

yayılur Ǿilācı iki elinde ĥab[l]ü’z-źirāǾ 8ŧamarından ķan alalar heft-mįve ile içinde

işledeler ve maŧbūħ-ı 9eftimun ve ıssı ķuru ġıdā virmeyeler bir iki kez jįveyi öldüre ve

kire- 10mit ile dögüp śoġan içine ķoyalar ħamī[r]lar ile śuyıla iç 11yaġıyla ķarışduralar

ĥammāmda yunup anda bunları dürte ısıcaķda 12otura birezinden-śoñra yunup yata ve

śabāĥ ĥammāma varup eger ķuru 13uyuz olsa kirec ķalye şayŧaranc onar dirhem alup

ĥammāmda 14śuyıla ķarışdurup dürtüne tā acıdıncaya degin oturalar 15baǾdehū

185 ķaŧǾā: metinde قصا 85b/1
186 tāvaya: metinde ŧāvaya 85b/6
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ĥammāmdan çıķıncaķ gül yaġı dürtüne ħalāś ola bāb 16eger çörek otın dögüp gül

yaġıyla ķarışdurup her uyuza dürtseler 17fāǿide ide bāb Frenk uyuzı içün mücerrebdür

ķaplubaġayı boġazlayup 18ısıcaġıla ķanın içüreler nāfiǾ ola bāb Frenk uyuzı 19içün

kirpüye bıçaġıla fılori bile dutup boġazlayup derisin 20śoyup için çıķarup temįzleyüp

bişürüp yese bismi’llāh 21deye her aǾżāsın adıyla yedükde ķolı ķırılmaya fāyideler ola

[86b]
1fulānı fulānuma fāǿide ola deyü her aǾżāsın adıyla aña yemedükde 2śaķlayup tekrār

yeye kemücüklerin bir yere gömeķoya ādem vardur ki 3bedeni śaġdur girü yılda bir

kirpüyi bu vechle yer eyüdür bāb ŧoñuz 4ödini fülfül ķarışdurup kel başa sürseler hem

keli gede ve hem ķıl 5bitüre tırāşdan śoñra süre mücerrebdür
6bāb71 demregü Ǿilācın bildürür

7ķalem-i jengār sirkeyle ısıcaķ idüp demregüye sürseler gidere bāb 8ķāsnı göyi gidere

tāze yumşaķ etmegi ŧuzlu śuyıla ķarışdurup çoķ 9zamāndan ķalmış demregüye

dürtseler nāfiǾ ola gelincik çiçegin 10yaş ķoz ķabıyla demregüye dürtseler gidere bāb

limon yaķu 11etseler müfįd ola bāb sögüt aġacı külin sirkeyle ķarışdurup 12yüzde olan

demregüye dürtseler gidere daħı aña beñzer nesneleri 13gidere bāb demregüyi olan

yoġurda beñzer fülfül-i kebįr yemeyeler yaramazdur 14bāb demregü içün iñ ilk

çehārşenbesine gün gözleyesin 15ki köpek işer fi’l-ĥāl ol sidükden demregüsine süre

ve deye 16ki bu murāduñ keffāreti bu murdārdur deye daħı ardına baķmaya gede 17şifā

ola bāb dįger Ǿilāc demregüye budur ki kendü sidügi 18ile ķatalar ķarışdurup

demregüsine süre bir gice dura mücerrebdür 19bāb demregüyi tırāş idüp śoñra kükürdi

śarp sirkeyle ķarışdurup 20süre gidere bāb demregüyi aħlāŧ gidüp sevdā ġālib

olmadandur 21cüźāmuñ muķaddemleridür Ǿilāc ķan almaķdur ve sevdādan bedeni

müshil

[87a]
1ile tenķıye etmekdür ve yaķın Ǿilāclar idüp çoķ ĥammāma girmekdür śoñra 2bahaķu’l-

ebyaż içün didügümüz ŧılāyı istiǾmāl idüp ve sülük urmaķdur 3maŧbūħ-ı eftimun içmek

eyüdür ve demregü olan yerleri ılıcaķ śuyıla 4yuyalar bez ile süreler tā kim ķızıl ola

andan śoñra yuķaruda yazılan 5muǾāleceleri üzerine süreler mücerrebdür ve

ĥammāmdan çıķduġı vaķt 6üzerine günde iki dirhem sirke merhemi dürteler ve tiryāķ-
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ı fārūķ daħı 7eyüdür bāb yumşaķ etmegi śuyıla ve ŧuzıla ķarışdurup eski demre- 8gülere

ursalar gidere bāb Ǿaśfūr ki aśpūrdur eger saĥķ187 idüp 9balıla ķarışdurup demregüye

ursalar mücerrebdür gider bir kerre olmazsa 10birķaç kerrecük ideler bāb eger günlügi

dögüp sirkeyle dürtseler 11gidere bāb sögüt aġacınuñ külin sirkeyle ķarışdurup

uyuzdan 12olan demregüye ve aña beñzerlere dürtseler gidere
13bāb72 çürük yenür başdur ve daħı baǾżı cerāĥatları bildürür

14sereŧān ki yencekdür külini yenür çıban üzerine ursalar şifā bula 15bāb Ǿunnāb

ķurıdup saĥķ etseler andan balıla ħōre rencine 16ursalar nāfiǾ ola bāb sögüt çubuġınuñ

ķabın śoyup bir ayruca 17yerde yaķalar külin ala daħı ol çıbanuñ üzerine üç kerre

tüküreler 18baǾdehū ol külden içine dolduralar bu kül śayru eti yeye gidere 19śaġ ete

ziyān eylemeye nāfiǾ ola bāb zaĥmetin bildürür ki 20yenür başdur aǾżāda çıķar ķızılca

olur ve çevre yanı gökçe 21olur şişer varduķça çürür ķoķar yenür elde ve ayaķda ve

gevde-

[87b]
1de olur ammā ayaķda elde olan kemügi çüridür ħarāb idüp ķırca 2olur ammā evvel-

emrde öyken ile şeker uralar yā merhem-i kāfūrį uralar 3eger nā-ħōr olmış olur ķurś-ı

zernįħ ekeler üzerine çıķınca necāĥ 4uralar beş on günden evvel murdār188 et çıķar

kemük açılursa şeker 5ekesin üç gün ķazıyasın eger kemükden ķan çıķarsa bilesin 6kim

ol kemük yaramaz ķarşu şeker ekesin panbuķ ķoyasın baġlaya- 7sın cehd idesin ki ol

kemügi çıķarasın zįrā ol Ǿillet 8kemügi arasına girer kemügi ķaldurup çünki kemügi

çıķarasın çevre 9yanına merhem-i baseliķun urasın orta yanıya eski panbuķ urasın
10gele berāber olıcaķ sirke merhemi yavuzdur eke deli kemendin muĥkem baġlaya-
11sın bāb dįger tefǾįl yenür ki dirler sebebi aħlāŧ189 Ǿufūnetinden olur 12ŧāǾūn cinsidür

nişānı sivilce pek çıķar dāyiresi ķara olur ve 13çürür nişānı şişer Ǿilācı evvel ķan alalar

ve śu yerine şarāb-ı Ǿunnāb 14içüreler ve śovuķ ġıdālar yeye eger [e]llerde çıķarsa

śaķınalar śu 15degürmekden ve ŧırnaķdan ve ıssı nesnelerden virmekde ve urmaķda
16ammā üzerine bilüç yarup uralar şeker ile uralar bir gün dura 17ve bir daħı uralar eger

olmazsa ķurbaġayı yarup şeker ile uralar 18birķaç gün ve eger açılup çürümege başlarsa

187 saĥķ: metinde sıcaķ 87a/8
188 murdār: metinde: mūrdār 87b/4
189 aħlāŧ: metinde aħlāķ 87b/11



289

tįz ķurı zernįħ 19ekeler ve üzerine ekşi ħamįr ile murdār190 ilik uralar dura 20beş güne

degin tā kim benc ķoya eski panbuķ ķoyalar iki gün dura 21eridüp çürügin yeye çürügi

getmezse üsfünger ile merhem-i

[88a]
1zencār uralar dāyiresine üzerine ķıruŧi uralar ve münbit-i merhem 2uralar günde iki

kez merhem ve merhem-i kāfūrį daħı eyüdür bāb 3içinde bir cerāĥat olsa çürüse yā

baldırda olsa sebeb 4ķurūĥ çıķmadın yā śudan yanına doķunmaķdan olur nişānı büyür
5açılur eti yumrulanur yā çürür śaru śular Ǿilācı śaçıla ve süciyle 6yuyalar ve sileler ve

ķurś-ı zernįħ ekeler üzerine eger ruġāu’n-nįk(?) uralar 7tā kim ol üstindeki aķı yeye

dört yanında eski panbuķ çev[re]leye- 8ler çuķa üzerine uralar beş altı günden śoñra

göreler kemük aķ-mıdur 9yoħsa gögermişdür andan evvel kemügi ķazıyalar eger ķan

gelürse 10ħayırludur kemük degüldür üzerine şeker ekeler ķarşu kemügi depre- 11deler

deprenicek śaĥken çıķaralar ķanı aķarsa ķayırmaz arpa unı 12yumurda śarusıyla şeker

ķarışdurup eski panbuķ uralar ve berk baġlayalar 13ve ŧuz daħı olursa eyüdür bir gün

bir gice dura andan açalar 14arıdalar ol kemük ķadarı mūm düreler kemük üzerine

ķoyalar 15kim merhem kemüge degmeye ve merhem-i baseliķun veyā merhem-i sencār

ile bitüreler 16bāb incükde ĥumre191 olsa veyā baldırda olsa aña bįmār-ı Fāris 17dirler

sebeb ķan çürüginden olur ķızılca ķabarcuķ çıķar açılur delük 18olur ve śaru śular aķar

yayılur ve gicir Ǿilācı iki ayaġınuñ śāf[į]n 19ŧamarından ķan alalar yā baldırdan ĥacāmat

ideler etlü aş virmeye- 20ler ve şū[r]bā daħı virmeyeler ve genç defne ve it üzümi

yapraġı 21ve siñirlü192 yapraġı ve isfįdāc ve mürdenc ve gilermenį bunları dögeler

[88b]
1ayru ayru ve birez ķaŧūnāyı sirkeyle çalķayalar ve yumurda aġın ķatalar 2ve ol otları

daħı bunlara ķarışdurup andan dürteler üzerine ketān 3bezin uralar birķaç gün uralar

nāfiǾ ola eger getmezse güli sirkeyle 4ıśladalar ve zer[de]-çūb ķatalar otlar ķuruda yā

merhem-i kāfūrį sürmek 5ħūbdur ve kükürdlü śuyıla daħı yusa olur bāb Ǿunnāb

yapraġın 6ķurutsalar193 dögüp elekden geçürseler andan ākile çıbanlarına dürteler

190 murdār: metinde mūrd 87b/19
191 ĥumre: metinde حمیر 88a/16.
192 siñirlü: metinde sirkelü 88a/21
193 ķurutsalar: metinde ķurudutsalar 88b/6
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7baǾdehū ekeler müfįd ola bāb Ǿasel zerāmend-i ŧavįle ķarışdurup 8ħōre zaĥmetlerine

ursalar fāǿide idüp et bitüre bāb suǾd ŧopalaķ- 9dur eger194 yumşaķ dögüp ākile

çıbanlarına ekseler ve aġızda olan 10çıbanlara ekseler müfįd ola

bāb73 11eski ve tāze cerāĥatlar ve cerāĥatda ķan ve şiş [bildürür]
12bāb eger zerāvend-i ŧavįl dögüp cerāĥatlara dögüp ķurıdup 13elekden geçürüp daħı

birķaç kerre yaraya195 eke bitüre Şām saķızın 14eritseler üzerine birez ķatup merhem

idüp cerāĥatı ķatı nāfiǿ ola 15yeñisin bitürür eskin oñarur ķurdeşen cerāĥatına dürteler

zaĥmetin 16gidere bāb zernįħ endāmlar zaĥmetine kim başdur iriñlenür müfįddür
17dögüp zaħm üzerine ekeler artuķ biten eti gidere ve berelenmiş 18ķan çıķmış etleri

śalāĥa getürür bāb Şām saķızın zaħm üstinde- 19ki artuķ dura[n] et yenür anı ekicek

yeye gidere śabr ıssıdur ķurıdur 20eger anı tāze zaĥmetlere ekeler tįz śalāĥa getürür bāb

nāśūr 21etine yeşil tūtiyāyı dögüp ekeler ānında keseler sākin ola bāb pelin-i

[89a]
1maħtūmı dögüp ķan aķan cerāĥatlara ekeler ķanın kese bāb 2örümcek evin gevdede

olan cerāĥatlara ursalar şişmekden śaķlaya 3bāb śaru zāc ķanı aķup durmayan yaraya

ekseler hemān dura 4bāb bir pāre sirkeyle ıśladup ķan durmayan zaħma ursalar 5ķan

kese ve şişmekden śaķlaya bāb cerāĥatı aķıtmasına bögür- 6tlen yapraġın ursalar

cerāĥatı aķıta bāb ardıç ķaŧrānın yedi 7kez śuyıla yuyalar ve yüz zerde-çūb dögeler ve

yumurda śarusın 8bile bu ķaŧrāna ķarışduralar hem iri[ñ] bitüre ve hem ķuruda

mücerrebdür 9tā eyü olınca urmaķ gerekdür merhemdür bāb baş yaruġına yā bacaķ
10yarasına yā ġayrı yaraya ki ķanı diñmeye sögünmemiş kireci 11dögüp elekden eleyüp

yaraya ekerler ķanın diñe196 eger çam saķızın 12dögüp elekden geçürüp bu kirece ķata

fi’l-ĥāl ķanın diñdüre 13bāb eger tāzesinde oġlanuñ sidügini günlük ile yoġurup

cerāĥatı 14ursalar ħōş ola bir kişinüñ cerāĥatı beynisine irmiş olsa göger- 15cin

ķanından birķaç kerre damzursalar śaġala bāb sırça tozı 16zeyt yaġıyla aġzı yarıyla

yoġurup cerāĥata dürtseler ħōş 17eyleye bāb eger başa bir đarb doķunsa yā ŧaş veyā

aġaç 18yā çomaķ her ne ise ķafāya otursa gerek śavaşda yā düşmekden 19daħı olursa

nişānı budur ki ķatı nesne çeşmin gözleri şişer 20yā ķarar[ur] Ǿilācı budur ki evvel

194 ŧopalaķdur eger: metinde صوپلاق داركر 88b/9
195 yaraya: metinde yaryaya 88b/13
196 diñe: metinde döke 89a/11
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başluya şeker şerbetin içüre-21ler yā alma197 şarābın içüreler śuyıla baǾdehū ol yeri ħāc

bigi yaralar

[89b]
1ve eger ŧamar kesilüp ķan atılursa evvel çıķan ķan yeri demürle ve maśŧakį 2ile

ŧāġlayalar ve ol derinüñ her ucında bir ebrişim tel geçüreler ve 3aġzı198 altına baġlayalar

kim ķafā açuķ ķala andan kemügi ķazıyalar çıķan 4ķanı panbuķ ile yā sünger ile alalar

baǾdehū ol avānda kemügi ege 5uzluġıla çıķaralar eger dutar yeri varısa ħōş ola eger

beynisine 6ķan enmiş ise şeker ekeler ol ķan śu gibi ider ve ol ķanı panbuķ 7ile alalar

tā kim ĥücrelerinde bir zerre ķalmaya ve yerine şeker ekile 8baǾdehū tįzcek ol çıķan

kemük yerine uladı ķoyalar Ǿanzarūt 9ve maśŧakį ve ça[m] saķızı alup yumşaķ dögeler

un gibi eyleyeler 10ĥāżır dura baǾdehū ol ķafādan yalan derileri bir arı bezle 11sileler

sülük ķatalar çıķa ve bu un gibi dögülmiş otları ol 12derinüñ üzerine śaçalar ve girü

vireler yerine ķoyalar ve eger ebrişim ile 13dikilür yā igne ursalar ve derilerüñ yerini

delücek ķoyalar kim iriñ 14ve śu ir gelüp bişe oynamaya ki saķınalar günde iki kere

merhem-i 15Mıśrįle fetįle uralar üzerine ķuyruķ yaġı uralar ve ĥammāmdan 16śaķınalar

ve śovuķ śu içmekden ve śu yerine şeker şerbetin veyā bal 17şerbetin içüreler ġıdāsı

ŧavuķ śuyıyla erişte yedüreler ve ekşi 18ġıdālardan śaķınalar tā ħōş olınca degin ve

ammā ol đarb 19doķunan kişiyi tįmār etmezden evvel göreler burnı ve ķulaġı ve dudaġı
20kükürdįse ve geleni bilmezse hergiz el urmayalar bāb eger başda 21ķılıç bıçaķ

gibilerden açuķ cerāĥat olsa içi görünse

[90a]
1ol cerāĥatuñ dört yanın ķazıyalar ve ķılı arayalar eger mįl kemüge doķunup 2çayırdırsa

açup arıdalar ammā ķılıçdan bıçaķdan kemük şaķķ 3olursa uvanmaġı az olur eger ķan

çoķ aķarsa nāzik baġlaya- 4lar ķanı durutalar yā kiçe yaķup berk śaralar üç-gün dura

süciyle 5zeyt yaġın ķaynadalar ķoyun yüñiyle ol cerāĥatı ıśladup arıda- 6lar ve günde

iki kez merhem-i baseliķun uralar ve ol merhemi ŧoñuz ya- 7ġıyla ķarışduralar tamām

ol yaranuñ ŧola artuķ merhem urmayalar 8kim et ziyāde olmaya eger deri ķafādan

yüzilüp ķulaġa śalınur- 9sa yā eñseye düşerse birķaç gün daħı üzerine geçerse ol

197 alma: metinde almab 89a/21
198 aġzı: metinde ġazı 89b/3
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10deri[yi] keseler geriki ķazılur tā kim ķaynaya münbitdür derk(?) ekeler deriyi 11ķafā

avurdına ķoyalar kürkçi ignesiyle ebrişimle berk dikeler ve 12altında delücek ķoyalar

ve iki yanına yaśduķ ķoyalar kemendle berk 13baġlayalar günde iki kez ve eger ħōd

deri ķafādan yaña gelür gederse 14çevresi ķazılur ve gö[k]çek pāk arıdalar andan ol

deri miķdārı 15mūmlu eyü lādeni idüp ķafā üzerine uralar ve ķafā üzerine 16merhem ve

yaġ dürtünmeyeler zįrā ki kemügi ķara dura ĥammāmdan śaķınalar 17ve eger gözi ve

yüzi şişse gül yaġın dürteler ve etlü panbuķ ider- 18seler ġıdāsı yaġla birinc şūrbāsı gibi

ve rufadan yumurda vireler 19yeye merhem-i Mıśrį ile cerāĥatı bitüreler bāb başda

çomaķ yā 20ŧaş yā aġaç yā ġayrı nesne doķunsa delinse veyāħūd ġayrıdan 21her ne yeri

gerekse olsun şişerse veyāħūd gögerse Ǿilācı

[90b]
1evvel tįzcek ol arı ķazılup sidük ve ŧuz uvatalar kiçe ile berk 2baġlayalar yā ıssı gülgūz

uralar yā beźr ile ŧuz undan ħōşmer ide- 3ler ısıcaķ uralar iki üç güne degin şişin ve

gögerdisi getmez olursa 4neşter ile yaralar eger ķan ķara çıķarsa aķıdalar birez ammā

eger ķanı ķızıl 5çıķarsa tįzcek dutalar berk baġlayalar güne degin iriñ duta 6andan

merhem ile fetįl śoķalar andan iki kez ve ammā iki kez büyük 7şişerse büyük yaralar

içine eski panbuķ dolduralar üzerine 8yumurda śarusın ŧuzıla panbuķla uralar berk

baġlayalar andan 9merhem ile bitüreler ammā eger đarb ŧoķunsa ve şişse ve hem yarılsa
10eger başı ķatı aġrısa ol baş ŧamarından ķan alalar ve her gice bir 11miŝķāl ıŧrāfįl

yedüreler ve śabāĥ ķarşu bal şerbetin içüreler ve başına 12cāźib ŧılālar uralar ve

ķulaķdan veyā eñseden ĥacāmat ideler ve benefşe 13yaġın ve ķabaķ yaġın dürteler ve

baş ısıcaķ dutalar eger oġlancuķlarda 14olursa yā ŧuluñ ķatında olursa yā yöresinde

olursa yā yö- 15resinden olursa ķanı icbār199 ideler zįrā muħālif durbı 16ķoyalar oldan

ŧola yumşaķ ola andan neşter ile açalar azacuķ 17üzerine un azıla yumurda śarusın

uralar ve ĥammāmdan śaķınalar 18bāb cerāĥat kim ķuruya śızlaya yumurda śarusıyla

çig balla 19ķarışdurup birez zaǾferān ķatalar bir pāre bez ile yā panbuķ 20uralar śızusı

sākin ola bāb ħarbaķ ki ķaraca otdur nāśūr 21etine dürtseler iki üç günde gidere bāb

saķız çürügin bir pāre

199 icbār: metinde احبارە 90b/15
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[91a]
1mūm yaġ[ıy]la ocaķda eridüp ısıcaķla bir pāre beze sürüp tekrār 2ola ķarşu ol merhemi

bezile ıśladup cerāĥata śara yar[a]yı 3tįz oñuldur bāb eski cerāĥata üç yıllıķ acı śıġır

yaġıyla panbuķdan 4fetįl düze ve evvel ol cerāĥat üzerine ķoya derĥāl iriñ kese 5gidere

sākin ola üç günde ħalāś ola
6bāb74 gevdeye batan demreni200 çıķarmasın ve uvaķ yaraları [bildürür]

7bāb ķoca keleri ġāyet dögseler eti yenmiş yaranuñ çaķ aġzına 8ursalar demreni201

çıķara bāb rāvendānį iki dürlüdür biri erkek 9ve biri dişi olur erkeginüñ yapraġı uzun

olur dişisinüñ 10yapraġı degirmi olur kimsenüñ gevdesine nesne batsa dişisin 11dögüp

ol yaranuñ üstine ursalar çıķara bāb ķamış 12ıssıdur ķurıdur dibin yabān śoġanıyla

cerāĥata ursalar 13içinde demren yarasın çıķara bāb śıġır yaġın bir ķapda ķaynadup
14cerāĥata ursalar içinde demren-midür yā aġaç-mıdur diken-midür her ne 15ise bir

sāǾatine çıķar bāb gevdeye oķ yarası doķunsa 16veyā ķılıç veyā bıçaķ yarası olsa nişānı

budur ki ol yara oñulmaz 17etler varıken öküş ķoķar Ǿilācı eger yaķın ise mįl eyleye

arayalar 18derin ise aġzına Ǿabįr202 yaġın uralar temren gelüp çıķar ve eger 19kemük

śancılanmış ise cehd idüp yarmaķ gerek çıķarmaķ 20gerek yerine ŧuz ile şeker

ŧolduralar eger çekerken ŧamarlar kesilürse 21ħūn-bendle baġlamaķ gerekdür üç gün

dura iriñ ola andan merhem

[91b]
1ile bitüreler eger oķ çekilüp temren çıķarsa yerine ıssı yaġıla 2dökeler ve sögüt aġacın

oķ gibi yonalar ıssı köke ķoyalar ġāyet ķıza 3ıssı ola ol oķ delügine śoķalar bir zamān

dura andan fetįl 4işledeler veyā ipile śaralar temren ipine gelicek feryād ide ve ol
5yerden yarup temreni çıķaralar bāb ādemüñ ķarnına ķılıç yā bıçaķ doķunsa 6yā

baġarsuķ çıķup dökülse Ǿilācı eger yarası büyük ise ve tāze 7ise tįzcek baġarsuķ içine

ķoyalar ve eger baġarsuķ śovı[ma]mışısa yaġın 8keseler ve eger śoġumış ise arıdalar

ve süciyle zeyt yaġıyla ķaynadalar 9ılıcaķ ılıcaķ baġarsuġı yuyalar bir ŧaş içinde andan

ısıcaġıla yerine 10śoķalar ve deriyi dikeler ammā altı yanından delücek ķoyalar kim

iriñ 11ve çökeregi ve śuyı aķa andan fetįlle ve merhem ile bitüreler ve kemendsiz

200 demreni: metinde demregü 91a/6
201 demreni: metinde demregüyi 91a/8
202 Ǿabįr: metinde Ǿābir 91a/18



294

12ķomayalar eger yara küçük olup baġarsuķ çıķarsa tįzcek aşaġa 13baśalar ve görmedin

añsuzdan başına çu[b]uķ śoķalar yā iki ayaġın 14yuķaru getüreler ve ķınçķırduvireler

ve baġarsuķ çekilür girer ve eger [gir]mezse 15ol yeri birez yaralar ve baġarsuķ

yumadın içine ķomayalar ve baġarsuķ 16yarılursa yapışmayalar için işledeler ve śuyı

çoķ virmeyeler 17ve iĥtiķān etmek ħūbdur bāb eger ķurbaġanuñ baş ve ayaķların kesüp
18derisin śoyalar andan temren üzerine ursalar temreni çıķara 19bāb eger güli dögüp

yaķu etseler demren-midür diken-midür çıķara bāb 20eger cerāĥatda ķan durmayup

aķsa hįç Ǿilāc idemeseler 21buġdayı muĥkem ķavuralar andan dögüp evvel ķanı

durmayan yaraya

[92a]
1vāfir vāfir ķosalar fi’l-ĥāl ķanı diñe

2defǾ-i śafrā bildürür
3ķoruķ bestilin yese śafrāyı giderür ħıyārşenberi temürhindį ile içseler 4śafrāyı ishāl

ide ekşi ve ŧatlu enār śuyın ķarışdurup içse eyüdür 5her kim ş[į]rle benefşe śuyın içse

śafrāyı giderür bāb śafrāyıçun 6buçuķ dirhem maĥmūde ve bir dirhem mezdekį alup

havānda dögüp daħı 7aġzına ķoyup birezcük śuyıla aġzında çalķayup yudsalar śafrāyı
8muĥkem büze on beş yigirmi sekiz kerre icābet ide eger mizācı żaǾįf 9ise bundan az

yeye mizācı ķavį ise bu ķadar yeye mücerrebdür vallāhu 10aǾlem

(bu kitāb evvelinde sersām bābında sevād nām-veriyle yazılmışdur)
11bāb75 [defǾ-i sevdā bildürür]

12zurunbād sevdāvį olan marażları giderür ġārįķūn sevdāyı āsānlıġa 13çıķarur bāb ķarı

ħorūsuñ şūrbāsı befāyic ile ve ŧuraķ otıyla 14ishāl-i sūd ider bāb sevdāsı olan iĥtirāz ide

kelem ve bādincān 15ķuzı et[i] ve śıġır otı ve ķurı penįrden śaķınalar yemeyeler

yaramazdur 16bāb lisānü’ŝ-ŝevr śuyın śabāĥ śabāĥ içmek eyüdür ve dāyim şeker 17ile

keşįr yese bāb sevdāyį içün ve balġam içün bir ķarı ħorūsı 18boġazlayalar daħı ħaşladup

içini arıdalar besfāyicüñ daħı ķabını 19arıdalar içini alalar on dirhemden on beş dirheme

degin bundan 20ħorūsuñ içini dolduralar ve çölmege ķoyup şol-ķadar ķaynadalar ki
21muĥarrā pişe andan çıķarup śıķalar śuyın alalar ve bir ķaşuķ bādem
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[92b]
1yaġın ķoyalar ve yigirmi dirhem şeker ķoyalar şöyle-ki bir üsküre şerbet ola 2içeler

müfįd ola bāb eftimun meşhūrdur ķaçan dört dirhemin 3balıla ķarışdurup ŧuzla ve

azacuķ sirkeyle içseler balġamı ve ķatı 4sevdāyı ishāl ide eger śafrāsı olan kişi ķuśdura

ve mālįħūlyāsı 5olanlara nāfiǾdür eger efseli ķarışdurup içseler mālįħūlyāya ġāyet
6müfįddür bāb eger bir dirhem befāyic dögüp ķatup içseler ķara sevdāyı 7ishāl ide bāb

eger befāyicden dört dirhemin alup śuyın 8şeker bıraġup içseler sevdāyı ve yelmeşik

aħlāŧı ishāl eyleye 9maǾde ve bendekşeler aġrısına fāǿide ide ve ķulunc fesħ ide ve

[ye]lleri 10ŧaġıda bāb eger her gün iki dirhem besfāyici bir üsküre ħıyārşenbe 11śuyıyla

içseler yedi güne degin mālįħūlyā ve cüźām zaĥmetine be-ġāyet 12fāǿide ide ve

sevdā[yį] teşvįşleri gidere bedeli vezn eftimun ola 13bāb iki miŝķāl üzerligi ıśladup

śuyın içseler sevdāyı 14gidere ve ķanı śāfį eyleye dimāġ ve beden śovuķluġın gidere

bāb 15dār-ı fülfül sevdāyı āsānlıġa çıķarur bāb Ǿāşıķ kişilerüñ Ǿaşķın 16zāǿil eylemek

içün maķbereler üzerinde yazılu mermerden alup ezüp 17içürseler Ǿaşķı zāǿil ola bāb

eger buçuķ dirhem śabrı dögüp 18śuyıla ķarışdurup śabāĥla içseler maǾdeni ķızdurur

ve yelleri 19daġıda ve ķalbi ķavį ide ve sūdı ishāl ide ve mālįħūlyāya fāǿide 20ider ve

başdan ve mafśallardan203 balġamı çeke ve süddeleri aça ve źihni 21śaġ eyleye eger

żaǾįf mizāclu kişi içse saķız ile ve gül ile içse

[93a]
1dimāġı tenķıye ide ve buħārı yuķaru çıķmaġa ķomaya bāb 2śıġır göbegi otdur eger

ķurusın bir avuç miķdārı māǿü’l-Ǿasel ile 3içseler sevdāvį ħılŧları ishāl ide bāb

ķaranfi[l]i dögüp 4sevdāvį kişilerüñ ŧaǾāmına śabāĥla śaçalar nāfiǾ ola bāb 5śıġır dili

śuyı ħūbdur rūĥa feraĥ ve ķalbe taķviyet virür eger māǿ- 6ü’l-Ǿasel ile bişürüp içseler

sevdāyį teşvįşleri ve ħafaķānı giderür 7bāb sevdānuñ ŧabįǾatı bārid ü yābisdür yaǾnį

śovutmaķ ve ķurı ġalįž 8ve ķatı ıssı ve ŧuzlu ve tįz nesnelerden ĥāśıl ola ve her ħılŧ kim

göyüne 9ve sevdā olur ve güz aylarında ve sevdāvį marażlar çoķ olur bāb 10sevdālu

kimesne keçi eti yemeye yaramazdur ve sevdāyı arturur ve śıġır eti 11ĥummāyınan

sevdāyı arturur sevdā[v]į marażları iĥdāŝ ider girü ķala- 12nlar daħı śıġır eti gibidür

sevdāyı arturur durna ķaz ve ördek eti 13yaramazdur ve sevdā ve balġamı arturur bāb

zeytūn yemek sevdā arturur 14ve yaramazdur bāb bādincān sevdāvį marażları iĥdāŝ

203 mafśallardan: metinde mafķāllardan 92b/20
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ider ve başa 15göze ziyān ider bāb ķurı et sevdāya yaramazdur bāb 16sirke sevdāyı

ziyāndur bāb sevdādan olan baş aġrısı 17Ǿalāmeti beş boġumdur biri vesvāsį fāsid tebāh

endįşelerdür ikinci 18uyķusuzluķdur üçünci beñzi taġayyür olmaķdur Ǿilācı 19budur ki

sevdāyı ishāl eyleyeler maŧbūħ-ı eftimun ile ve ĥabb-ı 20lāciverd ve ĥabb-ı eftimunla

bāb limon şarābı śoġan śuyıyla ezüp 21içseler śafrāyı keser ķan ġalebesin sākin ider

göyünmiş

[93b]
1sevdādan olan ŧarlıġı giderür ve harını204 giderür daħı sāyir ħāśśaları 2baş çegzinmegi

ve aġrısına ve baǾżı ħafaķāna ki ısıtmalardan ĥāśıl 3ola giderür ve aǾżāyı ķavį ider

cigeri maǾįde bāb persiyāvşān 4ki baldırıķara dirler eger bunuñ śuyından üç dirhem

içseler 5sevdāyı ishāl ide ve śafrāyı ishāl ide ve maǾdeye müfįddür bāb 6zencebįl

murabbāsın yeseler sevdāyı ve balġamı āsānlıġa çıķarur ve içi 7arıdur istiǾmāl ideler

hem muķavvįdür ve pįrlige müfįddür ve hāżımdur 8yedi dār-ı fülfüldür ve aķ biberdür

baǾżılar eydür bir buçuķ veznceye 9anduzdur bāb sināmekįnüñ dört dirhemin yā yedi

dirhemin 10ķaynadup içseler śafrāyı ve balġamı ve ġayrıları ishāl ider ve nıķrįse ve

Ǿırķu’- 11n-nesāya ve mafśallara ve aġrısına ve sevdāyį olan fikrlere205 ve ardla
12teşennüce ve ķıllar206 dökülmege ve uyuza ve gicige ve uçuġa müfįd ola 13ve tüyleri

gidere ve yüregi ķavį eyleye ve dāǿü’l-fįle207 ve dāǿü’l-ĥayyeye208 müfįd 14ola ve eger

yalıñuzca üç dirhemin dögülmişce yapraġında 15içseler girü bu fāyideleri ide bāb

usŧamdusdan üç dir- 16hemin sirkengübįn ile içseler sevdāyı ve balġamı ishāl ide

śarǾayı 17mālįħūlyāyı gidere eger yumşaķ dögüp beş on günde iki dirhemin 18içseler

baş ditremesin gidere ve daħı çiçegi[n]den balla yā şekerle 19murabbā eyleseler

benefşe murabbāsı gibi yeyeler nefesi feraĥ eyleye 20ve sevdāyı gidere ve ħılŧ

çıķara

204 ĥarını: metinde ħarını 93b/1
205 fikrlere: metinde fākirlere 93b/11
206 ķıllar: metinde قباللر 93b/12
207 dāǿü’l-fįle: metinde دایرالفھ 93b/13
208 dāǿü’l-ĥayyeye: metinde دایرالحیّھ 93b/13
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bāb76 21balġam defǾini bildürür

[94a]
1iki dirhem zencebįl dögüp ıssı śuyıla içseler balġamį ħılŧı giderür 2bāb yüzerlik

toħmından bir buçuķ miŝķāl bütünle aġzında ķoyup 3yudsa gögsinde olan balġamı

giderür bāb maśŧakį saķız çoķ 4çeynese başda balġam ķomaya ve maǾįde ķuvvetlü ider

ve cigeri yeñi 5ider bāb balġam içün 12 dirhem sināmekį 6 dirhem yüzerlik 4 dirhem

çörek otı bādem 6içi ķabı śoyulup pāk ola 62 dirhem bu źikr olan eczāları Ǿalā- 7infirād

saĥķ idüp Ǿaseli ħalŧ idüp maǾcūn idüp istiǾmāl 8ide śabāĥ śabāĥ yeyüp üzerine nesne

yemeye birezcük ishāl 9idüp rāĥat olup çoķ nefǾi vardur bāb balġam defǾi içün 10iki

dirhem ter[e] bir buçuķ dirhem zencebįl veyā fülfül havānda muĥkem dögüp 11bir

şerbet śuyıla yudalar muĥkem süre ishāl ide bāb balġamuñ ŧabįǾatı 12bārid ü raŧbdur

ġalįž ġıdālardan ĥāśıl olur balıķ ve yoġurd ve yaş 13yemişler yemek gibi bāb ĥabbü’l-

mülūk dirler yapraķları uçında üçer 14dānesi olur eger yedi yā sekiz dānesin yudsalar

üzerine śovuķ 15śu içseler balġam ve śafrāyı ishāl ide vallāhu aǾlem
16bāb77 et kesilmesin ve et bertinmesin bildürür

17mūmıyā içmek yā dürtünmek yā ĥuķne eylemek kemük śınmasına nāfiǾdür
18mücerrebdür mażarratlara müfįddür bāb ķara aġacuñ kökin ķabıyla bile alup
19uvacuķ doġrayalar ve bir çölmek içine ķoyup şol-ķadar ķaynadalar 20ki śuyı yalım

gibi ola andan alup şol süñük ki śınmış ola 21üzerine uralar ħōş ola bāb zerāvendüñ

dişisinde bir

[94b]
1dirhem śuyıla içürseler gevdesinde et kesilmiş209 veyā urulmış olanlara 2yāħūd eyegü

aġrısı olanlara nāfiǾdür
3bāb78 āteş göyündürdüginüñ Ǿilācın bildürür

4bāb ebemgümecini yapraġıla dögüp yumşaķ etseler andan zeyt 5ķatup od

göyündürdügi yere ursalar müfįd ola bāb çınāruñ 6ķabın iç yaġla od göyündürdügine

yaķu idüp ursalar müfįd ola 7bāb ādem ķılın göyündürüp ve sinek ile saĥķ idüp gül

yaġıyla od 8göyündürdügi yere ursalar gidere bāb siñirlüce yapraġın bişürüp 9od

209 kesilmiş: metinde keşilmiş 94b/1
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göyündürdügine ŧuzla ursalar nāfiǾ ola bāb ŧuza zeyt ķatup 10od göyündürdügine

ursalar ķabartmaya ıssı śudan ve ıssı yaġdan göynük 11yerlere210 daħı bu Ǿilācdur

nāfiǾdür bāb od yanuġına ursalar 12müfįddür bāb eger dört yapraġın zeytle saĥķ etseler

od yanuġına 13ursalar müfįddür bāb ħaŧmį yapraġın zeytle ķarışdurup yaķu idüp 14od

yanuġına ursalar veyā aġulu cānavar śoķduġına ursalar 15müfįddür bāb eger sirke od

yanuġına ursalar fi’l-ĥāl söyündüre 16bāb gölügüñ211 iç yaġın od yanuġına dürtseler

müfįddür bāb 17gevdeyi od göyündürmek ki yā ıssı śudan veyā ıssı baldan ki ıssı
18göyündüricek tįzcek śovuķ śuya ķoymaķ ve üstine ŧuz śaçmaķ 19ve şįrūġan ve isfįdāc

ve kāfūr ve daħı yaġlar ĥammāmda ideler ġıdāsı 20semüz et müzevveresi ve Ǿunnāb212

müzevveresi yedürmekdür şerbetlerden 21şarāb-ı nįlūfer ve şarāb-ı icāś içmekdür ve

merhemlerden merhem-i āhek

[95a]
1yaǾnį kirec merhemi u[r]maķdur nevǾ-i āħir od göynüle derĥāl yumurda aġın 2gül

yaġıyla yaķu ideler ve baǾdehū isfįdāc merhemin ķoyalar
3bāb79 4ķattāl edviye ve afyūn yeyenüñ Ǿilācın bildürür

5ebegümeci kökde yapraġıla bişürüp ķattāl edviye yemiş kişi[y]e 6içürseler istifrāġ etse

birķaç gün böyle etse müfįd ola 7bāb dārçįnį ķattāl nesne yeyen ķattāldur eger nā-gāh

bunları yese 8Ǿilācı budur ki on dirhem gül yaġın śovuraķ (içürseler) otıla śuyıla
9içürseler istifrāġ ide girü ikinci kerre istifrāġ ide baǾdehū beş 10dirhem gül yaġın ve

bir dirhem tiryāķ-ı fārūķ içüreler şifā ola 11bāb zebercedį ve zümürrüdį ķattāl edviye

yeyen ide yā āħar kimesne 12içürseler sekiz arpa ķadarı aġırı içse ħalāś ola ve eger 13kār

etmedin içürse daħı yegdür bāb zeyt yaġın içüp ķuśsa 14aġulu edviyeler defǾ ider bāb

balıla şįrūġan ķatup ķattāl 15yeyen kimesne içüp ķuśsa nāfiǾ ola bāb sü[m]ūmdan

śaķınmaķ 16gerekdür ve ittifāķ213 düşüp ħaŧā ile içmek tedbįr eylemek 17gerekdür

sümūm didügümüz aġulu nesnelerdür zanbaķ ve mürdeseng ve 18isfįdāc ve zencefre214

ve alçu ve sıçan otı ve zernįħ ve belādur ve ķara ġā- 19rįķdan ve śaru debedbed(?) ve

çeltük ķabı ve kirec ve şāb215 ve śābūn 20śuyı ve çürimiş ķoz ve çürimiş bādem ve

210 yerlere: metinde yerelere 94b/11
211 gölügüñ: metinde كولكودك 94b/16
212 Ǿunnāb: metinde 94b/20غاناب
213 ittifāķ: metinde انتاق 95a/16
214 zencefre: metinde زنجمز 95a/18
215 şāb: metinde ŝāb 95a/19



299

fınduķ [ve ħarāb] olmış ķandur 21ķaçan bir kişi bir şehlü yere varsa ķorķsa ki aġulu

nesne

[95b]
1yedüreler açla ve śusuz varmaya eger ġāfil olup sümūmdan nesne 2yedür[ür]seler

tįzcek ılıcaķ śuyıla ve zeytle ve şįrūġanla ķuśa 3ve bir dirhem tiryāķ-ı fārūķdan veyā

tiryāķ-ı erbaǾadan şarāb-ı ħummāż 4ile içe eger semlerden216 olursa enār śuyı ve alma

śuyı içe ve 5semüz et müzevveresin ısfanaħ yeye eger zaĥmet göbekden aşaġa 6inerse

ĥuķne eyleyeler ve ħōş ķoķular ķoķulaya ve ħōş ķoķulu do- 7nlar geye ve āħir

gevdesinüñ ķılın yer yer yolalar bāb ŧuzı 8balıla ye[yi]cek afyūnuñ veyā nelü māşterāñ

va[r]sa defǾ ider bāb 9bir kişiye sıçan otı yedürseler vāfir maslıķ alup śuyıla bulamaç
10gibi idüp içürseler içürebildükleri deñlü içüreler ol 11sıçan otından ol kişiye ziyān

gelmeye ķuśdurmaġıla yā ġayrı 12vechle ol zaĥmetden anı ķurtarur ammā esirgemeyüp

çoķ 13içüreler ve çalķayalar Ǿacāyib ola bāb śıġır südinüñ tāze- 14sin içüreler aġulu etler

žararın defǾ ider bāb eger bir kişi 15afyūn yemiş olsa helāk olmadın Ǿilācı budur ki çoķ

ķuśduralar 16yaġıla ve ĥuķne ideler ve ŧuzıla sirkengübįn içüreler ve şarāb 17içüreler

bāb dimişlerdür ki baŧīĥ ķaçan maǾde içinde fāsid 18olsa sem olur ādem çoķ ziyān ider

bāb ĥekįm eydür her kim 19Li-įlāfi Sūresin bir ŧaǾāmuñ üzerine oķusa ol ŧaǾāmuñ
20mażarratı varsa gidere eger zehr daħı ķatılmış olursa vallāhu 21aǾlem

[96a]
1bāb80 ķuŧuz ŧalayanuñ Ǿilācın bildürür

2ħām encįr dögüp balla ķuŧuz ŧalayanuñ üzerine ursalar müfįd 3ola bāb demürciler

demür śuvarduġı śudan alalar ķuduz ŧala- 4duġı kişi ol śudan içse müfįd ola bāb ķaśnı

ķuduz 5it ŧoladuġı yere ursalar nāfiǾ ola bāb rāzyāneyi ķuduz it 6ŧaladuġı yere bal ile

ursalar nāfiǾ ola bāb çörek otın ķuduz 7ŧalayan kimesneye her gün dögüp içürseler

müfįd ola bāb ķuduz 8it ŧaladuġına ŧoñuz ödin bir deng içürseler ħōş mücerrebdür 9bāb

ķuduz gelüp her kime degerse yedi günden-śoñra mālįħūlyā kebįre 10olur ħalvet sever

aydınlıķdan [ķaçar] fāsid fikrler ider hergiz ne görse kelb 11śanur ķaçup ŧopraġa yatup

yuvalanur ise yatıcaķ kendüyi 12kelb śanur mādāmki śudan ķaçmaz Ǿilācı āsāndur

śūretin āyinede 13bilmezse ķābil-i Ǿilā[c] olmaz ekŝerį ķırķ güne degin öl[ür] ķaçan bir

216 semlerden: metinde semālardan 95b/4
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kişiyi 14kelb ŧalasa bilmeseler ķuduz-mıdur śaġ-mıdur bıraġalar eger yerlerse 15ķuduz

degüldür Ǿilācı budur ķırķ gün tamām olmayınca cerāĥatı oñulmaġa 16ķomayalar

ĥacāmat şįşesiyle çekeler daħı tafśįl çoķ aśıl ŧıb kitāblarında 17mesŧūrdur bunda

yazılmadı ammā her kim-ki ķuduz kelb ŧalasa cehd 18eyleyüp ol kelbi öldürüp cigerin

yedüre şifā ola bāb ādemi ķuduz 19it ŧalasa ol yeri ĥacāmat ideler ķanın çekeler aķarśu

geçmesinden 20śaķınalar hem dili altından ķan alalar bāb ķuduz ķurd ŧaladuġı 21yeri

etmek ve ķoz içi ile ova gerü ŧavuġa bıraġalar eger ŧavuķ

[96b]
1yer ise ķuduz degüldür eger ŧavuķ olmazsa ve eger yabān ŧavuķ olursa217 2ol daħı

ķudurur gerekdür ki ol kişiye evvel şįşe ile ĥacāmat ideler 3ķanın çekeler ķırķ gün

tamām olmayınca cerāĥatı oñulmaġa ķomayalar ve soġan 4sarımsaķ ve ŧuz oġlan aşı

ve ŧavuķ boķı bunları dögeler üzerine 5uralar yedüreler ve yedi günde[n] śoñra iki deng

vaķtıla dö[gü]lmiş ķuduz 6böcegin süd ile içüreler yā ķara üzüm ile dögüp śucuġaz 7ile

içüreler ve dili altından ķan alalar ve tiryāķ-ı erbaǾa içüreler 8ve ol ŧalayan ķuduzı

öldüreler ve yüregin alalar ol cerāĥatuñ 9üzerine uralar bāb eger ħorūs boķını sirkeyle

dögüp ķuduz 10ıśırduġı cerāĥata ursalar müfįddür bāb yunmış rāzyāne ķuduz 11it

ıśırduġı yere ursalar ħōş ola bāb bir kimesneyi köpek 12ıśırsa naǾneyi ŧuzla dögüp uralar

nāfiǾ ola bāb siñirlüce 13yapraġı ķuduz it ŧaladuġına ŧuzla dögüp ursalar nāfiǾ ola
14vallāhu aǾlem

bāb81 15ılan ve Ǿaķreb ve aru śoķduġuñ bildürür
16gendene toħmın ılan śoķduġına śuyıla ķaynadup śuyın içürseler 17nāfiǾ ola bāb demür

dikenin iki dirhemin yılan śoķana ursalar 18nāfiǾ ola bāb ħorūsı yā ŧavuġı yarsalar ılan

śoķana bir niçe kerre 19ursalar nāfiǾ ola bāb zifte ŧuz ķoyup ılan śoķana bir niçe 20kerre

ursalar nāfiǾ ola bāb bögürtlen yapraġı śuyın iki boynuzlu 21ılan śoķana birķaç kerre

ursalar nāfiǾ ola bāb ılan śoķana

217 olursa: metinde ovalursa 96b/1
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[97a]
1ve büre śoķana218 ŧavuķ yumurdasın çig içürseler nāfiǾ ola bāb 2maǾdanos yapraġın

tencereye ķoyup śuyın alup içse ılan śo- 3ķmışa nāfiǾ ola bāb ādem ķanından219

birezcük śuya ķoyalar 4andan ol śoķulan kimesnenüñ fi’l-ĥāl ķarnına uralar aġu kār

ķılmaya 5bāb naǾnaǾ çeyneyüp Ǿaķreb śoķana ursalar nāfiǾ ola ŧarħūn 6çeyneyüp Ǿaķreb

śoķana ursalar nāfiǾ ola bāb maǾdanosı ķaynadup 7gevdesine dürtseler dünyā içinde

olan ıśırġı cānavarlar anı śoķmaya 8bāb ŧuz ve bal ve sirkeyi birbire ķarışdurup çıyan

śoķduġına dürtseler 9nāfiǾ ola bāb śıġır tezegin sirkeyle çıyan śoķduġına ursalar nāfiǾ

ola 10bāb ebemgümeci arı śoķduġı yere ursa gede bāb sarımsaġı 11dögüp yılan ve çıyan

śoķduġına ursalar der[d]ini sākin ide 12bāb semüz otuñ çūrbāsını içse ne deñlü aġulu

otlar yemiş 13ise defǾ ide bāb ķaśnı aġulu yere ursalar müfįd ola bāb 14ħaŧmį toħmın

dögüp gül yaġıyla ve sirkeyle ķarışdurup cānavar śoķduġı 15yere ursalar nāfiǾ ola bāb

geyik etini yemek aġuları defǾ ider 16bāb ħınzįrın iç yaġın aġudan şişmiş kişiye sürseler

şişi 17gidere bāb yüzerlik yapraġın yā ķoz yapraġın ılan çıyan Ǿaķreb 18śoķana

yedürseler aġusı kār ķılmaya her kim oġul otın evde aśa- 19ķośa ılan ve çıyan ve Ǿaķreb

ol eve girmeye bāb Ǿaķrebi dögüp 20śoķduġı yere ursalar müfįddür bāb bir kişiyi yavuz

ılan śoķsa 21kemüge ķābil yerde ise el ayaķ gibi tįzcek sirāyet etmedin

[97b]
1śoķduġı yerden yuķarudan keseler eger kesmege mümkin olmazsa ĥacāmat 2āletiyle

çizeler üzerine sarımsaġıla seźāb uralar ki baş eyleye ve 3içüp ķuśduralar fi’l-ĥāl

tiryāķ-ı fārūķ yā tiryāķ-ı erbaǾa yā meŝridi- 4ŧus şarāb-ı ĥummāż ile içüreler ġıdālardan

bal ve semüz otı ve fınduķ 5ve zeyt yaġı ve sarımsaķ ve seźāb yedüreler eger ķatı śusuz

olursa erik 6śuyın şekerle içüreler ve girü ol yılan śoķduġı yeri çizüp baş 7olduġından-

śoñra ħōş olmaġa ķomayalar baǾżı Ǿilāclar eyleyeler aķ 8efǾį śoķıçaķ yavuzdur Ǿilāc

fāǿide eylemez helāk ider Cālįnūs eydür 9kimesne yılan śoķa oġlaķ derisin ısıcaġıla

üzerine uralar ve baġlayalar der[d]ini 10çeküp aġusın ala bāb eger acı ħamįr Ǿaķreb

śoķduġı yere ursalar 11zaħmın çeke bāb ördegüñ ķanın içse aġu zaĥmetin defǾ ide bāb
12yılan śoķduġı kimesne çoķ sarımsaķ yeyüp güneşe yatsa eyü ola 13bāb

ebemgümecinüñ yapraġın zeyt yaġıyla arıdup merhem bigi işleyeler 14andan yılan

218 śoķana: metinde صوقتھلر 97a/1
219 ķanından: metinde ķabından 97a/3
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śoķduġı yere uralar defǾ ider bāb Ǿaķreb śoķana 15dārçįnį encįrle yedürseler ħōş ola

bāb her kim ısbatan toħmınuñ 16ķızılın evde dutsalar eger ol evde yılan varsa gede

ayruķ ol 17eve hergiz yılan girmeye bāb efǾį yılan gibi yavuz yılan yoķdur Türkce 18aña

engerek dirler aġu ve tiryāķ andan olur ādemi śoķa helāk olur 19ġayrı yılan gibi

degüldür ol śoķduġı yerden ķan çıķmaz yere ķapķara 20olur ve aġrısından Ǿaķlı zāyil

ider eger parmaġı śoķa fi’l-ĥāl dibinden 21berk baġlayalar aġu yuķaru sirāyet eylemeye

eger kesgimlü yerde ise

[98a]
1keseler eger degülse kesmeyeler oyalar içine śarımsaķ ve ŧavuķ boķını 2ve ŧuz dögülüp

ķoyalar ammā şol ılanlar k[i] aġusuzdur anuñ gibi 3ılan ādemi śoķıcaķ220 ķan çıķar

gögermez şişer ol yeri fi’l-ĥāl dört 4beş yerde k[ā]rd ile yaralar şįşe uralar ķanın çekeler

ammā şįşe çeken 5kişi ac olmaya aġzına gül yaġın dürtüne ve sarımśaķ ve tavuķ boķını
6dögüp uralar ve tiryāķ-ı erbaǾa dürteler hem içüreler ammā Ǿaķreb śo- 7ķduġına billüc

uralar yā kendi sarımsaķ ve ŧuzla uralar yā tir- 8[yā]ķ-ı fārūķ dürteler defǾ ola bāb yılan

ve çıyan ve bö ādemi śoķsa 9Ǿilāc ideler yoķsa şişer helāk olur Ǿilāc kesmege yarar ise
10ayaķ gibi barmaķ gibi aġrısı yuķarusına geçmedin berk baġlayalar ve 11yuķarudan

ke[se]ler eger kesmege mümkin olmazsa221 ol yeri tįzcek k[ā]rd 12ile yaǾnį ĥacāmat ile

ol yeri üç dört yerde pāre pāre çize- 13ler ve şįşe uralar ve ķanın be-ġāyet çekeler şįşe

çeken kişi ac 14olmaya aġzına gül yaġı dürtüne ve seźāb ve sarımsaķ ve ŧavuķ 15boķı

dögeler ve gül yaġı ile ķarışduralar evvel üzerine nişādır 16ekeler andan uralar bir gün

açalar girü uralar ammā evvelden ķomayalar 17kim yene becid süd içüreler ve

ķuśduralar ve bir iki gün tiryāķ-ı 18erbaǾa yedüreler ve fınduķ ve zeyt yaġın yedüreler

ve eger ziyānsız 19Ǿaķreb yā yılan yā çıyan billüc yaralar daħı ısıcaġıla uralar ve tiryāķ
20dürteler ve Ǿaķreb yā böy yā yılan dögeler üstine uralar zįrā 21ılandan222 efǾį yavuzdur

bāb ādem sidügi bir kişi içse

[98b]
1yılan śoķduġına aġu otlara fāǿide ider bāb yılan śoķana çig 2yumurdanuñ aġını

içürseler müfįddür bāb eger ŧuzı balla ķarışdurup 3aru śoķduġı yere ursalar müfįddür

220 śoķıcaķ: metinde śoķmaķ 98a/3
221 olmazsa: metinde olursa 98a/11
222 ılandan: metinde ایولاددن 98a/21
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bāb eger ķaŧrān ŧuzıla ķarışdurup 4yılan śoķduġına ursalar müfįddür bāb eger bir

dirhem çörek otın 5içseler aġulu cānavar śoķduġına fāǿide ider ammā bir dirhemden
6ziyāde içmeye yoķsa helāk ider bāb śıġıruñ śarı yaġın 7içürseler yā dertlü efǾįnüñ

aġusın yuda ki yetişdürmeye fi’l-ĥāl 8śaġalda fi’l-cümle içseler cemįǾ aġularuñ żararın

defǾ ide 9bāb śarımsaġı çoķ yese ol gün anı yılan śoķmaya ve eger 10yılan śoķduġı yere

ursalar defǾ ide bāb Ǿaķreb śoķduġına 11encįr ġāyet eyüdür eger tāzesi vaķtında ise

südinden dürtüne- 12ler ve eger ķurusı vaķtında ise Ǿaķreb śoķduġı yere uralar ve hem
13yeyeler mażarrat gidere bāb ĥarāret içün ziyāde mücerrebünā yumurdanuñ 14depesin

delüp aķını çıķarasın śarusın ķoyasın andan 15kükürdle doldurup aġzını ķapayup

śıvaduķdan śoñra bişüresin 16andan çıķarup gicik olduġı yere süresin gidere
17(fi’l-aśl bu maraża dāǿü’ŝ-ŝaǾleb dirler ve yemesin ve yemesin bildürür)

18bāb82 śaç ve saķal dökülmesin ve ķoñaķ gidermesin bildürür
19benefşe yaġın saçı dökülen yere dürtseler dökülmeye ve dökülen ķılı 20daħı bitüre

bāb sināmekį istiǾmāl etseler ķıl bitüreler bāb ħaŧmį 21ile başın yusa saç dibin berk ider

ve döküleni bitüre bāb

[99a]
1deñiz köpügin sirkeyle ķarışdurup saç dürtseler döküldügine menfaǾat 2ide bāb

çükündür yapraġın ķaynadup saçına dürtse saçı 3uzun olup ve sirkesin gidere bāb

ayunuñ223 içi yaġın saķala 4dürtseler dökülmekden menǾ ide ve dökülenleri224 girü

bitüre bāb biberi 5ŧuzla ve śoġanla dögüp saķala dürtseler ķıl bitüre ammā 6ĥammāmda

gerekdür ki kelemi saķal dökülen yere ursalar nāfiǾ ola bāb 7ŧavşan baġarsuġın

göyündürüp zeyt yaġına ķatalar nāfiǾ ola 8bāb saçdan saķaldan ķoñaķ gidermek içün

çükündür śuyıyla 9yusa mücerrebdür ayunūn iç yaġın ve enāruñ çekirdegin çıķarup
10içine ķoysalar ıssı eyleyeler ve ol yaġ ķadarı zeyt yaġın ķatsa- 11lar ādemüñ ķaşına

dürtseler dökülmeden śaķlaya ve hem kirpüge dürtseler 12dökülmedin śaķlaya ve

dökülen girü bitüre bāb benefşe yaġın 13ķaş kirpük dökülmiş yere dürtseler ayruķ

dökülmeye ve döküleni girü 14bitüre bāb deñiz köpügin ķıl bitmeyen yere dürtseler ķıl

bitüre 15bāb śoġanı dögüp revāķ bal ķatup ķıl bitmeyen yere sürseler 16birķaç kerre

etseler ķıl bitüre bāb ķarınca yumurdasın zeyt yaġıyla 17merhem idüp yüzüñe sürseler

223 ayunuñ: metinde Ǿayunuñ 99a/3
224 dökülenleri: metinde dökenleri 99a/4
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ķıl bitmeye bāb keklik ödin her ne 18yere dürtseler hergiz ķıl bitürmeye bāb ķoñaķ-k[i]

başda olur 19ķoñaķ çoķ yeyüp yatmaķdan olur buħārı başa çıķar ķarardur 20başda kepek

gibi olur Ǿilācı budur ki çoķ ılı śuya gireler 21başı śıġır ödiyle yā ķoyun ödiyle yā keçi

ödiyle her gāh yuyalar

[99b]
1ve müshil içeler ĥabb-ı şebyār ki kebįri başı arıda bāb başdan ķoñaķ 2gidermege

ŧavşan yaġın alup ĥammāma varduķça yedi kerreye degin 3başına dürtseler her ne

deñlü başda ķoñaķ varısa hįç ķomayup gidere 4bāb her kim sarımsaķ ķabın oda

göyündürüp zeyt yaġına ķarışdurursa 5şol kişinüñ kim saçı saķalı dökülüp bitmedi bu

yaġdan dürte saçı 6saķalı tįz bitüre Ǿažįm fāǿide [ider] bāb dāǿü’ŝ-ŝāleb ki saç saķal dö-
7külmekdür ve dāǿü’l-ĥayye yılan derisi yüz ķavlar evvel ayaric-i fayķara vire- 8ler yā

maŧbūħ-ı eftimun vireler saķalın ķazıdalar bez ile süreler şo- 9l-ķadar ŧamarlar gerile

aķa bu otlarla Ǿilāc iderler merzengūş ķaynadup 10süreler śūretin ve başın yuyalar

üstine ħaŧaŧ dürteler bir gün 11bir gice dura baǾdehū mersin śuyıyla yuyalar ve mersin

yaġın dürteler 12yāħūd ayu yaġın dürteler yā ķurt yaġın sirkeyle saĥķ idüp dürteler
13baǾdehū saç bitürür nesneler ideler bāb bir dürlü Ǿilāc daħı meŝelā bir 14kişinüñ saçı

saķalı ve ķaşı dökülüp ve yüzüñ rengi boz ola 15evvel tenķıye ideler dimāġı ĥabb-ı

eftimunla arıda baş ŧamarından ķan 16alalar ve māzū ve ķara helįle ve emlec ve belįc

ve mersin yapraġı kim bunları 17eski süc[iy]le ķaynadalar ve zeyt yaġın ķatalar kim

süci gede ve ĥammāma 18girüp ılıcaķ śuyıla boġazın boyanmadan dürtüne daħı oturup
19terleye baǾdehū yunup çıķa birķaç kez bu resmle eyleye ammā ķarşu 20ħāyasına daħı

dürte boġazında vech-i ceyf ŧamarından ķan 21alup çoķ aķıtmayalar daħı bādem içi ve

zerdālū içi fınduķ içi

[100a]
1ve ķoz içi bunları saĥķ ideler ve ol ķılları keser ile ķazılur 2arı beze śaralar andan

bunları dürteler gide ħalāś ola bāb 3saça saķala sirke düşe sekūter yapraġın sehl śuyıla

ķaynadup 4ol śuyıla yusa sirkesin gidere bāb güli göyündürüp göze 5sürseler kirpüge

müfįddür muĥkem ide bāb eger bir pay balla ķarışdurup 6dāǿü’ŝ-ŝaǾlebe ursalar

müfįddür ve dāǿü’l-ĥayyeye ursalar aña daħı müfįddür bāb 7ŧatlu bādem yaġın dāǿü’ŝ-

ŝaǾlebe ursalar eyüdür istiǾmāl ideler vallāhu aǾlem
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8bāb83 saç ve saķal ķara olmasın bildürür
9bāb gelincik çiçegin ķarışdurup saça saķala dürtseler ġāyet eyüdür 10bāb gelincik

çiçeginden bir rıŧl225 alup ve bir rıŧl226 daħı yaş ķoz ķabından 11alup bir sırça ķaba

ķoyup zebįl içine gömeķoyalar iki hefte dura 12andan çıķarup aġara[n] saça dürtseler

ġāyet ķara eyleye ve hem 13bunuñ gibi rıŧlın bir sırça ķaba ķoysalar ve yene dört dirhem

rāstīħ 14ķoyup üzerine daħı aġzın perkidüp zebįl içinde gömseler üç heftede 15dursa

baǾdehū çıķarup göreler ki şaķāyıķ śu olmış pes ol śudan 16saķala saça dürtseler ġāyet

boyaya bāb iki dirhem śābūn bir dirhem 17sülügen ve bir dirhem söyünmiş kirec

ķatsalar buçuķ sāǾat dursa yusa 18bāb başına dürtseler ķapķara eyleye Ǿacāyibdür bāb

bögürtlen bu- 19daķlarını yapraġıla bişürüp ķıla dürtseler siyāh ide bāb bir yaş 20ķabaġa

birķaç iksįri ķaķup kayna[y]ınca dursa baǾdehū ol ķabaġuñ 21içini alup ķınaya ķatup

źekerine ura ġālibā ħāyasına olsa gerek

[100b]
1ĥammāmda olmaķ gerekdür saķalında olan aķ ķılı ķara ola

2bāb84 ķan tükürmek ve ķan ķuśmaķ Ǿilācın bildürür
3ŧavşan māyasın ķan tükürene içürseler nāfiǾ ola bāb ŧavuķ 4yumurdasına un ķatup içse

ķan ķuśan kişiye nāfiǾ ola bāb 5ħaŧmį toħmın içseler ķan tükürmegi giderür hem ki śu

içinde ħaŧmį 6bişmiş ola ķan tükürene müfįddür bāb nāruñ çekirdegin güneşde
7ķurutsalar yaġmur śuyına ķatup içseler ķan tükürene nāfiǾdür bāb 8üç arpa aġırı

mūmıyā içseler ķan tükürene ġāyet nāfiǾdür bāb 9naǾnā ķābıżdur eger śuyın śıķsalar

sirkeyle içseler ķanı tükürmegi 10kese uzun ķurdı öldüre
11bāb85 iç ĥarāretin bildürür

12güneyik yapraġın gül śuyıyla gibi śuyın çıķaralar ac ķarna çoķ içseler 13iç yanġunını

giderür ĥarāretin zāǿil eyler şāhtereci śuyıla bişürüp 14ol śudan aġzında mażmaża

etseler dilde ve aġızda olan ĥarāreti 15defǾ ide ķavun ķarpuz ħıyār ve ķabaķ çekirdegi

bunları dögüp 16śu ķatup daħı śıķup śudan çıķaralar birez şeker ķatalar andan her
17śabāĥ ac ķarnına vāfir içseler ĥarāretin giderür ayva çekirdegi śuda 18ıślasalar luǾābın

(şeker ile içseler veyā gül śuyıyla ıślasalar daħı yeg ola luǾābın) içseler ĥarāretin gidere

bāb śıġır dili śuyın içseler baǾdehū 19cigeri śovuķ dutar çoķ derde keffāretdür bāb ayva

225 rıŧl: metinde raŧb 100a/10
226 rıŧl: metinde raŧb 100a/10
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çekirdegiyle 20dögüp śuyın alalar ketān bezin aña ıśladup ķavuġından gögsine
21varınca uralar mücerrebdür bāb gül ki eski ola sirkeyle yoġurup

[101a]
1yüregi üzerine yaķu eyleseler derĥāl yanġunın ala bāb kimüñ 2yüregi yansa ve śuyı

çoķ içse güneyik dibin dögüp śuyın içse 3ol sāǾat susuzluġın keser ve yüregine ķuvvet

virür ve ŧamarların açar 4ve baş çevrilmesin ve yürek oynamasın giderür ve göbek

śuyın ve 5göz ķararduġın giderür bāb bir kimesne çoķ śuśarsa sebebi yürek 6ĥarāreti

veyā gögüs ĥarāretidür Ǿilācı śovuķ şerbetleri içmekdür şarāb-ı 7nįlūfer ve şarāb-ı

limon ve şarāb-ı Ǿineb ve sikencübįl ve demürhindü bile zer- 8dālū śuyın içmek

gerekdür ġıdālardan semüz otı ve ķoruķ aşı 9ve sirkeyle marul ve māye-ħōş enār yemek

gerek eger maǾdede ŧuzlu 10balġam olmaķdan olsa Ǿalāmeti oldur kim śu içdükçe daħı

ziyāde 11olur Ǿilācı balġam ķuśmaġıla ve müs[į]l ile gidermekdür ve anisun śuyı 12içe

ġıdālardan zįrbāc yemekdür bāb ħastanuñ aġzı acı ĥarāretden 13yapuşsa ķurusa ķabar

ķabar aķ aķ olsa şekerlüce yapraġuñ 14śuyını ve birez gül śuyı ve gülengübįn ile

ķarışdura avķaya ķoruġ 15śuyın bir pāre ķızıl bezle aġzı içine dāyim süre bāb ĥarāret

ve 16[ya]nġuçun mücerrebdür ayvayı dögüp śuyın alalar daħı ketān bezi ol 17śuyıla

ıśladup ķasuġından gögsine varınca uralar mücerrebdür 18bāb ķarpuzı ķapla kesmedin

ıssı ķorun içine ķosa bişse baǾdehū 19çıķarup śovuķladalar dura ve keseler śuyın śıķup

alalar ol 20śuya birez temürhindį ve birez nebāt şekeri ķatalar şol ādemler ki ħasta
21olup yüregi yana ve ŧarlıġana ġāyet eyüdür bāb bir miķdār demür-

[101b]
1hindį bir üsküreye ķoyup üzerine bir miķdār śu ķoyup giceden 2śabāĥa degin ıślana

ammā hįç ķarışdurmaya ezmeye hemān üzerine gelen 3śucuġazdan alup şeker ķatup

içse hem lįnet virür hem ĥarāretine eyüdür 4bāb ķadun ŧuzluġı śovuķdur227 ķurıdur

gevdeden issiligi giderür ve śusuz- 5luġı giderür ıśladup içseler fāyide vire

bāb86 ŧāǾūn ve ķabarcuķ 6ve yanıķara ve envāǾ dürlü şişleri ve marażları

bildürür

227 śovuķdur: metinde طوعقدر 101b/4



307

bāb her kim günde 7yedi kez ķaşın ŧarayup ve ŧaraduķça bir śalavāt getürse bi-iźnillāh

emįn 8ola bāb ķabarcuķ söyündürmek ŧavuķ boķı ve zaǾferān ve yumurda 9aġı ħalŧ idüp

uralar şifā bula bāb ķaçan ŧāǾūn Ǿalāmeti 10belürse bedeni tenķıye etmek gerekdür ķan

almaġı[l]a veyā müshil içmekle 11ammā vebā olduġından-śoñra müshil içmeyeler

yaramazdur meger ki żarūret 12ola ve dāyim ekşi enār śuyın şekerle ve sikencübįl ve

ĥummās ve şarāb-ı 13limon ve şarāb-ı śandal ve şarāb-ı tuffāĥ içeler ve iĥtirāz ideler

ŧatlu 14yemişlerden ve ĥelvālardan ve balıķdan ve yoġurtdan śaķınalar üzümden
15yaramazdur ve daħı ac ve susuz daħı olmayalar ve ĥammāma żarūret olmayınca
16girmeyeler ve ġıdāsı laŧįf ġıdālar ola ŧavuķ ve bilüç eti gibi ekşi 17enār śuyıyla yā

limon śuyıyla yā sirkeyle yā ķoruķ śuyıyla yā tūr- 18unc yā śumāķla yeyeler fi’l-cümle

ekşi nesneler yeyile eyüdür alma ve ayva 19ve ekşi enār ve tū[r]unc gibiler yeye gül

śuyı birez gil-i Ermenį ve [bi]rez sirke 20ķatup içeler ve evler içine birez mersin

döşeyeler228 ve gül śuyıyla sirke 21śaçalar229 evķātda tiryāķ-ı fārūķdan bir dirhem

şarāb-ı ĥummāżla içüreler

[102a]
1bāb bir kimesnede bir başsız230 şiş olsa gerekse ŧaş gibi berk 2olsun murdār231 inse aña

ol şişi deşeler vāfir sümüklü böcekler 3cemǾ ideler muĥkem dögeler ķabıyla dögeler

baǾdehū bir pāre panbuķ yā 4üstübi üzerine uralar ertesi kemā-kān bir iki gün uralar yā

budur ki 5fi’l-ĥāl baş deşilür yā budur ki ol yerden gedüp ġayrı yere gede 6tekrār ideler

ħalāś ola bāb ķara içün dimişlerdür ki köpek 7kesüp daħı ķarnın yarup ısıcaġıla üzerine

baġlaya birķaç 8kerre ideler ecel yoġısa mücerrebdür śoñda murdār iligi uralar cerrāĥ
9tįmār ide bāb ŧāǾūn içün ŧılāyı232 bildürür bilgil ki ŧāǾūn 10bud ve ķoltuķ ve ķulaķ

ardında olur ķoz gibi çıķar baǾżısı žāhir 11olur baǾżısı girü batar ve mizācı ķuvvet

olıcaķ ŧolar deşilür ķatı 12ısıtması olur ve istifrāġ çoķ olur gevdesi od gibi yanar evvel

ķanı 13çoķ aķıtmayalar istifrāġ ve ishāl olursa ķan almayalar bilüç yarup ısıcaġıla
14üzerine uralar śovucaķ nesne urmayalar śu yerine şarāb-ı ĥummāż ideler 15içine gil-

i Ermenį veyā zehr-i ĥayvānį ezüp gül śuyıyla nebāt şeker[iy]le içüreler 16ķorķusı üç

güne degindür ammā ol-kim vebādur gökçe çıķar gicir ķızılca 17çoġı boġazda olur şişer

228 döşeyeler: metinde 101b/20دوتیھلر
229 śaçalar: metinde śarçalar 101b/21
230 başsız: metinde başiş 102a/1
231 murdār: metinde murād 102a/2
232 ŧılāyı: metinde 102a/9طوای
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ve ısıtması olur ve cemįǾ aǾżāda daħı olur 18ŧırnaķda ve śudan śaķınalar ammā kireci

ve biber dögülür śābūn ve aġız 19yarı ile ķarışduralar saĥķ ideler merhem ola üzerine

uralar 20baġlayalar ol irin gün ŧura cevelān-ı Hindį gil-i Ermenį kāfūr 21gül śuyıyla

ezeler ŧört yanına dürteler söñmezse tiryāķ uralar

[102b]
1yā demür ile ŧāġlayalar yā ķurś-ı zernįħ eke beş altı gün geçerse yaķılmayalar
2ķurbaġayı yarup şekerle üzerine uralar ŧura andan merhem-i kāfūrį ura 3bāb baǾżı

şişleri bildürür kim insānda olur ādemde şiş olmaķ 4sebebi ķandan ve śafrādan ķızıl ve

hem ıssı olur ve ķatı śular aķar śafrādan olursa 5od bigi yanar ve hem evvelkinden

bunuñ issiligi ziyāde olur ammā sevdādan 6olursa ŧaş gibi ķatı olur śulanmaķ ve rengi

ķatı ķaramtıraķ olur śızısı 7olmaz eger balġamdan olursa geñşek olur ammā ķandan ve

śafrādan olan 8şişe evvel ķan almaķ gerek śoñra baǾżı ŧılā233 gerek ammā şol şiş
9sevdādandur yā balġamdandur eger bedenden imtilā varsa istifrāġ ide ve 10balġama

yaķu uralar sevdāya žulmiyyū[n] uralar yegrek yoķdur bāb sereŧānı 11bildürür kim

sereŧān sevdāyį Ǿilletdür gelür çıķar baķla gibi ķaramtıraķ olur gökler 12çoķ olur

varduķça yayılur gökleri çoķ olur Ǿilācı müşkildür eger 13żaǾįf degül ise maŧbūħ-ı

eftimun uralar ve baǾżı melhem234 uralar bāb 14ħanāzįri bildürür ħanāzįr ŧoñuz başı

dirler toħmene olmaķdur vāķiǾ olur 15ķulaķ altında fınduķ gibi çıķar varduķça ķoz gibi

olur ķuzılar ķatında 16birķaç olur Ǿilācı bir pāre bez[e] sirįş dürteler orta yerin delük

ķoyalar 17ħanāzįre yapışduralar ol delüge tiryāk uralar bu daħı olur sarımsaġı 18ve

pampal ķurdı ve ħarbaķ berāber dögeler acı yaġla ķarışduralar ol delüge 19panbuķ ile

uralar üzerine ķoz ķabıyla ķaplar ķoyalar fi’l-cümle tįmār ideler 20yedi sekiz günde

oynaya dört yanın eski panbuġıla bürüyeler 21gele çıķa yerine panbuķ uralar yā kemük

uralar baǾdehū merhem-i ĥavāriyy[ū]n

[103a]
1yā merhem-i baseliķun yā merhem-i zencefrāyla tįmār ideler bāb beyżāyı235 bildürür
2beyżā bir marażdur ki dimāġdan iner ķulaķ ardına dökülür yumurda 3gibi olur śancar

ısıtması olur teni renginde olur gevdesi yanar evvel 4ķafā ŧamarından ķan alalar

233 ŧılā: metinde طایر 102b/8
234 melhem: metinde melħem 102b/13
235 beyżāyı: metinde beyābir 103a/1
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baǾdehū muĥallil236 yaķu uralar birķaç kez şįşe uralar 5acısından taǾcįl etmeyeler tā

kim mādd[e] nażc ola altından neşter ile sır 6terisinden açalar çoķ aķıtmayalar merhem-

i baseliķun ile fetįl istiǾmāl 7ideler ġıdāsı rufadan yumurda yā yaġlu birinc şūrbāsı ola

ammā 8oġlancuķlarda çoķ olur anasından dutagelür yaķu uralar 9açmasına237

ivmeyeler şāyed238 içi ŧopŧolu ķan ola ammā boġazuñ ŧaş 10yönine mādde görükse anuñ

daħı Ǿilācı böyledür yaķular ŧola 11deşile bāb ŧāǾūna dögün urmaķ vardur kim ķatı

māddeler dökülür 12ammā şo[l] veremler ki yaķuyla işlemeye ŧögün uralar başķa işleye

bāb 13eyyām-ı ŧāǾūndan ter zernįħ ķoķulamaķ ġāyet müfįddür bāb tarħūn śuyın ve- 14bā

olduġı gün içseler menǾ ider bāb ŧįn-i maħtūmı dögüp śuda 15ıślatsalar vebā eyyāmında

śuyın içseler be-ġāyet fāǿide ide bāb 16örümcek aġını alup sirke ķatsalar andan

ķabarçuķ žāhir olduġı gibi 17sürseler ķuruyunca ŧursa ziyāde olmasını menǾ ide bāb

günlügi 18dütsü virseler vebāya müfįddür menǾ ider bāb derūnec ki çıyan otıdur 19evde

aśaķosalar ol evde ŧāǾūn girmeye

bāb87 uçuķdur ki śafrādan 20olur anı bildürür ümmü’ś-śıbyān ki

oġlancuķlar ħastalıġıdur anı bildürür
21ħastalıġı uçuķ śafrādan olur Ǿalāmeti oldur ki gözi śaru olur ve

[103b]
1ve Ǿaķlı gider beñzi gözi śaru olur ķusıcaķ śafrā ķuśar bunuñ Ǿilācı 2budur şarāb-ı

limon ve şarāb-ı nįlūfer ve şarāb-ı benefşec içüreler ve eger 3oġlancuķlarda olursa

lisānü’ŝ-ŝevr239 śuyından buyan ŧibin 4ķaynadalar süze[ler] içine tarħīn ezeler ve limon

şarābın süzeler ıśladup içe- 5ler nāfiǾ ola bāb ümmü’ś-śıbyāna ķara eşek derisinüñ uçın

alup240 6bir ŧutulmaduķ çölmege ķoyup üzerine śu ķoyalar ve bez ile aġzın örteler 7bir

gice ayaza ķarşu ķoyalar dura andan śabāĥ süzüp birez şeker ķatup 8içüreler

mücerrebdür bāb ümmü’ś-śıbyān içün fįrūze mek[e] bile kürsį üzerinde 9ezüp gül

śuyıyla oġlan-kim küçük ola burnına ŧamzuralar şifā bula 10mücerrebdür bāb

oġlancuķlar ħastalıġına kim ümmü’ś-śıbyān ķunduz ŧaşaġın 11yumşaķ dögüp bādem

yaġ[ıy]la ezüp burnınuñ alt yanına dürteler zāyil 12ide bāb ümmü’ś-śıbyān içün bįrūze

236 muĥallil: metinde 103a/4مححلّ 
237 açmasına: metinde acısına 103a/9
238 şāyed: metinde şāneŧ 103a/9
239 lisānü’ŝ-ŝevr: metinde نشتانالشور 103b/3
240 alup: metinde: olup 103b/5
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meke bile kürsį üzerine gül śuyıyla 13oġlancuķlaruñ burnına ŧamzura bāb atuñ yüregin

ķurdın dögeler ĥācet 14vaķtında bir miŝķāl uçuķlu kişiye yedüreler ayruķ dutmaya bāb

eger 15ħorūsuñ ķanını uçuķ ŧutan kimesne açla istiǾmāl idüp içüreler 16müfįd ola bāb

rāvend iki dürlüdür biri uzun ve biri degirmidür degirmisin 17śuyıla içürseler uçuķ

dutana müfįddür bāb eger zümürrüd ŧaşını yürege ķosalar 18yāħūd boynına aśaķosalar

uçuķ dutana müfįddür bāb eger ādem ķılın dütsü 19eyleseler uçuķ dutan kişi ķoķulasa

müfįd ola bāb şekerlü yapraġın 20mercimekle yā çükündür ile bişürüp yese uçuķ ŧutana

ve rezbūrez(?) 21zaĥmetine fāǿide ider bāb ayu ödin balla ķarışdurup uçuķ

[104a]
1ŧutan kişi yalasa müfįddür

bāb88 oġlancuķlar yabāna varmasın ve 2göz degmesin bildürür
ķarnınuñ çevre yanına śandal ve kāfūr ve yek[b]įnį 3śuyı uralar günlük firśāde içüreler

bāb oġlaķ māyasın buçuķ 4dirhem alup anası südin ķarışdurup içürseler eyü ola bāb

ŧoñuz 5dişini götürse yavuz gözden ve yavuz siñirden emįn ola her kim götürse 6fāyide

ide bāb oġlan-kim ķasuġında ŧaş ŧursa Ǿavrat südin 7bal ile içse gidere bāb altunı oġlan

boynına aśalar ķorķmaya 8ve beliñmeden emįn ola

bāb89 çıbanlar Ǿilācın bildürür
buħūr-ı 9meryemden uvaķ çıbanlu kimesne çıbanlarına sürse gidere encįri 10ŧuzıla ve

sirkeyle çıbanlara ursalar müfįddür bāb kerdeme çıban üzerine 11ursalar iriñ aķıda

ebemgümeci yapraġın bişürüp baş yerine ursalar 12çıban düşe aġzın aça ve irin aķıda

ve çıbanı düşe bāb 13eski panbuġı çaķır olmış çıbana dāyim ursalar etin bitüre bāb

frengį 14ŧalamasın çıbanı düşürür bāb çiriş ile yoġurdı ķarışdurup çıbana ursalar
15çıbanı düşürüp gidere bāb bir kimesnede çıķsa ammā deşilmese zaĥmet 16çekse anı

deşmege Ǿilāc bir yumurda śarusı ve ol miķdārı ekşi ħamįr 17ve bir miķdār çig Ǿasel

birez zeyt yaġı bunları berāber cemǾ idüp bir 18çanaķ içinde çalķayalar birbiriyle

ķarışdurup bir bez üzerine dürteler ol şişüñ 19üzerine uralar birķaç defǾa ideler deşile

ħalāś ola 20bāb suǾd241 ŧoparaķdur eger yumşaķ dögüp oñulmaz çıbanları üzerine ekse-
21ler oñula bāb milĥ ki duzdur ķābıżdur cilā idicidür ve arıdıcıdur

241 suǾd: metinde سق 104a/20
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[104b]
1eger çıbanda śaçsalar artuķ etlerin giderür ve yeñi etler bitüre bāb şāpı 2göyündürüp

yaramaz çıbanlara ekse bitüre bāb çıbanlara mürdeseng242 ekseler 3çürük ve artuķ biten

uralar yerine gidere yerine yeñi etler bitüre bāb 4eger ħamįri ŧuzıla ķarışdurup

çıbanlar[a] ursalar oldura aġızların 5aça bāb śıġıruñ śar[u] yaġın panbuķ üzerine ķoyup

çıbanlara ursalar 6eride eyü ide

bāb90 fālic243 Ǿilācın bildürür
on bir dāne kene toħmın 7içse meflūca müfįddür rāvend içmek müfįddür yāħūd dögüp

üzerine 8eke mücerrebdür bāb dilkünüñ etin yeseler cüźām ve fālic ve laķveyi giderür
9bāb keklik eti fālic ve laķv[e] ve endām sustluġına eyüdür ve cimāǾ şehvetin 10arturur

menį ziyāde ider ve tįz hażm244 olur ve istisķāya müfįddür ve 11gevdeye ķuvvet virür

ve maǾdeyi ŧutar gögercin etinüñ daħı ĥāceti eyle- 12dür ķoruķ śuyıyla kişnįc yeyicek

dükeli mizāca [muvā]fıķdur bāb sekteyi 13bildürür sekte bir Ǿilletdür kim dimāġuñ

ķoġuķlarından ise yüregi ķaplar kişi 14kendüden geder göger[ür] zįrā ki cān ķıśılur

tįzcek ķafādan yā ökçeden 15ķan almaķ gerekdür giç ķalur aġzına āyine dutalar eger

āyine jeng ŧutarsa 16ĥükemā iźn virmişdür ķan almaķ gerek bu rence merg-i müfācāt

dirler 17biñde bir kişi ķurtulmaz yaramaz rencdür bāb fālic bir Ǿilletdür ki başdan iner
18yürege dökülür bir yan ŧutulur el ayaķ ĥareketin üzer gāh olur iki 19bile ŧutulur daħı

erlikden ķalur ibtidāsında mutavassıŧ ĥuķneler 20dögeler ayaric-i fayķarayla dimāġı

tenķıye ideler semüz ŧavuķ ile 21ısfanaħ müzevve[re]si yedüreler ekşi ve ġalįž ŧaǾām

virmeyeler ammā kerefez toħm[ı] ve

[105a]
1usŧamdus ve anisun ve rāzyān[e] toħmı buyan bunları ķaynadalar süzeler 2gülengübįn

şerbetle ķarışdurup śabāĥ śabāĥ içüreler üç-günde bir 3ĥammāma ileteler gevdesine

ferfiyūn yaġı gibi bābūnec yaġı bigi yeñi çörek 4otı bigi dürteler bāb sekte kimesneye

iblįs ŧırnaġı245 duħān etseler müfįd 5ola bāb belādur maǾcūn[ı] fālice ġāyet müfįddür

ve laķveye ve raǾşeye daħı 6müfįddür bāb eger Ǿanberüñ alma deñlüsin ķoķulasalar

fālice ve laķveye 7ve eñse çekildügine fāǿide ide bāb nār k[i] oddur odıla ŧāġ 8urmaķ

242 mürdeseng: metinde mürdesem 104b/2
243 fālic: metinde felāc 104b/6
244 hażm: metinde ĥažm 104b/10
245 ŧırnaġı: metinde ŧıranaġı 105a/4
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laķveye ve fālic ve śarǾa ve mālįħūlyāya ve sekteye müfįddür sākin 9eyleye bāb

ördegüñ iç yaġını fālice sürseler fāǿide ide ördegüñ 10ŧavuġuñ iç yaġı süst-endāma

sürüp ovmaķ be-ġāyet müfįddür bāb 11eger çörek otın fālice ve eñsesi çekilen246

kişinüñ ve laķvenüñ burnına 12ŧamlatsalar fāǿide ide bāb bal şerbetin śumāķla247 içse

fālice 13erişmiş aǾżāya müfįddür bāb dār-ı fül[fül]den zįre içinde ķaynadup 14andan

dibini fālice ve şişe dürteler müfįddür

bāb91 raǾşeyi bildürür 15ki baş ditremegi dirler ve laķveye bildürür
ħaŧmį ķaynadup śuyın şarābla 16başı ditreyen kişiye içürseler müfįddür bāb dārçįnį

ŧuraķ otı 17yaġıyla başa ditreyen ursalar nāfiǾ ola bāb birķaç gice śarımsaķdan
18mercimekden büyücek yudsa başı ditremesini gidere eger fāǿide etmezse 19daħı

büyük yuda bāb raǾşį bir Ǿilletdür ki balġamį[dür] el başı ditrer 20oynar bu zaĥmet

pįrlerde çoķ olur zįrā kim ķuvvet-i ġalįži eksilür 21burūdet ziyāde olur çoķ şarāb

içmekden daħı olur bunuñ daħı

[105b]
1Ǿilācı fālice Ǿilācı gibidür yuķaruda şerĥ olunmışdur ve bir dirhem tiryāk-ı 2fārūķ

virürlerse müfįddür bāb laķve bir Ǿilletdür ki başdan nāzil olur 3iki çeñenüñ siñirlere

dökülür ĥareketleri ayruķsı olur aġzı 4egilür ekŝerį śaġ yana olur gülicek aġzı ķulaġına

varur ol yaña 5daħı göz gelür ibtidāsında ol kişiyi bir ħālį eve ķoyalar gözgüye

baķdura- 6lar ŧutmazsa rāzyāne yapraġın ķaynadalar süci ķatalar kiremidi ķızdurup 7ol

śuya bıraġalar daħı başını bürilüp tā kim terleye burnına süd 8ŧökülür ve bir dāne cevz-

i bevvānuñ ķabını yonalar çeñenüñ ol ŧarafına dutalar 9gelen tükrügi tüküre maśŧakį

Ǿāķırķarĥāyı mevįzec dārçįnį her birinden 10üçer dirhem ve on dirhem şeker şerbeti

ideler ve bu otları dögüp 11ķatalar ılıdup ķaşuķ aġzına alup bir laĥža ŧura girü her śabāĥ
12ide bāb reyĥān ki feslege[n]dür eger sirkeyle ķarışdurup laķveye ursalar 13fāǿide ide

bāb92 teşennüc ki siñir çekilmekdür Ǿilācın bildürür
14zerāvend-i ŧavįli248 sirkengübįn birle içse teşennüce müfįddür istiǾmāl 15etse

teşennüce müfįddür ki şerbeti dört dirhemden yedi dirheme degindür 16ġārįķūn daħı

teşennüce eyüdür dār-ı fülfül249 Ǿažįm müfįddür bāb yonca 17dikenin ķaynadup śuyın

246 çekilen: metinde çekilin 105a/11
247 śumāķla: metinde śūmāķla 105a/12
248 zerāvend-i ŧavįli: metinde زراوند طویاپ 105b/14
249 dār-ı fülfül: metinde dār-ı fulūn 105b/16
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içseler teşennüc olanlara müfįddür ve hem ishāli keser 18bāb ken[ge]r meşhūrdur

yapraķları marul yapraġına beñzer eger yaķu siñir- 19lere büzdügine ursalar müfįddür

bāb ŧatlu bādem yaġı teşennüce ve arķa 20oñurġalarına dāyim250 ŧürtse müfįddür ve

nıķrįs zaĥmeti ki ķocalıķda 21bu gelmekden emįn eyleye ve felce ve laķveye müfįddür

burunlarına ŧamzursalar

[106a]
1ve gevdelerine sürseler müfįddür ve siñirleri yumşadur bāb balçıķ ħurmāyı 2ve bir

śoġulcanı cemǾ idüp havānda vāfir dögüp ol siñirlere yaķu 3ideler ŧura mücerrebüdür

bāb93 yaġlar çıķa[r]masın bildürür
benefşe 4yā gül yā nįlūfer yaġın çıķarmasın bildürür ķırķ251 dirhem çiçek yüz dirhem
5şįrlaġān yaġı ķarışdurup bir şįşe içine ķoyalar yigirmi gün gü- 6neşde dura yā çoķ ıssı

güneşe aśalar andan süzüp yaġı 7alalar bāb nįlūfer ve ħaŧmį yaġı daħı buña göre olur

tamām çiçekler bir 8verde olıcaķ andan süzüp yaġı alalar bāb ķuru bādem yā fıstuķ yā
9ķabaķ çekirdegi ķabın śoyup dögüp ķarşu üstine ılıcaķ śu 10saçup baǾdehū eliyle śıķup

çıķarmaķ gerek yā bir beze baġlayup śıķmaķ 11maǾķūldür bāb ve papadya ve nergis

yüz dirhem zįre yaġı ķırķ dirhem 12çiçek ķarışdurup şįşe içine ķırķ gün ıssı güneşe

ķarşu şerbet 13ideler bāb toħmlar dipler yaġın çıķarmaķ tedbįri budur ki nįm-kūfte252

14dögülür yumşayınca śuda ıślayalar baǾdehū ķaynadalar andan süzeler 15yetecek

ķadarı şįrlaġān yaġı zey[t]den ķatalar andan śuyı gedince ķaynadalar 16śuyın getdügin

bileler ki bir pāre aġaca panbuķ śaralar evvel yaġa endüreler 17daħı oda dutalar

cızıldarlarsa śuyı daħı ŧükenmişdür eger ŧar olursa 18birer daħı eylenmiş çiçekleri yaġı

ĥāżır ola çiçekler didügümüz yaġlar içinde 19çıķınca ķaynadalar süzeler

bāb94 ıśırġanı Ǿilācın bildürür
20ıśırġan dikenin dögüp un gibi idüp üzerine çig bal süreler daħı 21ekeler bāb her kim

çörek otın balıla ķaynadup ıśırġana ursalar

250 dāyim: metinde ŧāyim 105b/20
251 ķırķ: metinde ķıruķ 106a/4
252 nįm-kūfte: metinde nįm-kende 106a/13
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[106b]
1şifā bula bāb reyĥān ki feslegendür eger sirkeyle ķarışdurup ıśırġana ursalar 2müfįddür

bāb eger śabrı dögüp sirkeyle ezüp ıśırġana dürtseler fāǿide ide 3bāb zeytūn dögüp

ıśırġana yaķu etseler müfįddür bāb eger Ǿaķūr dögüp 4andan sirkeyle ezüp ıśırġana

ursalar ve ıssı şişe ursalar müfįddür bāb 5eger buġday kepegin sirkeyle ıśladup ıśırġana

ursalar müfįddür bāb 6ŧįn-i Ermenį sirkeyle ve gülābla ezüp ķarında ve ķasuķda ve

ġayrı yerde 7ıssı şişe ve ıśırġana sürseler ĥarāretin defǾ ide ve şişini fi’l-ĥāl 8zāǿil ide

bāb eger siñirlü yapraġı isfįdācla253 ķarışdurup ıśırġana 9ursalar fāǿide ide bāb

māşterāyn ki ısırġandur yüz göz ķabaġı 10şişer ol ķifal ŧamarından ķan alalar ve şiş

yerler şiyāf-ı māmįŝāyı 11gülābla yā ķız oġlan emzüren Ǿavrat südiyle ezüp süreler254

yā hevelān-ı 12Hindį daħı olur sākin olmazsa eşek ķanı da süreler śabāĥ şarāb-ı 13nįlūfer

içüreler ve śu degürmeyeler ve etlü çūrbā virmeyeler ġıdāsı bādem ya- 14ġıyla erişde

ola bāb ıśırġanı içün çam ķabını yumşaķ dögüp ol 15ısırġanuñ üzerine evvel çig bal

süre daħı ol çam ķabuġın üzerine 16eke şifā bula bāb ısırġanı içün žāhir olduġı gibi ķız

oġlan südiyle 17aşuyı ezüp ŧürteler şifā ola bāb ıśırġana mücerrebdür ķabuķını tü-
18kürügile muĥkem gibi idüp bir panbuķ üzerine ķoyup tāze tāze u[ra]lar 19ammā ıssı

śuyıla yoġuralar eger üzmiş daħı olursa fāyide ider
20bāb95 yılancuķ içün Ǿilācı ve boġaz düşen içün 21Ǿilācın bildürür

barmaķda tükürügile ıśladup andan dögülmiş nişādır

[107a]
1baśup çaķ dilücük olduġı yere baśa mücerrebdür bāb şābıla balı 2ķarışdurup şerbet ide

daħı birķaç kerre ġarġara ide müfįddür bāb şābla 3biberi dögüp bir ķamışla çaķ dilicuķ

olduġı yere üfleyeler bāb 4üç dāne fülfüli dögüp Eflāķ duzın ķoyup dilcüge degüreler

şifā bula 5bāb it necisinüñ aķların bulup ve bir miķdār cevz ikisin berāber 6ķarışdurup

bir küçük maśurı yarusından ziyāde doldurup aġzına 7küzküre fi’l-ĥāl gidere bāb it

boķınuñ içinde kemücükler olur ol 8kemügüñ birisin her kim götürse derletme

ħastalıġından emįn ola 9hergiz görmeye bāb bir kimsenüñ boġazına dilcük ense bal

beltesin 10ıssıla depesine ursalar şifā bula bāb dilcük olana yā boġaz düşene 11gögercin

yavrusın boġazlayup fi’l-ĥāl ķarnın yarup ısıcaġıla depesine 12ki bıñıldayıķdur üzerine

253 isfįdācla: metinde استفراجلی 106b/8
254 süreler: metinde süzeler 106b/11
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uralar ve birisin daħı eñsesine uralar 13berk baġlayalar ve muĥkem başını örte ve gögse

ve başa şįşe urmaķ boġaz 14aça bāb lehād ki dilcükdür didügümüz damaġda

muķadderdür ki üzüm dānesi 15gibi olur ipinde boġazı ŧutar dil altından yā ķafādan ķan

alalar ķulaķ- 16larını255 berk çekeler çatıla[ya] merzencūş256 birez servi ķozaġı dögeler
17yumurda śarusıyla ķarışdurup ılıcaķ ile yuyup depesine uralar 18sarımsaķ ŧö[güp]

kūfte gibi eyleyüp iki ucına śaplayalar üstine 19biber ekeler dilcük altına dürteler bir

zamān uzanup dil üzerine 20yatarsa çengālçükle çekeler śınduyla keseler ķararsa

muħāŧara- 21dur bāb ħunāġı bildürür ħunāķ başdan iner bir māddedür ki boġazuñ iki

[107b]
1yanına bile dökülür boġazı şişer yudġuna[maz] ħır ħır ider evvel dil 2altından yā

ķifalden ķan alalar çoķ aķıtmayalar Ǿunnābla mercimek ķaynadup 3śuyına şarāb-ı ŧūt

ezeler257 ısıcaġıla becid ġarġar[a] etdüreler258 şarāb-ı benefsec 4alup ısıcaķ içüreler

ŧaǾāmı bādem ĥarįresi ola şeker ile yā rişt[e] ola bādem 5śüdiyle şekerle boġazına

bādem yaġın yā gül yaġın dürteler tā birķaç gün 6ŧabįǾat anı yumşadınca deşile yā

barmaġıla arķun arķun ķarşu 7ķaldura ne varsa aķa gede bāb tesbįĥ böcegin balla

ķarışdurup 8bir yelek ile dilücük olduġı yere sürseler yaǾnį dürteler müfįddür bāb 9eger

fülfüli dögüp balla ķarışdurup damaġına yapışdursa ħunāķa259 10fāyide ide

bāb96 Ǿavrat ĥāmile olmasınuñ ve olmamasınuñ Ǿilācın 11bildürür ve

bikrligi gedenüñ ve źeker büyüklügin bildürür
bāb Ǿavrat 12Hindį ve şerd yapraġın ve ħurmā260 ķoruġın her birinden buçuġar261

dirhem 13ve misk bir deng dögeler bir beze baġlayalar birez śarp şarāb bir çölmege
14ķoyup ocaķda ķaynadalar ve ķaynarken ol otları içine bıraġa-15lar ķaynadalar tā kim

ķuvveti ol şarāba çıķa baǾdehū süzeler bir şįşeye 16ķoyalar ĥācet vaķtında bir pāre bük

ile Ǿavrat istiǾmāl 17ide hemān bikr gibi ola ve bu Ǿilācuñ ķuvvetinden raĥmüñ ķuvvet-

i cāźibe- 18si muĥkem olur ve süddesi açılur ve istiķāmet birle menį maķāmına 19varur

hemān ol sāǾat ĥāmile olur ve bu Ǿilm esrār-ı iĥkā[m]dandur 20eŧibbā içinde mesŧūrdur

255 ķulaķlarını: metinde ķulaķ ķırlarını 107a/15
256 merzencūş: metinde ferzencūş 107a/16
257 şarāb-ı ŧūt ezeler: metinde شراب طوتھ ازە 107b/3
258 etdüreler: metinde etdürelere 107b/3
259 ħunāķa: metinde: çanaķa 107b/9
260 ħurmā: metinde ġurmā 107b/12
261 buçuġar: metinde buçuķġar 107b/12
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bāb fįl dersin iki dirhem bir Ǿavrat götürse 21yā altına tütüzdürürse şöyle-ki tütüni

fercine gire hergiz Ǿömrinde

[108a]
1ĥāmile olmaya ķıśır ola bāb eger fįlüñ südügini Ǿavrat içse ĥāmile 2ola bāb ķızuñ bikri

zāǿil olsa girü südüginden bala ķatup fercine 3ķoysa yene bikr ola bāb irkek ādem

yetmiş yaşına varınca oġul 4ve ķızı olur Ǿavrat elli yaşına varınca oġul ķızı olur ve

ĥāyża 5Ǿavrat eger āyineye baķsa ŧarantı olur ve eger būstāna girse ķavun 6ŧatsız olur

ve ķavun ķatına varsa ziyān olur bāb bir Ǿavratuñ 7oġlanı olmasa benefşeyi dögüp śuyın

alsun bir fetįl eylesün 8daħı ol benefşe śuyına bandursun ol Ǿavrat fercine ķoysun
9baǾdehū ĥelāliyle cimāǾ ķılsun derĥāl yüklü ola bāb Ǿavrat yüklü 10olmaķ içün śaru

ħıyāruñ toħmın dögeler çirişe duta ve yumurda 11śarusıyla daħı buña ķarışdura Ǿavrat

içe ĥelāliyle yata 12fi’l-ĥāl ĥāmile ola bāb Ǿavrat ĥāmile olmasa bilinmese ki 13erden-

midür yoķsa Ǿavratdan-mıdur pes anı bilme[k]-gerek ŧarįķası oldur ki 14bir pāk çanaķ

içine śu ķoyup ol çanaġuñ içine otura ve şehvetin 15ol śuyuñ üstine döke ol şehvet aġır

olup śuyuñ içine 16dibine inerse Ǿillet Ǿavratdandur erden degüldür ve eger śuyuñ

üstinde 17ķalursa yāħūd śu belürsüz olursa śu gibi śuya ķarışursa 18Ǿillet erdedür bāb

Ǿavrat ĥāmile olmasa Ǿavratdan-mıdur erden-midür bilinmese 19ŧarįķası bir daħı budur

ki erle Ǿavrat bir yumşaķ ķazılmış ŧopraķ 20üstine iki yere başķa başķa birķaç kerre

işeyeler eger erüñ südügi 21tįz ķurursa Ǿillet erden ola eger Ǿavratuñ tįz ķurursa Ǿillet

[108b]
1Ǿavratdan ola pes ķanġısında Ǿillet bulunsa elbette aña tįmār etmek 2lāzımdur tā kim

ol Ǿillet kişiden gede bāb bir ĥāl daħı vardur kim bir 3kişinüñ źekeri küçük ola uzun

Ǿavrata cimāǾ ķılamaz ve eger büyük ola 4Ǿavrat küçük ola hemān ol daħı cimāǾ

ķılamaz şehvet yerine düşmez 5şehvetüñ fāǿidesi tamām ĥācet yerinde ķarār etmez

ĥāmile olmaduġuñ 6vechi daħı budur bāb biber ile śaru kükürdi başķa başķa dögüp
7ayru ayru balla ķarışdurup źekerine ķatı büyük ola zencebįl ve 8Ǿūdü’l-ķahr dārçįnį

her birinden berāber alup dögeler ve żamġ-ı ǾArabį262 śuyıla 9ķarışdurup źekere

dürteler ġāyet büyük ola bāb Ǿavrat-ki küçük ola 10uzun źekerli kişi aña cimāǾ etdükde

menį varur yuķaru iç ķabına ula- 11şur ve anda ķanlu śu gibi olur girü aķar geder

262 żamġ-ı ǾArabį: metinde zamġ-ı ǾArabį 108b/8
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veyāħūd anda kim ķan 12ķarşu yerine ŧüşmez durduġı yeri çürüdür pes ol Ǿavrat yüklü

olmaz 13ve ol źeker oġlanuñ olduġı ħazįneyi ħarāb ider ve baǾżı ħatunlar ol 14ħuśūśda

renc ĥāśıl idüp içinde ķurbaġa gibi cānavardan bir nesneye 15beñzer ve ķarnı daħı şişer

ve beñzi śarusı ve ħastalıġı artar bāb Ǿavrat 16kim semüz ola semüz Ǿavratuñ içini yaġ

baġlanmışdur oġlan ħazįne- 17si ol yaġda ķırılmışdur menįyi ve şehveti ķabūl etmez

pes anuñ gibi 18Ǿavrat cimāǾ vaķtında oynamaġıla ve memelerin ve gögsin vāfir

ovalamaġıla 19fercini źeker ile vāfir sürünüp fi’l-cümle semüz Ǿavrat oynamaġıla
20bulanur cimāǾ etdükde ķarnı ve iç yaġı aşaġısına śarķar oġlan 21ħazįnesi açılur şehvet

yerine varur Ǿavrat yüklü olmaġa eyüdür

[109a]
1bāb yüklü ve emziklü Ǿavratlar ŧaǾāmlaruñ ķoķusından śaķınmaķ gerek 2ve aġır

yükden ve ķalķmaķdan ve sehl nesneden śaķınalar ammā genç o- 3ġlancuķları yavaşça

dutalar ķatı ķorķmayalar ve uyķusuz ķomayalar 4tā oġlancuķlar kendüyi bilince

śaķınalar bāb bir dirhem zaǾferān bir 5Ǿavrat yese bir yıl ol Ǿavratuñ oġlı ķızı olmaya

ve eger bir dirhem 6ķara boyayı bir Ǿavrat yese hergiz doġurmaya bāb Ǿavratı südi
7kesilse az olsa ķıśraķ südin içse südi gele bāb 8eger Ǿavratuñ taķ yüzük daķınsa dāyim

aķan kesile bāb eger Ǿavratlar 9hevālıķla bir dirhem ķaranfil içse yüklü ola

bāb97 siñek ve 10çekirge ve ķarınca ve püre263 ve sıçan ve bit ve ŧoy ve

yılan ve ŧoķlı 11ve cāzūluķ ve gevde[den] ķırmasın defǾini bildürür
bir pāre bezi śarp sirkeyle 12ıśladup evde aśaķosalar siñekler ol evden ķaçmaķġa

başlaya bāb 13devenüñ ķuyruġından bir ķıl alup evde bir aġaca baġlasañ sivrisiñe[k]ler
14ķaçarlar bāb ĥāyıża ħatun ba[ş] açup dur[a] ol ĥįnde ol yere 15ŧolu yaġmaya ayrı yere

gede bāb enār ķabını śuda ķaynadup andan ol 16śuyı bir tarlaya yer yer śaçsalar ķamu

çekirgeler anuñ ķoķusından öle 17bāb eger nār ķabını aśaśan çekirge andan ķaça

mażarrat etmeye bāb 18ķaŧrānı ķarınca delügine ķoyalar artuķ çıķmaya bāb ŧoñuz

derisini 19evde dütüzdürseler siñe[k]ler ķaça bāb eger ayunuñ südini kimmūnla

ķarışdurup 20bir buġda aġacına sürseler andan evüñ ortasına ķosalar püre 21ķamu ol

aġacuñ üstine cemǾ ola bāb mürdesengi yumşaķ

263 püre: metinde pürese 109a/10
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[109b]
1dögüp penįre ķatalar sıçanlar kim yeye öle bāb atuñ ŧırnaġını ġālibā 2bütün ŧırnaķ evüñ

eşigi altına gömeķosalar ol evde sıçanlar ķaça 3bāb ķoyunuñ ödini ĥammāmda gevdeye

dürtseler ķaftanına bür[e] gelmeye bāb 4üzerligi yumşaķ dögüp şįrlaġān yaġı ile

ķaynadup bedene başdan 5ayaġa degin dürteler şöyle-kim hįç bit ķalmaya ķırıla bāb

kimmūn buħūrıla 6ŧütüzdürseler sivrisiñekler ķaça bāb ħardalı ılan inine dökeler ılan
7ķaça bāb şāhendecį śaru helįle dögüp birbirine ķatup śuyıla 8ıślayalar baǾdehū śuyın

śıķup ol śuyıla baş yusalar başınuñ 9bitin ķıra gidere bāb çükündür ķaynadup śuyın

śaçına dürtseler sir- 10kesin ķıra bāb turb toħmın geyecegine tütüzse bit üşmeye bir-
11ķaç yunmış gömlege etse ħalāś ola bāb tūruncı arpa buġday üstine 12üşmeye bāb her

kim oġlan otın evde aśaķosa ılan çıyan 13ve Ǿaķreb ol [eve] girmeye bāb eşek ŧırnaġın

evde tütüzdürseler cemįǾ 14ısırıcı cānavarlar ol evden ķaçalar bāb turbı śıķup śuyın
15içseler her śabāĥ biti olmaya bāb eger ķurduñ kemügin dögüp ķoyun 16aġılınuñ264

çevresine śaçalar ol aġıla ķurt girmeye bāb 17eger demetüñ altına bir miķdār ŧuz

śaçsalar yāħūd ebūcehil ķarpuzın 18śuyıla ķaynadup ol [evüñ] içine śaçsalar cemįǾ

püreler ķaçalar bāb eger 19śıġır ödin ķarınca delügine ķosalar ayruķ gelmeye bāb bir

kimesne 20deve ķanın alnına ayaġına sürse ayruķ yazın eli ayaġı ķoķmaya 21bāb ķoç

boynuzın boncuķ eyleyüp daķınsa hergiz anı püre ıśırmaya

[110a]
1bāb her kim ķara keçinüñ ķanın ol evde gömse püre ol evden ķaça 2bāb eger yılanı

geyes[i] arasında śanduķlar içinde ķosalar güveyi ķıra bāb 3eger yılanuñ śuyıyla

mürekkeb ķarışdurup maĥv olmaya bāb eger yılanuñ yedi 4dirhemin śuyıla ķaynadup

ol [evüñ] içine śaçsalar püreleri ķıra bāb 5eger biti dütüzdürseler ĥaşerāt gede bāb eger

demür dikenin ķaynadup śuyın 6eve śaçsalar püre geder bāb ħardalı ılanlu yere

dütüzdürseler ılanlar gide 7bāb zurunbādı dütsü eyleseler ķarıncalar ķaça ol evden bāb

servinüñ 8ķozaġın dütsü virseler sivrisiñek ķaça gede bāb tanaķayı(?) dögüp 9ŧuzıla

ķarışdurup it ıśırıġına pür ursalar oñulda eger fįl 10boķını sivrisiñek olan yere dütsü

etseler ķaçalar gide bāb 11keçinüñ ŧırnaġını evde dütsü virseler yılanlar ķaça gede bāb

śasaķanuñ 12bir pāre derisin götürseler ol kişiye yılan yaķın gelmeye bāb eger yılan
13derisini esbāb arasına ķosalar güve düşmeye bāb ķaçan arslan 14derisin bir yere

264 aġılınuñ: metinde oġlınuñ 109b/16
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dütüzseñ ol yerde yırtıcı cānavarlar ķalmaya ķaça 15bāb bir pāre arslan derisini bir

śanduġa ķosalar güvesin ķıra 16bāb arslan boķında[n] şarāb-ħōr kişiye içürseler terk

ide bāb 17yaġmur yaġarken śuyı yere degmedin alup bir tāva içine ķoyup ķaynada
18baǾdehū yere ķomadan boş yumurda içine ķoyup bir yere gömeķosañ 19bi-iźni’llāh

diñe bāb incü śaru olsa ŧavuġa yedürse yā ķaza 20bir laĥža dursa andan ol ŧavuġı yā

ķazı boġazlayup ol 21incü ġāyet aķ ola bāb çörek otın śuyı ķaynadup

[110b]
1ol eve śaçalar ne-ķadar pire varsa ķırıla bāb bir evde çoķ sıçan olsa 2ķatır ŧırnaġın otda

dütüzdürseler cemįǾ sıçanlar ķaça eger girü gelürse 3tekrār ide mücerrebdür

bāb98 süciden kesilmek isteyenleri bildürür
4bāb bāġ çubuġın içürseler kendüsi bilmezse süciden kesile bāb 5ķuzġın ķanın şarāba

ķatup bir kimseye içürseler şarābdan kesile bāb bir 6yılan boġazlayup panbuġa alup

śaķlaya şarāb içen ādemüñ sāġarlıġına 7kendü bilmedin ol panbuġı ıśladup içüre her

gün hemān kesile
8bāb99 bir kişi yüksekden yā atdan düşüp aǾżāsı aġrısı anı 9bildürür

bāb bir dāne çig yumurda ķarışdurup tamām içeler ġāyet eyüdür 10śolından ķan işedür

çıķar bāb eger bir yerin aġrıdursa birķaç yumurda- 11nuñ aġını alup ve birez ǾIr[ā]ķį

śābūn yufķaçuķ ŧoġrayalar andan eliyle muĥkem 12çalķayalar merhem gibi ola daħı

birez üstine ol şebi döşeyüp daħı birez ŧaş 13mermer dögüp un gibi idüp daħı bu üstübi

üzerinde olan merhemüñ 14üzerine bir miķdār ekeler daħı ol yaraya yaķu ideler ammā

ol yara 15yā şiş olan yir ne-ķadar büyük ise yaķu daħı ol ķadar büyük 16ġāyet müfįddür

źekerine andan daħı ola aña bu Ǿilācı ideler bāb 17köprücük yā el ayaķ śınsa ķatı265

[d]üşmekden yā nesne doķunmaķdan 18olur eger köprücük śınsa omuz aşaġa düşer ve

el ayaķ śınsa 19ķatı düşmekden ve nesne doķunmaķdan olur Ǿilācı maśŧakį 20çam ķabı

ve demür tuvālı çiriş yuvaladı yumurda aġıyla ķarışdurup 21bir beze dürte köprücügi

yerine çekeler ķoyalar ve ķoltuķ altında yaśduķ

265 ķatı: metinde ķan 110b/17
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[111a]
1ideler ŧurp yaķu üzerine uralar berk ħōş kemend ideler berk baġlayalar 2ve bir dirhem

mūmıyā-ı Hindį içüreler yaġ ile el ayaķ daħı böyle ideler 3ammā anları altı pāre taħta

ile berk baġlayalar eger barmaķları şişer266 ise 4gül yaġı dürteler eger ķatı şişer ise birez

şeşeler ve śoñra ĥammāma gire 5bādem yaġı dürteler eger uvanup zaĥmeti olur ise

yarayı açuķ ķoya- 6lar bāb eger omuz ve dirsek çıķsa267 bilek çıķsa ŧopuķ ve diz çıķsa
7sebebi ķatı düşmekden yā đarbdan olur nişānları eger omuz çıķsa 8eli aġzına varımaz

ve eli aşaġa düşer ķollarınuñ ķuvveti daħı olmaz Ǿilācı 9ĥammāma götüreler ılıcaķ

śuyıla yuyalar baǾdehū beş gün seĥerį çalķoyun 10yaturalar andan iki kişi ķolına yapışa

bir kişi gögsine baśa ve omuzı 11çıķan ŧarafından elini berk çekeler ve ökçe ile depeler

śılaya givüreler 12veyāħūd bilegini bir kişi berk duta bir aġaca berk ŧolayalar ķoltuġı
13altına ķoyalar ve aġacuñ iki yanına berk yapışa ol iki kişi ķolını muĥkem 14çekeler

yerine vara andan yaķu uralar baǾdehū berk baġlayalar omuzına 15varduġı budur ki eli

başına vara aġzına alna ve eger diz çıķsa yeri 16ķovucuķ ķazalar kim diz śıġa ve

yüziķoyu yaturalar ve ayaġına berk 17baśalar kim diz egile ve yerine vara bāb ŧamdan

ve aġaçdan ve atdan 18düşen kimesnelere üç arpa aġırı mūmıyā ezüp içürseler müfįd
19ola bāb eger ķoç derisini yüzüldügi sāǾat alsalar dögülen kimesne 20çıplaķ gevdesine

śarsalar bir gün bir gice dursa şifā bula
21(bāb100) muķavvį ve baġlular Ǿilācın bildürür

bāb her kim keşūrı od

[111b]
1içinde bişürüp yese muķavvį ola maǾcūnü’l-misk yeye muķavvįdür cimāǾ ziyān 2iden

toħme olmaķ ve śovuķ śu içmek ve çoķ ķan almaķ ve kimnūn ve mercimek 3ve ekşi

nesneler ve tįz nesneler ve ŧuzlu nesneler ve marul bunlar cümle cimāǾa 4ziyān ider

ammā cimāǾa nāfiǾ olan ķoyun eti noħūd ile śoġanıla ve 5erişte ve baķla ve semüz

ŧavuķ ve serçe eti ve bilüçler ve südlü birinc 6herįse nįm-pirişde yumurda ve kebāb

bişmiş balıķ ve süd ve yoġurd yeye 7eyüdür bāb bir kimesne baġlu olsa nergis śuyın

ķasuġına dürtse baġı 8açıla bāb bir kişinüñ źekeri baġlu olsa hįç cimāǾ idemese ça-
9ydan üç-dāne balıķ dutup daħı diri iken fi’l-ĥāl bu balıķlaruñ 10aġızlarına işeyüp yene

266 şişer: metinde neşter 111a/3
267 çıķsa: metinde çuķsa 111a/6
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diri iken ol śuya ķoyup derĥāl baġı çözüle 11mücerrebdür çözüle bāb baġlu şeşmek

içün dört dāne ŧutulmaduķ igne 12alup ikisin donınuñ śaġ yanındaki yırtmacuñ iki

yanına śancasın 13ķuşaġı ardına döñeķoya ve hįç donınuñ śol pāçe geye ve śaġ
14pāçesin geymeye ve ŧaşradan içerü girü cimāǾ meşġūl ola mücerrebdür 15bāb śıġıruñ

yā śıġıruñ buzaġısı ŧaşaġın biryān idüp yeye cimāǾ 16ķavį ola bāb şol ĥabdur ki ķaçan

dil altında dürtseler źeker ķāyim ola 17ve çün altından gidereler girü ķarārına vara yene

maśŧakį 1 dirhem ħāliś misk 1 18dirhem ķaranfil 5 dirhem cümlesin dögüp elekden

geçüreler ve zencebįl 19murabbā balıla ĥablar eyleye noħūd gibi ĥablar ola ĥācet

vaķtında birisin 20dili altına ķoya tamām elden leźźet ve ķıvām vire żaǾįf olmaya bāb
21mevįzek ve dārçįnį ve Ǿāķırķarĥā her birinden bir dirhem yumşaķ dögüp

[112a]
1ve śāfį bal ķarışdurup źekerine dürteler cimāǾdan evvel bir sāǾat süre 2andan cimāǾ

ide şol-ķadar leźźet ve ķuvvet vire ki mefǾūlüñ nesi 3varsa fārıġıla vire hergiz anı terk

etmeye bāb cimāǾ dürlü dürlü olur 4ammā in menǾ cimāǾ sürūrı ħūb268 getürür zįrā bu

cimāǾuñ mefǾūlüñ 5muĥabbetini ziyāde ider ve erüñ bedenine ķuvvet ve ķavį eyler ve

ħıffet ĥāśıl 6olur imdi cimāǾ sürūrı didügümüz budur ki arķasıķoy yata 7ve göti altına

bir yaśduķ ķoyalar fāǾil gelüp iki ayaġını omuzına getüre 8ve kendü ayaġınuñ

barmaķların divāra vire ve eliyle omuzın muĥkem duta 9ve kendüye çeke cimāǾ ide

Eflāŧūn eydür bu cimāǾ sürūr[ı] ħūbdur 10ve daħı ziyāde ider göz nūrın arturur ammā

cimāǾ-ı suǾd oldur ki 11mefǾūlüñ ayaġıyla başı bir yere gele bir ŧop gibi ola fāǾil gelüp
12arasına gire mefǾūl hem u[y]luġın kendüye çeke eliyle ŧuta cimāǾ ide- 13sin ġāyet

müfįddür bāb her kimüñ źeker süst olsa iki dirhem 14turb toħmın tereyaġla ķaynadup

andan ol yaġı źekerine dürte 15źekeri ķavį ola bāb her kimüñ źekeri süst olup ķılmaz

olsa 16sarımsaġı yaġla ķarup yeye ve ol yaġdan źekerine sürse 17źekeri ķāyim ola bāb

her kim nergis yaġıyla ķaynadup ol yaġı źekerine 18dürtse ķāyim eyleye ve ŧura bāb

boġanuñ źekerini ķurutsalar un 19gibi eleseler ve rufadan yumurda śarusıyla içseler ve

et ile bişürüp 20bişürüp yeseler cimāǾ etmege be-ġāyet ķuvvet vire bāb cimāǾ vaķtında
21gerekdür ki Ǿavratı arķasıķoy yaturup memelerin ve gögsini vāfir

268 ħūb: metinde çūb 112a/4
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[112b]
1eliyle ova oynaya tā kim Ǿavratuñ ere muĥabbeti ola başladuķda Ǿavratuñ 2fercini

źekeriyle vāfir sürte andan cimāǾa meşġūl ola ve Ǿavrat 3daħı aşaġadan azar azar

ĥareket eyleye ol vaķt iki şehvet birbirine 4ķarışup ve oġlan ol vaķtda raĥme düşe zįrā

ki bunuñ gibi 5cimāǾda oġlan üstine Ǿavrat yüklü ola elbette bāb eger ħorūsuñ 6ŧaşaġın

ķurudup yumşaķ döge daħı zeyt yaġına ķarışdurup 7andan-śoñra źekerine dürte cimāǾ

eyleye ol Ǿavra[t] ol erden artuķ 8ayrulmaya ħorūsuñ ödi daħı buncılayundur bāb

muķavvį şeker Süleymān 9peyġ[ā]mber am. [Ǿaleyhis’s-selām] maǾcūnıdur kim cimāǾ

ķuvvet virmek içün iderdi ġāyet mücerrebdür 10aķ śoġan toħmı ve kebābe269 ķuş dili

ve Ǿūdü’l-ķahr ve saķız ve Hindistān 11ķozı her birinden bir dirhem alup dögeler ve

yumurda śarusıyla ķarışdurup 12bişüreler ķozçaġuz aġırınca yeyeler ol deñlü cimāǾa

mücerrebdür maǾrūfdur 13bāb maǾcūn-ı muķavvį-i celį[l]e ve ketān toħmı berāber ola

ve fülfül bunlaruñ 14yarusınca ola dögeler ele[k]den geçüreler üç arpa ķadarı kefi
15alınmış balıla yoġura ĥācet vaķtında beş dirhem açlar yeye nāfiǾ 16ola İbrāhįm Ĥekįm

eydür şol kişi kim bir yıl içinde bir hefte 17her gün biryān olmış keşūr yeye eger

on ķaravaşı olursa rāżį 18 eylemezse Ǿaceb ola dir zįrā cimāǾ ķuvvetini yavuz arturur

bāb 19her kim cimāǾ ķılmaġa ķādir olmasa iki dirhem turb toħmın yaġıla 20ķaynadup

źekerine dürtse źekerinüñ sustluġın gidere ķuvvetlendüre 21bāb bir kişinüñ Ǿažįm

menfaǾat göre odda nergis ġāyetle bişürüp yeye bāb

[113a]
1her kim eylese elbette270 ol nergis gerekmez271 eger cimāǾ iderken gözi
2nergise dūş olsa baķa fi’l-ĥāl erligi baġlana inzāl olmaya ve eger inzāl 3olıcaķ olursa

gözine ĥalel gele kör ola bāb her kim biberi kükürdi 4dögüp balıla ħalŧ idüp źekerine

dürtse ķatı büyük ide bāb 5bir kişi dilerse272 çoķ cimāǾ ide ol işden ķalmaya gerekdür

ki birķaç 6nesneden perhįz ide evvel sidügi çoķ dutmaķdan ve yabāna çoķ
7yürümekden ve ĥammāmda çoķ durmaķdan ve çoķ at çapmaķdan ve 8örü dururken

cimāǾ etmekden çoķ ķuśmaķdan ve çoķ müshil içmekden 9ve tūrşįler yemekden ve

śuśamış iken ıssı śu içmekden ve tūrşįler 10yemekden bunlar cümlesi źekeri süst eyler

269 kebābe: metinde ketābe 112b/10
270 elbette: metinde elbetde 113a/1
271 gerekmez: metinde كركمند 113a/1
272 dilerse: metinde delürse 113a/5
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şehveti eksildür bāb 11bilgil ki cimāǾ eylemek bahār vaķtında ħōşdur ammā ıssılarda

ve ķış 12śu vaķ[t]larında iĥtirāz etmeler gerekdür ve daħı cimāǾ gündüz etmek efđaldür
13hem şerįǾat hem ŧarįķat hem ĥikmet-i ĥekįmile ve düşenbe ve pencşenbe ādįne-
14lerinden tecemmüd ola şenbe güni yā gicesi cimāǾ ķılsa ħastalıķ 15getürür bāb

ħavlicān meşhūrdur eger bir pāresin aġızda dutsa 16cimāǾ be-ġāyet ķavį eyleye eger bir

dirhemin dögüp buçuķ miŝķāl tāze 17inek südine saçup içeler ammā ac ķarnına içeler

cimāǾı be-ġāyet 18ķavį ider źekeri muĥkem ķıvāma getürür mücerrebdür bāb verd

yaǾnį gül 19döşegi üzerine yatsa cimāǾ yaramazdur ķaŧǾ ider ammā ĥarāreti giderür
20çoķ ishāl ider sįneyi açar

bāb101 defǾ-i derlemek 21ota girmek bildürür
eger bir kişinüñ ayaġı derle[se] ħaŧmį śuyın birle ķına

[113b]
1ķatup ayaġına sürse şifā bula eger şāb śuyın birle yusa hemįn 2gede bāb mersin

yapraġın çoķ terleyen kişinüñ gevdesine sürseler 3derini sākin ide bāb bir kimesne

derlese ki derlemekden bį-ĥużūr 4olsa ķurı gül mersin yapraġın ve māzū ve her

birinden berāber alup dögeler 5elekden geçüreler ve daħı başdan ayaġa degin bunları

sürseler ayruķ 6derlemeye bāb zeyt yaġın gevdeye dürtseler deri menǾ ide ve gevde-
7de yumşaķ ola śovuķ zaĥmetlerin273 gede bāb bir kimesne mayıs ayında 8ota girse ķatı

nāfiǾdür bundan nāfiǾ nesne yoķdur ota girenlerden 9eşidüp yazıldı tecrübe daħı olundı

baǾżılar ĥammāma içinde 10fuçıya gireler baǾżılar oda girerse mayıs ayında bir evüñ

içine 11bir fuçı ĥāżır ideler ŧura daħı źikr olunan otları ķazanda śuyıla 12vāfir ķaynadup

daħı ol otları śuyıla fuçıya ķoyalar ve bir nesne 13ile fuçıyı örteler girüp boġaza degin

yatup vāfir otura 14yanında ıssı śu ĥāżır dura bir kişi ol ıssı śudan birer pāre ķoya
15[döye]bildügi ķadar otura ne-ķadar otursa fāǿide ide ķatı ıssıyla kendüyi 16yaķmaya

otlar ķazanda ķaynaduķdan-śoñra girecek vaķt odı ķazan 17altından gidere birez issiligi

gede ıssıya ķatlanduġı ķadar ıssı ola 18ıssı gerekdür ve otlar bunlardur baǾżı girenlerüñ

taķrįri yazıldı ecell 19ŧıb kitāblarında yazılmadı kelkik otı ķara başlu [pa]padya

feslegen274 20 ki tāze ola ebemgümeci ve ķına yapraġı śu teresi bunlaruñ her
21birinden bir ŧutam yā ikişer ŧutam alup śuyıla ķazanda ķaynadup

273 zaĥmetlerin: metinde zaħmetlerin 113b/7
274 feslegen: metinde فلرسكن 113b/19
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[114a]
1baǾżılar hemān śu teresine girerler baǾżılar dürlü otdan ķorlar pes fuçıya 2girdükde

döşegi ĥāżır gerekdür ve döşek üzerine vāfir275 siñüre yapraġın 3döşeyeler çıķduķda

śovuķdan yelden kendüyi śaķına bir destį ısıcaķ 4[śu] ĥāżır gerekdür başdan aşaġa

dökünüp yuna daħı bir çārşafa 5bürünüp ol yapraġuñ üzerine yata vāfir örteler yata

derleye birķaç 6kerredür geye vāfir yata śoñra ķalķup vāfir geyecek geyine illā śovuķ
7śudan ķatı śaķına hįç içmeye meger aġzı ķuruya ılıcaķ śuyıla benefşe 8şarābı yā erik

śuyı içe bir miķdār ŧavuķ şūrbāsı ĥāżır gerekdür 9ŧavuķ çūrbāsın yeye ol gün perhįz ide

ķatı ten-dürüst ola 10baǾżılar Hıżır-İlyās güninde uralar ŧüşerler ķatı mebād geder dirler

ol 11ota girmek nāfiǾdür

bāb[102] baǾżı Ǿācįn müfįddür ve maġz-ı ĥāra ve ġayrı- 12ya
bāb bir kişi aġarsa gir[ü] civānlıġı yerine gele ve cemįǾ marażları gede 13Ǿaķlı276 ziyāde

ide bevāsiri gidere balġamı kese bırasa cüźāma nāfiǾ 14ola gede ķaz daħı eyüdür geder

aķ fetįl varsa bu edviyeler ikişer dirhem 15ĥablar ide üç yüz altmış ĥab ola yayılana

degin her śabāĥ yeyeler nāfiǾ 16ola śanǾatı budur helįc-i aśfer 26 miŝķāl helįc-i esved

26 miŝķāl emlec 26 miŝķāl 17şūnįze 6 miŝķāl kebābe 6 miŝķāl nār-misk 6 miŝķāl suǾūd

6 miŝķāl 18ķāķūle 6 miŝķāl cerįz(?) 6 miŝķāl [çü]kündür 6 miŝķāl fülfül-i ebyaż 10

miŝķāl dār-ı fülfül 1910 miŝķāl zencebįl 10 miŝķāl besfāyic 10 miŝķāl 10

miŝķāl ĥīrū[n] 10 miŝķāl 20tūt 10 miŝķāl anisun 10 miŝķāl 2 miŝķāl belādur

6 miŝķāl Ǿale’d-devām 21ĥabb-ı şebyār ki başı arıdur yüregi ķuvvetlendürür aħlāŧı

[114b]
1başdan arıdup ishāl ider āsān vechle başı bedeni arıdur ammā şerbet 2vaķtda gerekdür

ki ķış gerekmez śabr-ı usķuŧuri 10 dirhem maśŧakį 10 dirhem ķızıl gül yaġı 310 dirhem

ayru ayru dögüp elekden geçüreler daħı birbirine ķarışdurup 4gülābla yoġuralar

yaranmaġa āsān ola daħı gölgede bir miķdār ķurıdalar 5vaķt-ı ĥācetde gice ile beş on

dānesin yudalar śabāĥ bir miķdār 6śora bāb müferriĥ terkįb-i Sulŧān Selįm Ħānü’l-

merĥūm sulŧānį 71 miŝķāl fersūn 1 miŝķāl Ǿaķırķarĥā 1 miŝķāl zencebįl 10

dirhem dārçįn 10 dirhem 8saķız 10 dirhem günlük 10 dirhem zaǾferān 7 dirhem afyūn

275 vāfir: metinde فرافی 114a/2
276 Ǿaķlı: metinde عقای 114a/13
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6 dirhem Mıśr-ı demāmā 10 [dirhem] 9ķaranfil 10 dirhem fülfül 20 dirhem bādem yaġı

ve Ǿasel iki edviye ķadarı ola 10bāb müferriĥ terkįb-i ĥabb-ı Sulŧān Selįm Ħānü’l-

merĥūm ķaranfil 5 dirhem 11zencebįl 5 dirhem dārçįn 5 dirhem maśŧakį 5 dirhem

günlük 5 dirhem nebāt 12şekeri 10 dirhem nişāsta 5 dirhem zaǾferān 2 dirhem żamķ-ı

ǾArabį dirhem 13afyūn dirhem buyan balı 1 dirhem misk çekirdegi 1 dirhem başķa

başķa dögüp 14gülābla ıśladup ĥablar ideler ķoyulan birbirine ķatup dögse cāyiz- 15dür

ki elekden eleye ķarışdura bāb sarımsaġį maǾcūn budur ġāyet 16nāfiǾ sarımsaķ śanaġ

yaġı 120 Ǿasel 120 ol yaġı ķaynadup śıġır yaġı 17ola tā kim ŝülüŝi gede daħı sarımsaġı

ol yaġda ķarārınca ķaynadup 18daħı çıķarup bir üsküre içinde yoġura baǾdehū kefi

alınmış oġul 19balı ki nįm-ķıvām ola bu sarımsaġı yaġına bir sırçalu ķaba ķoyup 20her

śabāĥ bir ķaşuķ ve ķuşluķda bir ķaşuķ ve öyleyin ve ikindin 21yatılu bir ķaşuķ yeyeler

cemįǾ zaĥmeti ve ķuluncı ve sancuyı ve bil

[115a]
1aġrısını ve beden pāk ider ve śalyar aķduġın ve aġzından ķara śu geldügin 2ve yüzüñ

oynaduġın veyā çizgindügin giderür bāb śanǾat-ı ĥabb-ı ķuķiya 3ayaric-i fayķara 10

dirhem şaĥm-ı ħanžal 3 dirhem saķmuniya 3 dirhem mezįd-i ebyaż 5 dirhem 4usŧamdus

5 dirhem kerefes śuyıyla ĥablar ideler noħūd ķadarı ve yatacaķ vaķt 5dört beş dānesin

yudasın baş marażlarına ġāyet nāfiǾdür 6eger sevdāsı varsa beş dirhem eftimun daħı

ķata müfįddür bāb 7kuĥl ki göze cilā virür küttāb eydür bunı kendü nefsim içün tecrübe
8idüp menfaǾat buldum kuĥl-i Iśfahānį277 dülenmedük encūr 10 dirhem 9misk-i ferd 1

dirhem cemįǾsin yuyup ķurudalar muĥkem dögeler ĥarįr elekden geçüre- 10ler ġāyet

nāfiǾdür bāb tenķıye-i dimāġ içün ġāyet eyüdür bir gice 11yuyup iki gice yeyeler

maǾcūn-ı nev-gülį derler nāfiǾdür balġam ve śafrāyı 12sevdāyı ishāl ider bezįd(?) 6

miŝķāl kerefes 6 [miŝķāl] zencebįl 1 miŝķāl Ǿaķır- 13ķarĥā 1 miŝķāl nār-misk 1 miŝķāl

maĥmūde dirhem bunları dögüp 14yenecek miķdārı Ǿasel ķatup maǾcūn ideler eyüdür

bāb 15şerbet-i dįger müshil-i nāfiǾ ķırķ dāne zerdālū ve ķırķ dāne ma- 16skene erügi ve

yigirmi dāne Ǿunnāb ve sekiz dirhem benefşe bu cümle- 17sin altı-yüz dirhem śuyıla

ķaynadalar tā yüz dirhem ķalınca andan bir 18beze süzeler ve bir miŝķāl rāvend-i Çįnį

dögeler bunuñ içine ezeler 19śabāĥla içseler eyü şerbetdür ishāl ider ve ħūbdur ammā

277 Iśfahānį: metinde Isfaĥānį 115a/8
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yazın 20gerekdür bāb berş-i Ǿayān kebįre cimāǾa muķavvįdür ve ħūbdur 21ammā menįyi

ziyāde ider śusuzluġı keser ve beñzi ķızardur mālįħūlyāyı giderür

[115b]
1nāzleyi sākin ider aķ fülfül 40 dirhem behmen278 20 dirhem anisun 20 dirhem zaǾferān
212 dirhem būzįdān 8 dirhem ferfiyūn 1 dirhem sūrıncān 2 dirhem şaķāķul 5 dirhem
3sünbül dirhem bir Ǿūdü’l-ķahr miŝķāl bir balıla maǾcūn idüp afyūnı 4ufaķ doġrayup

bala ķarşu ķurudalar andan dögeler baǾżılar giceden 5sehlce gülābıla ıśladurlar śabāĥ

havānda279 ezerler daħı ķıvāma gelmiş 6muĥkem balıla ķarışdurup bāb güvāriş-i ķāǿil

ki defǾ-i melāldür maǾdeye 7Ǿažįm ķuvvet virür balġamı keser sevdāya śafrāyı defǾ

ider dimāġı açar 8ve fāsid yelleri taĥlįl ider ve baş dimāġ nāzlesin defǾ ider 9ve cimāǾa

Ǿažįm fāǿide ide şöyle-kim ne-ķadar etse żaǾįf olmaz 10daħı fāǿidesi çoķdur günlük 4

dirhem ķāķūle 4 dirhem besbāse 4 dirhem 11fülfül 8 dirhem zencebįl 8 dirhem sünbül

8 dirhem Ǿanber 1 dirhem Ǿūd-ı Hindį 1 dirhem 12zaǾferān dirhem bir maśŧakį 2 dirhem

ŧögüp ince elekden geçüreler daħı kefi alınmış 13balıla nįm-ķıvām vire baǾdehū bunları

ķarışdurup bir miŝķāl yeye Ǿacāyib 14göre bāb maǾcūn-ı zencebįl ki müfįddür bil

aġrısına ve śovuķ olmasına 15ve selesü’l-bevli keser ve endām đarbların giderür ne

deñlü Ǿillet varısa 16giderür istiǾmāl oluna śınanmışdur hemān edviyelerüñ eyüsin

almaķ gerekdür 17zencebįl 25 dirhem aġarmış bādem 25 dirhem ķaranfil 4 dirhem

dārçįn 4 dirhem maśŧakį 186 dirhem şehdāne günlük 5 dirhem zaǾferān 1 dirhem

cemįǾsin dögüp 19elekden geçüreler üç edviye ķadarı Ǿasel ķıvām virüp çıķarup 20bu

edviyeleri ķarışdurup bir dirhem yā daħı ziyāde istiǾmāl ide 21gökse iki dirhem yeye

bāb ķara çörek otı ve sināmekį ve zencebįl

[116a]
1her birinden berāber dögüp ķarışdurup her śabāĥ śıĥĥat-i beden içün 2ekl oluna ĥadįŝ-

i resūldür am. [Ǿaleyhis’s-selām] şerbet eyyāmlarında istiǾmāl oluna bāb 3balġam

zaĥmeti içün nāfiǾdür sināmekį 12 dirhem çörek otı 4 dirhem yüzerlik 46 dirhem

bādem içi ķabı başķa dögüp saĥķ idüp Ǿasel ile ħalŧ 5idüp maǾcūn ideler her śabāĥ

aħşam yeyeler bāb cevāriş-i müferriĥ 6budur zencebįl 5 ķırfa 5 cevz-i bevvā 5 besbāse

278 behmen: metinde بدمنح 115b/1
279 havānda: metinde ħavānda 115b/5
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5 dār-ı fülfül 5 anisun 5 her 7birinden beşer dirhem alup saĥķ idüp yā cevāriş maǾcūn

ideler 8şeker ile yeyeler bāb nisyān içün ķaranfil 30 dirhem aķ günlük 930 dirhem

üzerlik toħmı 30 dirhem alup ayru ayru dögeler daħı birbirine 10ķatup her śabāĥ üçer

dirhem yeye unutsaķlıġı gede bāb 11ıŧrāfįl-i śaġįr maǾdeyi ķavį eyler buħārı dimāġa

çıķmaġa ķomaz 12źihni śāfį eyler ve unutsaķlıġı giderür siñirleri ķavį eyler śovuķdan
13olan dimāġuñ balġamį marażlarına müfįddür taĥlįl ider genç ķocaldur 14gözi ķara

eyler bevāsir [re]nci[n]e Ǿažįm fāǿide ide ve beñzi ħōş eyler 15terkįb budur śaru helįle

ķabı kābilį ķabı yaǾnį tere helįle nįm-kū[f]t[e] 16ŧögülmiş ola belįle ve emlec yumşaķ

dögülmiş ola ve elekden 17eleyeler her birinden onar dirhem ve beş dirhem eftimun

evvel bādem yaġıyla 18ķaralıġın gidereler üç edviye ķadarı bal eliyle maǾcūn eyleyeler
19çįnį ĥoķķada ķoyalar yā gümiş ĥoķķada ķoyalar dükeli maǾcūnları 20böyle etmek

gerek yigirmi oldur ki müshil içün maǾcūn ola 21gündüz istiǾmāl ideler ve şerbeti beş

dirhem yılına degin ķuvveti getmez

[116b]
1eger arpa içinde ŧutarlarsa üç yıla degin fāǿidesi getmez bāb maǾcūn-ı 2nān budur

müferriĥdür ŧaǾām hażm280 ider bedenüñ żaǾ[f]ın gidere nisyānı 3keser cimāǾa ķuvvet

virür menį muĥkem ider buħārı ķaŧǾ ider imtilāyı 4giderür seyyiāt-ı siĥri giderür sidük

yolın arıdur ve feraĥ virür terkįb 5budur besbāse 1 dirhem ħavlincān 5 dirhem başķa

başķa dögüp ħalŧ ideler 6üç edviye ķadarı kefi alınmış bal eliyle maǾcūn idüp birer

miķdār 7istiǾmāl ideler bāb eftimun ķoyu balġamları giderür fālice rencine 8ki endām

sustluġıdur ve laķve rencine ki yüz göz ve aġız egilmesidür 9ve śarǾa rencine kim

olmaķdur ve mālįħūlyā ki bir delülükdür281 bunlaruñ 10cemįǾsine müfįddür

istiǾmāl olunsa cemįǾ bu marażları defǾ ider darı 11beş dirhem beze yayup ısfanaħ

şūrbāsıyla bişürüp yeyeler veyāħūd 12bile ķaynadup ol südi yeyeler ħu[ś]ūśā ķoca

kişiye ķatı muvāfıķdur sevdāyı 13balġamı sürer yili giderür ıślāĥı keŝįre iledür bādām

yaġıyladur bāb 14bu maǾcūn-ı ekber yetmiş iki dürlü derde devādur her kim bunuñla

mülāzemet 15etse Ǿömri yüz yıla yetişürse hįç Ǿömrinde renc görmeye ve saķalı
16aġarmaya ve ġāyetle müfįddür bu maǾcūnuñ ħāśıyyeti ķatı Ĥekįm Cālįnūs 17ve

Ĥekįm Eflādūn ve Buķrāt ve erte ŧabįbler bu maǾcūna maǾcūn-ı ekber 18diyü ad

280 hażm: metinde hažm 116b/2
281 delülükdür: metinde derlülükdür 116b/9
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ķomışdur ġāyet aǾlā maǾcūndur mücerrebātında terkįb budur 19cevz ħardal 20 miŝķāl

aķ fülfül 10 miŝķāl Ǿūdü’l-ķahr 10 miŝķāl ķaranfil 2010 miŝķāl şaķāķul 10 miŝķāl Ǿaķır

10 miŝķāl helįc 10 miŝķāl Ǿūdü’ś-śa[l]įb 10 miŝķāl 21sünbül-i Hindį 10 miŝķāl behmen-

i aĥmer 10 miŝķāl 10 miŝķāl kene-i ebyaż 10 dirhem

[117a]
1reyĥān 1 dirhem kerefes toħm[ı] 10 dirhem tarħūn 10 dirhem śoġan toħm[ı] 10 dirhem

turb 2toħm[ı] 10 [dirhem] çörek otı 1 dirhem cemįǾsin muĥkem dögüp elekden

geçüreler daħı 3ķaynadup kefin alup andan ocaķdan endürüp birez ŧura ķatı 4issiligi

getdükden śoñra bu edviyeleri ķarışdurup bir sırçalu ķaba 5ķoyalar her gice her śabāĥ

yeye bir ķoz ķadarı yeyeler ġāyet müfįddür 6bāb ayaric-i fayķara maśŧakį 2 dirhem

zaǾferān 2 dirhem sünbül 3 dirhem 7gül 2 dirhem asarun 2 dirhem selįme 2 dirhem

dārçįnį 2 dirhem śabr-ı usķuŧuri 8mecmūǾın dögeler eleyeler kerefes śuyıyla yāħūd

çig282 balıla ĥablar 9ideler gice ile birķaç dāne yudalar üç gice istiǾmāl ideler 10çoķ

gerekmez birķaç gün geçdükden-śoñrad[a] ise girü yeye boġazında 11ekşiden perhįz

ide nisyānı gidere baş marażlarına çoķ menfaǾat 12ider fāyidesi çoķdur hem nāfiǾdür

bāb müferriĥ cevāriş

282 çig: metinde çilig 117a/8
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[117b]
1zencebįl 10 dirhem dārçįnį 10 [dirhem] ķaranfil 10 dirhem dār-ı fülfül 10 dirhem Ǿūd-

ı Hindį 5 dirhem 2ķāķūle dirhem beş muĥkem dögüp şekerle cevāriş ideler dilerlerse
3maǾcūn ideler bāb maǾcūn-ı usķūf283 śafrāyı balġamı sürer ider 4saķmuniya terįd

şerbet miŝķāl fülfül ķāķūle üçer miŝķāl zencebįl dārçįnį 5emlec ķaranfil besbāse cevz-

i bevvā ikişer miŝķāl avuç bunlar ķadarı ķıvāma 6gelmiş Ǿaselile ķarışdurup şerbeti altı

dirhemdür eyü nāfiǾdür bāb 7ķara helįle helįle murabbāsı dimāġa yavlaķ ķuvvet virür

ve nāzleyi 8[a]çar ve saķalı geç aġardur ķum içine kerme ķoyalar ķarşu üzerine 9ılıcaķ

śu dökeler beş gün dura girü çıķaralar girü ķoyalar on gün 10ŧura daħı çıķaralar yuyalar

her bir dānesi erik gibi olur baǾdehū 11bal şerbetiyle od üzerine arķun arķun ķaynadalar

śoñra ķıvāma 12gele ve ķıvāma gelmiş balla ķarışduralar ammā evvel nāsı pekledür

laŧįf 13olur eyü[dü]r bāb murabbā-ı284 zencebįl murabbāsı285 şehvet ziyāde ider
14muķavvįdür ve gözden yaş endügine nāfiǾdü[r] daħı çoķ fāǿideleri va- 15rdur ve

balġamı keser zencebįl yigirmi gün śu içinde ķoyalar andan çıķara 16baş şerbetle arķun

arķun ķaynadalar ġalįž olıcaķ tamām olur 17istiǾmāl ideler bāb murabbā-ı286 şaķāķul

murabbāsı287 şehvet arturur 18cimāǾa ķuvvet budur şaķāķulı arıdalar yigirmi dirhem

ola ve yigirmi 19gün śu içinde ķoyalar andan bal şerbetiyle ķaynadalar pişincek

çıķaralar 20ġayrı bal zaǾferānla ķıvāma getüreler içine ķatalar ķarışduralar 21ve ıssı

otlardan dārçįnį kebābe besbāse ķatalar ġāyet ħūb olur

[118a]
1bāb ĥabb-ı cimāǾ ĥabb-ı cāmiǾ śafrāyı balġamı sevdāyı sürer dimāġda olan 2ħılŧları

çeker arıdur baġra fāǿide ide ķulaķ śaġırlıġın açar ısıdalar 3müfįddür bedeninde baş

barda olduġın giderür hem eyüdür ayaric 410 dirhem śaru helįle 10 dirhem çekirdegi

çıķmış ve ķara helįle çekirdegi çıķmış 57 dirhem bunları dögüp ılıcaķ śuyıla ĥablar

ideler şerbeti iki dirhem 6ol gice yudalar bāb ĥabb-ı ķuķiya gevdeden ġalįž ħılŧları sürer
7ve göze cilā virür daħı çoķ fāǿidesi vardur śabr-ı suķuŧur beş dirhem 8maśŧakį beş

dirhem şaĥm-ı ħa[n]žal iki dirhem saķmuniya iki dirhem bunları dögüp 9kerefes

283 usķūf: metinde usķūn 117b/3
284 murabbā: metinde ķurabba 117b/13
285 murabbāsı: metinde ķurabbası 117b/13
286 murabbā: metinde ķurabba 117b/17
287 murabbāsı: metinde ķurabbası 117b/17
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śuyıyla ĥablar ideler şerbeti iki ola gice ile yudalar bāb 10ĥab nāfiǾdür sevdāyı sürer

uyuzı gicigi arıdur śaru helįle ve 11kābilį ve ķara helįle ve śabr-ı suķuŧuri bir dirhem

saķmuniya buçuķ deng 12muķl bir deng şāhterecį toħmı bir dirhem cemįǾsin dögeler

girü şāhterecį 13śuyıyla ĥab ideler bāb maŧbūħ-ı eftimun sevdāyı sürer sevdādan
14olmış ne-ķadar Ǿillet varsa defǾ ider ķara helįle ve kābilį śaru helįle 15ve emlec

arınmış ola her birinden beş dirhem lisānü’ŝ-ŝevr besfāyic nįm-kūft[e] 16[dö]gülmiş

bādrencbūye usŧamdus her birinden dörder dirhem terįd iki dirhem 17şāhendecį yedi

dirhem erik yigirmi dāne çekirdegi çıķmış ķızıl üzüm 18on dirhem bunları ŧört rıŧl

śuyıla ķaynadalar yarusı ķala 19eftimun alup ketān bezinden bir torvaya ķoyalar evvel

bir śuyıla 20yuyalar bir śuyıla ķaynadalar bir yemiş ķala süzeler yigirmi dirhem ħıyār-
21şenber balını ķata bir dirhem ġārįķūnla yoġuralar bu şerbet içinde

[118b]
1ezeler içeler müfįddür bāb maǾcūn-ı berāy-ı nisyān bu maǾcūn unutsaķlıġı giderür
2źihni ve zįrekligi arturur ve maķ[Ǿ]adı cigeri ķavį ider ve beñzi ķızar[d]ur eski ö-
3ksürügi ve cümle sancuları ŧaġıdur ve bil aġrısını śoġuķdan288 ola gider[ür] ve cimāǾ
4ķuvvetin arturur ve ŧaǾāmı hażm289 ider gevde semürdür ve dil aġırlıġın giderür 5ve

ınçķıruġı290 giderür göz nūrını ķatı rūşen eyler cümle śovuķdan olmış- 6ları giderür ve

endāmı ditreyen yerise bir sāǾat sākin eyler ammā her 7śabāĥ fınduķ ķadarı acla yeye

tā bir hefteye degin yeye ol maǾcūn 8budur zencebįl 10 dirhem fülfül 15 dirhem

ķaranfil 15 dirhem sünbül 5 dirhem şaŧra[n]c-ı Hindį 5 9dirhem Ǿaķırķarĥā 15 dirhem

cevz 10 dirhem zaǾferān 1 dirhem belādur 10 dirhem lisānü’-10l-Ǿaśāfir291 5 dirhem

günlük 5 dirhem bu edviyeleri muĥkem dögüp kefi alınmış 11bal ile ķıvāma gele

maǾcūn ideler vaķt-ı ĥācetde istiǾmāl ideler bāb 12terkįb-i sufūf ki göze cilā virür ve

balġamı giderür ve ķulaġuñ süddesini 13açar aġız śuyın defǾ ider ve dişlerinüñ dibine

ķuvvet virür ve maǾdenüñ 14yelin defǾ ider ve nisyānı giderür terkįb budur ķaranfil 10

dirhem aķ günlük 1510 dirhem şeker 6 dirhem her birini ayru dögeler elekden geçüreler

üç dirhem 16şerbet ideler bāb terkįb-i nāfiǾdür sināmekį 5 dirhem çörek otı 5 dirhem
17yüzerlik toħmı 5 dirhem maśŧakį 5 dirhem şeker 5 dirhem muĥkem dögüp maǾcūn

288 śoġuķdan: metinde حوعقدن 118b/3
289 hażm: metinde hažm 118b/4
290 ınçķıruġı: metinde ıncuġı 118b/5
291 lisānü’l-Ǿaśāfir: metinde lisānü’l-Ǿafāśir 118b/10
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18idüp yeyeler śabāĥla bāb terkįb-i balġam içün zaǾferān 3 dirhem 19sünbül 3 dirhem

dārçįn 3 dirhem seleme 3 dirhem maśŧakį 3 dirhem Ǿūd-ı belesān 203 dirhem ĥabb-ı

belesān 3 dirhem asarun 3 dirhem dār-ı fülfül 3 dirhem śabr-ı suķuŧuri 21207 dirhem

Ǿasel 114 dirhem bunları ĥab ideler daħı Ǿasele bir miķdār

[119a]
1ķıvām vireler 114 ħalŧ ideler sırçalu ķaba ķoyup istiǾmāl ideler bāb 2maǾcūnü’n-necāĥ

sevdāyı balġamı ishāl ider ķara helįle ve belį[l]e ve emlec her 3birinden onar dirhem

besfāyic yunulmışın yumşaķ dögeler ve eftimun 4dögülmiş ola bādem yaġıyla ovulmış

ve usŧamdus ve terįd her birinden 5beşer dirhem bunları dögüp eleyeler yenecek ķadarı

kefi alınmış balıla 6maǾcūn ideler şerbeti beş dirhemden degindür bāb maǾcūn-ı şifā

eski 7baş aġrısına ki śoġuķdan ve yarım baş aġrısına ve cemįǾ siñirler 8aġrısına ki

śovuķdan olan [ne] deñlü zaĥmet varısa ŧaġıdur ve 9balġamı giderür ve maǾdeye

ķuvvet virür ve ķalbe ķuvvet virür selesü’l-bevli 10giderür ķuśmaġı giderür ve zįrek

ider ve ħafaķānı ve ķavuķdaġı 11zaĥmeti giderür raĥm ħastalıġın ve cimāǾa ķuvvet

virür göz nūrın 12arturur bevāsir ķaŧǾ ider aħlāŧı zāyil ider terkįb budur fülfül 5 dirhem
13dārçįn 8 dirhem zurunbāt 7 dirhem maśŧakį 14 dirhem ķaranfil 5 dirhem besbāse 7

dirhem 14Ǿaķır[ķar]ĥā 4 dirhem cevz-i bevvā 14 dirhem zaǾferān 9 dirhem zerneb 4

dirhem ķāķūle 7 [dirhem] 15kebābe 8 dirhem Ǿasel iki eczā ķadarı ola ķıvāma getüre

bāb maǾcūn-ı 16felāsife bu maǾcūn mādde açar ve źihni arturur ve unutsa[ķ]lıġı giderür
17nefes yolın açar yelleri sürer şehveti arturur źekeri ķavį 18eyler bögür sancusın

giderür bendekşeler sızısın giderür ve dişleri 19berk ider bu maǾcūna māddetü’l-

ĥayāt292 dirler budur belįc emlec fülfül 20dār-ı fülfül şayŧarac zencebįl dārçįn

zirā[ve]nd onar dirhem ola bunları 21dögeler ve yüz çekirdegi çıķmış ķızıl üzüm ile

dögüp yoġura-

[119b]
1lar ve iki eczā ķadarı ķıvāma gelmiş bal ķarışdurup bir ķoz deñlü yeyeler 2baǾżı yedi

dirhem rāzyāne toħmı daħı ķatalar ħūb nāfiǾ ola bāb misk 3ķalbi ķavį ider ve bahādur

ider ve ħavfı giderür pes maǾcūnlar ķatılsa 4yeseler bu fāǿideler ider nāfiǾdür bāb ķurś-

ı kāfūrį ħafaķāna 5yürek na[Ǿ]sesine ĥāśśa vebāya ve ŧāǾūn çıķarana içüreler 6ġāyet

292 māddetü’l-ĥayāt: metinde māddetü’l-mebāŧ 119a/19
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eyüdür ŧebāş[į]r ħıyār toħmı toħmekān ķızıl aķ śandal beşer dirhem 7dögeler bir arpa

aġırı ķatalar alma śuyıyla yoġuralar ķurślar ideler her 8bir ķurśı iki miŝķāl gül śuyıyla

ezeler içeler ġāyet eyüdür bāb maǾcūn-ı 9sene bu maǾcūna maǾcūnü’l-mülūk dirler şol

sebebden kim ǾArab ve ǾAcem pādişāhı 10çoķ istiǾmāl iderlerdi her kim bu maǾcūnı

çoķ istiǾmāl eylese yetmiş 11yıla degin saķalı aġarmaya ve Ǿillet-i bevāśıra ve bahaķa

ve nāśūra müfįddür 12ve nisyānı giderür helįle-i esved 38 miŝķāl emlec 38 miŝķāl

şūnįze 34 miŝķāl ķaranfil 1322 miŝķāl uşaķ 24 miŝķāl dār-ı fülfül 23 miŝķāl zencebįl

22 miŝķāl mū[mı]yā 22 miŝķāl 14kebābe 6 miŝķāl Ǿasel-i belādur 6 miŝķāl fānįd293 2

miŝķāl meźkūr e[d]viyeleri yumşaķ 15dögüp tencerede erideler andan bu edviyeleri

ķatup yoġuralar ħamįr 16gibi ola baǾdehū ķurślar ideler ķurś iki miŝķāl bir buçuķ deng

ola her 17śabāĥ bir ķurśı yeyeler tamāmca bu maǾcūnı istiǾmāl ideler yaş ve śoġuķ
18ekşi nesnelerden perhįz ideler ġāyetle nāfiǾdür bāb maǾcūn-ı 19ıŧrāfįl eftimun nāfiǾdür

cemįǾ emrāża sevdāvįden ve hem ādemi giç 20ķocaldur ve saçı saķalı geç aġardur ve

hem ħāśları çoķdur śanǾatı 21budur ki helįle ve kābile ve belįle ve emle her birinden

onar dirhem

[120a]
1sināmekį ve eftimun ve terįd her birinden beşer dirhem şayŧarac-ı Hindį üç 2dirhem

bu mecmūǾın dögeler eleye kefi alınmış Ǿasel ile yoġuralar bir 3miŝķāl istiǾmāl ideler

baǾżılar eydür helįc ķatı dögülse ħāśıyyeti 4geder bāb maǾcūn-ı güçlebüken murabbā

teǿlįf-i Ĥekįm YaǾķūb merĥūm 5maġfūr Sulŧān Meĥemmed bunı istiǾmāl iderdi

müferriĥdür hem muķavvįdür 6ve beñzi ħūb ider ve ķulunca bil aġrısına ve nıķrį[s]e

ve ġayrıya nāfiǾdür 7likin yedügi gün ekşi nesne yemeye ve edviyelerüñ eyüsin almaķ
8gerekdür ki fāǿidesi ola ġāyet eyü güçlebükeni yüzer dirhem miķdārı 9alup üç dört

defǾa tāze inek südine bıraġup ķaynadalar 10zehri gidüp ķabı śoyulduķdan-śoñra içini

alup havānda saĥķ idüp 11elekden eleyeler baǾdehū terkįb budur asarun 10 dirhem

zencebįl 15 dirhem cevz 10 [dirhem] anisun 15 [dirhem] 12Ǿūd-ı belesān 15 [dirhem]

dārçįn 8 [dirhem] besbāse 8 dirhem ķaranfil 5 dirhem maśŧakį 5 dirhem 13cemįǾsin

muĥkem ŧögeler daħı üç eczā deñlü kefi alınmış balıla maǾcūn ideler 14daħı istiǾmāl

ideler dimişlerdür ki eftimun māyil olan kimesne bu maǾcūn 15istiǾmāl eylese afyūndan

kese bāb maǾcūn-ı Ǿayānį ħūb berşdür 16fülfül 10 dirhem beźrü’l-benc-i sefįd 10

293 fānįd: metinde fānįye 119b/14
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[dirhem] zaǾferān 10 dirhem Ǿaķırķarĥā 10 dirhem dār-ı fülfül 10 [dirhem] 17Ǿasel 300

[dirhem] ķāķūle 10 dirhem afyūn 10 [dirhem] kerefes toħmı 5 [dirhem] ħavlincān 10

[dirhem] şeb 10 [dirhem] bu eczāları 18saĥķ idüp elekden eleyüp andan birbirine ķatup

Ǿasel ķıvām 19virüp birez śoġumaya başladuķda bu eczālar ħalŧ ideler bāb maǾcūn-ı
20usŧamdus maǾcūn ħāśıyyeti cemįǾ emrāża dimāġa yarar sekte 21ve fālice ve śarǾa ve

mālįħūlyāya ve raǾşe ve göz nūrın ve dimāġuñ

[120b]
1süddelerine ve zükāma ve suǾāle bu cemįǾ emrāża müfįddür śanǾat budur ki 2hemān

çiçegin alalar yapraġı gerekdür ki dibi gerekmez ve çiçek miķdārı eyü bal 3ķatalar

havālar ıssı olduġı vaķt güneşe ķoyalar on beş gün ŧura on 4beş günden-śoñra bir edviye

ķadarı gir[ü] bal ķatalar girü on beş gün- 5den śoñra bu edviye dura ķaķa ķarışduralar

tām üç gün defǾ[a] böyle 6ideler ki bal ķatması üç edviye ķadarı ola güneşde ŧurması

ķırķ 7beş gün ola baǾdehū istiǾmāl ideler ammā evvel balı ķor üzerinde 8sehlce ķıvāma

getüre andan usŧamdus ķarışdurup daħı yegdür hemān 9çiçegüñ yapraġı gerekdür

başdan bulalar bāb śaru kü[kü]rdile pilesteyi294 10dögüp maǾcūn etseler daħı źekerine

dürtseler Ǿacāyib büyük ola bāb 11baǾżı eŧibbā eydür aśl köpük şekeri böylece ideler

bir aġzı büyük 12şįşe midür çįnį-midür alup içine bir pāre gül üstine birez şeker çoķ
13cehele tā ĥoķķa ŧolınca baǾdehū bir bez ile aġzını muĥkem baġlayalar ķırķ 14gün

güneşde dura

bāb103 geyeçege yaķ fulān bulaşsa ve saķal 15boyaķın bildürür
bāb ketān bezine yaġ bulaşsa sirke dürtesin 16andan śābūnla yuyasın yāħūd evvel

tūrunc śuyın sürüp andan 17śābūnla yuya gide eger ķaftana ķaŧrān bulaşsa bir tāze śuda

germ 18eyleyesin süresin urasın baǾdehū śābūnla ıssı śuyıla 19yuya pāk ola eger ķaftana

mürekkeb bulaşsa uşnānı ķaynadup 20andan śuyıla yuya gide bāb eger tūrunc śuyın

eski sirkeyle ķaftan 21lekesine sürseler ve güneşe ķoyup śoñra bildürür meŝelā pāy[į]z

günlerinde

[121a]
1gök māzūları bir [ba]ķır ķaba ķoyalar ve yer içinde ķoz aġacınuñ kökin 2kesüp bu

baķır içine ķoyalar üstini bir çanaġıla ķapayup muĥkem ŧopraġıla 3örteler andan ķırķ

294 pilesteyi: metinde پلسبی 120b/9
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gün tamām ŧura ol günden-śoñra sevād gelüp ol 4māzūları ĥal olur andan ol śuyı saķala

dürtseler yatduķdan-śoñra 5erte yuyalar ve ĥammāma varup saķalın yusa sekiz ay

muĥkem ider mücerrebdür 6bāb dįger saķal boyasın içün mücerrebdür meŝelā reyĥān

çiçegin gelincik 7yigirmi beş dirhem şįrlaġān yaġı seksen dirhem kelepir bir içi sırçalu
8çölmege ķoyup terse göme ķırķ gün ŧura her yedi günde üstine 9ġāyet ıssı śu śaçalar

şöyle tersi ķaza ķırķ tamām olduķdan-śoñra 10çıķarup ĥammām faraşına baġla bir ıssı

ħalvet içinde ola iki 11ayaġı altına kiremit ķoyalar ve bu çölmege içine ħāyaların295

śoķa śaķına 12ki źekeri degmeye üç sāǾat miķdārı ŧura tā ki aña bu yaġ 13siñe saķalı

siyāh ola şöyle aķ ķıl dibinde ķara çıķa mücerrebdür 14bāb bir kumāşuñ üstine zeyt

yaġı yā şįrlaġān yaġı dökülse 15aķ neft süre uralar gede

bāb104 iĥtiķān bildürür
ĥuķne-i leyyine 16yaǾnį yumşaķ ĥuķne ki ŧabįǾatı telyįn eyleye pāzū yapraġı śuyın
17yüz yigirmi dirhem miķdārı ola süzeler ve ikileyin yigirmi dirhem 18şeker üzerine

süreler altı dirhem ŧatlu bādem yaġını ķatup ısıcaġıla 19ĥuķne ideler bāb iĥtiķān

baǾżılar eydür śabāĥla ac ķarnına olmaķ 20maķ[b]ūldür ol gāv-zebānı śuyına şeker

ķatup içe baǾdehū iĥtiķān 21ide baǾdehū bir iki sāǾatden śoñra ŧavuķ şūrbāsı yese

üzerine

[121b]
1benefşe şarābı yā limon şarābı kebįr içe śu içmeye ķatı żarardur bāb 2bu ĥuķne bil

aġrısına ve ruŧūbete nāfiǾdür çörek otı otuz dirhem 3dögeler ķaynadalar andan süzeler

sehlce ŧuz ķata ŧöküneler bāb bu ĥuķne 4sersām rencine ve ķatı ĥarārete ve iç ķabżına296

eyüdür sibistān zerdālū 5Ǿunnāb yigirmişer dāne benefşe bir avuç ħaŧmį ebemgümeci

yapraġı ķaynada- 6lar süzeler bir dirhem būre on dirhem şeker on dirhem zeyt

ķaynadalar 7ŧöküneler bāb ĥuķneyi Ǿasel ķoymaķ gerekdür ishāli ķavį ider 8bāb ĥuķne

ve ŧaǾāma ki śovuķ ŧaǾām ola ŧuz ķoymaķ eyüdür 9ķara ŧuz balġamı ve śafrāyı ishāl

ider yalama ŧuz sevdāyı ishāl ider 10Hind ŧuzı śaru śu ishāl ider ve yelleri ŧaġıdur ve içi

yumşadur 11ve balġamı giderür ve ķalbi ķavį ider ve aġrıya fāǿide ider ve ŧaǾāmı

iştihāsı 12getürür nāfiǾ

295 ħāyaların: metinde ħayāların 121a/11
296 ķabżına: metinde ķabażına 121b/4
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bāb106 verem içün ve aña beñzer zaĥmetleri bildürür
13eşek südin veremi olup deşilen kimesneye içürseler nāfiǾ ola 14bāb verem içün

penįrden saĥķ idüp içinde olan veremi gede 15bāb aǾżāda verem çıķsa aña çıban dirler

gökçe gibi çıķar ķızıl 16olur śancı ve ısıtması olur Ǿilācı evvel baseliķ ŧamarından ķan
17alalar ve üzerine muĥallil yaķular uralar tā kim ŧola ve ekşi ħamįr ve 18gögercin dersi

sırça būre ve belūt keli bunları dögeler bal 19ile ķarışdurup ve śaġ yaġı ķatalar üzerine

uralar bir gice 20dura ve eger deşilmezse vaķtında şend(?) ile yumşaķ yerinden 21açalar

ve hem baseliķun uralar ve eger aġzı delük olursa

[122a]
1i[ri]ñi az [a]ķarsa ħaŧmį yapraġın ve siñirlü yapraġın ve labuda yapraġın 2cemǾ idüp

śuyıla ķaynadalar ve süzüp havānda dögeler merhem gibi 3ola andan şeker ve Şām

śābūnı ķatalar ve gül yaġı ķata birķaç kez uralar 4açup arıda çirkįn gidere andan

merhem-i baseliķun ura yā merhem-i 5Mıśrį uralar et ŧolınca degin baǾdehū zerŧūd

ekeler tā ħōş olınca 6degin ħalāś ola bāb aǾżāda cerāĥat olsa bir dirhemden büyük 7olur

ve yumrı olur ıssı olur el ŧarafumuz ķızıl olur sebebi ħılŧ- 8lar müteǾaffin olmaķdan

olur ekŝerį bendekşeler yanında olur müşkil 9rencdür Ǿilāc-ı evvel gevde ŧamarından

ķan alalar ve içini maŧbūħ-ı helįk 10işledeler aş virmeyeler laŧįf ġıdālar vireler cevz297

encįr ıśladup 11ŧögüp merhem gibi ħaŧmį ve ketān toħmı boy toħmı arpa unı benefşe

ve bābū[n]ec 12ve Ǿaśfūr çiçegi bunları uşaķ birle dögüp ķarışduralar yumurda
13śarusıyla günde iki kez uralar buçuķ ılıcaķ śuyıla yuyalar tā kim ŧola 14neşter ile

açalar ķurı fetįl śoķalar üzerine ķıruŧi uralar 15bendekşe ķatındaysa berk baġlayalar ve

merhem ve fetįl ola śoķmayalar 16çirişi yumurda śarusıyla yoġurup bezle dün yanıya

uralar aġzını 17açuķ ķoyalar ve ĥammāmdan śaķınalar ve ġuśśalandurmayalar ıssı ŧutup
18zaĥmet olur bāb aǾżāda remek(?) bir Ǿilletdür ki çıķar büyük olur 19ķızıl olur sıraca

gibi göyünmiş ħılŧlardan olur köknar ķozaġı 20gibi usun olur evvel ķan alalar içini

işledeler heft-mįve 21demürhindį ile andan śoñra ŧılālar uralar ŧaġıla gide eger

297 cevz: metinde cevāz 122a/10
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[122b]
1üç dört günden ŧaġılmazsa ekşi ħamįr ve gögercin boķı ve būre 2Şām298 śābūnı ve bal

ve gül yaġı yumurdasıyla ķarışduralar ılıcaķ299 śuyıla 3yuyalar ŧılā300 uralar tā kim

yumşada andan neşter ile çizüp fetįl 4uralar ħōş üzerine fetįl ura etlü aş ve yemiş aślā

virmeyeler ħalāś 5ola bāb sel[Ǿ]a dirler bir Ǿillet vardur ki [e]ñsede çıbanlar gibi olur

aķar 6ve elde ve ayaķda olur sebebi bir māddedür ki dimāġdan iner nişānı 7ķara gibi

olur delük delük olup iriñi aķar Ǿilācı evvel her delügine 8tįz şāf śoķalar azruķ üzerine

murdār eşek uralar tā [a]çılınca 9eger açuķ olur ķurś-ı zernįħ ekeler nā-ħōr etler arıda

şāb süreler 10şeker ŧökeler tā kim kemüge degin uralar yā merhem-i zencār uralar

ardınca andan 11hemt-i zerūr ekeler üzerine merhem-i ķıruŧiyi uralar eger kemükde

çürük 12et yā irin ħaŧā etdiyse ķır [e]ncįr ile arıdalar ŧört yanına merhem 13uralar

ortasına uladı ķoya ve içini maŧbūħ-ı fākihe ve demürhind- 14üyle müleyyin ideler ve

etlü aş virmeyeler ve yemişlerden nār ve ayva vire- 15ler eger i[ri]ñi aķmazsa kāsnį

dögüp balıla ķarışdurup vireler nāfiǾ 16ola bāb çiñil dirler bürüm olur deriñe ķandan

ĥāśıl olur nişānı 17aya deñlü olur ķızıl olur ŧoķunamaz sancar çoġı sereyān üstinde olur
18Ǿilācı baseliķ301 ŧamarından ķan alalar etlü ŧaǾām virmeyeler mercimekle 19Ǿunnāb

bişürüp sirkeyle yeye śu yerine şarāb-ı nįlūfer yā şarāb-ı 20Ǿunnāb içe bāb dāǿü’l-fįl

dirler bir ayaġına iner sebebi ħılŧ ķan 21dökülmekden vāķiǾ olur nişānı bir ayaġından

bir ayaġı büyük olur

[123a]
1teni renginden aġarmaz Ǿilācı evvel baseliķ ŧamarından ķan alalar yā baldırdan
2ĥacāmat çekeler vireler [yarı]m gün iki dirhem ŧırfıl yeye buçuķ dirhem günlük 3ve

buçuķ dirhem zencebįl ile śabr muķl aķaķıya serv[i] ķozı ve çiriş ve maśŧakį 4ve günlük

ve demür tuvālı bunları dögeler balıķ yemiyle yoġuralar ve bir 5beze ŧürteler dizden

ayaġa degin śaralar muĥkem ŧura beş gün 6yā on gün ŧura eger getmezse baldırından

üç yerde ķaz ayaġı dögün 7uralar bāb bir kimesnenüñ a[vu]cı aġyası ve beñzi śaru olsa
8ve gözi śaru śaru olsa bögürtlen302 [di]bini ķaynada içe şifā 9bula bāb bir kimesnenüñ

298 Şām: metinde şāh 122b/2
299 ılıcaķ: metinde olıcaķ 122b/2
300 ŧılā: metinde طای 122b/3
301 baseliķ: metinde baseliķun 122b/18
302 bögürtlen: metinde bögrilen 123a/8
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źekerine murdārlıķ ula[ş]sa sebebi Ǿavratdan 10yā murdārlıķdan olur nişānı uçuķ

ķabarçuķ gibi çıķa[r] gicir 11açılur büyür Ǿilācı evvel çıķanda kendü südügiyle yuya

üzerine 12sirke merhemi süre eger açılup baş olursa rāsuħt ŧögeler śarp 13sirkeyle

ķaynadup şöyle ki sirke gede yada daşıyla dögeler un 14gibi idüp ekeler ammā śudan

śaķınalar śu doķunmaya ve eger çoķdan 15olmış olursa ħōreye zernįħ murdārın303 ve

çürügin ola andan 16palayla Ǿanzarūt uralar tā kim gelüp eti ŧola andan merhem-i

baseliķun 17yā merhem-i Mıśrį uralar ol Ǿavratuñ ħūnı ķanından alup süreler 18bāb

ĥabbü’l-Frenc ki Frenk uyuzı içün mücerrebdür jįve maśŧakį 5 19zencefre 5 Ǿaķırķarĥā

5 afyūn 1 Ǿasel-i muśaffā 2 evvel jįveyi bir iki aġaç ķadeĥ 20ķoyasın ve bir miķdār śu

ķoyasın ve [bir] miķdār zeyt yaġı ķoya 21baǾdehū bir śoġanuñ depesin kesüp saçaġın

elüñe alup bu jįveyi

[123b]
1yapça yapça sürüp öldüresin ve mezdekį ŧökesin ve Ǿaķırķar- 2ĥāyı ŧökesin ammā

bunlardan evvel afyūn bir miķdār śuyıla ıśladasın 3ŧura ve Ǿasele ocaķda nįm-ķıvām

viresin daħı ocaķda çıķarup 4birez śüresin ķatı daħı śürmeye baǾdehū bu eczāları ķoyup

muĥkem 5ķarışdurup alışdurasın daħı yigirmi bir yuvalaķ idesin gice 6birin śabāĥ ikisin

yudasın daħı ekşi ŧaǾāmlardan ve cimāǾdan 7ve śovuķdan śaķınasın ve ķaz gibi ve balıķ

vesāyir muħālif ŧaǾāmlardan 8ĥaźer idesin şifā ola inşāǿallāhu teǾālā śınanmışdur ve

mücerrebünā
9bāb107 sıraca Ǿilācın bildürür

sıraca içün güni çiçegin āsumānį 10re[n]glü ola güneşe ķarşu döner tā gün ŧolaşınca

anuñ erkegi dişisi 11olur erkegi bir dip olur dişisinüñ dibi birķaç çatal olur er- 12kegin

erkek sıraca içün dişin dişi sıraca içün śabāĥ 13gün ŧoġaŧururken varup ol kişinüñ

yanına dibin ķazalar daħı 14keseler birer dāne ķara üzüm geçüreler eyideler ki ne vaķtın

bunuñ 15dipleri ķurursa fulānuñ sıracası böyle ķurusun deyeler ammā 16bismi’llāhi’r-

raĥmani’r-raĥįm deye ķazup kese śınanmışdur 17be-fermān-ı Ħudā bāb dįger sıraca

endāma mücerrebdür

303 murdārın: metinde murādın 123a/15
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[124a]

bāb108 9śoġuķ geçmiş ādemüñ Ǿilācın bildürür
yāħūd śoġuķ śu 10içüp304 zaĥmetlerse ısıcaķ ĥammāma varup geyecegin çıķarup
11hemān günlük ile ve bezriyūnla(?) ķoşup ķatı ıssı ħalvet yere otura 12gāh arķası

üzerine yata muĥkem derleye daħı śu ķoymaya hemān 13so[yu]nup ġayrı göñlek geyüp

çıķa ammā śovuķ śu içmeye śaķına ħalāś 14ola mücerrebdür dįger bir ādeme śovuķ

geçse bir miķdār ķaynamış ıssı süd 15içüp örtünüp yatup derleye şifā bula bāb bir

kimesne śovuķ 16śu içse şöyle-ki yürege inse dökülse sancu eylese zaĥmet 17getürse

yemekden kesilse olsa anisun kimnūn ve 18kerefes ve rāzyāne bunları cemǾ

idüp ķaynadalar bir pāre şeker daħı 19ķatalar acla śabāĥ içeler ve śu istedükce bunı içe

ħōş müfįddür 20bāb bir kimesneye śovuķ geçse aǾżāsı ŧutulup ħasta olsa 21ĥammāma

varup daħı śu ķoyunmadın dört beş dāne yumurda ķabıyla bile

304 içüp: metinde içür 124a/10
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[124b]
1pāreleyüp bir ŧās içinde çalķasa baǾdehū boynından yumurdayı aşaġa 2cemįǾ aǾżāsına

süre boynına ve üzerine dögülmiş vāfir Eflāķ 3ŧuzı eke daħı otura vāfir derleye baǾdehū

yunup çıķa śovuķdan 4śaķına bāb bir kimesne śovuķ geçüp baǾżı yeri aġrısa aǾżāsını
5ĥammāma varup cemįǾ gevdesine çig bal süre elekden geçmiş kimnūnı 6vāfir eke daħı

derleyebildügi ķadar otura daħı yunup çıķa śoñra 7śovuķdan śaķına ol305 aǾżāsından

śızı gede bāb śovuķ geçüp 8aǾżāsı dutulsa veremi yoġısa aǾżāyı dāyim306 ovalar307 ıssı

yaġla 9zeyt yaġı ve zanbaķ yaġı gibi ve papadya yaġı gibi ve ne ki bunlara beñzer
10varsa dāyim gevdeyi bunlar ile yaġlaya308 nāfiǾ ola bāb Ǿūdü’l-ķahr 11yumşaķ dögüp

baǾdehū zeyt ķatup śovuķ geçmiş aǾżāya ĥammāmda 12süreler derleye ķatı müfįddür

bāb109 mekān ve mesken ve şehr ve 13geyecekler ve şehr tedbįrin ve śu

aĥvālini bildürür
bāb her kim yüksek 14ola anuñ havāsı eyü ola ve her bir kim ılıçaķ ola havā ziyān feraĥ
15idemeye anuñ buħārı yaramaz ola ol havāda nefes virüp almaķ yaramazdur 16ve bir

yer ki bir yanı ŧaġ ola ve bir ŧarafı deñiz ola ol yerüñ havāsı ter 17ola ve yaġmur çoķ

yaġa eger ol yerüñ ŧopraġı ķurı olup berk 18olursa ve ŧaġı ŧaşlu olursa yā ŧaş olursa

mażarratı ola 19ve eger ŧopraķ olursa yiri daħı gevşek olursa ol havānuñ terligi 20ķatı

ziyān-kār ola bāb ve daħı yurdlayanuñ ki mizācı ıssı ola 21Ǿufūnetleri çoķ ola ħuśūśā

meskeni daħı çuķur ola ve eger bu

[125a]
1ĥāliyle boryaz ŧarafı dutulmış olsa ve deñiz ķıble ŧarafında olsa 2anuñ gibi yerde envāǾ

ħastalıķlar ve ŧāǾūn ol şehrde çoķ 3ola bāb ve daħı bir mesken ki şūrįde ola yā kükürd309

maǾdeni 4ve neft maǾdeni yanında ola veyā yazlu310 veyā ķışlu yer arasında ola 5ol

yerüñ havāsı iǾtidāl üzre ola ve daħı şu meskenler ki ŧaġlar 6üstinde ola ħuśūśā ol ŧaġ

mesken ŧoġuşına ķarşu ola 7anuñ havāsı eyü ola ve ādemleri ķuvvetlü ola ve Ǿömri

uzun ve ķatı 8varlu ola ve bir mesken ki arı ŧopraķ ola daġ deñiz andan ıraġ 9ola anuñ

havāsı ħōş muǾtedil ola ve bir şehr ki anuñ nihādı 10yaramaz ķonulmış ve bir kimesne

305 ol: metinde ola 124b/7
306 dāyim: metinde ŧāyim 124b/8
307 ovalar: metinde uralar 124b/8
308 yaġlaya: metinde yaġıyla 124b/10
309 kükürd: metinde kükürde 125a/3
310 yazlu: metinde sazlu 125a/4
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dilese ki kendü evini ve meskenini eyü 11nihādla ķoya gerekdür ki evi ide ve

hep evlerüñ ķapusın gün 12ŧoġuşına ķarşu ide ve şimāl ŧarafın açuķ ķoya ve böyle ide

ki 13evüñ içine güneşüñ şafāġ[ı] gire ve evüñ saķfını yüksek ide ve 14ķapuların büyücek

ide bāb arı yunmazın biz geyinmek tenini aruķladur 15ve deriyi ķatı ider yumşaķ don

geymek teni yumşadur ve nāzik ider 16ebrişim ketāndan ıssıdur ketān bezi panbuķ

bezinden śovuķdur ve kür-17klüsün evvel bahār ve ħazān vaķtlarında sanca bile

ķaķsam geyile 18deñiz śuyına girmek yunmaķ aǾżāları ditreyene ve fālice ve çıbanları
19olanlara ve ısıtma olana ve nıķrį[s]e balġamdan ola bunlara ġāyetdür 20ve eger ŧatlu

śuya ŧuz ķatup ķaynadalar veyā güneşde ķoyalar ŧura 21deñiz śuyına girmek ķadar

fāǿidesi ola ve kükürdlü śulara girmek

[125b]
1bögreginde ve ķavuġında yarası olan kişiye müfįddür ve uyuza ve gicige 2ve ısıtmaya

ve fālice ve balġamį ve sevdāyį Ǿilletlere müfįddür ve eger altmış dirhem 3kükürdi bir

beze baġlayup ve on sekiz vaķıyye śuyıla ķaynadalar her vaķıyye- 4si dört yüz dirhem

birez miķdār eksilince andan śoñra sürüp 5kükürdlü śuyuñ fāǿidesin vire bāb

dāyim içi içmek ishāl getürür 6bāb bulanuķ śu içmek ķavuķda bögrekde ŧaş bitürür bāb

ılıcaķ śu 7içmek maķǾadda süst eyler ve göñül döndürür ve ŧaǾāmı maǾde üzerine
8getürür bāb ķatı ıśśı śu maǾdeyi ve ķulunclu kişiye müfįddür ve yelleri 9ŧaġıdur ve

yılan śarmalduġı gidere ve maǾdeyi yur ve nāzleye ve mālįħūlyāya 10ve göz aġrısına

müfįddür bāb śovuķ śu kim muǾtedil ola cemįǾ śaġlara 11yarar ıssı maǾdeye güvāriş

yerine olur ıssı yürege śovuķ havā yerine olur 12ve buħārı dimāġda ŧondurur likin bir

kişinüñ bişmek māddesi ola ziyān 13eyler bāb ırmaķ śuyıyla ķuyu śuyın ikisin bir yerde

içmeyeler bāb 14yaramaz śular ıślāĥa getürmek budur ki yaramaz śuyı ŧopraħla

ķarışdurup 15çalķayalar ve ķaynadalar ve süzmeyeler ol daħı va[r]dur ġalįž śuları

şarābla 16veyā śoġanla içeler ve şūr śuları sirkeyle içeler dimişlerdür ki cemįǾ 17muħālif

śulara tiryāķ śoġandur ħāśśa kim sirkeyle ķavrulmış tūrşį 18ola ve daħı şol yerde kim

śu az ola ve r[ū]zgārı ķatı ıssı ola 19śuyı sirkeyle ķarışdurup içeler śuśalıġı gide bāb

çoķ şarāb 20içmek her gāh çoķ çoķ içseler ķurudur ki şarāb içmek ortasında 21münācātla

helāk ola zįrā tįzcek ķanla ķarışıķ hep endāmlaruñ ŧamarları
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[126a]
1ciger gibi öyken gibi yürek gibi ŧolu olur derĥāl helāk olur bāb 2bednusuñ ķarnında

bulunan ŧaş baķla miķdārıdur eger śuya bıraķsalar 3śudan içseler śusuzluġı giderür bāb

śularuñ eyüsi yaġmur śuyıdur 4ħu[ś]ūśā ki yay faślında ola ammā yıldırımlı ve yellü

bulutlardan olan 5yaġmur śuyı yaramazdur āvāza ve gögse yaramazdur ķar ve ŧolu śuyı

yaramaz- 6dur ve ŧurur śular daħı yaramazdur içmemek gerek ŧalaķ istisķā 7verem ve

bevāsir ĥāśıl ider ve demür maǾdenine uġrayan śular içi ķavį 8ider ve maǾde sustluġın

giderür ve çabaġ ziyāde ider buz śuyı siñir 9aġrısına ve veremlere yaramazdur ammā

[i]shāl getürür maǾde muĥkem ider 10ammā daħı żararları çoķdur bāb bulanuķ śu içmek

ķavuķda ŧaş 11bitürür gerekdür ki üzerine yaġlu nesneler ve ĥelvālar yeyeler bāb ĥa-
12reketden śoñra ve śulu yemişler yedükden-śoñra ve cimāǾdan-śoñra ve ĥammāmdan
13çıķup śu içmek ve śovuķ nesne içmek yavuzdur bāb ĥareket eylemek 14tedbįr budur

ki ĥareket şol vaķt ideler ki ġıdā tamām ola hażm311 olmış 15ola pes ol vaķt iǾtidālile

ĥareket eylemek bedeni ħafįf eyler iştihāyı 16açar ve beñzi ķızıl eyler ammā çoķ

ĥareket eylemek ziyāndur ķuvveti sāķıŧ 17eyler aǾżāyı ħafįf eyler ve daħı dāyim oturup

ĥareket etmemek balġamı 18arturur yaramazdur ve daħı ķorķmaķ ve ġuśśalenmek

gevdeyi śovıdur bāb 19çoķ uyumaķ ķatı żarardur bedeni dimāġı ŝaķįl eyler Ǿaķlı becid
20ve ŧaǾām312 hażm313 etmez ve gündüz uyķusı yavuzdur beñzi śarardur 21ķılanı künd

ider ve daħı enez ider kāhil ider ve nāzleyi ve balġamı

[126b]
1arturur iştihāyı keser ve źihni künd ider ammā bir kişi gündüz uyumaķ 2Ǿādet idinse

veyā ġayrı nesneyi Ǿādet idinse bir kezden terk etmek 3gerekdür belki tedrįcle terk

etmek gerekdür bāb ĥammāma girmek uyuzı 4giderür ve çıbana müfįddür ve uyķu

getürür ve unutsa[ķ]lıġı gidere ammā aǾżānuñ 5ve dükelisin żaǾįf eyler ve süst eyler

şişi cerāĥatlardan açar 6śovuġa ve toħme ziyān ider ve ĥammāmda çoķ oturmaķ ġaşy

getürür 7ve ħafaķān getürür ve göñli ġuśśalu eyler cimāǾ ve ŧaǾām iştihāsın keser 8ve

yerden çıķan ıssı śulara girmek fażalātı taĥlįl314 ider balġamı ezer 9uyuzı gicigi giderür

ve kötürümlüge müfįddür bāb ĥammāmuñ eyüsi oldur ki 10bünyād eksi ve içi giñ ola

311 hażm: metinde hažm 126a/14
312 ŧaǾām: metinde ŧaǾm 126a/20
313 hażm: metinde hažm 126a/20
314 taĥlįl: metinde taħlįl 126b/8
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ve ķubbesi yüksek ola ve śuyı muǾtedil 11ola ne acla ne ŧoķla girmeye miyāne gire

derleyinceye otura derlemek 12derinüñ altındaġı Ǿilletleri çıķarur ve ĥammāmdan çıķan

śovuķ śu içmeye 13ķatı żarardur315 birķaç uvaķdan yeye baǾdehū bir iki ķadeĥ316 şarāb-

ı śandal ve 14şarāb-ı ħummāż içe daħı bir iki sāǾat uyuya mizācı müstaķįm ola ve

baǾdehū kükürd317 15pįrlere müfįddür likin yigitlere oġlancuķlara yaramazdur bāb

uyķusız- 16lıķ dimāġ ħuşkluġından olur beden süst olur ve yedügi ŧaǾām 17semüz

gevdesinüñ fiǾli bir dürlü daħı olur beñzi śararur ifrāŧ 18delülüge delālet ider bāb cimāǾ

ŧaǾām maǾdede hażm318 olduķdan-śoñra 19ideler müdām şehvet ķavį ve menį ķatı çoķ

olıncaya etmeyeler eyü cimāǾuñ 20Ǿalāmeti oldur ki cimāǾdan śoñra ħıffet ĥāśıl ola

uyķu gele 21göñli feraĥ ola ġuśśa ķaķımaġı sevdāyį fāsid fikrleri zāyil

[127a]
1eyler ammā ĥācet olmayıcaķ cimāǾ etmek yaramazdur baş çizginmek göz
2ķararmaķ319 gevde ŝaķįl olmaķ ve ħāya şişmek ve diz ve bil aġrısın 3getürür ve çoķ

cimāǾ etmek ķuvveti sāķıŧ ider ve yüregi żaǾįf eyler 4ħafaķān getürür ķaşı kirpügi az

eyler ve daħı acla yā śusuzla yā ŧo- 5ķla yā ĥammām içinde yā ķan almaķdan yā müshil

içmekden yā ķatı ķuśmaķdan 6śoñra yā būy yā ifşā geldükde yā arķası ĥācet olup cimāǾ

etmek 7yavuzdur ĥaźer etmek gerekdür ve ķarı Ǿavrat ve küçük ķızcuġaza yā 8çoķ

zamāndan cimāǾ [o]lmamış Ǿavrata yā śayru Ǿavrata yā ķıśır Ǿavrata 9yā beñzi ķızıl

oġlana yā çirkįn Ǿavrata yā göñli istemedügi kimseye 10cimāǾ etmek yaramazdur żaǾįf

eyler ve ĥāyıż Ǿavrata yā loĥuśa cimāǾ etmek 11yavuzdur ĥaźer ide ve ol cimāǾdan

ŧoġan oġlan mecnūndur ve cimāǾda 12Ǿavrat erüñ üstine çıķmaķ muħāŧaradur saķınmaķ

gerek ve calķ 13urmaķ yavuzdur erligi żaǾįf ve ġuśśa arturur

bāb110 baǾżı eşribeler320 14ve müŝelleŝleri bildürür
bāb sikencübįl-i sāde śafrāvį kişiye nāfiǾdür 15süddelerin açar śusuzluġı giderür meŝelā

birez şekeri istedügi ķadar 16çoķ veyā dāne ise bir tencereye ķoyup birez üzerine eyü

sirke 17ķoyup ķarışdura ve birez cülāb ķatalar yāħūd śu ķatalar ķarışduralar 18ķaynadup

315 żarardur: metinde zarardur 126b/13
316 ķadeĥ: metinde ķadāĥ 126b/13
317 kükürd: metinde kükürde 126b/14
318 hażm: metinde hažm 126b/18
319 ķararmaķ: metinde ķararumaķ 127a/2
320 eşribeler: metinde اشلربلر 127a/13
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kefin alalar ve odı321 ķatı idemeyeler ķarışdu[rup] dadın göreler 19ĥācet olursa daħı

sirke ķatalar eger eyü ise ķıvāma getüreler andan 20çıķarup śaġlayalar baǾżı balġamį

kişide Ǿasel ile bişüreler her kişiye 21mizācına göre kimine ekşi ideler ve kimine mizāca

göre kimine ekşi

[127b]
1ideler ve kimine sirkeyi az ķoya ķatı ekşi olmaya eger śu yerine gāv-zebān 2śuyın

ķatup bişürseler sevdāyı ekşide ġāyet müfįddür ħuśūśā ki 3śafrādan göyünmiş

sevdālarla daħı sirkeye vezn ķoya[ma]duġumuza322 sebeb 4oldur ki sirke dürlü dürlü

olur tįz olur yumşaķ olur eyle olsa 5veznle ķoymaķ rast gelmez böyle darı bişürmek

āsāndur 6bāb şarāb-ı limon ıssı ve żaǾįf maǾdelü kişiye muvāfıķdur ķuśmaġıla
7ve ĥarārete müfįddür meŝelā üç yüz dirhem şekeri ezüp yumurdayı aġın 8ķatup Ǿādet

üzre kefin alup pāk ideler andan ķıvāma getürüp 9cevāriş ķıvāmına gele baǾdehū elli

dirhem süzülmiş limon śuyın bu ķıvāma 10gelmiş şeker azacuķ od üzerinde yap yap

yedüreler eger birez gülāb ol 11şeker ile ķaynadup ķıvāma getürürlerse323 revādur

yürege ziyāde vire ve 12limon śuyın şekere yedürürken kömür odı üzerinde āzer324

ideler şöyle 13kim ķaynamaya śuyı yoķ olup havāya gide şarāb-ı limon ķıvāma gele

baǾdehū 14endüreler ĥācet vaķtında on beş ķadarı ezüp içüreler ammā eksi ķına- 15laruñ

pişürmek śaķınalar oda çaldurmayalar kömür üzerinde bişüreler 16baķır ķapda

bişüreler ve şarāb-ı limondan eyü aķ mükerrer şeker gerekdür bāb 17māǿü’l-Ǿasel bāb

māǿü’l-Ǿasel budur ki bir vaķıyye eyü śaġ Ǿasel beş vaķıyye 18śuyıla ķaynadup kefin

alalar ve birez dögülmiş [d]ārçįn ve anisun ve rāzyāne 19beze ķoyup balla ķaynadalar

ħūb nefǾi ola merŧūb325 kişiye bir meflūceye 20ve balġamı çoķ kişiye müfįddür istiǾmāl

ide bāb ħıffet-i cülāb beyānıdur 21yüz dirhem şeker üç yüz dirhem gülāb ķaynadalar

kefin alup ķıvāma getüreler

321 odı: metinde اواوی 127a/18
322 ķoyamaduġumıza: metinde ķoyaduġumıza 127b/3
323 getürürlerse: metinde getürelerse 127b/11
324 āzer: metinde azar 127b/12
325 merŧūb: metinde berŧūb 127b/19
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[128a]
1baǾdehū śovuķ śuyıla ezüp içeler müfįddür bir dürlü cülāb daħı budur 2evvel şekeri

bir miķdār śuyıla ezüp ķaynadalar ķıvāma gele üç şeker 3ķadarı śu ķoyalar andan

ķıvāma getüreler bāb şarāb-ı mersin budur 4birķaç dürlü bişer ishāle ögürüge ve ķan

gidene ve zaħįr ki Türkįçe zōr 5dirler bunlara müfįddür ve maǾdeye ve yürege ķuvvet

virür śusuzluġın giderür 6ve müferriĥdür şerbetler içinde śanǾatlu şarāb-ı mersindür

hem ŧatluluġı 7var hem ŧatluluġı sebebine öksürüge müfįddür kekriligi ishāl keser ve

meŝāneye 8nefǾi vardur şerbetlerde hįç şerbet yoķdur ki ishālle326 öksürüge 9müfįd ola

ala mersin şarāb[ı] ve ħaşħāş şarābıdur meŝelā mersin şarābı 10budur mersin

yemişinden elli dirhem alup nįm-kūft[e] ŧögüp śuyıla ıśladup 11baǾdehū ķaynadalar

bişüreler andan muĥkem bizden süzeler iki dirhem şeker 12ķatalar ķıvāma getüreler

şerbeti on beş dirhem istiǾmāl oluna bāb 13Yūsufįyye dirler bir müŝel[leŝ]dür bir dürlü

müŝel[leŝ]dür üç çölmek bişürüp süzülmiş 14çölmek śu ķatup ķaynadalar üç baħşdan

ikisin ki niçeye dek eger dįger 15bir miķdār ıssı eyler daħı ķata bu śuyı tįzrek gidere

müŝelleŝden bu laŧįflerüñ 16olur ĥażret-i Ebū Yūsuf içün rađ. [rađıyallāhu anhu]

eylemişlerdür iki çölmek śuyı 17üç çölmek şįreye ķatıcaķ dükeli şįrecügin dutar

anuñçun-kim ekŝerį 18şįredür eger aķ üzümüñ şįresi daħı yegdür eger hįç ıssı otlar

ķatılmazsa 19ķocaya daħı yegdür yarar ola ala baǾżı maǾįdesi kişiye ķış güninde 20ıssı

ķatmaķ yeg ola saķızlu küpe śaķlarsa eyü ola ve aġzın 21açuķ ķomayalar ķoķusı

çıķmaya bal cülābın saķızlu küpde ķoyıcaķ

[128b]
1kim [bir]ķaç gün dura ħamįr gibi olur fāǿide eyler ŧaǾāmı hażm327 ider eger ıssı otlar
2ķatalar yegrek ola iki çölmek bal cülābına bir çölmek şįre ķatalar ve ĥamel 3ķatalar

ķaynadup śoñra çıķarup bir ķaba ķoyalar istiǾmāl ideler ħūb 4ider menfaǾati ola uyķu

getüre Ǿilācı yemek hażm328 itdüre bāb iştihā 5getürür ve sidük yolın işledür ve ķatı

śovuķ śayruluķlara nefǾi vardur śanǾat 6budur bir ölçek bal iki ölçek śu ķarışduralar

kim üç baħşdan bir baħşı 7ķala andan endüreler köpügin alalar maśŧakį ķaranfil dārçįn

zaǾferān 8ķararınca dögüp śoñ ķaynamasında bala ķata baǾdehū çıķarup bir küpçüge
9ķoyalar gerek olduķça üsküreye ķoyup śovuķ śuyıla ezeler cülāb 10ile ķata içeler ve

326 ishālle: metinde اسھال لله 128a/8
327 metinde: hažm 128b/1
328 metinde: hažm 128b/4
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ķoca kişiler mizācına muvāfıķdur bāb müŝelleŝ budur 11ŧatlu üzümüñ şįresin alup

süzeler pāk ola birez ħardala ķata 12baǾżılar hįç ħardal ķomazlar şįre iken kim müŝelleŝ

ķatmaya ŧura müŝelleŝ ideler 13ocaķda ķazan içinde şol-ķadar ķaynaya üç baħşından

bir baħşı ķala andan 14śoñra yigirmi elüden bir elüsince güci yeten şeker ķatalar güci

yetmeyen bal 15ķata tekrār ķaynadalar tā kim ķıvāma gele andan sırça küpe ķoyalar

ŧura 16ĥācet vaķtında bir ķaşuġıla üç ķaşuķ śu ķatalar ezüp içeler gülābla 17daħı ķata

süci menfaǾatdur yegrek ola daħı menfaǾat isterlerse maśŧakį 18zaǾferān sünbül

zencebįl cevz-i bevvā ķaranfil Ǿūd-ı Hindį her birinden 19birer dirhem dögeler beze

baġlayalar ķaynada bıraġalar ķaynamaya ķazanı otdan 20endüreler ol bezi içine soķalar

ķarışduralar edviyenüñ ķuvveti anda 21ķala ķoca kişiye bunuñ fāǿidesi çoķdur bāb

muħardal ħūb

[129a]
1nāfiǾdür Ǿale’l-ħuśūś ki ķocaya ġāyet nāfiǾdür muĥkem süzülmiş şįre 2küpe ķoyalar

andan ħardalı yumşaķ dögeler bir beze baġlayalar kim büyük 3giñ bez ola ol şįre ile

ħardalı birķaç kerre ovalar güci şįre çıķa 4ol bezüñ içine bir ŧaş ķoyalar ki bata ol bezi

aśaķoyalar köpük 5ortasında ŧura ol ħardalı şįre içinde birķaç kez ovala kim 6ħardaluñ

güci çıķa şįreye ve ol ķaynayup köpügin bıraķmaz muħardal 7olur bu ķara üzüm

śuyından az ķuvvetdür azmaz bāb şarāb-ı rāsen 8ki anduz şarābıdur żīķu’n-nefese ve

aġulu cānavar śoķduġına müfįddür ve 9ĥayżı yürüdür ġuśśayı giderür ve yelleri ŧaġıdur

ve nefes feraĥ329 eyleye ve yürege 10ķuvvet vire ve süddeleri açar mālįħūlyāya ve yan

başı aġrısına fāǿide 11ide ammā çoķ istiǾmāl etmeyeler gāh gāh içeler eger śıķup śuyın

şar[ā]b 12idüp içerlerse de cāyizdür eger bişürüp śuyın içseler cāyizdür 13bāb cev-āb

budur bārid ü raŧbdur fāǿidesi budur ki sümūmelere 14eyüdür mizācı śovudur ħılŧları

bişürür bevli idrār [i]der śafrāyı 15ķaŧǾ ider uyķu getürür öksürüge müfįddür dimāġı

tertįb ider buħārı dimāġa 16çıķmaġa ķomaz ammā içi śovuķ kişiye ziyān ider arpa ve

buġday döger 17gibi dögeler ķabuġı śoyula andan çölmege ķoyup içine on beş arpa
18ķadarı śu ķoyalar ķaynaya tā śuyuñ beş baħşından bir baħşı ķalınca 19ķaynaya andan

süzeler śuyın ħastalara içüreler nāfiǾdür bāb 20balġamı śafrāyı defǾ ider anisun 40

üzerlik 40 çörek otı 40 gül yaġı 21amaseye [er]ügi 50 bunları iki yüz dirhem śuyıla

ķaynada üç baħşından

329 ferāĥ: metinde beraĥ 129a/9
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[129b]
1bir baħşı ķalınca baǾdehū elli dirhem şeker ile tekrār ķaynada tamām üç muġlāb 2olur

bāb cülābdur bal śuyı ki cülābdur ıssıdur ķuvvet virür ve ŧaǾām 3iştihāsın getürür ve

sidük yolın açar bir üsküre bal iki üsküre 4śu fi’l-cümle bir bal iki śudur ħalŧ idüp

ķaynada şöyle-ki üç baħşından 5bir baħşı ķala baǾdehū ocaķda çıķarup köpügin alalar

andan maśŧakį 6ve ķaranfil [ve] dārçįn ve zaǾferān dögeler daħı śoñ ķaynamasında

ķatalar 7andan bir küpe ķoyalar gerek olduķça şerbet idüp içeler ġāyet 8muvāfıķdur

zebūnlaruñ bābıdur bāb şarāb-ı tuffāĥ ķuśmaġa ve göñül dö- 9nmege ve ınçķıruġa

eyüdür defǾ ider ŧatlu ekşi enār śuyı ve biber ve [bir] ŧutam 10tuffāĥ ķaynadalar andan

süzeler bir rıŧl śuyına iki rıŧl şeker ķatalar daħı 11ķıvāma getürüp istiǾmāl ideler eyüdür

bāb şarāb-ı śandal yüregi ķuvvetlendürür 12ve gögüs renclerine ve śaġlıķ ĥıfžına

müfįddür pes gerekdür ŧopılanmış aķ 13śandal ketān bezine ķoyalar andan śuyıla

ķaynadalar şeker ķıvāma getüreler 14bāb şarābü’d-dūt ŧūt şarāb[ı] ħunāķa eyüdür cüzǿį

rıŧl ŧūt330 15śuyı üç rıŧl şeker ile ķıvāma getüreler bāb [si]kengübįn-i buzūrį śafrāyı
16keser ısıtmaya müfįddür ve śusuzluġı gidere cigeri śovudur śanǾat budur ki ekşi
17enār śuyı üç rıŧl ve biber ki birer rıŧl ve şeker iki rıŧl ķıvāma getüre bāb 18māǿü’l-cübn

göyünmiş ħılŧları ve sevdāyı ishāl ider ve baġarsuķları 19yur ħuśūśā kim eftimun ve

ħıyārşenbe ķatup içeler bāb luǾūķ-ı ħıyārşenbe 20śafrāyı sürer telyįn ider issiligi sürer

maǾde pāk ider ħıyārşenberi 21śuyıla ezeler bir rıŧl śuya buçuķ rıŧl şeker ķatalar ġalįž

olınca bāb

[130a]
1rubbü’r-rummān śusuzluġı keser ısıtmayı giderür śanǾatı budur ekşi enār śuyı
2ķaynadalar bir baħşı ķala ve birez tuffāĥ ķatalar andan şeker ile Ǿaķde gele 3bāb nevǾ-

i dįger māǿü’l-Ǿasel bir üsküre nefįs Ǿasele dört üsküre 4śu ķatalar ķaynadup yumurda

aġıyla kefin alduķdan saķız ve dārçįn 5ve ķaranfil ve kişnįc ikişer dirhem ķatup saĥķ

idüp tā śuyı gedüp bal 6ķalduķda yap yap cüzǿ[į] odıla ķaynaduķdan-śoñra endürüp śu

ķatup 7bir sırçalu ķapda śaķlayalar331 ĥācet vaķtında şerbet idüp içeler ħūb332 8nefǾi ola

bāb ķara başlunuñ çiçegin alup ŧartalar baǾdehū aruħ ol-ķadar 9Ǿaseli kömür üzerinde

ķaynadalar daħı ocaķdan endürüp birez śovuya 10kefin alalar daħı girü kömür odıyla

330 ŧūt: metinde ŧura 129b/14
331 śaķlayalar: metinde śaķayalar 130a/7
332 ħūb: metinde ĥūb 130a/8
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üzerinde yap yap ķaynada- 11lar baǾdehū çiçegin Ǿasele ķoyalar ķarışduralar yap yap

ķaynadalar muĥkem 12ķıvāmın bula baǾdehū çıķarup bir sırçalu ķapda ĥıfž ideler evvel
13bahārda ve ķışda eyüdür eger yazın ķatı ıssılarda yerse bir pay 14gülbeşeker ve iki

pay ķara başlu ķarışdurup yeye ħūb nāfiǾdür ammā śovuķda 15śāfį yeye üç dört gün

yeye śoñra iki üç gün yeye śoñra girü 16yeye eger ķara başlu temįz degülse śuyıla

yuyalar andan Ǿasele ķarı- 17şdurup ķıvām vireler

bāb111 müfredāt-ı edviyenüñ ħāśıyyetlerin bildürür
18bāb dār-ı fülfül ıssıdur ve ķurıdur baġrı śovuķ ħılŧlardan arıdur 19ve fālice ve laķve

ve endām sustluġına eyüdür gidere ve yelleri sürer 20çıķarur siñ[dü]ricidür ve ķuvvet

virür ve menį ziyāde ider ammā çoġı baş 21aġrıdur ıślāĥı żamķladur333 bāb dārçįn

ıssıdur ķurıdur müferriĥ-

[130b]
1dür öyken aġrısın giderür istisķāya eyüdür dimāġı ħılŧlardan arıdur 2balġama ısıtmaya

müfįddür ve yüz renginüñ śaruluġın giderür ve dimāġvįye 3eyüdür ve gevdeyi ıssı

dutar ve süddeyi açar ve maǾdeye ķuvvet virür ve Ǿaķreb śoķsa 4encįrile yeyeler ħōş

eyler ve göze çekerlerse müfįddür bāb emlec ŧuzdur 5ıssıdur ve ķurıdur ve balġamı

arıdur eti ķasnı eyler daħı ħāśıyyetleri çoķdur 6bāb zaǾferān müferriĥdür maǾdeye

ķuvvet virür ve ŧalaķ aġrısına ve yürek 7aġrısına nāfiǾdür ve bil aġrısına ki śovuķdan

ola giderür ve cimāǾ 8ārzūsın getürür ve balġam Ǿufūnetinde ıślāĥ ider ve içgüye

ķuvvet virür 9ve yüzüñ rengin ħōş eyler ve göze cilā virür ve yürege ķuvvet virür ve
10uyķu getürür ve sidük yolın açar ve anuñ yemesi buçuķ dirhemden bir dirheme
11degindür artuķ yerlerse ziyān eyler ıślāĥı anisunıladur bāb zencebįl 12müfįddür

ıssıdur ķurudur fālice śovuķluķdan yaşlıķdan olan renclere 13müfįddür eger anı balıla

ķatup yerlerse ne kim dimāġda süddesi varısa 14cemįǾ olmış balġam ve sevdāyı gidere

ve endām sustluġın berkidür ve yeli 15giderür ve fehmi tįz ider ve gözi rūşen ider ve

ŧaǾāmı siñdürür ve cimāǾ 16ārzūsın getürür ħāśśa ki zencebįl burūde iderler anuñ çoķ

nefǾi 17vardur bāb eşek südi yavuz śayruluķlara müfįddür silden gibi 18cüźām gibi buña

beñzer śayruluķlara müfįddür ŧükelü sevdālardan ol 19tįz sekiz fāǿidesi belürür bāb at

333 żamķladur: metinde zamķladur 130a/21
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südi ĥayżı sür[er] ve sidügi 20yolı baġlansa içüreler ve ķarnı yumşadur ve eski öksürügi

giderür bāb 21deve südin içdükde ķarın baġlar ammā girü açılur ve devenüñ

[131a]
1ķaķın südine ķatup içürseler istisķāya müfįddür cüźām ve sil ve 2dıķ istiǾmāl oluna

nāfiǾ bāb maĥmūd[e] ki saġmuniyadur ıssıdur ķurudur śafrāyı 3endāmlardan sürer ve

gevdeyi ķavį eyler saçı saķalı dökülmişe ve 4yaraķān rencine müfįddür334 ve bir ķıraŧ335

andan buçuķ dirhem[e] degin içeler ve bu 5öldürüci otlardandur artuķ yerse maǾdeyi

çeker yürege ziyān ider 6ıślāĥı keŝįre ve nişāsta ve anisundur ve ayran yoġurd ve śumāķ

śu- 7yıdur bāb misk ıssıdur ķurudur misk-i ħāliś dimāġı ķavį eyler ve 8göze ķuvvet

virür ve göñli şād eyler ve yüregi perkidür ve ditremesin giderür 9ve sevdādan olan

śa[y]ruluķlara Ǿažįm nāfiǾ eger ķoķulasalar yarlu ve 10yaş mizāclu kişilere müfįddür336

balġamı giderür ve ķasuķ aġrısı-ki śovuķdan 11ola giderür tiryākdur ammā ıssı dimāġlu

kişiye ķoķusı ziyān eyler 12ıślāĥı kāfūrıladur bāb naǾnaǾ ıssıdur ķurıdur maǾdeye

ķuvvet virür 13ve ferşdaġı ķurdı ķırar ve cimāǾ şehvetin getürür ve balġamį ħılŧları

arıdur 14ve menįyi arturur ve hāżım ve yelleri sürer ve anuñ yegregi oldur ki gö- 15lgede

ķurudalar ve anı dögüp śuyın içse içinden ķan geleni baġlar 16ve anı içenüñ ınçķırūġı

giderür ve yaraķān rencine daħı nāfiǾdür ammā çoķ 17yeseler gicik getürür ıślāĥı

kerefesdür bāb nįlūfer śovuķdur ya- 18şdur baş aġrısına ve ŧuluñ aġrısına kim ıssıdan

ola müfįddür337 ve 19balġamları başdan arıdur ve bunuñ ķoķusı ıssıdan ola baş aġrısın

sākin 20ider bāb rufadan yumurda yemek eyüdür ķuvvet virür ammā dāyim yemek

yara- 21mazdur ķatı ķabż ider ve ķulunc getürür ve toħme eyler ve ķarnında ŧaş bitürür

[131b]
1anuñ ardınca zencebįl çeynemek gerekdür bāb sūrıncān ıssıdur 2ķurıdur bendekşeler

aġrısına ve nıķrįse aśśı vardur cimāǾ şehvetin 3getürür ve yeli gevdeden sürer ve

endāmları ķavį ŧutar ve laķve 4ve fālice ve sevdādan olan śayruluķlara fāyide ider ve

eski 5zaĥmetleri oñuldur ve ayaķ aġrısına urıcaķ giderür ħuśūśā ki 6zencebįl ve kevenle

buçuķ dirhemin yeye bāb māst ki yoġurtdur ıssı 7maǾdelü kişiye muvāfıķdur yegregi

334 müfįddür: metinde müfitdür 131a/4
335 ķıraŧ: metinde ķırād 131a/4
336 müfįddür: metinde müfitdür 131a/10
337 müfįddür: metinde müfitdür 131a/18
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oldur ki aşla yeye andan semüz 8etlü bişmiş ola üzerine tuffāĥ śaçmış ola ve eger şöyle
9yerlerse sarımsaķ ķatup yeyeler baǾdehū ŧatlu nesneler yeye ve zencebįl 10çeyneyeler

ve ekşi yemişlerden śaķınalar fi’l-cümle yenicek olursa 11bārį az yeyeler ve cimāǾdan

śoñra ve derlemişler yemeyeler ziyān ider 12bāb kimmūnį ıssıdur ķurıdur maǾdenüñ

baġarsuġuñ süddesin açar 13eger anı birķaç kez balıla yerlerse istisķāya ve fālice ve

laķve rencine 14[nefǾi] vardur ve menįye müfįddür338 ve bögrek śovuķluġın gede ve

yeli bitürür 15ve bedeni ıssı ider ammā çoķ yemek ziyān eyler ķarnını aġrıdur ıślāĥı
16keŝ[įre] iledür bāb günlük ıssıdur ķurıdur ĥıfža yavlaķ fāyide 17ider fehmi arturur

źihni ķavį ide[r] daħı çoķ ħāśśası vardur 18ammā anı çoķ yemek öykene zaĥmet eyler

ve ķan ŧutar ve baş aġrıdur 19eger sirkeyle yā śucıyla andan çoķ içerlerse yaramazdur

öldürür 20anuñ ıślāĥı azar ķarıslıdur(?) bāb śadef kim Pārsça seźāb 21ǾArabça ficen

dirler ıssıdur ķurıdur fālice rencine ve bendekşeler

[132a]
1aġrısına ve ayaķ aġrısına müfįddür339 ve endām sustluġın giderür ve maǾde 2yelleri

sürer üç dirhemin işe ileteler ve anuñ śatmaġı ķunt yapraġından 3yegrekdür ol cimāǾ

şehvetin zāyil eyler ve göze ziyānı var ıślāĥı 4anisunladur ve istiǾmāl idicek anuñ

būstānįsi gerekdür ve ol-kim 5yabāndan yeter ve śu yaşar[ur] yerlerde olur ol yinmez

ādemi öldürür ve śade- 6füñ toħm[ı] śovuraķ yelleri sür[er] ayaķ aġrısın giderür ve

śovuķ śayru- 7luķlara nāfiǾdür anuñ śadrı vehmdür bāb lisānü’ŝ-ŝevr yaşın
8müferriĥdür göñli açar yürek aġrısına ve yürek ditremesine ġāyet müfįddür 9ne kim

sevdāyį śayruluķlar var ise anda müfįddür ve öksürügi giderür 10şeker bişürüp yeyeler

ve gözi yumşadur ve anuñ şerbeti iki dirhemdür 11bāb eger afyūn dilini gölgede

ķurudup dögseler bal ile dillü ve yavuz 12Ǿavrata yedürseler yavaş ola bāb yaġmur

yaġarken yuķaruda źikr 13olundı bāb incü śaru olsa limon śuyıyla ve nişādır Ǿācla 14bir

pāk bez içine ķorsañ aķ ola veyāħūd ŧavuķa veyā ķaza 15yedürseñ baǾdehū ŧavuķ

boġazlayup çıķarasın ġāyet aķ ola 16bāb her kim çig śoġanı çoķ yese baş aġrısın ve

şaķaķ 17aġrısın getüre ve gözlerin daħı ķararda ve sevād rencin belürde ve balġamı
18daħı maǾdesinde cemǾ ide bāb her kim nergisi dögüp ķavuġına baġlasa 19hergiz340

śusuzluķ aña kār ķılmaya bāb Ĥekįm Cālįnūs eydür her kim 20sūr(?) yese üzerine śuçı

338 müfįddür: metinde müfitdür 131b/14
339 müfįddür: metinde müfitdür 132a/1
340 hergiz: metinde herkese 132a/19
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içse ayaġı büküle ve siñiri büzüle bāb 21her kim bir gün içinde balıķ ile tāze sūr(?) yese

ve ĥammāma girse

[132b]
1nıķrįs renci žāhir ola bāb usŧamdus süddeleri açar gözi 2cilālandurur ve dimāġı arıdur

ve gögsi aġrısına be-ġāyet müfįddür341 eger 3üç dirhemin sirkengübįnle içseler sevdāyı

ve balġamı ishāl ider ve śarǾayı 4ve mālįħūlyāyı giderür eger beş dirhem iki dirhem

keŝįre ile ķarışdurup 5istiǾmāl etseler dimāġı be-ġāyet tenķıye idüp arıda baǾżı ĥükemā

eydür 6bir dirhem usŧamdus bal ile ķarışdurup buruna ŧamzursalar be-ġāyet 7tenķıye

ide ve murabbāsın yeseler feraĥ eyleye ve ķalbi ķavį ide eger çiçeginden 8bal ile şeker

ile murabbā eyleseler bahārda yeseler nefesi feraĥ eyleye 9ve sevdāları gede ve ħılŧ

çıķar ve aġu içse ve sevdāları gidere 10bāb emlec ħāśśası çoķdur yazılmadı likin bir

ħāśśası budur ki 11beş dirhemin dögüp berāber şeker ķata andan bādem yaġıyla ĥab

idüp 12günde beş dirhemin ılıçaķ śuyıla içseler gözi nūrlandura ve żaǾfın 13gidere ve iç

aġrısına fāyide ide ve nāśıra fāyide ide ħuśūśā ki 14balġamı ve sevdāyı ishāl ide ve

bunuñ murabbāsı źihni ķavį ider 15iştihā getürür ve çoķ fāyidesi vardur ve şarābı da

müfįddür342 16bāb śoġanı ķoķulamaķ śām yelinüñ żararın defǾ ider bāb 17ķavunı çoķ

yemek ısıtma ĥāśıl ider zįrā śafrāya ŧutar gerekdür ki 18yedükden śoñra üzerine eski

sir[ke]ngübįn içeler ve birezcük bāb 19yüzine eline śaġ yanına yatmaya tā hażm olınca

degin eger bundan 20śoñra hażm olmasa ķoruķ śuyın enār śuyın içe eger acla ķavun
21yeyüp yatsa üzerine nesne içmese ısıtma ŧutar ve daħı śaķınalar ki

[133a]
1ķavun üzerine piyāz yemeyeler eger ķavun toħmı yese ķavuķda olan ŧaşları 2ŧaġıda ve

ķavunı çoķ yese toħme olur ve maǾdede nice ħılŧlar belürür maǾdeyi 3burar hemān

tįzcek ķuśmaķ [gerekdür] bāb ķaz eti yemek geç hażm ider 4ve ķazuñ cigeri be-ġāyet

leźįź olur bāb śıġır eti ġalįž ķan ĥāśıl 5ider ammā iş işleye eyüdür eger epsem oturursa

sevdāvį kişilerdür sere- 6ŧān ve cüźām ve rıbǾ ısıtmasın ve dürlü teşvįşler ve istisķā

zaĥmetin getürür 7ve đalaġı büyüde bāb çünd-i bā[de]ster ķunduz ħāyasıdur ħāśśası
8çoķdur teşe[nnü]ce ve siñirler aġrısına nāfiǾdür bāb ĥadįd demürdür ķaçan 9demüri

341 müfįddür: metinde müfitdür 132b/2
342 müfįddür: metinde müfitdür 132b/13
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ķızdursalar śuya yatursalar ol śuyı içseler eski 10ishāli ve baġarsuķ çıbanlarına fāyide

ide bāb gö[ge]rçin eti bögrege 11müfįddür343 ve menįyi ķanı ziyāde ider anacı

yavrusından yegdür bāb 12eger buġdayı çeyne[y]üp it ıśırduġı yere ursalar müfįddür344

bāb 13yumşaķ buġday etmegi yeyeler eyüdür tįz hażm olur semse etmegi 14çoķ yemek

bögrekde cigerde südd[e] eyler bāb ħuśyetü’ŝ-ŝaǾleb dilkü 15ŧaşaġıdur eger eliyle ŧutsa

cimāǾ ķavį ide eger içse ġāyet ķavį 16ider saķanķūr ķuvveti gibi ķuvveti olur ķızıl

yapraķları olur anuñ 17daħı bir dürlü ħāśıyyetleri olur bāb kedüyi dāyim yanına almaķ

ādemi 18aruķladur bāb eger ŧuz balıķ yese üzerine bal şerbeti içe žararı 19defǾ ider bāb

mercimegi dāyim yese gözde perde eyleye maǾdede ba- 20ġarsuķda yel eyleye ve ķabż

ider siñirlere öykene başa yaramazdur daħı 21çoķ żararı vardur pişürürlerse mekesiz

yemeyeler eger çoķ yerlerse

[133b]
1rencin getürür ve ķatı şişler ide ve śad ħāśśalar ide eger sirkeyle ve ķoruķ 2śuyıyla

bişürseler ķan ġalebesin gidere ve eger bal ile ķarışdurup 3yeseler yā şūrbāsın içeler

istisķāya müfįddür345 eger şūrbāsıyla ġarġara 4etseler ħunāķa fāyide ide bāb meşhūrdur

semüz kişileri aruķladur 5ve ħafaķāna fāyide ve istisķāya ve ciger aġrısına müfįddür346

eger iki dirhemin 6on iki dirhem sirkeyle śabāĥla içseler süddeleri açar aǾżāya 7ķuvvet

virür eger yusalar istiǾmāl etseler fāyide ide ve yumasınuñ 8śanǾatı budur çöplerin

arıdalar bir havānda ķoyup zerāvend ve daħı 9ķaynamış śu dökeler andan saĥķ idüp

süzeler śıķalar śıflın347 10yabāna atalar ve ol śuyı ķoyalar tā ŧuruluncaya degin ŧura

andan 11śuyı süzüp dibine çökenini alup gölgede ķurudalar andan bir sırça 12ķaba

ķoyup istiǾmāl ideler źikr ola fāyidelü ola böyle üç 13bölükden iki bölük rāvenddür ve

yarusı ķadar asarundur iki 14bölügi ķadar ŧebāş[į]rdür bāb limon meşhūrdur maǾde ķavį

ider ve iştihā 15getürür aġız ķoķusın giderür kişi geñirmegi ıślāĥ ider ķalbi 16ķavį

yaramaz ħılŧları eyü ider aġrılar żararın defǾ ider ammā kendü 17geç hażm348olur daħı

ħāśśaları çoķdur ve maǾdenüñ ĥarāretin defǾ ider 18ve eski ısıtmalara ve şarāb

343 müfįddür: metinde müfitdür 133a/11
344 müfįddür: metinde müfitdür 133a/12
345 müfįddür: metinde müfitdür 133b/3
346 müfįddür: metinde müfitdür 133b/5
347 śıflın: metinde فلادن 133b/9
348 hażm: metinde hažm 133b/17
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zaĥmetine müfįddür349 eger ġarġara etseler ve eger śuyından 19içseler śafrāyı ķaŧǾ ider

ve ŧaralmaġı giderür ve ķuśmaġı ve göñül 20dönmegi ve baş aġrısın gidere ve ħafaķāna

müfįddür350 ve eger iki günde bir limon 21ısıtmaya ve aġır ħastalıġa müfįddür351 bāb

māǿü’l-verd gül śuyıdur dimāġı ķavį

[134a]
1ider ħafaķānı giderür nefes feraĥ ider ħusrları ķavį ider açup 2ķoķulasalar müfįddür352

mażmaża etseler ve baş düylerine müfįddür353 eger göze dürtseler 3ıssıdan olan aġrısın

defǾ ider eger içseler aġırlıġı giderüp ve ķan 4tükürmege müfįddür354 eger başa

dürtseler aġrısın gidere eger içseler saķalı 5tįz aġarda eger tāzesin içseler ol Ǿacāyib355

ide bāb merķaşįşā-nūr 6gice rūşenāyį dirler bir ŧaşdur ki andan baķır çıķar eger

göyündür- 7seler şol vechle olur ki bir pāresini bala baturalar oda ķoyalar ķız- 8ınca

dura andan çıķaralar yuyalar bala baturalar yene ķoya bir niçe kerre 9böyle ide tā içi

ŧaşı göyünince andan istiǾmāl ideler vaķt 10olur ki eflecā yüregi yuyalar daħı göze

sürme ideler gözde 11pası gidere ve ķatı şişlerin bişürür eger çam saķızıyla bişürüp
12ķarışdursalar ķatı şişler ursalar yumşada eger çıbanlara ursalar 13artuķ etlerin gidere

eger tūtiyā etseler gözde olan iriñi ve 14śaru śuyı ve gözi ķavį eyleye bāb egir nāfiǾ

nesnedür istiǾmāl 15etseler yā śuyın içseler iç aġrısına ve beñzi gözi eyü ve cimāǾa 16ve

dil aġırlıġına ve bahaķa ve barasa ve teşennüce müfįddür356 ve śuyın içseler 17ķasuķ

yarılduġına ve baġarsuķlar aġrısına müfįddür357 bir niçe gün istiǾmāl 18ideler fāyide

ola bunuñ bedeli kimnūndur üç bölükden bir bölügi 19ķadar rāvend-i Çįnįdür bāb vaşaķ

kürk[i] ġāyet ķızdurucıdur 20ve cimāǾa fāyide ider cimāǾ ārzūsın getürür bögrege arķa
21zaĥmetlerine müfįddür ŧalu geyen bevāśırdan emįn olur bāb

349 müfįddür: metinde müfitdür 133b/18
350 müfįddür: metinde müfitdür 133b/20
351 müfįddür: metinde müfitdür 133b/21
352 müfįddür: metinde müfitdür 134a/2
353 müfįddür: metinde müfitdür 134a/2
354 müfįddür: metinde müfitdür 134a/4
355 Ǿacāyib: metinde الجایب 134a/5
356 müfįddür: metinde müfitdür 134a/16
357 müfįddür: metinde müfitdür 134a/17
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[134b]
1pelin bildürü[r] ħāśśaları çoķdur biri budur ki pelin śuyıla mürekkebe ķarışdur- 2salar

maĥv olmaya bāb ŧavuķ eti muǾtedildür eyüdür āvāzı śāfį 3eyler tįz hażm olur ve

ŧavuġuñ eyüsi yumurdlamamış ola ve ħorūsuñ 4eyüsi ötmemiş ola bāb baş piyāz

bāriddür [ra]ŧbdur balġamı arturur 5bāb ķoz ŧuzlu ĥār u yābisdür358 gec hażm olur

maǾdeye ziyān eyler 6bedeni ķavį eyler śafrāyı arturur bāb üzüm yel eyler ve semürdür

menįye 7ziyān eyler śafrāyı arturur birķaç gün öyünüñ eyleyüp ķabın tükürüp 8yemek

gerekdür bāb ķur[u] üzüm maǾdeye cigere ķuvvet virür ammā mizācı 9ıssı olan kişinüñ

ķanın göyündürür bāb ķoz ĥār u yābisdür baş 10aġrıdur śafrā arturur bāb fınduķ yemek

baş aġrıdur śafrā arturur gec 11hażm olur menįyi ziyāde ider öksürüg[e] eyüdür süddeyi

açar bāb 12fısdıķ yemek eyüdür maǾdeye ķuvvet virür ciger süddesin açar daħı
13fāyidesi çoķdur bāb ķarpuz śuyı śafrāyı ķaŧǾ ider balġamı arturur 14śusuzluġı

ķandurur bāb bādilcān ĥār u yābisdür yaramazdur sevdālar 15arturur yaşdur göze ziyān

ķanı göyündürür ıślāĥı ŧatlu yaġıla 16sūzānla bişürmekdür bāb ŧopalaķ bārid ü raŧbdur

ķatı ġalįždür 17sevdāyı balġamı arturur yaramazdur maraż getürür bāb sülük śafrāyı
18ķaŧǾ ider ķanı śāfį ider uyķu getürür bāb ısfanaħ bāri[d] ü [ra]ŧbdur359 19yili balġamı

ezer öksürüge eyüdür bevli idrār ider śafrāyı ķaŧǾ ider 20ammā ciger ve maǾdeyi

śovudur bāb kişnįc maǾdeden buħārı başına çıķmaġa 21ķomaz [ye]mesi gözi ķarardur

göñli ħarāb ider menįyi ķurudur bāb şalġam

[135a]
1bārid360 ü raŧbdur ve çoķ ġıdā virür menįyi arturur bevli arıdur gözi 2ķavį ider bāb

sarımsaġı ĥār u yābisdür balġamı ķaŧǾ ider yay taĥlįl 3ider ķanı göyündürür śafrāyı

arturur gözde dimāġa ziyān ider 4ġālibā bevāśır [sarı]msaķ çig yemesindendür śu[yı]la

bāb turb ĥār u 5[yā]bisdür maǾdenüñ balġamların ķaŧǾ ider ŧaǾāmı hażm ider bāb 6cev-

āb bāriddür yābisdür maĥmūmlara eyüdür mizācı śovudur ħılŧları 7bişürür bevli idrār

ider śafrāyı ķaŧǾ ider öksürüge fāyide 8ider śafrāyı ķaŧǾ ider dimāġa tertįb361 ider buħārı

dimāġa 9çıķmaġa ķomaz ammā içi śovuķ kişiye ziyān ider yeli362 arturur 10śanǾatı

budur ki arpayı dögüp ķabuġın śoyalar on beş arpa 11ķadarı śu ķoyalar ķaynadalar tā

358 yābisdür: metinde yābişdür 134b/5
359 raŧbdur: metinde طبادر 134b/18
360 bārid: metinde ħārid 135a/1
361 tertįb: metinde terŧįb 135a/8
362 yeli: metinde yayı 135a/9



354

kim śuyuñ beş baħşından bir 12baħşı ķala andan süzüp śuyın içüreler bāb şāhendec
13śafrāyı sevdāyı ishāl ider uyuzı ve giçigi giderür 14bevli arıdur bāb kābilį maǾdeye

müfįddür363 ve yaramaz ħılŧları çıķarur 15azacuķ ishāle eger dāyim yeseler beñzi

gökçek ide ve gec ķocalda 16ħusrları ķavį ve ĥıfž ziyāde eyleye cüźām rencine ve

ķulunca 17ve istisķāya ve baş aġrısına ve ŧalaķ aġrısına müfįddür ķuśmaġı 18ve göñül

dönmegi ve ħafaķānı giderür bir kişi kābilįden bir dāne 19çekirdegi çıķmış çeynese tā

eriyinçe baǾdehū yudsa buña müdāvemet 20etse ol kişi ķoçalmaya ve feraĥ eyleye ve

dişin dibin muĥkem ide

[135b]
1ve yaramaz ķanları gidere bāb gül śuyın ķuruya meyl ider dimāġı ter- 2tįb364 ider hem

taħfįf ider ve buħārları defǾ ider ve ıssı baş 3aġrısına müfįddür bāb benefşe śovuķdur

müleyyindür śafrādan 4ve ķandan baş aġrısın giderür ve uyķu getürür ve dimāġuñ

ĥarāretine 5ve yubūsetine müfįddür365 ve mizācı laŧįf ider bāb ķaranfil ıssıdur 6ķurıdur

śovuķdur ve żaǾįf dimāġa müfįddür366 ve yürek ĥıyāża367 7muķavvįdür ve maǾde

ķuvvetlendürür ve göze śu enmegi menǾ ider ve 8dimāġda śovuķdan olan emrāżı

giderür bāb sünbül ıssıdur 9ķurudur dimāġa ķuvvet virür ve baġır yolların açar ve

balġamı ishāl 10ider bāb babadya ıssıdur ķurıdur siñirlere ķuvvet virür sevdāyį
11śa[y]ruluķlara eyüdür anı ķaynadup śuyına oturmaķ gerek bögrekde 12ŧaşı taĥlįl ider

bāb besfāyic ıssıdur ve ķurıdur maǾde ķavį 13eyler yelleri sürer endām sustluġın giderür

üç dirhem şūrbāya 14ķatup yeseler sevdāyı balġamı sürer edviye ķatarlarsa iki dirhem
15yeter bāb demürhindį śovuķdur ķurıdur ishāl ider ısıtmalara 16müfįddür ķuśmaġı

śusuzluġı keser bāb cevz-i bevvā ıssıdur ķurıdur 17yelleri sürer maǾdeye öykene ķavį

ŧutar iştihā getürür aġız ķoķusın 18ħōş eyler ve diş368 etlerin bitürür berk eyler ve yelleri

sürer 19ve bögrekdeki369 ŧaşı çıķarur ve bögregi ıssı dutar oñulmaķlıġı 20tįz eyler bāb

Ǿūdü’l-ķaĥr ıssıdur ķurıdur balġamları gevdeden sürer 21maǾdeyi arıdur diş aġrısın

giderür endām sustluġına müfįddür370

363 müfįddür: metinde müfitdür 135a/14
364 tertįb: metinde terŧīb 135b/1-2
365 müfįddür: metinde müfitdür 135b/5
366 müfįddür: metinde müfitdür 135b/6
367 ĥıyāż: metinde ĥıyāz 135b/6
368 diş: metinde daş 135b/18
369 bögrekdeki: metinde bögredeki 135b/19
370 müfįddür: metinde müfitdür 135b/21
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[136a]
1bāb ħavlincān ıssıdur ķurıdur bö[gre]klerüñ aġrısına ķulunca ve menį arturur 2bāb

maśŧakį ıssıdur ķurudur maǾdeye ķuvvet virür źihni pāk ider ishāl 3getürür balġam[ı]

sevdāyı dimāġdan arıdur bāb oġlaķ etinüñ371 eyüsi ķara 4oġlaķ ıssıdur żaǾįf olur ŧatlu

olur menfaǾatı çoķdur ve et- 5lerüñ eyüsi oldur ki ķatı semüz duta ķatı arıķ ola ķoyun

eti nāfiǾdür 6dirhem sevdāyį kişiye nāfiǾdür ŧurrāc eti eyüdür ħastalıġdan ķalķmış
7żaǾįflere nāfiǾdür iki ŧabįǾatı ķabż eyler Ǿavratın südin arturur 8keklik eti ĥār u raŧbdur

menįyi arturur tįz hażm olur istisķāya müfįd372dür 9ve gevdeye ķuvvet virür ve

maǾdeyi ıssı eyler gögercin eti ĥār u raŧbdur 10fālice ve laķve ve endām sustluġına

eyüdür śovuķ mizāclu kişiye 11 ider [ķo]ruķ śuyıyla ve kişnįc śuyıyla yemek

ŧükeli ŧabįǾata 12muvāfıķdur serçe eti ħār u raŧbdur menįyi arturur śovuķ mizāclu
13kişiye muvāfıķdur süglü[n] eti laŧįfdür ve muǾtedil[dür] [ŧu]rrāc etinden 14yegrek ola

tįz hażm olur dimāġı śāfį eyler źihni ķavį eyler 15keçi eti yaramazdur sevdāyı arturur

śıġır e[t]i bāriddür yābisdür ġalįž- 16dür yaramazdur sevdā getürür ve ıssı mizāclu

kişiye ve yaraķān olana 17yaz güninde yerlerse revā ola ķulunclu ve sevdāyį marażlu

kişiler 18yemeyeler ve śıġır etin ķavun ķabuġıyla bişürseler tįzcek muĥarrā ola 19ve

daħı śıġır etin çoķ yeyen kişiye uyuz ve temregü ve cüźām ve dāǿ- 20ü’l-fįl renci ĥāśıl

ola geyik eti ıssıdur ķurıdur ķulunca ve fālice 21müfįddür373 mizācı śovuķ yubūseti

ġālib olan kişiye yaramazdur

[136b]
1ve śaġ kişiler yemek istese yaġla ve ekşi nesneler ile bişürüp yeyeler 2ziyān eylemeye

at eti ıssıdur ķalan etlerden tįz hażm olur ammā 3çoķ yemeyeler maǾdeye aġır ve

sevdāyı ŧutar ŧeve eti ıssıdur 4yel ŧutan kimesnelere yarar śovuķ renclü ādemįlere yerse

aśśı vardur 5deve eti sirkeyle yeseler eyüdür tįz hażm olur ķāle’n-nebį am. [Ǿaleyhis’s-

selām] buyurmışdur ki 6ķara üzümüñ çekirdegin ķızılı[n]da renc vardur aķında şifā

vardur buyur- 7mışdur her kim acla yigirmi bir dāne üzüm yerse ol gün gevdesinde
8yaramaz nesne görmeye nitekim ǾArab ĥekįmleri dimişlerdür

371 etinüñ: metinde ترك اتی 136a/3
372 müfįddür: metinde müfitdür 136a/8
373 müfįddür: metinde müfitdür 136a/21
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bāb ŧatlu enār raŧbdur maǾdeden śafrā 10bir olur śafrāya döner boġazı ve gögsi

yumşadur öksürüge müfįddür 11ve menįyi arturur ve beyne ķuvvet virür bāb ŧatlu

bādem semürdür öksürüge 12müfįddür374 cigerüñ ve ŧalaġuñ süddesin açar menįyi

arturur ve encįr ile 13yeyeler bāb menāfiǾ-i eftimun ıssıdur ķurıdur ķoyu balġamları

gevde- 14den arıdur ve fālice ve laķve ve śarǾa rencine nāfiǾdür ve sevdāyı ve mā-
15lįħūlyāyı giderür eger bir dirhemden iki dirheme degin yerlerse ishāl 16ider ve eger

ŧaǾām bişürürken beş dirhemin beze baġlayup içine bıraġalar bile 17ķatmayalar

baǾdehū ol ŧaǾāmdan yeyeler nāfiǾ ola eft[į]mūn ķoca 18kişilere muvāfıķdur śafrāvį

kişilere yaramazdur ve śovuķ ġuśśa getürür 19ıślāĥı keŝįre iledür

bāb112 şol Ǿilācları bildürür ki 20ħastalıķ ne sebebden ĥāśıl olmışdur
bāb ķan ġālib olmaķ 21Ǿalāmeti oldur ki uyķu çoķ gelmek ve çoķ esnemek ve ķan

alacek 22yerler giçimek ve gevde aġır olmaķ ve burun ķanamaķ ve aġız yarı ŧatlu olmaķ

[137a]
1ve gevde sivilcelü çıbanlar çıķmaķ ve beñzi ķızıl olmaķ ŧüşüne 2ķızıl nesneler girmek

ve havāsı mükedder olmaķdur bāb śafrā 3ġālib olmaķ Ǿalāmeti oldur ki aġzı yarı acı

ola ve gözi 4śaru ola bāb balġam ġālib olmaķ Ǿalāmeti oldur ki aġız yarı 5çoķ ola ve

hażm żaǾįf ola ve gevdesi süst olmaķ 6ve aġır olmaķ ve az śuśamaķ ve çoķ kāhil ve

uyķu olmaķ 7düşünde śular ve yaġmurlar ve śovuķlar görmekdür ve gevde śovuķ
8olmaķdur ve bevli ġalįž olmaķdur bāb sevdā ġālib olmaķ 9Ǿalāmeti oldur ki arıķ olmaķ

gevde ve beñzi ķara śafrā olmaķ 10ve ŧaǾāma iştihāsı ķavį olmaķ uyķusı gelmemek ve

fāsid 11fikrler eylemek ve ķan ķara [ve] ġalįž olmaķ ve gevdede çoķ ķıl olmaķ 12düşde

meyyitler ve ķorķular ve ķa[ra]ñular ve uçurumlar görmekdür ve bevli 13ķaramtıraķ ve

hem ķızıl ve hem ġalįž olmaķ

bāb113 evvel yazın 14yay faślında ve güz eyyāmında ne istiǾmāl etmek

gerek anı bildürür ve 15ķan almaġı bildürür
bāb ilk yazın ķan almaķ gerekdür ve müs[h]il içmek 16gerekdür ve ķuśmaķdur ve çoķ

ĥareket eylemeye ve ĥammāma çoķ girmeye bāb yay 17faślında ĥareket eylemeyüp

gölgede rāĥat olup oturmaķ gerekdür ve gevdeyi 18ķızdurur nesneler yemeyeler yaş

yemişlerden erik ħıyār ķarpuz yeye baǾdehū sikencübįl-i 19sükkerį içmek gerekdür ve

374 müfįddür: metinde müfitdür 136b/12
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ķuśmaķ ĥācet olursa ķuśmaķ gerekdür ıssı ŧaǾāmlar- 20dan śaķınalar güzin cimāǾ çoķ

etmeyeler ve śovuķ śuya girmeyeler ve ķatı 21śovuķ śu içmeyeler ve başı śovuķdan

śaķınalar gicede śabāĥda başı ıssı dutalar

[137b]
1açuķ ŧutarsa zükām ve nāzle ĥāśıl olmışdur yemişlerden çoķ yemek gerekdür
2muǾtedil ĥammāma girmek gerek ķuśmaķdan śaķınmaķ gerek bāb ķış ıssı ŧonlar
3geyüp ve ġalįž ġıdālar her [ne] yese ve ħamįrlü erişte ve dāne pirinc ve keşūr ve

şalġam 4ve ıssı otlar ķalyeler kebāblar ne ise yemek gerekdür ammā śovuķdan

śaķınmaķ 5gerekdür ekşi yemeyeler bāb bir kimesne ayuñ 16 [güninde] ķan aldursa

uyuzı çıbanı 6gidere 17 güninde aldursa tā ol bir yıla degin ħasta olmaya 18 güninde
7aldursa sustluġı gidere 19 [güninde] aldursa hergiz meflūc olmaya 20 güninde aldursa
8baş aġrısın görmeye 21 güninde aldursa yürek oynamasın ve aġrısın 9gidere 22

güninde aldursa aġız ķoķusın ve rencin görmeye 23 güninde 10aldursa göz nūrın ve

endāmların muĥkem ķıla 24 güninde aldursa şişler 11renci ve cemįǾ ĥarāretin gidere

25 güninde aldursa zįre[k]lik getüre 26375 12güninde aldursa eyüdür merg-i müfācāt

ħalāś ola 27 güninde ħāŧırından 13teşvįşleri gidere 28 güninde aldursa gevdeye ķuvvet

vire 29 güninde 14ķan aldursa yaramazdur ĥaźer oluna 30 [güninde] ķan aldursa ĥaźer

oluna yaramazdur 15ve ayuñ evvellerinde almayalar ķatı ĥaźerdür tā on altı güne degin

almayalar 16ammā on altı [güni]nde alalar yuķaruda yazılana Ǿāmil olalar bāb Ādem
17peyġ[ā]mber Ǿaleyhi’s-selāmdan rivāyetdür ki yay faślınuñ evvel güninde 18rāzyāne

toħmından bir dirhem berāber şekerle yeseler ol yıl ol kişi ħasta 19olmaya egerçi Ǿömri

āħir oldıysa daħı bāb yayuñ ŧabįǾatı 20ĥār376 u yābisdür ve anda śafrā çoķ olur hażm377

ŧabįǾat olur bāb 21güzin sevdā çoķ olur ŧalaķ büyür bāb ķış aylarında balġamį

[138a]
1marażlar zükām nāzle ve öksürük ve bil aġrısı çoķ olur bāb bil kim 2ķatı ıssı havā

beñzi śara[r]dur ķuvveti żaǾįf eyler ve göz aġrısın çoķ 3eyler dimāġı żaǾįf eyler śovuķ

havā beden ķavį eyler hażm378 ķavį eyler 4ve beñzi ķızıl eyler

375 26: metinde 22 137b/11
376 ĥar: metinde ħar 137b/20.
377 metinde: hažm 138a/20
378 metinde: hažm 138b/3
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(bāb114) muǾālece tedbįrin bildürür
buĥrān379 5ve nevbet vaķtında śayruya ġıdā virmemek gerekdür meger kim żaǾįf ola
6dükeli śayruluķlara sevinmek ve göñül sevdügi kişi görmek ve ħōş 7ķoķular yıylamaķ

ve ħōş āvāzlar eşitmek müfįddür ve yer ve havā degşürmek 8eyüdür ve her maraża

muǾālece etmek gerekdür meŝelā ķaçan ıssıya 9żarar olan ġıdā yedürmek gerekdür ve

śovuķ şerbet içürmek gerek ve śovuducı 10devālar virmek gerek ve śovuķ marażdan

içerüde ve ŧaşrada ıssı ġıdālar 11virmek ve eger ķan bulanuķ veyā girü ķalan ħılŧlara

bile ġāyet olursa 12ķan almaķ gerek eger ķuvvet taĥammül eylerse ĥacāmat380 etmek

gerek eger ķuvveti 13żaǾįf etse śovuķ şerbetler içürmek gerekdür şarāb-ı verd-i ŧarį 14ve

şarāb-ı ĥummāż ve şarāb-ı limon ve şarāb-ı temürhindį ve şarāb-ı hindibā
15sikencübįn-i kebįr içüreler eger ŧabįǾatı ishāl olursa şarāb-ı ās 16ve şarāb-ı sefercel381

ve şarāb-ı verd azar içüreler eger ŧabįǾatı ķabż olursa 17şarāb-ı verd-i mükerreri gül

śuyıyla yā nįlūfer ile içüreler ve eger şekerle 18yā gögsi żaǾįf olursa yā öksürük olsa

ekşilerden śaķınmaķ gerekdür 19eger śafrādan ġālib olursa nuķūǾ-ı ĥāmıż maŧbūħ-ı

fākihe vireler 20śoñra müshil vireler bāb bilgil ki ķan almaķ tenķıye-i bedendür382 21ve

istifrāġ-ı küllįdür ammā ħaŧāsı çoķdur üstāź ĥāźıķ olmayıcaķ

[138b]
1ammā ĥacāmatuñ ħaŧāsı çoķdur ve baldır ĥacāmat[ı] belden aşaġa olan 2zaĥmetlere

müfįddür meŝelā geñez muǾāleceler ile maraż zāyil olmaķ muĥkemdür 3ķavį muǾālece

bilmemek yegdür mādāmki ġıdālar ile ve şerbetler ile 4maraż zāǿil ola ķatı müshil

virmemek gerekdür aǾżālardaki aǾżā ise 5dimāġdur ve ķalbdür yaǾnį bögrekdür ve

kebed383 yaǾnį cigerdür taķviyet eylemek 6gerekdür żaǾįf olmaya zįrā ki bedenüñ

niyyetleri böyle [de]güldür ķaçan śayrunuñ 7ķuvveti żaǾįf olsa ferārįc şūrbāsı ve

māǿü’l-laĥm384 etüñ ķaracasın 8aķ noħūd gibi ŧoġramaķ gerekdür birez saķız birez Ǿūd

birez śandal ķatup bir 9yeñice çölmege ķoyalar aġzın ķapayup ħamįr ile śıvayalar od

üstine 10ķoyup ķarşu çalķayalar tamām et ķoķusı çıķup pişince baǾdehū ol-eti 11śıķup

śuyın alalar ve mizācına münāsib nesne ħōş ķoķular 12ķoķuladalar ķaçan kim śayrunuñ

379 buĥrān: metinde ھجران 138a/4
380 ĥacāmat: metinde حمامدە 138a/12
381 sefercel: metinde seferceb 138a/16
382 tenķıye-i bedendür: metinde tenķıyeye-i bedendür 138a/20
383 kebed: metinde kebet 138b/5
384 māǿü’l-laĥm: metinde māǿü’l-lahm 138b/7



359

uśśı getse üstine śovuķ śu śa- 13çmaķ gerekdür ve ħōş ķoķular yıyladalar ve kebāb

olmış ķızıl et ķoķusı 14ki üsti zaǾferānlanmış ola ve ıssı etmek ķoķusı ki üstine müşklü
15yā kāfūrlu gül śuyın saçılmış ve tāze ħıyār śuyın yı[y]ladalar ve şarāb-ı 16verd-i ŧarį

ve şarāb-ı tuffāĥ ve [gāv]zebān śuyıyla ve siñüre yapraġı 17śuyı ve gül içüreler ve

ferārįc şūrbāsın gül śuyıyla içüreler
18(bāb115) ķan almaķ tedbįrin bildürür

śovuķ günlerde śovuķ 19mizāclulardan ķan almaya yaramazdur ķuvveti żaǾįf olıcaķ ve
20ķatı aġır olıcaķ ve ĥammāmda çoķ oturmaķdan śoñra ve çoķ 21emmekden śoñra ve

ısıtma nevbet vaķtında ve on dört yaşından evvel

[139a]
1ve altmış yaşından śoñra ŧuzlu nesne yemeyeler yaramazdur zįrā ki bahāķ 2ve uyuz

getürür yazın ķatı ŧañlacaķ alup ķış almaķ gerekdür her kim ķan 3alıcaķ uśśı gederse

daħı ķan almadın şarāb-ı tuffāĥ ve şarāb-ı sefercel385 4ve şarāb-ı rummān ve şarāb-ı

verd-i ŧarį-i kebįrįden içmek gerek ķan aldu- 5ķda çıķa çıķa [ķa]ra olursa tā ķanuñ rengi

ŧöninceye degin aķıtmaķ gerek 6meger kim żaǾįf eyleye baş ŧamarından ki aña ķifal

[dirler] boynından yuķarusın 7arıdur gevde ŧamarından aşaġa ŧamardur aña dirler

boynında[n] aşaġa gevdeyi 8arıdur şol ŧamardan ki ekĥel dir[ler] gevdeyi arıdur şol ķan

almaķ tenķıye-i 9bedendür ve istifrāġ-ı küllįdür ammā ħaŧāsı çoķdur üstād ĥāźıķ olma-
10yıcaķ lā-ĥacāmatuñ ħaŧāsı yoķdur çevre yanında ķanı çeker baldır 11ĥacāmatı belden

aşaġa olan zaĥmetlere müfįddür bāb yaşlu 12ķoca kişilerden ve oġlancuķlardan ķan

almaya ve bir kişi ķan 13alsa rufadan yumurda yeyüp ve şeker şerbeti içe ve ķoyun eti
14şūrbāsı ġıdā eyleyeler ki ġāyet nāfiǾdür bāb ġuśśalu kimesne- 15den veyā ķaķımış

veyā cimāǾ etmiş veyā ĥammāma girmiş yā ishāl 16olmış yā żaǾįf olmış kişilerden ķan

almayalar muħāŧaradur efkār 17ola ki ecel yaķın irilene ĥaźer gerekdür bāb ķulaķ

ardından olan 18ŧamar kim aña ħalefü’l-üźn dir[ler] andan ķan alınsa unutsaķlıġı menǾ
19ider ve ķulaķ içinde olan baş bart varısa giderür ve 20ķulaķ rencine müfįddür386 bāb

iki ŧudaķ arasında içinde 21iki ŧamar vardur anlara Ǿırķu’ş-şefeteyn dirler andan ķan

alınsa eti

385 sefercel: metinde seferceb 139a/3
386 müfįddür: metinde müfitdür 139a/20
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[139b]
1ķanamasına ve ŧudaķ yarılmasına yā aġız yöreleri [baş] bart olsa andan 2gidere ve

baǾdehū ķan alduķlarından eger [ne]şterden ħaŧā irişse nişānı 3oldur ki ol ŧamar ŧola

pes gök olur ve ķol ķızıl olur şi[şe]r śancar 4Ǿilācı oldur ki eger śaġ yanında ise bir iki

günden śoñra śol ķo- 5lından ķan alalar ve ol ķolı yuķaru ŧutalar ķuvvetlü ise birez

uralar 6żaǾįf ise çoķ u[r]mayalar iǾtibārınca ol gün ķan alalar eger śol 7yanında ise śaġ

ķolından ve mantar387 bişürüp gül yaġıyla ŧamar üzerine 8ısıcaķ uralar ve ķabaķ içinde

daħı ķaynadup südle ol ŧamar üzerine 9ķoyalar çevr[e] yanına gül yaġıyla birezle

yumurda ķayġana eyleyüp veyā unıla 10ol ŧamar üzerine uralar yā mūmıla yaķular

uralar tā ol inen ķan 11nażc olup ŧüşince andan merhem-i baseliķun uralar yā merhem-

i 12kāfūrį uralar eger ķan ŧurmazsa neşter öte geçerse yer baġarśuġın 13merhem gibi

dögeler ħām ŧuz ķatalar yumurda śarusıyla ķarışdurup 14eski panbuġa dürteler üzerine

uralar berk baġlayalar üç gün ŧura 15baǾdehū panbuġı zeyt yaġıyla süciyle ılıncek

yuyalar baǾdehū ķoparalar 16melhem uralar bāb cumǾa ertesi ve pencşenbe güni zinhār

ķan aldurmayalar 17bir sāǾat vardur ķanı ŧurmaz helāk ider ķoza uralar

bāb116 18buĥrān388 bilmeklik tedbįrin bildürür

mādde ile ŧabįǾat ġālib olursa 19 uralar eger mādde ġālib olursa helāk olur

buĥrān389 ķatı yaķın 20olıcaķ śayr[u] çabalar buĥrānuñ390 ķapusı ruǾāfla olur yaǾnį

burun 21ķanıyla olur andan ķayǿla391 olandur andan-śoñra verāǿyla392 olandur andan

[140a]
1śoñra idrār-ı bevlle olandur śayruluķlara gice olıcaķ ķatı olur zįrā 2laŧįf günleri üçünci

dördünci beşinci altıncı yedinci ŧoķuz- 3ıncı on birinci on üçüncü on yedinci on

sekizinci yigirmi 4birinci yigirmi dördünci yigirmi yedinci otuz birinci otuz dördünci
5otuz yedinci ķırķıncıdur tamām ammā eyü buĥrān393 oldur ki dördüncide 6otuz birde

yā otuz yedide veyā ķırķda ola ve nāfıż buĥrān394 oldur ki 7üçinde yā beşinde yā

387 mantar: metinde دماقر 139b/7
388 buĥrān: metinde ھجران 139b/18
389 buĥrān: metinde ھجران 139b/19
390 buĥrānuñ: metinde ھجرانك 139b/20
391 ķayǿla: metinde قالھ 139b/21
392 verāǿyla: metinde ورەلھ 139b/21
393 buĥrān: metinde ھجران 140a/5
394 buĥrān: metinde ھجران 140a/6
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ŧoķuzında yā on üçinde yāħūd on biri- 8ncide ola yavuz buĥrān395 oldur ki altıda yā

yedide yā sekizinde ola 9yā onında yā on ikide yā on beşde yā on altıda yā on
10ŧoķuzında ola Buķrād Ĥekįm ķırķ güninde śoñra olan buĥrāna396 11iǾtibār yoķdur dir

daħı buĥrānuñ397 tafśįlleri çoķdur bunda yazılmadı
12bāb117 nabż [ve] ķārūreyi ve ħasta eyü Ǿalāmetlerin ve yavuzın

13bildürür
eyü Ǿalāmeti oldur ki śayruluġına ķatlana ķuvveti beñzi ħōş 14ola ve yeyni ola ve ŧaǾām

iştihāsı ola uyķudan śoñra żaǾįf ola 15śaġlıġında nice yatursa śayruluġında daħı eyle

yata Ǿaķlı bile 16ola nefesi ħōş ola Ǿilāc olduķça ħōşraķ ola bāb sersā- 17mdan śoñra

aķırmaķ ve śafrāyį ısıtma sivilceler çıķar[maķ] mevte delālet ider 18ıssı marażlarda el

ayaķ śovumaķ ħuśūśā ki ishāli daħı ol śayruluķ 19śoñına ĥammāma varalar taĥlįl398

eylemek yaramazdur marażlarda yar[a] olmaķ ve ħılŧ 20fāsid olduġına delālet ider

çünki ķuvvet ve ŧaǾām iştihāsı 21sāķıŧ olur mevte delālet ider ķaçan nefes yaramaz

ķoķsa ve nabżı

[140b]
1belürse yā ķatı żaǾf belürse mevt yaķınlıġına delālet ider göz gör- 2mez ķulaķ eşitmez

olsa ķuvvet żaǾįf olsa mevt yaķın olur 3yaluķoyun yatmaķ ellerin ayaķların uzatmaķ

yavuzdur eger dāyim399 ŧöşeginden 4śıyrulup ayaġı yerine varursa mevt Ǿalāmetidür

dāyim arķa üstinde 5yatup aġzı açuķ olmaķ ayaķları ķatı egilmek yāħūd birbirine
6yatmaķ yavuzdur yā dāyim ķarın üstine yatup ķarnında aġrı 7veyā Ǿaķlı yoķluġına

delālet ider ellerin yüzinden yaña iletmek 8nesne eller gibi yā çiçek ŧevşürür gibi yā ot

ŧevşürür gibi ĥamleler de 9yavuzdur ve hįç uyķu gelmemek yavuzdur ammā eyü

Ǿalāmet oldur ki 10ħasta ŧaǾām göricek sevine ve śaġ yana yatmaķ ve śol yaña yatmaķ
11ellerin ayaķların ege boynına bile ege ve gevdesi doġru ola eyüdür 12bāb nabż

bildürür nabż uzun ve tįz ata ve (yürüyüp) ķızıl sāġar yā ķızıl gül 13renginden ola

gevdesi ıssı ola ķan ġalebesine delālet ider 14evvel-emrde ķan alalar ve şarāb-ı Ǿunnāb

vireler ve arpa luǾābın vire- 15ler ve ķatı ki nabż ŧolu ve tįz ve ķatı ise dili śaru tūrunc

395 buĥrān: metinde ھجران 140a/8
396 buĥrāna: metinde ھجرانھ a 140a/10
397 buĥrānuñ: metinde ھجرانك 140a/11
398 taĥlįl: metinde taħlįl 140a/19
399 dāyim: metinde ŧāyim 140/3
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ve 16zaǾferān renginde gelür gevdesi yanar aġız bar ŧutar başı aġrır mecāli 17olmaz

evvel-emrde baseliķ ŧamarından ķan alalar śovuķ şerbet vireler 18içi ķabż olmaya

cevā[b] vireler ķadun ŧuzluġıyla bāb balġam Ǿalāmeti 19budur ki nabż süst ve kāhil ve

baŧį ise anuñ gibinüñ bevli aķ olur 20ķan almayalar muķavvį şerbe[t]ler vireler ve ıssı

ġıdālar vireler ve ķatı 21ki nabż keŝ[į]r ise giç giç ķaramtıraķ ve ġalįž gelür laŧįf

şerbetler ġıdālar

[141a]
1vireler ve üç günde bir ĥammāma ileteler çoķ oturmaya bāb bir kimesne 2düşinde

śayıķlasa veyāħūd düşinde çir dilese yāħūd durup 3gitmek dilese Ǿilācı her śabāĥ birķaç

gün şeker şerbetini içüreler 4ve ġıdāsı ŧatlu ve ter ol[a] niǾmetler ola ve şarāb içüp ķatı

ser-ħōş 5olmaķdan śaķınalar eger bunuñla geçse bir er kişinüñ ayaġı ķabın 6alalar ve

ol kişi uyu[yu]p sayıķlarken ol ayaķ ķabınuñ ŧabanıyla üç 7kez aġzına uralar bu ħūyuñ

kesilsün ayruķ etme deyeler bunuñ 8gibi veyāħūd uyanuķ kişi ŧurugele ol uyuyup

sayıķla[ya]- 9ŧururken ayaġı ökçesiyle baśa yerden añaru dürte ol gice 10ol rencden

ķurtula ayruķ etmez ola bāb şol kişinüñ ki nabż 11ŧutmaķ i[s]teseler gerekdür ki ķaķımış

olmaya veyā ķorķmış olmaya veyā ķatı 12sevinmiş olmaya veyā açlıķdan żaǾįf veyā

ŧoķluķdan ŝaķįl 13olmış veyā çoķ ĥareket etmiş olmaya andan-śoñra nabż maǾlūm olur
14yoķsa bu aĥvāller olıcaķ maǾlūm olmaz bāb ķārūreyi bildürür ķārūre 15ŧañlacaķ nesne

yemeden ve içmeden evvel işemekden ki tamām işegine 16baķmaķ gerekdür ve bir gün

öñden ķārūrenüñ rengin taġayyür eyleyiçek 17nesne zaǾferān gibi tere gibi yememek

gerekdür zįrā zaǾferān ķārūre- 18nüñ rengin taġayyür ider śaru ider ve ter[e] yeşil ider

ve daħı 19gerekdür kim ķatı śusuzluķ yā ķatı aclıķ veyāħūd uyķusız 20geçürmiş

veyāħūd ķaķımış olmaya üç sāǾatden śoñra ķārūreye 21baķa pes ol ķārūreyi depredeler

andan baķalar eger rengi tūrunc

[141b]
1ķabı gibi olur ne ġalįž ve ne [ra]ķįķ olmayup bil-ki muǾtedil 2olup śāfį ise ħılŧ

bişdügine delālet ider eger ķızıl 3olup bulanuķ olursa ķan ġalebeligine delālet ider 4eger

ķatı ķızıl veyā ķatı ķara olup śāfį olursa ve raķįķ 5olursa sevdā ġalebeligine delālet ider

ve eger bozraķ 6olursa balġam ġalebelıġına delālet ider eger ķatı śaru olursa 7ve raķįķ

olursa śafrā ġalebelıġına delālet ider ve her 8ķārūrede ki aķ veyā śaru veyā ķızıl olmaya
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yavuzdur helāk- 9lıġa delālet ider ķārūreyi ne-ķadar kim śaru veyā ķızıl 10ola ol ķadar

ĥarārete delālet ider ne ķadar ki aķlıġa māyil 11ola ol ķadar burūdete delālet ider

bāb[118] eşribeler niçe 12bişmek gerekdür anı bildürür
her nesnenüñ şerbeti ŧabįǾatı kendü 13ŧabįǾatı gibidür her şerbeti bişürmekde ķāǾide

budur ki śulu 14yemiş ola veyā od ola alma ayva enār kāsnį şāhendecį 15limon ħummāż

ķoruķ gibi dögüp śuyın almaķ gerekdür 16ķaynadup kefin alduķlarından śoñra şekerle

yā balıla ķıvāma getürmek 17gerekdür eger śusuz nesneler ise dipler toħmlar benefşe

nįlūfer gül 18usŧamdus gibi ħaşħāş cırcır Ǿunnāb temürhindį 19mersin gibi ol ķuvveti

çıķınca śuda ķaynadup balıla yāħūd 20şekerle ķıvāma [getürmek] gerekdür ıssı

marażlar şerbetin şekerle bişüre ķabż 21eyleyicek şerbeti balıla bişüreler ve şerbetin

sene 906
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4. SÖZLÜK-DİZİN

A

Ǿabįr [1]: Ar. Anber, misk.

Ǿa. yaġın 91a/18

ac [44]: Yemek yeme ihtiyacı duyan,

tok olmayan. bk. aç.

a. 23a/18, 25a/8, 98a/13, 101b/15

a.+la 25a/12, 26b/15, 37b/1,

41b/9, 47a/16, 55a/13, 64b/4,

65b/10, 80a/11, 118b/7, 124a/19,

126b/11, 127a/4, 132b/20, 136b/7

a. ķarna 100b/12

a. ķarnına 9b/10, 24a/14, 25a/7,

25a/8, 27b/7, 27b/12, 35a/15,

41a/18, 41b/14, 42b/10, 42b/20,

47b/16, 48a/21, 54b/6, 60a/3,

63b/2, 64b/10, 68a/5, 76b/21,

100b/17, 113a/17, 121a/19

a. ol- 98a/5

Ǿāc [1]: Ar. Fildişi.

Ǿā.+la 132a/13

Ǿacāǿib [1]: Ar. Şaşkınlık verici, şaşırtıcı,

hayrete düşürücü, alışılanın

dışında. bk. Ǿacāyib.

Ǿa. gör- “şaşırmak” 15a/14

Ǿacāyib [9]: Ar. Şaşkınlık verici, şaşırtıcı,

hayrete düşürücü, alışılanın

dışında. bk. Ǿacāǿib.

Ǿa. 6a/1, 12b/21, 16b/19, 120b/10

Ǿa.+dür 100a/18

Ǿa. gör- “şaşırmak” 48b/5,

115b/13

Ǿa. it- 134a/5

Ǿa. ol- 95b/13

Ǿaceb [1]: Ar. Garip, acayip, tuhaf.

Ǿa. ol- 112b/18

ǾAcem [1]: Ar. İran ülkesi.

ǾA. pādişāhı 119b/9

acı [19]:

1. Bazı maddelerin dilde bıraktığı

yakıcı duyu, tatlı karşıtı.

a. 25b/15, 66b/10

a.+dur 68b/16

a.+sı 69a/2

a.+sından 103a/5

a. ol- 78a/1, 137a/3

2. Tadı acı olan madde.

a. ħamįr 97b/10

a. ĥarāretden 101a/12

a. sāde yaġıla 45b/4

a. śaġ yaġıla 15b/4, 85a/9

a. yaġıla 85a/4

a. yaġla 22a/15, 102b/18

üç yıllıķ a. śıġır yaġıyla 91a/3
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3. Vücutta duyulan rahatsızlık,

ızdırap.

a. 33b/5

a. a. 61a/17

acı- [3]: Eziyet görmek, canı yanmak.

a.-yaraķ 58b/16

a.-yu a.-yu 58b/1

acı bādem [7]: T.Far. Acı badem, yabani

badem (Amygdalus orientalis).

a. 33b/8

a. yaġı 31b/21, 32a/12

a. yaġın 32b/16, 33a/15, 47b/4

a. yaġına 60a/4

acıķ- [1]: Yeme gereksinimi hissetmek.

bk. açıķ-.

a.-mış 7a/10

açıķ- [1]: Yeme gereksinimi hissetmek.

bk. acıķ-.

a.-ur 78b/5

acılıķ(ġ) [1]: Acı olma durumu.

a(ġ).+ından 64a/6

acıt(d)- [1]: Acı çektirmek, acı vermek.

a(d).-ıncaya 86a/14

Ǿācįn [1]: Ar. Hamur gibi yoğrulmuş ve

kaşıkla yenecek kıvama getirilmiş

ilaç, macun.

Ǿā. 114a/11

Ǿāciz [2]: Ar. Gücü yetmeyen,

üstesinden gelemeyen.

Ǿā. ķal- “üstesinden gelememek”

62a/21

Ǿā. ol- 65b/1

aclıķ [2]: Aç olma, acıkma durumu. bk.

açlıķ.

a. 141a/19

a.+dan 37a/14

Ǿacūze [2]: Ar. Kocakarı.

Ǿa.+lerden 19a/20

Ǿa.+lerüñ 19a/21

aç [4]: Yemek yeme ihtiyacı duyan,

tok olmayan. bk. ac.

a. 85a/12

a.+la 95b/1, 103b/15

a.+lar 112b/15

aç- [65]:

1. Kapalı, örtülü veya bağlı

durumdan kurtarmak.

a.-a 14b/2, 32a/16, 33b/12,

33b/13, 107a/14

a.-alar 67a/21, 88a/13, 98a/16

a.-amaz 4b/21

a.-ar 101a/3, 117b/8, 118a/2,

119a/16, 119a/17, 129b/3,

130b/10, 135b/9

a.-up 21a/19, 109a/14, 134a/1

2. Yoğunluğunu gidermek, azaltmak.

a.-a 10a/4, 10a/6, 43a/18, 104b/5

3. Kan almak için vücudun bir yerini

yarmak veya toplanan irini

akıtmak için bir yaranın ağzını
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deşmek.

a.-a 104a/12

a.-alar 22b/1, 80b/6, 90b/16,

103a/6, 121b/21, 122a/14

a.-ar 126b/5

a.-up 90a/2, 122a/4

4. Vücudun herhangi bir yerindeki

tutukluğu gidermek.

a.-a 25a/7, 25a/9, 26b/17, 27a/8,

38a/3, 43b/10, 48b/18, 51b/13,

92b/20

a.-ar 24b/2, 24b/3, 24b/4, 24b/5,

24b/6, 38b/21, 59b/16, 118b/13,

127a/15, 129a/10, 130b/3,

131b/12, 132b/1, 133b/6,

134b/11, 134b/12, 136b/12

5. Faaliyetini artırmak.

a.-ar 38a/21, 113a/20, 115b/7,

126a/16

göñli a.-ar 132a/8

açadut- [1]: Bir şeyi ikiye ayırıp açık hâlde

bekletmek.

a.-a 19b/6

açıl- [58]:

1. Kapalı veya örtülü bir durumdan

kurtulmak, ortaya çıkmak.

a.-a 21b/2, 62a/7

a.-ınca 122b/8

a.-maz 75b/7

a.-mazsa 34a/2

a.-up 62a/11, 123a/12

a.-ur 21b/1, 22a/11, 62a/10,

75b/4, 88a/17, 108b/21, 123a/11

a.-ursa 87b/4

2. Tıkanıklığı, tutukluğu giderilmek.

a.-a 12b/3, 24b/12, 25a/8, 32a/18,

32b/2, 34a/2, 34a/3, 60a/2, 60a/3,

60a/5, 60a/10, 60a/12, 60a/13,

60b/3, 60b/9, 60b/17, 60b/19,

60b/20, 61a/18, 66a/19

a.-up 33a/10, 87b/18

a.-ur 88a/5, 107b/18, 130b/21

3. Kişinin üzerindeki bir durum

geçmek, bağlılığı açılmak.

a.-a 111b/8

açılma [2]: Vücudun herhangi bir

yerindeki tutukluk giderilmek işi.

āvāz a.+sın 24b/10

āvāz a.+sını 2a/8

açılmaķ [1]: Vücudun herhangi bir

yerindeki tutukluk giderilmek işi.

a. 25a/4

açlıķ [1]: Aç olma, acıkma durumu. bk.

aclıķ.

a.+dan 141a/12

açma [3]: Kapalı, örtülü bir

durumundan kurtarmak işi.

a.+sına 22b/6, 103a/9

a.+sında 22a/21
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açmaķ [1]: Vücudun herhangi bir

yerindeki tutukluğu gidermek işi.

a. 25a/9

açuķ [13]: Kapalı, örtülü, bağlı veya

tıkalı olmayan, açılmış olan.

a. 17a/8, 31a/1, 85b/10, 89b/3,

89b/21, 111a/5, 122a/17, 125a/12,

128a/21

a. dut- 34a/18

a. ol- 122b/9, 140b/5

a. ŧut- 137b/1

ad [5]: İsim, varlıkları birbirinden

ayırmaya, onları anlatmaya,

tanımlamaya, açıklamaya,

bildirmeye yarayan sözcük.

a.+ın 63a/1

a.+ıyla 86a/21, 86b/1

a. ķo- “adlandırmak, ad vermek”

116b/18

Ǿaded [1]: Ar. Sayı.

Ǿa.+i 83a/21

Ādem [2]: Ar. İlk insan, ilk peygamber.

Ā. peyġāmber 137b/16

Ā. peyġāmberden 76b/15

ādem [55]: Ar. İnsan, insanoğlu, adam.

ā. 7a/4, 7a/19, 7b/14, 17b/1,

31b/5, 31b/11, 59b/1, 76b/16,

79b/7, 86b/2, 95b/18

ā.+de 102b/3

ā.+e 7a/4, 124a/14

ā.+i 6b/9, 22b/19, 76b/15, 96a/18,

97b/18, 98a/3, 98a/8, 119b/19,

132a/5, 133a/17

ā.+ler 101a/20

ā.+leri 125a/7

ā.+üñ 1b/11, 1b/12, 16a/2, 16b/1,

31b/13, 38a/20, 54a/12, 54b/2,

54b/8, 91b/5, 99a/11, 110b/6

ā. ķanından 97a/3

ā. ķılın 85a/7, 94b/7, 103b/18

ā. ķılını 65a/20

ā. sidügi 98a/21

ā. tersini 41a/19

ā. tükürügin 82a/17

erkek ā.+de 85a/11

irkek ā. 108a/3

küçük ā. 7b/15

maǾįdesi berk ā. 27b/3

mizācı berk ā. 52b/4

ölmiş ā. kemügin 73a/16

śoġuķ geçmiş ā.+üñ 124a/9

şiş ā.+e 47a/19

şişmiş ā.+e 47a/16

ādemį [1]: Ar. Âdemoğlu, insanoğlu.

śovuķ renclü ā.+lere 136b/4

Ǿādet [5]: Ar. Gelenek, töre, alışkanlık.

Ǿā. 39a/21, 72a/1, 127b/8

Ǿā. idin- “alışkanlık ve huy hâline

getirmek” 126b/2
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adħır [1]: Ayrık otu (Agropyrum

repens). krş. ıđħir, ızħır, Mekke

ayruġı. /aydeçi, demir otu, idris
otu, Mekke ayrığı/

a.+ı 83a/3

ādįne [1]: Ar. Cuma günü.

ā.+lerinden 113a/13

adla- [1]: Bir engeli sıçrayarak veya

fırlayarak aşmak.

a.-yup 7b/20

adum [1]: Adım, yürümek için yapılan

ayak atışları.

a. 53a/5

afsentin [2]: Yun. Anadolu’da yirmi kadar

türü bilinen ve veronika olarak da

adlandırılan, acı, keskin kokulu

otsu bir bitki (Artemisia

abssinthum). bk. evren yavşanı,

pelin. /absent, pelin/

a. 26b/21, 75b/11

afyūn [27]: Ar. Haşhaş kapsüllerinden

sızan sütün katılaştırılmasıyla

elde edilen uyuşturucu bir madde.

bk. ħaşħāş.

a. 3a/2, 5a/20, 8a/5, 31a/5, 32a/13,

43b/21, 55a/6, 70b/18, 70b/20,

+72b/16, 74b/1, 75b/7, 75b/14,

95a/4, 95b/15, 114b/8, 114b/13,

120a/17, 123a/19, 123b/2

a.+ı 115b/3

a.+dan 120a/15

a.+uñ 95b/8

a. dilini 132a/11

a.-ı Mıśrį 4a/11, 29a/4

eski a. noħūdı 63b/16

aġ [1]: Örümcek vb. hayvanların

salgılarıyla oluşturdukları örgü.

örümcek a.+ını 103a/16

aġaç(c) [24]:

1. Meyve verebilen, gövdesi odun

veya kereste olmaya elverişli ve

uzun yıllar yaşayabilen bitki.

a(c).+a 111a/12

a.+dan 111a/17

a(c).+ınuñ 7b/2

a(c).+uñ 111a/13

ayva a(c).+ınuñ dibine 81b/14

baķam a(c).+ınuñ 82a/11

buġda a(c).+ına 109a/20

defne a(c).+ı yapraġın 21b/7

defne a(c).+ınuñ 69b/3

encįr a(c).+ı tozın 11b/14

fınduķ a(c).+ını 13a/7

ħaŧmįnüñ a(c).+ın 19b/1

ķoz a(c).+ınuñ 121a/1

maĥmūde a(c).+ı südin 52b/5

mürver a(c).+ınuñ 53a/10

sögüt a(c).+ı 78b/11

sögüt a(c).+ı külin 86b/11

sögüt a(c).+ın 91b/2
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sögüt a(c).+ınuñ külin 87a/11

Süleymān peyġāmber a(c).+ı

6b/21

tūrunc a(c).+ı 7b/5

ŧut a(c).+ını 14a/9

2. Ağaçların gövdesinden ve

dallarından yapılan nesneler.

a. çanaķda 85b/5

a. ķadeĥ 123a/19

aġaç(c) (II) [9]: Sopa, değnek.

a. 31a/1, 89a/17, 90a/20

a(c).+a 106a/16, 109a/13

a.+dan 7a/1

a.+la 10a/20

a. mıdur 91a/14

a(c).+uñ 109a/21

aġaç ķavunı [1]: Turunçgillerden,

yaprakları mavimsi pembe bir

ağaç (Citrus medica).

a.+nuñ 35a/5

aġar- [8]:

1. Beyazlaşmak.

a.-maya 116b/16, 119b/11

a.-maz 123a/1

a.-ur 15a/10, 15a/11

a.-an saça 100a/12

a.-mış bādem 115b/17

2. İhtiyarlamak, yaşlanmak.

a.-sa 114a/12

aġarma [1]: Beyazlamak işi.

a.+sını 3a/16

aġart(d)- [3]: Beyazlatmak, aklaştırmak.

a(d).-a 134a/5

a(d).-ur 117b/8, 119b/20

aġartma [2]: Beyazlatmak işi.

diş a.+sın 15a/9

diş a.+sını 1b/10

aġıl [2]: Küçükbaş hayvanların

barındığı duvar veya çitlerle

çevrili yer.

a.+a 109b/16

ķoyun a.+ınuñ 109b/15

aġır [21]:

1. Tartıda çok gelen; yerinden

kaldırılması, taşınması güç olan.

a. 61b/16, 109a/2

a.+ı 95a/12

a.+ınca 76b/18

bir arpa a.+ı 119b/7

ķozçaġuz a.+ınca 112b/12

üç arpa a.+ı 61a/5, 100b/8,

111a/18

a. ol- 108a/15

2. Bedenin çeşitli azalarında veya

tümünde görülen ağırlık hissi,

hâlsizlik.

a. 79a/1, 136b/3

a. baś- “karabasana uğramak,

kâbus görmek” 3b/12, 37b/6

a. ol- “hâlsizlik oluşmak, ağrı
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meydana gelmek” 136b/22,

137a/6, 138b/20

gögüs a. ol- “nefes darlığı

çekmek” 39b/13

ķarın a. ol- “kabız olmak, peklik

oluşmak” 57a/2

3. Dayanılmaz, şiddetli, tahammül

edilemez.

a. ħastalıġa 79b/15, 133b/21

aġırlıķ(ġ) [5]: Bedenin çeşitli azalarında

veya tümünde görülen ağırlık

hissi oluşma, hâlsiz düşme

durumu.

a. 78b/21

a(ġ).+ı 134a/3

dil a(ġ).+ın 118b/4

dil a(ġ).+ına 134a/16

a. baś- “karabasana uğramak,

kâbus görmek” 9a/8

aġ(ı)z [110]:

1. Ağız organı.

a. 1b/15, 17a/20, 139b/1, 140b/16

a.+a 14b/18

a.+da 13a/1, 14a/12, 17b/10,

26b/7, 88b/9, 100b/14, 113a/15

a.+ı 15a/1, 15a/4, 17a/21, 18b/6,

25b/15, 78a/1, 89b/3, 101a/12,

101a/15, 105b/3, 114a/7, 140b/5

a.+ın 14b/2, 27b/16

a.+ına 14a/7, 14b/5, 15a/5, 21a/3,

52b/2, 70a/16, 73b/13, 82b/1,

92a/7, 98a/5, 98a/14, 104b/15,

105b/11, 107a/6, 111a/8, 111a/15,

141a/7

a.+ında 13a/17, 14a/14, 17a/21,

17b/1, 17b/6, 19a/3, 22b/13,

24a/15, 35a/12, 42b/7, 43a/17,

45a/12, 92a/7, 94a/2, 100b/14

a.+ından 1b/15, 14a/13, 28a/3,

36a/19, 115a/1

a.+ını 17a/14

a.+larına 111b/10

a. ħunāķlıġına 80a/9

a. ķoķusın 15a/12, 17b/3, 17b/4,

17b/5, 17b/7, 133b/15, 135b/17,

137b/9

a. ķokusına 17b/6

a. ķoķusınuñ 1b/17

a. śuyın 118b/13

a. yarı 102a/18, 136b/22, 137a/4

a.+ı yarı 137a/3

a.+ı yarıyla 89a/16

a. egil- “yüz felci geçirmek”

116b/8

a. ķoķ- 15a/7

a.+ı egil- “yüz felci geçirmek”

105b/4

2. Kapların veya içi boş şeylerin açık

tarafı.

a.+ı 33b/16, 120b/11



371

a.+ın 16b/6, 42b/9, 65b/10,

100a/14, 103b/6, 128a/20, 138b/9

a.+ına 33a/3

a.+ını 13a/14, 33b/17, 36b/6,

73b/3, 98b/15, 120b/13

maǾįde a.+ına 54b/18

3. Yaranın baş verdiği, açıldığı,

ortaya çıktığı kısım.

a.+ı 121b/21

a.+ın 104a/12

a.+ına 67b/1, 75b/5, 91a/7, 91a/18

a.+ını 122a/16

a.+ların 104b/4

aġla- [1]: Üzüntü, acı, pişmanlık vb.

sebebiyle gözyaşı dökmek.

a.-r 29b/10

aġlamaķ [1]: Ağlamak işi.

a.+dan 30a/10

aġlıķ(ġ) [1]: Göz bebeğine inen beyaz

leke, katarakt.

a(ġ).+ın 28b/10

aġrı [272]: Vücudun herhangi bir

yerinde duyulan şiddetli acı. bk.

aġrıķ, aġru.

a. 25b/6, 39b/13, 50a/7, 50a/19,

56b/12, 76a/1, 85b/17, 140b/6

a.+lar 133b/16

a.+ları 2b/3, 75b/14

a.+larınuñ 1b/8

a.+sı 4a/2, 14a/8, 14a/19, 21b/7,

30a/5, 56a/10, 73a/16, 74a/21,

74b/1, 74b/8, 98a/10

a.+sın 2a/3, 3b/20, 5a/20, 5b/9,

12a/19, 13a/5, 13b/16, 13b/17,

14a/21, 30b/4, 30b/6, 32a/3,

32a/9, 33a/8, 47b/1, 55b/10,

73a/21, 134a/3, 134a/4, 137b/8

a.+sına 32a/5, 33a/2, 37b/2,

93b/2, 93b/11

a.+sından 97b/20

a.+sını 13b/11

a.+ya 25b/18, 26a/1, 31b/20,

121b/11

a.+yı 59b/19

ayaġ a.+sına 73a/11

ayaķ a.+ların 2b/12

ayaķ a.+sın 132a/6

ayaķ a.+sına 131b/5, 132a/1

aǾżāsı a.+sı 110b/8

baġarsuķlar a.+sına 134a/17

baş a.+sı 4a/9, 4a/16, 4b/6, 4b/8,

4b/12, 4b/19, 5b/11, 93a/16

baş a.+sıçun 45a/19

baş a.+sın 4a/4, 4a/6, 4b/5, 4b/16,

4b/18, 5a/21, 5b/5, 5b/10,

131a/19, 132a/16, 133b/20,

135b/4, 137b/8

baş a.+sına 1b/1, 3b/20, 4a/6,

4a/9, 5a/14, 5a/18, 5b/13, 9a/1,

39a/2, 39a/6, 131a/18, 135a/17
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baş a.+sından 31a/9

bendekşeler a.+ların 73b/11

bendekşeler a.+sı 74a/14

bendekşeler a.+sın 73b/20, 74a/3

bendekşeler a.+sına 73b/19,

75b/12, 92b/9, 131b/2, 131b/21

bil a.+sı 68b/9, 69b/21, 71b/13,

138a/1

bil a.+sıçun 68b/18, 69a/12,

69a/19, 69b/13

bil a.+sın 2b/10, 127a/2

bil a.+sına 50b/21, 68b/10,

68b/11, 68b/17, 69b/3, 69b/5,

69b/6, 69b/11, 69b/16, 69b/18,

70a/1, 70a/6, 115b/14, 120a/6,

121b/2, 130b/7

bil a.+sından 69a/11, 69a/21

bil a.+sını 64a/17, 114b/21,

118b/3

boġaz a.+sı 18a/13, 19b/11

boġaz a.+sına 18a/10, 19b/1

boġaz a.+sınuñ 19a/2

bögreklerüñ a.+sına 136a/1

bögür a.+sını 70a/15

burun a.+ların 12a/16

ciger a.+sın 2a/7, 24a/19

ciger a.+sına 133b/5

diş a.+larına 14a/9

diş a.+sı 13a/18

diş a.+sıçun 13b/20, 14a/6, 45a/19

diş a.+sın 13a/5, 14a/13, 14a/14,

14b/14, 135b/21

diş a.+sına 13a/11, 13b/6, 14a/12

diş a.+sında 13b/11

diş a.+sınuñ 12b/19

dişin a.+sın 14a/11

diz a.+sına 50b/21

eñse siñirleri a.+sınuñ 21a/5

eski baş a.+ların 5b/3

eski baş a.+sına 119a/6

eyegü a.+sı 94b/2

göbek a.+sını 55b/7

gögsi a.+sına 132b/2

gögüs a.+sın 2a/5, 22b/10

gögüs a.+sına 22b/10, 22b/21,

23a/5

gögüs a.+sınuñ 22b/9

göz a.+ların 2a/10

göz a.+sı 29a/4, 29b/4, 29b/18,

30b/3

göz a.+sıçun 29a/19, 45a/19

göz a.+sıdur 30b/13

göz a.+sın 28a/13, 138a/2

göz a.+sına 28a/16, 30a/13,

125b/10

göz a.+sınuñ 28a/12

ıssı baş a.+sına 135b/2

iç a.+larına 79b/17

iç a.+sı 56a/11, 57a/15

iç a.+sıçun 55a/17
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iç a.+sın 2b/4, 56a/19, 80a/11

iç a.+sına 55a/20, 55b/11, 55b/12,

56a/18, 57b/6, 57b/10, 57b/12,

57b/21, 132b/13, 134a/15

ķanlu göz a.+sına 29b/9

ķanlu iç a.+sından 56a/15

ķarın a.+sı 35b/17

ķarın a.+sıçun 55b/3

ķarın a.+sın 2b/4, 35a/1, 35a/2,

55a/17

ķarın a.+sını 55b/7

ķasuķ a.+sı 131a/10

ķasuķ a.+sına 63b/15

ķulaķ a.+sı 33b/3

ķulaķ a.+sıçun 33a/7

ķulaķ a.+sın 2a/12, 31b/17

ķulaķ a.+sına 31b/18, 31b/21,

32a/1, 32a/2, 32a/7, 34a/9

ķulunc a.+sına 49b/9

mafśallar a.+sına 6b/7

maǾde a.+sı 26a/5

maǾde a.+sın 25a/13

maǾde a.+sına 27a/1

maǾde a.+sınuñ 25a/20

maǾįde a.+sın 25a/14, 25a/15

maǾįde a.+sını 2a/8

mufaśśal a.+lara 68a/19

nıķrįs a.+larına 75b/17

Ǿırķu’ş şaķįķa a.+sından 31a/9

öyken a.+sın 24b/1, 130b/1

öyken a.+sına 24a/20, 24a/21

sevdā a.+ları 85b/17

siñir a.+sına 126a/8

siñirler a.+sına 21a/6, 21a/8,

119a/7, 133a/8

şaķaķ a.+sın 132a/16

şaķįķa a.+sın 4b/18

şaķįķa a.+sınuñ 3b/18

ŧalaġ a.+sına 47b/3

ŧalaķ a.+sına 49a/11, 130b/6,

135a/17

ŧuluñ a.+sına 131a/18

ŧuŧaķ a.+sınuñ 17a/20

yan başı a.+sına 59b/15, 129a/10

yarım baş a.+sına 119a/7

yürek a.+sın 2a/13, 34b/8

yürek a.+sına 34b/5, 34b/6,

130b/6, 132a/8

aġrı- [76]: Vücudun herhangi bir yeri

ağrılı olmak, acı vermek.

a.-duķça 29b/3

a.-maya 14a/5

a.-mış 15a/4, 30b/5

a.-r 4b/21, 5a/8, 12b/9, 19b/6,

23a/13, 33b/5, 48b/20, 58a/20,

73a/12, 76a/20, 140b/16

a.-rsa 33b/8, 48a/14

a.-sa 4a/18, 4b/6, 4b/9, 4b/13,

5b/11, 14a/5, 23a/3, 29a/6, 30a/1,

32b/13, 34b/9, 34b/20, 35a/3,



374

56a/9, 57a/2, 67a/11, 71a/8,

71a/20, 72a/9, 75a/14, 90b/10,

124b/4

a.-ya 66b/4

a.-yan 3b/19, 4a/11, 12a/18,

12b/21, 13a/3, 13a/5, 13a/6,

13a/8, 13a/21, 13b/5, 13b/7,

13b/15, 13b/17, 13b/18, 13b/19,

14a/18, 14a/20, 17a/21, 18a/12,

28a/15, 30a/6, 32a/8, 34b/7,

49a/4, 55b/1, 70a/4, 71a/13,

73a/13, 73a/20, 74a/10, 74a/20,

74b/19

a.-yup 33a/16, 70b/13

a.-r yañadan 39b/16

aġrıķ [1]: Vücudun herhangi bir yerinde

duyulan şiddetli acı. bk. aġrı, aġru.

a.+ların 13b/19

aġrılan- [1]: Ağrıları artmak, fenalaşmak.

a.-up 33a/13

aġrımaķ [7]: Ağrımak işi.

a. 18a/8, 29b/6, 74b/20, 77b/21

a.+dur 18b/7, 50a/4, 74b/3

aġrıt(d)- [11]: Ağrımasına yol açmak.

a(d).-ur 4a/4, 10b/13, 38b/18,

44b/1, 72a/8, 130a/21, 131b/15,

131b/18, 134b/9, 134b/10

a(d).-ursa 110b/10

aġru [1]: Vücudun herhangi bir yerinde

duyulan şiddetli acı. bk. aġrı,

aġrıķ

a. 29b/2

aġu [14]: Zehir. bk. sem, zehr.

a. 59b/19, 97a/4, 97b/18, 97b/21,

132b/9

a.+dan 97a/16

a.+ları 97a/15

a.+laruñ 98b/8

a.+sı 97a/18

a.+sın 97b/10, 98b/7

a. otlara 98b/1

a. zaĥmetin 97b/11

aġu aġacı [1]: Pembe çiçekli, kapsül

şeklinde meyveleri olan,

yapraklarında reçine ve oleandrin

adında bir glikozit bulunan zehirli

bir bitki (Nerium oleander). /ağı

ağacı, ağı çiçeği zakkum ağacı,
zıkkım ağacı/

a. yapraġın 62b/12

aġulı [1]: İçinde zehir bulunan, zehirli.

bk. aġulu.

a. 62b/11

aġulu [9]: İçinde zehir bulunan, zehirli.

bk. aġulı.

a. 97a/13

a. cānavar 94b/14, 98b/5, 129a/8

a. edviyeler 95a/14

a. etler 95b/14

a. nesne 95a/21
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a. nesnelerdür 95a/17

a. otlar 97a/12

aġusuz [1]: İçinde zehir bulunmayan,

zehirsiz.

a.+dur 98a/2

aġya [1]: Avuç içi. bk. aya.

avucı a.+sı 123a/7

āħar [2]: Ar. Başka, diğer, gayrı.

ā. 77a/21, 95a/11

āhek [1]: Far. Kireç. bk. kirec.

merhem-i ā. 94b/21

āħir [4]: Ar. Son, sonraki.

ā. 95b/7

ā.+inde 8b/18, 45a/1

nevǾ-i ā. 95a/1

ā. ol- “sona gelmek” 137b/19

aĥkām [1]: Ar. Hükümler, emirler.

a.+ın 7b/9

aħlāŧ [7]: Ar. Kan, balgam, sevda ve

safradan oluşan ve ahlat-ı erbaa

olarak da adlandırılan eski tıp

anlayışına göre insan bedenini ve

mizacını oluşturan ve insan

sağlığının bunların vücutta

oluşturduğu dengeye bağlı olduğu

kabul edilen karışımlar, hıltlar.

a. 17b/13, 86b/20, 87b/11

a.+ı 114a/21, 119a/12

a.+ın 56b/10

yelmeşik a.+ı 92b/8

aĥmer [1]: Ar. Kırmızı, kızıl.

behmen-i a. 116b/21

aħşam [18]: Akşam.

a. 5b/12, 13a/10, 19a/13, 42a/15,

42a/17, 43b/8, 53a/9, 53b/1,

57b/11,

61a/14, 65b/4, 85a/21, 116a/5

a.+a 19a/13, 44a/6

a.+da 51a/8

a.+dan śabāĥa 53b/6

öyleden a.+a 53b/6

aĥvāl [8]: Ar. Hâller, durumlar,

vaziyetler.

a.+in 24a/19, 66a/2

a.+ini 124b/13

a.+ler 141a/14

a.+lerin 2a/11, 31a/21

a.+lerüñ 3b/9

aķ(ġ) [91]:

1. Beyaz; kara ve siyah karşıtı.

a. 30a/7, 42b/13, 60a/20, 114a/14,

116b/19, 121a/13, 141b/8

a.+ça 58a/5

a(ġ).+ı 28b/13, 88a/7

a(ġ).+ında 136b/6

a(ġ).+ını 98b/14

a. mıdur 88a/8

a. a. 101a/13

a. Ǿanzarūt 31a/13

a. biberdür 93b/8
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a. efǾį 97b/7

a. fülfül 115b/1

a. günlük 32b/3, 33a/1, 40a/14,

56a/4, 116a/8, 118b/14

a. ħardal 69b/9

a. ĥelvāyıla 51a/12

a. ķılı 100b/1

a. mūm 42b/11, 43a/16, 70b/18,

72b/16

a. mūmla 20a/19

a. neft 121a/15

a. neft yaġı 50b/11, 73b/7

a. noħūd 138b/8

a. renglü aşlardan 81a/19

a. śandal 36a/3, 119b/6, 129b/12

a. sūrıncān 71a/17, 75b/15

a. śūśān 47b/5

a. śūśan 28b/7

a. turb 43b/20

a. turb toħmın 38b/2

a. türbüdden 81b/21

a. zāc 85a/1

a. zācı 46b/2

it necisinüñ a.+ların 107a/5

Şāmuñ a. duran saķızın 75b/20

a. ol- 21a/16, 30a/5, 40b/19,

47a/11, 74b/7, 75b/2, 78a/5,

78b/19, 82a/5, 110a/21, 132a/14,

132a/15, 140b/19

a. pāk it- 62a/12

göze a. düş- “katarakt oluşmak”

28b/9, 28b/13, 29a/7, 29b/6, 31a/8

2. Bazı şeylerin beyaz olan kısmı.

yumurda a(ġ).+ı 101b/8

yumurda a(ġ).+ın 61b/10, 88b/1,

95a/1

yumurda a(ġ).+ıyla 29b/2, 39a/17,

48b/3, 64b/14, 73a/7, 110b/20,

130a/4

yumurdanuñ a(ġ).+ı 5b/14

yumurdanuñ a(ġ).+ın 54a/8

yumurdanuñ a(ġ).+ını 49b/4,

98b/2, 110b/10

yumurdayı a(ġ).+ın 127b/7

3. Göz bebeğine inen beyaz leke.

a(ġ).+ın 30b/2

a(ġ).+ını 28b/1, 30b/8

aķ- [34]:

1. Sıvı ve ince taneli katı maddeler

bulunduğu yerden daha alçak bir

yere doğru gitmek.

a.-a 9a/7

a.-an 11b/20

a.-ar 108b/11

a.-duġın 115a/1

2. Kan vücutta dolaşmak.

a.-a 99b/9

3. Bir basıncın etkisiyle bulunduğu

yerden dışarı çıkmak, fışkırmak.

a.-a 17a/5
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a.-ar 65a/10

a.-arsa 88a/11, 90a/3

a.-sa 11b/8, 91b/20

a.-ar ol-32b/9

4. İçindeki veya üstündeki sulu

maddeyi dışarı vermek, dışarı

çıkarmak.

a.-a 45a/16, 62a/3, 67b/9, 83b/1,

91b/11, 107b/7

a.-an 89a/1, 109a/8

a.-ar 15b/21, 67b/5, 88a/18,

102b/4, 122b/5, 122b/7

a.-arsa 32b/18, 122a/1

a.-mazsa 122b/15

a.-sa 60a/13, 66a/17

a.-up 49b/8, 89a/3

a.-ar ol- 33a/17

aķaķıya [2]: Yun. Kuzey Afrika’da doğal

olarak yetişen bir ağaç ve bu

ağaçtan elde edilen bir tür zamk

(Acacia). bk. żamġ-ı ǾArabį,

żamķ-ı ǾArabį. /Arap zamkı,
Senegal akasyası/

a. 73a/7, 123a/3

aķarśu [4]: Yeryüzünde, yer altında

belirli bir yatak içinde, eğim

boyunca sürekli veya zaman

zaman akan su.

a. 37a/13, 96a/19

a.+lar 35b/3, 78b/15

aķ bahāķ [3]: T.Ar. Abraşlık hastalığının bir

türü.

a. bahāķa 80b/20, 81a/3, 81a/8

aķça [3]: Küçük gümüş veya altın para.

a.+ya 44a/3

a. deñlü 81b/19

aķçalıķ [4]: Gümüş para değerinde olan.

a. 9b/4, 9b/5, 68b/21, 69a/1

Ǿaķd [1]: Ar. Bağlamak, raptetmek.

Ǿa.+e gel- “kıvama gelmek”

130a/2

Ǿaķır [1]: Ar. Nezle otu, pire otu

(Anacyclus pyrethrum). bk.

Ǿāķırķarĥā, Ǿaķırķarĥā, Ǿūdü’l-

ķahr, Ǿūdü’l-ķaĥr.

Ǿa. 116b/20

Ǿaķırķarĥā [14]: Ar. Nezle otu, pire otu

(Anacyclus pyrethrum). bk. Ǿaķır,

Ǿāķırķarĥā, Ǿaķūr, Ǿūdü’l-ķahr,

Ǿūdü’l-ķaĥr.

Ǿa. 8a/5, 13a/9, 68b/19, 114b/7,

115a/12, 118b/9, 119a/14,

120a/16, 123a/19

Ǿa.+yı 4b/3, 13a/2, 13b/12,

68a/13, 123b/1

Ǿāķırķarĥā [2]: Ar. Nezle otu, pire otu

(Anacyclus pyrethrum). bk. Ǿaķır,

Ǿaķırķarĥā, Ǿaķūr, Ǿūdü’l-ķahr,

Ǿūdü’l-ķaĥr.

Ǿā. 111b/21
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Ǿā.+yı 105b/9

aķırmaķ [1]: Hapşırmak işi.

a. 140a/17

aķıt(d)- [13]: Akmasını sağlamak,

dökmek.

a(d).-a 89a/6, 104a/11, 104a/12

a(d).-alar 20a/17, 41b/1, 90b/4

a.-mayalar 22b/2, 99b/21,

102a/13, 103a/6, 107b/2

ķan a(d).-urlar 15b/3

ķan a(d).-urlarsa 78a/8

aķıtma [1]: Akıtmak işi.

a.+sına 89a/5

aķıtmaķ [1]: Akıtmak işi.

a. 139a/5

Ǿaķįķ [2]: Ar. Çok kere kırmızı renkte

olan bir tür değerli taş.

Ǿa.+i 13b/14, 14b/9

ākile [2]: Ar. Vücudun çeşitli yerlerinde

kızılca çıkan, çevresi göğermiş,

gittikçe çürüğe dönen, ciltte eti

oyarak yavaş yavaş yiyip bitiren

şişlik, çıban. bk. çürük 3, ħōre,

yenür, yenür baş, yenür çıban.

/yenirce/

ā. çıbanlarına 88b/6, 88b/9

Ǿakk [1]: Ar. Tıraş edilmiş.

Ǿa. 85a/6

Ǿaķl [27]: Ar. Akıl.

Ǿa. 2a/16, 38a/15

Ǿa.+ı 6a/5, 6a/18, 6b/20, 7a/17,

38a/6, 38a/7, 38a/16, 38a/18,

38b/2, 38b/9, 38b/11, 38b/21,

97b/20, 114a/13, 126a/19,

140a/15

Ǿa.+ın 38b/1

Ǿa.+ı yoķluġına 140b/7

Ǿa.+ı artur- “zihni

kuvvetlendirmek” 38a/19

Ǿa.+ı az ol- “anlayışı kıt olmak”

38b/21

Ǿa.+ı gel- “kendine gelmek” 38a/8

Ǿa.+ı git- “kendinden geçmek”

103b/1

Ǿa. ķarul- “aklı karışmak” 7a/15

Ǿa. zāǿil ol- “kendinden geçmek”

38a/5

aķlıķ(ġ) [6]:

1. Ak olma durumu.

a(ġ).+a 25b/21, 81a/14, 141b/10

2. Göz bebeğine inen beyaz leke.

a(ġ).+ın 28b/4, 28b/5

3. İnsan bedeninde pul pul

beyazlıklar meydana getiren bir

tür hastalık.

a.+dur 81a/16

Ǿaķlsız [1]: Ar.T. Akılsız, aklı olmayan,

deli.

Ǿa.+sız ol- “aklı başından gitmek,

deli olmak” 8b/19
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aķmaķ(ġ) [2]: Akmak işi.

a(ġ).+ıla 57b/16

śalyar a. 54b/9

aķ mükerrer şeker [1]: T.Ar.Far. Beyaz

şeker, şeker peyniri. bk. aķ şeker,

şeker penįri.

a. 127b/16

Ǿaķreb [17]: Ar. Sıcak ve nemli yerlerde

yaşayan, kıvrık ve kalkık

kuyruğunda zehirli iğnesi olan bir

tür böcek.

Ǿa. 3a/3, 96b/15, 97a/5, 97a/6,

97a/17, 97a/19, 97b/10, 97b/14,

98a/6, 98a/19, 98a/20, 98b/10,

98b/12, 109b/13, 130b/3

Ǿa.+i 97a/19

ölmiş Ǿa.+i 66b/17

aķ śoġan [6]: Zambakgillerden, soğanından

ilaç olarak yararlanılan beyaz

çiçekli, büyük soğanlı, çok yıllık

otsu bir bitki (Urginea maritima).

bk. baśal-ı Ǿunśul, Ǿunśul, yabān

śoġanı. /ada soğanı, ayı soğanı,

beyaz soğan, deniz soğanı,
nuteşir soğanı/

a. 83a/1

a.+ı 34a/14

a.+uñ 64a/10

a. śuyın 32b/12

a. toħmı 112b/10

a. yaġı 21a/6

aķ şeker [3]: T.Far. Beyaz şeker, şeker

peyniri. bk. aķ mükerrer şeker,

şeker penįri.

a. 50b/15, 51a/6, 53a/8

Ǿaķūr [1]: Ar. Nezle otu, pire otu

(Anacyclus pyrethrum). bk. Ǿaķır,

Ǿāķırķarĥā, Ǿaķırķarĥā, Ǿūdü’l-

ķahr, Ǿūdü’l-ķaĥr.

Ǿa. 106b/3

aķ üzüm [1]: Bir üzüm çeşidi (Vitis

vinifera).

a.+üñ şįresi 128a/18

al [2]: Kırmızı, kızıl.

a. buġday 61a/21

a. teni 77a/12

al- [254]:

1. Herhangi bir şeyi tutup yerinden

ayırmak, bir şeyi kullanmak ve

gerekeni yapmak üzere elinde

veya yanında bulundurmak.

a.-a 42a/4, 87a/17, 128a/19

a.-alar 8b/10, 18b/2, 20b/2,

21b/14, 61a/10, 80a/12, 85b/19,

89b/4, 89b/7, 92a/19, 96a/3,

96b/8, 120b/2, 127a/18, 127b/18,

128b/7, 129b/5, 130a/10,

138b/11, 141a/5

a.-asın 45a/20

a.-duķdan 130a/4
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a.-duķlarından 141b/16

a.-salar 111a/19

a.-up 5b/17, 8b/7, 9b/6, 9b/8,

11b/5, 11b/20, 12a/7, 13a/7,

13b/19, 15a/14, 18b/3, 19a/9,

19a/11, 19b/1, 20a/2, 21b/21,

24b/11, 26a/16, 27b/5, 28b/3,

29a/8, 29a/19, 33a/5, 34a/15,

35a/12, 38b/3, 38b/13, 40b/5,

43a/4, 45b/18, 48a/6, 48b/3,

49b/5, 50b/19, 51a/12, 51b/20,

52a/3, 52b/13, 54b/6, 55b/6,

56b/4, 60b/1, 61a/1, 62a/17,

62a/19, 62b/12, 62b/18, 63a/13,

63a/16, 65b/6, 68b/14, 69a/4,

69a/12, 71a/10, 73a/15, 75b/15,

75b/20, 80b/13, 82a/19, 84a/11,

85b/4, 86a/13, 89b/9, 92a/6,

92b/7, 92b/16, 94a/18, 94a/20,

95b/9, 99b/2, 100a/10, 100a/11,

100a/21, 101b/3, 103a/16, 104a/4,

107b/4, 108b/8, 109a/13, 110a/17,

110b/6, 110b/11, 111b/12,

112b/11, 113b/4, 113b/21,

116a/7, 116a/9, 117a/3, 118a/19,

120a/9, 120a/10, 120b/12,

123a/17, 123a/21, 127b/8,

127b/21, 128a/10, 130a/8,

133b/11

2. Bitki suyunu, şiresini çıkarmak.

a.-alar 28a/2, 32a/16, 33b/1,

34a/4, 36b/8, 61a/11, 92a/21,

100b/20, 101a/16, 101a/19,

106a/7, 106a/8

a.-sa 52b/15

a.-sun 32b/1, 108a/7

a.-up 4b/17, 11b/7, 32b/3, 73b/20,

77b/9, 79b/16, 97a/2, 128b/11

a.-ur 55a/16

3. Kan, yağ vb. çekmek.

a.-a 62b/10, 97b/10

a.-acek 136b/21

a.-alar 15b/2, 22a/14, 30a/1,

122a/20, 123a/1, 137b/16

a.-mayalar 137b/15

a.-up 62b/17, 73b/15, 103b/5,

139a/2

ķan a.-a 33b/6

ķan a.-alar 5a/1, 5a/9, 6a/6, 6a/19,

10a/3, 10a/14, 10a/15, 11a/3,

11a/4, 12b/5, 18a/21, 18b/8,

20a/16, 21b/19, 22a/20, 30b/10,

30b/15, 31a/8, 35b/19, 40a/9,

41b/1, 41b/4, 43a/21, 43b/5,

47b/21, 48b/7, 49a/1,

61b/5, 67a/13, 67a/18, 69b/8,

70b/11, 71a/4, 73a/1, 73a/6,

80b/5, 81a/12, 83b/17, 83b/20,

84a/5, 84a/17, 86a/8, 87b/13,

88a/19, 90b/10, 96a/20, 96b/7,
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99b/15, 103a/4, 106b/10, 107a/15,

107b/2, 121b/16, 122a/9,

122b/18, 139b/5, 139b/6,

140b/14, 140b/17

ķan a.-duķda 139a/4

ķan a.-duķlarından 139b/2

ķan a.-ıcaķ 139a/2

ķan a.-ınsa 139a/18

ķan a.-madın 139a/3

ķan a.-maya 66b/11, 138b/19,

139a/12

ķan a.-mayalar 10a/14, 78a/7,

102a/13, 139a/16, 140b/20

ķan a.-sa 139a/12

ķan a.-up 99b/20

4. Çekmek, içine çekmek.

a.-ıcaķ 14b/18

a.-up 105b/11

nefes a.-amaz 23b/21

5. Koymak.

a.-a 58b/7

6. Satın almak.

a.-up 69a/1, 70a/2, 84b/11

7. Gidermek, iyileştirmek, izale

etmek.

a.-a 101a/1

ala [3]: Karışık renkli, çok renkli. krş.

alaca.

a. etmek 46a/8

a. mersin şarābı 128a/9

aǾlā [2]: Ar. Daha iyi, pek iyi.

a. 116b/18

a.+dur 11a/19

alaca [4]: Çok renkli, karışık renkli. krş.

ala.

a. 8b/8

a.+sı 8b/9, 8b/10

Ǿalā-infirād [1]: Ar. Tek tek, ayrı ayrı.

Ǿa. 94a/6

Ǿalāmet [58]: Ar. İz, belirti, nişan, işaret.

Ǿa. 10a/3, 140b/9

Ǿa.+i 4b/20, 7b/1, 8a/16, 9a/1,

9a/14, 10b/2, 14b/18, 18b/6,

20b/21, 25a/20, 25b/5, 25b/15,

25b/16, 25b/19, 29b/18, 30a/2,

30a/5, 35a/17, 35b/5, 39b/9,

39b/13, 47a/9, 47a/11, 50a/2,

54b/9, 57a/2, 74a/18, 74b/2,

74b/20, 77b/12, 77b/21, 78b/18,

81a/11, 81a/13, 93a/17, 101a/10,

103a/21, 126b/20, 136b/21,

137a/3, 137a/4, 137a/9, 140b/18

Ǿa.+idür 9a/10, 9a/11, 140b/4

Ǿa.+ler 9a/5

Ǿa.+leri 9a/4, 78b/6

Ǿa.+lerin 3b/6, 3b/10

Ǿa.+lerinden 8a/17

cüźām Ǿa.+i 80b/17

eyü Ǿa.+i 140a/13

eyü Ǿa.+lerin 140a/12
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ŧāǾūn Ǿa.+i 101b/9

ala nūşa(?) [1]: Bir tür siğil.

a. 82b/10

alavlan- [1]: Hararetlenmek, ateşlenmek.

a.-duġına 80a/10

alçu [1]: Alçı.

a. 95a/18

aldur- [19]:

1. Alma işini yaptırmak.

a.-asın 85b/5

2. Kan, yağ vb. çektirmek.

ķan a.-a 14b/8

ķan a.-alar 51a/17

ķan a.-mayalar 51a/17, 139b/16

a.-sa 137b/6, 137b/7, 137b/8,

137b/9, 137b/10, 137b/11,

137b/12, 137b/13

ķan a.-sa 137b/5, 137b/14

aldurmaķ [2]: Kan, yağ vb. çektirmek işi.

ķan a.+dur 17b/18, 74b/4

Ǿale’d-devām [1]: Ar. Devamlı olarak,

sürekli olarak.

Ǿa. 114a/20

Ǿale’l-ħuśūś [2]: Ar. Hele, hususiyle, en

çok.

Ǿa. 43a/7, 129a/1

ālet [2]: Ar. Bir işi yapmak için

kullanılan nesne, alet, makine.

demür ā.+ile 63a/2

ĥacāmat ā.+iyle 97b/1

Ǿaleyhi’s-selām [1]: Ar. Selam onun

üzerine olsun.

Ǿa.+dan 137b/17

alıķoy- [1]: Saklamak, hıfzetmek.

a.-up 64b/5

al(ı)n [18]: Yüzün kaşların üstünden

saçlara kadar olan ve şakaklar

arasında kalan kısmı.

a.+a 111a/15

a.+ı 12a/12, 44b/16

a.+ına 5a/6, 5a/21, 5b/15, 11b/7,

11b/16, 17a/16, 19a/7, 31b/7,

37a/7, 109b/20

a.+ından 4a/9, 14a/2, 22b/1, 45b/8

a.+ı ŧamarından 10a/14

alın- [15]:

1. Bir şey yerinden ayrılmak.

kefi a.-mış bal 25a/11, 43a/1,

116b/6, 118b/10

kefi a.-mış bala 68a/3

kefi a.-mış balıla 63a/19, 112b/14,

115b/12, 119a/5, 120a/13

kefi a.-mış Ǿasel 120a/2

yaġı a.-mış ayran 37a/10

kefi a.-mış oġul balı 114b/18

2. Kan, yağ vb. çekilmek.

ķan a.-sa 139a/21

alış- [1]: En az iki madde iyice

birbirine karışarak kıvama

gelmek.
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a.-ıncaya 85b/8

alışdur- [1]: En az iki maddeyi iyice

birbirine karıştırarak kıvama

getirmek.

a.-asın 123b/5

Ǿālim [1]: Ar. Çok okumuş, bilgin.

Ǿā. 29b/10

Allāh [1]: Ar. Her şeyin yaratıcısı olan

tek ve mutlak varlık, Tanrı, Huda.

A. teǾālānuñ 29a/10

alma [26]: Elma (Pirus malus). bk.

tuffāĥ. /elma/

a. 11a/8, 25b/3, 35b/2, 50a/20,

51a/4, 66b/8, 78b/16, 101b/18,

105a/6, 141b/14

a.+yı 27a/17, 40b/11, 40b/13

a. aşın 35b/2

a. śuyı 95b/4

a. śuyıyla 119b/7

a. şarābı 36a/2

a. şarābın 27b/18, 89a/21

a.+nuñ içini 40b/10

çürük a. 20b/15

ekşi a. 27a/19

ekşi a. śuyıdur 66a/15

ŧatlu a. 27a/19

ŧatlu a.+nuñ 36a/10

ŧatlu a.+yı 27a/18

almaķ(ġ) [42]:

1. Herhangi bir şeyi tutup yerinden

ayırmak, bir şeyi kullanmak ve

gerekeni yapmak üzere elinde

veya yanında bulundurmak işi.

a. 76b/15, 120a/7

a.+dur 57b/21

2. Bitkilerin suyunu, şiresini

çıkarmak işi.

a. 141b/15

3. Kan, yağ vb. çekmek işi.

a. 55a/14, 70b/14, 77b/15, 139a/2

ķan a. 3b/9, 23a/14, 39b/16,

44b/3, 44b/12, 61b/9, 61b/13,

70b/17, 72b/15, 79a/14, 83b/6,

102b/8, 104b/15, 104b/16,

111b/2, 137a/15, 138a/12,

138a/20, 138b/18, 139a/8

ķan a(ġ).+a 29b/7

ķan a.+da 79a/4

ķan a.+dan 127a/5

ķan a.+dur 29b/20, 81a/12, 81b/7,

83a/15, 86b/21

ķan a(ġ).+ı 137a/15

ķan a(ġ).+ıla 101b/10

4. Çekmek, içine çekmek işi.

a. 85b/10, 124b/15

5. Birini veya bir şeyi yanında

bulundurmak işi.

yanına a. 133a/17

6. Satın almak işi.

a. 115b/16
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alt [42]:

1. Bir şeyin yere bakan yanı, alt taraf,

üst karşıtı.

a.+ı 67a/21

a.+ına 20b/14, 58b/10, 63b/15,

69a/15, 69a/17, 69a/18, 89b/3,

107a/19, 112a/7, 121a/11

a.+ında 31b/13, 31b/14, 66b/19,

90a/12

a.+ından 103a/5, 111b/17,

113b/17

burnınuñ a. yanına 103b/11

dil a.+ında 17b/17, 111b/16

dil a.+ındaġı 18a/20

dil a.+ından 107a/15, 107b/1

dili a.+ına 111b/20

dili a.+ında 8a/16, 42b/15

dili a.+ından 96a/20, 96b/7

dizi a.+ından 70b/14

ķoltuġı a.+ına 111a/12

ķoltuķ a.+ında 110b/21

ķulaķ a.+ında 102b/15

2. Bir şeyin iç tarafı, iç, bir yüzeyin

altı.

a.+ına 109b/2, 109b/17

a.+ında 81b/18

a.+ındaġı 126b/12

eyegüler a.+ında 39b/8

yer a.+ında 7a/3

3. İnsanın kıç tarafı, makat.

a.+ına 64a/13, 67a/3, 107b/21

altı [28]: Altı sayısı.

a. 7b/21, 9a/11, 12b/13, 14a/5,

21b/13, 22a/11, 34b/3, 43a/14,

51a/7, 53a/9, 65a/2, 71a/18,

75a/9, 78b/2, 78b/4, 85b/4, 88a/8,

91b/10, 102b/1, 111a/3, 115a/17,

117b/6, 121a/18, 137b/15,

137b/16

a.+da 140a/8, 140a/9

a.+sın 85a/21

altıncı [2]: Altı sayısının sıra sıfatı.

a. 72a/18, 78b/9, 140a/2

altmış [4]: Altmış sayısı.

a. 52a/9, 114a/15, 125b/2, 139a/1

altun [2]: Altın.

a.+ı 28b/17, 104a/7

amasanke [1]: Yun. Bir çeşit küçük, siyah

erik. bk. amaskene, amaseye,

maskene.

a. erügi 51b/20

amaseye [1]: Yun. Bir çeşit küçük, siyah

erik. bk. amasanke, amaskene,

maskene.

a. erügi 129a/21

amaskene [1]: Yun. Bir çeşit küçük, siyah

erik. bk. amasanke, amaseye,

maskene.

a. erügini 52a/10
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amberbārįs [1]: Yun. Çalı şeklinde, küçük

sarı çiçekleri olan, kırmızı ve

uzunca meyveleri bulunan yabani

bir ağaççık (Berberis vulgaris).

bk. amberpārįś, ħaŧun ŧuzluġı,

ķadın ŧuzluġı, ķadun ŧuzluġı.

/çobantuzluğu, diken üzümü,
hanımtuzluğu, kadıntuzluğu,

karamuk, sarıçalı/
ķurś-ı e. 79a/7

amberpārįs [1]: Yun. Çalı şeklinde, küçük

sarı çiçekleri olan, kırmızı ve

uzunca meyveleri bulunan yabani

bir ağaççık (Berberis vulgaris).

bk. amberbārįś, ħaŧun ŧuzluġı,

ķadın ŧuzluġı, ķadun ŧuzluġı.

ķurś-ı e. 79b/4

Ǿamel [4]: Ar.

1. İş, eylem, fiil.

Ǿa. it- 3b/13

2. İshal.

Ǿa. eyle- 51a/4, 51a/21, 53b/19

āmīħte [1]: Far. Karışmış, karışık.

ā. ol- 10a/16

Ǿāmil [1]: Ar. Bir kural ve nasihata göre

amel eden, ona göre hareket eden.

Ǿā. ol- 137b/16

Ǿāmm [1]: Ar. Umumi, genel.

Ǿā.+dur 70b/15

ammā [209]: Ar. Ama, fakat, lakin,

ancak.

a. 4a/4, 4a/15, 4b/20, 5a/7, 5a/9,

5a/13, 5b/3, 6a/5, 6a/12, 7b/4,

7b/8, 8a/11, 8b/12, 10a/17,

10a/18, 10a/21, 10b/1, 10b/13,

11a/2, 12a/2, 12b/4, 13a/8,

13a/12, 13a/18, 15a/15, 15b/6,

16a/6, 16a/13, 16b/8, 19a/20,

19a/21, 21a/16, 21b/1, 21b/6,

22b/18, 23a/21, 23b/2, 23b/21,

26a/12, 27a/8, 27a/13, 27b/1,

27b/9, 27b/12, 30b/11, 31a/7,

33a/12, 33a/16, 33b/1, 34a/16,

35b/13, 36a/2, 36a/20, 37b/11,

37b/12, 37b/13, 38b/12, 39a/5,

40a/16, 40a/21, 40b/19, 40b/21,

43b/2, 43b/13, 45a/12, 45a/16,

45b/7, 46a/4, 46a/12, 46b/20,

46b/21, 47a/17, 48a/2, 49b/11,

49b/15, 50a/16, 50b/2, 52b/17,

53a/13, 53b/15, 54b/7, 54b/14,

55a/6, 55a/21, 56a/2, 58a/16,

58a/17, 59a/18, 59b/5, 60b/13,

61a/12, 63a/11, 64b/15, 65a/1,

65a/14, 66a/10, 68a/10, 68a/15,

70b/12, 71b/5, 71b/9, 71b/14,

72a/4, 72a/7, 72a/13, 74a/10,

76a/17, 77a/3, 77a/14, 77a/17,

77a/21, 77b/21, 78b/4, 80b/3,

80b/5, 81a/1, 82a/8, 82b/9,
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82b/12, 83a/8, 84a/1, 84a/12,

84a/20, 84b/13, 85b/20, 87b/1,

87b/2, 87b/16, 89b/18, 90a/2,

90b/4, 90b/6, 90b/9, 91b/10,

95b/12, 96a/17, 98a/2, 98a/4,

98a/6, 98a/16, 98b/5, 99a/5,

99b/19, 101b/2, 101b/11,

102a/16, 102a/18, 102b/5, 102b/7,

102b/8, 103a/7, 103a/9, 103a/12,

104a/15, 104b/21, 106b/19,

109a/2, 110b/14, 111a/3, 111b/4,

112a/4, 112a/10, 113a/11,

113a/17, 113a/19, 114b/1,

115a/19, 115a/21, 117b/12,

118b/6, 120b/7, 123a/14, 123b/2,

123b/15, 124a/13, 126a/4, 126a/9,

126a/10, 126a/16, 126b/1, 126b/4,

127a/1, 127b/14, 129a/11,

129a/16, 130a/14, 130a/20,

130b/21, 131a/11, 131a/16,

131a/20, 131b/15, 131b/18,

133a/5, 133b/16, 134b/8,

134b/20, 135a/9, 136b/2, 137b/4,

137b/16, 138a/21, 138b/1, 139a/9,

140a/5, 140b/9, 38b/17

ǾAmme [1]: Ar. Kur’an-ı Kerim’in 78.

suresi olan Nebe Suresinin ilk

sözcüğü ve bu adla anılan sure.

ǾA. Sūresin 31b/1

amrūd [9]: Far. Armut (Pirus

communis). bk. armūd. /armut/

a. 6a/15, 6b/10, 35b/1, 35b/2,

49a/20, 50a/21, 66b/8, 78b/16

a.+ı 5b/7

ān [1]: Ar. Lahza, pek az bir zaman.

ā.+ında 88b/21

añ- [1]: Söylemek, zikretmek.

a.+a 86b/1

ana [6]: Anne.

a.+sı 63a/1, 104a/4

a.+sından 22b/5, 84a/2, 103a/8

a.+dan ŧoġma 72a/4

aña [30]: Ona. bk. ol.

anaç(c) [1]: Yavru yetiştirecek duruma

gelmiş hayvan.

a(c).+ı 133a/11

añarı [1]: Fazla.

a. 8a/11

añaru [1]: Öte, ileriye doğru.

a. 141a/9

Ǿanber [5]: Ar. Amber; amber balığından

çıkarılan güzel kokulu, kül

renginde bir madde. Güzel kokulu

bazı maddelerin ortak adı.

Ǿa. 35b/9, 36a/14, 44b/20,

115b/11

Ǿa.+üñ 105a/6

ancaķ [1]: Ancak, yalnızca.

a. 46b/13
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anda [6]: Orada, o anda, o zaman. bk.

ol.

andan [232]:

1. Ondan, oradan. bk. ol.

2. Sonra, ondan sonra. bk. ol.
anduz [4]: Kökü ilaç olarak kullanılan

sarı çiçekli otsu bir bitki (İnula

helenium). bk. rāsen. /andız/

a.+a 44a/11

a.+dur 93b/9

a. şarābıdur 129a/8

ucuz a. köki 44a/2

anı [41]: Onu. bk. ol.

anisun [31]: Yun. Maydanozgillerden,

kokulu tohumu hamur işlerinde ve

rakı yapımında kullanılan bir

yıllık otsu bir bitki (Pimpinella

anisum). /anason/

a. 4a/8, 9b/13, 20b/12, 22b/21,

25a/10, 25b/8, 25b/12, 34b/14,

35a/7, 50a/1, 50a/11, 54b/13,

60b/13, 71b/1, 105a/1, 114a/20,

115b/1, 116a/6, 120a/11, 124a/17,

127b/18, 129a/20

a.+dur 131a/6

a.+ı 55a/15, 70a/3

a.+ıladur 130b/11

a.+ladur 132a/4

a. śuyı 101a/11

a. śuyıyla 23a/20

ter a. śuyın 28b/10

ter a. yapraġın 32a/17

anlar [4]: Onlar. bk. ol.

añsuz [1]: Ansızın, birdenbire.

a.+dan 91b/13

añul [1]: Yavaş, sakin, hafif.

a. 37a/13

anuñ [48]: Onun. bk. ol.

Ǿanzarūt [3]: Ar. Sıcak memleketlerde

yetişen bodur bir ağaç. Aynı

addaki ağaçtan çıkarılan ve yara

tedavisinde kullanılan bir reçine,

balsam (Astragalus sarcocolla).

bk. anzarūt, Ǿanzūrūt. /anzarot,

gözotu/
Ǿa. 89b/8, 123a/16

aķ Ǿa. 31a/13

anzarūt [1]: Far. Sıcak memleketlerde

yetişen bodur bir ağaç. Aynı

addaki ağaçtan çıkarılan ve yara

tedavisinde kullanılan bir reçine,

balsam (Astragalus sarcocolla).

bk. Ǿanzarūt, Ǿanzūrūt

a. 74b/19

Ǿanzūrūt [2]: Ar. Sıcak memleketlerde

yetişen bodur bir ağaç. Aynı

addaki ağaçtan çıkarılan ve yara

tedavisinde kullanılan bir reçine,

balsam (Astragalus sarcocolla).

bk. Ǿanzarūt, anzarūt.
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Ǿa. 59a/7, 62a/15

ara [10]:

1. Yer, alan.

bir a.+da 25b/6

2. Ara, mesafe, aralık, boşluk.

a.+dan 75b/4

a.+sına 58a/2, 112a/12

a.+sında 125a/4, 139a/20

iki yaġrını a.+sın 42b/3

3. İç, bir şeyin iç tarafı.

a.+sına 87b/8, 110a/13

a.+sında 84a/4, 110a/2

ara- [2]: Bir şeyi bulmaya çalışmak.

a.-yalar 90a/1, 91a/17

ǾArab [2]: Ar. Orta Doğu ile Kuzey

Afrika'nın büyük bir bölümünde

yaşayan halk ve bu halkın

soyundan olan kimse.

ǾA. 119b/9

ǾA. ĥekįmleri 136b/8

ǾArabça [1]: Ar.T. Arap ülkelerinde

kullanılan dil.

ǾA. 131b/21

ard [15]: Art, arka, peş.

a.+ına 22a/18, 55b/13, 82a/21,

86b/16, 111b/13

a.+ınca 9b/19, 81b/2, 122b/10,

131b/1

a.+la 93b/11

a.+ından 5b/11, 19b/6

ķulaķ a.+ına 103a/2

ķulaķ a.+ında 32b/8, 102a/10

ķulaķ a.+ından 139a/17

ardıç [1]: Servigillerden, yapraklarını

kışın da dökmeyen, yuvarlak kara

yemişleri ilaç olarak kullanılan

güzel kokulu bir ağaççık

(Juniperus).

a. ķaŧrānın 89a/6

arı (I) [6]: Temiz, pak.

a. 90b/1,

a. beze 100a/2

a. bezle 89b/10

a. ŧopraķ 125a/8

a. yunmazın biz 125a/14

arı (II) [1]: Bal ve bal mumu yapan,

iğnesiyle sokup zarar veren bir

böcek. bk. aru.

a. śoķ- 97a/10

arıdıcı [1]: Temizleyici, pak edici.

a.+dur 104a/21

arın- [4]: Temizlenmek, yıkanmak.

a.-a 65a/3

a.-up 33a/21

a.-ur 29b/4

a.-mış ol- 118a/15

arıt(d)- [52]: Temizlemek, temiz duruma

getirmek.

a(d).-a 4b/2, 21b/4, 22b/15,

30b/12, 38b/15, 39a/2, 43a/11,
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52a/20, 52b/16, 99b/1, 99b/15,

122a/4, 122b/9, 132b/5

a(d).-alar 5a/10, 9a/17, 88a/14,

90a/2, 90a/5, 90a/14, 91b/8,

92a/18, 92a/19, 117b/18, 122b/12,

133b/8

a(d).-up 4b/4, 80b/17, 97b/13,

114b/1

a(d).-ur 9a/18, 75b/13, 93b/7,

114a/21, 114b/1, 116b/4, 118a/2,

118a/10, 130a/18, 130b/1, 130b/5,

131a/13, 131a/19, 132b/2, 135a/1,

135a/14, 135b/21, 136a/3,

136b/14, 139a/7, 139a/8

arķa [11]:

1. Bir şeyin temel tutulan yüzünün

tam ters yanı.

a.+sı 127a/6

a.+sına 58a/2

a.+sı üzerine 124a/12

2. Vücudun belden boyuna kadar

olan sırt kısmı.

a.+sına 49b/5

a.+ya 39b/14

a. oñurġalarına 105b/19

a. üstinde 140b/4

a. üstine 30a/14

a. zaĥmetlerine 134a/20

3. Vücudun bacakların bittiği yerden

bele kadar olan kısmı, kıç.

a. 57a/2, 59b/14

arķasıķoy [2]: Arkası üzerine, sırtüstü.

a. 112a/6, 112a/21

arķun [11]: Yavaş, ağır, sakin.

a. 75b/6

a. a. 33a/19, 66b/14, 107b/6,

117b/11, 117b/16

armūd [2]: Far. Armut (Pirus

communis). bk. amrūd.

a. 11a/9, 25b/3

arpa (I) [23]: Buğdaygillerden bir bitki

(Hordeum vulgare). bk. cev.

a. 62a/6, 68b/5, 95a/12, 109b/11,

116b/1, 129a/16, 129a/17,

135a/10

a.+yı 22a/16, 135a/10

a. cev-ābı 43b/1, 43b/5

a. ħamįrin 36b/6

a. luǾābın 140b/14

a. śuyıyla 22a/17

a. unı 10b/19, 15b/9, 69a/14,

84a/10, 84b/8, 88a/11, 122a/11

a. unın 48a/3

arpa (II) [6]: Yaklaşık olarak 25.2 mg’a

denk gelen eski bir ağırlık ölçüsü.

bir a. aġırı 119b/7

bir a. ķadarı 61a/4

üç a. aġırı 61a/5, 100b/8, 111a/18

üç a. ķadarı 112b/14
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arslan [4]: Aslan.

a. boķından 110a/16

a. derisi 65b/2

a. derisin 110a/13

a. derisini 110a/15

art- [2]: Çoğalmak, ziyadeleşmek.

a.-ar 80a/20, 108b/15

artmaķ [1]: Çoğalmak, ziyadeleşmek işi.

a. 74b/8

artuķ(ġ) [22]:

1. Başka, gayrı.

a. 11b/6, 50a/8, 66b/17, 90a/7,

109a/18, 112b/7, 131a/5

a(ġ).+ınuñ 50a/5

2. Fazla, ziyade.

a. 9b/21, 10b/13, 33b/15, 39b/14,

44a/8, 76a/17, 88b/17, 88b/19,

104b/3, 130b/11, 38b/17

a. etlerin 104b/1, 134a/13

3. Artan, geriye kalan.

ayġur a(ġ).+ı śudan 31b/9

artur- [47]: Artmasını sağlamak,

ziyadeleştirmek.

a.-a 29a/14, 64a/19

a.-ur 24b/7, 38a/21, 38b/15,

50a/7, 68a/7, 93a/10, 93a/11,

93a/12, 93a/13, 104b/10, 112a/10,

112b/18, 117b/17, 118b/2,

118b/4, 119a/12, 119a/16,

119a/17, 126a/18, 126b/1,

127a/13, 131a/14, 131b/17,

134b/4, 134b/6, 134b/7, 134b/10,

134b/13, 134b/15, 134b/17,

135a/1, 135a/3, 135a/9, 136a/1,

136a/7, 136a/8, 136a/12, 136a/15,

136b/11, 136b/12

balġam a.-ur nesne 54b/12

sevdā a.-ur nesnelerden 48a/16

Ǿaķlı a.-ur 38a/18

aru [3]: Bal ve bal mumu yapan,

iğnesiyle sokup zarar veren bir

böcek. bk. arı.

a. 3a/3, 96b/15, 98b/3

aruħ [1]: Saf, halis.

a. 130a/8

aruķ [4]: Zayıf, sıska.

a. it- 76b/14

a. ol- 2b/15, 136a/5, 137a/9

aruķlamaķ [2]: Zayıflamak, sıskalaşmak.

a. 76b/7, 76b/17

aruķlat(d)- [4]: Zayıflatmak,

sıskalaştırmak.

a(d).-ur 76b/15, 125a/14, 133a/18,

133b/4

ārzū [3]: Far. İstek, dilek.

ā.+sın 130b/8, 130b/16

cimāǾ ā.+sın 134a/20

ārzūlamaķ [1]: Far.T. İstek duymak,

istemek işi.

ā.+dur 25b/21
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ās (I) [3]: Ar. Beyaz çiçekli, güzel

kokulu mersin ağacı ve bu ağaçtan

elde edilen yemiş (Myrtus

communis). bk. mersin.

/hömbeles, murt, sazak, zazak/
şarāb-ı ā. 40a/1, 53b/18, 138a/15

ās (II) [1]: Far. Sansargillerden, 30 cm

kadar uzunlukta, 10 cm kadar

kuyruğu olan, kuyruğunun ucu

kara renkli, kürkü çok değerli,

Avrupa, Asya ve Kuzey

Amerika'da yaşayan bir hayvan

(Mustela erminea). /gelincik,

kakım/

ā. etin 13b/17

aś- [8]: Bir şeyi yüksek bir yere

iliştirip sarkıtmak.

a.-alar 8a/8, 20b/14, 30a/15,

41a/12, 104a/7, 106a/6

a.-aśan 109a/17

a.-duķları 79b/7

aśaķo- [9]: Bir şeyi asılı olarak bırakmak.

bk. aśaķoy-.

a.-śa 97a/18

a.-sa 109b/12

a.-śala 77b/3

a.-salar 38b/20, 66b/18, 79b/20,

103a/19, 103b/18, 109a/12

aśaķoy- [4]: Bir şeyi asılı olarak bırakmak.

bk. aśaķo-

a.-alar 12a/12, 40a/17, 79b/19,

129a/4

āsān [9]: Far. Kolay.

ā. 10a/8, 114b/1

ā.+dur 96a/12, 127b/5

ā.+ıla 64a/18

ā. it- 66a/13

ā. ol- 10a/11, 18b/15, 114b/4

āsānlıķ(ġ) [5]: Far.T. Kolaylık, iyilik,

rahatlık.

ā(ġ).+a 50b/14, 66a/11

ā(ġ).+a çıķar- “rahata eriştirmek,

iyileştirmek” 27a/3, 92a/12,

92b/15, 93b/6

asarun [5]: Yun. Esmer, kırmızı renkli

çiçekleri olan otsu bir bitki

(Asarum europaeum).

ā. 117a/7, 118b/20, 120a/11

ā.+dan 59b/17

ā.+dur 133b/13

aśbur [1]: Ar. Yaz sonuna doğru turuncu

çiçekler açan otsu bir bitki

(Carthamus tinctorius). bk.

Ǿaśfūr, aśpūr. krş. usfur. /asfur,

aspir, yalancı safran/

a. çiçegin 84b/2

Ǿasel [28]: Ar. Bal. bk. bal.

Ǿa. 65b/7, 69b/17, 88b/7, 114b/9,

114b/16, 115a/14, 115b/19,

116a/4, 118b/21, 119a/15,
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120a/17, 120a/18, 121b/7,

127a/20

Ǿa.+e 118b/21, 123b/3, 130a/11,

130a/16

Ǿa.+i 94a/7, 130a/9

Ǿa.-i belādur 119b/14

Ǿa.-i muśaffā 123a/19

çig Ǿa. 104a/17

eyü Ǿa.+üñ 65b/5

kefi alınmış Ǿa. 120a/2

ķıvāma gelmiş Ǿa.+ile 117b/5

nefįs Ǿa.+e 130a/3

śaġ Ǿa. 127b/17

şemǾ-i Ǿa. 42b/17

aśfer [2]: Ar. Sarı, sarımsı.

helįc-i a. 114a/16

yaraķān-ı a. 41a/6

aśferānį [1]: Ar. Sarımsı.

a. bişimi 73b/3

Ǿaśfūr [5]: Ar. Yaz sonuna doğru turuncu

çiçekler açan otsu bir bitki

(Carthamus tinctorius). bk. aśbur,

aśpūr.

Ǿa. 87a/8

Ǿa. çiçegi 122a/12

Ǿa. toħmı 80b/15

Ǿa. toħmın 35a/14, 46a/14

aśl [8]: Ar.

1. Asıl, kök, dip.

ķışr-ı a.-ı hindibā 79b/4

şarāb-ı a.-ı hindibā 79a/7

şarāb-ı ķışr-ı a.-ı hindibā 41a/8,

46b/5, 47a/12

2. En önemli olan, başta gelen,

hakiki.

a. köpük şekeri 120b/11

a. ŧıb kitāblarında 96a/16

3. Gerçekte, hakikatte.

a. 28a/10

4. Gibi, benzer.

a. 57b/18

a.+ı 65a/9

aślā [1]: Ar. Hiçbir zaman, hiçbir

biçimde.

a. 122b/4

aśpūr [1]: Ar. Yaz sonuna doğru turuncu

çiçekler açan otsu bir bitki

(Carthamus tinctorius). bk.

Ǿaśfūr, aśbur.

a.+dur 87a/8

aśśı [3]: Yarar, fayda, menfaat.

a. 46a/9, 131b/2, 136b/4

āstar [3]: Far. Astar, ince bez.

ā.+dan 9b/10

ħām ā. 68b/12

seyrek ā.+dan 52a/1

āsumānį [1]: Far. Gök renginde, açık mavi.

ā. 123b/9

aş [21]: Yenilmek üzere pişirilmiş

yiyecek, yemek, taam.
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a. 122a/10

a.+la 131b/7

aķ renglü a.+lardan 81a/19

alma a.+ın 35b/2

ekşi erik a.+ı 77b/17

etlü a. 67a/14, 67a/18, 88a/19,

122b/4, 122b/14

etlü a.+dan 61b/15

ısnafaħ a.+ı 57a/7

ķoruķ a.+ı 25b/2, 60a/16, 101a/8

ķoruķ a.+ın 35b/2

nārdeng a.+ı 25b/2

nārdeng a.+ın 41b/7, 67b/13

sumāķ a.+ı 60a/17

sumāķ a.+ın 36b/17

aşaġa [32]: Aşağı, alt. bk. aşaġı.

a. 10b/3, 19b/5, 19b/10, 20b/13,

58a/13, 58b/7, 58b/20, 64b/4,

65b/11, 68a/11, 75a/17, 91b/12,

95b/5, 110b/18, 111a/8, 114a/4,

124b/1, 138b/1, 139a/7

a.+da 72a/18

a.+dan 19b/7, 36a/20, 53a/14,

112b/3

a.+sın 4a/20

a.+sına 4a/21, 53a/11, 53a/15,

108b/20

belden a. 139a/11

a. eyle- 45a/5

aşaġı [1]: Aşağı, alt. bk. aşaġa.

a. 60b/4

Ǿāşıķ [1]: Ar. Birine vurgun, tutkun.

Ǿā. kişilerüñ 92b/15

Ǿaşķ [2]: Ar. Aşırı sevgi ve bağlılık

duygusu.

Ǿa.+ı 92b/17

Ǿa.+ın 92b/15

aşrābin [1]: Ar. Atardamarlar, nabız

damarları. bk. sereyān. krş.

şerāyįn.

ş. ŧamarı 21b/4

aşu [1]: Kırmızı toprak, aşı toprağı.

a.+yı 106b/17

at [22]: Binme, yük çekme ve taşıma

gibi işlerde kullanılan tek tırnaklı

bir hayvan.

a. 8a/20

a.+a 16b/16

a.+dan 3a/18, 110b/8, 111a/17

a.+lardan 76a/8

a. başınuñ kemügini 11b/4

a. boynına 76a/8

a. derisin 4b/14

a. eti 136b/2

a. ķılıyla 12b/7, 65a/13

a. mįħını 12a/9

a. südi 130b/19

a. yaġın 86a/3

a. zebįlin 66a/11
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a.+uñ tersini 33a/4

a.+uñ ŧırnaġını 66b/19, 66b/20,

109b/1

a.+uñ yüregin ķurdın 103b/13

a. çap- “at sürmek” 113a/7

a.+a bin- “at sürmek”16b/16

at- [7]:

1. Bir cismi bir yöne doğru fırlatmak.

a.-a 63a/2, 63a/3

a.-alar 8b/9, 133b/10

a.-salar 82a/21

2. Kalp, nabız ve damar vurmak,

çarpmak.

a.-a 140b/12

a.-ar 5a/1

ata [1]: Baba.

a.+sı 63a/1

Ǿaŧaş [2]: Ar. Susuzluk, susama,

hararet.

Ǿa. 26b/9, 78b/20

āteş [5]: Far. Odun, kömür vb.

maddelerin tutuşup yanmasıyla

beliren ışık.

ā. 94b/3

ā.+e 11a/15, 29a/5, 70a/13

āteş-i pārsį [1]: Far. Karamtırak renkli

kabarcıklar oluşturan kaşıntılı bir

cilt hastalığı. bk. cemre, ķara, od

yanuġu, yanıķara. krş. āteş pāresi.

a. 83a/13

āteşe [1]: Far. Kızgın, sıcak(?).

ā. bādem yaġıyla 10b/1

atıl- [1]: Birden harekete geçmek.

a.-ursa 89b/1

at siñegi [1]: Memelilere, en çok atlara,

seyrek olarak da çeşitli dağ

kuşlarına ve insanlara sataşan

sinek türü.

a.+n 79b/9

Ǿaŧŧār [1]: Ar. Baharat veya güzel

kokular satan kimse veya dükkân.

Ǿa.+lardan 70a/1

avān [1]: Ar. Vakit, zaman.

a.+da 89b/4

āvāz [22]: Far. Ses, seda.

ā.+a 126a/5

ā.+ı 24b/12, 25a/1, 25a/4, 25a/8,

25a/9, 37a/13, 38b/21, 80b/4,

134b/2

ā.+ın 43b/10

ā.+ını 26b/17

ā.+la 6b/4

ā.+lar 138a/7

baġlanmış ā.+ı 24b/11

gökçek ā. 10a/21

ā. açıl- “sesi açılmak” 2a/8, 24b/9

ā. ŧutul- “sesi kısılmak” 24b/13

avķa- [1]: Avuç içinde sıkıştırarak

ovmak, ovalamak.

a.-ya 101a/14
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Ǿavrat [90]: Ar. Kadın. bk. ħatun.

Ǿa. 11a/17, 66a/3, 66a/4, 66b/3,

67a/1, 67a/2, 67b/14, 107b/10,

107b/11, 107b/16, 107b/20,

108a/1, 108a/4, 108a/8, 108a/9,

108a/11, 108a/12, 108a/18,

108a/19, 108b/4, 108b/9,

108b/12, 108b/15, 108b/18,

108b/21, 109a/5, 109a/6, 112b/2,

112b/5, 112b/7, 127a/12

Ǿa.+a 60b/20, 66a/9, 108b/3,

127a/8

Ǿa.+da 85a/13

Ǿa.+dan 62a/9, 108b/1, 123a/9

Ǿa.+dandur 108a/16

Ǿa.+dan mıdur 108a/13, 108a/18

Ǿa.+ı 109a/6, 112a/21

Ǿa.+lar 3a/14, 109a/8

Ǿa.+laruñ 67a/16, 67b/3

Ǿa.+uñ 62a/16, 63a/1, 66a/9,

66a/17, 66a/19, 66b/18, 67a/6,

108a/6, 108a/21, 109a/5, 109a/8,

112b/1, 123a/17

Ǿa. ķarnında 66b/21

Ǿa. südin 104a/6

Ǿa. südinde 40b/5

Ǿa. südine 58a/9

Ǿa. südiyle 106b/11

Ǿa.+ın südin 136a/7

Ǿa.+uñ südi 66b/2

çirkįn Ǿa.+a 127a/9

dillü Ǿa.+a 132a/11

doġurmayan Ǿa.+uñ 66b/19

emziklü Ǿa.+lar 109a/1

ĥāmile Ǿa.+lar 66a/1

ĥāmile Ǿa.+lara 2b/7

ĥāyız Ǿa.+a 127a/10

ĥāyża Ǿa. 108a/4

ķarayaġız Ǿa.+a 67a/10

ķarı Ǿa. 127a/7

ķıśır Ǿa.+a 127a/8

ķız oġlan emzüren Ǿa. südini

6a/21

ķız oġlan emzürür Ǿa. südiyle

15b/17

müsteĥāża Ǿa.+uñ ķanın 30b/1

śayru Ǿa.+a 127a/8

semüz Ǿa. 108b/19

semüz Ǿa.+uñ 108b/16

yavuz Ǿa.+a 132a/11

yüklü Ǿa. 66a/20

yüklü Ǿa.+lar 66b/3

yüklü Ǿa.+uñ 67a/3, 67a/4

avuç(c) [9]:

1. Elin iç tarafı.

a(c).+ı aġyası 123a/7

2. Elin yarı yumulmuş durumu ve bu

alanın alabileceği kadar olan.

a(c).+ın 65b/17

bir a. 4a/12, 71b/5, 83b/12, 93a/2,
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121b/5

iki a. 9b/5

ikişer a. 117b/5

avurt(d) [1]: Yanakların elmacık

kemiğinden çene kemiğine kadar

olan ve ağız boşluğu hizasına

gelen kısmı.

ķafā a(d).+ına 90a/11

Ay (I) [1]: Dünyanın uydusu olan gök

cismi.

A. 7a/8

ay (II) [21]: Yılın ayrıldığı on iki

bölümden her biri.

a. 13b/12, 14a/5, 16b/8, 63b/3,

121a/5

a.+da 66a/20, 66a/21

a.+dan 9a/11

a.+uñ 137b/5

a. eskisinde 49a/6, 82b/19

a. evvelinde 8b/18

a. yeñisinde 76b/11

a.+uñ evvellerinde 137b/15

bir a.+da 56b/15

güz a.+larında 93a/9

ķış a.+larında 137b/21

mayıs a.+ında 71b/13, 72a/17,

113b/7, 113b/10

aya [1]: Avuç içi. bk. aġya.

a. deñlü ol- 122b/17

ayaġ [2]: Bacakların bilekten aşağıda

bulunan ve yere basan bölümü.

bk. ayaķ 1.

a.+da 7a/4

a. aġrısına 73a/11

ayaġı ķabı [1]: Ayakkabı. bk. ayaķ ķabı.

a.+n 141a/5

ayaķ(ġ) [98]:

1. Bacakların bilekten aşağıda

bulunan ve yere basan bölümü.

bk. ayaġ.

a. 26a/10, 39a/9, 46b/18, 54a/6,

75a/15, 76a/2, 76a/9, 80b/2,

97a/21, 98a/10, 104b/18, 140a/18

a(ġ).+a 73b/4, 109b/5, 113b/5,

123a/5

a.+da 75a/7, 80b/2, 83b/12,

87a/21, 87b/1, 122b/6

a(ġ).+ı 8b/13, 16b/21, 17a/2,

56a/1, 73a/5, 74a/11, 75a/14,

109b/20, 113a/21, 121a/11,

122b/21, 140b/4

a(ġ).+ın 11a/10, 37a/6, 84b/3,

91b/13

a(ġ).+ına 17a/16, 18b/5, 19b/10,

73a/4, 73a/12, 109b/20, 113b/1,

122b/20

a(ġ).+ında 71a/19

a(ġ).+ından 73a/5, 122b/21

a(ġ).+ını 16b/18, 17a/3, 40b/14,

70b/20, 72b/18, 76a/11
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a(ġ).+ınuñ 71a/20, 88a/18

a.+larda 74a/15

a.+ları 16b/17, 47a/7, 140b/5

a.+ların 9b/3, 10a/18, 11a/10,

18b/21, 46b/11, 54a/1, 55b/21,

76b/5, 78b/14, 140b/3, 140b/11

a.+larına 71a/21, 71b/4

a.+larında 46b/13

a.+larınuñ 76a/3

a.+laruñuzı 4a/19

a(ġ).+ı ökçesiyle 141a/9

a(ġ).+ı ucına 7b/17

a(ġ).+ınuñ barmaķların 112a/8

a(ġ).+ıyla 112a/11

a. aġrıların 2b/12

a. aġrısın 132a/6

a. aġrısına 131b/5, 132a/1

a. zaĥmetlerin 72a/20

çekirgenüñ a.+ların 82b/16

kertenkelenüñ śaġ a(ġ).+ın 33a/8

śaġ a(ġ).+ı 69a/18

śol a(ġ).+ı 69a/17

a(ġ).+ı bükül- 132a/20

2. Bacak.

a. 110b/17, 110b/18, 111a/2

a(ġ).+ın 80a/12

a(ġ).+ına 111a/16

a(ġ).+ını 112a/7

a.+ların 91b/17

ayaķ ķabı [1]: Ayakkabı. bk. ayaġı ķabı.

a.+nuñ ŧabanıyla 141a/6

ayaķ ŧaşı [1]: Topuk taşı, ponza, ayak

bakımında kullanılan volkanik bir

tür taş.

a.+yla 9b/3

ayaric [4]: Yun. İlaç olarak kullanılan bir

grup macunun genel adı. bk.

Ǿayāric.

a. 12b/10, 15b/12, 118a/3

ĥabb-ı a.+ile 9a/17

Ǿayāric [1]: Ar.<Yun. İlaç olarak

kullanılan bir grup macunun genel

adı. bk. ayaric.

ĥabb-ı Ǿa. 5a/9

ayaric-i fayķara [10]: Acı müshil

olarak da bilinen ve değişik

maddelerden yapılan bir tür ilaç.

a. 4b/12, 8b/2, 49b/13, 99b/7,

115a/3, 117a/6

a.+yla 6a/19, 22a/14, 33a/12,

104b/20

ayaz [7]: Duru ve sakin havada çıkan

kuru soğuk.

a.+a 13a/16, 38b/4, 40a/12,

41b/13, 49a/7, 83a/7, 103b/7

aydınlıķ [3]: Bir yeri aydınlatan güç, ışık.

a.+dan 9a/7, 30a/7, 96a/10

ayġur [2]: Damızlık erkek at.

a. artuġı śudan 31b/9

a. tersin 11b/18
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ayıd [1]: Mine çiçeğigillerden,

Akdeniz çevresinde yetişen, mavi,

beyaz veya menekşe renginde

çiçekleri bulunan 1-2 metre

boylarında bir tür ağaççık (Vitex

agnus-castus). krş. ayıt, hayıt.

a. toħmı 48a/4

ayıl- [2]: Baygınlıktan kurtulmak,

kendine gelmek.

a.-ıcaķ 78a/5

a.-ur 78a/5

ayırtla- [1]: Ayıklamak, temizlemek,

seçmek.

a.-yup 17a/6

āyine [4]: Far. Ayna.

ā. 104b/15

ā.+de 96a/12

ā.+ye 108a/5

aylıķ [1]: Belirli aydan beri var olan.

dört a. ĥāmile ol- 67b/15

ayran [9]: Süt veya yoğurt yayıkta

çalkalanıp yağı alındıktan sonra

kalan sulu bölüm, yoğurdun

sulandırılması ile elde edilen

içecek.

a. 54a/4, 54a/5, 54a/6, 71b/17,

131a/6

a.+la 57b/4

ekşi a.+la 66a/18

yaġı alınmış a. 37a/10

a. it- 83a/6

ayrı [1]: Başka.

a. 109a/15

ayru [11]: Tek, müstakil.

a. 118b/15

a. a. 54b/21, 88b/1, 108b/7,

114b/3, 116a/9

ayruca [1]: Ayrı olarak, tek başına.

a. 87a/16

ayruķ [19]:

1. Artık, bundan sonra.

a. 4b/16, 22b/8, 30b/3, 45a/18,

60b/7, 63a/17, 66b/18, 76b/5,

97b/16, 99a/13, 103b/14,

109b/19, 109b/20, 113b/5,

141a/7, 141a/10

2. Başka, gayrı.

a. 76a/6, 76a/7, 80b/4

ayruķsı [1]: Farklı, başka.

a. ol- 105b/3

ayrul- [2]:

1. Birbirine bitişik iki şey zamanla

birbirinden uzaklaşmak.

a.-mış dişler 14a/16

2. Aralarında muhabbet olan iki kişi

birbirinden uzaklaşmak.

a.-maya 112b/8

ayu [13]: Ayı.

a. ķanın 7b/11, 8b/16

a. ödin 39b/2, 55a/4, 103b/21
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a. yaġı 73b/21

a. yaġın 99b/12

a.+nuñ derisini 72b/8

a.+nuñ gözin 77b/2

a.+nūn iç yaġın 99a/9

a.+nuñ içi yaġın 99a/3

a.+nuñ ķanın 29a/10

a.+nuñ südini 109a/19

ayva [30]: Ayva ağacı ve bu ağacın

büyük, sarı renkte, tüylü, ufak

çekirdekli meyvesi (Cydonia

vulgaris). bk. sefercel.

a. 11a/8, 17a/13, 25b/3, 27a/12,

35b/2, 36b/16, 50a/21, 66b/8,

67b/15, 78b/16, 101b/18,

122b/14, 141b/14

a.+yı 56b/2, 66b/2, 101a/16

a. aġacınuñ dibine 81b/14

a. çekirdegi 39b/19, 41b/6,

100b/17

a. çekirdegi luǾābı 24b/15, 50b/4,

57a/5

a. çekirdegi luǾābın 78b/11

a. çekirdegi luǾābıyla 18b/11

a. çekirdegiyle 100b/19

a. şarābı 26a/21, 36a/14, 56b/5

şarāb-ı a. 27a/14

ayvadana [1]: Yun. Yüksekliği 15-70 cm,

sık tüylü, soluk sarı çiçekli, çok

yıllık otsu bir bitki (Archillea

nobilis). bk. ayvaŧana. /akbaşlı,

binbir yaprak otu,

civanperçemi, kandil çiçeği/
a. 20b/12

ayvaŧana [1]: Yun. Yüksekliği 15-70 cm,

sık tüylü, soluk sarı çiçekli, çok

yıllık otsu bir bitki (Archillea

nobilis). bk. ayvadana.

a. 54b/17

az [55]: Nicelik, nitelik, güç, süre ve

sayı bakımından eksik, çok

karşıtı.

a. 2b/8, 8b/9, 9b/19, 18b/7,

46b/14, 47a/1, 47a/11, 48a/2,

48a/16, 48b/9, 50a/2, 50a/3,

53a/13, 60b/11, 74b/18, 74b/20,

75a/5, 78b/19, 79a/1, 79a/21,

79b/2, 83a/19, 83a/21, 83b/8,

83b/9, 92a/9, 122a/1, 127b/1,

129a/7, 131b/11, 137a/6

a.+ıla 90b/17

a.+ar 66b/7, 127b/12, 131b/20,

138a/16

a.+ar a.+ar “yavaş yavaş” 112b/3

a. eyle- 127a/4

a. ol- 30a/5, 39b/9, 47a/10, 57a/3,

66b/5, 74b/3, 74b/7, 78b/19,

78b/20, 90a/3, 109a/7, 125b/18

Ǿaķlı a. ol- 38b/21
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az- [1]: Ekşimek, tadı bozulmak.

a.-maz 129a/7

aǾżā [36]: Ar. Vücudu meydana getiren

parçalar, organlar.

a. 138b/4

a.+da 87a/20, 102a/17, 121b/15,

122a/6, 122a/18

a.+lardaki 138b/4

a.+nuñ 1b/13, 126b/4

a.+sı 72a/8, 76a/1, 124a/20,

124b/8

a.+sın 86a/21, 86b/1

a.+sına 80b/18, 124b/2

a.+sında 73a/18

a.+sından 124b/7

a.+sını 124b/4

a.+ya 17a/18, 83b/15, 133b/6

a.+yı 81b/20, 93b/3, 124b/8,

126a/17

a.+sı aġrısı 110b/8

cemįǾ a.+sı 71a/5

fālice erişmiş a.+ya 105a/12

śovuķ geçmiş a.+ya 124b/11

śovuķ irmiş a.+nuñ 16b/11

śovuķ urmış a.+nuñ 16b/13

śu inmiş a.+ya 59b/14

a.+ları ditre- “kısmi felç

geçirmek” 68a/10, 125a/18

azacuķ [12]: Pek az miktarda, azıcık.

a. 6a/3, 28b/20, 29b/12, 29b/13,

36b/20, 38a/13, 52b/20, 78a/8,

90b/16, 92b/3, 127b/10, 135a/15

azdur- [1]: Azmasına sebep olmak, yara,

hastalık vb. kötüleştirmek,

ilerletmek.

a.-ur 15b/2

Ǿažįm [12]: Ar. Çok, fazla.

Ǿa. 26b/16, 47a/17, 68b/5, 69b/21,

99b/6, 105b/16, 112b/21, 115b/7,

115b/9, 116a/14, 131a/9

Ǿa. ol- 70b/13

azruķ [1]: Daha az, pek az.

a. 122b/8

B

bāb [1775]: Ar. Bir kitabın

bölümlerinden her biri.

b. 1b/1, 1b/2, 1b/3, 1b/4, 1b/5,

1b/6, 1b/7, 1b/8, 1b/9, 1b/10,

1b/11, 1b/12, 1b/13, 1b/15, 1b/16,

1b/17, 2a/1, 2a/2, 2a/3, 2a/4, 2a/5,

2a/6, 2a/7, 2a/8, 2a/9, 2a/10,

2a/11, 2a/12, 2a/13, 2a/14, 2a/15,

2a/16, 2a/17, 2a/18, 2a/19, 2a/20,

2a/21, 2b/1, 2b/2, 2b/3, 2b/4, 2b/5,

2b/6, 2b/7, 2b/9, 2b/10, 2b/11,

2b/12, 2b/13, 2b/14, 2b/15, 2b/16,

2b/17, 2b/18, 2b/19, 2b/20, 2b/21,

3a/1, 3a/2, 3a/3, 3a/4, 3a/5, 3a/6,
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3a/7, 3a/8, 3a/9, 3a/10, 3a/11,

3a/12, 3a/14, 3a/15, 3a/17, 3a/18,

3a/19, 3a/20, 3a/21, 3b/1, 3b/2,

3b/3, 3b/4, 3b/5, 3b/6, 3b/7, 3b/8,

3b/9, 3b/10, 3b/11, 3b/12, 3b/13,

3b/14, 3b/15, 3b/16, 3b/21, 4a/1,

4a/3, 4a/4, 4a/11, 4a/16, 4a/17,

4b/1, 4b/2, 4b/4, 4b/6, 4b/13,

4b/14, 4b/16, 4b/19, 5a/17, 5a/20,

5a/21, 5b/1, 5b/4, 5b/5, 5b/7, 5b/8,

5b/9, 5b/11, 5b/13, 5b/16, 5b/20,

6a/2, 6a/4, 6a/5, 6a/13, 6a/15,

6a/16, 6b/5, 6b/7, 6b/9, 6b/11,

6b/13, 6b/14, 6b/15, 6b/18, 6b/20,

7b/5, 7b/9, 7b/11, 7b/12, 7b/13,

7b/14, 8a/4, 8a/7, 8a/8, 8a/9,

8a/10, 8b/3, 8b/4, 8b/7, 8b/13,

8b/14, 8b/16, 8b/18, 8b/21, 9a/1,

9a/4, 9a/12, 9a/14, 9b/1, 9b/4,

9b/12, 10a/12, 10b/5, 10b/6,

10b/8, 10b/10, 10b/14, 10b/16,

10b/17, 11a/1, 11a/5, 11a/12,

11a/14, 11a/17, 11a/19, 11b/4,

11b/5, 11b/6, 11b/8, 12a/12,

12a/14, 12a/15, 12a/16, 12a/20,

12b/1, 12b/2, 12b/3, 12b/19,

13a/1, 13a/2, 13a/3, 13a/4, 13a/5,

13a/6, 13a/7, 13a/9, 13a/11,

13a/21, 13b/6, 13b/8, 13b/10,

13b/11, 13b/14, 13b/15, 13b/16,

13b/17, 13b/19, 13b/20, 14a/6,

14a/9, 14a/11, 14a/12, 14a/14,

14a/15, 14a/16, 14a/21, 14b/3,

14b/6, 14b/7, 14b/9, 14b/11,

14b/13, 14b/21, 15a/3, 15a/6,

15a/7, 15a/9, 15a/14, 15a/16,

15a/19, 15a/20, 15b/13, 16a/2,

16a/4, 16a/11, 16a/12, 16a/18,

16a/19, 16a/21, 16b/1, 16b/10,

16b/14, 16b/17, 17a/7, 17a/10,

17a/11, 17a/17, 17a/19, 17a/20,

17b/1, 17b/2, 17b/3, 17b/4, 17b/6,

17b/7, 17b/12, 17b/17, 18a/7,

18a/8, 18a/9, 18a/11, 18a/12,

18a/14, 18a/20, 18b/1, 19a/2,

19a/4, 19a/8, 19a/21, 19b/4,

19b/11, 19b/13, 19b/19, 19b/21,

20a/5, 20a/12, 20a/13, 20b/6,

20b/20, 20b/21, 21a/3, 21a/4,

21a/5, 21a/11, 21a/12, 21b/6,

21b/9, 21b/10, 21b/12, 21b/16,

21b/17, 22a/3, 22a/12, 22a/17,

22b/6, 22b/8, 22b/10, 22b/12,

22b/14, 22b/18, 22b/19, 23a/1,

23a/2, 23a/3, 23a/4, 23a/6,

23a/12, 23a/17, 23b/1, 23b/2,

23b/3, 23b/5, 23b/6, 23b/7, 23b/8,

23b/9, 23b/20, 24a/5, 24a/6,

24a/8, 24a/10, 24a/11, 24a/12,

24a/14, 24a/16, 24a/18, 24a/19,
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24a/20, 24b/5, 24b/8, 24b/9,

24b/12, 25a/3, 25a/4, 25a/7,

25a/8, 25a/9, 25a/13, 25a/14,

25a/19, 26a/7, 26a/11, 26a/14,

26a/17, 26a/19, 26a/21, 26b/3,

26b/6, 26b/8, 26b/15, 26b/17,

26b/19, 26b/20, 27a/1, 27a/3,

27a/6, 27a/8, 27a/15, 27a/16,

27a/17, 27b/3, 27b/5, 27b/10,

27b/13, 27b/15, 27b/20, 28a/1,

28a/4, 28a/6, 28a/7, 28a/9,

28a/11, 28a/12, 28a/14, 28a/16,

28b/3, 28b/7, 28b/11, 28b/16,

28b/18, 28b/19, 29a/4, 29a/6,

29a/10, 29a/16, 29a/18, 29a/19,

29b/2, 29b/9, 30a/19, 30a/20,

30a/21, 30b/1, 30b/2, 30b/3,

30b/5, 30b/6, 30b/8, 30b/12,

31a/1, 31a/8, 31a/14, 31a/20,

31a/21, 31b/2, 31b/3, 31b/5,

31b/7, 31b/8, 31b/9, 31b/12,

31b/13, 31b/16, 31b/17, 31b/18,

31b/19, 31b/21, 32a/1, 32a/4,

32a/5, 32a/15, 32a/17, 32a/18,

32a/19, 32a/21, 32b/1, 32b/2,

32b/4, 32b/5, 32b/6, 32b/8,

32b/10, 32b/12, 32b/20, 33a/1,

33a/4, 33a/5, 33a/7, 33a/9,

33a/10, 33a/11, 33b/3, 33b/14,

34a/3, 34a/9, 34a/12, 34a/13,

34a/14, 34a/19, 34b/4, 34b/9,

34b/10, 34b/20, 35a/1, 35a/2,

35a/3, 35a/4, 35a/5, 35a/6, 35a/8,

35a/10, 35a/14, 35a/15, 35a/16,

35b/13, 35b/18, 36a/7, 36a/10,

36a/13, 36a/18, 36a/21, 36b/3,

37a/15, 37a/18, 37a/20, 37b/7,

37b/11, 37b/14, 37b/15, 37b/18,

38a/1, 38a/4, 38a/8, 38a/9,

38a/10, 38a/11, 38a/12, 38a/14,

38a/17, 38b/2, 38b/5, 38b/6,

38b/8, 38b/10, 38b/13, 38b/19,

38b/20, 39a/1, 39a/6, 39a/9,

39a/12, 39a/15, 39a/16, 39b/2,

39b/3, 39b/7, 39b/12, 40a/7,

40a/11, 40a/13, 40a/15, 40a/19,

40b/3, 40b/5, 40b/6, 40b/8, 40b/9,

40b/14, 40b/18, 41a/2, 41a/6,

41a/17, 41a/19, 41a/20, 41b/3,

41b/12, 41b/14, 41b/15, 41b/17,

41b/18, 42a/1, 42a/7, 42a/9,

42a/11, 42a/12, 42a/13, 42a/16,

42a/18, 42b/8, 42b/11, 42b/12,

42b/15, 42b/18, 42b/19, 42b/20,

42b/21, 43a/3, 43a/6, 43a/8,

43a/10, 43a/11, 43a/15, 43a/18,

43b/9, 43b/11, 43b/12, 43b/15,

43b/16, 43b/18, 44a/1, 44a/12,

44a/14, 44a/15, 44a/16, 44a/18,

44a/19, 44a/20, 44a/21, 44b/8,
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44b/9, 45a/5, 45a/6, 45a/8,

45a/10, 45a/11, 45a/13, 45a/17,

45a/19, 45b/2, 45b/5, 45b/6,

45b/8, 45b/14, 45b/18, 45b/21,

46a/2, 46a/4, 46a/10, 46a/13,

46a/15, 46a/18, 46b/2, 46b/4,

46b/16, 46b/17, 47a/2, 47a/4,

47a/5, 47a/6, 47a/14, 47a/15,

47a/17, 47a/19, 47a/20, 47a/21,

47b/4, 47b/6, 47b/11, 47b/15,

47b/17, 47b/19, 47b/21, 48a/10,

48a/13, 48a/20, 48b/1, 48b/5,

48b/12, 48b/15, 48b/16, 48b/18,

49a/4, 49a/5, 49a/8, 49a/10,

49a/11, 49a/13, 49a/14, 49a/15,

49a/20, 49a/21, 49b/1, 49b/3,

49b/4, 49b/8, 49b/10, 50a/2,

50b/5, 50b/7, 50b/8, 50b/9,

50b/14, 50b/18, 51a/1, 51a/3,

51a/5, 51a/9, 51a/10, 51a/14,

51b/3, 51b/8, 51b/12, 51b/20,

52a/4, 52a/9, 52a/13, 52a/14,

52a/20, 52b/1, 52b/3, 52b/6,

52b/9, 52b/12, 52b/15, 52b/18,

52b/21, 53a/7, 53a/10, 53a/15,

53a/19, 53b/2, 53b/7, 53b/11,

53b/21, 54a/3, 54a/7, 54a/9,

54a/11, 54a/15, 54a/16, 54a/17,

54a/18, 54a/20, 54b/1, 54b/3,

54b/7, 54b/15, 54b/20, 55a/2,

55a/6, 55a/7, 55a/8, 55a/10,

55a/11, 55a/14, 55a/16, 55a/18,

55a/20, 55b/1, 55b/2, 55b/3,

55b/5, 55b/8, 55b/10, 55b/11,

55b/14, 55b/16, 55b/18, 55b/19,

55b/21, 56a/3, 56a/5, 56a/9,

56a/10, 56a/12, 56a/13, 56a/15,

56a/18, 56a/19, 56b/8, 56b/20,

57a/15, 57a/16, 57a/19, 57a/20,

57b/2, 57b/3, 57b/4, 57b/5, 57b/8,

57b/10, 57b/12, 57b/14, 57b/21,

58a/4, 58a/7, 58a/10, 58a/11,

58a/12, 58a/13, 58a/14, 58a/18,

58b/13, 59a/8, 59a/10, 59a/12,

59a/15, 59a/17, 59a/19, 59b/3,

59b/6, 59b/8, 59b/10, 59b/11,

59b/12, 59b/16, 59b/20, 60a/2,

60a/5, 60a/13, 60a/19, 60a/21,

60b/4, 60b/5, 60b/6, 60b/8, 60b/9,

60b/15, 60b/17, 60b/19, 60b/20,

60b/21, 61a/2, 61a/3, 61a/4,

61a/6, 61a/8, 61a/9, 61a/13,

61a/14, 61a/16, 61a/19, 61b/1,

61b/4, 61b/7, 61b/9, 61b/12,

61b/16, 61b/19, 62a/8, 62a/18,

62a/21, 62b/6, 62b/12, 62b/16,

62b/17, 62b/20, 63a/5, 63a/6,

63a/8, 63a/9, 63a/10, 63a/11,

63a/13, 63a/15, 63a/17, 63a/20,

63b/1, 63b/4, 63b/6, 63b/12,
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63b/14, 63b/15, 63b/16, 63b/17,

63b/20, 63b/21, 64a/5, 64a/7,

64a/10, 64a/13, 64a/15, 64a/16,

64a/17, 64a/20, 64b/1, 64b/3,

64b/7, 65a/4, 65a/8, 65a/20,

65a/21, 65b/2, 65b/3, 65b/7,

65b/11, 65b/14, 65b/15, 65b/18,

65b/20, 65b/21, 66a/3, 66a/4,

66a/5, 66a/8, 66a/11, 66a/13,

66a/15, 66a/17, 66a/18, 66a/21,

66b/1, 66b/3, 66b/17, 66b/19,

66b/21, 67a/1, 67a/2, 67a/4,

67a/9, 67a/11, 67a/15, 67b/3,

67b/14, 67b/16, 67b/19, 68a/2,

68a/3, 68a/6, 68a/7, 68a/9,

68a/11, 68a/12, 68a/15, 68a/18,

68a/19, 68b/2, 68b/8, 68b/13,

68b/18, 68b/21, 69a/12, 69a/19,

69b/3, 69b/6, 69b/12, 69b/16,

69b/18, 69b/20, 70a/1, 70a/6,

70a/14, 70a/18, 70a/19, 70a/20,

70b/1, 70b/3, 71a/2, 71a/5, 71a/7,

71a/19, 71b/5, 71b/7, 72a/5,

72a/19, 72b/2, 72b/3, 72b/5,

72b/6, 72b/8, 72b/9, 72b/12,

72b/14, 72b/21, 73a/3, 73a/11,

73a/14, 73a/16, 73a/17, 73a/18,

73a/21, 73b/5, 73b/10, 73b/15,

73b/20, 74a/3, 74a/4, 74a/6,

74a/13, 75a/2, 75a/7, 75a/11,

75a/14, 75a/21, 75b/11, 75b/13,

75b/18, 76a/1, 76a/7, 76a/9,

76a/12, 76a/18, 76b/3, 76b/4,

76b/6, 76b/12, 76b/13, 76b/14,

76b/15, 76b/17, 76b/21, 77a/2,

77a/7, 77a/9, 77a/10, 77a/11,

77a/12, 77a/14, 77a/16, 77a/18,

77a/20, 77b/1, 77b/2, 77b/3,

77b/5, 77b/7, 77b/8, 77b/12,

78b/18, 79b/5, 79b/6, 79b/7,

79b/9, 79b/11, 79b/13, 79b/15,

79b/18, 79b/19, 79b/21, 80a/2,

80a/3, 80a/4, 80a/6, 80a/7, 80a/9,

80a/12, 80a/13, 80a/17, 80a/19,

80b/11, 80b/12, 80b/15, 80b/19,

81a/2, 81a/3, 81a/4, 81a/6, 81a/8,

81a/9, 81b/9, 81b/11, 81b/13,

81b/15, 81b/16, 81b/17, 81b/18,

82a/14, 82a/21, 82b/2, 82b/4,

82b/13, 82b/15, 82b/16, 82b/17,

82b/19, 82b/20, 83a/10, 83b/11,

83b/13, 83b/19, 84a/3, 84a/14,

84a/19, 84b/9, 84b/11, 84b/18,

84b/19, 85a/1, 85a/4, 85a/5,

85a/9, 85a/10, 85a/16, 85b/2,

85b/15, 85b/18, 85b/21, 86a/2,

86a/5, 86a/15, 86a/17, 86a/18,

86b/3, 86b/6, 86b/7, 86b/10,

86b/11, 86b/13, 86b/14, 86b/17,

86b/19, 86b/20, 87a/7, 87a/8,
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87a/10, 87a/11, 87a/13, 87a/15,

87a/16, 87a/19, 87b/11, 88a/2,

88a/16, 88b/5, 88b/7, 88b/8,

88b/10, 88b/12, 88b/16, 88b/18,

88b/20, 88b/21, 89a/1, 89a/3,

89a/4, 89a/5, 89a/6, 89a/9,

89a/13, 89a/15, 89a/17, 89b/20,

90a/19, 90b/18, 90b/20, 90b/21,

91a/3, 91a/6, 91a/7, 91a/8,

91a/11, 91a/13, 91a/15, 91b/5,

91b/17, 91b/19, 92a/5, 92a/11,

92a/13, 92a/14, 92a/16, 92a/17,

92b/2, 92b/6, 92b/7, 92b/10,

92b/13, 92b/14, 92b/15, 92b/17,

93a/1, 93a/3, 93a/4, 93a/7, 93a/9,

93a/13, 93a/14, 93a/15, 93a/16,

93a/20, 93b/3, 93b/5, 93b/9,

93b/15, 93b/20, 94a/2, 94a/3,

94a/5, 94a/9, 94a/11, 94a/13,

94a/16, 94a/18, 94a/21, 94b/3,

94b/4, 94b/5, 94b/7, 94b/8, 94b/9,

94b/11, 94b/12, 94b/13, 94b/15,

94b/16, 95a/3, 95a/7, 95a/11,

95a/13, 95a/14, 95a/15, 95b/7,

95b/8, 95b/13, 95b/14, 95b/17,

95b/18, 96a/1, 96a/3, 96a/4,

96a/5, 96a/6, 96a/7, 96a/9,

96a/18, 96a/20, 96b/9, 96b/10,

96b/11, 96b/12, 96b/14, 96b/17,

96b/18, 96b/19, 96b/20, 96b/21,

97a/1, 97a/3, 97a/5, 97a/6, 97a/8,

97a/9, 97a/10, 97a/12, 97a/13,

97a/15, 97a/16, 97a/17, 97a/19,

97a/20, 97b/10, 97b/11, 97b/13,

97b/14, 97b/15, 97b/17, 98a/8,

98a/21, 98b/1, 98b/2, 98b/3,

98b/4, 98b/6, 98b/9, 98b/10,

98b/13, 98b/18, 98b/20, 98b/21,

99a/2, 99a/3, 99a/4, 99a/6, 99a/8,

99a/12, 99a/14, 99a/15, 99a/16,

99a/17, 99a/18, 99b/1, 99b/4,

99b/6, 99b/13, 100a/2, 100a/4,

100a/5, 100a/6, 100a/8, 100a/9,

100a/10, 100a/16, 100a/18,

100a/19, 100b/2, 100b/3, 100b/4,

100b/6, 100b/7, 100b/8, 100b/11,

100b/18, 100b/19, 100b/21,

101a/1, 101a/5, 101a/12, 101a/15,

101a/18, 101a/21, 101b/4, 101b/5,

101b/6, 101b/8, 101b/9, 102a/1,

102a/6, 102a/9, 102b/3, 102b/10,

102b/13, 103a/1, 103a/11,

103a/12, 103a/13, 103a/14,

103a/15, 103a/17, 103a/18,

103a/19, 103b/5, 103b/8,

103b/10, 103b/12, 103b/13,

103b/14, 103b/16, 103b/17,

103b/18, 103b/19, 103b/21,

104a/1, 104a/3, 104a/4, 104a/6,

104a/7, 104a/8, 104a/10, 104a/12,
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104a/13, 104a/14, 104a/15,

104a/20, 104a/21, 104b/1, 104b/2,

104b/3, 104b/5, 104b/6, 104b/8,

104b/9, 104b/12, 104b/17,

105a/4, 105a/5, 105a/6, 105a/7,

105a/9, 105a/10, 105a/12,

105a/13, 105a/14, 105a/16,

105a/17, 105a/19, 105b/2,

105b/12, 105b/13, 105b/16,

105b/18, 105b/19, 106a/1, 106a/3,

106a/7, 106a/8, 106a/11, 106a/13,

106a/19, 106a/21, 106b/1, 106b/2,

106b/3, 106b/4, 106b/5, 106b/8,

106b/9, 106b/14, 106b/16,

106b/17, 106b/20, 107a/1, 107a/2,

107a/3, 107a/5, 107a/7, 107a/9,

107a/10, 107a/14, 107a/21,

107b/7, 107b/8, 107b/10,

107b/11, 107b/20, 108a/1, 108a/2,

108a/3, 108a/6, 108a/9, 108a/12,

108a/18, 108b/2, 108b/6, 108b/9,

108b/15, 109a/1, 109a/4, 109a/6,

109a/7, 109a/8, 109a/9, 109a/12,

109a/14, 109a/15, 109a/17,

109a/18, 109a/19, 109a/21,

109b/1, 109b/3, 109b/5, 109b/6,

109b/7, 109b/9, 109b/10,

109b/11, 109b/12, 109b/13,

109b/14, 109b/15, 109b/16,

109b/18, 109b/19, 109b/21,

110a/1, 110a/2, 110a/3, 110a/4,

110a/5, 110a/6, 110a/7, 110a/8,

110a/10, 110a/11, 110a/12,

110a/13, 110a/15, 110a/16,

110a/19, 110a/21, 110b/1, 110b/3,

110b/4, 110b/5, 110b/8, 110b/9,

110b/10, 110b/16, 111a/6,

111a/17, 111a/19, 111a/21,

111b/7, 111b/8, 111b/11,

111b/15, 111b/16, 111b/20,

112a/3, 112a/13, 112a/15,

112a/17, 112a/18, 112a/20,

112b/5, 112b/8, 112b/13,

112b/18, 112b/21, 113a/3, 113a/4,

113a/5, 113a/10, 113a/15,

113a/18, 113a/20, 113b/2, 113b/3,

113b/6, 113b/7, 114a/11, 114a/12,

114b/6, 114b/10, 114b/15,

115a/2, 115a/6, 115a/10, 115a/14,

115a/20, 115b/6, 115b/14,

115b/21, 116a/2, 116a/5, 116a/8,

116a/10, 116b/1, 116b/7,

116b/13, 117a/6, 117a/21, 117b/3,

117b/6, 117b/13, 117b/17,

118a/1, 118a/6, 118a/9, 118a/13,

118b/1, 118b/11, 118b/16,

118b/18, 119a/1, 119a/6, 119a/15,

119b/2, 119b/4, 119b/8, 119b/18,

120a/4, 120a/15, 120a/19, 120b/9,

120b/10, 120b/14, 120b/15,
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120b/20, 121a/6, 121a/14,

121a/15, 121a/19, 121b/1, 121b/3,

121b/7, 121b/8, 121b/12,

121b/14, 121b/15, 122a/6,

122a/18, 122b/5, 122b/16,

122b/20, 123a/7, 123a/9, 123a/18,

123b/9, 123b/17, 124a/8, 124a/15,

124a/20, 124b/4, 124b/7,

124b/10, 124b/12, 124b/13,

124b/20, 125a/3, 125a/14, 125b/5,

125b/6, 125b/8, 125b/10,

125b/13, 125b/19, 126a/1, 126a/3,

126a/10, 126a/11, 126a/13,

126a/18, 126b/3, 126b/9,

126b/15, 126b/18, 127a/13,

127a/14, 127b/6, 127b/16,

127b/17, 127b/20, 128a/3,

128a/12, 128b/4, 128b/10,

128b/21, 129a/7, 129a/13,

129a/19, 129b/2, 129b/8,

129b/11, 129b/14, 129b/15,

129b/17, 129b/19, 129b/21,

130a/3, 130a/8, 130a/17, 130a/18,

130a/21, 130b/4, 130b/6,

130b/11, 130b/17, 130b/19,

130b/20, 131a/2, 131a/7, 131a/12,

131a/17, 131a/20, 131b/1, 131b/6,

131b/12, 131b/16, 131b/20,

132a/7, 132a/11, 132a/12,

132a/13, 132a/16, 132a/18,

132a/19, 132a/20, 132b/1,

132b/10, 132b/16, 132b/18,

133a/3, 133a/4, 133a/7, 133a/8,

133a/10, 133a/11, 133a/12,

133a/14, 133a/17, 133a/18,

133a/19, 133b/4, 133b/14,

133b/21, 134a/5, 134a/14,

134a/19, 134a/21, 134b/2, 134b/4,

134b/5, 134b/6, 134b/8, 134b/9,

134b/10, 134b/11, 134b/13,

134b/14, 134b/16, 134b/17,

134b/18, 134b/20, 134b/21,

135a/2, 135a/4, 135a/5, 135a/12,

135a/14, 135b/1, 135b/3, 135b/5,

135b/8, 135b/10, 135b/12,

135b/15, 135b/16, 135b/20,

136a/1, 136a/2, 136a/3, 136b/9,

136b/11, 136b/13, 136b/19,

136b/20, 137a/2, 137a/4, 137a/8,

137a/13, 137a/15, 137a/16,

137b/2, 137b/5, 137b/16,

137b/19, 137b/20, 137b/21,

138a/1, 138a/4, 138a/20, 138b/18,

139a/11, 139a/14, 139a/17,

139a/20, 139b/16, 139b/17,

140a/12, 140a/16, 140b/12,

140b/18, 141a/1, 141a/10,

141a/14, 141b/11

b.+da 2a/1, 3a/13, 16b/20, 72a/18

b.+ıdur 129b/8
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b.+ında 92a/10

b.-ı evvel 3b/18

b.-ı ħāmis 8b/20

babadya [1]: Yun. Papatya, çiçekleri beyaz

taç yapraklı, ortası sarı kömeçli

bir yıllık otsu bir bitki (Matricaria

chamomilla). bk. bābūnec,

papada, papadya. /boğaz çiçeği,

büllümbebek, dallama,
evrümçevrüm, kelçiçek,

kelemne, kelkız çiçeği, kubatça,
nevbetçik, papatya, pirelik,

topaçça, tömtöm, üşüş, yoğurt
çiçeği/

b. 135b/10

bābūnec [12]: Ar. Papatya, çiçekleri beyaz

taç yapraklı, ortası sarı kömeçli

bir yıllık otsu bir bitki (Matricaria

chamomilla). bk. babadya,

papada, papadya.

b. 57a/11, 58b/4, 58b/18, 67b/12,

74b/2, 122a/11

b. yaġı 70b/20, 72b/18, 105a/3

b. yaġın 26b/13, 31b/18, 49b/20

bacaķ [1]: Vücudun kasıktan tabana

kadar olan bölümü.

b. yarasına 89a/9

bādām [1]: Far. Badem ağacı ve bu

ağacın tazeyken kabuğu ile de

yenen, aynı zamanda yağı

çıkarılan meyvesi, payam

(Amygdalus comminus). bk.

bādem.

b. yaġıyladur 116b/13

baǾdehū [136]: Ar. Ondan sonra.

b. 4a/12, 4a/14, 5a/5, 7b/18,

9b/16, 12b/11, 12b/16, 13a/14,

13a/15, 13a/16, 14a/1, 16b/7,

16b/8, 17a/14, 17a/18, 17b/12,

17b/16, 18b/5, 19b/16, 19b/18,

20a/20, 22a/20, 29a/21, 29b/12,

31a/11, 34a/1, 34a/10, 34b/1,

36a/11, 38b/3, 39b/4, 40b/6,

45b/3, 45b/4, 50b/10, 51a/5,

51b/19, 52a/5, 52a/11, 58b/4,

61a/11, 61a/21, 62b/13, 64a/11,

64b/6, 69a/21, 69b/4, 69b/8,

69b/19, 70a/11, 71b/8, 71b/20,

73b/7, 74b/4, 76a/10, 76a/12,

76b/2, 76b/19, 78a/17, 79a/14,

81b/4, 82a/3, 83b/6, 83b/16,

83b/17, 84a/9, 85b/5, 85b/7,

86a/15, 87a/18, 88b/7, 89a/21,

89b/4, 89b/8, 89b/10, 95a/2,

95a/9, 99b/11, 99b/13, 99b/19,

100a/15, 100a/20, 100b/18,

101a/18, 102a/3, 102b/21, 103a/4,

106a/10, 106a/14, 107b/15,

108a/9, 109b/8, 110a/18, 111a/9,

111a/14, 114b/18, 115b/13,
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117b/10, 119b/16, 120a/11,

120b/7, 120b/13, 120b/18,

121a/20, 121a/21, 122a/5,

123a/21, 123b/4, 124b/1, 124b/3,

124b/11, 126b/13, 126b/14,

127b/9, 127b/13, 128a/1, 128a/11,

128b/8, 129b/1, 129b/5, 130a/8,

130a/11, 130a/12, 131b/9,

132a/15, 135a/19, 136b/17,

137a/18, 138b/10, 139b/2,

139b/15

bādem [59]: Far. Badem ağacı ve bu

ağacın tazeyken kabuğu ile de

yenen, aynı zamanda yağı

çıkarılan meyvesi, payam

(Amygdalus comminus). bk.

bādām.

b. 17b/18, 24a/1, 24a/14, 34b/8,

43a/10, 43b/1, 43b/6, 53a/21,

79b/13

aġarmış b. 115b/17

āteşe b. yaġıyla 10b/1

b. ĥarįresi 107b/4

b. ĥarįresin 40a/3, 42b/5

b. içi 94a/5, 99b/21, 116a/4

b. için 4b/5

b. südin 60b/12

b. śüdiyle 107b/4

b. südiyle 61b/14, 61b/20, 71a/1

b. yaġı 9a/16, 21a/12, 42b/16,

43a/16, 44b/4, 70b/18, 72b/16,

111a/5, 114b/9

b. yaġın 5a/15, 10a/18, 11a/16,

24a/3, 40a/4, 41b/3, 92a/21,

107b/5

b. yaġıyla 6b/2, 9b/5, 18b/15,

23a/19, 33b/12, 39b/17, 40a/11,

42b/4, 44b/15, 49b/17, 72b/19,

78a/21, 103b/11, 106b/13,

116a/17, 119a/4, 132b/11

çürimiş b. 95a/20

ķuru b. 106a/8

baǾde’ŧ-ŧaǾām [1]: Ar. Yemekten sonra.

b. 6a/15

baǾde’t-tırāş [2]: Ar.Far. Tıraştan sonra.

b. 11a/18, 20a/9

baǾde’z-zamān [1]: Ar. Bir zaman sonra.

b. 27b/14

bādilcān [1]: Far. Patlıcan (Solanum

melongena). bk. bādincān,

bāŧlıcān.

b. 134b/14

bādincān [5]: Far. Patlıcan (Solanum

melongena). bk. bādilcān,

bāŧlıcān.

b. 48a/17, 82b/8, 92a/14, 93a/14

b.+ı 82b/13

bādrencbūye [3]: Far. Bir türü oğul otuna

benzeyen soluk sarı veya

beyazımtırak çiçekli, bir türü de
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kokusu turunç kokusuna

benzeyen olmak üzere iki türü

bulunan bitki. (Melissa

officinalis). bk. oġlan otı, oġul otı.

/melisa, kovan otu, limonnanesi,
limon otu/

b. 16a/13, 118a/16

tūrunc-ı b. 37a/20

bādüşnām [3]: Far. Yüzde meydana gelen

ve gittikçe cüzama dönüşen irinli,

kızılca yumrucuklar.

b. 15a/21, 22a/12, 80a/21

baġ (I) [3]: Erkekliğin bağlanması

durumu, iktidarsızlık ve hayız

kanı vb. vücutta sistemli olarak

işleyen şeylerin işlerliğini

yitirmesi, bağlanması.

b.+ı 111b/7, 111b/10

b.+ın 50b/8

bāġ (II) [6]: Far.

1. Asma, üzüm kütüğü.

b. çubuġın 11a/21, 54b/5, 85b/19,

110b/4

b. kökin 37a/1

2. Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik

yer.

b.+larda 7a/6

baġarsaķ(ġ) [1]: Bağırsak. bk. baġarsuķ

ŧavşan b(ġ).+ını 47b/10

baġarsuķ(ġ) [24]: Bağırsak. bk. baġarsaķ.

b. 56a/20, 91b/6, 91b/7, 91b/12,

91b/14, 91b/15

b.+da 34b/10, 52a/16, 133a/19

b.+daki 63b/12

b(ġ).+ı 91b/9

b.+lar 57a/1

b.+larda 37b/3, 56b/11, 56b/21

b.+ları 56b/14, 129b/18

b. çıbanlarına 133a/10

b(ġ).+uñ süddesin 131b/12

b.+lar aġrısına 134a/17

ķolon b(ġ).+uñ 49b/10

ŧavşan b(ġ).+ın 99a/7

baġarsuķ śıyrundusı [1]: Kalın bağırsak

hastalıklarında çıkarılan sümüksü

madde.

b. 57a/1

baġ(ı)r [5]: Ciğer, bağırsak vb. vücut

boşluklarında bulunan organların

ortak adı.

b.+a 118a/2

b.+daġı 24b/4

b.+ı 130a/18

b.+ısın 51a/10

b. yolların 135b/9

baġla- [108]:

1. Bir şeyi bir yere veya bir şeye

tutturmak, sarmak.

b. 121a/10

b.-sa 66a/3, 132a/18
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b.-salar 11b/19, 16a/15, 31b/4,

76a/8, 79b/20, 80a/3, 80a/9

b.-sañ 109a/13

b.-ya 4a/14, 14a/2, 19a/17,

19a/18, 27b/18, 39b/6, 44a/14,

57b/1, 58a/3, 58b/8, 68b/13,

71a/14, 102a/7

b.-yalar 5a/6, 7a/11, 7a/12, 8b/11,

12b/7, 12b/12, 19b/8, 20b/16,

21a/15, 29b/16, 36b/16, 37a/3,

37a/9, 45b/8, 51b/1, 53b/20,

56b/7, 59a/3, 61b/11, 64b/17,

65a/13, 66a/5, 67b/3, 71a/4,

73a/2, 73a/3, 75b/6, 75b/10,

80a/13, 82b/8, 82b/19, 89b/3,

88a/12, 90a/3, 90a/13, 90b/2,

90b/5, 90b/8, 97b/9, 97b/21,

98a/10, 102a/20, 107a/13,

107b/13, 111a/1, 111a/3, 111a/14,

120b/13, 122a/15, 128b/19,

129a/2, 139b/14

b.-yasın 39a/19, 87b/6, 87b/10

b.-yup 31b/4, 45a/14, 52a/2,

52a/11, 79b/6, 80a/2, 80a/8,

106a/10, 125b/3, 136b/16

b.-mış ol- 44b/21

2. Bir durumu, bir hastalığı

durdurmak, iyileştirmek.

b.-r 131a/15

b.-ya 14b/13

ķarın b.-r 35a/6, 54a/6, 54a/7,

130b/21

3. Durdurmak, tıkamak.

b.-r 58a/20

baġlamaķ [2]: Bir şeyi bir yere veya bir

şeye tutturmak, sarmak işi.

b. 34a/18, 91a/21

baġlan- [6]:

1. Organ, işlevini yerine

getirememek, tıkanmak.

b.-mış 25a/7

b.-mış āvāzı 24b/11

ĥayżı b.-sa 66a/19

sidügi yolı b.-sa 130b/19

2. Her tarafı sarılmak, kaplanmak.

yaġ b.-mışdur 108b/16

3. Erkek, cinsî bakımdan iktidarsız

bırakılmak.

b.-a 113a/2

baġlu [5]: Erkeğin büyülenerek cinsî

bakımdan iktidarsız olması, cinsel

güçten yoksun olması.

b. 111b/11

b.+lar 111a/21

b.+ları 3a/18

b. ol- 111b/7, 111b/8

bahādur [2]: Far. Cesur, yiğit.

b. it- 36b/1, 119b/3

bahaķ [4]: Ar. İnsan teninde benekler

oluşturan, beyaz ve siyah olmak
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üzere iki türü bulunan bir tür cilt

hastalığı; sedef hastalığı, abraşlık

hastalığı. bk. bahāķ.

b. 10b/14, 38b/19

b.+a 119b/11, 134a/16

bahāķ [14]: Ar. İnsan teninde benekler

oluşturan, beyaz ve siyah olmak

üzere iki türü bulunan bir cilt

hastalığı; sedef hastalığı, abraşlık

hastalığı. bk. bahaķ.

b. 57b/17, 80a/21, 139a/1

b.+a 81a/3, 81a/5

b.+ı 27b/15, 80b/19, 80b/21,

81b/10

aķ b.+a 80b/20, 81a/3, 81a/8

b. rencine 81b/16

ķara b.+a 81b/18

bahaķu’l-ebyaż [3]: Abraşlık

hastalığının bir türü.

b. 81a/16, 81b/8, 87a/2

bahaķu’l-esved [1]: Abraşlık

hastalığının bir türü.

b. 81b/5

bahār [2]: Far. Kışla yaz arasındaki

mevsim.

b.+da 132b/8

b. vaķtında 113a/11

baħş [24]: Far. Kısım, bölük, bir parça.

b. 10b/18, 10b/19, 51a/7, 51a/8,

53a/9

b.+dan 128a/14, 128b/6

b.+ı 5a/12, 128b/6, 128b/13,

129a/18, 129b/1, 129b/5, 130a/2,

135a/12

b.+ından 128b/13, 129a/18,

129a/21, 129b/4, 135a/11

bāĥūr [1]: Ar. Çok sıcak, fazla sıcak.

b. günlerde 51a/18

baķ- [8]: Bakışı bir şey üzerine

çevirmek.

b.-a 113a/2, 141a/21

b.-alar 141a/21

b.-arlar 41a/6

b.-asın 41a/3

b.-maya 8a/20, 86b/16

b.-sa 108a/5

baķam [1]: Ar. Bakam ağacı; odunundan

kırmızı boya elde edilen bir tür

ağaç (Caesalpinia echinata).

/boya ağacı/
b. aġacınuñ 82a/11

baķdur- [1]: Bakmasını sağlamak.

b.-alar 105b/5

baķır [6]: Doğada serbest ve birleşik

olarak bulunan kızıl renkli, kolay

işlenir bir maden ve bu madenden

yapılmış eşya.

b. 121a/2, 134a/6

b.+da 72b/10

b. ķaba 121a/1
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b. ķapda 127b/16

b. ķabında 45b/16

baķıyye [2]: Ar. Artan, geri kalan.

b. 65a/6

b.+sin 4b/10, 69a/13

baķla [16]: Ar. Bakla bitkisi ve bu

bitkinin yeşil ürünü veya kuru

tanesi (Vicia faba).

b. 27a/17, 42a/6, 49a/20, 68a/21,

102b/11, 111b/5

b.+nuñ 21a/1

b.+yı 28a/17, 55b/19

b. unı 15b/9, 80b/7

b. unın 39a/15, 72b/4

b. delügine 80a/4

b. miķdārıdur 126a/2

b.+nuñ ķabuġın 68b/12

baķmaķ [2]: Bakışı bir şey üzerine

çevirmek işi.

b. 141a/16

b.+dan 30a/7

bal [190]: Arının yaptığı tatlı madde.

bk. Ǿasel.

b. 12b/20, 17a/21, 18a/14, 18a/19,

20b/18, 23a/11, 23b/12, 24a/13,

24b/1, 24b/20, 25a/6, 28a/19,

28a/20, 28b/3, 28b/15, 29a/12,

30a/21, 30b/5, 32b/5, 32b/9,

33a/9, 33a/18, 35a/15, 35b/10,

42a/3, 42a/17, 42b/4, 42b/6,

44b/18, 46a/7, 47a/2, 47b/8,

47b/18, 48b/4, 50b/5, 52b/18,

58b/4, 59a/7, 60a/4, 60b/12,

61a/19, 62a/6, 62a/15, 67b/1,

68a/8, 70b/6, 74a/4, 74b/9,

74b/17, 75b/9, 75b/12, 81b/3,

85a/6, 96a/6, 97a/8, 97b/4,

99a/15, 104a/7, 116a/18, 117b/20,

120b/4, 120b/6, 121b/18, 122b/2,

128a/21, 128b/6, 128b/14,

129b/3, 129b/4, 130a/5, 132b/6,

132b/8, 133b/2

b.+a 24a/10, 38b/3, 39a/15,

108a/2, 115b/4, 128b/8, 134a/7,

134a/8

b.+dan 94b/17

b.+dur 50b/5

b.+ı 18a/18, 29a/13, 33a/18,

47b/13, 48b/13, 58a/9, 107a/1,

120b/7

b.+ıla 12b/1, 17b/1, 49a/16,

58a/14, 70a/18, 74b/9, 77b/2,

79a/9, 82a/6, 85a/7, 86a/1, 87a/9,

87a/15, 92b/3, 95a/14, 95b/8,

106a/21, 113a/4, 115b/3, 122b/15,

130b/13, 131b/13, 132a/11,

141b/16, 141b/19, 141b/21

b.+ını 118a/21

b.+la 18a/15, 27b/4, 48a/21,

54a/13, 54b/16, 56a/12, 61a/10,
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66b/2, 93b/18, 96a/2, 98b/2,

100a/5, 103b/21, 107b/7, 107b/9,

108b/7, 127b/19

b.+uñ 55b/9

b. beltesin 107a/9

b. cülābına 128b/2

b. ķoķusına 7a/6

b. pālūzesin 6b/1

b. śuyı 24b/18, 129b/2

b. śuyın 23b/14

b. şerbeti 22b/14, 133a/18

b. şerbetin 42a/6, 63b/19, 89b/16,

90b/11, 105a/12

b. şerbetiyle 27b/2, 117b/11,

117b/19

b. şerbetle 40b/1

b. şerbetüñ 85b/13

çig b. 4a/12, 48b/12, 64a/9,

69b/10, 69b/14, 71a/6, 73a/13,

106a/20, 106b/15, 124b/5

çig b.+a 42a/14

çig b.+ıla 62b/16, 63b/2, 117a/8

çig b.+la 63a/12, 63b/5, 90b/18

eyü b. 120b/2

gömeç b. 55b/8

kefi alınmış b. 25a/11, 43a/1,

116b/6, 118b/10

kefi alınmış b.+a 68a/3

kefi alınmış b.+ıla 63a/19,

112b/14, 115b/12, 119a/5,

120a/13

ķıvāma gelmiş b. 119b/1

ķıvāma gelmiş b.+la 117b/12

ķıvāma gelmiş muĥkem bal+ıla

115b/5

murabbā b.+ıla 111b/19

od görmedük b. 70b/10

revāķ b. 99a/15

śāfį b. 112a/1

b. gibi ol- 29a/12

balçıķ(ġ) [1]: Yapışkan çamur, mil.

b(ġ).+ın 81b/15

balçıķ ħurmā [2]: T.Far. Kabına

bastırılarak konmuş ezik ve

yapışkan hurma, sandıklara

basılarak kurutulan hurma.

b. 19a/9

b.+yı 106a/1

baldır [14]: Bacağın dizden ayak

bileğine kadar olan bölümü, incik.

b. 50a/4, 139a/10

b.+da 72b/21, 88a/3, 88a/16

b.+dan 18a/21, 29b/21, 71a/3,

88a/19, 123a/1

b.+ından 123a/6

b.+ların 51b/1, 53b/20

b. ĥacāmatı 138b/1

baldırıķara [5]: Eğreltiotugillerden, nemli

yerlerde yetişen, yaprakları at

yelesini andıran otsu bir bitki
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(Asplenium adiantum). bk.

bersiyāvşan, persiyāvşān,

perūsiyāvşān. /bağrıkara,

karabacak, karabaldır,

venüssaçı/
b. 42b/9, 50a/10, 93b/4

b.+dur 59b/10, 61a/8

balġam [143]: Ar. Eski tıp anlayışına göre

bedeni meydana getiren dört ana

unsurdan biri.

b. 4b/3, 4b/4, 10a/3, 10a/4, 10a/6,

10a/9, 14b/19, 25b/21, 30a/4,

35b/12, 37b/4, 42a/8, 42b/8,

52b/7, 53a/13, 53b/2, 57a/1,

58b/16, 68b/21, 74b/10, 75b/16,

81a/16, 92a/17, 93b/21, 94a/4,

94a/5, 94a/9, 94a/15, 101a/11,

115a/11, 130b/8, 130b/14, 137a/4,

140b/18

b.+a 102b/10, 130b/2

b.+dan 42a/19, 4a/3, 8a/13, 18b/6,

24b/18, 26a/4, 32b/18, 39a/2,

39a/4, 39b/9, 74b/6, 75a/21,

75b/1, 83b/5, 84a/3, 102b/7,

125a/19

b.+dandur 4b/9, 102b/9

b.+dur 23b/20

b.+ı 2b/20, 4b/2, 10b/10, 14b/19,

22b/15, 22b/18, 23b/13, 24b/20,

25b/19, 26b/16, 28a/3, 30a/6,

38b/14, 44b/18, 45a/12, 50b/20,

54b/12, 72a/6, 77a/17, 79a/3,

79a/10, 81a/14, 81b/5, 92b/3,

92b/20, 93a/13, 93b/6, 93b/10,

93b/16, 94a/3, 114a/13, 115b/7,

116b/13, 117b/3, 117b/15,

118a/1, 118b/12, 119a/2, 119a/9,

121b/9, 121b/11, 126a/17,

126a/21, 126b/8, 129a/20, 130b/5,

131a/10, 132a/17, 132b/3,

132b/14, 134b/4, 134b/13,

134b/17, 134b/19, 135a/2,

135b/9, 135b/14, 136a/3

b.+ın 17b/5, 68a/5

b.+lar 27b/8, 45a/16

b.+ları 116b/7, 131a/19, 135b/20

b.+ların 135a/5

b.+uñ 94a/11

b. arturur nesne 54b/12

b. ġalebelıġına 141b/6

b. zaĥmeti 116a/3

b.+ı çoķ kişiye 127b/20

çürük b.+dan 81b/19

ġalįž b.+dan 23b/10, 49b/10,

82b/5

ķoyu b.+ları 136b/13

müshil-i b. 52b/3

müteǾaffin b.+dan 54b/8

terkįb-i b. 118b/18

ŧuzlu b. 56b/15, 101a/9
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ŧuzlu b.+dandur 81a/13

ŧuzlu b.+dur 39b/13

yaramaz b.+ı 52b/17

yelmeşgen b.+ı 52a/21

b. et- 69b/7

balġamaķ [1]: Bir durumu, bir hastalığı

durdurmak işi.

ishāl b. 54a/7

balġamį [20]: Ar. Balgamla ilgili, balgama

ait.

b. 24b/19, 38a/2, 52a/6, 74a/17,

77a/15, 125b/2

b.+dür 105a/19

b. ħılŧı 94a/1

b. ħılŧları 131a/13

b. ķan 56a/21

b. kişi 27a/19

b. kişide 127a/20

b. marażlar 137b/21

b. marażlara 69b/20

b. marażlarına 116a/13

b. mizāclu 27b/21

b. Ǿilācıdur 75a/1

b. şişlere 47a/5

ĥummā-ı b.+nüñ 78b/18

b. ol- 78b/20

balıķ [17]: Balık.

b. 81a/20, 94a/12, 123b/7,

132a/21, 133a/18

b.+dan 101b/14

b.+lar 41a/4, 41a/5

b.+ları 41a/4

b.+laruñ 111b/9

b.+uñ 58a/5

b. yemiyle 123a/4

bişmiş b. 111b/6

diri b.+ı 41a/3

dirice b. 41a/18

yūnus b.+ından 65b/14

b. dut- 111b/9

balıķ otı [1]: Menispermagillerden, kül

renginde yaprakları olan hoş

kokulu, zehirli meyvesiyle

balıkları sersemleterek avlamaya

yarayan bir bitki (Anamirta

coculus).

b.+nuñ 44a/20

bāliġ [1]: Ar. Büluğa ermiş, ergen. bk.

bāliķ.

b. olmaduķ oġlan sidügin 24a/5

bāliķ [1]: Ar. Büluğa ermiş, ergen. bk.

bāliġ.

b. olmaduķ oġlan sidügin 40b/9

bal mūmı [5]: T.Far.T. Arıların peteklerini

yapmak için karın halkalarında

bulunan balmumu bezlerinden

salgıladıkları yumuşak, sarı veya

daha koyu bir madde.

b. 76b/20, 85b/4

b.+na 14a/16
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b.+yla 55a/12, 85b/5

bandur- [4]: Bir sıvının içine sokup

bulamak.

b.-alar 32b/11

b.-sun 108a/8

b.-up 11b/13, 34a/15

bar [2]: Ateşten, mide

bozukluğundan; ağızda, dil ve

dişlerde hasıl olan acılık, sarı

tortu, pas.

b. dut- “ağzı pas tutmak, ağızda

acılık oluşmak” 10b/2

b. ŧut- “ağzı pas tutmak, ağızda

acılık oluşmak” 140b/16

baras [2]: Ar. Derinin altında çürük

balgamdan olup akça derinin

üstüne çıkan, gittikçe büyüyen

leke, abraşlık hastalığı. bk. baraś.

b.+a 134a/16

b.+ı 80b/19

baraś [7]: Ar. Derinin altında çürük

balgamdan oluşup daha sonra

akça derinin üstüne çıkan, gittikçe

büyüyen leke, abraşlık hastalığı.

bk. baras.

b. 10b/14, 38b/19, 81a/6, 81b/18

b.+dur 81a/18

b.+ı 81b/18

b. rencine 81b/17

baraśį [1]: Ar. Baras hastalığı ile ilgili.

b. 80b/1

bār-būr [1]: Far. Bir tür bağırsak pazariti.

b. ķurdın 54a/19

bardaķ(ġ) [2]: Bardak. bk. pardaķ.

b. 33a/3

b(ġ).+ın 33b/6

bārį [1]: Far. Hiç olmazsa, hiç değilse.

b. 131b/11

bārid [9]: Ar. Soğuk, soğuk özelliğe

sahip olan. Eski tıp anlayışına

göre maddelerin sahip oldukları

var sayılan dört özellikten biri.

b.+dür 134b/4, 135a/6, 136a/15

b. ü raŧbdur 94a/12, 19a/13,

134b/16, 134b/18, 135a/1

b. ü yābisdür 93a/7

barmaķ(ġ) [21]: Parmak. bk. parmaķ.

b. 58b/20, 70b/16, 98a/10

b.+da 106b/21

b(ġ).+ı 23a/15

b(ġ).+ıla 19b/6, 58b/21

b(ġ).+ın 58b/8

b(ġ).+ına 8b/14

b(ġ).+ıyla 58b/10

b.+la 107b/6

b.+ları 19b/7, 111a/3

b.+larına 71a/21

ayaġınuñ b.+ların 112a/8

b. ķadarı 13a/13, 51a/13

baş b.+dan 72b/14
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baş b(ġ).+ıla 19b/7

śaġ elinüñ kiçi b(ġ).+uñ 43b/4

serçe b. miķdārı 40b/20

baś- [12]:

1. Vücudun ağırlığını vererek eli

veya ayağı ile bir yere kuvvet

uygulamak.

b.-a 58b/10, 59a/1, 111a/10,

141a/9

b.-alar 82b/6, 91b/13, 111a/17

b.-ıcaķ 46a/10, 48a/14

2. Bir şeyin etkisinde kalıp eziklik,

üzüntü ve ağırlık duymak.

aġır b.-duġına 37b/6

3. Koyup bastırmak.

b.-a 107a/1

b.-up 107a/1

baśal-ı Ǿunśul [1]: Ar. Büyük soğanlı, beyaz

çiçekli otsu bir bitki (Urginea

maritima). bk. aķ śoġan, Ǿunśul,

yabān śoġanı.

b. maǾcūnın 27b/10

baśdur- [3]: Vücudun ağırlığını vererek eli

ve ayağı ile bir yere bastırmak.

b.-alar 40b/2, 69b/1, 71b/10

baseliķ [9]: Yun. Şahdamarı.

b.+den 61b/9, 61b/12

b. ŧamarından 35b/19, 67a/18,

70b/17, 72b/15, 121b/16,

122b/18, 123a/1, 140b/17

baseliķun [15]: Yun. Çam sakızı, sarı sakız

vb. ile mum ve yağ ihtiva eden bir

tür merhem.

b. 121b/21

merhem-i b. 21a/19, 62a/15,

75b/5, 76a/17, 87b/9, 88a/15,

90a/6, 103a/1, 103a/6, 122a/4,

123a/16, 139b/11

merhem-i b.+la 22b/2

baśıl- [1]: Vücudun ağırlığını vererek eli

ve ayağı ile bir yere kuvvet

uygulanmak.

b.-up 71a/9

baśıvir- [2]: Ağırlığını vererek çabucak

kuvvet uygulamak.

b.-e 19b/8, 19b/11

baśmaķ [2]: Bir şeyin etkisinde kalıp

eziklik, üzüntü ve ağırlık duymak

işi.

aġırlıķ b. 9a/8

aġır b.+dur 3b/12

baş (I) [241]:

1. İnsan ve hayvanlarda beyin, göz,

kulak, burun, ağız vb. organları

kapsayan, vücudun üst veya

önünde bulunan bölüm, kafa.

b. 3b/18, 4a/11, 10b/13, 14a/1,

30b/14, 43a/3, 45b/17, 80a/4,

90b/13, 91b/17, 93b/18, 109a/14,

109b/8, 115a/5, 115b/8, 117a/11,
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130a/20

b.+a 3b/20, 4a/1, 5a/20, 5b/5,

5b/7, 5b/8, 5b/9, 5b/10, 5b/18,

6a/1, 6a/16, 8b/21, 11a/7, 11a/18,

27b/16, 30a/9, 38a/18, 85a/6,

85b/20, 86a/2, 89a/17, 93a/14,

99a/19, 105a/17, 107a/13,

133a/20, 134a/4

b.+da 1b/1, 1b/6, 10b/15, 10b/16,

10b/17, 10b/18, 11a/1, 11a/5,

21b/17, 85a/8, 89b/20, 90a/19,

94a/4, 99a/18, 99a/20, 99b/3

b.+daġı 24b/7

b.+dan 12b/3, 15b/13, 17b/13,

22a/4, 22a/13, 30b/13, 92b/20,

99b/1, 104b/17, 105b/2, 107a/21,

109b/4, 113b/5, 114a/4, 114b/1,

131a/19

b.+ı 4b/6, 4b/20, 4b/21, 5a/8,

5b/16, 9a/18, 10b/3, 20b/13,

31b/13, 33a/13, 34a/7, 40a/7,

44b/1, 44b/18, 45b/2, 49a/4,

66b/19, 80b/13, 85a/9, 90b/10,

99a/21, 99b/1, 105a/18, 105a/19,

112a/11, 114a/21, 114b/1,

137a/21

b.+ın 4a/4, 6a/6, 10a/15, 11a/15,

45b/7, 79b/10, 86a/3, 98b/21,

99b/10

b.+ına 4a/5, 4b/17, 5a/13, 6a/4,

6b/1, 9a/16, 10a/16, 10b/21,

11a/1, 14a/4, 18b/5, 19b/18,

20a/4, 44a/17, 44b/6, 45a/7,

45b/7, 45b/10, 80b/17, 90b/11,

91b/13, 99b/3, 100a/18, 111a/15,

134b/20

b.+ında 4a/17, 4a/21, 4b/3, 38b/2,

45b/12, 58a/5

b.+ını 4a/13, 6a/20, 43a/6, 43a/7,

45b/3, 57b/1, 105b/7, 107a/13

b.+ınuñ 14a/2, 109b/8

b.+uñ 11a/3, 44b/3

b.+uña 45a/21

b.+uñuz 4a/18

at b.+ınuñ kemügini 11b/4

b. aġrısı 4a/9, 4a/16, 4b/6, 4b/8,

4b/12, 4b/19, 5b/11, 93a/16

b. aġrısıçun 45a/19

b. aġrısın 4a/4, 4a/6, 4b/5, 4b/16,

4b/18, 5a/21, 5b/5, 5b/10,

131a/19, 132a/16, 133b/20,

135b/4, 137b/8

b. aġrısına 1b/1, 3b/20, 4a/6, 4a/9,

5a/14, 5a/18, 5b/13, 9a/1, 39a/2,

39a/6, 131a/18, 135a/17

b. aġrısından 31a/9

b. düylerine 134a/2

b. ŧamarından 10a/2, 18b/8, 31a/8,

90b/10, 99b/15, 139a/6

b. yaruġına 89a/9
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b.+ı ucına 7b/16

b.+uñ ŧuluñı 4b/13

b.+uñ ŧuluñına 5a/21

eski b. aġrıların 5b/3

eski b. aġrısına 119a/6

ıssı b. aġrısına 135b/2

ķırlanġuç b.+ın 45b/16

yarasanuñ b.+ı 72b/9

b. aġrıt- 38b/18, 72a/8, 131b/18,

134b/9, 134b/10

b. aġrı- 33a/16, 77b/21

b. çegzin- “başı dönmek” 9a/8,

93b/2

b. çevril- “başı dönmek” 101a/4

b. çizgin- “başı dönmek” 127a/1

b. ditre- “baş titremesi hastalığına

yakalanmak” 105a/15

b.+ı aġrı- 140b/16

b.+ı ditre- “baş titremesi

hastalığına yakalanmak” 105a/16

2. Bir şeyin uç kısmı, üst kısmı, en

baştaki kısmı.

b.+ın 12a/4

b. barmaġıla 19b/7

b. barmaķdan 72b/14

b. kerefes 24b/9

b. sarımsaġ 43b/13

bir b. eski śarımsaķ 70a/6

çigin b.+larına 19a/17

ħaşħāş b.+ın 31b/2

ķaranfil b.+ı 14a/20

3. İyi, güzel

b. şerbet 117b/16

b. piyāz 134b/4

baş (II) [19]: Çıban, yara.

b. 22a/1, 46a/10, 102a/5, 104a/11

b.+a 32b/7

b.+dur 88b/16

b.+ı 21a/16

b.+ların 4b/2

istisķā b.+ın 46a/3

b. eyle- “yara başı oluşturmak”

97b/2

b. ol- “yara, çıban vb. çıkmak”

12b/6, 12b/19, 32b/21, 62a/11,

82b/10, 97b/6, 123a/12

b. vir- “yara, çıban vb. belirmek,

ortaya çıkmak” 15b/21, 49b/7

baş bart(d) [5]: Yara, çıban, sivilce, yara

bere.

b. 80b/2, 139a/19

b(d).+a 118a/3

b. ol- “yara bere çıkmak” 21b/18,

139b/1

başdan [1]: Başından alarak, bir kez daha,

yeniden.

b. 120b/9

başķa [14]:

1. Ayrı ayrı, tek tek.

b. 116a/4
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b. b. 19b/15, 53a/18, 108a/20,

108b/6, 114b/13, 116b/5

2. Farklı, değişik.

b. 103a/12

baş kebābı [1]: Koyun kellesinin hazırlanıp

pişirilmesiyle yapılan bir tür

kebap.

sirkesiz ŧuzsuz b. 28a/4

başla- [6]: Ortaya çıkmak, başlangıç

noktası oluşturmak, oluşmak.

b.-dıysa 17a/5

b.-duķda 112b/1, 120a/19

b.-rsa 87b/18

b.-ya 66b/4, 109a/12

başlıķ [4]: Dirseğin iç yanında hacamat

yapılan üç damardan en aşağıda

olan damar, akciğer damarı,

başdamarı, aşağı damar.

b. ŧamarından 40a/9, 41b/1, 41b/4,

43a/21

başlu (I) [1]: Başı, kafası olan.

uzun b. çekirgeyi 79b/18

başlu (II) [2]:

1. Yara, çıban şeklinde olan, yara ucu

olan.

b. ġızıl 11a/2

2. Yaralı, mecruh.

b.+ya 89a/20

başsız [1]: Yarasız, çıbansız, yara ucu

olmayan.

b. şiş ol- 102a/1

baş uyuz [1]: Suluca denen sivilceler, bir

tür uyuz. bk. baş uyuzı.

b.+a 85a/1

baş uyuzı [1]: Suluca denen sivilceler, bir

tür uyuz. bk. baş uyuz.

b.+na 86a/3

bat- [10]:

1. Bir sıvının üstündeyken içine

gömülmek.

b.-a 129a/4

b.-anı 31b/12

b.-ar 31b/11, 102a/11

b.-mayanı 31b/11

b.-maz 31b/11

b.-mış 9a/15

2. Saplanmak.

b.-an 2b/19, 91a/6

b.-sa 91a/10

bāŧıl [3]: Ar. Gerçek olmayan, sahte.

b.+dur 57a/14

b. mıdur 57a/13

zaħįr-i b.+dur 56b/21

baŧį [1]: Ar. Yavaş, ağır hareketli.

b. 140b/19

bāŧlıcān [1]: Far. Patlıcan (Solanum

melongena). bk. bādilcān,

bādincān.

b.+ı 64b/3
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baŧman [2]: Sekiz kiloluk ağırlık ölçüsü.

b. 21b/14

batur- [3]: Saplamak.

b.-a 83b/13

b.-alar 134a/7, 134a/8

bāve [1]: Bir tür uçuk.

b. uçuġın 81a/1

bayķuş [1]: Başında, kulak yerinde iki

sorgucu bulunan, yırtıcı gece

kuşlarının genel adı.

b. ķuşını 31b/9

bāzār [1]: Far. Çarşı, pazar.

b.+da 44a/2

baǾżı [71]: Ar.

1. Birtakım, kimi.

b. 1b/4, 3a/20, 3b/1, 3b/4, 3b/14,

3b/15, 3b/17, 13a/18, 13a/19,

22b/7, 29b/7, 30b/3, 69b/9,

74b/12, 75a/16, 79a/16, 81b/4,

86a/4, 87a/13, 93b/2, 97b/7,

102b/3, 102b/8, 102b/13,

108b/13, 113b/18, 114a/11,

120b/11, 124b/4, 127a/13,

127a/20, 128a/19, 132b/5

b.+lar 14a/19, 27a/14, 27b/10,

27b/19, 36a/21, 37b/12, 41a/5,

46a/12, 47b/19, 49b/16, 51b/3,

51b/18, 53b/3, 62b/19, 68b/5,

71a/15, 71b/1, 71b/11, 72a/8,

72a/16, 83a/1, 93b/8, 113b/9,

113b/10, 114a/1, 114a/10, 115b/4,

120a/3, 121a/19, 128b/12

b.+ları 81a/10

b.+laruñ 73a/11

b.+sı 61b/18, 102a/10, 102a/11

b. kişiler 51b/6

2. Bazen.

b. 56b/8, 119b/2

bāzū [4]: Far. Kolun omuz ile dirsek

arasındaki kısmı.

b.+da 7a/19

b.+ların 36b/16, 51b/1, 53b/20

becid [11]: Ar.

1. Sık sık, devamlı olarak.

b. 6a/11, 41b/11, 84b/7, 107b/3

2. Çok, ziyade.

b. 46b/16, 57b/2, 84a/11, 84b/1,

98a/17, 126a/19

3. Çabuk, derhâl, acele.

b. 50a/8

bedel [6]: Ar. Bir şeyin yerini tutan,

onunla aynı özelliklere sahip

başka bir şey.

b. 21b/5

b.+i 27a/5, 37b/7, 66a/14, 92b/12,

134a/18

beden [37]: Ar. Vücut, gövde.

b. 80b/1, 115a/1, 126b/16, 138a/3

b.+de 56b/10, 56b/12, 83a/3

b.+den 102b/9
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b.+e 67b/21, 76b/12, 85b/1,

109b/4

b.+i 17b/15, 76b/12, 76b/14,

86b/3, 86b/21, 101b/10, 114b/1,

126a/15, 126a/19, 131b/15,

134b/6

b.+inde 118a/3

b.+ine 112a/5

b.+üñ 17a/10, 68a/1, 68a/6, 85b/9,

116b/2, 138b/6

b. śovuķluġın 92b/14

b. şişine 47a/20

b.+üñ levni 80a/20

śıĥĥat-i b. 116a/1

tenķıye-i b.+dür 138a/20, 139a/8

bednus [1]: Yun. Horoz. bk. ħorūs.

b.+uñ 68a/21, 126a/2

befāyic [3]: Ar. Kayalar ve duvar üzerinde

yetişen çiçeksiz otsu bir bitki ve

bu bitkinin içinde fıstığa benzer

yemişi olan kökü (Polypodium

vulgare). bk. besfāyic. /bespaye,

pespaye/

b. 92a/13, 92b/6

b.+den 92b/7

be-fermān-ı Ħudā [1]: Far. Allah’ın

emriyle, buyruğuyla.

b. 123b/17

be-ġāyet [25]: Far.Ar. Oldukça fazla, son

derece.

b. 6b/16, 38b/7, 38b/21, 39a/1,

39a/4, 39b/21, 42b/7, 45b/1,

52b/19, 54a/10, 59a/15, 72b/9,

80a/10, 80b/18, 92b/11, 98a/13,

103a/15, 105a/10, 112a/20,

113a/16, 113a/17, 132b/2, 132b/5,

132b/6, 133a/4

behmen [9]: Ar. 20 ocak ile 20 şubat

tarihleri arasında çiçek açan turpa

benzer, otsu bir bitki. Çiçeğinin

rengine göre kızıl behmen ve ak

behmen adında iki türü vardır

(Statice limonium, Centaura

behen). /kavza kökü, yaban

havucu/
b. 35b/15, 115b/1

ķızıl b. 46a/2, 46a/6, 55a/20,

57b/5

b.-i aĥmer 116b/21

b. śuyı 46a/8

b. śuyın 35b/13

bek [2]: Çok, fazla. bk. pek.

b. 71a/20, 71b/5

bekmez [6]: <Far. bigmās. Genellikle

üzüm, dut vb. meyvelerin

kaynatılarak koyulaştırılmış

biçimi.

b. 39a/17, 43a/4, 43a/9, 44a/6,

44a/11

b.+i 39a/16
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beksimet [1]: Yun. Pişirildikten sonra

dilimler hâlinde kesilerek ısı ile

kurutulmuş, uzun süre

dayanabilen ekmek.

b.+i 57b/3

bel [9]:

1. İnsan bedeninde göğüsle karın,

sırtla kalçalar arasında daralmış

bölüm. bk. bil 1.

b.+den 138b/1

b.+ine 68b/13

b.+ini 56a/16

b.+den aşaġa 139a/11

2. Bel bölümünün sırtın altına

rastlayan kısmı. bk. bil 2.

b.+ine 60b/19, 64a/19, 69b/5

b.+üñe 69a/6

b.+i aġrı- 72a/9

belādur [7]: Far. Özellikle Hindistan’da

yetişen kestaneye benzer bir ağaç

ve bu ağacın kuşburnunu andıran

siyahımsı meyvesi. Meyvesinin

içerisinde bulunan bal gibi

usareye Ǿasel-i beladur denir. Bu

usare macun yapımında kullanılır

(Semecarpus anacardium).

b. 38b/6, 38b/7, 95a/18, 114a/20,

118b/9

Ǿasel-i b. 119b/14

b. maǾcūnı 105a/5

belesān [5]: Far. Yağı hekimlikte

kullanılan pelesenk ağacı

(Commiphora opobalsamum).

krş. kene tohumu. /balsam ağacı,

belesen ağacı, pelesenk ağacı/
ĥabb-ı b. 118b/20

Ǿūd-ı b. 118b/19, 120a/12

b. yaġı 21a/9, 69b/20

belįc [2]: Far. Belile otu (Terminalia

bellerica, Bellerica myrobalan).

bk. belįle. krş. belįlec.

b. 99b/16, 119a/19

belįle [4]: Far. Belile otu (Terminalia

bellerica, Bellerica myrobalan).

bk. belįc.

b. 63a/18, 116a/16, 119a/2,

119b/21

beliñlemek [1]: Korku ile birden sıçramak,

irkilmek işi.

b. 54b/10

beliñme [1]: Korku ile birden sıçramak,

irkilmek işi.

b.+den 104a/8

belki [2]: Ar.Far. Olabilir ki, muhtemel

olarak.

b. 79a/13, 126b/3,

bellūŧ [1]: Ar. Meşe ağacı ve bu ağacın

meyvesi (Quercus). bk. belūt,

pelįd. /emen, güdek, palamut,

pelit/
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b. keli 22a/2

belte [1]: Far. Nişasta, şeker ve su

karışımının pişirilerek

soğutulmasıyla yapılan bir tür tatlı

ve bu tatlı kıvamında olan madde.

bal b.+sin 107a/9

belūt [1]: Ar. Meşe ağacı ve bu ağacın

meyvesi (Quercus). bk. bellūŧ,

pelįd.

b. keli 121b/18

belür- [12]: Önce belli veya görünür

olmayan bir şey ortaya çıkmak,

tezahür etmek.

b.-icek 18b/7, 23a/14, 78b/6

b.-se 9a/5, 10a/3, 11a/2, 86a/4,

101b/10, 140b/1

b.-ür 130b/19, 133a/2

belürsüz [3]: Belirli olmayan,

gayrimuayyen.

b. ol- 7b/17, 7b/18, 108a/17

belürt(d)- [1]: Ortaya çıkarmak, zuhur

ettirmek.

b(d).-e 132a/17

ben [1]: Teklik birinci kişiyi gösteren

söz.

b.+i 8a/1

benc [1]: Ar. Uyuşturucu özelliği de

bulunan bir tür zehirli ot

(Hyoscyamus). bk. pañ. /ban otu,

benek, beng, bengildek, bengilik

otu, gâvur haşhaşı/
b. 87b/20

bendekşe [17]: Far. Eklem, mafsal. krş.

bendükşe.

b. 122a/15

b.+de 75a/20

b.+ler 21b/6, 75a/15, 75a/16,

119a/18, 122a/8

b.+lerde 74a/14

b.+ler aġrıların 73b/11

b.+ler aġrısı 74a/14

b.+ler aġrısın 73b/20, 74a/3

b.+ler aġrısına 73b/19, 75b/12,

92b/9, 131b/2, 131b/21

bend-güşād [1]: Far. Eklem, mafsal.

b.+a 59b/14

benefsec [14]: Far. Mor renkli, güzel

kokulu çiçekler açan çok yıllık

otsu bir bitki (Viola tricolor). bk.

benefsįc, benefşec, benefşe,

bernefsec. /menekşe/

b. 30a/16

maǾcūn-ı b. 32b/15, 42a/21,

44b/19

şarāb-ı b. 30a/17, 41a/10, 43b/7,

44b/13, 44b/17, 50b/3, 78a/11,

107b/3

maǾcūn-ı b.-i mükerrer 57a/5

şarāb-ı b.-i mükerrer 57a/4



426

benefsįc [1]: Far. Mor renkli, güzel kokulu

çiçekler açan çok yıllık otsu bir

bitki (Viola tricolor). bk.

benefsec, benefşe, benefşec,

bernefsec.

şarāb-ı b.-i mükerrer 74a/18

benefşe [65]: Far. Mor renkli, güzel

kokulu çiçekler açan çok yıllık

otsu bir bitki (Viola tricolor). bk.

benefsec, benefsįc, benefşec,

bernefsec.

b. 10b/19, 15b/9, 17b/12, 23b/11,

23b/13, 24b/14, 28a/15, 31a/5,

38b/5, 58b/5, 58b/18, 74b/1,

78b/16, 106a/3, 115a/16, 121b/5,

122a/11, 135b/3, 141b/17

b.+yi 46b/2, 108a/7

b. dibin 73b/17

b. ħamįresin 36a/21

b. murabbāsı 93b/19

b. perverdesi 36a/9

b. renginde 83a/20

b. śuyın 61a/10, 92a/5

b. śuyına 108a/8

b. şarābı 42a/5, 43a/21, 77a/6,

114a/7, 121b/1

b. şarābın 72a/14

b. yaġı 4a/5, 21a/10, 31a/21,

44b/4, 80b/8, 83b/10

b. yaġın 10a/16, 12a/17, 37a/12,

90b/12, 98b/19, 99a/12

b. yaġıyla 42b/11

b.+nüñ yaşı 52a/14

gök b. 35a/21

şarāb-ı b. 5a/2, 10a/17, 18b/10,

18b/12, 24a/1, 30b/19, 32b/14,

34b/14, 40a/11, 44b/4, 61b/13,

67a/15, 71a/1, 72b/20, 73a/9

benefşec [3]: Far. Mor renkli, güzel

kokulu çiçekler açan çok yıllık

otsu bir bitki (Viola tricolor). bk.

benefsec, benefsįc, benefşe,

bernefsec.

b. 39b/18

şarāb-ı b. 42a/20, 103b/2

benek [3]: Deri üzerinde oluşan ufak

leke.

b. 81a/16, 81b/6

benį İsrāǿil zeytūnı [3]: Ar. Pelide ve

zeytine benzeyen, üzerinde

çaprazlama çizgiler bulunan, suya

bırakıldığında yumuşayan bir tür

taş. bk. benį İsrāyil zeytūnı,

hacerü’l-yehūd.

b.+dur 60b/21

b.+na 59a/12

benį İsrāyil zeytūnı [1]: Ar. Pelide ve

zeytine benzeyen, üzerinde

çaprazlama çizgiler bulunan, suya

bırakıldığında yumuşayan bir tür
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taş. bk. benį İsrāǿil zeytūnı,

hacerü’l-yehūd.

b. 60a/21

beñiz [36]: Yüz, yüz rengi.

b.+i 9a/2, 9a/3, 10b/2, 16a/4,

16a/5, 16a/7, 16a/8, 16a/19,

25b/21, 34b/20, 35b/6, 47a/6,

47a/11, 65a/14, 77b/13, 85b/1,

93a/18, 103b/1, 108b/15, 115a/21,

116a/14, 118b/2, 120a/6, 123a/7,

126a/16, 126a/20, 126b/17,

127a/9, 134a/15, 135a/15, 137a/1,

137a/9, 138a/2, 138a/4, 140a/13

beñze- [17]: Benzemek, andırmak.

b.-r 7a/4, 7a/5, 7a/6, 37b/1,

59a/13, 60b/1, 60b/21, 64b/16,

82b/10, 86b/12, 86b/13, 105b/18,

108b/15, 121b/12, 124b/9,

130b/18

b.+rlere 87a/12

berāber [26]: Far.

1. Birlikte, bir arada.

b. 15a/13, 28b/11, 43a/4, 51a/12,

52a/18, 52a/21, 62a/19, 62b/18,

75b/16, 78a/17, 82a/6, 83a/8,

102b/18, 104a/17, 107a/5, 108b/8,

113b/4, 116a/1, 132b/11, 137b/18

b.+i 28b/8, 65b/1

b. it- “birbirine karıştırmak” 74a/1

2. Bir seviyede, bir hizada, eşit.

b. ol- “eşit seviyede, sayıda

bulunmak” 69a/14, 87b/10,

112b/13

berāy [1]: Far. İçin, maksadıyla.

maǾcūn-ı b.-ı nisyān 118b/1

berelen- [1]: Yaralanmak.

b.-miş 88b/17

berk [46]:

1. Sağlam, kuvvetli.

b. 9b/20, 12b/7, 19b/10, 20b/15,

21a/15, 57b/1, 58b/8, 58b/21,

65a/13, 73a/2, 73a/3, 75b/6,

75b/10, 82b/6, 82b/8, 84b/16,

88a/12, 90a/4, 90a/11, 90a/12,

90b/1, 90b/5, 90b/8, 97b/21,

98a/10, 107a/13, 107a/16, 111a/1,

111a/3, 111a/11, 111a/12,

111a/13, 111a/14, 111a/16,

122a/15, 139b/14

maǾįdesi b. ādem 27b/3

mizācı b. ādem 52b/4

b. eyle- 135b/18

b. it- 98b/21, 119a/19

2. Katı, sert.

b. 84b/15

b. ol- 102a/1, 124b/17

berkilt(d)- [1]: Kabız etmek, içini

katılaştırmak.

b(d).-icek şįrlāġan yaġın 53b/8
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berkiş- [1]: Sertleşmek, katılaşmak.

b.-üp 30b/9

berkişdür- [1]: Sağlamlaştırmak, sağlıklı

bir duruma getirmek.

b.-ür 13a/21

berkit(d)- [6]:

1. Sıkıca kapatmak. bk. perkit- 1.

b(d).-e 16b/7

b(d).-eler 33b/17

b(d).-üp 13a/14

2. Sağlamlaştırmak, sağlıklı bir

duruma getirmek. bk. perkit- 2.

b(d).-ür 14a/16, 130b/14

b(d).-eler 69b/4

bernefsec [1]: Far. Mor renkli, güzel

kokulu çiçekler açan, çok yıllık

otsu bir bitki (Viola tricolor). bk.

benefsec, benefsįc, benefşe,

benefşec.

ķurś-ı b. 20b/4

bersiyāvşān [1]: Far. Eğreltiotugillerden,

nemli yerlerde yetişen, yaprakları

at yelesini andıran otsu bir bitki

(Asplenium adiantum). bk.

baldırıķara, persiyāvşān,

perūsiyāvşān.

b. 58b/5

berş [1]: Far. Afyon şurubu,

uyuşturucu bir tür ilaç.

b.+dür 120a/15

berş-i Ǿayān [1]: Esrar otu ile

yapılan bir tür macun, uyuşturucu

bir tür ilaç. bk. berş-i Ǿįsā.

b.-ı kebįr 115a/20

berş-i Ǿįsā [4]: Esrar otu ile

yapılan bir tür macun, uyuşturucu

bir tür ilaç. bk. berş-i Ǿayān.

b. 34b/6, 40a/9, 49b/14

b.+dan 34b/6

bertinme [2]: Burkulup incinmek işi.

b.+sin 94a/16

b.+sini 2b/21

besbāse [7]: Ar. Küçük hindistancevizinin

dış kısmını saran, içerisinde esans

ve yağ bulunan turuncu renkteki

kabuk (Macis myristica fragrans).

/pespase/
b. 115b/10, 116a/6, 116b/5,

117b/5, 117b/21, 119a/13,

120a/12

besfāyic [11]: Ar. Kayalar ve duvar

üzerinde yetişen çiçeksiz otsu bir

bitki ve bu bitkinin içinde fıstığa

benzer yemişi olan kökü

(Polypodium vulgare). bk.

befāyic.

b. 6b/15, 8a/6, 9a/20, 49b/20,

50a/9, 114a/19, 118a/15, 119a/3,

135b/12

b.+i 92b/10



429

b.+üñ 92a/18

bestil [1]: İnce yufka biçiminde

kurutulmuş meyve ezmesi, bastık.

ķoruķ b.+in 92a/3

beş [86]: Beş sayısı.

b. 9b/14, 10a/4, 12b/13, 14a/5,

15a/5, 19b/14, 20a/17, 21b/13,

25a/10, 34b/3, 35b/16, 36a/3,

43a/12, 43a/14, 44a/8, 48a/7,

49b/12, 49b/20, 49b/21, 50a/9,

50a/10, 50b/15, 51b/17, 53b/1,

62a/2, 62b/12, 63b/18, 65a/2,

70a/10, 70b/4, 71a/18, 83a/5,

83a/10, 83a/11, 87b/4, 87b/20,

88a/8, 92a/8, 92a/19, 93a/17,

93b/17, 95a/9, 98a/4, 102b/1,

111a/9, 112b/15, 114b/5, 115a/5,

115a/6, 116a/17, 116a/21,

116b/11, 117b/2, 117b/9, 118a/7,

118a/8, 118a/15, 119a/6, 120b/3,

120b/4, 120b/7, 121a/7, 123a/5,

124a/21, 127b/14, 127b/17,

128a/12, 129a/17, 129a/18,

132b/4, 132b/11, 132b/12,

135a/10, 135a/11, 136b/16

b.+in 85a/21

b.+inde 140a/7

on b. 5a/3, 5a/5

on b.+de 140a/9

beşer (I) [5]: Beş sayısının üleştirme sayı

sıfatı.

b. 116a/7, 119a/5, 119b/6, 120a/1

beşer (II) [1]: Ar. İnsan.

ħılŧ-ı b. 10a/11

beşinci [1]: Beş sayısının sıra sıfatı.

b. 140a/2

bevāśır [5]: Ar. Basur, hemoroid, anal

bölgede oluşan tümörler. bk.

bevāsįr.

b. 2b/7, 62b/14, 135a/4

b.+dan 134a/21

Ǿillet-i b.+a 119b/11

bevāśīrį [1]: Ar. Burun içinde çıkan siğil.

krş. bevāsįrü’l-enf.

b. 12b/8

bevāsir [50]: Ar. Basur, hemoroid, anal

bölgede oluşan tümörler. bk.

bevāsir, bevāsır.

b. 64a/7, 64a/10, 64a/13, 64b/7,

64b/16, 65b/3, 119a/12, 126a/7

b.+den 63b/3, 64a/2, 65b/15

b.+e 62b/8, 63a/9, 63a/11, 63a/13,

63a/18, 63b/7, 63b/10, 63b/14,

63b/16, 63b/17, 63b/21, 65b/14

b.+i 57b/19, 62b/6, 62b/19,

62b/20, 63a/3, 63b/9, 63b/12,

63b/13, 64a/6,

64a/9, 64a/17, 64a/21, 64b/4,

64b/6, 64b/20, 65a/16, 65b/2,

65b/21, 114a/13
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b.+in 63a/2

b.+üñ 62b/10, 65b/11

b. renci 65a/8

b. rencine 116a/14

b. rencinden 64b/1

śādır-ı b. 64a/18

bevāsįr [2]: Ar. Basur, hemoroid, anal

bölgede oluşan tümörler. bk.

bevāśır, bevāsir.

b. 57b/20

b.+lerden 57b/14

bevāsirlü [1]: Ar.T. Basur hastalığı olan,

hemoroidli.

b. kimesneler 63a/20

bevl [12]: Ar. Sidik, çiş, idrar.

b. 60b/11

b.+i 61a/17, 129a/14, 134b/19,

135a/1, 135a/7, 135a/14, 137a/8,

137a/12, 140b/19

b.+i yolı 61a/18

idrār-ı b.+le 140a/1

beyān [4]: Ar. Açıklama, anlatma,

söyleme.

b.+ıdur 127b/20

b. it- 3b/4, 25a/13, 47a/6

beyāž [1]: Ar. Ak; kara ve siyah karşıtı.

b. 53a/21

beyni [16]: Beyin. bk. dimāġ.

b.+i 49a/5, 58a/5

b.+isin 38b/5

b.+isine 89a/14, 89b/5

b.+iye 38b/10, 136b/11

çekük b.+isin 29a/8

enük b.+isin 30a/21

hüdhüdüñ b.+isin 38b/1

keklik b.+isin 40b/8

ķurduñ b.+isini 85a/9

ķurlengüç b.+isin 28b/3

śaķsaġan ķuşınuñ b.+isin 33a/9

saķsaķan b.+inden 61a/3

ŧavuķ b.+isini 38a/17

beyżā [4]: Ar. Genelde kulak ardında

çıkan, ateş yapan yumurta

büyüklüğünde bir şişlik.

b. 22a/18, 103a/2

b.+yı 22a/17, 103a/1

bez [85]: <Ar. bezz. Keten veya

pamuk ipliğinden yapılan

dokuma, çaput, kumaş. bk. biz (I).

b. 5b/14, 14a/2, 48b/3, 48b/12,

64a/12, 71a/13, 87a/4, 90b/19,

99b/8, 103b/6, 104a/18, 120b/13,

129a/3, 132a/14

b.+den 28b/8, 58b/3

b.+e 5a/6, 7b/3, 12a/21, 13b/10,

16a/15, 31b/4, 36a/5, 44b/6,

45a/14, 48a/5, 52a/2, 52a/11,

61b/11, 62a/5, 62a/6, 66b/17,

73a/8, 77b/2, 79b/20, 80a/2,

80a/8, 91a/1, 102b/16, 106a/10,
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107b/13, 110b/21, 115a/18,

116b/11, 123a/5, 125b/3,

127b/19, 128b/19, 129a/2,

136b/16

b.+i 17a/9, 22a/6, 22a/9, 26a/20,

109a/11, 128b/20, 129a/4

b.+ile 45b/8, 91a/2

b.+ine 44a/21

b.+le 19a/17, 19b/8, 29b/15,

34b/8, 52a/12, 122a/16

b.+üñ 129a/4

arı b.+e 100a/2

arı b.+le 89b/10

eski b.+e 82a/20

gök b.+e 44a/14, 45a/5

gök b.+i 44b/7

ketān b.+i 101a/16, 125a/16

ketān b.+in 4b/7, 44a/18, 88b/2,

100b/20

ketān b.+inden 118a/19

ketān b.+ine 44b/21, 120b/15,

129b/13

ķızıl b.+le 101a/15

panbuķ b.+inden 125a/16

bezįd(?) [1]: (?) Bir tür bitki(?).

b. 115a/12

bezįr [4]: Ar. Keten tohumu; keten

tohumundan çıkan yağ. bk. ketān

toħmı. bk. beźr 1.

b.+le 30b/10

b. yaġı 19b/16, 55a/18

b. yaġına 34a/15

beźr [2]: Ar.

1. Keten tohumu; keten tohumundan

çıkan yağ. bk. bezįr.

b. 90b/2

2. Tohum, ekilecek tane.

b.-i ķaŧūnā luǾābın 35b/3

bezriyūn(?) [1]: (?) Bir tür tıbbi madde(?).

b.+la 124a/11

beźrü’l-benc [1]: Ar. Ban otu tohumu.

b.-i sefįd 120a/16

bıçaķ(ġ) [13]: Bir sap ve çelik bölümden

oluşan kesici araç.

b. 89b/21, 91b/5

b.+dan 90a/2

b(ġ).+ı 34b/2, 65a/19

b(ġ).+ıla 44a/4, 68b/14, 86a/19

b(ġ).+la 39b/3

b(ġ).+uñ 34b/2

b. yarası 91a/16

ķara śaplu b. 13a/16, 40b/21

bıldırcın [3]: Tavukgillerden, boz renkli,

benekli, eti için avlanan, etinden

ve yumurtasından yararlanılan

göçebe kuş.

b.+uñ 37b/12, 59a/17

b. eti 37b/11

bıñıldayıķ [1]: Kafatası kemikleşmeden

önce kemiklerin birleşme
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yerlerinde bulunan kıkırdak

bölüm, bıngıldak.

b.+dur 107a/12

bıraķ(ġ)- [18]:

1. Tutmamak, koymak.

b(ġ).-a 39b/5, 52a/10, 52a/11,

67a/1, 83b/13

b(ġ).-alar 27a/12, 96a/14, 96a/21,

105b/7, 107b/14, 128b/19,

136b/16

b(ġ).-ıcaķ 31b/11

b.-maz 129a/6

b.-salar 126a/2

b(ġ).-up 92b/8, 120a/9

2. Çıkarmak.

b.-duġı 33a/4

bırasa [1]: Yun. Zambakgillerden,

sapından ve yapraklarından

yararlanılan çok yıllık bir kış

sebzesi. (Allium porrum). bk.

bıraśa, ferāsiyūn, fersūn, gendene.

b. 114a/13

bıraśa[1]: Yun. Zambakgillerden, sapından

ve yapraklarından yararlanılan

çok yıllık bir kış sebzesi. (Allium

porrum). bk. gendene. bk. bırasa,

ferāsiyūn, fersūn, gendene. krş.

kürrās. /kiriş, pırasa/
b. toħmı 65b/4

bıŧŧīĥ [1]: Ar. Kavun, karpuz (Citrullus

vulgaris).

b. 95b/17

bi-Ǿaynihi [9]: Ar. Aynıyla, olduğu gibi,

tıpkı.

b. 16b/4, 36a/14, 39b/6, 43a/9,

69a/9, 69a/16, 85a/14

bį-ĥużūr [1]: Far.Ar. Huzursuz, rahatsız.

b. ol- 113b/3

bi-iźni’llāh [2]: Ar. Allah’ın izniyle.

b. 101b/7, 110a/19

bi-iźni’llāhi teǾālā [3]: Ar. Yüce Allah’ın

izniyle.

b. 8b/12, 8b/14, 49a/11

bį-nažįr [1]: Far.Ar. Eşsiz, benzeri

bulunmayan.

b.+dür 47b/5

biber [19]: Yun. Biber (Piper).

b. 16a/5, 17a/10, 70a/8, 79b/12,

79b/13, 85a/6, 102a/18, 107a/19,

108b/6, 129b/9, 129b/17

b.+i 13a/3, 18a/19, 43a/8, 99a/4,

107a/3, 113a/3

aķ b.+dür 93b/8

bigi [11]: Gibi.

b. 61b/18, 61b/20, 65a/7, 65a/17,

65a/19, 74a/9, 89a/21, 97b/13,

102b/5, 105a/3, 105a/4

bikr [4]: Ar. Bekâr, dokunulmamış,

kızoğlan kız.

b. 3a/14, 107b/17
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b.+i 108a/2

b. ol- 108a/3

bikrlik(g) [1]: Ar.T. Bekârlık,

dokunulmamışlık, kızoğlan

kızlık.

b(g).+i 107b/11

bil [38]:

1. İnsan bedeninde göğüsle karın,

sırtla kalçalar arasında daralmış

bölüm. bk. bel 1.

b.+den

75a/17

2. Bel bölümünün sırtın altına

rastlayan kısmı. bk. bel 2.

b. 50a/4

b.+in 69b/15

b.+ine 69b/13

b.+ini 58b/6

b.+üñe 69a/9

b.+ünüñ 70a/4

b. aġrısı 68b/9, 69b/21, 71b/13,

138a/1

b. aġrısıçun 68b/18, 69a/12,

69a/19, 69b/13

b. aġrısın 2b/10, 127a/2

b. aġrısına 50b/21, 68b/10,

68b/11, 68b/17, 69b/3, 69b/5,

69b/6, 69b/11, 69b/16, 69b/18,

70a/1, 70a/6, 115b/14, 120a/6,

121b/2, 130b/7

b. aġrısından 69a/11, 69a/21

b. aġrısını 64a/17, 114b/21,

118b/3

bil- [31]:

1. Bir şeyi anlamış ve öğrenmiş

bulunmak.

b. 18b/19, 81b/18, 83b/3, 138a/1,

141b/1

b.-eler 106a/16

b.-esin 67a/5, 87b/5

b.-gil 5a/17, 27a/9, 44a/21, 82b/5,

83b/13, 83b/19, 102a/9, 113a/11,

138a/20

b.-icek 26b/10

b.-medin 41a/20, 66b/1, 79b/9,

80a/5, 110b/7

b.-meseler 96a/14

b.-mezse 110b/4

b.-memek 138b/3

2. Tanımak, hatırlamak.

b.-mezse 89b/20, 96a/13

3. Kendi sözcüğüyle birlikte, baliğ

olmak, kendisinin ve çevresinin

bilincine varmak.

kendüyi b.-ince 109a/4

bildür- [277]:

1. Açıklamak, anlatmak.

b.-elüm 22a/17

b.-ür 1b/2, 1b/3, 1b/4, 1b/5, 1b/6,

1b/7, 1b/8, 1b/9, 1b/10, 1b/11,
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1b/12, 1b/13, 1b/15, 1b/16, 1b/17,

2a/1, 2a/2, 2a/3, 2a/4, 2a/5, 2a/6,

2a/7, 2a/8, 2a/9, 2a/10, 2a/11,

2a/12, 2a/13, 2a/14, 2a/15, 2a/16,

2a/17, 2a/18, 2a/19, 2a/20, 2a/21,

2b/1, 2b/2, 2b/3, 2b/4, 2b/5, 2b/6,

2b/7, 2b/8, 2b/9, 2b/10, 2b/11,

2b/12, 2b/13, 2b/14, 2b/15, 2b/16,

2b/17, 2b/18, 2b/19, 2b/20, 2b/21,

3a/1, 3a/2, 3a/3, 3a/4, 3a/5, 3a/6,

3a/7, 3a/9, 3a/10, 3a/11, 3a/12,

3a/13, 3a/15, 3a/16, 3a/17, 3a/18,

3a/19, 3a/20, 3a/21, 3b/1, 3b/2,

3b/3, 3b/5, 3b/6, 3b/7, 3b/8, 3b/9,

3b/10, 3b/11, 3b/12, 3b/13, 3b/14,

3b/16, 3b/19, 5a/17, 5b/21, 7b/9,

8b/15, 8b/21, 9a/4, 10b/6, 10b/15,

11a/20, 12a/17, 12b/20, 14b/6,

15a/9, 15a/10, 15a/20, 16a/3,

16b/1, 16b/11, 17a/20, 18a/8,

20a/7, 21a/5, 21b/10, 22b/9,

23a/7, 23b/4, 24a/19, 24b/10,

26b/4, 27a/9, 27a/16, 28a/12,

31a/15, 31a/21, 31b/18, 34b/5,

35a/9, 36a/8, 37a/16, 38a/5,

38a/15, 39a/13, 40a/20, 41b/19,

44a/13, 45a/9, 45b/15, 47a/21,

49a/16, 50b/15, 53b/12, 54a/12,

54b/2, 55a/3, 55a/9, 55a/17,

58a/4, 58a/18, 60a/1, 61b/2,

61b/3, 61b/20, 62b/6, 66a/2,

67b/20, 68a/20, 68b/9, 70a/15,

71a/2, 71b/6, 72a/6, 72a/20,

73b/12, 75b/19, 76b/7, 77a/1,

80a/14, 80a/19, 80b/19, 82a/15,

84b/20, 86b/6, 87a/13, 87a/19,

88b/11, 91a/6, 92a/2, 92a/11,

93b/21, 94a/16, 94b/3, 95a/4,

96a/1, 96b/15, 98b/17, 98b/18,

100a/8, 100b/2, 100b/11, 101b/6,

102a/9, 102b/3, 102b/11,

102b/14, 103a/1, 103a/20, 104a/2,

104a/8, 104b/6, 104b/13, 105a/14,

105a/15, 105b/13, 106a/3, 106a/4,

106a/19, 106b/21, 107a/21,

107b/11, 109a/11, 110b/3,

110b/9, 111a/21, 113a/21,

120b/15, 120b/21, 121a/15,

121b/12, 123b/9, 124a/9,

124b/13, 127a/14, 130a/17,

134b/1, 136b/19, 137a/14,

137a/15, 138a/4, 138b/18,

139b/18, 140a/13, 140b/12,

141a/14, 141b/12

bile [44]:

1. Birlikte, beraber.

b. 7a/3, 10a/3, 16b/19, 19b/2,

20b/2, 27b/7, 36a/21, 41b/11,

46b/21, 48a/12, 57a/14, 64a/3,

64b/6, 64b/12, 65b/8, 67b/8,
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69b/1, 70a/7, 76a/16, 94a/18,

104b/19, 116b/12, 124a/21,

125a/17, 136b/16, 140a/15

2. İle.

b. 19a/12, 78a/16, 79a/7, 82a/17,

86a/19, 89a/8, 101a/7, 103b/8,

103b/12

3. de/da, dahi

b. 43a/19, 49b/6, 56b/18, 60a/14,

65b/9, 66b/9, 107b/1, 138a/11,

140b/11

bilek(g) [2]: Elle kolun, ayakla bacağın

birleştiği bölüm.

b. 111a/6

b(g).+ini 111a/12

bilesince [2]: Beraberinde, yanında,

birlikte. bk. bilesinde.

b. 31b/6, 45a/21

bilesinde [1]: Beraberinde, yanında,

birlikte. bk. bilesince.

b.+dür 16a/18

bilin- [2]: Anlaşılmak, öğrenilmek.

b.-mese 108a/12, 108a/18

bi’l-külliyye [2]: Ar. Büsbütün, tamamıyla.

b. 56a/8, 83b/7

billüç [3]: Piliç, erginleşmemiş tavuk

veya horoz. bk. bilüç, ferūc,

ferrūc.

b. 41b/7, 98a/7, 98a/19

bilmek [1]: Anlamak, öğrenmek işi.

b. 108a/13

bilmeklik [1]: Bilgi; bilmek, öğrenmek işi.

b. 139b/18

bil śovuķluġı [2]: Üreme organlarında

oluşan akıntılı ve bulaşıcı bir

hastalık.

b.+n 59b/21

b.+na 61a/13

bilüç [4]: Piliç, erginleşmemiş tavuk

veya horoz. bk. billüç, ferūc,

ferrūc.

b. 87b/16, 102a/13

b. eti 101b/16

b.+ler 111b/5

bįmār [1]: Far. Hasta, sayrı.

iç b.+ından 15a/7

bįmār-ı Fāris [1]: Far. Deride iltihaplı

kızıllıklar oluşturan, kaşıntılı bir

cilt hastalığı, yılancık hastalığı.

bk. ĥumre, ıśırġı, ısırġan, ıśırġan,

māşerā, māşįrā, māşterā,

māşterāyn.

b. 88a/16

biñ [1]: Bin sayısı.

b.+de bir 104b/17

bin- [4]:

1. Bir şeyin üzerine çıkmak.

b.-miş ol- 83b/2

2. Binek hayvanı kullanmak.

ata b.-ecek 16b/16
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3. Bir taşıtta yer almak.

b.-üp 1b/14, 16b/12

bir [969]: Bir, herhangi bir.

b. 4a/13, 4a/18, 4b/2, 5a/6, 5a/12,

5a/15, 5a/16, 5b/1, 5b/13, 5b/14,

5b/16, 5b/17, 5b/19, 5b/21, 6a/4,

6a/9, 6a/16, 6b/3, 6b/15, 7a/11,

7a/19, 7b/4, 7b/16, 7b/19, 7b/20,

7b/21, 8a/7, 8a/9, 8a/13, 8b/2,

8b/5, 8b/8, 8b/10, 8b/18, 9a/4,

9b/1, 9b/4, 9b/5, 9b/6, 9b/7, 9b/8,

9b/10, 9b/19, 9b/21, 10a/4, 10a/5,

10a/6, 10a/7, 10a/8, 10a/10,

10a/12, 10a/18, 10b/8, 10b/10,

10b/18, 10b/19, 11a/8, 11a/11,

11b/1, 11b/3, 11b/20, 12a/12,

12a/14, 12a/21, 12b/8, 12b/12,

12b/16, 12b/20, 13a/11, 13b/6,

13b/7, 13b/10, 13b/12, 13b/17,

14a/2, 14a/16, 14a/20, 14b/1,

14b/2, 14b/8, 14b/21, 15a/16,

15b/13, 15b/19, 15b/20, 16a/6,

16a/15, 16b/5, 16b/6, 16b/8,

16b/14, 16b/17, 16b/20, 17a/9,

17b/17, 17b/18, 18a/4, 18a/17,

18b/1, 18b/2, 18b/4, 18b/5, 19a/4,

19a/6, 19a/8, 19a/9, 19a/10,

19a/12, 19a/17, 19b/2, 19b/10,

19b/14, 19b/18, 19b/21, 20a/2,

20b/12, 21a/3, 21a/13, 21a/15,

21a/20, 21b/14, 21b/16, 22a/2,

22a/3, 22a/4, 22a/6, 22a/9,

22a/13, 22a/18, 22b/1, 22b/7,

22b/13, 23a/3, 23a/9, 23a/11,

23a/12, 23b/20, 24a/2, 24a/12,

24a/14, 24b/11, 25a/7, 25a/9,

26a/14, 26a/20, 27a/14, 27a/16,

27a/20, 27b/5, 27b/6, 28a/3,

28b/8, 29a/8, 29b/10, 29b/15,

29b/17, 30b/13, 31a/3, 31a/6,

31b/4, 31b/10, 32a/8, 32b/11,

32b/19, 33a/5, 33a/13, 33a/14,

33b/15, 33b/16, 34a/2, 34a/10,

34a/19, 34a/20, 34b/2, 34b/7,

34b/20, 35a/3, 35a/6, 35b/8,

35b/19, 35b/20, 36a/5, 36a/15,

36a/17, 36a/18, 36a/19, 36b/6,

37a/5, 37b/17, 38b/13, 39a/9,

39a/19, 39b/2, 39b/3, 39b/4,

39b/5, 39b/6, 40a/7, 40b/1, 40b/5,

40b/10, 40b/18, 40b/20, 41b/9,

41b/12, 42a/10, 42b/9, 42b/14,

43a/2, 43a/4, 43a/19, 43b/2,

43b/15, 43b/21, 44a/3, 44a/5,

44a/7, 44a/11, 44a/14, 44a/18,

45a/5, 45a/12, 45a/13, 45a/14,

45a/15, 45a/17, 45b/4, 45b/8,

46b/9, 47a/6, 47a/9, 47b/3,

47b/16, 48a/5, 48a/9, 48a/12,

48a/19, 48b/2, 48b/11, 48b/12,
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49a/1, 49a/17, 49b/2, 49b/6,

49b/12, 49b/14, 50a/10, 50a/15,

50b/6, 50b/10, 50b/16, 50b/17,

51a/3, 51a/8, 51a/10, 51a/11,

51b/7, 51b/8, 51b/9, 51b/20,

51b/21, 52a/1, 52a/2, 52a/11,

52a/12, 52b/1, 52b/4, 52b/9,

52b/13, 53a/3, 53a/5, 53a/8,

53a/9, 53a/11, 53a/12, 53a/16,

53a/17, 53b/2, 53b/3, 53b/4,

53b/5, 53b/6, 53b/7, 53b/8,

53b/19, 53b/21, 54a/1, 54a/3,

54a/10, 54b/6, 54b/7, 55a/8,

55a/21, 55b/8, 55b/12, 55b/13,

55b/14, 55b/21, 56a/6, 56a/7,

56a/9, 56a/10, 56a/19, 56b/5,

56b/11, 57a/7, 57a/16, 58a/2,

58a/15, 58a/17, 58a/18, 58b/11,

58b/14, 58b/21, 59a/2, 59a/9,

59a/11, 59a/19, 59a/21, 59b/17,

60a/8, 60a/13, 60b/5, 60b/6,

61a/4, 61a/6, 61a/14, 61a/15,

61a/17, 61a/20, 62a/5, 62a/6,

62a/8, 62a/10, 62b/1, 62b/3,

62b/4, 62b/8, 62b/16, 63a/16,

63b/2, 63b/20, 64a/4, 64a/5,

64a/7, 64a/8, 64a/9, 64a/13,

64a/14, 64b/5, 64b/19, 64b/20,

65a/3, 65b/7, 65b/8, 65b/10,

65b/11, 65b/15, 65b/17, 66b/17,

67a/6, 67a/11, 67b/4, 68a/2,

68a/3, 68a/8, 68a/21, 68b/5,

68b/6, 68b/15, 68b/19, 68b/21,

69a/5, 69a/6, 69a/9, 69a/20,

70a/2, 70a/12, 70a/16, 70b/2,

70b/3, 70b/4, 70b/5, 70b/7, 70b/9,

71a/2, 71a/4, 71a/5, 71a/7, 71a/9,

71a/20, 71b/3, 71b/12, 71b/13,

71b/15, 71b/20, 72a/1, 72a/8,

72a/9, 72a/14, 72b/21, 73a/2,

73a/3, 73a/5, 73a/8, 73a/15,

73a/18, 73b/2, 73b/5, 73b/7,

73b/12, 74a/3, 74a/5, 74a/6,

74a/8, 75a/8, 75a/10, 75a/11,

75b/11, 75b/15, 76a/1, 76a/13,

76a/18, 76b/11, 76b/13, 76b/16,

76b/17, 77a/17, 77a/18, 77b/2,

77b/6, 77b/9, 77b/10, 77b/15,

78a/12, 78b/13, 79b/6, 79b/12,

79b/20, 80a/2, 80a/4, 80a/7,

80a/8, 80a/18, 80b/11, 81a/7,

81a/18, 81b/5, 81b/21, 82a/1,

82a/11, 82a/20, 82b/3, 82b/13,

83a/1, 83a/7, 83b/12, 83b/15,

84a/12, 84b/9, 84b/14, 85a/3,

85a/12, 85a/20, 85b/5, 85b/6,

85b/10, 85b/15, 86a/4, 86a/9,

86b/2, 86b/3, 86b/18, 87a/9,

87a/16, 87b/16, 87b/17, 88a/3,

88a/13, 89a/4, 89a/14, 89a/17,
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89b/2, 89b/7, 89b/10, 90b/10,

90b/19, 90b/21, 91a/1, 91a/13,

91a/15, 91b/9, 92a/6, 92a/17,

92a/21, 92b/1, 92b/6, 92b/10,

93a/2, 93b/8, 94a/2, 94a/10,

94a/11, 94a/19, 94a/21, 95a/10,

95a/21, 95b/3, 95b/9, 95b/14,

95b/19, 96a/8, 96a/13, 96b/11,

96b/18, 96b/19, 97a/20, 98a/16,

98a/17, 98a/21, 98b/4, 98b/5,

99b/10, 99b/11, 99b/13, 100a/5,

100a/10, 100a/11, 100a/13,

100a/16, 100a/17, 100a/19,

101a/5, 101a/15, 101a/21, 101b/1,

101b/7, 101b/21, 102a/1, 102a/3,

102a/4, 102b/16, 103a/2, 103b/6,

103b/7, 103b/14, 104a/15,

104a/16, 104a/17, 104a/18,

104b/6, 104b/13, 104b/17,

104b/18, 105a/2, 105a/19, 105b/1,

105b/2, 105b/5, 105b/8, 105b/11,

106a/2, 106a/5, 106a/7, 106a/10,

106a/16, 106b/18, 107a/3, 107a/5,

107a/6, 107a/9, 107a/21, 107b/8,

107b/13, 107b/15, 107b/16,

107b/20, 108a/6, 108a/7, 108a/14,

108a/19, 108b/2, 108b/14, 109a/4,

109a/5, 109a/6, 109a/9, 109a/11,

109a/13, 109a/16, 109a/20,

109b/17, 109b/19, 110a/12,

110a/14, 110a/15, 110a/17,

110a/18, 110a/20, 110b/1, 110b/5,

110b/8, 110b/9, 110b/10,

110b/14, 110b/21, 111a/2,

111a/10, 111a/12, 111a/20,

111b/7, 111b/8, 111b/21, 112a/1,

112a/7, 112a/11, 112b/11,

112b/16, 112b/21, 113a/5,

113a/15, 113a/16, 113a/21,

113b/3, 113b/7, 113b/10,

113b/11, 113b/12, 113b/14,

113b/21, 114a/3, 114a/4, 114a/5,

114a/8, 114a/12, 114b/4, 114b/5,

114b/18, 114b/19, 114b/20,

114b/21, 115a/10, 115a/17,

115a/18, 115b/3, 115b/12,

115b/13, 115b/20, 116b/9,

117a/4, 117a/5, 117b/10, 118a/11,

118a/12, 118a/19, 118a/20,

118a/21, 118b/6, 118b/7,

118b/21, 119b/1, 119b/16,

119b/17, 120a/2, 120b/4,

120b/11, 120b/12, 120b/13,

120b/17, 121a/1, 121a/2, 121a/7,

121a/10, 121a/14, 121a/21,

121b/5, 121b/6, 121b/19, 122a/6,

122a/18, 122b/5, 122b/6,

122b/20, 122b/21, 123a/4, 123a/7,

123a/9, 123a/19, 123a/20,

123a/21, 123b/2, 123b/5,
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123b/11, 124a/14, 124a/15,

124a/18, 124a/20, 124b/1, 124b/4,

124b/14, 124b/16, 125a/3, 125a/8,

125a/9, 125a/10, 125b/3, 125b/12,

125b/13, 126b/1, 126b/2,

126b/13, 126b/14, 126b/17,

127a/16, 127b/17, 127b/19,

128a/1, 128a/2, 128a/13, 128a/15,

128b/2, 128b/3, 128b/6, 128b/8,

128b/13, 128b/14, 128b/16,

129a/2, 129a/4, 129a/18, 129b/1,

129b/3, 129b/4, 129b/5, 129b/7,

129b/9, 129b/10, 129b/21,

130a/2, 130a/3, 130a/7, 130a/12,

130a/13, 130b/10, 131a/4,

132a/14, 132a/21, 132b/6,

132b/10, 133a/17, 133b/8,

133b/11, 133b/20, 134a/6, 134a/7,

134a/8, 134a/17, 134a/18,

135a/11, 135a/18, 136b/7,

136b/15, 137b/5, 137b/6,

137b/18, 138b/8, 139a/12,

139b/4, 139b/17, 141a/1, 141a/5,

141a/16, 38b/17

b.+de 84b/13

b.+i 46b/17, 46b/18, 47b/19,

62b/9, 83b/14, 91a/8, 91a/9,

93a/17, 103b/16, 134b/1

b.+isi 8b/8, 31b/11, 37a/21, 39a/7

b.+isin 39b/4, 77a/4, 107a/8,

107a/12, 111b/19

b.+in 19a/14, 84a/9, 85a/12,

123b/6

b.+inüñ 8b/9

b. arada 25b/6

b. arpa aġırı 119b/7

b. arpa ķadarı 61a/4

b. avuç 4a/12, 71b/5

b. ayda 56b/15

b. baş eski śarımsaķ 70a/6

b. çanaķ miķdārı 44a/6

b. dirhemden eksük 67b/16

b. diş śarımsaġı 20a/12

b. diş sarımsaķ 55a/4

b. dürlü 17a/4

b. dürlüsi 16a/13

b. ķaşuķ 45a/20

b. ķaşuķ miķdārı 55b/6

b. kerre 34a/2

b. ķoz ķadarı 57b/11

b. ķoz miķdārı 45a/20

b. sere miķdārını 80b/13

b. ŧamla 4b/2

b. ŧutam 65b/8

b. üsküresin 43b/8

b. üsküresine 47a/16

b. yumurda bişiminde ziyādece

50b/12

b. zamān 13b/18, 16b/18, 19b/8,

34a/1, 59b/2, 64b/12, 68b/16,
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69b/10, 69b/14, 91b/3, 107a/19

b. zamāndan 27b/8, 39b/6, 54b/6,

65b/18

biñde b. 104b/17

degme b.+i 10a/7

günde b. 41b/2

her b. 119b/7

her b.+in 53a/21

her b.+inden 15a/13, 18a/5,

21b/21, 43a/4, 43b/21, 51a/12,

63a/18, 105b/9, 107b/12, 108b/8,

111b/21, 112b/11, 113b/4,

113b/20, 116a/1, 116a/6, 116a/17,

118a/15, 118a/16, 119a/2, 119a/4,

119b/21, 120a/1, 128b/18

her b.+ini 42b/14, 118b/15

otuz b.+de 140a/6

śoġanuñ b. iç ķabına 34a/19

b. ol- 136b/10

birbir [1]: Karşılıklı olarak bir diğeri,

biri öteki. bk. birbiri, biribiri.

b.+e 97a/8

birbiri [27]: Karşılıklı olarak bir diğeri,

biri öteki. bk. birbir, biribiri.

b. 81b/2

b.+ne 9b/18, 14a/3, 15b/18,

20a/20, 20b/2, 22a/1, 29b/14,

29b/19, 30a/3, 30a/5, 30b/17,

33b/11, 48a/4, 51a/7, 53a/8,

61a/15, 61b/4, 83b/2, 109b/7,

112b/3, 114b/3, 114b/14, 116a/9,

120a/18, 140b/5

b.+yle 104a/18

birer [14]: Bir sayısının üleştirme sayı

sıfatı.

b. 42a/11, 44a/7, 49a/7, 65b/14,

65b/19, 82b/3, 106a/18, 113b/14,

116b/6, 123b/14, 128b/19,

129b/17

b. ķaşuķ 19b/3

b. üsküre 43b/17

birez [130]: Bir parça, azıcık.

b. 5b/14, 5b/17, 8a/5, 8a/12,

10a/9, 10b/19, 11a/7, 11a/9,

11b/2, 16b/4, 17b/9, 17b/16,

19a/2, 19a/5, 20b/16, 23a/15,

23b/5, 24b/15, 25a/4, 25a/5,

25a/6, 25b/4, 25b/12, 27b/11,

27b/15, 33b/2, 33b/6, 34b/17,

35a/7, 35b/8, 36a/4, 36b/5, 41b/5,

42b/9, 44a/6, 48a/5, 50a/12,

50b/19, 50b/20, 51b/2, 52b/6,

52b/12, 53a/3, 53a/6, 53a/12,

55b/6, 59a/20, 59a/21, 60a/11,

61a/10, 64a/11, 65a/17, 65b/1,

67a/6, 68b/6, 68b/7, 70a/2, 70b/6,

71a/8, 71b/3, 71b/18, 72a/10,

73b/9, 74b/1, 76a/20, 78a/8,

78a/17, 79a/21, 81a/5, 85a/14,

85b/19, 88b/1, 88b/14, 90b/4,
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90b/19, 91b/15, 100b/16,

101a/14, 101a/20, 101b/19,

101b/20, 103b/7, 104a/17,

107a/16, 107b/13, 110b/11,

110b/12, 111a/4, 113b/17, 117a/3,

120a/19, 120b/12, 123b/4,

125b/4, 127a/15, 127a/16,

127a/17, 127b/10, 127b/18,

128b/11, 130a/2, 130a/9, 138b/8,

139b/5

b.+i 65a/1

b.+in 29a/5, 34b/7

b.+inden 86a/12

b.+le 139b/9

birezcük [11]: Birazcık, azıcık, çok az.

b. 9b/10, 34b/1, 50b/13, 52b/2,

53a/5, 65b/6, 71a/10, 92a/7,

94a/8, 97a/3, 132b/18

biribiri [2]: Karşılıklı olarak bir diğeri,

biri öteki. bk. birbir, birbiri.

b.+ne 21b/2, 84a/21

birinc [15]: Far. Pirinç, buğdaygillerden

bir bitki (Oryza sativa). bk. pirinc.

b. 50a/21, 56a/18, 67b/13

b.+i 27a/12, 54a/10, 56b/1, 66a/17

südlü b. 111b/5

b. ĥalįmesi 64b/15

b. ĥarįresi 61b/14, 70b/21, 72b/19

b. şūrbāsı 90a/18

yaġlu b. çūrbāsın 22b/3

yaġlu b. şūrbāsı 103a/7

birinci [5]: Bir sayısının sıra sıfatı.

b. 76b/16 140a/3140a/3140a/4

b.+de 140a/7

birķaç [120]: Çok olmayan, az sayıda,

az.

b. 5b/12, 7a/10, 8b/9, 9b/13,

9b/20, 13a/17, 15a/2, 19b/2,

19b/20, 20b/1, 22a/21, 23a/4,

25a/12, 26a/17, 28a/14, 29a/9,

30b/5, 30b/11, 30b/12, 30b/21,

32a/13, 34a/2, 34a/17, 38b/4,

39a/17, 39b/1, 40a/2, 40b/19,

41a/3, 41a/13, 41b/10, 41b/12,

42a/12, 42a/15, 42a/17, 43b/11,

43b/12, 43b/17, 45b/19, 46a/2,

46a/5, 46a/11, 47b/20, 49b/4,

49b/8, 50a/8, 51b/12, 53a/5,

57a/13, 57b/6, 57b/13, 58a/3,

59a/11, 59b/2, 62a/7, 62b/18,

64a/4, 64a/5, 64a/9, 64b/1, 65b/3,

65b/11, 67b/7, 69b/12, 71b/2,

74b/9, 74b/13, 76b/2, 77b/11,

79a/14, 81a/7, 81b/7, 82b/14,

82b/21, 83a/8, 84b/9, 87b/18,

88b/3, 88b/13, 89a/15, 90a/9,

95a/6, 96b/21, 99a/16, 99b/19,

100a/20, 102a/7, 102b/16, 103a/4,

104a/19, 105a/17, 107a/2, 107b/5,

108a/20, 109b/10, 110b/10,
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113a/5, 117a/9, 117a/10, 122a/3,

123b/11, 126b/13, 128a/4,

128b/1, 129a/3, 129a/5, 131b/13,

134b/7, 141a/3

b. gün 15b/12

b. kerre 13b/5, 13b/8, 30b/4,

35a/1, 35a/8

b. kerrecük 87a/10

b. kerredür 114a/6

b. kez 10a/10

birle [23]: İle, birlikte, beraber. bk. ile.

b. 8b/5, 18a/21, 23b/3, 24a/17,

25b/11, 25b/18, 31b/15, 35b/8,

37b/19, 42a/21, 48b/7, 55a/15,

66a/16, 68a/7, 77b/4, 79a/14,

82a/10, 83b/11, 105b/14,

107b/18, 113a/21, 113b/1,

122a/12

birişt [3]: Far. Haşlama, pişirme. bk.

pirişt, pirişde.

nįm-b. yumurda 18b/16, 24b/15,

30a/19

bįrūze [1]: Far. Nişabur’da çıkan açık

mavi renkli ve değerli bir yüzük

taşı. bk. fįrūze.

b. 103b/12

biryān [13]: Far. Tava, tepsi gibi

şeylerde susuz veya az suda

pişrildikten sonra kızartılan et

kebabı.

b. 81b/1

b. eyle- 6b/18, 38b/8, 53b/13,

66a/17

b. it- 25b/10, 42b/19, 55b/11,

56a/11, 75a/12, 111b/15

b. ķıl- 63b/14

b. ol- 112b/17

bisle- [1]: Yiyecek ve içeceğini

sağlamak.

b.-seler 80b/16

bismi’llāh [2]: Ar. Besmele, Allah’ın adı ve

izniyle.

b. 77a/5, 86a/20

bismi’llāhi’r-raĥmani’r-raĥįm [1]: Ar.

Besmele, Rahman ve Rahim olan

Allah’ın adı ve izniyle.

b. 123b/16

biş- [22]:

1. Ateşte, fırında, kaynar suda veya

yağda ısı etkisiyle yenilebilir

duruma gelmek. bk. piş-.

b.-e 27a/12, 39a/18

b.-er 128a/4

b.-se 101a/18

b.-miş balıķ 111b/6

b.-miş encįrle 18a/16

b.-miş et 49b/15

b.-miş ķızıl üzüm śuyıyla 40b/4

b.-miş şalġamı 42b/20

b.-miş yumurda 50b/1, 53b/14
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b.-miş ol- 37a/1, 50a/18, 74b/14,

100b/6, 131b/8

2. Yara, hastalık, hılt vb.

olgunlaşmak.

b.-dügine 141b/2

b.-e 89b/14

bişim [3]: Pişme işi veya biçimi.

aśferānį b.+i 73b/3

bir yumurda b.+inde ziyādece

50b/12

yumurda b.+inden ziyāde 73b/8

bişmek [2]: Ateşte, fırında, kaynar suda

veya yağda ısı etkisiyle yenilebilir

duruma gelmek, pişmek işi.

b. 125b/12, 141b/12

bişür- [119]:

1. Bir besin maddesini gerektiği

kadar ısıda tutarak yenebilecek bir

duruma getirmek.

b.-e 141b/20

b.-eler 37b/13, 40b/11, 41a/15,

43b/13, 53b/15, 56a/16, 56b/2,

60b/11, 61a/17, 70b/7, 83a/2,

112b/12, 127a/20, 127b/15,

127b/16, 128a/11, 141b/21

b.-esin 98b/15

b.-seler 37b/18, 41a/18, 52b/18,

54a/10, 63a/8, 66a/16, 72b/10,

127b/2, 133b/2, 136a/18

b.-üp 12b/2, 13a/1, 13b/15,

16b/13, 17a/14, 19a/5, 19b/12,

22b/17, 23b/1, 23b/6, 24b/9,

27b/5, 29a/18, 32a/2, 34a/14,

36a/19, 37b/20, 39a/21, 40b/14,

41b/21, 42/2, 42a/4, 43a/11,

45b/16, 45b/17, 46b/10, 47a/2,

47b/6, 47b/10, 49a/5, 52a/17,

52b/20, 54a/14, 54a/16, 55b/19,

56a/19, 56b/1, 58a/10, 59a/18,

59b/4, 60a/3, 60b/16, 63a/7,

64a/3, 65b/15, 66b/2, 68b/10,

72b/6, 72b/7, 77a/15, 80a/18,

80b/14, 81b/5, 86a/20, 93a/6,

94b/8, 95a/5, 100a/19, 100b/13,

103b/20, 104a/11, 111b/1,

112a/19, 112a/20, 112b/21,

116b/11, 122b/19, 128a/13,

129a/12, 132a/10, 134a/11,

136b/1, 139b/7

b.-ürken 136b/16

2. Hastalık vücudun bir yerini kabar

kabar yapmak.

b.-üp 14b/4

3. Yara, hastalık, hılt vb.

olgunlaştırmak.

b.-e 51b/13

b.-eler 21a/20

b.-ür 129a/14, 134a/11, 135a/7
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bişürmek [5]:

1. Bir besin maddesini gerektiği

kadar ısıda tutarak yenebilecek bir

duruma getirmek işi.

b. 3b/11, 127b/5

b.+de 141b/13

b.+dür 134b/16

2. Yara, hastalık, hılt vb.

Olgunlaştırmak işi.

b. 23b/13

bit [11]: Yarım kanatlılar alt takımına

giren, insan ve memeli

hayvanların vücudunda asalak

olarak yaşayan böcek, kehle,

parazit.

b. 1b/1, 3a/16, 60b/19, 80a/4,

109a/10, 109b/5, 109b/10

b.+i 5b/7, 109b/15, 110a/5

b.+in 109b/8

bit- [32]:

1. Sona ermek.

b.-e 16a/17 -6-

b.-ince 75b/7

b.-meden 66a/10

b.-üp 20b/6

2. Meydana gelmek, hasıl olmak,

çıkmak.

b.-en 62b/21, 88b/17, 104b/3

b.-er 7a/4

b.-erse 76a/17

b.-medi 99b/5

b.-meye 99a/17

b.-meyen 99a/14, 99a/15

b.-miş ol- 58a/16

ķıl b.-en 31a/14

ķıl b.-meye 30b/3

ķıl b.-se 30b/2

bitür- [54]:

1. Sona erdirmek.

b.-e 62a/8, 82b/12, 89a/8, 104b/2

b.-eler 12b/19, 22a/12, 59a/4,

65a/12, 90a/19, 90b/9, 91b/1,

91b/11

b.-ür 131b/14

2. Meydana getirmek, hasıl etmek,

çıkarmak.

b.-e 15a/3, 76a/1, 85a/7, 86b/5,

88b/8, 88b/13, 98b/20, 98b/21,

99a/4, 99a/5, 99a/12, 99a/14,

99a/16, 99b/6, 104a/13, 104b/1,

104b/3

b.-eler 88a/15, 98b/20

b.-meye 99a/18

b.-ür 88b/15, 125b/6, 126a/10,

135b/18

saç b.-ür nesneler 99b/13

ķarnında ŧaş b.-ür 131a/21

ķıl b.-meye 29a/11

bitürme [2]: Meydana getirmek, hasıl

etmek, çıkarmak işi.
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b. 86a/1

ķıl b.+sini 3a/4

biz (I) [2]: <Ar. bezz. Keten veya pamuk

ipliğinden yapılan dokuma, çaput,

kumaş. bk. bez.

b.+den 128a/11

arı yunmazın b. 125a/14

biz (II) [2]: Katı bir şeyi dikerken iğne

geçirecek yeri delip açmak için

kullanılan, çelikten yapılmış, sivri

uçlu ve ağaç saplı araç, tığ.

b. 12b/15, 21a/20

boġa [1]: Damızlık erkek sığır.

b.+nuñ źekerini 112a/18

boġa dikeni [2]: Maydanozgillerden, yol ve

tarla kenarlarında, boş arazilerde

yetişen dikenli bitkilerin genel adı

(Eryngium campestre).

/deveelması, gözdikeni, tüsü,

yılan dikeni/
b.+n 14a/8

b.+nüñ 24a/16

boġaz [57]: Boynun ön bölümü ve bu

bölümü oluşturan organlar, imik,

kursak.

b. 18a/8, 18a/9, 24b/10, 71b/19,

107a/13

b.+a 1b/18, 16a/1, 18a/18, 18b/1,

19a/4, 19b/13, 20a/12, 20b/6,

22a/5, 113b/13

b.+da 2a/1, 19a/1, 20a/5, 20a/8,

20b/21, 22a/3, 43b/2, 102a/17

b.+dan 44b/10, 67b/4, 84a/9

b.+ı 18a/11, 41b/5, 107a/15,

107b/1, 136b/10

b.+ın 99b/18

b.+ına 19b/1, 19b/3, 19b/20,

20a/13, 71b/15, 107a/9, 107b/5

b.+ında 46a/10, 99b/20, 117a/10

b.+uñ 22b/3, 107a/21

b. aġrısı 18a/13, 19b/11

b. aġrısına 18a/10, 19b/1

b. aġrısınuñ 19a/2

b.+uñ ŧaş yönine 103a/9

b. boġul- “sesi kısılmak” 24b/10,

25a/1

b. düş- “bademcik şişip boğazı

kapatmak” 19b/21, 106b/20,

107a/10

b.+ı düş- “bademcik şişip boğazı

kapatmak” 3a/13, 20a/4

boġazla- [10]: Hayvanı boğazından

keserek öldürmek.

b.-yalar 58b/12, 92a/18

b.-yup 31a/3, 40a/17, 86a/17,

86a/19, 107a/11, 110a/20, 110b/6,

132a/15

boġazlan- [3]:

1. Hayvan boğazından keserek

öldürülmek.
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b.-duġı 62b/7

2. Çiçek, kızamık gibi hastalıklar,

boğaza sıçramak, sirayet etmek.

b.-ursa 84a/16

boġuķ [1]: Sesi kısılmış.

b. ol- “sesi kısılmak” 80b/4

boġulma [1]: Nefes daralıp boğaz sıkışmak

işi.

boġaz b.+sın 24b/10

boġulmaķ [1]: Nefes daralıp boğaz

sıkışmak işi.

boġaz b. 25a/1

boġum [1]: Aşama, kısım.

b.+dur 93a/17

boħ [1]: Bok, dışķı. bk. boķ.

it b.+ıyla 19a/3

boķ [16]: Bok, dışķı. bk. boħ.

arslan b.+ından 110a/16

fįl b.+ını 110a/9

gögercin b.+ı 122b/1

gögercin b.+ını 48b/10

ħorūs b.+ını 96b/9

ıssı śıġır b.+ına 70b/20, 72b/18

it b.+ınuñ 107a/7

kebūter b.+ın 60a/1

ķurbaġa b.+ın 73a/19

legleg b.+ını 28a/21

tavuķ b.+ını 98a/5

ŧavuķ b.+ı 96b/4, 98a/14, 101b/8

ŧavuķ b.+ını 98a/1

bol [3]: Çok, fazla; kıt karşıtı.

b. 6b/1, 78a/9

b. it- 78a/10

boncuķ [1]: Taş, sedef, tahta vb.

maddelerden yapılan, ortası delik,

çoğu yuvarlak ve renkli süs tanesi.

b. eyle- 109b/21

boryaz [1]: Yun. Poyraz.

b. 125a/1

boş [1]: İçinde, üstünde hiç kimse

veya hiçbir şey bulunmayan.

b. 110a/18

boşalt(d)- [1]: Dökmek.

b(d).-up 62b/4

boy [5]: Kuvvetli kokulu, sarımsı

beyaz çiçekli otsu bir bitki

(Trigonella foenum-graecum).

/buy, çemen otu, pıltan/
b. dānesin 57a/13

b. toħmı 58b/5, 58b/18, 122a/11

b. toħmın 56b/6

boya [3]: Üzerine sürüldüğü, içine

katıldığı şeye renk veren ve bu

maksatla kullanılan madenî,

bitkisel veya sentetik madde. bk.

boyaķ.

ķatı b.+yı 60a/10

saķal b.+sın 121a/6

saķal b.+sını 3a/21
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boya- [1]: Boyaya batırarak veya

boyaya sürerek renk vermek.

b.-ya 100a/16

boyacı [1]: Boya yapan, boya satan

kimse.

b.+larda 84b/11

boyaķ [1]: Üzerine sürüldüğü, içine

katıldığı şeye renk veren ve bu

maksatla kullanılan madenî,

bitkisel veya sentetik madde. bk.

boya.

saķal b.+ın 120b/14

boyamaķ(ġ) [1]: Boyaya batırarak veya

boyaya sürerek renk vermek işi.

saķal b(ġ).+ı 3a/5

boyan- [1]: Boyaya batırarak veya

boyaya sürülerek renk verilmek.

b.-madan 99b/18

boynuz [2]: Bazı hayvanların başında

bulunan saldırma ve korunma

silahı olarak kullandıkları sert,

sivri çıkıntı.

ķoç b.+ın 109b/21

śıġır b.+ın 28b/13

boynuzlu [1]: Boynuzu olan hayvan.

iki b. ılan 96b/20

boy(u)n [23]: Gövdenin omuzlarla baş

arasında kalan ve başı bedene

bağlayan kısmı.

b.+da 2a/4, 7a/19, 21b/10

b.+ına 7a/11, 8a/8, 8b/11, 24a/3,

31b/4, 38b/20, 66b/18, 79b/6,

79b/19, 79b/20, 80a/8, 80a/13,

103b/18, 104a/7, 124b/2, 140b/11

b.+ından 124b/1, 139a/6, 139a/7

at b.+ına 76a/8

boz (I) [1]: Kül rengi, gri.

b. ol- 99b/14

boz (II) [1]: Bir tür kara sarılık.

b. 41b/3

boz- [2]:

1. Asıl hâlini değiştirmek, zarar

vermek.

b.-ar 22a/14

2. Bir şeyin düzenini karıştırmak.

b.-mayup 69b/15

bozanya(?) [1]: (?) Bir tür bitki(?).

b.+nuñ 68b/2

bozart(d)- [1]: Boz hâle getirmek, rengini

değiştirmek.

b(d).-ur 47a/7

bozraķ [1]: Rengi daha boz.

b. ol- 141b/5

bozulmaķ [1]: Asıl hâli değiştirilmek,

işlerliğini kaybetmek işi.

b. 75b/19

bö [1]: Bir tür zehirli ve iri örümcek.

bk. böy.

b. 98a/8
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bögrek(g) [24]: Kanı süzüp zararlı

maddeleri idrar yoluyla dışarı

atan, bedende sağ ve sol olmak

üzere iki adet bulunan organ,

böbrek.

b.+de 59a/10, 59a/17, 59b/5,

59b/13, 125b/6, 133a/14, 135b/11

b.+deki 59a/15, 59b/19, 60b/3,

135b/19

b.+den 58a/4, 58a/6, 58a/8,

58a/19

b.+dür 138b/5

b(g).+e 133a/10, 134a/20

b(g).+i 135b/19

b(g).+in 43b/10

b(g).+inde 125b/1

b. śovuķluġın 131b/14

b.+lerüñ aġrısına 136a/1

śıġıruñ b(g).+i yaġla 56b/1

bög(ü)r [7]: Vücudun kaburga ile kalça

arasındaki bölümü.

b. 50a/4

b.+i 48b/20, 71a/7

b.+ler 49b/11

b. aġrısını 70a/15

b. sancusın 119a/18

bögürtlen [14]: Genellikle kendiliğinden

yetişen dikenli ve çok yıllık bir

çalı ve bu bitkinin olgunlaşınca

kararan, mayhoş, dut benzeri

meyvesi, böğürtlen (Rubus

caesium). /ağaç çileği, bük,

diken çileği, diken dutu, fık otu,
fiske, fukuku, gercik, göğemcik,

karamama, kedi dutu, yabani
üzüm/

b. 10b/16

b. budaķlarını 100a/18

b. dibin 34b/21

b. dibini 123a/8

b. kökin 14b/4, 45a/11

b. kökini 47b/15

b.+üñ yapraġın 20b/1

b. yapraġı śuyın 96b/20

b. yapraġın 17b/2, 25a/17, 64a/15,

73b/19, 89a/5

bölük(g) [12]: Parça, kısım.

b. 69a/3, 69a/5, 69a/6, 69a/9,

74a/6, 133b/13

b.+den 133b/13, 134a/18

b(g). +i 133b/14, 134a/18

böy [1]: Bir tür zehirli ve iri örümcek.

bk. bö.

b. 98a/20

böyle [26]: Bunun gibi, bu türlü.

b. 8a/1, 8a/4, 9b/20, 14a/6,

45b/14, 59b/2, 63b/9, 65b/11,

73b/14, 74a/2, 95a/6, 111a/2,

116a/20, 120b/5, 123b/15,

125a/12, 127b/5, 133b/12, 134a/9,
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138b/6

b.+ce 76b/17, 120b/11

b.+dür 5a/7, 19a/2, 22b/4,

103a/10

bu [429]: Bu, işaret zamiri ve sıfatı.

b. 4a/14, 6a/17, 6b/19, 7a/1, 7a/2,

7a/3, 7a/13, 8a/14, 8a/15, 9b/1,

9b/6, 9b/8, 9b/10, 9b/13, 10a/13,

10b/20, 12a/3, 12a/10, 12a/12,

13a/13, 14a/3, 15a/11, 15b/5,

16b/4, 16b/20, 17a/1, 17b/20,

17b/21, 19a/11, 19a/12, 19a/14,

19a/20, 19b/10, 19b/17, 21a/7,

26a/5, 26a/13, 26a/16, 28a/16,

29b/8, 29b/10, 30b/13, 31a/4,

31a/17, 34a/15, 34a/18, 34a/21,

34b/3, 36b/2, 36b/12, 37b/16,

38a/11, 38b/10, 39a/17, 39b/15,

39b/21, 40b/11, 40b/15, 40b/16,

42b/17, 43b/20, 45a/16, 45b/20,

46a/17, 47a/13, 48a/2, 48a/10,

49a/18, 50a/8, 50b/11, 51a/6,

51b/20, 52a/3, 52a/8, 53a/8,

53b/20, 54a/6, 55b/5, 55b/16,

56a/8, 57b/18, 58b/3, 61a/18,

61a/20, 61b/6, 62a/10, 62a/18,

62b/10, 63a/4, 63b/5, 64a/9,

64b/13, 65b/6, 65b/9, 67b/12,

69a/16, 69b/12, 70a/13, 70b/3,

70b/15, 71a/11, 72a/17, 73a/6,

73b/2, 73b/7, 74a/1, 74a/11,

75a/2, 75a/8, 77b/10, 78a/7,

79a/2, 80a/21, 81b/21, 82a/3,

82a/8, 82a/10, 83a/2, 84b/16,

85a/13, 85b/16, 86b/3, 86b/16,

87a/18, 89a/8, 89a/12, 89b/11,

92a/9, 93b/15, 94a/6, 94b/11,

98b/17, 99b/5, 99b/9, 99b/19,

102b/17, 104b/16, 105a/20,

105b/10, 105b/21, 107b/17,

107b/19, 110b/13, 110b/16,

111b/9, 112a/4, 112a/9, 114a/14,

114b/19, 115a/16, 115b/20,

116b/10, 116b/14, 116b/16,

116b/17, 117a/4, 118a/21, 118b/1,

118b/10, 119a/16, 119a/19,

119b/4, 119b/9, 119b/10,

119b/15, 119b/17, 120a/2,

120a/14, 120a/17, 120a/19,

120b/1, 120b/5, 121a/2, 121a/11,

121a/12, 121b/2, 121b/3, 123a/21,

123b/4, 124b/21, 125a/1, 127b/9,

128a/15, 129a/7, 131a/4, 141a/7,

141a/14

b.+dur 4b/7, 4b/20, 5a/8, 5a/15,

7a/9, 7b/7, 9b/17, 10b/2, 13b/6,

14b/8, 15b/1, 18a/4, 19a/21,

26a/12, 29b/11, 33b/5, 43b/20,

45a/6, 46b/5, 47a/12, 51a/11,

52b/3, 53a/7, 56b/12, 56b/16,
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58b/15, 62b/1, 62b/20, 66b/3,

67a/17, 69a/19, 69b/6, 71a/3,

75a/10, 76a/2, 78b/1, 79b/14,

81a/18, 81b/14, 86b/17, 89a/19,

89a/20, 91a/16, 93a/19, 95a/8,

95b/15, 96a/15, 99a/20, 102a/4,

102a/5, 103b/2, 106a/13, 108a/19,

108b/6, 111a/15, 112a/6, 114a/16,

114b/15, 116a/6, 116a/15, 116b/2,

116b/5, 116b/18, 117b/18,

118b/8, 118b/14, 119a/12,

119a/19, 119b/21, 120a/11,

120b/1, 125b/14, 126a/14,

127b/17, 128a/1, 128a/3, 128a/10,

128b/6, 128b/10, 129a/13,

129b/16, 130a/1, 132b/10,

133b/8, 134b/1, 135a/10,

140b/19, 141b/13

b.+ña 6b/21, 8b/4, 19a/11, 24b/19,

48b/11, 53b/8, 68a/17, 106a/7,

108a/11, 130b/18, 135a/19

b.+nda 74b/5, 96a/17, 140a/11

b.+ndan 7b/21, 65b/13, 92a/9,

92a/19, 113b/8, 132b/19

b.+nı 5a/10, 30b/16, 42b/16,

46a/7, 54b/19, 61a/7, 65a/1,

76a/15, 84a/13, 115a/7, 120a/5,

124a/19

b.+nlar 31a/5, 111b/3, 113a/10,

117b/5, 124b/10

b.+nlara 88b/2, 124b/9, 125a/19,

128a/5

b.+nlardan 53b/18, 123b/2

b.+nlardur 113b/18

b.+nları 5a/12, 13a/10, 15b/4,

15b/10, 15b/18, 18a/2, 20b/17,

20b/19, 22a/15, 33a/14, 34b/18,

36a/4, 40a/14, 44a/5, 44b/6,

48a/4, 50b/16, 55a/1, 57b/3,

58b/3, 58b/5, 58b/19, 60b/14,

65b/5, 68b/20, 69b/10, 70b/19,

72b/17, 73a/7, 76a/11, 79b/14,

80b/3, 82a/2, 83a/11, 86a/11,

88a/21, 95a/7, 96b/4, 99b/16,

100a/1, 100a/2, 100b/15, 104a/17,

105a/1, 113b/5, 115a/13, 115b/13,

118a/5, 118a/8, 118a/18, 118b/21,

119a/5, 119a/20, 121b/18,

122a/12, 123a/4, 124a/18,

129a/21

b.+nlaruñ 42b/14, 112b/13,

113b/20, 116b/9

b.+nuñ 5b/15, 7a/19, 7b/1, 8b/1,

14b/14, 16a/13, 18a/3, 29b/20,

30a/6, 30a/11, 46a/11, 50b/19,

59a/9, 65b/17, 66a/14, 75a/7,

93b/4, 100a/13, 102b/5, 103b/1,

105a/21, 112b/4, 115a/18,

123b/14, 128b/21, 131a/19,

132b/14, 134a/18, 141a/7
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b.+nuñla 23a/16, 29b/3, 32b/17,

50a/13, 51a/4, 56b/19, 77b/19,

83b/10, 116b/14, 141a/5

bucaķ(ġ) [1]: Kenar, köşe, yer.

b(ġ).+ına 7b/4

buçuġar [1]: Yarımşar.

b. 107b/12

buçuķ [39]: Yarım, yarı.

b. 6b/14, 8b/2, 8b/5, 10a/4, 10a/8,

22b/13, 33a/14, 35b/20, 37b/6,

38b/7, 46a/1, 52b/3, 58a/18,

63b/7, 70a/16, 73b/12, 75b/11,

77a/16, 77b/5, 82a/1, 92a/6,

92b/17, 93b/8, 94a/2, 94a/10,

100a/17, 104a/3, 113a/16,

118a/11, 119b/16, 122a/13,

123a/2, 123a/3, 129b/21, 130b/10,

131a/4, 131b/6

b. dirhem 16a/3

b. miŝķāl 15b/18

bud [4]: Bacağın dizden kalçaya

kadar olan kısmı.

b. 102a/10

b.+ları 17a/7

b.+ların 51b/1, 53b/20

budaķ [3]: Dal.

b.+lar 83b/1

ebemgümecinüñ b.+ların 28b/19

bögürtlen b.+larını 100a/18

būdįne [1]: Far. Yarpuz (Mentha

pulegium). bk. yarpuz.

b. 37a/19

buġ [13]: Buğu, buhar.

b. 33b/7, 33b/21

b.+ı 20b/14, 33a/4, 33b/17,

33b/20

b.+ına 34a/11, 45a/12, 55b/17,

56b/4, 64a/3

ısıcaķ b.+ı 33b/21

sirke b.+ına 57a/15

buġda [1]: Buğdaygillerden, başağında

tohumları bulunan bir yıllık otsu

bitki ve bu bitkinin öğütüldükten

sonra hamur yapımında kullanılan

tanesi (Triticum sativum). bk.

buġday.

b. aġacına 109a/20

buġday [8]: Buğdaygillerden, başağında

tohumları bulunan bir yıllık otsu

bitki ve bu bitkinin öğütüldükten

sonra hamur yapımında kullanılan

tanesi (Triticum sativum). bk.

buġda. krş. hınta, kamh.

b. 11b/15, 109b/11, 129a/16

b.+ı 91b/21, 133a/12

al b. 61a/21

b. kepegin 106b/5

yumşaķ b. etmegi 133a/13

buħār [29]: Ar.

1. Isı etkisiyle sıvıların ve bazı
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katıların dönüştükleri gaz

durumu.

b.+ı 124b/15

b.+ına 45b/19, 46a/4

sirkenüñ b.+ı 32a/16

sirke b.+ına 32a/11

2. Eski tıp anlayışına göre gıdaların

hazmından sonra vücutta atık

hâlde kalan ve gözeneklerden,

deliklerden atılması gerekirken

atılamaması nedeniyle organlarda

serbest hâlde kalıp çeşitli

hastalıklara sebep olan yel.

b. 8a/15, 9a/11, 10b/15, 11a/6,

11a/13

b.+dur 6a/16

b.+ı 1b/6, 6a/15, 6b/8, 6b/10,

10b/18, 11a/6, 27b/16, 93a/1,

99a/19, 134b/20, 116a/11, 116b/3,

125b/12, 129a/15, 135a/8

b.+ın 5b/8

b.+ları 135b/2

śafrāvį ķan b.+ıdur 81a/11

buħārį [1]: Ar. Vücutta hastalıklara sebep

olan buhara ait, buharla ilgili.

b.+dür 81a/13

buĥrān [15]: Ar. Ateşli hastalıklarda

ağırlaşma dönemi, kriz dönemi,

hastalığın en şiddetli dönemi.

b. 57a/19, 138a/4, 139b/18,

139b/19

b.+a 140a/10

b.+dan 56b/13

b.+lar 3b/9

b.+uñ 139b/20, 140a/11

eyü b. 140a/5

nāfıż b. 140a/6

yavuz b. 140a/8

b. eyle- 41a/7, 56b/10, 77b/14

buħūr [3]: Far. Tütsü.

b.+ıla 109b/5

b. it- 11b/4 , 11b/6

buħūr-ı meryem [5]: Ar.

Çuhaçiçeğigiillerden, kalp

biçiminde geniş yapraklı, beyaz,

pembe, sarı renkte çiçekleri olan,

güzel kokulu, genellikle kökünün

suyundan tedavi amacıyla

faydalanılan, Hz. Meryem’le

ilişkilendirildiği için bu adı alan

bir bitki (Cyclamen caum).

/buhurumeryem, danagöbeği,
domuzağırşağı, domuz elması,

domuz turpu, kır menekşesi,
küstüköpeği, menekşe kökü,

siklamen, tavşankulağı, tavşan
paçası, yer somunu/

b. 47b/8

b.+den 104a/8

b.+i 28b/14



453

b. śuyın 40a/21, 63a/5

Buķrād [1]: Ar.<Yun. Hippokrates.

Hipokrat, Antik Çağ’da

İyonya’da yaşamış, tıbbın babası

olarak bilinen büyük bir hekim.

bk. Buķrāŧ.

B. 116b/17

Buķrāŧ [2]: Ar.<Yun. Hippokrates.

Hipokrat, Antik Çağ’da

İyonya’da yaşamış, tıbbın babası

olarak bilinen büyük bir hekim.

bk. Buķrād.

B. 22b/16, 26a/9, 26b/15

B. Ĥekįm 140a/10

bul- [30]:

1. Arayarak veya aramadan bir şeyle,

bir kimseyle karşılaşmak.

b.-alar 120b/9

b.-up 79b/8, 107a/5

b.-ursa 66a/7

2. Elde etmek, sahip olmak.

b.-a 130a/12

b.-dum 8a/2

fāǿide b.-a 27b/9

feraĥ b.-a 68b/5

ħalāś b.-a 8b/18, 13a/9

nażc b.-a 79a/14

śıĥĥat b.-a 30b/8, 69b/3

şifā b.-a 8b/11, 70a/13, 71a/7,

77a/21, 87a/14, 101b/9, 103b/9,

106b/1, 106b/16, 107a/4, 107a/10,

111a/20, 113b/1, 123a/8, 124a/15

menfaǾat b.-dum 115a/8

hażm b.-ıcaķ 74b/10

bula- [1]: Bir nesnenin her yanını iyice

bir şeye bulaştırmak, sürmek.

b.-yalar 11b/12

bulamaç [4]: En az iki şeyi iyice birbirine

karıştırarak elde edilen koyu

pekmez kıvamı.

b. 68b/12, 74a/9, 82a/8, 95b/9

bulan- [3]: Bulantı hissetmek, kusacak

gibi olmak.

b.-ur 108b/20

göñli b.-anuñ 1b/14

göñli b.-ur 27b/8

bulanaķ [1]: Midesi bulanmış.

göñli b.+unuñ 16b/12

bulandur- [1]: Bulantı hissettirmek,

kusacak gibi etmek.

göñli b.-ur 81b/12

bulanuķ [5]: Bulanmış olan, duru olmayan.

b. 138a/11

b. śu 59b/7, 125b/6, 126a/10

b. ol- 141b/3

bulaş- [5]: Bir nesne üzerine sürülen bir

şey nedeniyle kirlenmek.

b.-sa 3a/21, 120b/14, 120b/15,

120b/17, 120b/19
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bulaşdur- [1]: Bulaşmasına yol açmak.

b.-up 12a/11

bulmaķ [1]: Elde etmek, sahip olmak işi.

ħıffet b.+dur 50a/5

bulun- [4]: Temin edilmek, ele geçmek.

b.-an 126a/2

b.-mazsa 15b/19, 76a/4

b.-sa 108b/1

bulut [2]: Atmosferdeki su damlacıkları

ve buz taneciklerinin gözle

görülebilir bir yoğunluk

kazanması ile oluşturdukları

yığın.

b. 6a/17

yellü b.+lardan 126a/4

buncılayun [1]: Bunun gibi, böyle.

b.+dur 112b/8

bur- [3]: Sancılanmak.

b.-a 57a/3

b.-ar 133a/3

b.-sa 53a/5

burc [3]: Ar. Zodyak üzerinde yer alan

on iki takımyıldıza verilen ortak

ad, burç.

b.+ında 7a/9

ĥamel b.+ında 7a/7

cedį b.+ınuñ 7a/7

burçaķ [2]: Baklagillerden, mercimeğe

benzer taneli bir tür bitki (Vicia

ervilia). /efek otu/

b. toħmın 24a/15, 35a/12

būre [7]: Far. Kuyumcuların

kullandığı tuza benzer bir madde,

natron, boraks.

b. 22a/15, 51a/11, 62a/5, 121b/6,

121b/18, 122b/1

b.+yle 48a/12

burmaķ(ġ) [2]: Sancılanmak işi.

b.+dur 50a/4

b(ġ).+ıla 56b/12

buru [1]: Sancı, ağrı.

göbek b.+sı 34b/10

burūcu’ś-śanem [1]: Ar. Kökü yer altında

insan suretinde biten, yaprakları

geniş, bal kokulu, gece kabuğu

ışık veren, mavi çiçekleri ve

kırmızıya çalan renkte yemişleri

olan bir bitki (Mandragora

autumnalis). bk. sirācü’l-ķuŧūb,

Süleymān peyġāmber aġacı.

/abdüsselam otu, adamkökü,

adamotu, hacılar otu, insan otu,
kankurutan, köpek elması,

köpektaşağı, toskafa kavunu,
yer yenidünyası/

b.+dür 6b/20

burūdet [13]: Ar. Soğuk, soğuk özelliğe

sahip. Eski tıp anlayışına göre

maddelerin sahip olduğu

varsayılan dört özellikten biri.
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b. 105a/21

b.+de 26a/1

b.+den 14b/17, 23b/9, 24b/17,

25b/4, 35b/5, 46b/7, 47a/10,

60a/14, 60b/10, 74b/21

b.+e 141b/11

burūde [1]: Ar. Bir tür macun.

b. it- 130b/16

bur(u)n [75]: Burun, koklama ve solunum

organı.

b. 11b/10, 12b/8, 12b/9

b.+a 5b/2, 11b/14, 12a/19, 68a/1,

132b/6

b.+da 11b/8, 12b/2, 20a/6

b.+dan 11b/19, 20a/14, 20a/16

b.+ı 11b/6, 11b/17, 12a/15,

12a/18, 12b/3, 12b/4, 20a/21,

37a/6, 44b/16, 84a/15, 89b/19

b.+ın 27b/16

b.+ına 4a/8, 11a/17, 11a/20,

11a/21, 11b/2, 11b/4, 11b/5,

11b/13, 12a/8, 12a/18, 37a/7,

37a/9, 37a/12, 38a/7, 40b/7,

44a/15, 44b/7, 45a/15, 82b/1,

103b/9, 103b/13, 105a/11, 105b/7

b.+ından 12a/10, 12a/21, 12b/4,

15b/2, 44b/2, 45a/16, 57a/17

b.+ını 12a/8

b.+ınuñ 12a/13

b.+larına 105b/21

b.+uñ 20a/15

b. aġrıların 12a/16

b. delüklerine 44b/10

b. içinde 1b/7, 12a/20

b. ķanı 1b/7, 11b/8

b. ķanıyla 139b/20

b.+ı delükleri 51a/2

b.+ı içi 12a/17

b.+ı ķanı 12a/14

b.+ı ķanın 11b/7

b.+ın ķanın 11a/19

b.+ınuñ alt yanına 103b/11

b. ķana- 136b/22

b.+ı ķana- 78a/6

būstān [1]: Far. Sebze bahçesi.

b.+a 108a/5

būstānį [1]: Far. Yabani olmayan, kültür

bitkisi, insan eliyle yetiştirilen.

b.+si 132a/4

buŧuraķ(ġ) [2]: Kırlarda yetişen dikenli bir

çeşit ot ve bu otun dışı dikenli

tohumu (Xanthium). /bıtırak,

pıtrak, pıtırgan/

b. 64a/20

b(ġ).+ı 82b/12

būy [1]: Far. Koku.

b. 127a/6

buyan [11]: Kökleri tatlı, mavimsi ve

mor çiçekli bir tür bitki

(Glycyrrhiza glabra). bk. puyan.
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krş. meyan. /biyam, meyan,
tatlıbayram, tatlı kök/

b. 23b/11, 39b/20, 105a/1

b.+ı 8a/9

b. dibi 9b/14, 39b/19, 81b/2

b. dibin 78b/7, 79a/9, 79a/19

b. ŧibin 103b/3

buyan balı [1]: Meyan balı.

buyan b.+ı 114b/13

buyur- [3]: Bir şeyin yapılmasını veya

yapılmamasını kesin olarak

söylemek, emretmek.

b.-mışdur 136b/5, 136b/6

b.-ur 39a/6

buz [1]: Donarak katı duruma gelmiş

sıvı.

b. śuyı 126a/8

buzaġı [1]: Yeni doğmuş, anne sütüyle

beslenen sığır yavrusu. bk.

buzaġu.

śıġıruñ b.+sı ŧaşaġın 111b/15

buzaġu [3]: Yeni doğmuş, anne sütüyle

beslenen sığır yavrusu. bk. buzaġı.

b. derisine 8b/10, 8b/12

b. sidügin 33a/10

būzįdān [1]: Far. Salepgillerden, yumrulu

bir bitki (Orchis morio). bk. dilkü

ŧaşaġı, ħuśyetü’ŝ-ŝaǾleb. krş. koç

otu, süg. /hussaü’l-kelb,

hussaü’s-saǾleb, husyetü’l-kelb,

itkasarı, salep, sahlep,
tilkitaşağı/

b. 115b/2

buzlu [2]: Buz tutmuş sıvı.

b. 17a/1, 63a/21

buzūrį [5]: Ar. Tohumlarla, tanelerle

ilgili; bir tür şurup

hazırlanmasında kullanılan

tohumlar, taneler.

sikencübįn-i b. 41a/8, 48a/1

sikengübįn-i b. 129b/15

sirkengübįn-i b. 48b/7

sikencübįn-i b.-i uśūl 46b/8

bük [1]: Su kenarındaki sık çalılık,

sazlık.

b. 107b/16

bükül- [1]: Eğilmek.

ayaġı b.-e 132a/20

bülbül [1]: Far. Sesinin güzelliği ile

tanınmış ötücü bir kuş.

b.+üñ tüyin 31b/8

bünyād [1]: Far. Bina, yapı.

b. 126b/10

büre [3]: Pireler takımından, insanın ve

bazı hayvanların kanını emerek

yaşayan, iyi sıçradığı için kolay

yakalanamayan, küçük, asalak

böcek. bk. pire, püre.

b. 3a/15, 97a/1, 109b/3
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büril- [1]: Bürünmek, örtünmek.

b.-üp 105b/7

bürü- [2]: Örtmek, kaplamak.

b.-ye 34a/1

b.-yeler 102b/20

bürüm [1]: Halkalanmış, kat kat olmuş.

b. ol- 122b/16

bürün- [4]: Örtünmek, sarınmak.

b.-sün 45b/4

b.-üp 40b/13, 85b/9, 114a/4

bütün [9]: Eksiksiz, tam, hep.

b. 14a/20, 21a/17, 56b/6, 80b/12,

109b/2

b.+le 22b/13, 70a/16, 73b/13,

94a/2

bütünce [1]: Tamamıyla.

b. 22b/7

büyü- [7]: Hacmi genişlemek, boyutları

artmak.

b.-r 21a/14, 58a/19, 79a/12, 88a/4,

123a/11

b.-yicek 29b/5

ŧalaķ b.-r 137b/21

büyücek [3]: Biraz büyük, büyüğe yakın.

b. 105a/18

b. it- 125a/14

b. ol- 83b/19

büyük [34]:

1. Boyutları benzerlerinden daha

fazla olan.

b. 11a/4, 20b/4, 41a/5, 50b/16,

51a/19, 51a/20, 52b/8, 57a/3,

59a/6, 62b/1, 63b/16, 75b/4,

77b/9, 83a/21, 90b/6, 90b/7,

91b/6, 105a/19, 110b/15,

120b/11, 129a/2

b. it- 113a/4

b. ol- 47b/9, 73a/5, 108b/3,

108b/7, 108b/9, 120b/10, 122a/6,

122a/18, 122b/21

2. Yetişkin, belli bir yaşa gelmiş.

b. 7b/14, 54b/16

b. kişinüñ 11a/2

büyüklük(g) [1]: Boyutları benzerlerinden

daha fazla olma durumu.

b(g).+in 107b/11

büyümek [2]: Hacmi genişlemek, boyutları

artmak işi.

b. 48a/13

ŧalaķ b.+dür 46b/4

büyüt(d)- [1]: Büyük duruma getirmek,

hacmini genişletmek.

b(d).-e 133a/7

büz- [3]: Buruşturarak, sıkıştırarak

veya kıvrım yaparak bir şeyin

alanını ve hacmini küçültmek.

b.-dügine 105b/19

b.-e 92a/8

b.-er 47a/7
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büzül- [2]: Buruşarak, sıkışarak veya

kısalarak küçülmek, buruşmak.

b.-dükde 21a/11

siñiri b.-e 132a/20

C

cāǿiz [2]: Ar. Uygun, doğru, yapılabilir.

bk. cāyiz.

c.+dür 29b/8, 31a/12

Cālįnūs [5]: Ar.<Yun. Galenos. Galen,

Antik Roma döneminde yaşamış

ünlü hekim.

C. 97b/8

C. Ĥekįm 67a/4

Ĥekįm C. 116b/16, 132a/19

mįr-Ĥekįm C. 4b/19

calķ [1]: Masturbasyon, elle tatmin.

c. ur- 127a/12

cām [1]: Far. Şişe, bardak.

c.+la 9b/7

cāme-şūy [1]: Far. Çamaşır, giysi; kirli

eşyaları yıkama işi.

c. 3b/15

cāmiǾ [1]: Ar. Cem eden, toplayan,

içine alan.

ĥabb-ı c. 118a/1

cān [1]: Far. İnsan ve hayvanların

yaşamasını sağlayan ve ölümle

bedenden ayrılan madde dışı

varlık, ruh.

c. ķıśıl- “ölecek gibi

olmak”104b/14

cānavar [9]: Far.

1. Yılan, kertenkele, örümcek, akrep

ve benzeri zehirli hayvanlar.

c. 20b/8, 97a/14

c.+dan 108b/14

aġulu c. 94b/14, 98b/5, 129a/8

ıśırġı c.+lar 97a/7

ısırıcı c.+lar 109b/14

2. Büyük, yırtıcı hayvan.

yırtıcı c.+lar 110a/14

cāyiz [6]: Ar. Uygun, doğru, yapılabilir.

bk. cāǿiz.

c.+dür 9b/12, 24b/9, 30a/19,

114b/14, 129a/12

cāźib [1]: Ar. Hoşa giden, diğerlerinden

daha çok arzulanan.

c. ŧılālar 90b/12

cāźibe [1]: Ar. Çekim.

ķuvvet-i c.+si 107b/17

cāzūluķ [1]: Far.T. Sihirbazlık,

büyücülük.

c. 109a/11

cedį [1]: Ar. On iki burçtan biri, oğlak

burcu.

c. burcınuñ 7a/7
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cehd [5]: Ar. Çalışıp çabalama, gayret

gösterme, uğraşma.

c. eyle- 96a/17

c. it- 4b/11, 81b/5, 87b/7, 91a/19

cehele [1]: Ar. Bilgisizler, cahiller.

c. 120b/13

Cehher [1]: Burun kanını durdurmak için

bir kağıda yazılıp alın üzerine

asılan adlardan biri. bk. Cehherin.

C. 12a/13

Cehherin [2]: Burun kanını durdurmak için

bir kağıda yazılıp alın üzerine

asılan adlardan biri. bk. Cehher.

C. 12a/13,12a/14

celįle [1]: Ar. Büyük, ulu.

maǾcūn-ı muķavvį-i c. 112b/13

cemǾ [13]: Ar. Toplama, biriktirme, bir

araya getirme.

c. eyle- 71b/14

c. it- 10b/20, 40a/14, 73a/20,

102a/3, 104a/17, 106a/2, 122a/2,

124a/18, 132a/18

c. ol- 15b/21, 109a/21

c. olun- 3b/17

cemįǾ [45]: Ar. Bütün, hep, cümle.

c. 6b/19, 9a/12, 16a/17, 17a/1,

57b/17, 63a/9, 65a/16, 68a/16,

70a/17, 73b/14, 82b/1, 83a/3,

83b/15, 98b/8, 102a/17, 109b/13,

109b/18, 110b/2, 114a/12,

114b/21, 116b/10, 119a/7,

119b/19, 120a/20, 120b/1,

124b/2, 124b/5, 125b/10,

125b/16, 137b/11

c.+i 13b/1, 38b/9

c.+sin 25a/11, 31a/5, 50b/16,

63a/19, 115a/9, 115b/18, 117a/2,

118a/12, 120a/13

c.+sine 116b/10

c. aǾżāsı 71a/5

c.-i endām 7a/4

c. ol- 130b/14

cemre [1]: Ar. Deride iltihaplı kara

kabarcıklar şeklinde beliren ateşli

bir cilt hastalığı. bk. āteş-i pārsį,

ķara, od yanuġu, yanıķara.

c.+yi 83a/13

cerāĥat [34]: Ar. Yara, irin.

c. 88a/3, 89b/21, 90b/18, 91a/4,

122a/6

c.+a 89a/16, 91a/2, 91a/12,

91a/14, 96b/10

c.+da 88b/11, 91b/20

c.+ı 67b/6, 67b/9, 88b/14, 89a/5,

89a/6, 89a/13, 89a/14, 90a/5,

90a/19, 96a/15, 96b/3

c.+lara 88b/12, 89a/1, 89a/2

c.+lardan 126b/5

c.+ları 2b/18, 87a/13

c.+uñ 90a/1, 96b/8
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eski c.+a 91a/3

ķurdeşen c.+ına 88b/15

tāze c.+lar 88b/11

cerāĥatlan- [1]: Ar.T. İrinlenmek.

c.-ur 67b/5

cerb [2]: Far. Yağlı.

c. nesneler 54b/12

c. ŧaǾāmlar 45a/3

cereb [1]: Ar. Uyuz hastalığı, uyuzluk.

c. renci 86a/6

cerįz(?) [1]: (?) Bir tür bitki(?).

c. 114a/18

cerrāĥ [2]: Ar. Hekimlik yaparak yara

tedavi eden kimse.

c. 17a/6, 102a/8

cev [1]: Far. Arpa (Hordeum

vulgare). bk. arpa (I).

c. 40a/3

cevāb [1]: Ar. Sorulan bir şeye karşı

söylenen söz.

c. vir- “sorulan bir şeye karşı söz

söylemek” 8a/4

cev-āb [15]: Far. Arpadan yapılan bir tür

şurup, arpa suyu. bk. cevāv.

c. 6a/7, 10a/21, 18b/11, 23b/16,

24a/1, 24b/14, 43b/19, 44b/15,

78a/17, 129a/13, 135a/6, 140b/18

arpa c.+ı 43b/1, 43b/5

cevāhir [1]: Ar. Cevherler; elmas, zümrüt,

pırlanta gibi değerli taşlar.

c.-i tūtiyā 30b/21

cevāriş [5]: Far. Sindirime ve mide

rahatsızlıklarını gidermeye

yardımcı olan bir grup macunun

genel adı. bk. güvāriş.

c. 116a/7, 127b/9

c.-i müferriĥ 116a/5

müferriĥ c. 117a/21

c. it- 117b/2

cevāv [2]: Far. Arpadan yapılan bir tür

şurup, arpa suyu. bk. cev-āb.

c. 41a/14, 79a/15

cevelān-ı Hindį [3]: Far. Hint topalağı

olarak bilinen, yumruları

kullanılan ve yapraklarından yeşil

boya elde edilen bir bitki

(Cyperus rotundus). bk. çevelān-ı

Hindį, hevelān-ı Hindį. /Arap

topalağı, gecebiten,

karatombalak, kara topalak/
c. 15b/19, 67a/19, 102a/20

cevz [12]: Ar. Ceviz ağacı ve bu ağacın

dışı kabuklu, içi yağlı ve nişastalı

yemişi (Juglans regia). bk. ķoz

(I). /gılla, ıncık, kakali, karide,

kurutakırdak, uğur, yangak,
zembiligozgoz/

c. 18b/4, 19a/6, 19b/14, 20a/1,

43a/3, 107a/5, 116b/19, 118b/9,

120a/11, 122a/10
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c.+i 19b/17, 68b/5

cevz-i bevvā [8]: Portakal ağacına

benzeyen tropik bir ağaç ve bu

ağacın küçük bir şeftaliyi andıran

ve tohumları kullanılan meyvesi

(Myristica frangrans). krş. cevz-i

būvā. /küçük Hindistan cevizi/
c. 34b/15, 66b/5, 116a/6, 117b/5,

119a/14, 128b/18, 135b/16

c.-i bevvānuñ ķabını 105b/8

cımbız [1]: Yun. Kıl vb. ince şeyleri

tutmak veya çekmek için

kullanılan küçük maşa.

c.+la 31a/17

cırcır [1]: Yabani tere, turpgillerden, su

kenarlarında yetişen, tereye

benzer çok yıllık otsu bir bitki

(Nasturtium officinale). bk.

ısbatan, śu teresi.

c. 141b/18

cızılda- [1]: Yemek, suyunu çekerken ses

çıkarmak.

c.-rlarsa 106a/17

ciger [29]: Far. Akciğer ve karaciğerin

ortak adı. bk. çiger.

c. 46b/12, 47a/7, 66b/16, 126a/1,

134b/20

c.+de 133a/14

c.+dür 138b/5

c.+e 134b/8

c.+i 24b/7, 27a/4, 37b/5, 93b/3,

94a/4, 100b/19, 118b/2, 129b/16

c.+in 49a/4, 96a/18

c.+üñ 24b/2, 24b/3, 136b/12

c. aġrısın 2a/7, 24a/19

c. aġrısına 133b/5

c. donluġın 59b/18

c. süddesin 134b/12

c. żaǾfın 52b/14

ķazuñ c.+i 133a/4

ciger-bend [1]: Far. Akciğer, karaciğer,

kalp.

c.+ini 53b/13

cihet [1]: Ar. Taraf, husus.

c.+den 83a/8

cilā [9]: Ar. Parıltı, parlaklık.

c. it- 104a/21

c. vir- “parlaklığını, canlılığını

artırmak” 15a/11, 27a/7, 29a/16,

37b/10, 115a/7, 118a/7, 118b/12,

130b/9

cilālandur- [1]: Ar.T. Parlatmak, parlak

hâle getirmek.

c.-ur 132b/1

cimāǾ [88]: Ar. Cinsel ilişkide bulunma,

çiftleşme.

c. 3b/4, 51a/18, 68a/16, 83b/7,

104b/9, 108b/18, 111b/1,

111b/14, 111b/15, 112a/3, 112a/4,

112a/6, 112a/9, 112a/20, 112b/9,
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112b/18, 113a/12, 113a/16,

113a/19, 118b/3, 126b/7,

126b/18, 130b/7, 130b/15,

131a/13, 131b/2, 132a/3, 133a/15,

137a/20

c.+a 66b/1, 111b/3, 111b/4,

112b/2, 112b/12, 115a/20,

115b/9, 116b/3, 117b/18,

119a/11, 134a/15, 134a/20

c.+da 112b/5, 127a/11

c.+dan 51b/15, 69b/12, 112a/1,

123b/6, 126a/12, 126b/20,

127a/11, 131b/11

c.+ı 113a/17

c.+uñ 112a/4, 126b/19

c. ārzūsın 134a/20

c.-ı suǾd 112a/10

ĥabb-ı c. 118a/1

c. et- 50b/2, 69a/10, 75a/6,

108b/10, 108b/20, 112a/20,

113a/8, 113a/11, 127a/1, 127a/3,

127a/6, 127a/10, 139a/15

c. eyle- 112b/7

c. it- 39a/9, 39a/10, 111b/8,

112a/2, 112a/9, 112a/12, 113a/1,

113a/5

c. ķıl- 108a/9, 108b/3, 108b/4,

112b/19, 113a/14

c. ol- 127a/8

c. sür- “cinsel birleşmede

bulunmak” 66a/20

cin [2]: <Ar. cinn. Gözle görülmeyip,

duyularla kavranamayan insanlar

gibi irade ve anlama yeteneğine

sahip, insanlar gibi ilahi

yükümlülükleri bulunan varlık.

c.+den 7a/16

c.+e 7a/1

cinnet [1]: Ar. Cin tutma, delilik,

çılgınlık.

c.+e 7a/14

cinnį [1]: Ar. Cin topluluğuna mensup,

cine mensup.

c.+lerden 8b/4

cins [1]: Ar. Çeşit, tür.

ŧāǾūn c.+idür 87b/12

cirm [1]: Ar. Posa, suyu ve özü alınmış

yiyecek.

c.+inden 50a/19

civānlıķ(ġ) [1]: Far.T. Gençlik, yiğitlik.

c(ġ).+ı 114a/12

cumǾa ertesi [1]: Ar.T. Cuma ile pazar

arasındaki gün, cumartesi günü.

c. 139b/16

Cumhir [1]: Sıtma hastalığının tedavisinde

kullanılmak üzere üç adet

bademin üzerine yazılan adlardan

biri. bk. Cumirun, Cumiryun.

c. 79b/14
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Cumirun [1]: Sıtma hastalığının

tedavisinde kullanılmak üzere üç

adet bademin üzerine yazılan

adlardan biri. bk. Cumhir,

Cumiryun.

c. 79b/14

Cumiryun [1]: Sıtma hastalığının

tedavisinde kullanılmak üzere üç

adet bademin üzerine yazılan

adlardan biri. bk. Cumhir,

Cumirun.

c. 79b/14

cülāb [13]: Far. Gül suyu. krş. cüllāb.

c. 17b/10, 32b/19, 79a/15,

127a/17, 128a/1, 128b/9

c.+dur 129b/2

c.+ın 128a/21

c.+la 18b/18

bal c.+ına 128b/2

c. śuyın 23b/15

ħıffet-i c. 127b/20

cülnār [4]: Far. Yabani nar ağacı ve bu

ağacın çiçeği (Punica granatum).

bk. gülnār.

c. 13a/10, 14b/16, 36b/15

dögülmiş c. 37a/5

cümle [11]: Ar. Bütün, hep.

c. 53a/8, 111b/3, 118b/3, 118b/5

c.+si 113a/10

c.+sin 51a/7, 53a/17, 111b/18,

115a/16

c.+yi 42b/17, 73b/2

cümūd [1]: Ar. Donma, katılaşma,

sertleşme.

c. ol- 113a/14

cünd-i bįdester [1]: Far. Parçalı yapraklı ve

genelde sarı çiçekli maydanoz

cinsinden bir bitki ve bu bitkiden

elde edilen zamk (Ferula

elaeochytris) bk. çünd-i bādester,

ķunduz ħāyası, ķunduz ŧaşaġı,

oġlan aşı, sirħışt, çāvşįr.

c. 33a/14

cünūn [1]: Ar. Delirme, çıldırma, delilik.

c. 57b/16

cüźām [25]: Ar. İnsan vücûdunda yer yer

lekeler veya çıbanlar ve yaralar

şeklinde beliren, çok bulaşıcı,

iyileşmesi güç bir deri hastalığı,

miskin hastalığı. bk. cüźāme.

c. 10b/14, 38b/13, 38b/18, 57b/17,

80a/19, 104b/8, 130b/18, 131a/1,

133a/6, 136a/19

c.+a 15b/2, 80a/18, 114a/13

c.+uñ 86b/21

c. Ǿalāmeti 80b/17

c. Ǿilācın 80a/14

c. rencinden 80a/15, 80b/12

c. rencine 7a/15, 80b/12, 135a/16

c. zaĥmetine 6b/16, 92b/11
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c. ol- 80a/16

cüźāme [2]: Ar. İnsan vücûdunda yer yer

lekeler veya çıbanlar ve yaralar

şeklinde beliren, çok bulaşıcı,

iyileşmesi güç bir deri hastalığı,

miskin hastalığı. Ar. bk. cüźām.

c. 11a/14, 59b/6

cüzǿį [30]: Ar. Az, pek az, az miktarda.

c. 64a/6, 129b/14, 130a/6

Ç

çabaġ [1]: Çapak, göz pınarında ve

kirpiklerde birikerek pıhtılaşan

veya kuruyan akıntı. bk. çapaķ.

ç. 126a/8

çabala- [1]: Çırpınmak.

ç.-r 139b/20

çaġır- [1]: Bağırmak, haykırmak.

ç.-alar 7a/12

çaġırmaķ [2]: Bağırmak, haykırmak işi.

ç.+dan 24b/21, 61b/16

çaġra [1]: Çağrı, yüsek sesle söyleme,

seslenme.

ç. 8a/1

çaķ [4]: Tam, tamam, tam olarak.

ç. 41a/5, 91a/7, 107a/1, 107a/3

çaķır [1]: Açık mavi, göğermiş.

ç. ol- 104a/13

çaķmaķ ŧaşı [1]: Denizlerde eriyik hâlde

bulunan; kahverengi, gri, beyaz

ve siyah gibi renklerde olabilen,

silisyum dioksitin çökelmesi ile

oluşan çok sert bir taş.

ç. 66a/3

çal- [2]: Sürterek ses çıkarmak, çalgı

aleti çalmak.

saz ç.-alar 6b/4, 10a/21

çaldur- [1]: Od sözcüğüyle birlikte, bir

yiyeceği ateşte fazla bekletip

dibini tutturmak, yakmak.

oda ç.-mayalar 127b/15

çalķa- [24]:

1. Sıvıları sallamak veya çırpmak

suretiyle karıştırmak.

ç.-sa 70a/17, 124b/1

ç.-ya 70b/8

ç.-yalar 10a/15, 20b/19, 34b/18,

36a/4, 36b/7, 41b/6, 54a/5,

55a/19, 64b/14, 76a/20, 88b/1,

95b/13, 104a/18, 110b/12,

125b/15, 138b/10

ç.-yup 39a/17, 45b/10, 73b/13,

92a/7

2. Sarsmak.

ç.-dı 51a/10

çalķoyun [5]: Sırtüstü.

ç. 29b/1, 29b/16, 45a/15, 58b/12,

111a/9
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çam [4]: İğne yapraklı, reçineli,

kozalaklı kışın yapraklarını

dökmeyen ağaçların ortak adı.

(Pinus).

ç. 7b/21

ç. ķabı 110b/20

ç. ķabını 106b/14

ç. ķabuġın 106b/15

çam saķızı [8]: Çam ağaçlarından sızan bal

renginde ve bal kıvamında bir tür

reçine.

ç. 89b/9

ç.+ndan 41b/21

ç.+yla 134a/11

ç.+n 55b/15, 65a/21, 89a/11

ç. perverdesi 82a/4

dögülmiş ç.+n 43a/13

çanaķ(ġ) [17]: Pişirilmiş topraktan yapılan

yayvan, derince kâse.

ç. 9b/6, 43a/4, 104a/18

ç(ġ).+a 11b/1, 14b/2, 34a/10,

67a/7, 85b/7

ç(ġ).+ıla 121a/2

ç(ġ).+uñ 108a/14

aġaç ç.+da 85b/5

bir ç. miķdārı 44a/6

pāk ç. 108a/14

sırça ç.+da 10b/8

ŧopraķ ç. 74a/8

yeñi ç(ġ).+a 85a/18

yeşil ç(ġ).+a 40b/18

çapaķ [1]: Çapak, göz pınarında ve

kirpiklerde birikerek pıhtılaşan

veya kuruyan akıntı. bk. çabaġ.

ç. 29b/19

çapmaķ [1]: At sürme, koşturma işi.

at ç.+dan 113a/7

çāre [1]: Far. İlaç, deva, tedbir.

ç. 50a/8

çārşaf [1]: Far. Yatağın üstüne serilen

veya yorgan kaplanan bez örtü.

ç.+a 114a/4

çatal [1]: İki veya daha fazla kola

ayrılmış dal, değnek, kök.

ç. 123b/11

çatıla- [1]: Çat diye ses çıkarmak.

ç.-ya 107a/16

çāvşįr [1]: Far. Parçalı yapraklı ve

genelde sarı çiçekli maydanoz

cinsinden bir bitki ve bu bitkiden

elde edilen zamk (Ferula

elaeochytris). bk. ķunduz ħāyası,

ķunduz ŧaşaġı, oġlan aşı, sirħışt,

cünd-i bįdester, çünd-i bādester.

krş. cāvşįr /çakşır, kavşir/

ç. 72b/4

çay [2]: Dere, küçük akarsu.

ç.+dan 41a/17, 111b/8

çayırdı- [1]: İki katı cisim birbirine hafifçe

değip ses çıkarmak.
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ç.-rsa 90a/2

çegzinmek(g) [2]: Başı dönmek, dolaşmak

işi. bk. çizginmek.

baş ç. 9a/8

baş ç(g).+i 93b/2

çehārşenbe [1]: Far. Çarşamba günü.

ç.+sine 86b/14

çek- [74]:

1. Hareket ettirmek, sürüklemek.

ç.-e 33a/7, 112a/9, 112a/12

ç.-eler 12b/7, 20b/11, 31a/17,

34a/6, 34a/8, 37a/9, 82b/7,

96a/16, 107a/16, 107a/20,

110b/21, 111a/11, 111a/14

ç.-erken 91a/20

ç.-üp 12b/18, 68b/21

2. Gidermek, iyileştirmek, yok

etmek, etkisiz hâle getirmek.

ç.-e 4a/17, 12a/20, 62b/10,

92b/20, 97b/11

ç.-er 118a/2

ç.-üp 97b/10

3. İlaç, sürme vb. herhangi bir

nesneyi tedavi amacıyla bir

organa sürmek.

ç.-e 30b/8

ç.-eler 84a/7, 84b/3

göze ç.-eler 29a/12

göze ç.-erlerse 130b/4

göze ç.-se 28b/1, 29a/1

göze ç.-seler 16b/9, 28a/13,

28a/19, 28b/5, 28b/4, 28b/10,

28b/12, 28b/14, 28b/16, 28b/17,

28b/17, 28b/19, 28b/20, 29a/11,

29a/14, 29a/15, 29a/16, 30b/1,

30b/2

göze ç.-señüz 28a/18

gözine ç.-se 30a/19, 30b/3

sürme ç.-er 30b/8

5. Kan almak, hacamat etmek.

ç.-eler 65b/13, 96a/19, 96b/3,

98a/4, 98a/13

ç.-er 55a/16, 139a/10

ç.-erlerse 18b/17

ĥacāmat ç.-eler 123a/2

şįşe ç.-en 98a/4, 98a/13

6. Bir derde, zahmete müptela olmak,

bir derdin sıkıntısını taşımak.

zaĥmet ç.-er 20b/8, 84a/5

zaĥmet ç.-se 104a/15

7. Büzülüp küçülmek.

ç.-er 131a/5

çekdür- [1]: Tedavi amacıyla şişe, vantuz,

sülük vb. uygulatmak.

şįşe ç.-e 63b/18

çekil- [6]:

1. Hareket ettirilmek, sürüklenmek.

ç.-e 34a/8

ç.-üp 91b/1

2. Bir derde, zahmete müptela
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olunmak, bir derdin sıkıntısı

taşınmak.

zaĥmet ç.-meye 29b/9

3. Sinir veya kas gerilmek, kasılmak.

eñse ç.-dügine 105a/7

eñsesi ç.-en 105a/11

4. Büzülmek, küçülmek.

ç.-ür 91b/14

çekilmek [2]: Sinir veya kas gerilmek,

kasılmak işi.

siñir ç.+dür 3a/11, 105b/13

çekirdek(g) [42]:

1. Meyvelerde bulunan, sayısı bir

veya daha fazla olabilen, sert

kabuklu tohum.

ç(g).+i 5a/11, 25a/5, 118a/4,

135a/19

ç(g).+in 12b/1, 19a/9, 52b/11,

76b/8

ayva ç(g).+i 39b/19, 41b/6,

100b/17

ayva ç(g).+i luǾābı 24b/15, 50b/4,

57a/5

ayva ç(g).+i luǾābın 78b/11

ayva ç(g).+i luǾābıyla 18b/11

ayva ç(g).+iyle 100b/19

ç(g).+i çıķmış ķara üzüm 68b/19

ç(g).+i çıķmış ķızıl üzüm 49b/20,

50a/10, 118a/17, 119a/21

ekşi enār ç(g).+in 32b/5

enāruñ ç(g).+in 99a/9

etlü üzümüñ ç(g).+in 57b/10

ħıyār ç(g).+i 61a/11

ħurmā ç(g).+in 62a/18

ķara üzümüñ ç(g).+in ķızılında

136b/6

ķavun ç(g).+i 61a/11, 79b/15

keçi boynuzın ç(g).+i 57a/13

misk ç(g).+i 114b/13

nāruñ ç(g).+in 100b/6

şeftālū ç(g).+in içi 33b/8

zerdālū ç(g).+in 62b/17

2. Kuruyemiş olarak yenen kabak

tohumu, çekirdeği.

ķabaķ ç(g).+i 100b/15, 106a/9

ķavun ç(g).+i 59a/11

3. Eskiden kuyumcuların kullandığı

beş santigram ağırlığa eşit bir

ölçü.

ç. 50a/14, 64b/8

ç(g).+i 82a/2

çekirge [8]: Düz kanatlılardan, uzun arka

bacakları sayesinde uzağa

sıçrayabilen bir tür böcek.

ç. 3a/15, 60b/20, 109a/10,

109a/17

ç.+ler 109a/16

ç.+yi 63b/15

ç.+nüñ ayaķların 82b/16

uzun başlu ç.+yi 79b/18
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çektür- [1]: Hareket ettirmek,

sürükletmek.

ç.-üp 7a/13

çekük [1]: Serçeye benzer alacalı bir tür

kuş.

ç. beynisin 29a/8

çeltük [1]: Far. İşlenmemiş, kabuklu

pirinç.

ç. ķabı 95a/19

çeñe [9]: Canlılarda baş bölümünde yer

alan, dişlerin yapışık olduğu,

üzerinde ağzın açılıp kapanmasını

sağlayan kaslar bulunan, iki

parçaya ayrılmış bölüm.

ç. 19b/4

ç.+nüñ 105b/3, 105b/8

ç.+sin 19b/6, 19b/7

ç.+sine 19a/12

ç. ķaśıl- “yüz felci geçirmek”

1b/18, 19a/8, 19b/19

çengāl [1]: Far. Çengel, ucu sivri ve

kanca şeklinde olan, bir şeyi takıp

çekmeye yarayan demir. bk.

çengel.

ç. 59a/6

çengālçük [1]: Far.T. Küçük çengel.

ç.+le 107a/20

çengel [6]: Far. Çengel, ucu sivri ve

kanca şeklinde olan, bir şeyi takıp

çekmeye yarayan demir. bk.

çengāl.

ç. 12b/17, 21b/2, 34a/5, 34a/8,

58b/11, 59a/1

çepeçevre [1]: Bütün yanlarını kuşatacak

biçimde.

ç. 82b/6

çeşm [1]: Far. Göz.

ç.+in 89a/19

çeşmezen [1]: Far. Hünnapgillerden, kurak

yerlerde yetişen, çiçekleri altın

sarısı renginde, sık dikenli bir

bitki (Paliurus spinosa). bk. ķara

çalı, ķara çalu. /çalı dikeni, İsa

dikeni, karaçalı, kışla dikeni,

kunar/
ç.+i 29a/19

çevelān-ı Hindį [1]: Far. Hint topalağı

olarak bilinen, yapraklarından

yeşil boya çıkarılan bir bitki

(Cyperus rotundus). bk. cevelān-ı

Hindį, hevelān-ı Hindį.

ç. 15b/17

çevre [11]: Bir şeyin yakını, dolayı,

etraf.

ç. 22a/11, 87a/20, 87b/8, ,

139a/10, 139b/9

ç.+si 90a/14

ç.+sinden 15b/6

ç.+sine 109b/16

ç.+sini 14a/2
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ç. yanına 67b/6

ķarnınuñ ç. yanına 104a/2

çevrele- [1]: Sarmak, çevresini dolamak.

ç.-yeler 88a/7

çevrilme [1]: Başı dolanmak, dönmek işi.

baş ç.+sin 101a/4

çeyne- [29]: Bir şeyi ağzında çiğnemek,

öğütmek.

ç.-se 4a/16, 4b/3, 17b/3, 24b/11,

51a/3, 68b/6, 94a/4, 135a/19

ç.-seler 13a/4, 13a/5, 17b/2,

17b/7, 26b/5, 28b/20

ç.-ye 37a/1, 37a/2, 54b/18

ç.-yeler 131b/10

ç.-yüp 14a/20, 14b/12, 15a/2,

24a/16, 26b/7, 51a/4, 68b/6,

97a/5, 97a/6, 133a/12

saķız ç.-ye 66b/6

çeynemek [2]: Bir şeyi ağzında çiğnemek,

öğütmek işi.

ç. 26b/6, 131b/1

çıban [43]: Vücudun hem iç hem de dış

tarafında meydana gelen iltihaplı

kabartı, baş.

ç. 22b/7, 22b/8, 104a/10, 104a/12,

121b/15

ç.+a 10b/16, 29a/17, 32b/6, 32b/8,

104a/13, 104a/14, 126b/4

ç.+da 104b/1

ç.+ı 104a/12, 104a/14, 104a/15,

137b/5

ç.+ını 1b/6

ç.+lar 104a/8, 122b/5

ç.+lara 10b/17, 12b/2, 88b/10,

104a/10, 104b/2, 104b/4, 104b/5,

134a/12

ç.+ları 3a/9, 10b/15, 24b/7,

125a/18

ç.+larına 104a/9

ç.+uñ 87a/17

ākile ç.+larına 88b/6, 88b/9

baġarsuķ ç.+larına 133a/10

ħanāzįr ç.+a 21b/16

ħanāzįr ç.+lar 21b/9

ħanāzįr ç.+ları 2a/4

oñulmaz ç.+ları 104a/20

sivilcelü ç.+lar 137a/1

yaramaz ç.+lara 104b/2

çıbanlu [1]: Çıbanlı, çıbanı olan.

uvaķ ç. kimesne 104a/9

çıķ- [155]:

1. İçeriden dışarıya varmak, bir yerin

veya bir şeyin içinden dışarıya

çıkmak.

ç.-a 14a/5, 20b/20, 41b/11,

45b/11, 54b/18, 57a/4, 59b/3,

65a/3, 65a/17, 69b/11, 69b/16,

70a/5, 73a/14, 77a/21, 82b/7,

89b/11, 99b/19, 102b/21,

124a/13, 124b/3, 124b/6, 139a/5
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ç.-an 60a/5, 76b/8, 82b/11, 89b/1,

89b/3, 126b/12

ç.-ar 87b/4, 91a/15, 91a/18, 98a/3,

132b/9

ç.-arsa 19a/15, 56b/6, 57a/14,

87b/5, 90b/4, 90b/5, 91b/1,

91b/12

ç.-duġı 87a/5

ç.-duķda 3a/8, 82a/7, 114a/3

ç.-duķdan 40b/12

ç.-ıcaķ 41a/13, 74b/16, 80b/8

ç.-ıçaķ 5a/15, 76b/9,

ç.-ınca 87b/3

ç.-ıncaķ 86a/15

ç.-madın 82b/7

ç.-masa 66b/21

ç.-maya 33b/18, 109a/18, 128a/21

ç.-maz 97b/19

ç.-mazsa 20b/10, 20b/17, 57a/14

ç.-mış 55a/7, 88b/18

ç.-sun 69b/15

ç.-up 32b/4, 36b/8, 56a/17, 68a/1,

71b/20, 82a/9, 91b/6, 126a/13,

138b/10

yerden ç.-an ıssı śulara 46b/14,

72a/6, 126b/8

yerden ç.-an śularuñ 72a/5

ç.-ar ol- 33b/20

2. Sirayet etmek, etkisi, kuvveti bir

şeye geçmek.

ç.-a 5a/5, 69b/4, 107b/15, 129a/3,

129a/6

ç.-ar 3b/12, 134a/6

ç.-ınca 28b/6, 141b/19

3. Bir şey bulunduğu yerden

oynamak, yerinden çıkmak.

ç.-a 13b/14

ç.-an 63a/5, 89b/8, 111a/11

ç.-ar 8b/8

ç.-duġına 63a/9

ç.-mış 5a/11, 25a/5, 25a/6,

118a/4, 135a/19

ç.-sa 19b/4, 19b/5, 19b/9, 111a/6,

111a/7, 111a/15

çekirdegi ç.-mış ķara üzüm

68b/19

çekirdegi ç.-mış ķızıl üzüm

49b/20, 50a/10, 118a/17, 119a/21

göbek ç.-duġına 55a/12

4. Yükselmek, yukarı çıkmak.

ç.-a 8a/1, 20b/14

ç.-ar 99a/19

ç.-arsa 67a/9

5. Belirmek, görünür olmak.

ç.-an 32b/7

ç.-anda 123a/11

ç.-ar 21a/14, 62a/10, 76a/20,

81b/19, 83b/15, 84a/20, 86a/7,

87a/20, 87b/12, 88a/17, 102a/10,

102a/16, 102b/11, 102b/15,
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121b/15, 122a/18, 123a/10

ç.-arsa 87b/14

ç.-duġı 84b/1

ç.-duġında 62a/10

ç.-ınca 38b/3, 84a/4, 84a/6

ç.-madın 88a/4

ç.-mazdan 84a/3

ç.-sa 104a/15, 121b/15

6. Büyük abdest bozmak.

ç.-ar 110b/10

ŧaşra ç.-ardım 56a/7

7. Pörtlemek, dışarı doğru yumru

olmak.

ç.-an 65a/20

ç.-mış 65b/16

8. Tırnak, saç vb. uzamak, yeniden

bitmek.

ç.-a 121a/13

ç.-up 75b/21

9. Elde etmek, sağlamak.

ç.-ınca 106a/19

çıķar- [108]:

1. İçeriden dışarıya götürmek, bir

yerin veya bir şeyin içinden

dışarıya çıkarmak.

ç.-a 13b/19, 15a/15, 33a/7,

34a/13, 52b/16, 52b/17, 54a/20,

54a/21, 58b/11, 59a/2, 59a/6,

59a/16, 67b/17, 67b/18, 91a/8,

91a/11, 91a/13, 91b/18, 117b/15

ç.-alar 11b/20, 16b/8, 17b/21,

19a/9, 20b/11, 21a/17, 21b/3,

21b/6, 33b/19, 34a/6, 34a/8,

35b/4, 88a/11, 89b/5, 91b/5,

100b/16, 117b/9, 117b/10,

117b/19, 134a/8

ç.-asın 87b/7, 87b/8, 98b/14,

132a/15

ç.-duķları 12a/5

ç.-dur 76a/20

ç.-maya 14a/19

ç.-salar 80b/16

ç.-up 5b/18, 9b/9, 19a/5, 19b/3,

34b/1, 38b/4, 39a/18, 43b/14,

48a/20, 51b/21, 52b/10, 52b/11,

63b/4, 64a/11, 65b/6, 71a/10,

76b/18, 85b/7, 86a/20, 92a/21,

98b/16, 99a/9, 100a/12, 100a/15,

101a/19, 114b/18, 115b/19,

121a/10, 123b/3, 124a/10,

127a/20, 128b/3, 128b/8, 129b/5,

130a/12

ç.-ur 11a/13, 23a/14, 82b/9,

135b/19

2. Elde etmek, sağlamak.

ç.-a 39b/21, 91b/19

ç.-alar 12b/13, 24a/17, 100b/12

ç.-salar 56a/14, 64a/21

ç.-up 47a/15
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3. Belirtmek, görünür duruma

getirmek.

ç.-maya 22b/8

ŧāǾūn ç.-ana 119b/5

4. Bir hastalığı iyileştirmek,

emniyete, rahata kavuşturmak.

ç.-a 75b/13, 93b/20

ç.-ur 92a/13, 92b/15, 93b/6,

126b/12, 130a/20, 135a/14

āsānlıġa ç.-a 27a/3

5. Kabuğunu soymak.

ç.-up 68b/12

çıķarma [5]:

1. İçeriden dışarıya götürmek, bir

yerin veya bir şeyin içinden

dışarıya çıkarmak işi.

ç.+sın 15a/10, 91a/6

ç.+sınuñ 7a/6

2. Elde etmek, sağlamak işi.

ç.+sın 106a/3, 106a/4

çıķarmaķ(ġ) [8]:

1. İçeriden dışarıya götürmek, bir

yerin, bir şeyin içinden dışarıya

çıkarmak işi.

ç. 91a/19

ç.-mamaķ 16b/16

diş ç. 13b/12

ķan ç.+dur 4a/10

2. Elde etmek, sağlamak işi.

ç. 106a/10, 106a/13

yaġlar ç(ġ).+ı 3a/11

3. Belirtmek, görünür duruma

getirmek işi.

ç. 140a/17

çıķart- [1]: Dişinin çıkmasını sağlamak.

diş ç.-sa 15a/16

çıķın [2]: Vücutta meydana gelen şişlik,

çıkıntı.

ç. ol- 22a/13, 80b/1

çıķma [3]:

1. İçeriden dışarıya gitmek, bir yerin

veya bir şeyin içinden dışarıya

çıkmak işi.

ç.+sı 10a/11

ç.+sın 66a/12

2. Yükselmek, yukarı çıkmak işi.

ç. 127a/12

ç.+a 5b/8, 6a/16, 11a/7, 27b/16,

93a/1, 116a/11, 129a/16, 134b/20,

135a/9

çıķmaķ [5]:

1. İçeriden dışarıya gitmek, bir yerin

veya bir şeyin içinden dışarıya

çıkmak işi.

ç. 20b/17, 54b/11

ç.+dur 50a/2

2. Bir şey bulunduğu yerden

oynamak, yerinden çıkmak işi.

ç.+dan 39b/14
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3. Belirmek, görünür olmak işi.

ç. 81a/11, 137a/1

çınār [2]: Far. Kalın gövdeli, uzun

ömürlü, el şeklinde yaprakları

olan bir ağaç (Platanus

Orientalis). /beledan, çaymığ,

çilbirtik, gavlan, kavlagan/
ç.+uñ ķabın 94b/5

ç. yapraġın 13a/1

çıplaķ [1]: Üzerinde giysi bulunmayan.

ç. gevdesine 111a/20

çırāġ [1]: Far. Fitil, mum, çıra.

ç.+da 78a/2

çıyan [9]: Çok ayaklılardan, sarımtırak

renkte, zehirli bir böcek.

ç. 2a/2, 97a/8, 97a/9, 97a/11,

97a/17, 97a/19, 98a/8, 98a/19,

109b/12

çıyan otı [1]: Karabuğdaygillerden, salkım

biçiminde pembe çiçekleri olan,

sap ve kökünde bol miktarda

tanen bulunan çok yıllık otsu bir

bitki (Polygonum bistorta).

/çıyancık, kurtpençesi,
kurttırnağı, yılan kökü/

ç. 103a/18

çiçek(g) [48]:

1. Bir bitkinin üreme organlarını

taşıyan çoğu güzel kokulu, renkli

değişik şekillerdeki bölümü.

ç. 16b/9, 106a/4, 106a/12, 120b/2,

140b/8

ç.+den 52a/19

ç(g).+in 28b/2, 54a/18, 54a/20,

54b/3, 120b/2, 130a/11

ç(g).+inden 93b/18, 132b/7

ç(g).+iyle 64b/3

ç.+ler 106a/7, 106a/18

ç.+leri 106a/18

ç(g).+üñ 120b/9

Ǿaśfūr ç(g).+i 122a/12

aśbur ç(g).+in 84b/2

gelincik ç(g).+i dibin 4a/16

gelincik ç(g).+i śuyın 12a/19,

32b/2

gelincik ç(g).+i śuyına 32b/21

gelincik ç(g).+i toħmı 81a/19

gelincik ç(g).+in 4b/14, 11b/6,

28b/4, 86b/9, 100a/9

gelincik ç(g).+inden 100a/10

gelincik ç(g).+inüñ śuyın 4b/17

gelincik ç(g).+inüñ toħmın 81a/6

güni ç(g).+in 123b/9

güni ç(g).+inin 16a/9

günüñ ç(g).+in 16b/6

ķara başlunuñ ç(g).+in 130a/8

papadya ç(g).+in 41b/16

reyĥān ç(g).+in 121a/6

2. İrinli kabarcıklar oluşturarak

yüzde izler bırakan, siyah, mor ve
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yeşil renklerde olan, ateşli, ağır ve

bulaşıcı bir deri hastalığı.

ç. 2b/16, 83b/3, 83b/4, 84a/3,

84a/10, 84a/19, 84b/7

ç. zaĥmeti 83a/16

çifte [1]: Küçük maşa veya cımbız, çift.

ç. 34a/5

çig [27]: Pişirilmemiş, işlenmemiş.

ç. 47b/18, 97a/1, 135a/4

ç.+le 28b/20

ç. Ǿasel 104a/17

ç. bal 4a/12, 48b/12, 64a/9,

69b/10, 69b/14, 71a/6, 73a/13,

106a/20, 106b/15, 124b/5

ç. bala 42a/14

ç. balıla 62b/16, 63b/2, 117a/8

ç. balla 63a/12, 63b/5, 90b/18

ç. keçi südin 84a/18

ç. śoġanı 132a/16

ç. südle 64b/9

ç. yumurda 110b/9

ç. yumurdanuñ 98b/1

çigdem [1]: Zambakgillerden, türlü

renklerde çiçek açan zehirli bir kır

bitkisi (Colchium cancellatus).

/apalak, çivtan, çiyelem,
çökülce, kesercik, kıdıman,

mahmur çiçeği, öksüzce,
sakarca, sarıklık, sarızağar,

yayla kestanesi/

ç. 47b/7

çiger [1]: Far. Akciğer ve karaciğerin

ortak adı. bk. ciger.

ç.+e 27a/4

çigin [1]: Omuz.

ç. başlarına 19a/17

Çįnį [10]: Çin ülkesine ait.

rāvend-i Ç. 35b/20, 39a/1, 42a/7,

47a/18, 49a/11, 52a/1, 53a/16,

115a/18

rāvend-i Ç.+dür 134a/19

rāvend-i Ç. şarābına 46b/9

çįnį [2]: Far. Pişmiş balçıktan yapılan,

üstü sırlı ve süslü olan, bir şey

koymaya yarayan eşya.

ç. ĥoķķada 116a/19

ç. midür 120b/12

çiñil [1]: Avuç içi büyüklüğünde bir tür

çıban.

ç. 122b/16

çiñildi [1]: Çınlama sesi.

ç.+sin 31b/18

çiñle- [3]: Çınlamak, çın diye ses

çıkarmak.

ç.-digine 32a/12, 32a/13

ç.-se 32b/13

çir [1]: Çağırmak, söylemek,

konuşmak.

ç. dile- “konuşmak istemek”

141a/2
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çiriş [7]: <Far. sirįş. Sarımsı çiçekli

otsu bir bitki ve bu bitkinin

kökünün öğütülmesiyle elde

edilen ve su katılarak tutkal gibi

kullanılan esmer, sarı toz

(Eremurus spectabilis). /dağ

pırasası, gülük, sarı zambak,
yabani pırasa/

ç. 104a/14, 123a/3

ç.+e 108a/10

ç.+i 122a/16

ç.+le 22a/7

ç. yuvala- 110b/20

ĥāś ç. yuvala- 11b/12

çirkįn [4]: Far.

1. Kötü, fena, pis.

ç. 15a/1, 122a/4

ç. marażlar 39a/10

2. Göze ve kulağa hoş gelmeyen,

güzel karşıtı.

ç. Ǿavrata 127a/9

çivit [1]: Far. Turpgillerden,

yapraklarından mavi boya elde

edilen otsu bir bitki ve bu bitkinin

tohumu (Isalis tinctoria).

/devemercimeği, kızlargöbeği/
ç. toħmı 82a/1

çiz- [5]: Çizik açmak, çizgi biçiminde

yaralamak.

ç.-eler 97b/2, 98a/12

ç.-meden 18b/16

ç.-üp 97b/6, 122b/3

çizgin- [1]: Başı dönmek, dolaşmak.

ç.-dügin 115a/2

çizginmek [1]: Başı dönmek, dolaşmak işi.

bk. çegzinmek.

baş ç. 127a/1

çoġan [1]: Far. Kökü ve dalları, suyu

sabun katılmış gibi köpürten, kir

temizleyici bir tür bitki.

(Saponaria officinalis). bk. uşnān.

krş. kündüs. /çöven, helvacı

çöveni, helvacı kökü, sabun otu/
ç. 33b/14

çoķ(ġ) [238]: Çok, pek, fazla.

ç. 4b/3, 5b/11, 6a/10, 7b/7, 8a/10,

8a/19, 8a/21, 9a/7, 9a/8, 9a/9,

9a/13, 9b/12, 10b/14, 11a/2,

11a/13, 15b/3, 15b/20, 20a/17,

21a/17, 22b/1, 22b/5, 23a/18,

25b/5, 26a/9, 26b/18, 27a/5,

27a/8, 27a/9, 27b/9, 27b/14,

28a/10, 28a/11, 29b/19, 30a/10,

30a/11, 30a/20, 31a/7, 36a/20,

36b/1, 36b/14, 36b/18, 36b/21,

37a/11, 37b/10, 37b/11, 38a/21,

38b/12, 38b/18, 39a/8, 44a/9,

45a/2, 45a/3, 45a/18, 46a/9,

46b/15, 48b/6, 48b/20, 50a/6,

50b/1, 50b/4, 50b/17, 51a/21,
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51b/5, 52a/4, 52a/7, 52b/3, 52b/5,

53a/3, 53a/13, 53b/19, 56b/10,

57a/16, 57b/5, 57b/9, 57b/14,

59a/4, 59a/7, 59b/6, 65a/14,

66b/10, 69b/1, 71b/8, 71b/16,

72a/7, 73b/5, 74b/18, 76b/10,

77b/15, 78a/5, 78a/13, 78a/15,

78b/19, 79b/3, 81b/8, 81b/11,

82b/12, 83a/19, 83b/1, 83b/2,

83b/9, 84a/1, 85a/4, 86b/8, 87a/1,

90a/3, 91b/16, 94a/3, 94a/9,

95b/12, 95b/15, 95b/18, 96a/16,

97b/12, 98b/9, 99a/19, 99a/20,

99b/21, 100b/12, 100b/19,

101a/2, 101a/5, 102a/13, 103a/6,

103a/8, 105a/20, 105a/21, 106a/6,

107b/2, 110b/1, 111b/2, 113a/5,

113a/6, 113a/7, 113a/8, 113a/20,

113b/2, 117a/10, 117a/11,

117b/14, 118a/7, 119b/10,

120b/12, 124b/17, 125b/19,

126a/16, 126a/19, 126b/6, 127a/3,

127a/8, 127a/16, 129a/11,

130b/16, 131a/16, 131b/15,

131b/17, 131b/18, 131b/19,

132a/16, 132b/15, 132b/17,

133a/2, 133a/14, 133a/21, 135a/1,

136a/19, 136b/3, 136b/21, 137a/6,

137a/11, 137a/16, 137a/20,

137b/1, 138b/20, 139b/6, 141a/1,

141a/13

ç.+dan 33b/14, 62a/13, 123a/14

ç.+dur 7a/14, 7b/1, 37b/10,

37b/21, 48b/19, 63a/5, 115b/10,

117a/12, 119b/20, 126a/10,

128b/21, 130b/5, 132b/10,

133a/8, 133b/17, 134b/1,

134b/13, 136a/4, 138a/21,

138b/1, 139a/9, 140a/11

ç(ġ).+ı 21b/6, 57b/19, 102a/17,

122b/17, 130a/20

ç(ġ).+ın 8b/10

ç. ç. “fazla fazla” 71b/19, 83b/8,

125b/20

balġamı ç. kişiye 127b/20

ç. eyle- 138a/2

ç. ol- 16b/8, 50a/6, 65a/14, 78a/5,

84a/1, 93a/9, 102a/12, 102b/12,

124b/21, 125a/2, 126b/19, 137a/5,

137b/20, 137b/21, 138a/1

çoķluķ(ġ) [5]: Sayı ve ölçü yönünden çok

olma durumu.

ç(ġ).+ından 56b/13

ç(ġ).+ındandur 81a/17

ķan ç(ġ).+ındandur 4a/10, 77b/12

sevdā ç(ġ).+ındandur 41a/7

çomaķ [2]: Ucu topuzlu değnek.

ç. 89a/18, 90a/19

çök- [1]: Tortu dibe inmek.

ç.-enini 133b/11
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çökerek(g) [1]: Çöküntü, tortu.

ç(g).+i 91b/11

çölmek(g) [28]: Pişirilmiş topraktan

yapılmış kap, tencere, çömlek.

ç. 64a/14, 94a/19, 128a/13,

128a/14, 128a/16, 128a/17,

128b/2

ç.+de 45a/11

ç(g).+e 9b/8, 13a/11, 19b/2,

59b/4, 65b/8, 92a/20, 107b/13,

121a/11, 129a/17

ç(g).+i 13a/14

ç(g).+üñ 36b/6

pāk ç(g).+e 36b/6

sırçalu ç(g).+e 121a/7

ŧutulmaduķ ç(g).+e 103b/6

yeñi ç.+de 42b/9

yeñi ç(g).+e 44a/5, 73b/2

yeñice ç(g).+e 138b/9

çöp [2]: Saman parçası veya bu

incelikte meyve sapı; dal veya

tahta parçası.

ç. 31a/1

ç.+lerin 133b/8

çöregin otı [1]: Açık mavi renkli çiçekleri

sapının ucunda bulunan otsu bir

tarla bitkisi ve bu bitkinin

dallarındaki kapsüller içinde

bulunan susam büyüklüğündeki

tohumu (Nigella sativa). bk. çörek

otı, ķara ot, şūnįze.

ç.+n 69a/6

çörek(g) [2]: Değirmi, yağlı ekmek.

ç(g).+üñ 13a/13

yaġlu ç(g).+i 13a/12

çörek otı [42]: Açık mavi renkli çiçekleri

sapının ucunda bulunan otsu bir

tarla bitkisi ve bu bitkinin

dallarındaki kapsüller içinde

bulunan susam büyüklüğündeki

tohumu (Nigella sativa). bk.

çöregin otı, ķara ot, şūnįze.

/cöcce, çöre otu, karacaot, kara
çörek, otçam, siyah kimyon,

siyah susam, uccam/
ç. 15a/13, 27b/6, 69a/1, 69b/16,

77a/16, 83a/11, 94a/5, 116a/3,

117a/2, 118b/16, 121b/2, 129a/20

ç.+n 4a/12, 4a/14, 5b/1, 14a/15,

27b/7, 40b/5, 44a/13, 54a/14,

54b/20, 58a/7, 67b/17, 69a/3,

69a/6, 73b/16, 74a/4, 77b/4,

81a/2, 86a/16, 96a/6, 98b/4,

105a/11, 106a/21

ç.+nı 12a/20, 45a/5

ç.+n śuyı 110a/21

ķara ç. 115b/21

ķara ç.ın 45a/13

ķavrulmış ç.+ı 44b/21

yeñi ç. 105a/3
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çözül- [2]: Erkek, cinsî bakımdan

iktidarsız olmak, cinsel güçten

yoksun olmak durumundan

kurtulmak, bağı çözülmek.

ç.-e 111b/10, 111b/11

çubuķ(ġ) [9]:

1. Küçük, ince, körpe bitki dalı.

ç. 91b/13

ç(ġ).+ıla 20b/2

bāġ ç(ġ).+ın 11a/21, 54b/5,

85b/19, 110b/4

sögüt ç(ġ).+ınuñ 87a/16

2. Değnek biçiminde ince, uzun ve

sert olan şey.

ç(ġ).+a 13b/7

ç(ġ).+ıla 6b/4

çuķa [2]: Far. Çuha; tüysüz, ince, sık

dokunmuş yün kumaş.

ç. 71a/14, 88a/8

çuķur [1]: Çevresine göre aşağı çökmüş

yer.

ç. 19b/9, 69a/20, 71b/7, 72a/9,

84b/7, 124b/21

ç.+a 19b/10

ç.+uñ 1b/11, 15a/20

ç. ol- 46a/11, 84a/10

çūrbā [4]: Far. Çorba; sebzeyle veya

etle hazırlanan sıcak sulu yiyecek.

bk. şūrbā, şūrvā.

ç.+sını 97a/12

etlü ç. 106b/13

ŧavuķ ç.+sın 114a/9

yaġlu birinc ç.+sın 22b/3

çuvāldūz [4]: Far. Çuval vb. dokumaları

dikmekte kullanılan, ucu yassı ve

eğri büyük iğne.

ç. 31a/19

ç.+ı 13b/2, 13b/4

ç.+uñ 13b/3

çük [1]: Erkeklik organı.

ç.+ini 59a/5

çükündür [9]: Far. Ispanakgillerden,

dalları ve top biçimindeki kökü

kullanılan, bir veya iki yıllık otsu

bir bitki (Beta vulgaris). krş.

çugundur. /çüklüce,

çükündürük, pazı, pezik, yaban
pancarı, yabani pancar/
ç. 49a/20, 84b/8, 103b/20, 109b/9,

114a/18

ç.+i 22b/17

ç. śuyıyla 99a/8

ç. yapraġın 46a/18, 99a/2

çün [1]: Far. Ne vakit.

ç. 111b/17

çünd-i bādester [1]: Far. Parçalı yapraklı ve

genelde sarı çiçekli maydanoz

cinsinden bir bitki ve bu bitkiden

elde edilen zamk (Ferula

elaeochytris) bk. cünd-i bįdester,
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ķunduz ħāyası, ķunduz ŧaşaġı,

oġlan aşı, sirħışt, çāvşįr.

ç. 133a/7

çünki [2]: Far. Şundan dolayı, şu

sebeple, zira.

ç. 87b/8, 140a/20

çünkim [1]: Far. Çünkü, şu sebeple, zira.

ç. 57b/20

çüri- [2]: Çeşitli dış sebepler ve

mikroplar sebebiyle değişikliğe

uğramak. bk. çürü-.

ç.-miş bādem 95a/20

ç.-miş ķoz 95a/20

çürit(d)- [1]: Çürümesine sebep olmak. bk.

çürüt-.

ç(d).-ür 87b/1

çürü- [8]: Çeşitli dış sebepler ve

mikroplar sebebiyle değişikliğe

uğramak. bk. çüri-.

ç.-miş 15a/1, 15a/4

ç.-r 87a/21, 87b/13, 88a/5

ç.-se 15a/6, 67b/4, 88a/3

çürük(g) [21]:

1. Diş, kemik veya vücudun çeşitli

yerlerinde sağlıkla ilgili bir

sıkıntıdan dolayı. oluşan siyah

veya mor leke.

ç. 67b/10, 104b/3, 122b/11

ç(g).+e 62a/14

ç(g).+i 87b/21

ç(g).+in 62a/13, 62a/14, 78b/11,

87b/21, 123a/15

ç.+leri 17a/6

2. Çeşitli dış sebepler veya

mikropların etkisiyle kimyevi

değişikliğe uğrayıp bozulmuş

olan.

ç. alma 20b/15

ç. balġamdan 81b/19

ç. ķoz 54b/14

ķan ç(g).+inden 88a/17

saķız ç(g).+in 90b/21

sögüt ç(g).+inden 60a/5

süd ç(g).+in 80b/9

süd ç(g).+ine 41b/8, 52b/13

3. Vücudun çeşitli yerlerinde kızılca

çıkan, çevresi göğermiş, gittikçe

çürüğe dönen şişlik. bk. ħōre,

yenür, yenür baş, yenür çıban.

ç. 87a/13

çürüklü [1]: Hastalık nedeniyle siyah ve

mor lekeleri bulunan, çürüğü

olan.

ç. 4b/2

çürümek(g) [2]: Çeşitli dış sebepler ve

mikroplar sebebiyle değişikliğe

uğramak işi.

ç(g).+e 17a/5, 87b/18

çürüt(d)- [2]: Çürümesine sebep olmak. bk.

çürit-.
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ç.-mez 15a/12

ç(d).-ür 108b/12

D

da [2]: Pekiştirme bağlacı. bk. de.

d. 106b/12, 132b/15

dad [1]: Tat.

d.+ın 127a/18

daġ [1]: Dağ, yerkabuğunun, çıkıntılı,

eğimli yapısı ile çevresine göre

oldukça yüksek ve geniş alanı

kaplayan bölümü. bk. ŧaġ.

d. 125a/8

daġıt(d)- [2]: Gidermek, iyileştirmek.

d(d).-a 92b/19, 38b/17

dāġla- [4]: Far.T. Hastalıklı kısımları

kurutmak, akan kanı durdurmak

için vücudun hasta veya yaralı

yerini kızgın bir aletle veya yakıcı

bir cisimle yakmak. bk. ŧāġla-.

d.-ya 70b/12

d.-salar 82a/18

d.-yasın 13b/7, 13b/8

dāġlamaķ [1]: Far.T. Hastalıklı kısımları

kurutmak, akan kanı durdurmak

için vücudun hasta veya yaralı

yerini kızgın bir aletle veya yakıcı

bir cisimle yakmak işi.

d. 13b/1

daħı [446]:

1. da/de, dahi.

d. 2a/1, 3a/13, 4b/11, 5a/7, 6a/17,

7b/17, 9b/8, 11b/15, 13a/13,

16a/13, 16b/4, 18a/4, 19a/2,

19a/14, 19a/19, 21a/12, 22a/3,

22b/4, 24b/2, 24b/19, 26a/12,

26b/9, 26b/17, 27a/15, 27b/18,

30a/12, 31a/7, 33b/2, 34b/19,

36a/5, 36a/9, 36a/21, 36b/2,

37b/5, 38a/11, 38a/16, 39a/21,

39b/6, 39b/9, 41b/8, 42a/6,

42a/18, 43a/20, 43b/3, 44a/8,

45a/2, 45a/16, 46a/13, 46b/17,

48a/10, 48a/15, 48b/2, 48b/20,

49a/2, 49b/6, 50a/14, 50a/19,

51a/18, 52a/12, 53b/5, 55b/9,

56b/2, 56b/3, 58b/14, 58b/15,

60b/11, 61b/21, 62b/8, 63a/12,

63b/1, 64b/6, 64b/13, 66a/12,

66b/14, 67a/20, 67b/18, 68a/4,

68a/17, 68b/13, 69a/3, 70a/10,

70b/12, 70b/15, 71a/2, 71a/16,

71b/4, 71b/19, 72a/1, 72a/12,

72b/12, 74a/13, 74b/1, 75a/18,

75a/19, 75b/8, 76a/18, 76b/11,

77b/1, 79a/13, 80a/11, 80a/17,

81a/15, 81a/21, 82a/9, 82b/11,

87a/6, 88a/2, 88a/13, 88a/20,

88b/2, 88b/5, 89a/19, 90a/9,
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92a/18, 93a/12, 94b/11, 95b/20,

96b/2, 98b/20, 99b/20, 100a/6,

100a/10, 101b/15, 102a/17,

102b/17, 103a/10, 104b/11,

105a/5, 105a/21, 105b/5, 105b/16,

106a/7, 106a/17, 106b/12,

106b/19, 107a/12, 108a/11,

108a/19, 108b/2, 108b/4, 108b/6,

108b/15, 110b/15, 110b/16,

111a/2, 111a/8, 112b/3, 112b/8,

113b/9, 114a/14, 115a/6, 119b/2,

123b/4, 124a/18, 124b/19,

124b/21, 125b/15, 126a/6,

127b/3, 128a/1, 128b/17, 131a/16,

132a/17, 132a/18, 133a/17,

137b/19, 139b/8, 140a/15,

140a/18

2. Daha.

d. 4a/8, 5a/15, 7b/7, 10a/8, 11a/5,

13b/6, 17a/4, 21a/20, 34a/3,

37b/10, 37b/21, 38a/17, 38b/12,

38b/18, 42a/15, 44a/9, 44a/11,

47a/14, 48a/19, 53a/12, 53b/6,

53b/10, 54a/1, 55a/5, 55a/8,

57a/3, 60b/18, 61b/13, 65a/5,

65b/6, 73a/12, 81b/11, 82a/11,

84b/13, 85a/13, 87b/17, 95a/13,

99b/13, 100b/18, 101a/10,

105a/19, 106a/18, 111b/9,

112a/10, 115b/20, 117b/14,

118a/7, 120b/8, 124a/21, 126a/10,

126b/17, 127a/19, 128a/18,

128a/19, 131b/17, 133a/20,

139a/3

3. Ardından, ve.

d. 4a/14, 4a/20, 5b/7, 5b/17,

7a/12, 9b/7, 9b/18, 10b/21,

11a/15, 13a/1, 13a/17, 13b/13,

14a/2, 14a/4, 14a/7, 14b/2, 16b/9,

18b/2, 18b/3, 19a/5, 19a/6,

19a/11, 19b/17, 24b/11, 25a/3,

26a/8, 28a/2, 29b/14, 30b/17,

32b/1, 32b/11, 33a/2, 33a/3,

34a/10, 34a/11, 34b/3, 35a/7,

36a/11, 36a/16, 38b/4, 39b/5,

40b/11, 40b/13, 41b/6, 43a/12,

43b/14, 44a/14, 45b/3, 45b/11,

45b/20, 48a/3, 48a/5, 48a/7,

48b/4, 49a/9, 52a/1, 52a/13,

52b/10, 52b/11, 53a/11, 53a/18,

53b/1, 53b/4, 53b/19, 55a/1,

55a/19, 58a/15, 58b/11, 59a/20,

62a/5, 62b/12, 63a/2, 63b/4,

63b/19, 64a/8, 64a/11, 64b/2,

65a/17, 65b/20, 67a/15, 68a/8,

69a/4, 69a/6, 69a/10, 69a/14,

70a/3, 70a/4, 70a/11, 70a/12,

70b/8, 70b/9, 71a/8, 71a/10,

71a/12, 71a/18, 71b/16, 71b/18,

72a/1, 72a/3, 72a/11, 73a/20,
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74a/7, 74a/9, 77a/15, 77b/9,

81b/10, 82a/20, 82a/21, 82b/18,

83b/13, 85b/19, 86b/12, 86b/16,

87a/17, 88b/13, 92a/6, 92a/18,

93b/1, 98a/19, 99b/18, 99b/21,

100a/14, 100b/16, 101a/16,

102a/7, 105b/7, 106a/17, 106a/20,

106b/15, 107a/2, 108a/8, 110b/12,

110b/13, 110b/14, 112b/6,

113b/11, 113b/12, 114a/4,

114b/3, 114b/4, 114b/17,

114b/18, 115b/5, 115b/12,

116a/9, 117a/2, 118b/21, 120a/13,

120a/14, 120b/10, 123b/3,

123b/5, 123b/6, 123b/13,

124a/12, 124b/3, 124b/6,

126b/14, 129b/6, 129b/10,

130a/9, 130a/10, 130b/5, 133b/17,

134a/10, 134b/12, 140a/11

4. Ayrıca, aynı zamanda.

d. 5a/18, 7a/2, 7a/8, 7b/1, 9a/8,

12b/16, 18a/11, 19b/2, 23b/19,

26b/18, 27b/6, 29b/13, 32b/12,

51a/18, 51a/20, 93b/18, 101b/15,

104b/19, 113a/12, 113b/5,

124b/20, 125a/3, 125a/5, 125b/18,

126a/17, 126a/18, 126a/21,

127a/4, 132b/21,

133b/8, 136a/19

5. Sonra, daha sonra.

d. 55b/13, 69a/3, 80b/16, 86a/3,

117b/10

6. Başka, diğer.

d. 75a/19, 85b/17, 87a/13, 94b/19,

96a/16, 115b/10

7. Yine, yine de.

d. 75b/10, 128a/15, 141a/18

dāħıs [1]: Ar. Tırnak çevresinde

yumuşak bölümlerin bazen de

kemiğin iltihaplanmasından

kaynaklanan bazen de tırnağı

düşüren ağrılı bir şiş. bk.

ķurlaġan. krş. ķurluġan. /dolama,

etyaran/

d. 76a/18

dāǿ-ı selāsil [1]: Ar. Elde ve ayakta oluşan

bir tür yara, çıban.

d. 80b/2

daķ- [2]: Bir şeyi, başka bir yere uygun

bir biçimde geçirmek.

d.-sa 40b/7, 79b/6

daķın- [4]: Yüzük vb. kendi parmağına

takmak.

d.-a 28b/13

d.-sa 109b/21

d.-salar 76b/14

yüzük d.-sa 109a/8

dalaķ(ġ) [1]: Dalak; midenin arkasında,

diyaframın altında, sol böbreğin

üstünde, yassı, uzunca, akyuvar
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üreten ve yıpranmış alyuvarları

toplayan, damarlı, gevşek bir

organ ve bu organın şişmesiyle

oluşan bir rahatsızlık bk. ŧalaķ,

ŧalaġ.

d(ġ).+ı 133a/7

damaķ(ġ) [5]: Ağız boşluğunun tavanı.

d(ġ).+a 18a/19

d(ġ).+da 107a/14

d(ġ).+ına 18a/15, 107b/9

d. şişine 18a/17

damġa(?) [1]: Yağı çıkarılan bir tür

bitki(?).

d. yaġı 21a/6

damla [2]: Bir sıvının yuvarlak biçimde

küçük parçası, katre. bk. ŧamla.

d. 32a/14, 34b/3

damlacük(g) [1]: Bir sıvının yuvarlak

biçimde çok küçük parçası.

d(g).+in 45a/15

damlat(d)- [2]: Damlatmak. bk. ŧamlat-.

d(d).-a 34b/3

d(d).-alar 32a/14

damzur- [25]: Damlatmak. bk. ŧamzur-.

d.-a 33a/6

d.-alar 32a/16, 32b/17, 32b/20

d.-sa 4b/1, 6a/3

d.-salar 11a/20, 28b/7, 31b/20,

32a/2, 32a/3, 32a/5, 32a/6, 32a/7,

32a/9, 32a/15, 32a/18, 32a/19,

32a/20, 32a/21, 32b/2, 32b/5,

38a/7, 40b/6, 89a/15

dāne [80]: Far.

1. Herhangi bir sayıda olan şey, adet.

d. 5b/13, 11a/8, 15b/8, 18b/4,

19b/2, 19b/14, 19b/21, 40b/5,

40b/18, 40b/19, 40b/20, 41a/3,

41a/18, 41b/20, 43a/12, 44a/4,

44a/5, 45b/10, 49b/4, 49b/21,

50a/10, 51a/6, 52a/10, 53a/8,

62a/2, 68b/5, 68b/6, 68b/20,

76b/17, 77b/6, 77b/7, 79b/9,

79b/12, 79b/13, 80a/4, 80a/7,

82a/19, 82a/20, 82b/3, 82b/21,

83a/1, 104b/6, 105b/8, 107a/4,

110b/9, 111b/9, 111b/11,

115a/15, 115a/16, 117a/9,

118a/17, 121b/5, 123b/14,

124a/21, 127a/16, 135a/18,

136b/7

d.+si 117b/10

d.+sin 43a/14, 77b/6, 82b/13,

94a/14, 114b/5, 115a/5

2. Nar, üzüm vb. çekirdekli küçük

meyve.

d.+si 94a/14

üzüm d.+si 12b/6, 64b/7, 65a/9,

107a/14

3. Bazı bitkilerin tohumu.

d. 137b/3
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d.+lerin 82a/20

boy d.+sin 57a/13

dāne çādırı [1]: Far.T. Maydanozgillerden,

özsuyu hekimlikte kullanılan bir

bitki, uşak ağacı, çadıruşağı otu ve

bundan elde edilen sakız, zamk

(Dorema ammoniacum). bk. uşaķ,

uşāķ, Ǿuşaķ çādırı. krş. dāne çadır,

kulh. /çadıruşağı/
d.+ndan 63a/15

dar [2]: Sıkışık, bunalmış, gögsü

daralmış. bk. ŧar 2.

gögüs d. ol- “gögsü sıkışmak,

nefesi daralmak” 35a/18

nefes d. ol- “nefesi daralmak,

nefes alıp verememek” 39b/10

đarb [7]: Ar. Vurma, dövme.

đ. 66a/5, 89a/17, 89b/18, 90b/9

đ.+dan 111a/7

đ.+ların 115b/15

đ. doķun- “darbe almak, zarar

görmek” 30b/9

dārçįn [21]: Far. Defnegillerden,

genellikle Asya’nın güneyinde

yetişen ağacın içinde kokulu bir

yağ bulunan ve bu nedenle de

baharat olarak kullanılan kabuğu

(Cinnamomum zeylanicum). bk.

dārçįnį. /karakabuk, tarçın/

d. 16a/8, 25a/10, 25a/14, 25a/17,

42a/3, 46a/12, 80b/6, 114b/7,

114b/11, 115b/17, 118b/19,

119a/13, 119a/20, 120a/12,

128b/7, 129b/6, 130a/4, 130a/21

d.+dür 27a/5

dögülmiş d. 127b/18

eyü d. 46a/12

dārçįnį [25]: Far. Defnegillerden,

genellikle Asya’nın güneyinde

yetişen ağacın içinde kokulu bir

yağ bulunan ve bu nedenle de

baharat olarak kullanılan kabuğu

(Cinnamomum zeylanicum). bk.

dārçįn. krş. dār-ı Çinį.

d. 22b/15, 24b/2, 26b/5, 27a/13,

28b/17, 29a/15, 34b/15, 35b/10,

38a/16, 40a/14, 46a/11, 50a/18,

60a/3, 74b/14, 95a/7, 97b/15,

105a/16, 105b/9, 108b/8,

111b/21, 117a/7, 117b/1, 117b/4,

117b/21

dögülmiş d. 69b/14

darı [2]: Buğdaygillerden, ufak taneli

bir bitkinin buğday yerine besin

olarak kullanılan tohumu. bk.

daru, ŧarı, ŧaru.

d. 116b/10, 127b/5

dār-ı fülfül [16]: Far. Tarçın tohumu da

denen karabibere benzer uzun

taneli baharat; uzun biber
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ağacının ham meyvesi.

d. 14a/12, 16a/18, 26b/17, 27a/1,

92b/15, 105b/16, 114a/18, 116a/6,

117b/1, 118b/20, 119a/20,

119b/13, 120a/16, 130a/18

d.+den 105a/13

d.+dür 93b/8

darlanmaķ(ġ) [1]: Canı sıkılmak,

bunalmak, rahatsız olmak işi.

d(ġ).+a 80a/1

darlıķ(ġ) [1]: İç sıkıntısı. bk. ŧarlıķ 2.

göñül d(ġ).+ın 68b/3

daru [1]: Buğdaygillerden, ufak taneli

bir bitkinin buğday yerine besin

olarak kullanılan tohumu. bk. darı,

ŧarı, ŧaru.

d.+yıla 68b/7

datsız [1]: Tadı iyi olmayan, lezzetsiz.

bk. ŧatsız.

d. 18b/6

dāǿü’l-fįl [4]: Ar. Ayak şişmesi biçiminde

görülen bir hastalık.

d. 73a/3, 122b/20

d.+e 93b/13

d. renci 136a/19

dāǿü’l-ĥayye [4]: Ar. Deri soyulması

biçiminde görülen bir hastalık.

d. 80a/21, 99b/7

d.+ye 93b/13, 100a/6

dāǿü’ŝ-ŝaǾleb [5]: Ar. Saç ve sakal

dökülmesi biçiminde görülen bir

hastalık. /saçkıran/

d. 80a/21, 98b/17, 99b/6

d.+e 100a/6, 100a/7

davuķ [1]: Tavuk; eti ve yumurtası için

beslenen kümes hayvanı. bk.

tavuķ, ŧavuķ.

d.+dan 5a/16

dāyim [43]: <Ar. dāǿim. Sürekli, her

zaman.

d. 4a/11, 9a/2, 9b/1, 14a/14,

15a/14, 16a/19, 18b/20, 27a/20,

30a/12, 32b/17, 37b/11, 38a/21,

39a/8, 39b/18, 40a/4, 40b/18,

42a/12, 43a/6, 53b/7, 57a/3,

59a/17, 60a/13, 61a/20, 64b/20,

67b/15, 76b/15, 92a/16, 101a/15,

101b/12, 104a/13, 105b/20,

109a/8, 124b/8, 124b/10, 125b/5,

126a/17, 131a/20, 133a/17,

133a/19, 135a/15, 140b/3, 140b/4,

140b/6

dāyimā [1]: <Ar. dāǿimā. Devamlı, sürekli

olarak.

d. 22b/2

dāyire [2]: <Ar. dāǿire. Bir şeyin çevresi.

d.+si 87b/12

d.+sine 88a/1

de [5]: Pekiştirme bağlacı. bk. da.

d. 4b/5, 24b/9, 59b/15, 129a/12,
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140b/8

de- [10]:

1. Söylemek, söz söylemek. bk. di- 1.

d.-ye 86a/21, 86b/15, 86b/16,

123b/16

d.-yeçegümüz 74a/19

d.-yeler 8a/3, 123b/15, 141a/7

d.-yesin 63a/2

2. ... diye adlandırmak, ad vermek.

bk. di- 2.

d.-rler 115a/11

debedbed(?) [1]: (?) Bir tür zehirli

nesne(?).

śaru d. 95a/19

defǾ [70]: Ar. Ortadan kaldırma,

giderme.

d. 6a/15

d.+i 94a/9

d.+in 1b/1, 10b/15

d.+ine 64a/7

d.+ini 93b/21, 109a/11

d. idici nesneler 4b/8

d.+içün 43a/3, 44b/8

d.-i derlemegi 3a/19

d.-i derlemek 113a/20

d.-i melāldür 115b/6

d.-i śafrā 92a/2

d.-i sevdā 92a/11

d. et- “iyileştirmek, gidermek”

10b/18, 17a/12, 50b/1

d. eyle- “iyileştirmek, gidermek”

56b/10

d. it- “iyileştirmek, gidermek”

3b/21, 6b/8, 6b/10, 9b/4, 14a/21,

26a/19, 26b/18, 28a/6, 28a/18,

36b/13, 37b/14, 46a/7, 55b/3,

55b/10, 59a/19, 78b/4, 78b/6,

95a/14, 95b/8, 95b/14, 97a/13,

97a/15, 97b/11, 97b/14, 98b/8,

98b/10, 100b/15, 106b/7, 115b/7,

115b/8, 116b/10, 118a/14,

118b/13, 118b/14, 129a/20,

129b/9, 132b/16, 133a/19,

133b/16, 133b/17, 134a/3, 135b/2

d. ol- “iyileşmek, hastalıktan

kurtulmak” 3a/16, 4a/16, 9b/11,

49a/8, 49a/12, 57b/18, 74a/13,

85b/17, 98a/8

defǾa [18]: Ar. Defa, kere, kez.

d. 5b/21, 6a/1, 7b/21, 9b/20,

19b/20, 34a/2, 39b/1, 44a/11,

54b/7, 56a/7, 59b/2, 64a/4, 64a/9,

65b/11, 84a/13, 104a/19, 120a/9,

120b/5

defne [4]: Yun. Güzel kokulu yaprakları

olan, yaz kış yeşil kalan, sarı

çiçekli bir ağaç. (Laurus nobilis).

/develik, har, nehtel, tefrün,
tehnel, tenel, teynel/

d. aġacı yapraġın 21b/7
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d. aġacınuñ 69b/3

d. toħmın 82a/5

genç d. 88a/20

deg- [6]:

1. Dokunmak, temas etmek.

d.-e 17a/9

d.-medin 110a/17

d.-meye 88a/15, 121a/12

2. Uğursuzluk veya kötülük

getirdiğine inanılan bakışlara

maruz kalmak.

göz d.-digin 3a/8

3. Hastalık bulaşmak.

d.-erse 96a/9

degin [87]: Kadar, dek.

d. 4a/15, 5b/2, 6b/15, 9b/9,

13a/12, 17a/12, 19a/7, 19a/13,

20b/3, 20b/5, 21a/18, 24a/6,

30b/18, 35b/21, 37b/8, 43a/13,

44a/6, 47a/17, 47b/19, 50b/20,

53a/2, 53b/4, 53b/6, 54a/1, 54a/2,

55a/14, 56a/1, 56a/2, 56a/14,

63b/3, 65b/4, 67b/12, 68a/4,

69b/2, 70b/13, 71a/5, 71b/11,

73a/8, 74a/3, 74a/16, 75a/9,

75b/7, 76a/5, 76a/6, 78b/2, 79a/7,

82b/4, 82b/13, 85b/8, 86a/14,

87b/20, 89b/18, 90b/3, 90b/5,

92a/19, 92b/11, 96a/13, 99b/2,

101b/2, 109b/5, 113b/5, 113b/13,

114a/15, 116a/21, 116b/1, 118b/7,

119b/11, 122a/5, 122a/6, 122b/10,

123a/5, 131a/4, 132b/19, 133b/10,

136b/15, 137b/6, 137b/15, 139a/5

d.+dür 8b/5, 52a/18, 79a/3,

102a/16, 105b/15, 119a/6,

130b/11

degirmi [3]: Yuvarlak.

d. 91a/10

d.+dür 103b/16

d.+sin 103b/16

degişdür- [1]: Bir şeyin eskisini giderip

yerine yenisini koymak.

d.-üp 12b/15

degme (I) [1]: Her, her biri, herhangi biri.

d. biri 10a/7

degme (II) [1]: Uğursuzluk veya kötülük

getirdiğine inanılan bakışlara

maruz kalmak işi.

göz d.+sin 104a/2

degşürmek [1]: İklimi değişik bir yer

gitmek işi.

havā d. 138a/7

degül [14]: Değil.

d. 24a/4, 46a/18, 70b/11, 102b/13

d.+dür 81a/18, 85b/11, 88a/10,

96a/15, 96b/1, 97b/19, 108a/16,

138b/6

d.+se 98a/1, 130a/16
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degür- [5]: Bir şeyi başka bir şeye

değdirmek, dokundurmak.

d.-eler 107a/4

d.-meyeler 15b/15, 67b/8,

106b/13

d.-seler 15a/15

degürmek [1]: Bir şeyi başka bir şeye

değdirmek, dokundurmak işi.

d.+den 87b/15

degzür- [1]: Değdirmek, bir şeyi başka bir

şeye dokundurmak.

d.-seler 13a/6

dek [2]: Kadar, değin.

d. 128a/14

d.+dür 83a/5

del- [7]: Delik açmak, delik duruma

getirmek.

d.-eler 12b/15, 21a/21, 65a/10

d.-ince 71b/10

d.-seler 33b/20

d.-üp 64b/17, 98b/14

delālet [15]: Ar. İz, işaret, delil.

d. it- 126b/18, 140a/17, 140a/20,

140a/21, 140b/1, 140b/7,

140b/13, 141b/2, 141b/3, 141b/5,

141b/6, 141b/7, 141b/9, 141b/10,

141b/11

deli [1]: Akli dengesi bozulmuş olan,

aklını yitirmiş olan. bk. telü.

d. kemendin 87b/10

delin- [2]: Delik oluşmak, delik açılmak.

d.-se 90a/20

d.-ür 67b/5

delücek [3]: Küçük delik.

d. 89b/13, 90a/12, 91b/10

delük(g) [24]:

1. Dar, küçük açıklık.

d. 12a/5, 102b/16

d(g).+e 102b/17, 102b/18

d(g).+i 59a/8

d(g).+inden 59a/6

d(g).+ine 12a/15, 14a/20, 34b/2,

91b/3, 122b/7

d.+leri 21b/1

d(g).+üñ 12a/1, 22a/8

d(g).+ünden 13b/2

d(g).+üne 13b/5

baķla d(g).+ine 80a/4

burnı d.+leri 51a/2

burun d.+lerine 44b/10

figüñ d(g).+ine 80a/5

d. ol- 88a/17, 121b/21

d. d. ol- “delikler açılmak” 122b/7

2. Küçük hayvan yuvası.

ķarınca d(g).+ine 109a/18,

109b/19

delüksüz [1]: Deliği olmayan.

d. incü 28b/12

delülük(g) [4]: Deli olma durumu.

d(g).+e 126b/18
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d.+dür 116b/9

d(g).+i 8b/17

d(g).+i dut- “aklını kaybetmek”

8b/18

dem [2]: Far.

1. Kıvam, ayar.

d.+inde 13a/4

2. Vakit, an, tam zamanı.

d.+i 72a/13

demāmā [1]: (?) Terkip hazırlamada

kullanılan bir tür madde(?).

Mıśr-ı d. 114b/8

dem-be-dem [1]: Far. Zaman zaman, ara

ara.

d. 84a/8

demet [1]: Yun. Bağlanarak

oluşturulmuş bitki veya çiçek

destesi.

d.+nüñ 109b/17

demregü [18]: Deride yer yer, küme küme

kabarcıklar oluşturan bir cilt

hastalığı. bk. temregü. krş. ķūbā.

/temriye/

d. 80b/1, 86b/14, 87a/3

d.+sine 86b/15, 86b/18

d.+ye 86b/7, 86b/9, 86b/10,

86b/12, 86b/17, 87a/9, 87a/12

d.+yi 2b/17, 86b/13, 86b/19,

86b/20

d. Ǿilācın 86b/6

eski d.+lere 87a/7

demren [5]: Okun ucuna takılan kemik

veya demir parça. bk. temren.

d.+i 91a/6, 91a/8

d. midür 91a/14, 91b/19

d. yarasın 91a/13

demür [13]: Demir elementi ve bu

elementen yapılmış eşya. bk.

ĥadįd

d. 55b/20, 72b/10, 96a/3, 102b/1

d.+dür 133a/8

d.+i 34b/2, 133a/9

d.+le 89b/1

d. āletile 63a/2

d. maǾdenine uġrayan śular

126a/7

d. tuvālı 110b/20, 123a/4

ķızmış d. 54a/5

demürci [2]: Demir satan, demir eşya

yapan veya onaran kimse.

d.+ler 55b/20, 96a/3

demür dikeni [11]: Toprak üzerinde yatık

bir şekilde bulunan, çiçekleri

küçük ve açık sarı renkli, meyvesi

10 mm çapında, boynuz şeklinde

sivri uçları olan bir bitki (Tribulus

terrestris). bk. temür dikeni. krş.

hasek. /çarık dikeni,
çobançökerten, demir bıtırağı,

demir dikeni, demirliyen,
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deveçökerten/
d.+i 17a/20, 58b/2, 58b/5, 58b/17,

58b/19, 60b/14, 60b/17, 61a/18

d.+in 58a/7, 96b/17, 110a/5

demürhindį [3]: Ar. Baklagillerden, sıcak

iklimlerde yetişen ilaç yapımında

kullanılan bir ağaç ve bu ağacın

meyvesi (Tamarindus indica). bk.

demürhindü, temürhindį.

/demirhindi/

d. 101a/21, 122a/21, 135b/15

demürhindü [2]: Ar. Baklagillerden, sıcak

iklimlerde yetişen ilaç yapımında

kullanılan bir ağaç ve bu ağacın

meyvesi (Tamarindus indica). bk.

demürhindį, temürhindį.

d. 101a/7

d.+yle 122b/13

deng [11]: Far. 0,80175 gram olan

ağırlık ölçü birimi.

d. 10a/4, 20b/12, 33a/13, 64a/13,

65a/15, 96a/8, 96b/5, 107b/13,

118a/11, 118a/12, 119b/16

deñiz [18]: Yerkabuğunun çukur

bölümlerini kaplayan tuzlu su

kütlesi.

d. 85a/2, 124b/16, 125a/1, 125a/8

d.+e 17a/11

d. śuyı 71b/17

d. śuyın 4a/1, 33a/2, 45b/19

d. śuyına 125a/18, 125a/21

d. śuyınuñ 45b/19

deñiz köpügi [6]: Mürekkep balıklarından

çıkarılan elips şeklinde,

kalsiyumca zengin, kemiğimsi

kısım, topuk taşı, lüle taşı.

d. 15a/13, 31a/13

d.+n 15a/11, 47b/1, 99a/1, 99a/14

deñiz ŧuzı [1]: Deniz kenarlarında

oluşturulan göletlerde, deniz

suyunun kurutulmasıyla elde

edilen bir tür tuz.

d. 51a/11

deñli [1]: Kadar. bk. denlü.

mercimek d. 75b/14

deñlü [14]: Kadar. bk. denli.

d. 10a/7, 34a/1, 95b/10, 97a/12,

99b/3, 112b/12, 115b/15, 119a/8,

119b/1, 120a/13

d.+sin 12b/20, 105a/6

aķça d. 81b/19

aya deñlü ol- 122b/17

dep- [1]: Ayağıyla vurmak.

d.-eler 111a/11

depe [16]:

1. Baş, kafa.

d.+ñe 45b/1

d.+sine 4a/14, 4b/16, 5a/18,

11b/16, 11b/19, 19a/7, 20a/2,

20a/9, 44a/19,
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57a/21, 107a/10, 107a/11,

107a/17

2. Bir şeyin en üst bölümü.

d.+sin 98b/14, 123a/21

depredici [1]: Nüksettirici, tekrarlayıcı.

d.+dür 8a/14

depren- [3]: Hareket etmek.

d.-e 66a/20

d.-icek 88a/11

d.-se 66a/21

depret(d)- [4]:

1. Hareket ettirmek.

d(d).-eler 88a/10

2. Nüksettirmek, tekrarlatmak.

d(d).-eler 141a/21

d(d).-ür 8a/21

der [3]: Derinin gözeneklerinden

çıkan ve kendine has kokusu olan

tuzlu sıvı. bk. ter (I).

d.+i 113b/6

d.+ini 113b/3

d.+üñi 85b/12

derd [10]: Far.

1. Hastalık, ağrı, sızı.

d.+e 52a/4, 85a/4, 100b/19,

116b/14

d.+i 36a/17

d.+in 61b/8

d.+ine 50b/17

d.+ini 97a/11, 97b/9

2. Ur, çıban.

d.+i 21a/16

derece [1]: Ar. Mertebe, seviye.

yigirmi dördünci d.+sinde 7a/8

derĥāl [16]: Far.Ar. Çabucak.

d. 4a/10, 4b/12, 13b/14, 16b/14,

49b/1, 60a/12, 67a/1, 71a/18,

76a/4, 76a/7, 91a/4, 95a/1,

101a/1, 108a/9, 111b/10, 126a/1

deri [37]:

1. İnsan ve hayvan vücudunu

kaplayan tüy, kıl veya pulla kaplı

tabaka, cilt, ten. bk. teri.

d. 21b/2, 90a/8, 90a/13, 90a/14

d.+leri 89b/10

d.+lerüñ 89b/13

d.+ñe 122b/16

d.+nüñ 81b/18, 84a/4, 89b/2,

89b/12, 126b/12

d.+yi 90a/10, 91b/10, 125a/15

d.+since 84b/10

d.+sinüñ 59a/8

2. Yüzüldükten sonra işlenerek

kullanmaya elvirişli duruma

getirilmiş hayvan derisi.

d.+sin 86a/19, 91b/18, 110a/12

arslan d.+si 65b/2

arslan d.+sin 110a/13

arslan d.+sini 110a/15

at d.+sin 4b/14
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ayunuñ d.+sini 72b/8

buzaġu d.+sine 8b/10, 8b/12

ķara eşek d.+sinüñ 103b/5

ķoç d.+sini 111a/19

köpek d.+sin 4b/13

oġlaķ d.+sin 97b/9

ŧoñuz d.+sini 109a/18

yılan d.+si 99b/7

yılan d.+sini 110a/12

3. Meyve ve sebzelerin dış yüzeyi,

kabuk.

d.+sin 8b/19

deril- [1]: Toplanmak.

d.-ür 15b/21

derin [1]: Dibi yüzeyinden veya

ağzından uzak olan.

d. 91a/18

derk(?) [1]: (?) Bir tür ilaç(?).

d. 90a/10

derle- [21]: Terlemek, gözeneklerden ter

çıkmak. bk. terle-.

d.-dükde 70a/4

d.-dükden 69b/13

d.-meye 74b/18, 113b/6

d.-mişler 131b/11

d.-se 36b/18, 113a/21, 113b/3

d.-ye 40b/3, 40b/12, 46b/14,

72a/2, 114a/5, 124a/12, 124a/15,

124b/3, 124b/12

d.-yebildügi 124b/6

d.-yinceye 126b/11

d.-yü 72a/13

d.-yüp 19a/19

derlemek(g) [5]: Terlemek, ter çıkarmak

işi. bk. terlemek.

d. 41a/12, 126b/11

d.+den 113b/3

defǾ-i d. 113a/20

defǾ-i d(g).+i 3a/19

derletme [1]: Hummay-ı muhrika, tifo

hastalığı.

d. ħastalıġından 107a/8

dermān [3]: Far. İlaç, şifa, deva.

d. 50b/17

d.+ın 8a/1

d. ol- 81b/11

ders [2]: İnsan veya hayvan dışkısı. bk.

ters.

gögercin d.+i 121b/18

fįl d.+in 107b/20

dertlü [1]: Far.T. Hastalıklı, hasta.

d. efǾįnüñ 98b/7

derūnec [1]: Far. Akrep şeklinde, kül

renkli ve güzel kokulu, tüylü

yapraklı tıbbi bir kök. /çıyan otu,

akrep otu/
d. 103a/18

deryūn [1]: Far. Bir tür el ve ayak

hastalığı(?).

d. zaĥmetine 72b/12



493

dest-māl [1]: Far. El bezi.

d. 4a/13

dest-i meryem [1]: Far. Şekli yumruk

biçiminde kapanmış bir ele

benzediği için bu adı alan ve

yumrularının içinde tohumları

gizli, beyaz çiçekli otsu bir bitki

(Anastatica hierochuntica).

/havvaanaeli, meryemanaeli,
meryem çiçeği/

d. 55b/2

destār [1]: Far. Sarık, tülbent.

gök d. 30a/15

destį [2]: Far. Pişirilmiş topraktan

yapılan, geniş gövdeli, dar boğazlı

su kabı.

d. 44a/17, 114a/3

deş- [2]: Oymak, delmek, içini açmak.

d.-eler 84a/9, 102a/2

deşil- [14]: Yarılmak, oyulmak,

açılmak. bk. dişil-.

d.-e 22b/5, 23a/17, 103a/11,

104a/19, 107b/6

d.-en 121b/13

d.-mediyse 12b/7

d.-mese 104a/15

d.-mezse 121b/20

d.-mişdür 49b/8

d.-ür 102a/5, 102a/11

d.-ürse 18b/18, 43b/7

deşmek [1]: Oymak, delmek, içini açmak

işi.

d.+e 104a/16

devā [5]: Ar. İlaç, derman, şifa.

d. 31a/4

d.+larda 29b/7

d.+dur 116b/14

d.-ı misk 36a/5

śovuducı d.+lar 138a/9

devāl [3]: Ar. Toplardamar genişlemesi,

varis. krş. devālį.

d. 71a/2, 72b/21

deve [13]: Boynu uzun, sırtında bir

veya iki hörgücü olan hayvan

(Camelus). bk. ŧeve.

d. eti 136b/5

d. ķanın 17a/16, 109b/20

d. örgüci yaġın 23a/3

d. örgüciyle 65a/19

d. sidügiyle 45b/6

d. südin 130b/21

d. yüñi 19a/17

d. yüñin 15b/16

d. yüniyle 15b/15

d.+nüñ ķıġın 130b/21

d.+nüñ ķuyruġından 109a/13

d.+nüñ örgücin yaġın 62b/17

deve dikeni [1]: Dikenli pembe çiçekli bir

bitki (Alhagi pseudalhagi).

/akkız, cingiş, eşek dikeni,
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gengel, hölemez, kangal,
karayandık, kengel, kenger,

meryemana dikeni, peygamber
dikeni, sıyırmadikeni, sütlü

kengel, yaban enginarı, yabani
enginar/

d. 65b/5

devgenleç [1]: Çaylak cinsinden alıcı bir

tür kuş. krş. deglügeç, devlegüç,

devlingeç, devlügeç, devlüñgeç.

d. ķanın 23b/5

devir- [1]: Döndürmek, çevirmek.

d.-üp 31a/17

devşür- [5]: Toplamak, dermek. bk.

ŧevşür-.

d.-eler 11b/8

d.-üp 16b/6, 62b/1, 71b/14

d.-ür 61a/6

deyü [5]: Diye.

d. 29b/10, 30a/18, 56b/14, 86b/1,

116b/18

dıķ [1]: <Ar. dıķķ. Verem, tüberküloz.

bk. ince aġrı, sil, verem 1, virem.

d. 131a/2

dırāz [1]: Far. Uzun.

d. ol- 47a/8

di- [164]:

1. Söylemek, söz söylemek. bk. de-

1.

d.-dügümüz 42a/19, 19a/20,

24b/19, 25b/18, 26a/1, 79b/1,

81b/8, 87a/2, 106a/18, 107a/14

d.-dügümüzdür 10b/4

d.-gesin 63a/1

d.-mişler 27b/20, 29b/6, 46a/13,

66a/21

d.-mişlerdür 35b/18, 37b/13,

52b/21, 66a/19, 69b/18, 75b/14,

95b/17, 102a/6, 120a/14, 125b/16,

136b/8

d.-r 56a/9, 112b/18, 140a/11

d.-rler 7a/3, 13b/1, 71b/10,

78a/10, 114a/10

d.-ye 8a/2

2 … diye adlandırmak, ad vermek.

bk. de- 2.

d.-dügümüz 95a/17, 112a/6

d.-dükleri 6a/16

d.-rler 3a/12, 5b/4, 5b/6, 6b/21,

12b/8, 21a/13, 21b/15, 22a/4,

26b/9, 26b/21, 31a/2, 34b/10,

39b/12, 42b/9, 46b/17, 46b/18,

46b/20, 50a/14, 50b/18, 51a/15,

56a/20, 59a/12, 60b/1, 64a/20,

67b/4, 68b/4, 71b/20, 72b/21,

73a/3, 74a/15, 74a/16, 75b/11,

76a/19, 82b/10, 83a/13, 86a/6,

87b/11, 88a/17, 93b/4, 94a/13,

97b/18, 98b/17, 102b/14,

104b/16, 105a/15, 119a/19,
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119b/9, 121b/15, 122b/5,

122b/16, 122b/20, 128a/5,

128a/13, 131b/21, 134a/6, 139a/6,

139a/7, 139a/8, 139a/18, 139a/21

dįbās [1]: Ar. Kadıntuzluğu otunun

kökü. krş. diryās.

şarāb-ı d. 36b/15

dįger [20]: Far. Diğer, başka, öteki.

d. 14a/16, 14a/19, 20a/2, 41b/3,

45a/13, 61a/18, 71b/2, 73a/17,

76b/20, 81b/13, 85b/2, 86b/17,

87b/11, 121a/6, 123b/17, 124a/14,

128a/14

nevǾ-i d. 42b/15, 130a/3

şerbet-i d. 115a/15

dik- [2]: Yırtık, delik veya kopmuş bir

şeyi iğneye geçirilmiş iplikle

tutturmak.

d.-eler 90a/11, 91b/10

dikel- [1]: Dik hâle gelmek, dikleşmek.

d.-ür 81b/19

diken [5]: Bazı bitkilerin dal, yaprak,

meyve kabuğu vb. bölümlerinde

ve bazı hayvanların derisinde

bulunan sert, ucu sivri ve batıcı

çıkıntılardan her biri.

d.+i 2b/19

d.+in 14a/8, 105b/17

d. midür 91a/14, 91b/19

dikil- [1]: Yırtık, delik veya kopmuş bir

şey iğneye geçirilmiş iplikle

tutturulmak.

d.-ür 89b/13

dikim [1]: Lokma.

d.+de 8b/5

dil [32]:

1. İnsan ve hayvanlarda ağız

boşluğunda, tat almaya,

yutkunmaya ve ses çıkarmaya

yarayan etli, uzun, hareketli

organ.

d. 1b/15, 1b/17, 17a/20, 17b/8,

17b/13, 31a/12, 47a/11, 107a/19

d.+de 17b/8, 78b/11, 100b/14

d.+i 8a/16, 10b/2, 17b/10, 17b/16,

78a/2, 78a/3, 140b/15

d. altında 17b/17, 111b/16

d. altındaġı 18a/20

d. altından 107a/15, 107b/1

d.+i altına 111b/20

d.+i altında 8a/16, 42b/15

d.+i altından 96a/20, 96b/7

ŧurna d.+ini 34a/13

d. yarıl- 17b/7

2. Parça, dilim.

afyūn d.+ini 132a/11

dil- [2]: Yarmak, ortadan ikiye

ayırmak.

d.-dükleri 12a/6

d.-eler 22a/6
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dil aġırlığı [2]: Konuşma güçlüğü.

d.+n 118b/4

d.+na 134a/16

dilcuķ [1]: Boğazın iki yanında birer tane

bulunan badem biçimindeki

organ. Bu organın şişip boğazı

kapatmasıyla oluşan bir hastalık.

bk. dilcük, dilücük, dilicuķ, lehād,

ŧılcuķ.

d. 3a/12

dilcük [5]: Boğazın iki yanında birer tane

bulunan badem biçimindeki

organ. Bu organın şişip boğazı

kapatmasıyla oluşan bir hastalık.

bk. dilcuķ, dilicuķ, dilücük, lehād,

ŧılcuķ.

d. 107a/9, 107a/19

d.+dür 107a/14

d.+e 107a/4

d. ol- “bademciği şişmek”

107a/10

dile- [18]: İstemek.

d.-mez 70b/7

d.-r 70b/7

d.-rlerse 117b/2

d.-rse 10a/5, 15a/18, 28a/9,

44a/10, 47a/2, 57a/12, 113a/5

d.-rseñ 13b/12, 67a/4

d.-se 27b/17, 36b/13, 125a/10,

141a/3

çir d.-se 141a/2

dilicuķ [1]: Boğazın iki yanında birer tane

bulunan badem biçimindeki

organ. Bu organın şişip boğazı

kapatmasıyla oluşan bir hastalık.

bk. dilcuķ, dilcük, dilücük,

dilicuķ, lehād, ŧılcuķ.

d. ol- “bademciği şişmek” 107a/3

dilki [1]: Köpekgillerden, çeşitli

renklerde olan, ağzı ve burnu

sivri, kuyruğu kalın bir hayvan.

bk. dilkü.

d.+nüñ içi yaġıyla 76b/4

dilkü [5]: Köpekgillerden, çeşitli

renklerde olan, ağzı ve burnu

sivri, kuyruğu kalın bir hayvan.

bk. dilki.

d. yaġı 73b/18

d. yaġın 31b/7

d.+nüñ etin 104b/8

d.+nüñ ŧalaġın 47b/14

dilkü ŧaşaġı [1]: Salepgillerden, yumrulu

bir bitki (Orchis hircina). bk.

būzįdān, ħuśyetü’ŝ-ŝaǾleb. krş.

koç otu, süg.

d.+dur 133a/14

dillü [1]: Geveze, çok konuşan.

d. Ǿavrat 132a/11

dilücük [2]: Boğazın iki yanında birer tane

bulunan, badem biçimindeki
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organ. Bu organın şişip boğazı

kapatmasıyla oluşan bir hastalık.

bk. dilcük, dilcuķ, dilicuķ, lehād,

ŧılcuķ

d. 107a/1

d. ol- “bademciği şişmek” 107b/8

dimāġ [76]: Ar. Beyin; akıl, şuur. bk.

beyni.

d. 3b/18, 6a/14, 92b/14, 115b/8,

126b/16

d.+a 4b/5, 8a/15, 44a/18, 116a/11,

117b/7, 120a/20, 129a/15, 135a/3,

135a/8, 135b/9

d.+da 4b/1, 11a/12, 26b/1, 118a/1,

125b/12, 130b/13, 135b/8

d.+dan 12b/9, 22a/18, 31a/15,

44b/10, 103a/2, 122b/6, 136a/3

d.+dur 138b/5

d.+ı 4b/4, 5a/10, 6a/17, 6a/19,

9a/17, 11a/14, 15b/12, 29b/4,

29b/7, 32b/17, 37b/5, 39a/1,

93a/1, 99b/15, 104b/20, 115b/7,

126a/19, 129a/15, 130b/1, 131a/7,

132b/2, 132b/5, 133b/21, 135b/1,

136a/14, 138a/3

d.+ın 17b/7

d.+ına 44a/19, 45a/7

d.+ından 56b/9

d.+uñ 20a/14, 39a/3, 104b/13,

116a/13

d.+uñuza 4a/18

d.+uñ ĥarāretine 135b/4

d.+uñ perdesinden 10a/12

d.+uñ süddelerin 38a/2

d.+uñ süddelerine 120a/21

tenķıye-i d. 33a/12, 115a/10

tenķıye-i d.+dur 6a/14

żaǾįf d.+a 135b/6

tenķıye-i d. et- 31a/16

tenķıye-i d. it- 12b/10

dimāġlu [1]: Ar.T. Beyinli.

ıssı d. 131a/11

dimaġvį [1]: Ar. Beyne ait, beyinle ilgili.

d.+ye 130b/2

dimek [1]: Konuşmak, söz söylemek işi.

d.+dür 74a/14

diñ- [17]: Sona ermek, kesilmek,

bitmek, hastalık iyileşmek.

d.-e 12a/13, 12a/15, 45a/12,

53b/19, 54a/2, 54a/9, 55b/20,

56a/2, 66a/18, 89a/11, 92a/1,

110a/19

d.-er 48a/6

d.-ince 17a/12

d.-mese 12a/7, 66a/17

d.-meye 89a/10

diñdür- [9]: Sona erdirmek, durdurmak,

bitirmek, hastalığı iyileştirmek.

d.-e 11a/20, 11b/1, 11b/2, 11b/3,

11b/4, 11b/5, 11b/7, 89a/12
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diñdürme [2]: Sona erdirmek, durdurmak,

bitirmek, hastalığı iyileştirmek işi.

d.+sin 11a/19

d.+sine 56a/6

diñlen- [1]: Dinlenmek, rahat etmek.

d.-e 76a/7

diñme [2]: Sona ermek, kesilmek,

bitmek, hastalık iyileşmek işi.

d.+sin 1b/7

d.+sine 11b/8

dip(b) (I) [29]:

1. Bir şeyin bulunduğu yere bitişen

en alt kısmı veya yanı başı.

d(b).+i 82b/7

d(b).+in 123b/13, 135a/20

d(b).+inde 121a/13

d(b).+inden 12b/15, 12b/18,

21a/15, 64b/17, 97b/20

d(b).+ine 21b/5, 118b/13

d(b).+ini 82b/6

d.+leri 123b/15

ayva aġacınuñ d(b).+ine 81b/14

diş d(b).+ine 13b/14, 14b/10,

14b/20

diş d.+leri 14b/13

ķulaķ d(b).+inde 32b/7

saç d(b).+in 98b/21

ŧırnaķ d(b).+inde 76a/19

ŧırnaķ d(b).+ine 76a/13

2. Oyuk veya çukur bir şeyin en alt

bölümü.

d(b).+ine 67a/8, 67a/9, 69a/20,

71b/7, 108a/16, 133b/11

3. Çökelti, tortu, dipte kalan.

d(b).+ini 105a/14

dip(b) (II) [30]: Bitki kökü. bk. ŧip.

d. 91a/12, 123b/11

d(b).+i 23b/11, 39b/20, 120b/2,

123b/11

d(b).+in 23b/11, 48a/20, 72b/7

d.+ler 106a/13, 141b/17

benefşe d(b).+in 73b/17

bögürtlen d(b).+in 34b/21

bögürtlen d(b).+ini 123a/8

buyan d(b).+i 9b/14, 39b/19,

81b/2

buyan d(b).+in 78b/7, 79a/9,

79a/19

gelincik çiçegi d(b).+in 4a/16

gelincik d(b).+in 32a/15

güneyik d(b).+in 101a/2

ħaŧmį d(b).+in 58a/10

kebere d(b).+i 48a/4

kebere d(b).+in 49a/6

kerefes d(b).+i 58b/4, 58b/18

naǾnaǾ d(b).+in 4a/5

ŧuraķ otınuñ d(b).+in 49a/18

dirhem [526]: Ar. Okkanın dört yüzde

birine eşit olan, 3,207 gramlık bir

ağırlık ölçüsü. krş. direm.
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d. 5a/3, 5a/4, 5a/5, 5a/11, 5a/12,

6b/8, 6b/14, 6b/15, 8b/5, 9a/19,

9a/20, 9b/17, 9b/18, 10a/4, 10a/5,

10a/6, 10a/8, 13a/9, 13a/10,

13b/21, 17a/15, 18a/4, 18a/5,

20a/17, 21b/21, 22b/20, 23a/11,

23b/7, 24a/7, 24a/15, 24a/21,

25a/10, 28b/6, 29b/11, 29b/13,

32b/19, 33a/14, 33a/18, 33b/14,

35a/12, 35b/8, 35b/19, 35b/20,

36a/3, 37a/5, 37b/8, 38a/1, 38b/7,

41b/9, 41b/12, 42b/13, 42b/14,

42b/16, 42b/17, 43b/11, 43b/21,

45b/11, 46a/13, 46a/14, 46a/15,

46a/16, 46b/9, 47b/3, 48a/6,

48a/7, 48a/8, 48a/12, 49a/11,

49a/17, 49b/12, 49b/13, 49b/19,

49b/20, 50a/1, 50a/9, 50a/10,

50a/11, 50b/15, 50b/16, 50b/19,

52a/11, 52a/20, 52b/1, 52b/3,

52b/6, 53a/8, 53a/16, 53a/17,

53a/20, 53a/21, 53b/1, 54a/7,

54a/8, 54a/14, 54b/4, 54b/20,

54b/21, 55a/10, 57a/6, 58a/15,

58a/18, 59a/9, 59b/17, 61a/15,

62b/12, 62b/13, 62b/16, 63a/16,

63a/19, 63b/5, 63b/6, 63b/11,

65b/5, 66a/4, 68b/19, 69b/3,

69b/17, 69b/18, 70a/7, 70a/10,

70b/4, 74a/3, 74a/5, 75a/8, 75a/9,

75a/10, 75a/11, 76b/11, 76b/16,

77a/16, 77a/18, 77b/5, 78a/14,

81a/7, 81a/18, 81b/21, 82a/1,

82a/3, 82a/4, 82a/7, 82a/8,

83a/10, 83a/11, 84a/13, 85a/3,

85a/16, 85a/17, 85a/18, 85b/3,

85b/4, 86a/13, 87a/6, 92a/6,

92b/1, 92b/6, 92b/10, 92b/17,

93b/4, 94a/1, 94a/5, 94a/6,

94a/10, 94b/1, 95a/8, 95a/10,

95b/3, 98b/4, 100a/13, 100a/16,

100a/17, 101b/21, 104a/4, 105b/1,

105b/10, 106a/4, 106a/11,

107b/12, 107b/20, 109a/4, 109a/5,

109a/9, 111a/2, 111b/17, 111b/18,

111b/21, 112a/13, 112b/11,

112b/15, 112b/19, 114a/14,

114b/2, 114b/3, 114b/7, 114b/8,

114b/9, 114b/10, 114b/11,

114b/12, 114b/13, 115a/3, 115a/4,

115a/6, 115a/8, 115a/9, 115a/13,

115a/16, 115a/17, 115b/1, 115b/2,

115b/3, 115b/10, 115b/11,

115b/12, 115b/17, 115b/18,

115b/20, 115b/21, 116a/3, 116a/4,

116a/7, 116a/8, 116a/9, 116a/10,

116a/17, 116a/21, 116b/5,

116b/11, 116b/21, 117a/1, 117a/2,

117a/6, 117a/7, 117b/1, 117b/2,

117b/18, 118a/4, 118a/5, 118a/7,



500

118a/8, 118a/11, 118a/12,

118a/15, 118a/16, 118a/17,

118a/18, 118a/20, 118a/21,

118b/8, 118b/9, 118b/10,

118b/14, 118b/15, 118b/16,

118b/17, 118b/18, 118b/19,

118b/20, 118b/21, 119a/3, 119a/5,

119a/12, 119a/13, 119a/14,

119a/15, 119a/20, 119b/2, 119b/6,

119b/21, 120a/1, 120a/2, 120a/8,

120a/11, 120a/12, 120a/16,

120a/17, 121a/7, 121a/17,

121a/18, 121b/2, 121b/6, 123a/2,

123a/3, 125b/2, 125b/4, 127b/7,

127b/9, 127b/21, 128a/10,

128a/11, 128a/12, 128b/19,

129a/21, 129b/1, 130a/5, 132b/4,

132b/6, 133b/6, 135b/13,

135b/14, 136a/6, 137b/18

d.+dür 117b/6, 132a/10

d.+e 37b/8, 52a/18, 83a/5, 92a/19,

105b/15, 130b/10, 131a/4,

136b/15

d.+den 58a/17, 83a/5, 92a/19,

98b/5, 105b/15, 119a/6, 122a/6,

130b/10, 136b/15

d.+in 46a/1, 50b/7, 52a/5, 52a/8,

52a/19, 59b/17, 63b/7, 68b/4,

92b/2, 92b/7, 93b/9, 93b/14,

93b/15, 93b/17, 96b/17, 110a/4,

113a/16, 131b/6, 132a/2, 132b/3,

132b/11, 132b/12, 133b/5,

136b/16

d.+inden 52a/18, 77a/17

bir d.+den eksük 67b/16

buçuķ d. 16a/3

diri [6]: Yaşamakta olan, canlı.

d. 66a/7, 67b/18, 111b/9, 111b/10

d. balıġı 41a/3

d.+ce balıķ 41a/18

dirilt(d)- [1]: Diri hâle getirmek, eski

işlerliğini kazandırmak.

d(d).-e 17a/19

dirsek [1]: Kolun orta yerindeki eklemin

dış tarafı.

d. 111a/6

diş [96]:

1. İnsanlarda ve hayvanlarda

bulunan, çene kemiklerinin

üstüne dizili, ısırıp koparmaya ve

çiğnemeye yarayan sert, beyaz

organlardan her biri.

d. 1b/8, 13a/19, 13b/13, 13b/18,

15a/9, 15a/10, 45b/2

d.+e 12b/21, 13a/3, 13a/6, 13a/8,

13a/20, 13b/9, 13b/16, 13b/17,

13b/18, 13b/20, 14a/21, 14b/3,

14b/12, 15a/10, 15a/11, 15a/15

d.+i 13a/5, 13a/21, 13b/7, 14a/5,

15a/17
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d.+in 135a/20

d.+üñ 13b/3, 13b/5, 14a/20

d.+üñi 45a/12

ayrulmış d.+ler 14a/16

d. aġrılarına 14a/9

d. aġrısı 13a/18

d. aġrısıçun 13b/20, 14a/6, 45a/19

d. aġrısın 13a/5, 14a/13, 14a/14,

14b/14, 135b/21

d. aġrısına 13a/11, 13b/6, 14a/12

d. aġrısında 13b/11

d. aġrısınuñ 12b/19

d. dibine 13b/14, 14b/10, 14b/20

d. dipleri 14b/13

d. eti 1b/9, 14b/6, 14b/7

d. etinden 14b/12

d. etine 13a/2

d. etleri 15a/6

d. etlerin 15a/12, 135b/18

d. etlerine 15a/8

d. ķanın 14b/10, 14b/11

d. śızısına 13a/9

d.+i etleri 15a/4

d.+in aġrısın 14a/11

d.+ine 13b/10, 14b/17

d.+inüñ 13b/2

d.+leri 15a/1, 119a/18

d.+lerinüñ 14a/18, 118b/13

d.+lerüñe 15a/14

d.+üñ eti 14b/4

d.+üñ pasın 14b/13

eti yenen d.+e 14b/7

köpek d.+ini 31b/12

ķurdın d.+in 76a/8

ŧoñuz d.+ini 104a/4

d. aġart- “dişi beyazlatmak” 1b/10

d. çıķar- “çürük dişi düşürmek”

13b/12

d. çıķart- “çürük dişi çektirmek”

15a/16

2. Şiş, çıkıntı.

d. 1b/18, 18a/8, 18b/1, 19a/1,

19a/4, 19b/1, 19b/13

3. Sarımsak gibi bitkilerde tane.

bir d. śarımsaġı 20a/12

bir d. sarımsaķ 55a/4

dişi [11]:

1. İnsan, hayvan ve bitkilerin erkeği

tarafından döllenecek biçimde

olanı.

d. 91a/9

d. midür 67a/5

d.+n 123b/12

d.+si 123b/10

d.+sin 91a/10

d.+sinde 94a/21

d.+sinüñ 91a/9, 123b/11

d. ķurbaġayı 80a/12

2. Deri üzerinde serpintili olarak

çıkan siğiller.
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d. sıraca 123b/12

3. Yumuşak, kolay işlenen.

d. zifti 57b/21

dişil- [1]: Yarılmak, oyulmak, açılmak.

bk. deşil-

d.-ür 15b/21

dit(d)- [1]: Yün, pamuk vb. tellere

ayırarak kabartmak.

d(d).-üp 71a/8

ditre- [5]: Kaslar hızlı ve küçük

sarsılmalarla kasılmak.

d.-r 105a/19

d.-yen 105a/17, 118b/6

başı d.-yen 105a/16

aǾżāları d.-yene 125a/18

ditreme [7]: Kaslar hızlı ve küçük

kasılmalarla sarsılmak işi.

d.+si 36a/17

d.+sin 26a/10, 93b/18, 131a/8

d.+sini 105a/18

yürek d.+sine 35a/5, 132a/8

ditremek(g) [2]: Kaslar hızlı, küçük

kasılmalarla sarsılmak işi.

d.+i 72a/7

baş d(g).+i 105a/15

dįvāne [3]: Far. Deli.

d.+lere 1b/3, 8b/15

d.+ye 8b/16

dįvār [1]: Far. Duvar.

d. 79b/8

d.+a 112a/8

diz [23]: Kaval, baldır ve uyluk

kemiğinin birleştiği oynak yer.

d. 111a/6, 111a/15, 111a/16,

111a/17, 127a/2

d.+de 69a/16

d.+den 73a/2, 123a/5

d.+e 70b/13, 74a/16, 75b/9

d.+inde 46b/13

d.+inden 71a/4

d.+ine 54a/2, 56a/2, 58b/7, 73a/8,

76a/5, 76a/6

d.+lerin 58b/8

d.+üñ 75b/10

d. aġrısına 50b/21

d.+i altından 70b/14

doġ- [1]: Dünyaya gelmek. bk. ŧoġ- 2.

d.-an 67b/16

doġra- [7]: Keserek parçalamak, parça

parça etmek. bk. ŧoġra-.

d.-ya 13a/13

d.-yalar 72b/1, 94a/19

d.-yasın 40b/20

d.-yup 27a/12, 115b/4

doġru [2]:

1. Bir ucundan öbür ucuna kadar

yönü değişmeyen; eğri ve çarpık

karşıtı.

gevdesi d. ol- 140b/11
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2. Karşı, hiza.

d.+na 13a/8

doġur- [6]: Doğum yapmak, çocuğu

olmak. bk. ŧoġur-.

d.-a 66a/5, 66a/12, 66b/20

d.-duġı 66a/1

d.-maya 109a/6

d.-mayan Ǿavratuñ 66b/19

doķun- [10]: Değmek, temas etmek, el

sürmek. bk. ŧoķun-.

d.-an 89b/19

d.-madın 41a/1

d.-maya 123a/14

d.-sa 31a/2, 89a/17, 90a/20,

91a/15, 91b/5

d.-up 90a/1

đarb d.-sa 30b/9

doķundur- [3]: Değdirmek, temas ettirmek.

d.-maya 13a/8, 15a/17, 48a/20

doķunmaķ [3]: Değmek, temas etmek işi.

d.+dan 88a/4, 110b/17, 110b/19

dol- [4]: Dolu duruma gelmek; irin,

kan ve cerahat toplanmak. bk. ŧol-

d.-a 67a/21

d.-an 75b/3

ķan d.-ar 31a/2

doldur- [19]: Dolmasını sağlamak, dolu

durumuna getirmek. bk. ŧoldur-.

d.-a 13a/12, 13a/14, 64a/11

d.-alar 22a/8, 22a/12, 33b/17,

34a/7, 70b/5, 87a/18, 90b/7,

92a/20

d.-up 41b/21, 59a/21, 65b/17,

71b/15, 77b/10, 98b/15, 107a/6

dolı [1]: Saydam buz parçaları

durumunda düşen bir yağış türü.

bk. ŧolu (II).

d. 3a/15

domalan [1]: Toprak içinde yumru

biçiminde yetişen, patatese

benzeyen yenilebilir bir tür

mantar (Tuber melanosporum).

/Arap mantarı, dolaman,
karakeme, keme, yer mantarı/

d.+ı 55a/11

domrut- [1]: Şişip kabarmak.

d.-sa 84a/15

don [5]: Elbise, kılık kıyafet. bk. ŧon.

d.+ınuñ 111b/12, 111b/13

d.+ların 36b/20

ħōş ķoķulu d.+lar 95b/6

yumşaķ d. 125a/15

don- [1]: Katı duruma gelmek,

katılaşmak.

d.-mazdan 8a/6

donluķ(ġ) [1]: İç sertliği, katılığı.

ciger d(ġ).+ın 59b/18

doñuz [1]: Domuz. bk. ħınzįr, ŧoñuz.

d. 22a/9
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dög- [392]: Ezmek. bk. döv-, ŧög-.

d.-e 4b/15, 24a/21, 27b/6, 48b/2,

62b/12, 71a/21, 77b/9

d.-eler 5a/4, 10b/20, 15b/4,

15b/10, 18a/6, 18b/2, 19a/11,

20b/9, 20b/12, 22a/1, 30b/16,

33b/1, 35b/20, 36a/4, 40a/14,

43a/1, 48a/3, 52b/2, 57b/2, 57b/4,

58b/3, 61a/11, 62a/6, 62a/12,

63a/12, 64b/3, 64b/18, 65a/1,

65a/7, 65a/11, 65a/15, 68a/3,

69b/9, 73a/7, 75b/15, 76a/16,

76b/19, 77a/9, 88a/21, 89a/7,

96b/4, 98a/15, 98a/20, 102a/3,

102b/18, 103b/13, 104b/20,

107a/16, 107b/13, 108a/10,

108b/8, 112b/11, 112b/14,

113b/4, 115a/9, 115a/18, 115b/4,

116a/9, 117a/8, 118a/12, 118b/15,

119a/21, 119b/7, 120a/2, 121b/3,

121b/18, 122a/2, 123a/4, 123a/13,

128b/19, 129a/17, 129b/6,

139b/13

d.-er 129a/16

d.-esin 15a/14, 29a/20

d.-medin 73b/12

d.-se 12a/21, 18a/17, 49b/9,

114b/14

d.-seler 64a/21, 91a/7, 132a/11

d.-üp 4a/12, 5b/4, 5b/6, 5b/15,

6b/7, 8a/6, 9a/20, 9b/18, 10b/17,

11b/2, 11b/7, 11b/15, 12b/20,

13a/2, 13a/10, 13b/9, 13b/14,

13b/16, 14a/1, 14b/10, 15a/8,

15a/10, 18a/13, 18b/4, 19a/6,

19a/10, 20a/1, 20a/12, 21b/11,

23a/4, 23a/10, 24a/7, 24a/9,

24a/17, 25a/11, 25a/14, 25a/17,

25b/3, 25b/12, 26b/17, 27a/14,

27a/18, 27b/2, 28a/2, 28a/15,

28b/2, 28b/4, 28b/8, 28b/12,

28b/17, 29a/15, 29a/17, 29b/12,

29b/14, 30b/7, 30b/12, 30b/17,

31a/5, 31b/2, 32a/11, 32a/17,

32b/1, 32b/7, 33a/15, 33b/12,

34a/4, 34b/15, 35a/7, 37a/19,

41b/9, 42a/10, 42a/14, 42a/17,

42b/14, 43b/15, 43b/21, 44b/8,

45a/10, 46a/19, 46a/20, 46b/1,

47a/18, 47a/19, 47b/2, 47b/7,

47b/8, 47b/13, 47b/15, 47b/20,

48a/8, 48b/10, 49a/14, 50b/9,

50b/16, 50b/19, 51a/7, 51a/12,

52a/2, 52a/8, 52a/9, 52a/21,

52b/6, 52b/12, 52b/15, 53a/8,

53a/18, 53a/21, 54a/17, 54a/19,

54a/20, 54b/3, 54b/4, 54b/21,

55a/18, 55a/20, 55b/2, 55b/4,

55b/8, 55b/10, 55b/15, 55b/17,

56a/4, 56a/11, 56a/13, 57b/5,
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57b/11, 57b/13, 58a/13, 60a/10,

61a/15, 61b/4, 61b/6, 61b/7,

62b/16, 63b/2, 63b/5, 64a/1,

64a/7, 64b/9, 65a/17, 65a/19,

65b/5, 65b/16, 65b/19, 66a/18,

68b/3, 68b/20, 69a/1, 69a/13,

70a/2, 70a/16, 70a/18, 71a/6,

71a/10, 71a/17, 72b/1, 72b/3,

72b/4, 72b/17, 73b/19, 74a/4,

74a/7, 75b/10, 76b/3, 77a/18,

77b/4, 78b/13, 79b/16, 80b/20,

81b/17, 82a/6, 82a/16, 82b/14,

82b/15, 82b/16, 82b/17, 83a/11,

84b/18, 84b/21, 85a/19, 86a/10,

86a/16, 87a/10, 88b/6, 88b/12,

88b/17, 88b/21, 89a/1, 89a/11,

89a/12, 91a/11, 91b/19, 91b/21,

92a/6, 92b/6, 92b/17, 93a/3,

94a/1, 94a/10, 94b/4, 96a/2,

96a/7, 96b/6, 96b/9, 96b/12,

96b/13, 97a/11, 97a/14, 97a/19,

98a/6, 99a/5, 99a/15, 100b/15,

100b/20, 101a/2, 101a/16,

103a/14, 104b/7, 105b/10, 106a/2,

106a/9, 106a/20, 106b/2, 106b/3,

107a/3, 107a/4, 107b/9, 108a/7,

108b/6, 109b/7, 109b/15, 110a/8,

110b/13, 111b/18, 113a/4,

113a/16, 114b/3, 114b/13,

115a/13, 115b/18, 116a/1, 116a/4,

116b/5, 117a/2, 117b/2, 118a/5,

118a/8, 118b/10, 118b/17, 119a/5,

119a/21, 120b/10, 122a/12,

122b/15, 128b/8, 131a/15,

132a/18, 132b/11, 135a/10,

141b/15

yumşaķ d.-e 112b/6

yumşaķ d.-eler 15a/4, 18a/4,

21a/1, 55a/12, 62a/19, 70a/7,

89b/9, 119a/3, 129a/2

yumşaķ d.-seler 64a/15

yumşaķ d.-üp 11b/17, 17a/17,

27a/21, 28a/17, 35a/14, 38b/10,

52a/19, 55a/15, 73b/17, 81a/4,

82a/2, 8b/16, 88b/9, 93b/17,

103b/11, 104a/20, 106b/14,

109a/21, 109b/4, 111b/21,

119b/14, 124b/11

dögül- [30]:

1. Ezilmek. bk. ŧögül-.

d.-miş 9b/17, 9b/18, 25a/4, 70a/8,

89b/11, 118a/16, 124b/2

d.-miş cülnār 37a/5

d.-miş çam saķızın 43a/13

d.-miş dārçįn 127b/18

d.-miş dārçįnį 69b/14

d.-miş ferfiyūndan 73a/14

d.-miş gül ġoncasın 36b/19

d.-miş ķaranfil 26a/16

d.-miş ķuduz böcegin 96b/5
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d.-miş māzū 37a/9

d.-miş nişādır 106b/21

d.-miş sumāķ 57b/3

d.-miş śumāķla 56a/4

d.-miş ŧuz 76b/18

d.-mişce 93b/14

d.-se 120a/3

d.-üp 98a/2

d.-ür 102a/18, 106a/14

d.-miş ol- 70a/10, 116a/16, 119a/4

2. Sopa, değnek vb. ile çalınmak,

vurulmak.

d.-en 111a/19

dögün [10]: Tedavi için kol ve ayakta

açılan yara, yakı. bk. ŧögün.

d. ur- “el ve ayakta dağlamak

suretiyle yaralar açmak, yakı

vurmak” 5a/17, 5a/18, 5a/19,

70b/12, 70b/16, 75a/14, 75a/20,

75b/11, 103a/11, 123a/6

dök- [22]:

1. Sıvı veya tane durumunda olan

şeyleri bulunduğu kaptan başka

bir yere boşaltmak. bk. ŧök-.

d.-dügi 83a/14

d.-e 13a/18, 55b/17, 79b/3,

108a/15

d.-eler 56b/3, 62a/4, 62a/11,

65a/7, 91b/2, 109b/6, 117b/9,

133b/9

d.-meye 76a/6, 76a/7

d.-seler 72b/13

d.-üp 5b/14, 69a/20

2. Vücudun herhangi bir yerinde

kırmızı lekeler oluşmak.

ķan d.-se 30b/9

dökül- [41]:

1. Sıvı veya tane durumunda olan

şeyler bulunduğu kaptan başka bir

yere boşaltılmak. bk. ŧökül-.

d.-e 84a/9

d.-se 121a/14, 124a/16

d.-üp 45a/16

d.-ür 16a/1, 56a/20, 56a/21, 73a/4,

103a/11

ķan d.-ene 11b/12

2. Kıl, tüy vb. üzerinden koparak

düşmek.

d.-dügine 99a/1

d.-e 14b/3

d.-en 98b/19, 99a/6, 99a/12

d.-eni 98b/21, 99a/13

d.-enleri 99a/4

d.+medin 99a/11, 99a/12

d.-meye 98b/19, 99a/13

d.-miş 99a/13

d.-mişe 131a/3

d.-üp 99b/5, 99b/14

3. Dört hılt; yani safra, kan, balgam,

sevda veya hastalık yapıcı bir
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madde vücuda karışmak.

d.-se 12b/4, 22b/4

d.-ür 22a/5, 22a/18, 76a/13,

103a/2, 104b/18, 105b/3, 107b/1

d.-ür ol- 34b/16

4. Göz, yara vb. yumrulanıp dışarı

çıkmak.

d.-se 28b/21, 91b/6

d.-üp 84a/16

5. Kurt, solucan vb. vücuttan

çıkarılmak, atılmak.

d.-ür 65a/6

dökülme [2]: Kıl, tüy vb. üzerinden

atılmak, düşmek işi.

d.+sin 98b/18

saķal d.+sini 3a/4

dökülmek(g) [4]:

1. Dört hılt; yani safra, kan, balgam,

sevda veya hastalık yapıcı bir

madde vücuda karışmak işi.

ķan d.+den 122b/21

2. Kıl, tüy vb. üzerinden koparak

düşmek işi.

d.+den 99a/4

d.+dür 99b/6

d(g).+e 93b/12

dökün- [6]: Bir sıvıyı kendi üzerine

dökmek. bk. ŧökün-.

d.-e 5a/14, 41b/11, 44b/6

d.-eler 83b/9

d.-üp 114a/4

śu d.-e 41b/2

dön- [4]:

1. Yönelmek, yönünü çevirmek.

d.-er 123b/10

2. Gönlü dönmek, midesi bulanmak.

d.-er 136b/10

göñli d.-erse 51a/1

3. Durum değiştirmek, başka bir hâl

almak. bk. ŧön-.

d.-er 62a/14

döndür- [5]:

1. Durumunu değiştirmek, başka bir

hâl aldırmak.

d.-ür 15b/2

2. Dönmesini sağlamak.

d.-e d.-e 71a/12

d.-i 71a/9

3. Gönlünü döndürmek, midesini

bulandırmak.

göñül d.-ür 125b/7

döñeķoy- [1]: Bir şeyle başka bir şeyin

etrafını çepeçevre sarmak.

d.-a 111b/13

dönmek(g) [13]:

1. Gönlü dönmek, midesi bulanmak

işi.

göñli d. 25b/15, 54b/11, 78a/4,

78a/13, 78a/16

maǾįde d. 25b/20
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göñli d.+dür 25b/20, 50a/3

göñli d(g).+e 66b/4

göñül d(g).+e 129b/8

göñül d(g).+i 133b/19, 135a/18

2. Bir hâlden başka bir hâle geçmek

işi.

d. 10b/4

dönmeklik [1]: Gönül dönme, mide

bulanma durumu.

göñül d. 26b/2

döñülmek [1]: Dönmek işi, yönünü

değiştirmek işi.

d.+den 31a/15

dörd [4]: Dört sayısı. bk. dört, ŧört.

d. 6a/1, 10a/6, 82a/7, 82a/9

dörder [1]: Dört sayısının üleştirme sayı

sıfatı.

d. 118a/16

dördünci [6]: Dört sayısının sıra sıfatı.

d. 75a/9, 140a/2

d.+de 140a/5

otuz d. 140a/4

yigirmi d. 140a/4

yigirmi d. derecesinde 7a/8

dört [48]: Dört sayısı. bk. dörd, ŧört.

d. 15b/8, 16a/8, 18a/5, 18b/8,

21a/15, 22a/7, 22b/20, 36a/10,

39a/7, 43a/12, 44a/3, 44a/4,

48a/8, 48b/16, 51b/17, 52a/5,

52a/11, 52a/19, 63a/17, 66a/21,

68b/14, 70b/15, 75a/9, 83a/3,

88a/7, 90a/1, 92b/2, 92b/7, 93b/9,

94b/12, 98a/3, 98a/12, 100a/13,

102b/20, 105b/15, 111b/11,

115a/5, 120a/9, 122b/1, 124a/21,

125b/4, 130a/3, 130a/15

on d. 138b/21

d. kerre 11a/18

d. yanına 7a/10

d. yanını 13b/3

d. aylıķ ĥāmile ol- 67b/15

döşe- [8]: Kum vb. ile iyice örtecek

biçimde sermek.

d.-ye 74a/10

d.-yeler 71b/7, 71b/8, 72a/11,

101b/20, 114a/3

d.-yüp 110b/12

döşek(g) [9]: Yatak.

d. 114a/2

d(g).+i 113a/19, 114a/2

d(g).+ine 40b/13, 60a/14, 60a/19,

60a/21, 60b/8

d. et- 72b/8

döv- [1]: Tokat, tekme, yumruk vb.

vurmak, çalmak.

d.-eler 20b/16

döyebil- [6]: Bir duruma dayanmaya,

katlanmaya gücü yetmek.

d.-dügi 40b/15, 44a/17, 56a/1,

64a/3, 72a/12, 113b/15
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dudaķ(ġ) [7]: Ağzın dişleri örten ve

dışarıya doğru az veya çok

kıvrılan üst ve alt kenarlarından

her biri. bk. ŧudaķ, ŧuŧaķ.

d. 47a/11, 78a/3

d(ġ).+ı 47a/7, 89b/19

d.+larda 20a/6

d.+ları 54b/9

d.+laruñ 20a/15

duħān [3]: Ar. Tütün, duman.

d. et- “tütsü vermek, tütsülemek”

38a/9, 105a/4

d. it- “tütsü vermek, tütsülemek”

8a/9

duluñ [2]: Göz, alın ve yanak arasında,

elmacık kemiğinin üstünde

bulunan çukurumsu bölge, şakak.

bk. ŧuluñ.

d.+lar 29b/20

d.+larına 31b/3

dumaġı [1]: Nezle; soğuk almaktan ileri

gelen, burun akması ve aksırma

ile beliren hastalık. bk. nāzle,

ŧumaġı, zükām.

d.+dur 44a/13

dur- [107]:

1. Bir süre bir yerde, bir durumda

kalmak, beklemek, dikilmek. bk.

ŧur- 1.

d.-a 4b/14, 5b/19, 9b/10, 12b/12,

14a/18, 19a/8, 19a/13, 39b/1,

39b/5, 40a/17, 40b/15, 45b/12,

48b/14, 53b/5, 53b/6, 53b/7,

54a/2, 58a/3, 59a/3, 59b/2,

64b/12, 64b/19, 65a/12, 69a/7,

69a/10, 69b/2, 69b/11, 73b/9,

74a/12, 76b/2, 81a/5, 82b/10,

85b/5, 86b/18, 87b/16, 87b/19,

87b/20, 88a/13, 89b/10, 90a/4,

91a/21, 91b/3, 99b/11, 100a/11,

101a/19, 103b/7, 106a/6, 109a/14,

113b/14, 117b/9, 120b/5,

120b/14, 121b/20, 128b/1, 134a/8

d.-asın 69a/11

d.-duġı 108b/12

d.-duķdan 13b/18, 50b/13,

51b/21, 59b/2, 73b/9

d.-sa 5b/2, 16b/3, 20b/21, 24b/6,

27a/21, 27b/12, 45b/19, 100a/15,

100a/17, 100a/20, 110a/20,

111a/20

d.-sun 67a/6

d.-up 45a/14, 62b/14

d.-ur 7a/4

d.-urken 39a/9

d.-amaz ol- 76a/2

örü d.-urken 113a/8

2. Kesilmek, sona ermek. bk. ŧur- 2.

d.-a 11b/11, 11b/13, 11b/18,

12a/5, 12a/13, 12a/16, 89a/3
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d.-duġı 8a/13

d.-duġından 57b/20

d.-masa 12a/14, 55b/15, 60a/13

d.-maya 60a/8

d.-mayan 11b/10, 89a/3, 89a/4,

91b/21

d.-mayanuñ 59b/21

d.-mayup 61a/19, 91b/20

d.-mazsa 12a/3

3. Belli bir durumda olmak.

d.-a 90a/16

d.-an 12a/1, 88b/19

4. Ayağa kalkmak. bk. ŧur- 3.

d.-up 141a/2

5. Tıkamak, kapatmak. bk. ŧur- 4.

ŧaş d.-sa 58a/9

durabil- [1]: Bir durumda kalmaya gücü

yetmek, imkânı olmak.

d.-dügi 14a/4

durb [1]: Far. Turpgillerden, tüylü

yapraklı; sarı, mor, beyaz çiçekli

bir bitki ve bu bitkinin yenilen etli

kökü (Raphanus sativus). bk. turb,

turp, ŧurp. /kocabaş, turma/
d.+ı 90b/15

durdur- [1]: Kesmek, sonra erdirmek. bk.

durġur-.

d.-maz 57b/20

durġur- [1]: Durdurmak, kesmek, sona

erdirmek. bk. durdur-.

d.-a 11b/16

durġurmaķ [1]: Durdurmak, kesmek, sonra

erdirmek işi.

d. 12a/4

durma [2]:

1. Tıkanmak, kapanmak işi.

sidük d.+sını 2b/5

2. Kesilmek, sona ermek işi.

d.+sın 12a/2

durmaķ(ġ) [3]:

1. Bir süre bir yerde, bir durumda

kalmak, beklemek işi.

d.+dan 113a/7

d(ġ).+ıla 50b/12

2. Kesilmek, sona ermek işi.

d. 12a/10

durna [1]: Turnagillerden, Avrupa ve

Kuzey Afrika'da toplu olarak

yaşayan, göçmen, iri bir kuş. bk.

ŧurna.

d. 93a/12

duru [1]: Temiz, berrak, bulanık

olmayan.

d.+casın 54b/6

durut- [1]: Durdurmak, kesmek, sona

erdirmek.

d.-alar 90a/4

dūş [1]: Far. Tesadüf eden, rast gelen.

d. ol- 113a/2
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dūşluķ [1]: Far.T. Rüya âlemi.

d.+ı 10b/4

dut- [107]:

1. Elinde bulundurmak, bir şeye

temas etmek. bk. ŧut- 1.

d.-a 19b/7, 71a/11, 111a/12,

112a/8

d.-alar 58b/8, 58b/21, 109a/3

d.-ar 66a/14, 89b/5

2. Hastalığa yakalanmak, hastalık

başlamak. bk. ŧut- 2.

d.-an 79a/11, 79a/12, 80a/5

d.-ar 78b/21

d.-arsa 57b/18

d.-duġı 77b/5, 77b/6, 79b/11

d.-maya 103b/14

d.-up 39b/14

bar d.-ar 10b/2

delülügi d.-up 8b/18

ısıtma d.-anuñ 80a/12

ısıtma d.-duġı 77a/19

ısıtması d.-an 80a/8

ķulunc d.-sa 50b/6

rıbǾ ısıtması d.-an 79b/11, 79b/18

rıbǾ sıtma d.-duġı 77a/8

śarǾı d.-an 7b/18

sıtma d.-duġı 77b/9

uçuķ d.-an 7b/12, 103b/19

uçuķ d.-ana 6b/12, 103b/17,

103b/18

uçuķ d.-up 7b/16

3. Herhangi bir durumda olmasını,

kalmasını sağlamak. bk. ŧut- 3.

d.-a 56a/1, 108a/10

d.-alar 11a/11, 56b/7, 64b/11,

75b/6, 106a/17

d.-mayınca 10b/3

d.-sa 60a/11

açuķ d.-a 34a/18

ısıcaķ d.-a 40b/17, 43a/3, 69b/11,

70a/5

ısıcaķ d.-alar 70a/14, 75b/8,

90b/13

ısıcaķ d.-arlar 71b/2

ıssı d.-alar 137a/21

ıssı d.-ar 130b/3, 135b/19

semüz d.-a 136a/5

śovuķ d.-alar 36b/19

śovuķ d.-ar 100b/19

yumşaķ d.-a 22b/17

4. Bir şeyi ağzında bekletmek. bk.

ŧut- 4.

d.-a 11b/2, 13a/17, 17a/21, 19a/3,

42b/15, 43a/17

d.-alar 42b/8

d.-sa 14a/12, 14a/13, 14a/14,

17b/1, 24a/15, 35a/12, 113a/15

d.-salar 13a/2, 17b/10, 26b/7

5. Tedavi amacıyla bir şeyi, ağrıyan

yerin üzerinde veya ağrıyan yeri,
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bir şeyin üzerinde bulundurmak.

bk. ŧut- 5.

d.-a 13a/8, 33b/21, 34a/12

d.-alar 104b/15, 105b/8

d.-asañ 45a/12

d.-sa 13b/16, 29a/2, 32a/12

7. Durdurmak, kesmek, sona

erdirmek.

d.-alar 41b/2

d.-mayalar 57a/19

8. Bir durum veya bir şeyi üzerine

toplamak.

iriñ d.-a 90b/5

ķuvvet d.-a 46b/12

9. Tıkamak, kapatmak.

d.-a 51a/3

d.-alar 90b/5

10. Osuruk, dışkı, basurdan gelen

kan vb. bırakmamak, çıkmasına

engel olmak.

d.-alar 57b/15

d.-maya 57b/14

11. Bir duruma karşı bir şekilde

davranmak.

d.-up 59a/2

12. Vücudun organları işlerliğini

devam ettirmek.

d.-masa 72a/9

13. Avlamak.

d.-up 79b/10, 79b/18, 80a/4,

80a/12, 86a/19

balıķ d.-up 111b/9

14. Duman, koku vb. bir yeri

kaplamak.

d.-ar 81b/20, 128a/17

15. Bir şeyi, bir yerde bulundurmak.

d.-salar 97b/16

dutagel- [2]: Bir durum önceden başlayıp

devam etmek, bir şeyden ileri

gelmek. bk. ŧutagel-.

d.-ür 84a/2, 103a/8

dutam [3]: Deste, demet. bk. ŧutam.

d. 73b/1

dutıvir- [1]: Bir şeyi, bir yere çabucak

tutmak.

d.-e 33a/4

dutma [2]:

1. Herhangi bir durumda olmasını,

kalmasını sağlamak işi.

d.+sını 13a/19

2. Durdurmak, kesmek, sona

erdirmek işi.

d.+sın 53b/12

dutmaķ [10]:

1. Herhangi bir durumda olmasını,

kalmasını sağlamak işi.

ısıcaķ d. 34a/17, 43a/6

ıssı d.+dur 44b/18

ıssı d.+ı 13a/19

2. Tedavi amacıyla bir şeyi, ağrıyan
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yerin üzerinde veya ağrıyan yeri,

bir şeyin üzerinde bulundurmak

işi.

d. 14b/20

3. Bir duruma karşı bir şekilde

davranmak işi.

sehl d. 39b/15

4. Durdurmak, kesmek, sona

erdirmek işi.

ishālin d. 40a/2

5. Osuruk, dışkı, basurdan gelen kan

vb. bırakmamak, çıkmasına engel

olmak işi.

d.+dan 50b/1, 113a/6

6. Oruç sözcüğüyle birlikte, bir

ibadeti yerine getirmek işi.

oruç d. 79a/17

dutul- [29]:

1. Kapanmak, tıkanmak, işlerliğini

kaybetmek. bk. ŧutul- 1.

d.-an 32a/15, 59a/14, 60a/1,

60b/3, 61a/2, 61a/3

d.-ana 12b/3, 61a/7

d.-mış 41a/18

d.-up 33b/10

d.-mış ķulaķ 33b/14

d.-mış ol- 125a/1

sidügi d.-an 60b/8, 60b/15,

60b/20, 61a/9

sidügi d.-anuñ 60b/19

sidügi d.-mış 61a/14

sidügi d.-mışa 61a/16

2. Herhangi bir organ işlevini yerine

getirememek. bk. ŧutul- 2.

d.-an 25a/2

d.-sa 124b/8

3. Kullanılmak, daha önce

kullanılmış olmak. bk. dutul- 3.

d.-maduķ ķapda 47b/16

d.-maduķ ŧopraķ 33a/3

dutulma [3]: Kapanmak, tıkanmak,

işlerliğini kaybetmek işi.

ķulaķ d.+sına 32b/10, 33a/2

sidügi d.+sına 61a/9

dutulmaķ(ġ) [2]: Kapanmak, tıkanmak,

işlerliğini kaybetmek işi. bk.

ŧutulmaķ.

d.+dur 60b/10

sidük d(ġ).+ı 2b/5

duz [2]: Suda eriyen, yiyecekleri

koruma ve tatlandırmada

kullanılan billur madde. bk. ŧuz.

d. 83b/12

d.+dur 104a/21

dübür [1]: Ar. Kıç, makat.

d.+i 65b/15

dühn [1]: Ar. Yağ.

dühnü’l-buŧm [1]: Menengiç yağı.

d. 59b/12.
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dükeli [23]: Bütün, hepsi. bk. dükelü,

ŧükeli, ŧükelü.

d. 37a/14, 47a/8, 54b/20, 56b/16,

57b/16, 60a/18, 74a/14, 75a/4,

78b/1, 78b/6, 104b/12, 116a/19,

128a/17, 138a/6

d.+si 9b/14, 10a/5

d.+sin 10a/7, 10a/9, 10b/20,

33b/8, 52b/6, 126b/5

d.+sinüñ 74a/16

dükelü [1]: Bütün, hepsi. bk. dükeli,

ŧükeli, ŧükelü.

d. 76a/19

dülbend [1]: Far. Tülbent.

d.+in 45b/12

dülen- [2]: Tüylenmek.

d.-medük encür 115a/8

d.-medük māzūyı 22b/7

dün [2]: Gece.

d. 122a/16

d. nıśfında 7b/4

dünyā [1]: Ar. İçinde yaşadığımız

gezegen, yerküre.

d. 97a/7

dür- [1]: Katlamak, bükmek.

d.-eler 88a/14

dürlü [34]: Türlü, çeşitli.

d. 7a/14, 8b/9, 10a/7, 18a/4,

21a/20, 28a/12, 37b/15, 43a/19,

48a/19, 51a/1, 64b/20, 99b/13,

101b/6, 112a/3, 114a/1, 116b/14,

126b/17, 127b/4, 128a/1, 128a/4,

128a/13, 133a/6, 133a/17

bir d. 17a/4

d.+dür 37a/21, 79a/1, 91a/8,

103b/16

bir d.+si 16a/13

d.+sinden 37b/16

dürt- [212]:

1. Sürmek. bk. türt-, ŧürt-.

d.-e 81b/11, 86a/11, 99b/5,

99b/20, 110b/21, 112a/14, 112b/7

d.-eler 5a/13, 5b/7, 6b/1, 9a/17,

10a/16, 10a/18, 15b/6, 15b/7,

15b/11, 15b/16, 15b/19, 15b/20,

17b/6, 17b/12, 20a/9, 20b/1,

20b/3, 20b/4, 20b/6, 21b/8, 22a/2,

22a/3, 24a/3, 26b/13, 31a/6,

31a/18, 32b/20, 33a/20, 37a/12,

42b/4, 43a/17, 45b/18, 48b/11,

49b/19, 49b/20, 57a/9, 58b/13,

61b/11, 62a/1, 62a/3, 62a/5,

62a/6, 62b/18, 62b/19, 64b/14,

65a/12, 65a/18, 67a/20, 69b/5,

69b/9, 69b/10, 70b/19, 70b/20,

72b/18, 74b/17, 75a/18, 75b/9,

76a/12, 76b/18, 80b/8, 80b/9,

81a/6, 82b/9, 82b/14, 83b/10,

84a/6, 84a/11, 84b/7, 84b/10,

87a/6, 88b/2, 88b/6, 88b/15,
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90a/17, 90b/13, 98a/6, 98a/8,

98a/20, 99b/10, 99b/11, 99b/12,

100a/2, 102a/21, 102b/16,

103b/11, 104a/18, 105a/4,

105a/14, 107a/19, 107b/5, 107b/8,

108b/9, 109b/5, 111a/4, 111a/5,

112a/1, 139b/14

d.-esin 120b/15

d.-se 4b/18, 6a/1, 10b/6, 11b/7,

13b/20, 16a/12, 17a/16, 38a/8,

81b/16, 99a/2, 111b/7, 112a/18,

112b/20, 113a/4

d.-seler 5a/20, 5b/5, 5b/10, 6a/1,

6a/4, 7a/16, 10b/16, 10b/17,

12a/4, 12a/17, 12a/19, 13b/17,

18a/15, 18a/19, 21a/9, 21a/11,

21b/12, 22a/16, 28a/20, 29a/3,

31b/3, 38a/18, 42b/12, 60a/5,

62a/21, 63a/6, 63a/10, 67b/21,

68a/12, 68a/13, 68b/11, 70a/21,

70b/2, 72b/12, 73b/16, 73b/20,

81a/1, 81b/18, 82b/2, 82b/3,

83a/4, 83a/9, 83a/10, 85a/2,

85a/6, 85a/10, 86a/16, 86b/9,

86b/10, 86b/12, 87a/10, 87a/12,

89a/16, 90b/21, 94b/16, 97a/7,

97a/8, 98b/19, 99a/1, 99a/4,

99a/5, 99a/11, 99a/13, 99a/14,

99a/18, 99b/3, 100a/9, 100a/12,

100a/16, 100a/18, 100a/19,

106b/2, 109b/3, 109b/9, 111b/16,

113b/6, 120b/10, 121a/4,

134a/2, 134a/4

d.-sün 35a/14

d.-üp 30b/18, 73a/8

2. Ucu sivri bir şey veya elle hafifçe

itmek.

d.-e 141a/9

d.-eler 12b/12

d.-üp 34b/2, 64b/11

dürtmek [8]:

1. Sürmek işi.

d. 5b/9, 29a/13, 41b/18, 47a/18

d.+dür 39b/18

2. Ucu sivri bir şey veya elle hafifçe

itmek işi.

d.+le 78a/5

dürtün- [12]: Sürünmek, kendine sürmek.

d.-e 5a/15, 29a/5, 41b/12, 84b/11,

86a/14, 86a/15, 98a/5, 98a/14,

99b/18

d.-eler 98b/11

d.-esin 44b/4

d.-meyeler 90a/16

dürtünmek [1]: Sürünmek, kendine sürmek

işi.

d. 94a/17

dürüst [1]: Far. Kurala uygun, doğru.

d.+dür 78a/9
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düş [5]: Rüya. bk. ŧüş.

d.+de 137a/12

d.+inde 10a/1, 141a/2

d.+ünde 137a/7

düş- [45]:

1. Bulunduğu yerden ayrılıp

yukarıdan aşağıya doğru inmek,

yerinden oynamak. bk. ŧüş-.

d.-dükde 65a/13

d.-e 12b/8

d.-en 111a/18

d.-er 7a/13, 110b/18, 111a/8

d.-erse 19b/5, 90a/9

d.-mez 108b/4

d.-se 31a/1

d.-üp 110b/8

göbek d.+sin 55a/9

2. Bir duruma yakalanmak.

d.-e 21a/3

d.-meye 8a/16

3. Vücudun herhangi bir yerinde bit,

pire, kurt vb. olmak veya bir

hastalık oluşmak.

d.-en 29b/8

d.-er 81a/16, 81b/6

d.-meye 84b/4

sirke d.-e 100a/3

boġaz d.-en 106b/20

boġazı d.-en 3a/13

boġaz d.-ene 107a/10

boġazı d.-ene 20a/4

göze aķ d.-diyse 28b/14

göze aķ d.-erse 29b/6

güve d.-meye 110a/13

göze aķ d.-miş 28b/9

ķurt d.-miş ol- 72a/21

boġaz d.-se 19b/21

göze aķ d.-se 29a/7, 31a/8

ķurd d.-şe 14a/21

4. Sevmek, aşık olmak.

göñli d.-e 52a/14

5. Kurt, solucan; çıban; bebek vb.

vücuttan atmak, çıkmak.

d.-e 82b/9, 82b/20, 104a/12

d.-icek 64b/14

oġlan d.-e 67a/1

6. Denk gelmek.

ittifāķ d.-üp 95a/16

7. Meni yerine ulaşıp çocuk rahimde

oluşmaya başlamak.

raĥme d.-e 112b/4

düşenbe [1]: Pazartesi günü.

d. 113a/13

düşmek(g) [5]: Bulunduğu yerden ayrılıp

yukarıdan aşağıya doğru inmek,

yerinden oynamak işi.

d.+den 89a/18, 110b/17, 110b/19,

111a/7

d(g).+i 3a/18
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düşür- [29]:

1. Düşmesine sebep olmak.

d.-e 20a/11

d.-mez 66a/14

d.-üp 12b/13

2. Çocuk, vakti gelmeden ana

rahminden atılmak veya vücuttan

bir şeyler atılmak.

d.-e 13b/10, 20a/10, 54a/13,

54a/15, 54b/5, 55a/2, 63a/13,

64b/12, 66a/6, 66a/7, 66a/8,

66b/21, 82a/21, 82b/17

d.-meye 66b/18

d.-üp 104a/15

d.-ür 20a/8, 20b/20, 54a/16,

64b/13, 82a/16, 104a/14

oġlanı d.-e 66a/11

ölmiş oġlanı d.-e 67a/4

oġlan d.-en 66b/18

śoġulcanı d.-en otları 20a/11

dütsü [24]: Çeşitli sebeplerle yakılan

madde. Bu maddeyi yakıp

dumanını, kokusunu etrafa

yayma. bk. tütsü.

d. et- “yakarak koku salmasını

sağlamak” 8b/17, 45b/5, 66a/8,

110a/10

d. eyle- “yakarak koku salmasını

sağlamak” 34a/12, 65b/21,

103b/18, 110a/7

d. vir- “yakarak koku salmasını

sağlamak” 8b/17, 13b/10, 44a/20,

44b/7, 44b/9, 64a/14, 67a/3,

71a/12, 71a/15, 79b/7, 79b/8,

82b/1, 103a/18, 110a/8, 110a/11

dütün [4]: Duman. bk. tütün.

d.+den 24b/21, 30a/7

d.+e 29a/2

d.+üne 4b/14

dütüz- [5]: Koku yaymak için bir şey

yakıp etrafa tütsü vermek. bk.

tütüz-.

d.-eler 12a/8, 79b/15

d.-seler 7a/18, 63b/10

d.-señ 110a/14

dütüzdür- [17]: Koku yaymak için bir şey

yakıp etrafı tütsülemek. bk.

tütüzdür-, tütüzdür-.

d.-e 64a/13

d.-eler 4b/14, 8b/19

d.-se 4a/8, 66b/20

d.-seler 44a/15, 60b/20, 63b/15,

66a/9, 66a/11, 66b/19, 80a/3,

109a/19, 110a/5, 110a/6, 110b/2

d.-ürseñ 66a/10

dütüzdürt- [1]: Koku yaymak için bir şey

yaktırıp etrafı tütsületmek.

d.-e 67a/1

düy [1]: İnsan ve hayvan derisi

üzerinde bulunan ince, kısa,
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yumuşak ve sık uzantılar. bk. tüy.

baş d.+lerine 134a/2

düz [2]:

1. Yatay durumda olan; eğik ve dik

olmayan.

d.+ce 19b/7

2. Yüzeyinde girinti, çıkıntı

olmayan.

d. ol- 67b/12

düz- [6]: İlaç, terkip; takı vb.

hazırlamak.

d.-e 91a/4

d.-eler 14b/1, 67b/8, 73a/6

yüzük d.-eler 8b/13

düzme [1]: İlaç, terkip vb. hazırlamak işi.

merhem d.+sin 3b/14

E

ebegümeci [1]: Yerde yayılan, mor çiçekli

otsu bir bitki (Malva sylvestris).

bk. ebemgümeci. /çolaka,

develik, develangır, ebelik,

gömeç, hamaylık, ilmik,
karagöz, kazankarası, malaşa,

moloş, paçık, pençer, saracak,
tolik/

e. 95a/5

ebemgümeci [13]: Yerde yayılan, mor

çiçekli otsu bir bitki (Malva

sylvestris). bk. ebegümeci.

e. 42a/1, 48a/20, 97a/10, 113b/20

e.+ni 43a/10, 94b/4

e.+nüñ 64a/2

e. yapraġı 121b/5

e. yapraġın 104a/11

e. yapraġın kökin 66a/15

e.+nüñ budaķların 28b/19

e.+nüñ yapraġın 15a/1, 97b/13

ebrişim [10]: Far. <ebrįşum.

1. İpek iplik, ibrişim.

e. 16a/15, 64b/17, 89b/2,

e.+i 65a/10

e.+le 12b/7, 65a/13, 82b/19,

90a/11

2. Bu iplikten yapılmış olan.

e. 125a/16

e. tel 89b/12

ebūcehil ķarpuzı [2]: Ar.Far.T.

Kabakgillerden, erkek ve dişi

olmak üzere iki türü bulunan,

kavun-karpuz gibi toprak

üzerinde yayılarak yetişen,

kavun-karpuza göre daha küçük

yapraklı ve daha ince köklü, elma

büyüklüğündeki meyvesi çok acı

bir bitki (Citrullus colocynthis).

bk. ħanžal. /acı düvelek, acı

elma, acı hıyar, acı karpuz, acı

kavun, çakal kavunu, eşek
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hıyarı, it hıyarı, yaban hıyarı/
e. 49a/21

e.+n 109b/17

Ebū Yūsuf [1]: İmam-ı Azam’ın talebeleri

içerisinde en önde gelen Hanefi

âlimi.

ĥażret-i E. 128a/16

ebyaż [4]: Ar. Beyaz, ak.

fülfül-i e. 114a/18

ħardal-ı e. 12b/20

kene-i e. 116b/21

mezįd-i e. 115a/3

ecel [2]: Ar. Muayyen olan vade,

ömrün sonu, ölüm zamanı.

e. 102a/8, 139a/17

ecell [1]: Ar. Çok büyük, en ulu.

e. ŧıb kitāblarında 113b/18

eczā [10]: Ar. İlaç yapımında

kullanılan birleşik otların adı.

e. 65b/7, 119a/15, 119b/1,

120a/13

e.+lar 120a/19

e.+ları 94a/6, 120a/17, 123b/4

e.+yı 65b/6, 75a/8

edviye [27]: Ar. Devalar, ilaçlar, çareler.

e. 114b/9, 115b/19, 116a/18,

116b/6, 120b/4, 120b/5, 120b/6,

135b/14

e.+ler 114a/14

e.+lerden 3b/11

e.+leri 19b/17, 85a/19, 115b/20,

117a/4, 118b/10, 119b/14,

119b/15

e.+lerüñ 115b/16, 120a/7

e.+nüñ 128b/20

aġulu e.+ler 95a/14

ķattāl e. 3a/1, 95a/4, 95a/5, 95a/11

müfredāt-ı e.+lerüñ 3b/5

müfredāt-ı e.+nüñ 130a/17

efđal [4]: Ar. Yeg tutulan, yapılması

daha iyi olan, tercih edilen.

e.+dür 6b/19, 27b/13, 38b/10,

113a/12

efǾį [5]: Ar. Engerek yılanı (Vipera

aspis). bk. engerek. krş. efǾā.

e. 80b/13, 98a/21

aķ e. 97b/7

dertlü e.+nüñ 98b/7

e. yılan 97b/17

efkār [1]: Ar. Düşünceler, fikirler.

e. ol- 139a/16

Eflādūn [1]: Ar.<Yun. Platon. Yunan

filozofu, Platon. bk. Eflāŧūn.

Ĥekįm E. 116b/17

Eflāķ duzı [1]: Bir tür tuz; kaya tuzu. bk.

Eflāķ ŧuzı.

E.+n 107a/4

Eflāķ ŧuzı [4]: Bir tür tuz; kaya tuzu. bk.

Eflāķ duzı.

E. 19b/15, 124b/2
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E.+n 13b/21, 55a/4

Eflāŧūn [1]: Ar.<Yun. Platon. Yunan

filozofu, Platon. bk. Eflādūn.

E. 112a/9

eflecā [1]: Ar. Felçli, felç hastalığına

tutulmuş kimse.

e. yüregi 134a/10

efsel [1]: (?) Bir tür ilaç(?).

e.+i 92b/5

eftimun [33]: Yun. Özellikle, felç ve sara

hastalıklarının tedavisinde

kullanılan, tırmanıcı olarak

yaşayan, bir yıllık otsu bir bitki

(Cuscuta epithymum).

/bağbozan, bağboğan,
bostanbozan, cinsaçı, gelinsaçı,

kızıl sarmaşık, kuşut, küsküt,
serend, şeytansaçı/
e. 6b/17, 9a/16, 9a/19, 9b/4, 9b/8,

9b/10, 92b/2, 92b/12, 115a/6,

116a/17, 116b/7, 118a/19, 119a/3,

119b/19, 120a/1, 120a/14,

129b/19, 136b/17

ĥabb-ı e.+la 93a/20, 99b/15

maŧbūĥ-ı e. 6a/12, 6a/20, 8b/2,

76a/10, 80b/6, 81b/7, 86a/8,

87a/3, 93a/19, 99b/8, 102b/13,

118a/13

menāfiǾ-i e. 136b/13

eg- [5]: Düz olan bir şeyi eğik hâle

getirmek.

e.-e 89b/4, 140b/11

e.-üp 17b/10, 65b/20

eger [606]: Far. Eğer, şayet.

e. 3b/19, 3b/20, 4a/7, 4a/9, 4b/6,

4b/8, 4b/12, 5b/1, 5b/4, 5b/6,

5b/10, 6a/1, 6a/6, 6b/5, 6b/8,

6b/18, 7a/16, 7a/17, 7a/18, 7b/2,

7b/3, 8b/3, 8b/13, 9a/5, 9b/19,

9b/20, 10a/1, 10a/3, 10a/5, 10a/9,

10a/10, 10a/14, 10b/6, 10b/7,

10b/8, 10b/13, 10b/14, 10b/16,

11a/17, 11a/20, 11a/21, 11b/1,

11b/5, 11b/14, 11b/15, 11b/17,

11b/18, 11b/19, 12a/3, 12a/6,

12a/9, 12a/17, 12a/18, 12a/19,

12b/6, 12b/15, 12b/17, 12b/20,

14a/5, 14a/21, 14b/17, 15a/7,

15a/15, 15a/18, 15b/8, 15b/19,

16a/14, 16b/13, 16b/17, 16b/19,

17a/3, 17a/5, 17a/13, 17b/20,

17b/21, 18a/13, 18a/16, 18a/17,

18a/20, 18b/16, 19b/8, 20a/10,

20a/17, 20b/1, 20b/3, 20b/10,

20b/11, 20b/13, 20b/17, 21a/14,

21b/3, 22b/3, 23a/10, 23a/21,

23b/16, 23b/18, 23b/21, 24a/4,

24b/1, 24b/5, 24b/9, 24b/13,

24b/17, 25a/16, 25b/6, 26a/5,

26a/19, 26b/8, 26b/19, 27a/17,
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27a/20, 27b/1, 27b/17, 28a/6,

28a/12, 28a/13, 28a/17, 28a/19,

28a/20, 28a/21, 28b/1, 28b/14,

28b/21, 29a/1, 29a/3, 29a/4,

29a/5, 29b/6, 29b/8, 29b/9,

29b/17, 30b/5, 31a/12, 31b/3,

31b/6, 32b/18, 33a/16, 33b/7,

33b/9, 33b/11, 33b/13, 33b/14,

34a/2, 34a/3, 34a/6, 34b/16,

35b/4, 35b/12, 36b/2, 36b/14,

36b/17, 36b/18, 36b/21, 37a/4,

37a/6, 37a/11, 37b/1, 37b/8,

37b/18, 37b/19, 37b/21, 38a/1,

38a/11, 38a/12, 38a/16, 38a/18,

38b/7, 38b/8, 38b/10, 38b/13,

38b/18, 38b/19, 39a/1, 39a/19,

39a/20, 41a/9, 41b/1, 41b/5,

42a/18, 42a/20, 42b/1, 43a/18,

44a/13, 44b/5, 44b/10, 44b/11,

44b/15, 45a/11, 45b/13, 45b/16,

45b/19, 46b/7, 46b/13, 46b/15,

47a/2, 47a/4, 47a/7, 47a/9,

47a/10, 47a/15, 47b/1, 47b/2,

47b/9, 47b/14, 48a/14, 48a/19,

49a/17, 49b/13, 51a/21, 52a/5,

52a/8, 52a/16, 52a/19, 52b/4,

52b/12, 52b/15, 53a/4, 53a/5,

53b/1, 54a/2, 54a/4, 54a/13,

54a/14, 54a/17, 54a/20, 54b/16,

55a/4, 55a/8, 56a/2, 56b/5, 56b/6,

56b/12, 56b/18, 56b/19, 57a/12,

57a/14, 57a/18, 58a/5, 58a/17,

59a/4, 59a/6, 59a/11, 59a/13,

59a/16, 59b/3, 59b/8, 59b/10,

59b/13, 60a/1, 60a/4, 60a/7,

60a/16, 60b/1, 60b/21, 61a/2,

61a/7, 61a/8, 61b/6, 61b/19,

62a/2, 62a/13, 62b/10, 62b/14,

63b/7, 63b/9, 64a/6, 65a/6,

65a/10, 65a/20, 66a/7, 66a/12,

66a/20, 66a/21, 66b/20, 67a/4,

67a/7, 67a/8, 67a/20, 67b/10,

67b/21, 68a/1, 68a/7, 68a/9,

68a/11, 68a/21, 68b/11, 69a/15,

69a/17, 69a/18, 69b/9, 70b/2,

70b/19, 72b/8, 72b/9, 72b/13,

72b/17, 73b/12, 74a/21, 74b/2,

74b/6, 74b/19, 74b/21, 75a/17,

75a/20, 75b/1, 75b/9, 75b/10,

75b/14, 75b/17, 76a/4, 76a/6,

76a/14, 76a/21, 76b/4, 77a/17,

77b/10, 77b/18, 78a/6, 78a/13,

78a/14, 78a/16, 78b/17, 79a/7,

79a/13, 79b/19, 79b/21, 80a/4,

80a/17, 80b/3, 80b/11, 80b/15,

81a/12, 81a/17, 82b/2, 82b/4,

82b/8, 82b/15, 83b/12, 83b/19,

84a/5, 84a/12, 84a/15, 84a/16,

84a/18, 84b/4, 84b/7, 85a/11,

85a/13, 85a/15, 86a/12, 86a/16,
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87a/8, 87a/10, 87b/3, 87b/5,

87b/14, 87b/17, 87b/18, 88a/6,

88a/9, 88b/3, 88b/9, 88b/12,

88b/20, 89a/11, 89a/13, 89a/17,

89b/1, 89b/5, 89b/12, 89b/20,

90a/1, 90a/3, 90a/8, 90a/13,

90a/17, 90b/4, 90b/9, 90b/10,

90b/13, 91a/17, 91a/18, 91a/20,

91b/1, 91b/6, 91b/7, 91b/8,

91b/12, 91b/14, 91b/17, 91b/19,

91b/20, 92a/8, 92b/4, 92b/5,

92b/6, 92b/7, 92b/10, 92b/17,

92b/21, 93a/2, 93a/5, 93b/4,

93b/14, 93b/17, 94a/14, 94b/12,

94b/15, 95a/7, 95a/12, 95b/1,

95b/4, 95b/5, 95b/14, 95b/20,

96a/14, 96a/21, 96b/1, 96b/9,

97b/1, 97b/5, 97b/10, 97b/16,

97b/20, 97b/21, 98a/1, 98a/11,

98a/18, 98b/2, 98b/3, 98b/4,

98b/9, 98b/11, 98b/12, 100a/5,

100b/9, 101a/9, 102b/7, 102b/9,

102b/12, 103b/2, 103b/14,

103b/17, 103b/18, 104a/20,

104b/1, 104b/4, 104b/15, 105a/6,

105a/11, 105a/18, 105b/12,

105b/18, 106a/17, 106b/1,

106b/2, 106b/3, 106b/5, 106b/8,

106b/19, 107b/9, 108a/1, 108a/5,

108a/16, 108a/20, 108a/21,

108b/3, 109a/5, 109a/8, 109a/17,

109a/19, 109b/15, 109b/17,

109b/18, 110a/2, 110a/3, 110a/5,

110a/9, 110a/12, 110b/2, 110b/10,

110b/18, 111a/3, 111a/4, 111a/5,

111a/6, 111a/7, 111a/15, 111a/19,

112b/5, 112b/17, 113a/1, 113a/2,

113a/15, 113a/16, 113a/21,

113b/1, 115a/6, 116b/1, 120b/17,

120b/19, 120b/20, 121b/20,

121b/21, 122a/21, 122b/9,

122b/11, 122b/15, 123a/6,

123a/12, 123a/14, 124b/17,

124b/19, 124b/21, 125a/20,

125b/2, 126a/2, 127a/19, 127b/1,

127b/10, 128a/14, 128a/18,

128b/1, 129a/11, 129a/12,

130a/13, 130a/16, 130b/13,

131a/9, 131b/8, 131b/13,

131b/19, 132a/11, 132b/2,

132b/4, 132b/7, 132b/19,

132b/20, 133a/1, 133a/5, 133a/12,

133a/15, 133a/18, 133a/21,

133b/1, 133b/2, 133b/3, 133b/5,

133b/7, 133b/18, 133b/20,

134a/2, 134a/3, 134a/4, 134a/5,

134a/6, 134a/11, 134a/12,

134a/13, 135a/15, 136b/15,

136b/16, 138a/11, 138a/12,

138a/15, 138a/16, 138a/17,
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138a/19, 139b/2, 139b/4, 139b/6,

139b/12, 139b/19, 140b/3,

141a/5, 141a/21, 141b/2, 141b/4,

141b/5, 141b/6, 141b/17

egerçi [1]: Far. Gerçi, her ne kadar.

e. 137b/19

egil- [5]:

1. Bir yana doğru eğik duruma

gelmek, oranını kaybetmek.

e.-e 111a/17

aġzı e.-ür 105b/4

göz e.-se 9a/5

yüz e.-se 9a/5

2. Bir işi yapmak için belini eğmek.

e.-e 14b/2

e.-emez 69b/7

egilme [1]: Bir yana doğru eğik duruma

gelmek, oranını kaybetmek işi.

aġız e.+sidür 116b/8

egilmek [1]: Bir yana doğru eğik duruma

gelmek, oranını kaybetmek işi.

e. 140b/5

egir [9]: <Yun. ákaron. Dere ve durgun

su kenarlarında yetişen, karın

ağrısını iyi etmek için kullanılan

çok yıllık otsu ve rizomlu bir su

bitkisi (Acorus calamus). /eğil,

eğir kökü, hazanbel, Türk otu,
yel otu/.

e. 23b/11, 34b/8, 38a/21, 47b/4,

55b/8, 55b/9, 65b/5, 82a/4,

134a/14

eglenmek [1]: Bir şey, bir yerde kalmak,

durmak.

e.+den 34b/10

ek [1]: Eklem.

e. 85b/9

ek- [67]: Bir ilaç veya bir nesne

saçmak, serpmek.

e.-e 14a/4, 19a/6, 45b/11, 55a/21,

55b/9, 87b/10, 88b/13, 102b/1,

104b/8, 106b/16, 124b/3, 124b/6

e.-eler 12b/18, 18a/4, 18a/6,

19b/17, 22a/11, 30b/12, 31a/14,

56b/2, 62a/13, 62a/14, 67b/6,

69b/10, 69b/14, 75b/10, 87b/3,

87b/19, 88a/6, 88a/10, 88b/7,

88b/17, 88b/20, 88b/21, 89a/1,

89b/6, 90a/10, 98a/16, 106a/21,

107a/19, 110b/14, 122a/5, 122b/9,

122b/11, 123a/14

e.-erler 89a/11

e.-esin 69a/6, 87b/5, 87b/6

e.-icek 88b/19

e.-se 104b/2

e.-seler 15a/5, 65a/21, 88b/9,

88b/10, 89a/3, 104a/20, 104b/2

e.-üp 5b/15, 6b/8, 27b/6, 38b/11,

43a/13, 43b/16, 49b/6, 73a/13
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ekber [3]: Ar. En büyük.

maǾcūn-ı e. 116b/14, 116b/17

tiryāk-ı e. 8b/3

ekĥel [6]: Ar. Ortadamar, kolun iç

tarafındaki ana damar.

e. 67a/18, 139a/8

e. ŧamarından 80b/5, 83b/20,

84a/5, 84a/17

ekil- [1]: Belli bir yere dağılacak

biçimde dökülmek.

e.-e 89b/7

ekl [1]: Ar. Bir şey yeme, yenilme.

e. olun- 116a/2

ekmek [1]: Bir ilaç veya bir nesne

saçmak, serpmek işi.

e. 37b/14

ekŝer [9]: Ar. Genellikle, en çok.

e. 8a/14, 23b/9, 58b/16, 60a/14,

75a/15, 75b/11, 78a/4, 79a/1,

84a/21

ekŝerį [5]: Ar. Çoğunlukla.

e. 60b/10, 96a/13, 105b/4, 122a/8,

128a/17

eksi [3]:

1. Yıpranmış, bozulmuş. bk. eski 1.

e. 126b/10

2. Üzerinden zaman geçmiş olan. bk.

eski 2.

e. ķınalaruñ 127b/14

2. Müzmin, çok zamandan beri var

olan. bk. eski 3.

e. öksürüge 42a/4, 75b/15

eksil- [5]: Azalmak.

e.-dükce 45b/17

e.-icek 74b/1

e.-ince 125b/4

e.-se 66b/2

e.-ür 105a/20

eksilmek [1]: Azalmak işi.

e.+dür 74b/8

eksilt(d)- [1]: Azaltmak.

e(d).-ür 113a/10

eksük [3]: Noksan, az. bk. eksik.

bir dirhemden e. 67b/16

e. ol- “azalmak” 8a/12, 64b/21

ekşi [75]:

1. Sirke veya limon tadında olan ve

bu tadı veren şey. bk. eşki.

e. 17b/9, 25a/2, 26a/13, 26b/12,

27a/17, 39a/8, 42a/9, 42b/7,

55a/6, 75a/4, 92a/4, 104b/21,

127a/21, 127b/1, 137b/5

e.+den 117a/11

e.+ler 21a/9, 28a/8

e.+lerden 18b/14, 23b/19, 52b/8,

60a/18, 63a/21, 68b/17, 138a/18

e.+si 35a/5

e. alma 27a/19

e. alma śuyıdur 66a/15

e. ayranla 66a/18
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e. enār 36a/6, 41a/16, 101b/19

e. enār çekirdegin 32b/5

e. enār göbegi 19b/14

e. enār müzevveresin 78a/21

e. enār śuyı 18a/1, 129b/9,

129b/16, 130a/1

e. enār śuyın 101b/12

e. enār śuyıyla 10b/5, 101b/16

e. enāruñ 12b/1

e. erik aşı 77b/17

e. ġıdālardan 89b/17

e. nār śuyıyla 36a/1

e. nārdeng 77b/16

e. nāruñ ķabından 18b/1

e. nesne 120a/7

e. nesneler 101b/18, 111b/3,

136b/1

e. nesnelerden 30a/9, 119b/18

e. süzülmiş yoġurd 60a/17

e. şerbetlerden 51b/9

e. ŧaǾāmlar 49b/17

e. ŧaǾāmlardan 73a/10, 123b/6

e. ŧut şarābın 18a/9

e. yemişlerden 131b/10

e. yemişleri 39a/8

e.+ce nesne 6a/9

2. Midede asit artmasından ileri

gelen ekşime durumu.

e. geñir- “genirdikçe ağza ekşi bir

tat gelmek” 26a/19, 26b/20,

37b/14

e. e. geñir- “genirdikçe ağza ekşi

bir tat gelmek” 25b/20

3. Mayalanmış.

e. ħamįr 65a/1, 87b/19, 104a/16,

121b/17, 122b/1

e. ħamįrle 22a/10

ekşimek(g) [1]: Midede asit artmasından

ileri gelen ekşimek ve rahatsızlık

duymak işi.

e.+dür 25b/6

e(g)+i 27a/5

ekşit(d)- [1]: Ekşimesine yol açmak.

e(d).-e 127b/2

ekşü- [1]: Midede asit artmasından ileri

gelen ekşimek ve rahatsızlık

duymak.

e.-r 27a/10

el [72]:

1. Kolun bilekten parmak uçlarına

kadar olan, tutmaya ve iş

yapmaya yarayan bölümü.

e. 16a/10, 26a/10, 46b/17, 54a/6,

75a/15, 76a/9, 80b/2, 97a/21,

104b/18, 105a/19, 110b/17,

110b/18, 111a/2, 122a/7, 140a/18

e.+de 21a/11, 75a/7, 80b/2,

83b/11, 87a/21, 87b/1, 122b/6

e.+den 111b/20

e.+i 71a/11, 75a/14, 109b/20,
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111a/8, 111a/15

e.+in 11a/10, 37a/6, 53a/2, 84b/3

e.+inde 67a/2, 86a/7

e.+ine 132b/19

e.+ini 76a/11, 111a/11

e.+inüñ 48b/21, 58b/8, 58b/9,

76a/3, 83b/16

e.+iyle 11a/16, 14a/17, 37a/12,

44a/4, 71a/8, 106a/10, 110b/11,

112a/8, 112a/12, 112b/1, 116a/18,

116b/6, 133a/15

e.+lerde 87b/14

e.+lerin 9b/2, 76b/5, 140b/3,

140b/7, 140b/11

e.+üden 128b/14

e.+üñe 123a/21

e.+üsince 128b/14

śaġ e.+den 30a/1

śaġ e.+inüñ kiçi barmaġuñ 43b/4

e. ur- “eli ile vurmak” 52b/10

e. ur- “müdahale etmek” 89b/20

2. Kez, defa.

e. 71a/18

3. Sahiplik.

e.+e gir- “edinmek” 16b/20,

52a/15

elbette [9]: Ar. Elbette, şüphesiz.

e. 9a/4, 12a/9, 17b/20, 34a/2,

41a/20, 57a/5, 108b/1, 112b/5,

113a/1

ele- [18]: Elekten geçirmek.

e.-seler 112a/19

e.-ye 114b/15, 120a/2

e.-yeler 8a/6, 18a/6, 21a/2,

29b/13, 29b/14, 43b/21, 71a/17,

74a/7, 78a/17, 116a/17, 117a/8,

119a/5, 120a/11

e.-yüp 89a/11, 120a/18

elek [38]: Un gibi toz hâlinde veya

taneli şeyleri kullanılmayan

kısımlarından veya küçüğünü

büyüğünden ayırmak için

kullanılan tahta kasnak ve tek

tarafa gerilmiş, gözenekli tel, kıl,

bez vb.nden yapılmış araç.

e.+den 9a/21, 10b/20, 14a/1,

18b/2, 19a/10, 25a/5, 29a/15,

29a/20, 29b/13, 30b/7, 34a/10,

43a/1, 54b/21, 64a/7, 65b/16,

69a/1, 70a/2, 85a/19, 88b/6,

88b/13, 89a/11, 89a/12, 111b/18,

112b/14, 113b/5, 114b/3,

114b/15, 115b/19, 116a/16,

117a/2, 118b/15, 120a/11,

120a/18

ĥarįr e.+den 29b/14, 115a/9

ince e.+den 74a/7, 115b/12

e.+den geçmiş kimnūnı 124b/5

elem [1]: Ar. Izdırap, acı, dert.

e. 12b/7
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elen- [2]: Elekten geçirilmek.

e.-miş 85a/20

e.-miş un 49b/5

elle- [1]: Dokunmak.

e.-r 140b/8

elli [7]: Elli sayısı.

e. 28b/6, 46a/13, 56a/7, 108a/4,

127b/9, 128a/10, 129b/1

emcek(g) [5]: Memelilerin göğüslerinde

yavrularını emzirmek için

bulunan organ. bk. meme.

e. 67b/2

e(g).+i 67a/16

e.+leri 67b/3

śol e(g).+inüñ 43a/20

e. ŧamarından 67a/13

emįn [15]: Ar. Sakıncasız, emniyetli,

tehlikesiz.

e. eyle- 37b/18, 105b/21

e. ol- 7b/1, 8a/7, 36a/18, 64a/13,

69a/11, 80a/15, 80a/16, 80b/12,

101b/7, 104a/5, 104a/8, 107a/8,

134a/21

emle [2]: Ar. Hindistan’a mahsus bir

meyve; amlaç otu (Emblica

officinalis). bk. emlec. krş. amlac.

/amlaç/

e. 63a/18, 119b/21

emlec [11]: Ar. Hindistan’a mahsus bir

meyve, amlaç otu (Emblica

officinalis). bk. emle. krş. amlac.

e. 99b/16, 114a/16, 116a/16,

117b/5, 118a/15, 119a/2, 119a/19,

119b/12, 130b/4,

132b/10

e. murabbāsı 38b/5

emmek [1]: Meme emmek işi.

e.+den 138b/21

emr [15]: Ar. İş, iş buyurma.

e.-i evvelde 73a/5

evvel-e.+de 5a/9, 30b/15, 31a/10,

31a/15, 40a/9, 41a/21, 44b/2,

70b/3, 70b/13, 81b/20, 83b/20,

87b/2, 140b/14, 140b/17

emrāż [4]: Ar. Hastalıklar.

e.+a 119b/19, 120a/20, 120b/1

e.+ı 135b/8

emziklü [1]: Çocuğunu emziren.

e. Ǿavratlar 109a/1

emzür- [4]: Memesindeki sütü yavrusuna

vermek.

e.-en 29b/3, 106b/11

e.-seler 67a/10

ķız oġlan e.-en Ǿavrat südini 6a/21

ķız oġlan e.-ür Ǿavrat südiyle

15b/17

en- [15]:

1. Bulunduğu yerden aşağıya doğru

gelmek. bk. in- 1.

e.-dügine 117b/14
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e.-mez 53a/14

e.-miş ol- 20a/10

2. Göz, kulak, haya veya beyinde bir

hastalık oluşmak; su, kan vb.

meydana gelmek. bk. in- 2.

ķan e.-miş 89b/6

śu e.-mişdür 33a/7

ķara śu e.-miş 28a/18

ķara śu e.-se 29a/7

3. Vücudun herhangi bir yerinde

oluşan hastalık vücudun başka bir

yerinden kaynaklanmak, oradan

ileri gelmek. bk. in- 3.

e.-e 70b/13

e.-en 44b/11

e.-se 18b/1, 19a/4, 19b/1, 107a/9

4. Dokunmak, değmek. bk. in- 5.

e.-se 66a/5

enār [28]: Far. Nar ağacı ve meyvesi

(Punica granatum). bk. nār,

rummān.

e. 141b/14

e. ķabın 63a/7

e. ķabını 109a/15

e. śuyı 95b/4

e. śuyın 132b/20

e.+uñ çekirdegin 99a/9

ekşi e. 36a/6, 41a/16, 101b/19

ekşi e. çekirdegin 32b/5

ekşi e. göbegi 19b/14

ekşi e. müzevveresin 78a/21

ekşi e. śuyı 18a/1, 129b/9,

129b/16, 130a/1

ekşi e. śuyın 101b/12

ekşi e. śuyıyla 10b/5, 101b/16

ekşi e.+uñ 12b/1

eşki e. śuyıyla 48b/9

ķışr-ı e. 17b/19

māye-ħōş e. 101a/9

māye-ħōş e. śuyın 6a/9

şarāb-ı e. 67b/14

ŧatlu e. 36a/6, 136b/9

ŧatlu e. śuyın 92a/4

encere [1]: Far. Yakıcı, otsu bir bitki

(Urtica diocia). bk. encūr, ıśırġan,

ısırġan. /ağdalak, cegirgen,

cıncar, cızlağan, çakır,
dakırdalak, daladiken, dalağan,
dancak otu, eğinç, erinç, gezgez,

geznik, gıcıkdan otu, gidişgen
otu, ısırgı, pürpürü, sancak otu,

yığınç/
e. 59a/9

encįr [36]: Far. Yaprakları geniş bir

ağaç ve bu ağacın meyvesi. (Ficus

carica). /incir/

e. 9b/14, 22b/16, 23b/10, 24b/20,

42b/6, 46a/4, 46a/8, 48a/18,

49b/21, 50a/10, 50a/20, 53b/21,

68b/15, 76a/15, 98b/11, 122a/10,
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136b/12

e.+i 32a/9, 41b/20, 43a/12, 43b/9,

48a/2, 48b/15, 104a/9

e.+ile 130b/4

e.+le 32a/10, 97b/15

bişmiş e.+le 18a/16

e. aġacı tozın 11b/14

e. śuyıyla 63a/14

e. yapraġın 55b/21, 80b/20,

81b/16

ħām e. 96a/2

ķır e. 122b/12

ķurı e. 40b/3

encübār [1]: Ar. Gülgillerden, çayırlık

arazilerde ve yol kenarlarında

yetişen, sarı ve beyaz renkte

çiçekler açan, yaprakları beş

parmak şeklinde olan, çok yıllık

otsu bir bitki (Potentilla erecta).

krş. bantafilyun. /beşparmak otu/

şarāb-ı e. 36b/18

encūr [1]: Ar. Yakıcı, otsu bir bitki

(Urtica pilulifera). bk. encere,

ıśırġan, ısırġan.

dülenmedük e. 115a/8

endām [19]: Far. Beden, vücut, organ.

e. 115b/15

e.+a 123b/17

e.+ı 118b/6

e.+lar 9a/12

e.+lardan 131a/3

e.+ları 131b/3

e.+ların 137b/10

e.+laruñ 125b/21

cemįǾ-i e. 7a/4

e. sustluġıdur 116b/8

e. sustluġın 68a/8, 130b/14,

132a/1, 135b/13

e. sustluġına 104b/9, 130a/19,

135b/21, 136a/10

e.+lar zaĥmetine 88b/16

endįşe [2]: Far. Merak, kaygı; gam,

keder.

e.+lerdür 93a/17

e.+si 51a/20

endür- [15]: Yukarıdan aşağıya inmesini

sağlamak. bk. indür-.

e.-e 4a/17, 4b/2, 64b/10, 65a/16

i.-eler 69b/4, 70a/11, 106a/16,

127b/14, 128b/7, 128b/20

i.-üp 70a/9, 117a/3, 130a/6,

130a/9

i.-ür 4b/4

enez [1]: Hantal.

e. 126a/21

engerek [1]: Engerek yılanı (Vipera aspis).

bk. efǾį.

e. 97b/18

enmek [6]:

1. Göz, kulak, haya veya beyinde su,
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kan vb. meydana gelmek işi.

śu e. 9a/11

göze śu e(g).+i 135b/7

2. Yukarıdan aşağıya inmek işi.

e.+den 56b/9, 69b/7

e.+dendür 61b/12

e.+dür 17b/13

eñse [21]: Boynun arkası.

e.+de 2a/4, 21a/12, 21b/10,

21b/17, 122b/5

e.+den 18b/16, 21b/19, 29b/21,

90b/12

e.+sinden 5a/1

e.+sine 10b/6, 19a/13, 19a/17,

107a/12

e. siñirleri aġrısınuñ 21a/5

e. siñirleri 2a/3, 21b/7

e. üzerine 39a/8

e.+ye 90a/9

e. çekil- “kısmi felç geçirmek,

ense sinirleri gerilmek” 105a/7

e.+si çekil- “kısmi felç geçirmek,

ense sinirleri gerilmek” 105a/11

enük [1]: Kedi, köpek vb. çok memeli

hayvanların yarusu.

e. beynisin 30a/21

envāǾ [3]: Ar. Türler, çeşitler.

e. 85b/17, 101b/6, 125a/2

epsem [2]: Sessiz, hareketsiz.

e. 69a/10, 133a/5

er (I) [14]: Erkek.

e. 141a/5

e.+dedür 108a/18

e.+den 108a/16, 108a/21, 112b/7

e.+den midür 108a/13, 108a/18

e.+e 112b/1

e.+le 108a/19

e.+üñ 127a/12

e.+üñ bedenine 112a/5

e.+üñ saçın 66a/9

e.+üñ südügi 108a/20

e.+üñ şehveti 15a/20

er (II) [1]: Erken, geç olmayan.

e. 25b/5

er- [1]: Dokunmak, tesir etmek. bk.

ir- 2.

e.-miş 85b/15

erbaǾa [9]: Ar. Dört.

tiryāķ-ı e. 8b/2, 49b/14, 50a/13,

96b/7, 97b/3, 98a/6, 98a/17

tiryāk-ı e. 48a/10

tiryāķ-ı e.+dan 95b/3

eri- [6]: Katı cisim sıvı duruma

geçmek.

e.-ye 20a/3, 45a/21, 45b/17, 53a/7

e.-yinçe 135a/19

e.-yüp 67b/11

erik(g) [12]: Gülgillerden, beyaz çiçekli

bir ağaç türü ve bu ağacın meyvesi

(Prunus domestica). bk. erük.
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icāś.

e. 41b/8, 117b/10, 118a/17,

137a/18

e(g).+i 32a/2

e. śuyı 114a/8

e. śuyın 97b/5

e. śuyından 79a/6

e. śuyıyla 5a/4

e. şarābı 5a/3

ekşi e. aşı 77b/17

ŧatlu e(g).+i 52b/18

eriş- [1]: Bedende bir hastalık ortaya

çıkmak.

fālice e.-miş aǾżāya 105a/12

erişde [2]: Far. İnce ince kıyılarak

kurutulan hamur ve bu hamurun

haşlanıp süzülmesiyle yapılan

yemek, ev makarnası. bk. erişte,

rişte.

e. 61b/15, 106b/14

erişte [13]: Far. İnce ince kıyılarak

kurutulan hamur ve bu hamurun

haşlanıp süzülmesiyle yapılan

yemek, ev makarnası. bk. erişde,

rişte.

e. 61b/21, 67a/14, 67a/19, 67b/13,

72b/19, 75b/2, 89b/17, 111b/5

e. müzevveresin 79a/19

ħamįrlü e. 137b/3

ŧuzsuz e. 28a/4

ŧuzsuz e.+yle 28a/9

yavan ħamįrsiz e. şūrbāsın 70b/6

erit(d)- [19]: Katıların erimesini

sağlamak, erimesine yol açmak.

e(d).-e 48b/1, 59a/15, 59b/14,

60b/3, 104b/6

e(d).-eler 20a/19, 43a/16, 72b/16,

75b/8, 119b/15

e.-seler 88b/14

e(d).-üp 65a/21, 70a/21, 87b/21,

91a/1

e(d).-ür 58a/6, 58a/8, 58a/11,

60b/4

erkek(g) [12]:

1. İnsan, hayvan ve bitkilerin dişiyi

dölleyecek cinsten olanı.

e. 91a/8

e.+dür 66a/21

e(g).+i 123b/10, 123b/11

e(g).+in 123b/11

e(g).+inüñ 91a/9

e. midür 67a/5

e. ādemde 85a/11

e. oġlandur 67a/9

e. śıġıruñ ödini 85a/11

e. şişek eti 66b/7

2. Deri üzerinde tek olarak çıkan

siğil.

e. sıraca 123b/12
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erlik(g) [3]: Erkeklik, erkeğe ait özellik.

e(g).+i 113a/2, 127a/13

e.+den ķal- “erkeklik özelliklerini

yerine getirememek” 104b/19

erte [8]: Yarın, ertesi, şafak sökme

zamanı. bk. irte.

e. 9b/15, 116b/17, 121a/5

e.+si 29b/11, 64b/13, 44b/3,

52b/9, 79b/2, 102a/4

e.+ye 5b/2, 20b/3

e. gice 15a/5

erük(g) [7]: Gülgillerden beyaz çiçekli bir

ağaç türü ve bu ağacın meyvesi

(Prunus domestica). bk. erik. icāś.

e.+le 52a/16

amasanke e(g).+i 51b/20

amaseye e(g).+i 129a/21

amaskene e(g).+ini 52a/10

e. müzevveresin 78a/20

e. śuyına 52a/11

maskene e(g).+i 115a/15

ŧatlu e. śuyı 72a/15

esbāb [1]: <Ar. eŝvāb. Giyecek, elbise.

e. 110a/13

esirge- [1]: Bir şeyi vermekten kaçınmak,

az vermek.

e.-meyüp 95b/12

eski [53]:

1. Yıpranmış, bozulmuş. bk. eksi 1.

e. beze 82a/20

e. panbuġa 33a/20, 139b/14

e. panbuġı 32b/20, 82a/18,

82b/18, 104a/13

e. panbuġıla 32b/19

e. panbuġla 102b/20

e. panbuķ 21a/18, 22a/12, 65a/3,

65a/11, 67b/9, 87b/9, 87b/20,

88a/7, 88a/12,

90b/7

2. Üzerinden zaman geçmiş olan. bk.

eksi 2.

e. 70a/10, 100b/21

bir baş e. śarımsaķ 70a/6

e. afyūn noħūdın 63b/16

e. penįr 72a/21

e. sirkengübįn 132b/18

e. sirkeyle 120b/20

e. süci 64a/8

e. süciyle 99b/17

e. zeyt yaġıyla 70a/8

3. Müzmin, çok zamandan beri var

olan. bk. eksi 3.

e. 5a/17, 28b/11, 72b/11, 88b/11

e.+den 4a/15

e.+n 88b/15

e. baş aġrıların 5b/3

e. baş aġrısına 119a/6

e. cerāĥata 91a/3

e. demregülere 87a/7

e. ısıtmalara
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e. ısıtmalara 39a/4, 133b/18

e. ısıtması 77b/1, 80a/6

e. ısıtmayı 80a/3

e. ishāli 133a/9

e. öksürügi 43a/11, 118b/2,

130b/20

e. öksürük 42b/8

e. zaĥmetleri 131b/4

ķatı e. öksürük 42a/11

4. Kamerî takvime göre ay sonu.

ay e.+sinde 49a/6, 82b/19

esnemek [2]: Uyku, sıkıntı veya yorgunluk

hissedildiğinde ağzı iyice açarak

soluk alıp vermek.

e. 136b/21

e.+den 19b/5

esrār [5]: Ar.

1. Gizler, sırlar.

e.-ı iĥkāmdandur 107b/19

2. Hint kenevirinden çıkarılan ve

kullanılan miktara göre uyarıcı,

sarhoş edici veya uyuşturucu

madde.

e. 48b/3, 55b/13

e.+ıla 58a/1

ķurı e.+ı 53b/3

esved [3]: Ar. Kara, siyah.

helįc-i e. 114a/16

helįle-i e. 119b/12

yaraķān-ı e. 41a/6

eşek (I) [12]: Uzun kulaklı binek ve yük

hayvanı, merkep.

e. 8b/13

e. ķanı 106b/12

e. pūlānın 7b/19

e. südi 130b/17

e. südin 23b/8, 43a/18, 121b/13

e. tezegi 37a/7

e. ŧırnaġın 85b/18, 109b/13

ķara e. derisinüñ 103b/5

murdār e. 122b/8

eşek (II) [1]: Elma, armut gibi meyvelerin,

içinde çekirdek bulunan ve

yenmeyen kısmı.

e. 36a/10

eşik(g) [1]: Kapı boşluğunun altında

bulunan yükselti.

e(g).+i 109b/2

eşit(d)- [12]: İşitmek, duymak.

e(d).-enler 8a/2

e.-medügine 34a/14

e.-mez 140b/2

e.-mezse 33b/11, 34a/1

e(d).-üp 113b/9

e.-mez ķulaġa 33a/9, 34a/13

tāze e.-mez ķulaķ 33b/13

e(d).-ür ol- 33a/10

e.-mez ol- 33b/10, 33b/15

eşitmek [2]: İşitmek, duymak işi.

e. 138a/7
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e.+de 32a/17

eşki [2]: Sirke veya limon tadında olan

ve bu tadı veren şey. bk. ekşi 1.

e. enār śuyıyla 48b/9

e. müzevvere 77b/16

eşribe [6]: Ar. Şerbetler, şuruplar.

e. 81b/4

e.+ler 74b/12, 127a/13, 141b/11

e.+leri 3b/11

müfįd e.+leri 3b/5

eşyāf [1]: Ar. Fitiller, makata

yerleştirilerek kullanılan ilaçlar.

e.+ı 3b/1

et [152]:

1. Hayvan vücudunun yiyecek

maddesi olarak kullanılan kas

kısmı ve bu kısımdan pişirilen

yemek.

e. 12b/5, 13b/11, 30a/17, 30a/18,

30b/19, 32b/16, 45a/3, 55a/21,

57a/17, 74b/12, 75a/5, 77b/17,

81a/12, 112a/19, 122b/12,

138b/10

e.+i 8a/21, 36b/8, 138b/10

e.+in 46b/10

e.+inden 6b/19, 38b/10

e.+ler 91a/17

e.+lerden 136b/2

e.+lerüñ 136a/4

e.+üñ 138b/7

aġulu e.+ler 95b/14

ās e.+in 13b/17

at e.+i 136b/2

bıldırcın e.+i 37b/11

bilüç e.+i 101b/16

bişmiş e. 49b/15

deve e.+i 136b/5

dilkünüñ e.+in 104b/8

e. ķoķusı 36b/7

e.+üñ ķaracasın 36b/4

erkek şişek e.+i 66b/7

genç ŧavuġın e.+i 38b/20

geyik e.+i 136a/20

geyik e.+ini 97a/15

gögercin e.+i 53b/14, 74b/14,

136a/9

gögercin e.+in 81b/1

gögercin e.+inüñ 104b/11

gögerçin e.+i 133a/10

ħorūs e.+in 50b/6

hüdhüd e.+in 49a/18

ķaplubaġa e.+in 60a/12

ķaz e.+i 133a/3

keçi e.+i 9b/15, 93a/10, 136a/15

kedi e.+in 64a/16

keklik e.+i 104b/9, 136a/8

ķızıl e. 138b/13

ķoyun e.+i 48a/2, 50a/17, 111b/4,

136a/5, 139a/13

ķoyun e.+inüñ 81a/21
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ķoyun e.+iyle 46b/21, 48b/8

ķurı e. 48a/17, 93a/15

ķuzı e.+i 80b/10, 83b/21, 92a/15

oġlaķ e.+i 25b/10, 66b/7, 80b/10,

83b/21

oġlaķ e.+inüñ 136a/3

oġlaķ e.+iyle 6b/2

ördek e.+i 93a/12

semüz e. müzevveresi 94b/20

semüz e. müzevveresin 95b/5

semüz ŧavuķ e.+i 76b/9

semüz ŧavuķ e.+ini 16a/7

serçe e.+i 53b/14, 111b/5,

136a/12

serçe e.+in 68a/15

śıġır e.+i 9b/16, 48a/17, 93a/10,

93a/12, 133a/4, 136a/15

śıġır e.+in 30b/4, 136a/18,

136a/19

śıġırcuķ e.+i 68a/17

süglün e.+i 136a/13

süglün e.+in 38b/8

süglün e.+ini 6b/18

şişek e.+i 52b/7

ŧavşan e.+in 40a/16

ŧavşan e.+ini 40a/15

ŧavuķ e.+i 134b/2

ŧavuķ e.+ini 38a/17

ŧeve e.+i 136b/3

ŧurrāc e.+i 136a/6

ŧurrāc e.+inden 136a/13

yabān kirpüsinüñ e.+inden 80a/6

2. İnsanlarda deri ile kemik

arasındaki kas ve yağdan oluşan

tabaka.

e. 2b/21, 88b/8, 88b/20, 90a/8,

94a/16, 94b/1, 122a/5

e.+i 88a/5, 88b/17, 91a/7,

123a/16, 130b/5, 139a/21

e.+in 15a/3, 65b/12, 104a/13

e.+le 84a/4

e.+ler 104b/1, 104b/3

e.+leri 88b/18

artuķ e.+lerin 104b/1, 134a/13

diş e.+i 1b/9, 14b/6, 14b/7

diş e.+inden 14b/12

diş e.+ine 13a/2

diş e.+leri 15a/6

diş e.+lerin 15a/12, 135b/18

diş e.+lerine 15a/8

dişi e.+leri 15a/4

dişüñ e.+i 14b/4

e.+i yenen dişe 14b/7

murdār e. 87b/4

nā-ħor e.+ler 122b/9

nāśır e.+i 65a/2

nāśır e.+in 28b/20

nāśūr e.+ine 88b/20, 90b/20

śaġ e.+e 87a/19

śayru e.+i 87a/18
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e.+i yen- “eti çürümek” 14b/5

et- [129]: Etmek, yapmak. bk. it-.

e.-di 29b/11

e.-me 141a/7

e.-meye 17a/5, 46a/9

e.-meyeler 51a/18, 126b/19,

137a/20

e.-se 63b/9, 73b/14, 95a/6,

109b/11, 115b/9

e.-seler 29a/10, 62b/10, 62b/19,

63a/17, 82b/14, 99a/16

cimāǾ e.-dükde 108b/10, 108b/20

cimāǾ e.-meyesin 69a/10

cimāǾ e.-miş 139a/15

cimāǾ e.-se 39a/9, 39a/10

defǾ e.-meyeler 17a/12

döşek e.-seler 72b/8

duħān e.-seler 38a/9, 105a/4

dütsü e.-seler 8b/17, 45b/5, 66a/8,

110a/10

e.-mez ol- 141a/10

fāǿide e.-mezse 105a/18

ġarġara e.-se 4b/12, 19b/12,

20a/13

ġarġara e.-seler 18a/10, 18a/18,

133b/3, 133b/18

ĥacāmat e.-meyeler 51a/17

ĥareket e.-meyesin 69a/10

ĥareket e.-miş ol- 141a/13

ĥāśıl e.-mezse 39a/11

ħaŧā e.-diyse 122b/12

hażm e.-meyüp 26a/15

hażm e.-mez 126a/20

ĥükm e.-dügi 7a/2

icābet e.-mezse 53a/4

Ǿilāc e.-dükden 43a/15

Ǿilāc e.-seler 57b/7

inkār e.-meye 63a/4

istifrāġ e.-se 77a/15, 81b/10,

95a/6

istiǾmāl e.-meyeler 27a/8, 39a/5,

129a/11

istiǾmāl e.-se 26a/17, 38a/10,

47b/18, 48b/16, 48b/17, 59b/18,

64a/5, 105b/14

istiǾmāl e.-seler 10b/13, 37b/1,

39a/1, 43b/12, 49a/21, 50b/17,

70a/20, 73b/16, 98b/20, 132b/5

133b/7, 134a/14

ķabūl e.-mez 8a/11, 108b/17

kār e.-medin 95a/13

kār e.-meye 7a/21, 16b/4

ķarār e.-mez 108b/5

maǾcūn e.-seler 120b/10

mażarrat e.-meye 109a/17

mażmaża e.-se 14a/15, 14b/5

mażmaża e.-seler 13a/3, 14a/9,

14a/10, 100b/14, 134a/2

menǾ e.-dürmek 6b/13

müdāvemet e.-meyeler 23b/2
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müdāvemet e.-se 135a/19

mülāzemet e.-se 116b/14

müshil e.-meyeler 51a/16

perhįz e.-meseler 57b/7

saĥķ e.-seler 87a/15, 94b/12

sirāyet e.-medin 97a/21

sirāyet e.-meye 84a/9

taǾcįl e.-meyeler 22a/21, 103a/5

tecāvüz e.-se 57a/21

teǿŝįr e.-mez 16b/5

terk e.-meye 112a/3

ŧılā e.-se 61b/7

tįmār e.-mezden 89b/19

yaķu e.-seler 11b/16, 18a/16,

34b/7, 46b/1, 46b/2, 54a/15,

55a/16, 72b/4, 77a/12, 81a/3,

81a/4, 85a/8, 86b/10, 91b/19,

106b/3

tūtiyā e.-seler 134a/13

yumşaķ e.-seler 94b/4

zaĥmet e.-se 17a/8, 34a/4, 69b/6

żaǾįf e.-se 138a/13

żarar e.-mez 47a/3

ĥareket e.-memek 126a/17

iǾtimād e.-memek 51b/4

etdür- [7]: Ettirmek, yaptırmak. bk.

itdür-.

ġarġara e.-eler 107b/3

ĥāżır e.-esin 71b/21

ishāl e.-e 83b/16

ishāl e.-ereler 76a/10

istifrāġ e.-eler 26a/12, 75a/18

perhįz e.-e 84b/5

etdürmek [2]: Ettirmek, yaptırmak işi.

faśd e.+dür 14b/14

ĥacāmat e.+dür 14b/15

eŧibbā [2]: Ar. Tabipler, hekimler, tıp

ilmini bilenler.

e. 107b/20, 120b/11

etlü [14]:

1. İçinde et bulunan.

e. aş 67a/14, 67a/18, 88a/19,

122b/4, 122b/14

e. aşdan 61b/15

e. çūrbā 106b/13

e. ġıdā 75b/2

e. ŧaǾām 61b/21, 122b/18

semüz e. 131b/7

2. Kalın, çok.

e. panbuķ 90a/17

3. Eti çok olan, dolgun olan.

e. yerde 21a/14

4. Meyvenin yenecek kısmı çok olan.

e. üzümüñ çekirdegin 57b/10

etme [2]: Etmek, yapmak işi.

iĥtirāz e.+ler 113a/12

żarar e.+sinüñ 1b/12

etmek(g) (I) [51]: Etmek, yapmak işi. bk.

itmek.

e. 9b/12, 11a/7, 26a/5, 27b/12,
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41a/17, 50b/3, 54b/7, 113a/12,

116a/20

e.+dür 25b/19

e.+le 29b/17, 34a/2, 77b/10, 83a/3

cimāǾ e(g).+e 112a/20

cimāǾ e. 75a/6, 127a/1, 127a/3,

127a/6, 127a/10

cimāǾ e.+de 50b/2

cimāǾ e.+den 113a/8

defǾ e. 10b/18, 50b/1

fikr e(g).+i 6b/13

ġarġara e. 18a/9

ĥacāmat e. 138a/12

ĥacāmat e.+dür 29b/21

ĥaźer e. 127a/7

iĥtiķān e. 91b/17

ishāl e. 74b/11

ishāl e.+dür 14b/19, 17b/18,

30a/4, 30a/6, 44b/18

istifrāġ e. 54b/12

istiǾmāl e. 38b/6, 3b/7, 16a/18,

137a/14

mażmaża e.+dür 14b/17, 17b/15

meşġūl e. 6b/13

muǾālece e. 138a/8

perhįz e.+dür 25b/14

tenķıye e. 29b/7, 101b/10

tenķıye e.+dür 87a/1

tenķıye-i dimāġ e. 31a/16

terk e. 126b/2, 126b/3

terk e.+dür 26b/11

tįmār e. 108b/1

etmek(g) (II) [26]: Tahıl unundan yapılıp

pişirilen yiyecek, ekmek.

e. 46a/4, 46a/5, 46a/8, 46b/6,

47a/1, 49a/9, 51b/18, 53a/1,

96a/21, 138b/14

e(g).+i 39b/3, 48a/2, 48b/9, 51b/9,

51b/10, 79a/21

ala e. 46a/8

ısıcaķ e(g).+i 55a/7

ķızmış e(g).+üñ 39b/4

penįrsiz e.+den 63a/21

semse e(g).+i 133a/13

ŧarı e(g).+i 45b/21

ŧaru e(g).+i 57b/5

yumşaķ buġday e(g).+i 133a/13

yumşaķ e(g).+i 86b/8, 87a/7

eŧrāf [3]: Ar. Etraf, çevre, yan.

e.+ın 36b/16, 37a/2

e.+ını 37a/9

ev [46]:

1. Ev.

e.+de 5b/18, 15b/11, 68a/17,

97a/18, 97b/16, 103a/19, 109a/12,

109a/13, 109a/19, 109b/2,

109b/12, 109b/13, 110a/1,

110a/11, 110b/1

e.+den 109a/12, 109b/14, 110a/1,

110a/7
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e.+e 8a/13, 97a/19, 97b/17,

109b/13, 110a/6, 110b/1

e.+i 34a/9, 125a/11

e.+in 78b/15

e.+ini 125a/10

e.+ler 101b/20

e.+lerüñ 125a/11

e.+üñ 7b/3, 34a/9, 109a/20,

109b/2, 109b/18, 110a/4,

113b/10, 125a/13

ħālį e.+e 6b/3, 105b/5

ķarañu e.+e 10a/19

2. Hayvanların kendilerine

hazırladıkları barınak.

örümcek e.+in 89a/2

evķāt [2]: Ar. Zamanlar, vakitler.

e. 79a/16

e.+da 101b/21

evrām [1]: Ar. Veremler, vücutta

meydana gelen şişler, yumrular,

urlar.

e.+ı 3b/1

evren yavşanı [1]: Anadolu’da yirmi kadar

türü bilinen ve veronika olarak da

adlandırılan, acı, keskin kokulu

otsu bir bitki (Artemisia

abssinthum). bk. afsentin, pelin.

e. 54b/16

evvel [120]:

1. İlk.

e. 18b/7, 18b/9, 23a/14, 30b/7,

50a/15, 62a/10, 75a/8, 80b/5,

122a/9

e.+i 26a/12

e.+inde 82a/19

bāb-ı e. 3b/18

emr-i e.+de 73a/5

Ǿilāc-ı e. 17b/18

yay faślınuñ e. güninde 137b/17

2. Önce.

e. 4a/15, 5a/1, 5a/14, 8a/6, 9b/13,

10b/4, 11a/3, 12b/4, 12b/10,

15b/2, 15b/4, 15b/14, 17b/14,

21b/19, 22a/1, 22a/19, 24a/7,

27b/21, 28a/6, 29b/2, 30b/9,

33a/11, 33a/18, 33b/6, 34b/12,

35b/19, 39b/11, 40a/2, 41b/4,

43a/20, 43b/4, 49b/16, 49b/17,

50a/5, 51a/11, 51a/16, 51b/12,

56b/16, 61b/12, 67a/17, 67b/6,

69b/7, 69b/19, 70a/11, 71b/21,

74a/20, 74b/4, 74b/9, 75a/16,

76a/10, 76a/14, 78b/2, 79a/3,

83a/15, 83b/6, 83b/16, 84a/4,

84b/13, 85a/18, 85b/4, 87b/4,

87b/13, 88a/9, 89a/20, 89b/1,

89b/19, 90b/1, 91a/4, 91b/21,

96b/2, 98a/15, 99b/7, 99b/15,

102a/12, 102b/8, 103a/3, 106a/16,

106b/15, 107b/1, 112a/1, 113a/6,
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116a/17, 117b/12, 118a/19,

120b/7, 120b/16, 121b/16,

122a/20, 122b/7, 123a/1, 123a/11,

123a/19, 123b/2, 128a/2, 130b/18,

138b/21, 141a/15

e.+den 8a/3, 98a/16

e.+inde 39a/5, 45a/1, 92a/10

e.+kinden 102b/5

3. Kamerî takvime göre ayın başı.

ay e.+inde 8b/18

ayuñ e.+lerinde 137b/15

evvelā [1]: Ar. Önce, ilkin.

e. 60a/7

evvel bahār [2]: Ar.Far. İlkbahar. bk. evvel

yaz.

e. 125a/17

e.+da 130a/12

evvel-emrde [14]: Ar.T. Herşeyden önce,

ilk iş olarak.

e. 5a/9, 30b/15, 31a/10, 31a/15,

40a/9, 41a/21, 44b/2, 70b/3,

70b/13, 81b/20, 83b/20, 87b/2,

140b/14, 140b/17

evvel yaz [1]: Ar.T. İlkbahar. bk. evvel

bahār.

e.+ın 137a/13

evzān [1]: Ar. Tartılar, ağırlıklar,

ölçüler.

e.+ı 33b/19

eyegü [2]: Kaburga.

e. aġrısı 94b/2

e.+ler altında 39b/8

eyle [11]: Öyle, o şekilde.

e. 15a/8, 21a/21, 39b/6, 46b/19,

65a/17, 69a/9, 75a/13, 84b/18,

127b/4, 140a/15

e.+dür 104b/11

eyle- [246]: Yapmak, etmek.

e.-dü 8a/2

e.-mişlerdür 128a/16

e.-r 22b/18, 59b/7

e.-se 113a/1

e.-seler 16a/4

e.-sün 108a/7

e.-ye 15a/2, 26b/15, 38b/13,

59b/2, 99b/19, 111b/19

e.-yeler 89b/9, 97b/7

e.-yüp 30b/11, 59a/1, 107a/18,

134b/7

Ǿamel e.-se 51a/4, 53b/19

Ǿamel e.-ye 51a/21

az e.-r 127a/4

baş e.-ye 97b/2

berk e.-r 135b/18

biryān e.-seler 6b/18, 38b/8

biryān e.-yüp 53b/13, 66a/17

boncuķ e.-yüp 109b/21

cehd e.-yüp 96a/17

cemǾ e. 71b/14

cimāǾ e.-ye 112b/7
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çoķ e.-r 138a/2

dütsü e.-seler 34a/12, 103b/18,

110a/7

dütsü e.-yeler 65b/21

emįn e.-r 37b/18

emįn e.-ye 105b/21

eyü e.-ye 39a/2

fāǿide e.-mez 97b/8

fāǿide e.-r 128b/1

feraĥ e.-r 6b/11, 37b/18, 37b/20

feraĥ e.-ye 26b/20, 38a/2, 93b/19,

129a/9, 132b/7, 132b/8, 135a/20

ġarġara e.-ye 19a/1

ġarġara e.-yeler 18b/9, 18b/18

germ e.-yesin 120b/17

ġıdā e.-yeler 139a/14

gökçek e.-r 16a/4

gözde perde e.-ye 133a/19

ġusl e.-seler 68a/9

ġuśśalu e.-r 126b/7

ħafįf e.-r 78b/8, 126a/15, 126a/17

ĥareket e.-meye 137a/16

ĥareket e.-meyüp 137a/17

ĥareket e.-ye 112b/3

ĥāśıl e.-yüp 26a/15

hażm e.-ye 37b/2

ħōş e.-r 35b/17, 116a/14, 130b/4,

130b/9, 135b/18

ħōş e.-ye 6a/14, 30b/5, 89a/16

ĥuķne e.-di 53b/9

ĥuķne e.-yeler 35b/12, 51a/5,

95b/6

ĥuķne e.-yicek 50a/6

ĥuķne e.-yüp 78a/8

ısıcaķ e.-yüp 30b/11

ıssı e.-r 128a/15, 136a/9

ıssı e.-yeler 99a/10

ıssı e.-yüp 13b/2, 44a/13

icābet e.-ye 41b/10

ishāl e.-ye 52b/5, 92b/8

ishāl e.-yeler 93a/19

ishāl e.-yüp 78a/9

istiǾmāl e.-se 119b/10, 120a/15

istiǾmāl e.-ye 63a/20, 66b/9

istiǾmāl e.-yeler 78a/17

ķabż e.-r 136a/7

ķabż e.-yicek 141b/20

ķapķara e.-ye 100a/18

ķara e.-r 116a/14

ķara e.-ye 100a/12

ķasnı e.-r 130b/5

ķaŧǾ e.-meyeler 56b/13

ķavį e.-r 52a/8, 68a/5, 112a/5,

116a/11, 116a/12, 119a/17,

131a/3, 131a/7, 134b/6, 135b/12,

136a/14, 138a/3

ķavį e.-ye 17b/5, 26a/8, 27a/5,

37b/5, 38b/5, 52b/14, 93b/13,

113a/16, 134a/14

ķayġana e.-yüp 139b/9
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ķāyim e.-ye 112a/18

ķızıl e.-r 126a/16, 138a/4

kül e.-yüp 11b/3

maǾcūn e.-yeler 116a/18

maǾcūn e.-yüp 58a/14

mįl e.-ye 91a/17

mūm-rūġan e.-yüp 39b/17

murabbā e.-seler 93b/19, 132b/8

niyyet e.-yeler 12a/3

pāk e.-ye 26a/9, 38b/4

perākende e.-r 6a/18

perhįz e.-ye 51b/12, 52b/21,

72b/19

perhįz e.-yeler 81a/19

rāżį e.-mezse 112b/17

rūşen e.-r 118b/5

rūşen e.-ye 30a/21

śāfį e.-r 116a/12, 134b/2, 136a/14

śāfį e.-ye 92b/14

śaġ e.-ye 92b/21

saĥc e.-r 56b/15, 56b/16

saĥc e.-ye 56b/14

sāķıŧ e.-r 126a/16

ŝaķįl e.-r 126a/19

sākin e.-r 78b/10, 118b/6

sākin e.-ye 14a/13, 25a/15, 32a/4,

61b/8, 75b/17, 105a/8

sancu e.-se 124a/16

sirāyet e.-meye 97b/21

sögülme e.-yeler 27a/11

sögülme e.-yüp 43a/12

südde e.-r 133a/14

süst e.-r 113a/10, 125b/7, 126b/5

şād e.-r 131a/8

şāh e.-yüp 21a/15

taġayyür e.-yiçek 141a/16

taĥammül e.-rse 138a/12

taĥlįl e.-r 72a/6

tebdįl e.-r 78b/10

tefrįĥ e.-yeler 35b/4

telyįn e.-ye 121a/16

telyįn e.-yeler 32b/17, 57a/6,

78a/13

telyįn e.-yüp 9b/2

ter e.-yün 76a/3

tırāş e.-ye 45b/2

tįmār e.-düm 8a/2

tįz e.-r 135b/20

tįz e.-ye 26b/18, 27a/2

toħme e.-r 131a/21

ŧılā e.-se 61b/8

ŧılā e.-ye 86a/2

ŧılā e.-yeler 77b/20

yaķu e.-se 38a/6, 81b/17

yaķu e.-seler 47b/6, 49a/5, 76b/4,

101a/1

yaķu e.-yeler 69b/20, 76a/16

yel e.-r 134b/6

yel e.-ye 133a/20

yüksek e.-yeler 30a/14
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yüzük e.-yüp 28b/13

zaĥmet e.-meye 13b/4, 57b/20

zaĥmet e.-r 131b/18

żaǾįf e.-mezse 57a/17

żaǾįf e.-r 126b/5, 127a/3, 127a/10,

138a/2, 138a/3

żaǾįf e.-rse 57a/18

żaǾįf e.-ye 36b/13, 139a/6

zāǿil e.-r 100b/13

zāyil e.-r 126b/21, 132a/3

zįrek e.-yeler 38b/7

ziyāde e.-r 51b/5

ziyāde e.-ye 16a/20, 29a/12,

38a/16, 68a/16, 135a/16

ziyān e.-meye 87a/19, 136b/2

ziyān e.-mez 51b/7

ziyān e.-r 51b/14, 53b/16,

125b/12, 130b/11, 131a/11,

131b/15, 134b/5, 134b/7

eyleme [1]: Yapmak, etmek işi.

e.+sini 3a/14

eylemek(g) [38]: Yapmak, etmek işi.

e.+dür 26a/1, 50a/6

aşaġa e. 45a/5

buĥrān e.+den 56b/10

buĥrān e.+dür 41a/7, 77b/14

cimāǾ e. 113a/11

defǾ e.+den 56b/10

fāsid fikrler e. 137a/10

ĥacāmat e. 44b/13

ĥareket e. 25b/7, 75a/6, 126a/13,

126a/15, 126a/16

hażm e(g).+e 78b/3

ĥuķne e. 50a/7, 94a/17

ĥuķne e.+de 50a/5

ĥuķne e.+dür 50a/8

ĥuķne-i mutavassıŧ e.+dür 50a/5

ishāl e. 79a/3

ishāl e.+dür 14b/15

istifrāġ e.+dür 79a/15

mażmaża e.+dür 14b/20

menǾ e. 36b/13

perhįz e.+dür 48a/17

taĥlįl e. 140a/19

taķviyet e. 138b/5

tedbįr e. 95a/16

tedbįr e.+dür 26a/7

telyįn e. 79a/5

telyįn e.+dür 30a/13, 35b/13,

39b/17, 74a/19

ŧılā e.+dür 81b/9

zāǿil e. 92b/16

eylen- [1]: Yapılmak, edilmek.

e.-miş 106a/18

eylet(d)- [1]: Yaptırmak, ettirmek.

ħoş-āb e.-üp 63b/10

eyt(d)- [43]: Demek, söylemek.

e.-di 71b/13

e(d).-e 8a/1, 63a/3

e(d).-eler 8a/2, 123b/14
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e(d).-ür 7b/1, 7b/3, 22b/17, 26a/9,

26b/15, 27a/14, 29b/2, 29b/18,

32a/7, 37b/12, 38a/18, 49b/16,

50a/2, 53b/3, 56a/6, 58b/14,

62b/19, 62b/20, 67a/4, 68a/2,

68b/4, 68b/5, 71b/12, 72a/8,

72a/16, 76b/11, 93b/8, 95b/18,

97b/8, 112a/9, 112b/16, 115a/7,

120a/3, 120b/11, 121a/19,

125a/16, 132a/19, 132b/5

eyü [189]: İyi.

e. 3b/10, 7a/11, 68b/13, 115a/19,

117b/6, 120a/8, 125a/10, 126b/19,

127a/19, 127b/16, 127b/17,

134a/15, 140b/9

e.+dür 4a/7, 6a/16, 7b/8, 16b/5,

19a/16, 19b/13, 21a/6, 21a/7,

21a/11, 21a/12, 22b/11, 22b/12,

22b/14, 22b/16, 23a/8, 23a/9,

23b/3, 23b/9, 27b/19, 28b/21,

29b/1, 32a/4, 32b/12, 34a/12,

34b/6, 34b/8, 34b/9, 34b/19,

35a/13, 36a/14, 38a/8, 38a/18,

38a/20, 38a/21, 38b/6, 39b/3,

41a/12, 41b/15, 42a/1, 42a/3,

42a/4, 42a/6, 42a/7, 42a/9,

44a/15, 44a/16, 45a/1, 45a/10,

45b/21, 46a/1, 46a/3, 46b/14,

47b/4, 48a/10, 48a/11, 52b/9,

56b/2, 57b/5, 57b/9, 57b/10,

66a/13, 67b/21, 68b/11, 69b/12,

70a/20, 70a/21, 71a/16, 74b/19,

75a/3, 75a/19, 77a/11, 77a/14,

79b/17, 81a/15, 84a/16, 86b/3,

87a/3, 87a/7, 88a/2, 88a/13,

92a/4, 92a/16, 98b/11, 100a/7,

100a/9, 101a/21, 101b/3, 101b/18,

104b/9, 105b/16, 108b/21,

110b/9, 111b/7, 114a/14, 115a/10,

115a/14, 117b/13, 118a/3, 119b/6,

119b/8, 121b/4, 121b/8, 129a/14,

129b/9, 129b/11, 129b/14,

130a/13, 130a/19, 130b/1, 130b/3,

131a/20, 133a/5, 133a/13, 134b/2,

134b/11, 134b/12, 134b/19,

135a/6, 135b/11, 136a/6, 136a/10,

136b/5, 137b/12, 138a/8, 140b/11

e.+si 50b/18, 126a/3, 126b/9,

134b/3, 134b/4, 136a/3, 136a/5

e.+sin 115b/16, 120a/7

e.+sinden 50b/19

e. Ǿalāmeti 140a/13

e. Ǿalāmetlerin 140a/12

e. Ǿaselüñ 65b/5

e. bal 120b/2

e. buĥrān 140a/5

e. dārçįn 46a/12

e. ķızıl noħūdı 29b/12

e. lāden 45a/20

e. sirke 127a/16
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e. ŧırnaķ 75b/21

e. üstübi 74a/10

e. zencebįl 13b/21

mūmlu e. lādeni 90a/15

e. eyle- 39a/2

e. it- 17b/7, 29a/15, 104b/6,

133b/16

e. ol- 28a/7, 29b/8, 31a/7, 44a/18,

89a/9, 97b/12, 104a/4, 124b/14,

125a/7, 128a/20

eyyām [7]: Ar. Günler.

e.-ı ŧāǾūndan 103a/13

güz e.+ında 137a/14

müshil e.+larında 45a/13

şerbet e.+larında 45a/17, 116a/2

vebā e.+ında 103a/15

yaz e.+ında 49a/12

ez- [74]:

1. Katı bir şeyi elle öğütmek veya bir

sıvının içinde bastırarak eritmek.

e.-eler 5a/4, 15b/17, 15b/18,

15b/20, 31a/5, 34b/20, 35b/21,

36b/16, 37a/9, 49b/12, 52b/11,

60b/15, 65a/15, 102a/21, 103b/4,

107b/3, 115a/18, 118b/1, 119b/8,

128b/9, 129b/21

e.-erler 115b/5

e.-meye 101b/2

e.-üp 5a/5, 5b/18, 8a/10, 15b/16,

23a/20, 25b/2, 28a/13, 29a/9,

32a/13, 32b/14, 46a/1, 51b/10,

54b/5, 55a/4, 55a/10, 55b/6,

59a/13, 60a/6, 61a/1, 61a/5,

61a/16, 63a/16, 67a/19, 76b/8,

77a/4, 77a/8, 77a/12, 77a/19,

77b/20, 79b/21, 84a/13, 84b/2,

84b/3, 92b/16, 93a/20, 102a/15,

103b/9, 103b/11, 106b/2, 106b/4,

106b/6, 106b/11, 106b/17,

111a/18, 127b/7, 127b/14, 128a/1,

128a/2, 128b/16

2. Balgam, safra, kan veya sevdanın

yoğunluğunu azaltmak.

e.-er 126b/8, 134b/19

ezber [1]: Far. Akılda tutma, hıfzetme

yeteneği.

e.+in 38a/20

ezil- [2]: Katı bir şey ufaltılmak,

eritilmek.

e.-dügi 43a/17

e.-dükce 19a/3

F

fāǿide [80]: Ar. Fayda, Yarar. bk. fāyide.

f. 17a/5, 36b/1

f.+dür 13a/2

f.+ler 119b/4

f.+leri 36b/2, 37b/21, 38a/11,

52a/8, 117b/14
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f.+si 13a/4, 27b/14, 85a/4, 108b/5,

115b/10, 116b/1, 118a/7, 120a/8,

125a/21, 128b/21, 129a/13,

130b/19

f.+sin 125b/5

f. bul- “faydalanmak,

yararlanmak” 27b/9

f. et- 105a/18

f. eyle- 97b/8, 128b/1

f. gör- “bir tedaviden fayda

bulmak, yararlanmak” 52b/3,

52b/5, 73b/5

f. it- 15a/13, 17a/15, 17b/2, 24a/8,

24a/10, 27a/1, 27a/5, 29a/19,

31b/20, 38b/16, 38b/17, 43a/8,

47a/3, 52b/17, 59b/15, 59b/20,

68a/16, 69b/21, 72b/9, 72b/12,

75b/15, 80a/10, 86a/17, 88b/8,

92b/9, 92b/12, 92b/19, 98b/1,

98b/5, 99b/6, 103a/15, 103b/21,

105a/7, 105a/9, 105a/12, 105b/13,

106b/2, 106b/9, 113b/15, 115b/9,

116a/14, 118a/2, 121b/11,

129a/10

f. ķıl- 33a/1, 47a/17

f. ol- 47a/20, 86b/1

f. vir- “iyileştirmek, iyi bir etkide

bulunmak.” 36a/9, 57b/7

fāǾil [2]: Ar. Bir işi yapan kimse.

f. 112a/7, 112a/11

fākihe [6]: Ar. Yemiş, meyve.

maŧbūħ-ı f. 77b/19, 83a/16, 83b/6,

122b/13, 138a/19

maŧbūħ-ı f.+ye 74b/4

fālic [22]: Ar. Vücudun bir kısmını

veya tamamını tutmaz hâle

getiren hastalık, inme. bk. fālice.

f. 3a/10, 104b/8, 104b/9, 104b/17,

105a/8

f.+e 6b/6, 26a/10, 105a/5, 105a/6,

105a/9, 105a/11, 105a/14, 105b/1,

125a/18, 125b/2, 130a/19, 131b/4,

131b/13, 136a/10, 136a/20,

136b/14

f. Ǿilācın 104b/6

fālice [8]: Ar. Vücudun bir kısmını veya

tamamını tutmaz hâle getiren

hastalık, inme. bk. fālic.

f. 39a/3, 68a/15, 120a/21, 130b/12

f.+den 72b/11

f. erişmiş aǾżāya 105a/12

f. rencine 116b/7, 131b/21

fānįd [1]: Far. Beyaz şeker, peynir

şekeri.

f. 119b/14

faraş [1]: <Ar. ferrāş. Süprüntüleri

almak için kullanılan kısa saplı

kürek.

ĥammām f.+ına 121a/10
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fārıġ [1]: Ar. Rahat, asude.

f.+ıla 112a/3

fārūķ [12]: Ar. Keskin, etkili.

tiryāk-ı f. 14b/20, 39b/3, 105b/1

tiryāķ-ı f. 50a/13, 66b/12, 74b/16,

87a/6, 95a/10, 97b/3, 98a/7

tiryāķ-ı f.+dan 95b/31, 01b/21

faśd [3]: Ar. Kan alma, hacamat.

f. et- 14b/14

f. it- 15b/15, 51a/5

fāsid [15]: Ar. Bozulmuş, bozuk.

f. 93a/17

f. fikrler 96a/10

f. fikrlerden 6a/11

f. nesneler 41a/16

f. ŧaǾām 26a/6

f. yelleri 115b/8

sevdāyį f. fikrleri 126b/21

f. fikrler eyle- 137a/10

f. ol- 7a/17, 26b/1, 26b/8, 26b/10,

83b/4, 95b/17, 140a/20

faśl [12]: Ar.

1. Kısım, bölüm.

f. 13b/12, 16b/5, 81a/16, 83a/13,

83a/16, 83b/4

f.+daki 75a/13

2. Mevsim, dönem.

ıssı f.+da 51a/14, 51a/15

yay f.+ında 126a/4, 137a/14,

137a/16

yay f.+ınuñ evvel güninde

137b/17

Fātiĥa [3]: Ar. Kur’an-ı Kerim’in ilk

suresi.

F. Sūresin 10b/8, 32a/7, 36a/15

fāyide [29]: Ar. Fayda, yarar. bk. fāǿide.

f. 133b/5

f.+leri 93b/15

f.+si 7a/14, 7b/7, 117a/12,

132b/15, 134b/13

f. it- 8a/12, 9a/1, 10b/7, 24b/8,

37b/3, 39a/4, 80b/18, 104a/6,

106b/19, 107b/10, 131b/4,

131b/16, 132b/13, 133a/10,

133b/4, 133b/7, 134a/20, 135a/7

f. ol- 134a/18

f.+ler ol- 86a/21

f. vir- “iyileştirmek, iyi bir etkide

bulunmak.” 101b/5

fāyidelü [1]: Ar.T. Faydalı, yararlı.

f. ol- 133b/12

fayķara [10]: Yun. Acı.

ayaric-i f. 4b/12, 8b/2, 49b/13,

115a/3, 117a/6

ayaric-i f. 99b/7

ayaric-i f.+yla 6a/19, 22a/14,

33a/12, 104b/20

fażalāt [1]: Ar. Vücuttaki artık, dışkı

vb.nin çoğul şekli, kazuratlar,

necasetler.
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f.+ı 126b/8

fażl [1]: Ar. Lütuf, ihsan, yardım.

f.+ıyla 49a/8

fehm [7]: Ar. Anlama, anlayış, idrak.

f.+e 39a/7

f.+i 6a/5, 6b/20, 38b/9, 38b/21,

130b/15, 131b/17

felāfise [1]: Ar. Çeşitli otlarla hazırlanan

bir tür macun adı. bk. felāsife.

maǾcūn-ı f. 74b/15

felāsife [1]: Ar. Çeşitli otlarla hazırlanan

bir tür macun adı. bk. felāfise.

maǾcūn-ı f. 119a/15

felc [2]: Ar. Felç, vücudun bir kısmı

veya bütününde meyadana gelen

hareket ve hissin azalması veya

kaybolması durumu, inme.

f.+e 7a/15, 105b/21

feraĥ [31]: Ar. Gönül açıklığı, sevinç,

rahatlık.

f. 27a/6, 37a/18, 37b/9, 37b/19,

68b/6, 68b/7, 93a/5

f. bul- “rahatlamak, rahata

kavuşmak” 68b/5

f. eyle- 6b/11, 26b/20, 37b/18,

37b/20, 38a/2, 93b/19, 129a/9,

132b/7, 132b/8, 135a/20

f. getür- “rahatlatmak, rahatlık

vermek” 37b/14

f. it- 7b/6, 80a/1, 124b/14, 134a/1

f. ol- 126b/21

f. vir- “rahatlatmak, rahatlık

vermek” 2a/15, 37a/16, 37a/17,

37b/7, 116b/4

feraĥlik(g) [1]: Ar.T. Ferah olma, neşeli

olma, gönlü açık olma durumu.

f(g).+i 16a/17

ferārįc [10]: Ar. Piliçler.

f. 25b/9, 35b/9, 46b/10, 50a/17,

66b/7

f.+üñ 50a/19

f. şūrbāsı 138b/7

f. şūrbāsın 36b/4, 36b/12, 138b/17

ferāsiyūn [3]: Far. Yabani pırasa. bk.

bıraśa, bırasa, fersūn, gendene.

/itsiyeği/

f. 71b/8, 71b/9

f.+la 69b/1

ferc [6]: Ar. Kadın cinsel organı.

f.+ine 66b/20, 107b/21, 108a/2,

108a/8

f.+ini 108b/19, 112b/2

ferd [1]: Ar. Tek, bir.

f. 115a/9

ferfiyūn [6]: Ar. Sütleğen otu ve bundan

elde edilen tıbbi bir zamk

(Euphorbia officinarum).

f. 33a/13, 70a/10, 72b/17, 115b/2

dögülmiş f.+dan 73a/14

f. yaġı 105a/3
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ferūc [3]: Ar. Piliç, erginleşmemiş

tavuk veya horoz. bk. bilüç, billüç,

ferrūc.

f. 36a/1, 40a/6, 52b/7

ferrūc [7]: Ar. Piliç, erginleşmemiş

tavuk veya horoz. bk. bilüç, billüç,

ferūc.

f. 66b/15

f.+ı 27a/11

f.+la 64b/15, 84a/1

f.-ı kebįr 28a/8

f. şūrbāsı 78a/18

f. şūrbāsın 40a/5

fersūn [1]: Far. Yabani pırasa. bk. bıraśa,

bırasa, ferāsiyūn, gendene.

f. 114b/7

ferş [1]: Ar. Yeryüzü.

f.+daġı 131a/13

feryād [1]: Far. Bağırma, çağırma.

f. it- 91b/4

fesād [2]: Ar. Bozulma, bozukluk.

ķanuñ f.+ından 15a/21

źihnüñ f.+ın 38b/6

fesħ [1]: Ar. Dağıtmak, iyileştirmek,

ortadan kaldırmak.

f. it- 92b/9

feslegen [3]: Far. Beyaz veya pembe

çiçekli, kuvvetli kokulu otsu bir

bitki (Ocimum basilicum). bk.

reyĥān, şāh seyrem, yekbįnį.

/fesleğen, reyhan/
f. 113b/19

f.+dür 105b/12, 106b/1

fetĥ [2]: Ar. Açma, açılma.

f. it- “açmak, kabızlığı gidermek”

53a/16

f. ol- “tıkalı, kapalı bir şey

açılmak, işlemek” 61a/4

fılori [2]: <Lat. flora. Bir tür bitki(?).

f. 40b/19, 86a/19

fınduķ [13]: <Ar. funduķ.

Palamutgillerden, küçük bir ağaç

türü ve bu ağacın dışı sert kabuklu

yemişi (Corylus avellena).

/fındık/
f. 22a/5, 24b/5, 34b/9, 95a/20,

97b/4, 98a/18, 102b/15, 118b/7,

134b/10

f. aġacını 13a/7

f. içi 99b/21

f. içü 25a/6

f. ķadar 42a/15

f. ķadarı 76b/21

f. miķdārı 42b/15, 55a/13

f. yaġı 22b/10

fırun [1]: Yun. Ekmek pişirmek için

kullanılan ocak.

f.+dan 55a/7

fısdıķ [1]: <Ar. fustuķ. Fıstık yemişi

(Pistacia vera). bk. fısŧuķ. /fıstık/
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f. 134b/12

fıstuķ [3]: <Ar. fustuķ. Fıstık yemişi

(Pistacia vera). bk. fısdıķ.

f. 35b/10, 37a/2, 106a/8

ficen [1]: Ar. Çalı görünüşlü, sarı

çiçekli, kuvvetli kokulu bir bitki

(Ruta graveolens). bk. śadef,

seźāb. /sedef otu/

f. 131b/21

fig [1]: Yun. Baklagillerden, hayvan

yemi olarak yetiştirilen bir bitki

(Vicia sativa). /efek, fiğ/

f.+üñ delügine 80a/5

fikr [9]: Ar. Düşünce.

f.+lere 93b/11

f.+leri 52a/7

fāsid f.+ler 96a/10

fāsid f.+lerden 6a/11

śafrāvį f.+lere 7a/14

sevdāyį fāsid f.+leri 126b/21

f. et- 6b/13

fāsid f.+ler eyle- 137a/10

f.+ler it- 9a/9

fįl [4]: Ar. Kara memelilerinin en

irilerinden hortumlu, kalın derili,

uzun dişli bir hayvan (Elephas).

f. boķını 110a/9

f. dersin 107b/20

f.+üñ südügini 108a/1

f.+üñ tersini 80a/3

fiǾl [1]: Ar. İş, eylem.

f.+i 126b/17 fi’l-aśl [1]: Ar.

Aslında.

f. 98b/17

fi’l-cümle [13]: Ar. Nihayetinde, sonunda.

f. 19a/20, 19b/13, 34b/19, 37b/6,

42a/9, 45a/2, 68b/16, 98b/8,

101b/18, 102b/19, 108b/19,

129b/4, 131b/10

fi’l-ĥāl [40]: Ar. O anda, hemen, derhâl.

f. 12a/13, 12a/15, 15a/15, 19b/8,

19b/21, 20a/9, 21a/2, 21b/15,

24a/4, 27b/12, 31a/2, 40b/13,

59a/14, 60b/3, 60b/9, 61a/2,

63b/9, 64a/13, 66a/3, 66a/4,

66b/20, 67a/2, 72a/2, 75b/17,

77b/9, 86b/15, 89a/12, 92a/1,

94b/15, 97a/4, 97b/3, 97b/20,

98a/3, 98b/7, 102a/5, 106b/7,

107a/7, 107a/11, 108a/12, 111b/9,

113a/2

firśāde [1]: Ar. Kırmızı dut (Morus alba).

f. 104a/3

fįrūze [1]: Ar. Nişabur’da çıkan açık

mavi renkli ve değerli bir yüzük

taşı. bk. bįrūze.

f. 103b/8

fetįl [33]: Ar. Fitil, anüse konulan

donmuş yağ kıvamında ve koni

biçiminde ilaç.
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f. 12b/11, 12b/16, 14b/1, 21a/21,

22b/2, 33a/20, 62b/14, 64b/13,

65a/18, 67a/21, 75b/4, 75b/5,

82a/18, 82b/18, 90b/6, 91a/4,

91b/3, 103a/6, 108a/7, 114a/14,

122a/15, 122b/3, 122b/4

f.+e 89b/15

f.+i 12b/12, 65a/3

f.+le 91b/11

ķurı f. 122a/14

merhemlü f. 75b/5

panbuķ f.+in 11b/11

tįz f. 64b/21

f. it- 49b/1

frengį [1]: Far. Cinsel ilişkiyle geçen

korkunç ve bulaşıcı bir cilt

hastalığı. bk. Frenk uyuzı, māl-ı

Frenc,

f. ŧala- “frengi hastalığına

yakalanmak” 104a/13

Frenk uyuzı [8]: Far.T. Cinsel ilişkiyle

geçen korkunç ve bulaşıcı bir cilt

hastalığı. bk. frengį, māl-ı Frenc.

/yenirce/
F.+ı 2b/16, 85a/10, 85b/2, 86a/17,

86a/18, 123a/18

F.+ıdur 85a/16

F.+ın 84b/20

fuçı [8]: Yun. Tahtadan yapılmış,

yuvarlak, ortası şişkin, altı üstü

düz kap.

f. 72a/17, 113b/11

f.+ya 62b/4, 71b/15, 113b/10,

113b/12, 114a/1

f.+yı 113b/13

fulān [8]: Ar. Falan.

f. 63a/1, 72a/2, 74b/6, 120b/14

f.+dan 66b/14

f.+ı 86b/1

f.+uma 86b/1

f.+uñ 123b/15

fulūniyā [1]: Yun. Bir tür ilaç, çeşitli

otlardan yapılan bir tür hap.

f. 49b/14

fuvāķ [1]: Ar. Hıçkırık. bk. ınçkırıķ,

ınçķıruķ.

f. 23a/17

fülfül [38]: Ar. Biber, kara biber (Piper

nigrum). krş. fulful.

f. 8b/1, 25b/11, 26a/2, 52b/4,

82a/4, 86a/1, 86b/4, 94a/10,

112b/13, 114b/9, 115b/11,

116b/19, 117b/4, 118b/8,

119a/12, 119a/19, 120a/16

f.+i 107a/4, 107b/9

aķ f. 115b/1

dār-ı f. 14a/12, 16a/18, 26b/17,

27a/1, 92b/15, 105b/16, 114a/18,

116a/6, 117b/1, 118b/20, 119a/20,

119b/13, 120a/16, 130a/18
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dār-ı f.+den 105a/13

dār-ı f.+dür 93b/8

f.-i ebyaż 114a/18

f.-i kebįr 86b/13

G

ġāfil [1]: Ar. Gaflette bulunan, ihmal

eden, dikkatsiz, ihtiyatsız.

ġ. ol- 95b/1

gāh [25]: Far. Zaman zaman, bazen.

g. 9b/11, 14b/7, 19a/16, 23a/13,

36a/1, 38b/11, 41b/10, 53a/3,

63b/14, 66b/13, 99a/21, 104b/18,

124a/12, 125b/20, 129a/11

ġalebe [6]: Ar. Çokluk, üstünlük,

fazlalık.

ġ.-i śafrādan 41a/21

ķan ġ.+sin 93a/21, 133b/2

ķan ġ.+sine 140b/13

ġ. it- 6a/6

ġ. ķıl- 10a/1

ġalebelıķ(ġ) [2]: Ar.T. Çokluk, fazlalık. bk.

ġalebelıķ.

balġam ġ.+ına 141b/6.

śafrā ġ(ġ).+ına 141b/7

ġalebelik(g) [2]: Ar.T. Çokluk, fazlalık. bk.

ġalebelik.

ķan ġ(g).+ine 141b/3

sevdā ġ(g).+ine 141b/5

ġālib [25]: Ar. Üstün gelen, çok, fazla.

ġ. 14b/19, 18a/20

ħılŧ-ı ġ. 18b/13

ġ. ol- 10a/3, 25a/20, 25b/4,

25b/14, 25b/16, 25b/19, 29b/18,

30a/2, 30a/4, 35b/4, 35b/5,

35b/12, 78a/7, 86b/20, 136a/21,

136b/20, 137a/2, 137a/4, 137a/8,

138a/19, 139b/18, 139b/19

ġālibā [3]: Ar. Büyük ihtimalle,

görünüşe göre.

ġ. 100a/21, 109b/1, 135a/4

ġāliyā [1]: Ar. Miskten yapılan güzel

kokulu bir macun.

ġ. 63a/12

ġalįž [46]: Ar. Yoğun, koyu kıvamda

olan, kesif, yapışkan, kokmuş

madde. bk. ġalįža.

ġ. 6a/10, 22a/14, 23b/20, 44b/2,

73a/10, 93a/7, 140b/21, 141b/1

ġ.+dür 136a/15

ġ. balġamdan 23b/10, 49b/10,

82b/5

ġ. ġıdā 46b/11

ġ. ġıdālar 137b/3

ġ. ġıdālardan 30a/7, 94a/12

ġ. ħılŧları 118a/6

ġ. ķan 133a/4

ġ. ķıl 31a/15

ġ. mādde 61b/12
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ġ. māddedür 73a/4

ġ. nesnelerden 66b/10, 66b/16

ġ. śuları 125b/15

ġ. ŧaǾām 11a/4, 104b/21

ġ. ŧaǾāmdan 82a/13

ġ. ŧaǾāmlar 8a/20, 26a/13

ġ. ŧaǾāmlardan 10a/19, 48b/6,

80b/10

ġ. ŧaǾāmları 37b/2

ġ. yaradan 58b/14 ġ. ola 48a/5

ķatı ġ.+dür 134b/16

ķuvvet-i ġ.+i 105a/20

ġ. it- 30b/7

ġ. ol- 48b/10, 76a/16, 77b/14,

117b/16, 129b/21, 137a/8,

137a/11, 137a/13

ġalįža [2]: Ar. Yoğun, koyu kıvamda

olan, kesif, yapışkan, kokmuş

madde. bk. ġalįž.

ġ. 12b/11

ġ. ol- 48a/12

ġam [1]: <Ar. ġamm. Keder, tasa,

kaygı.

ġ. ĥarın 68b/2

ġar- [1]: Karıştırmak, birbirine

katmak. bk. ķar-.

ġ.-up 12b/21

ġarām [1]: Ar. Aşk, sevda.

ġ. 48a/6

ġarġara [22]: Sıvı ilacı ağızda çalkalama.

ġ. et- 4b/12, 18a/9, 18a/10,

18a/18, 19b/12, 20a/13, 133b/3,

133b/18

ġ etdür- 107b/3

ġ. eyle-18b/18, 19a/1

ġ. it- 18a/14, 18b/1, 18b/9, 19b/4,

20b/10, 20b/11, 21a/2, 25a/3,

107a/2,

ġ. itdür- 84a/8

ġ. olun- 19a/3

ġārįķ [1]: Ar. Katranköpüğü, ağaç

mantarı, tıbbi mantar (Polyporus

officinalis). bk. ġārįķūn, ķaŧrān

köpügi.

ķara ġ.+dan 95a/18

ġārįķūn [9]: Ar. Katranköpüğü, ağaç

mantarı, tıbbi mantar (Polyporus

officinalis). bk. ġārįķ, ķaŧrān

köpügi. krş. gārįķān. /ağaç

mantarı, çayır mantarı,
katranköpüğü /

ġ. 9a/16, 9a/19, 50b/18, 77a/9,

92a/12, 105b/16

ġ.+ı 8b/4, 24a/21

ġ.+la 118a/21

ġarķ [1]: Ar. Suya batma, boğulma.

ġ. ol- 7a/20

ġaŝeyān [3]: Ar. Kusma. bk. ķayǾ.

ġ.+ı 27a/16, 27a/18, 27a/20
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ġaşy [4]: Ar. Kendinden geçme,

bayılma.

ġ. 2a/16, 38a/5, 126b/6

ġ. ol- 38a/9

ġavġa [1]: Far. Gürültü.

ġ. 78a/1

gāv-zebān [4]: Far. Mavi çiçekli otsu bir

bitki (Anchusa officinalis). bk.

lįsānü’ŝ-ŝevr, śıġır dili. krş.

ġāvzubān, ķābusbān, ķāvusbān,

kavzuban. /arı çiçeği, arı otu,
gövrek, öküzdili, sığırdili/

g.+ı 121a/20

g. śuyı 36b/11

g. śuyın 127b/1

g. śuyıyla 138b/16

ġāyet [83]: Ar. Çok, fazla, son derece.

ġ. 4a/9, 4b/5, 5b/16, 6a/20, 9b/4,

10b/8, 11a/19, 12a/9, 13a/21,

15a/17, 16a/16, 27a/12, 28b/9,

31b/4, 31b/12, 40a/18, 40b/6,

45b/4, 50b/19, 53a/19, 55b/5,

56a/6, 63a/15, 65b/3, 67b/9,

67b/21, 73a/19, 74a/2, 75a/7,

77a/2, 77a/3, 77a/19, 80a/6,

80a/10, 82a/5, 91a/7, 91b/2,

92b/5, 98b/11, 100a/9, 100a/12,

100a/16, 100b/8, 101a/21,

103a/13, 105a/5, 108b/9, 110a/21,

110b/9, 110b/16, 112a/13,

112b/9, 114b/15, 115a/5, 115a/10,

116b/18, 117a/5, 117b/21,

119b/6, 119b/8, 120a/8, 121a/9,

127b/2, 129a/1, 129b/7, 132a/8,

132a/15, 133a/15, 134a/19,

139a/14

ġ.+de 48b/14

ġ.+dür 125a/19

ġ.+le 6a/2, 14b/1, 16a/11, 36a/18,

63b/17, 79b/17, 112b/21,

116b/16, 119b/18

ġ. ol- 138a/11

ġayr [3]: Ar. Ayrı, başka, diğer. bk.

ġayrı.

ġ. 13a/8, 13b/4, 63a/3

ġayrı [22]: Ar. Ayrı, başka, diğer. bk.

ġayr.

ġ. 21a/12, 34a/3, 39a/20, 62b/15,

64a/14, 68b/18, 74a/12, 89a/10,

90a/20, 95b/11, 97b/19, 102a/5,

106b/6, 117b/20, 124a/13, 126b/2

ġ.+dan 90a/20

ġ.+ları 93b/10

ġ.+sın 44a/10

ġ.+ya 55a/11, 114a/11, 120a/6

geç(c) [11]: Belirlenenden sonra, erken

karşıtı. bk. giç.

g. 83b/6, 117b/8, 119b/20, 133a/3,

135a/15

g(c).+ile 81a/14
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g. hażm ol- 25b/5, 133b/17,

134b/5, 134b/10

g. ol- 79a/12

geç- [30]:

1. Bir yerden başka bir yere gitmek.

g.-eler 7b/20

öte g.-erse 139b/12

2. Sirayet etmek, işlemek.

g.-e 44a/18, 44a/19, 45a/7

g.-medin 98a/10

śovuķ g.-en 77b/1

śovuķ g.-enleri 3b/3

śoġuķ g.-miş ādemüñ 124a/9

śovuķ g.-miş aǾżāya 124b/11

śovuķ g.-se 124a/14, 124a/20

śovuķ g.-üp 124b/4, 124b/7

3. Zaman; aşmak, geride kalmak.

g.-dükden 117a/10

g.-e 8a/11

g.-erse 90a/9, 102b/1

g.-içek 9a/11

g.-meyince 50a/16, 79a/11

g.-üp 74b/13

4. Bir yandan girip diğer yandan

çıkmak.

g.-miş 25a/5

elekden g.-miş kimnūnı 124b/5

5. İshal olmak; acıkmak.

içi g.-dügin 27a/15

yüregi g.-er 27a/10

6. Bir sınırı aşmak. bk. giç-.

g.-e 36b/13

g.-erse 44b/16, 78a/15

7. Bir durum geçip bitmek.

g.-se 141a/5

geçme [1]: Bir yerden başka bir yere

gitmek işi.

g.+sinden 96a/19

geçmek [1]: İshal olmak işi.

ķarın g. 56b/8

geçür- [41]:

1. Bir yandan girdirip diğer yandan

çıkarmak.

g.-e 34a/10, 64a/7

g.-eler 8b/14, 9a/21, 10b/20,

18b/2, 19a/10, 29b/14, 43a/1,

54b/21, 64b/17, 70a/2, 76b/3,

89b/2, 111b/18, 112b/14, 113b/5,

114b/3, 115a/9, 115b/12,

115b/19, 117a/2, 118b/15,

123b/14

g.-se 39a/14

g.-esin 69a/1

g.-seler 88b/6

g.-üp 13b/5, 14a/1, 28a/18,

29a/15, 29a/20, 30b/7, 65b/17,

85a/19, 88b/13, 89a/12

2. Bir durumu geçirip bitirmek.

g.-e 10a/9, 52b/7
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3. Yıkamak.

g.-esin 69a/2

4. Zamanı aşırmak, geride bırakmak.

g.-miş 141a/20

gel- [126]:

1. Varmak.

g.-dükde 56a/17

g.-e 69a/7, 71b/16, 87b/10,

112a/11

g.-eni 89b/20

g.-icek 79a/8, 79a/19, 91b/4

g.-meye 109b/3, 109b/19

g.-üp 54b/18, 77b/20, 96a/9,

112a/7, 112a/11

g.-ür 90a/13, 105b/5

g.-ürse 110b/2

yaķın g.-meye 110a/12

yaķın g.-üp 78b/6

2. Akıp çıkmak.

g.-dügin 115a/1

g.-e 20b/20, 57b/15, 59b/3, 65a/2,

102b/21

g.-en 12a/10, 12b/1, 14b/12,

28a/3, 29a/3, 44b/2, 60b/10,

83a/7, 101b/2, 105b/9

g.-mezse 82b/8

g.-se 33b/10, 61a/17, 64a/2,

75a/21

g.-üp 20b/16, 89b/14, 91a/18

g.-ür 17b/12, 34a/7, 34a/8, 42a/8,

44b/2, 57a/2, 58b/1, 58b/16,

60b/11, 64b/8, 65a/6, 85b/11,

102b/11, 140b/21

g.-ürse 21a/18, 32b/21

g.-mez ol- 64a/19

içinden ķan g.-eni 131a/15

iriñ g.-e 42b/8

ķan g.-enüñ 59b/21

ķan g.-mez ol- 58a/12, 60b/6

ķan g.-se 57b/14, 58a/11, 60b/5

ķan g.-ürse 64a/18, 88a/9

yaş g.-ür 10b/3

3. Bir durum ortaya çıkmak, hasıl

olmak, sirayet etmek.

g.-e 18b/15, 79a/18

g.-dükde 127a/6

g.-ince 26b/12

g.-icek 79a/2

g.-mese 37a/12

g.-meye 50b/9

g.-se 4a/18

g.-üp 83a/17, 121a/3

g.-ür 79a/1

g.-ürse 12b/7

Ǿaķlı g.-e 38a/8

ĥalel g.-e 113a/3

uyķu g.-e 31b/7, 31b/15, 126b/20

uyķusı g.-e 31b/2

uyķusı g.-meye 31b/6

uyķusı g.-mezse 78b/17
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ziyān g.-meye 95b/11

uyķu g.-memek 78a/1, 78b/21,

140b/9

uyķusı g.-memek 137a/10

4. Etkisini herhangi bir şekilde

göstermek.

g.-e 30a/3

g.-ür 140b/16

ħōş g.-ürse 13a/20

yaramaz g.-ür 15a/18

5. Pişmek suretiyle kıvamını bulmak.

g.-e 20b/14

g.-miş 127b/9

Ǿaķde g.-e 130a/2

ķıvāma g.-e 117b/11, 118b/11,

127b/9, 127b/13, 128a/2, 128b/15

ķıvāma g.-ince 36a/12

ķıvāma g.-miş bal 119b/1

ķıvāma g.-miş balla 117b/12

ķıvāma g.-miş Ǿaselile 117b/5

ķıvāma g.-miş muĥkem balıla

115b/5

6. Eski hâlini almak.

g.-e 63a/6, 66b/3, 84a/11, 109a/7,

114a/12

g.-üp 123a/16

7. Bir şeyden kaynaklanmak.

g.-ür 67b/5

8. Doğru, uygun olmak.

rast g.-mez 127b/5

gelincik [16]: Kırmızı çiçekli otsu bir bitki

(Papaver). bk. şaķāǿiķu’n-

nuǾmān. /abı kızı, alakakaç,
alkakuca, almümmük, alvala,

arıgülü, aş otu, bebekçik, boce,
çanakçatlatan, çaplançanak,

çattımçanak, çömlekçatlatan,
dağgülü, düğmeli ot, gagaç,

gelingülü, gelineli, gelinkadın,
gelin otu, gülgülüm, güngülü,

hüddüdü, ibibik, ilibitce,
kakma, kapçık, küpkıran,

titregızım/
g. 121a/6

g. çiçegi dibin 4a/16

g. çiçegi śuyın 12a/19, 32b/2

g. çiçegi śuyına 32b/21

g. çiçegi toħmı 81a/19

g. çiçegin 4b/14, 11b/6, 28b/4,

86b/9, 100a/9

g. çiçeginden 100a/10

g. çiçeginüñ śuyın 4b/17

g. çiçeginüñ toħmın 81a/6

g. dibin 32a/15

g. śuyın 4b/1

gelme [3]:

1. Akıp çıkmak işi.

ķan g.+sin 1b/16

śalaķ g.+sin 1b/16
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2. Etkisini herhangi bir şekilde

göstermek işi.

g.+si 14b/14

gelmek [8]:

1. Etkisini herhangi bir şekilde

göstermek işi.

g. 39b/10

ħōş g.+dür 14b/18, 17b/14,

35a/18, 35b/6, 74b/7

2. Ortaya çıkmak, hasıl olmak, bir

şey oluşmak işi.

g. 136b/21

g.+den 105b/21

gemi [3]: Su üstünde yüzen, insan ve

yük taşımada kullanılan bir taşıt.

g.+de 17a/11

g.+ye 1b/14, 16b/12

genç [4]:

1. Yaşı ilerlememiş, ihtiyar olan.

g. 116a/13

g. oġlancuķları 109a/2

2. Gelişimini tamamlamamış olan.

g. defne 88a/20

g. ŧavuġın eti 38b/20

gendene [7]: Far. Yabani pırasa;

zambakgillerden, sapından ve

yapraklarından yararlanılan, çok

yıllık bir kış sebzesi. (Allium

porrum). bk. bıraśa, bırasa,

ferāsiyūn, fersūn. krş. gendenā,

gerdene, kendene, kurat, kürrās.

g. 30a/8, 80b/14

g.+yi 56a/21, 62b/18

g. toħmın 13b/9, 96b/16

g. yapraġın 28b/2

geñez [2]: Kolay.

g. muǾāleceler 138b/2

g. ol- 18b/17

geñir- [1]: Midedeki gazı, ağız yoluyla

sesli olarak çıkarmak.

g.-ür 27a/10

geñirmek(g) [6]: Midedeki gazı, ağız

yoluyla sesli olarak çıkarmak işi.

g. 25b/5

g.+dür 25b/20

g(g).+i 133b/15

ekşi g(g).+i 26a/19, 26b/20,

37b/14

geñ(i)z [2]: Ağız ve burun boşluğunun

arka kısmı.

g.+i 4b/4, 12b/3

geñşek [1]: Sıkı gergin veya sert

olmayan. bk. gevşek.

g. ol- “yumuşak olmak, sert

olmamak” 102b/7.

gerek(g) [237]: Gerek, lazım.

g. 7b/14, 7b/15, 16b/16, 20b/16,

21b/2, 23b/13, 23b/15, 25a/19,

28a/11, 28b/11, 29b/4, 41a/9,

50a/7, 51a/1, 69b/15, 74b/11,
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89a/18, 91a/19, 91a/20, 100a/21,

101a/9, 102b/8, 104b/16, 106a/10,

108a/13, 109a/1, 116a/20, 126a/6,

127a/12, 135b/11, 137a/14,

137b/2, 138a/9, 138a/10, 138a/12,

139a/4, 139a/5

g.+dür 3b/8, 4b/11, 5b/4, 6a/13,

6b/13, 6b/14, 8a/3, 8b/4, 11a/6,

11a/7, 11a/8, 11a/9, 11b/8, 14b/8,

14b/20, 15a/16, 16b/15, 16b/16,

18b/21, 23a/14, 23a/19, 23a/20,

23a/21, 23b/14, 24a/1, 25b/2,

25b/4, 26a/3, 26a/4, 26a/5, 26a/6,

26a/15, 26a/21, 26b/10, 26b/13,

28a/8, 29a/7, 29b/7, 30a/13,

30a/14, 30a/16, 30a/17, 31a/16,

34a/17, 34a/18, 35b/1, 36b/10,

36b/13, 37a/13, 39b/2, 40a/2,

40a/4, 40b/16, 43a/7, 43a/8,

44b/3, 45a/1, 45a/2, 45a/5, 45a/6,

45a/13, 45a/17, 46a/5, 46b/16,

49a/12, 49b/16, 50a/15, 50b/3,

50b/4, 50b/18, 51b/4, 51b/12,

51b/17, 52b/8, 53a/6, 54b/7,

58b/2, 59a/19, 59a/20, 59b/7,

60a/19, 61b/10, 61b/13, 63b/7,

67b/15, 67b/16, 68a/17, 70b/14,

70b/17, 71a/16, 72a/16, 72b/16,

73a/1, 74b/5, 74b/12, 77b/15,

78b/8, 78b/10, 79a/4, 79a/5,

79a/14, 79a/17, 81b/20, 85b/2,

85b/20, 89a/9, 91a/21, 95a/16,

95a/17, 96b/2, 99a/6, 100b/1,

101a/8, 101b/10, 104b/15,

112a/21, 113a/5, 113a/12,

113b/18, 114a/2, 114a/4, 114a/8,

114b/2, 115a/20, 115b/16, 120a/8,

120b/2, 120b/9, 121b/7, 125a/11,

126a/11, 126b/3, 127a/7, 127b/16,

129b/12, 131b/1, 132a/4,

132b/17, 133a/3, 134b/8, 137a/15,

137a/16, 137a/17, 137a/19,

137b/1, 137b/4, 137b/5, 138a/5,

138a/8, 138a/9, 138a/13, 138a/18,

138b/4, 138b/6, 138b/8, 138b/13,

139a/2, 139a/17, 141a/11,

141a/16, 141a/17, 141a/19,

141b/12, 141b/15, 141b/17,

141b/20

g(g).+in 34a/15

g(g).+inde 7a/16

g.+mez 5b/3, 20b/16

g.+se 6b/3, 9a/9, 10a/10, 10a/20,

27a/19, 35a/13, 35a/14, 35b/14,

35b/15, 57a/16, 57a/17, 69b/15,

90a/21, 102a/1

g. ol- 128b/9, 129b/7

gerek- [6]: Gerek olmak, lazım olmak.

g.-mez 34a/16, 51b/16, 113a/1,

114b/2, 117a/10, 120b/2
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geriki [1]: Sona kalan, en son.

g. 90a/10

geril- [3]: Çekilme suretiyle gergin

duruma gelmek.

g.-e 64b/17, 65a/10, 99b/9

germ [1]: Far. Sıcak.

g. eyle- 120b/17

gerü [4]: Tekrar, bir daha, yine. bk. girü

2.

14a/5, 56b/6, 69a/9, 96a/21

get(d)- [132]:

1. Varmak, ulaşmak. bk. git- 1.

g(d).-e 7a/17, 14b/3, 17a/5,

23a/12, 33a/4, 79a/13, 86b/16,

97b/16, 102a/5, 109a/15, 110a/5,

110a/6, 110a/8, 110a/10, 110a/11,

113b/17, 114b/17, 132b/9

g(d).-eler 7a/12

g(d).-en 16b/2, 34a/6, 39a/20

g(d).-er 74a/12, 108b/11, 110a/6

g(d).-erse 90a/13

g(d).-icek 64b/12

g.-se 20b/7

2. Bir durum veya hastalık geçmek,

bitmek. bk. git- 2.

g(d).-e 7b/13, 8a/8, 8b/5, 9b/5,

17a/16, 23a/4, 23a/10, 33a/5,

33a/21, 34a/6, 35b/14, 38b/20,

39a/15, 39a/16, 41a/19, 41a/20,

42b/20, 42b/21, 43b/10, 45a/6,

46a/19, 49b/1, 49b/3, 54b/20,

59a/1, 62b/3, 65a/8, 69a/2, 82b/2,

86b/4, 97a/10, 107b/7, 108b/2,

113b/2, 113b/7, 114a/12, 114a/14,

116a/10, 121b/14, 124b/7,

131b/14,

g(d).-er 9a/12, 64b/20, 70a/5,

73b/9, 83b/6, 87a/9, 114a/10,

114a/14

g(d).-erse 39a/20

g(d).-ince 47b/19

g(d).-inceye 65b/4

g.-mese 15b/8

g.-meyince 14a/19

g.-mez 29b/9

g.-mezse 15b/16, 23a/16, 39a/20,

49b/14, 55a/8, 69b/9, 75a/20,

75b/10, 77b/19, 78a/16, 79a/7,

81a/12, 82b/4, 83b/10, 87b/21,

88b/3, 123a/6

g(d).-üp 102a/5

uyķusı g(d).-e 31b/8, 31b/9

g.-mez ol- 90b/3

3. Azalmak, özelliğini kaybetmek,

ortadan kalkmak. bk. git- 3.

g.-dükden 78a/8, 117a/4

g(d).-e 121a/15

g(d).-enüñ 107b/11

g(d).-er 120a/4

g(d).-icek 40a/6
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g(d).-ince 71b/11

g(d).-inceye 69b/2

g.-meye 16a/17

g.-mez 20b/1

4. Yılan, haşere vb. içine kaçmak.

g.-se 21a/3

5. Kendinden geçmek. bk. git- 4.

kendüden g(d).-er 104b/14

uśśı g(d).-erse 139a/3

uśśı g.-se 36b/9, 138b/12

6. Akmak, ishal olmak. bk. git- 5.

g(d).-e 55b/4

g(d).-erse 56b/18

ķan g(d).-e 55b/4

içi g.-se 55b/14

ķan g.-se 56a/10, 57a/15, 57a/16

ķan g(d).-erse 36b/17

7. Bir şey tükenmek, yok olmak.

g.-dügin 106a/16

g(d).-e 99b/17, 123a/13

g(d).-ince 106a/15

g.-mez 116a/21, 116b/1

g(d).-üp 130a/5

getmek(g) [2]:

1. Geçmek, bitmek işi.

g(g).+e 20b/3

2. Bir şeyin içine kaçmak işi.

g.+den 45b/8

getür- [83]:

1. Gelmesini sağlamak.

g. 67a/7

g.-e 58b/10, 112a/7

g.-eler 7a/11, 48a/7, 58b/21,

91b/14

g.-esin 53a/19

g.-üp 17a/6

g.-ür 58a/13, 60b/5, 112a/4,

125b/8, 131b/3, 135b/17

2. Bir hastalığın gelmesine sebep

olmak veya bir durumun

gelmesini sağlamak.

g.-e 132a/17, 137b/11

g.-ür 10b/14, 23a/1, 26a/18,

26b/2, 26b/7, 28a/7, 37a/20,

38b/19, 57b/19, 80a/11, 113a/15,

121b/12, 125b/5, 126a/9, 126b/6,

126b/7, 127a/3, 127a/4, 129b/3,

130b/8, 130b/16, 131a/13,

131a/17, 131a/21, 132b/15,

133a/6, 133b/1, 133b/15, 134a/20,

134b/17, 136a/3, 136a/16,

136b/18, 139a/2

uyķu g.-e 128b/4

zaĥmet g.-se 124a/16

żaǾf g.-se 51a/21

feraĥ g.-ür 37b/14

iştihā g.-ür 128b/4

uyķu g.-ür 31a/21, 31b/1, 126b/4,

129a/15, 130b/10, 134b/18,

135b/4
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3. Pişirmek vb. suretiyle kıvamını

buldurmak, istenilen hâli

aldırmak.

ķıvāma g.-e 119a/15, 120b/8,

129b/17

ķıvāma g.-eler 61a/10, 117b/20,

127a/19, 127b/21, 128a/3,

128a/12, 129b/13, 129b/15

ķıvāma g.-üp 127b/8, 129b/11

ıślāĥa g.-ür 80b/3

ķıvāma g.-ür 113a/18

ķıvāma g.-ürlerse 127b/11

śalāĥa g.-ür 88b/18, 88b/20

4. Söylemek.

śalavāt g.-se 101b/7

getürmek [3]: Pişirmek vb. suretiyle

kıvamını buldurmak, istenilen

hâli aldırmak işi.

ıślāĥa g. 125b/14

ķıvāma g. 141b/16, 141b/20

gevde [85]: Gövde, vücut.

g. 39b/9, 47a/8, 118b/4, 127a/2,

136b/22, 137a/1, 137a/7, 137a/9

g.+de 10a/3, 47a/18, 72b/11,

84a/19, 87a/21, 89a/2, 113b/6,

137a/11

g.+den 101b/4, 109a/11, 118a/6,

131b/3, 135b/20, 136b/13

g.+lerine 106a/1

g.+si 22a/19, 102a/12, 103a/3,

137a/5

g.+sinde 71b/12, 86a/4, 94b/1,

136b/7

g.+sine 36b/19, 41b/2, 47a/4,

68a/12, 79b/3, 80b/8, 80b/9,

82b/1, 83a/12, 84b/10, 85b/15,

86a/5, 91a/10, 97a/7, 105a/3,

113b/2, 124b/5

g.+sinüñ 95b/7, 126b/17

g.+ye 2b/19, 17a/10, 48a/20,

68a/13, 73b/20, 80b/1, 81a/16,

81b/6, 83a/9, 91a/6, 91a/15,

104b/11, 109b/3, 113b/6, 136a/9,

137b/13

g.+yi 23a/13, 94b/17, 124b/10,

126a/18, 130b/3, 131a/3, 139a/7,

139a/8

çıplaķ g.+sine 111a/20

g. sustluġın 68a/14

g. sustluġına 68a/15

g. ŧamarından 61b/5, 122a/9,

139a/7

g.+yi ķızdurur nesneler 137a/17

g. ķız- “ateşlenmek, beden

harareti artmak” 39b/13

g.+si doġru ol- 140b/11

g.+si ıssı ol- 140b/13

g.+si yan- “ateşlenmek, beden

harareti artmak” 140b/16
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gevşek [1]: Sıkı gergin veya sert

olmayan. bk. geñşek.

g. ol- “yumuşak olmak, sert

olmamak” 124b/19

gey- [13]: Elbise, çamaşır vb. giymek.

g.-e 41a/12, 45b/12, 77a/21,

95b/7, 111b/13, 114a/6

g.-en 134a/21

g.-meye 111b/14

g.-üp 40b/17, 72a/3, 85b/12,

124a/13, 137b/3

geyecek(g) [9]: Elbise, çamaşır. bk.

geyeçek, geyesi.

g. 40b/17, 72a/3, 77a/21, 85b/12,

114a/6

g(g).+in 124a/10

g(g).+ine 109b/10

g.+le 77a/20

g.+ler 124b/13

geyeçek(g) [1]: Elbise, çamaşır. bk.

geyecek, geyesi.

g(g).+e 120b/14

geyesi [1]: Elbise, çamaşır. bk. geyecek,

geyeçek.

g. 110a/2

geyik [2]: Erkeklerinin uzun ve çatallı

boynuzları olan eti için avlanan

memeli hayvan (Cervus elaphus).

g. eti 136a/20

g. etini 97a/15

geyil- [1]: Elbise, çamaşır vb. giyilmek.

g.-e 125a/17

geyin- [1]: Elbise, çamaşır vb. giyinmek.

g.-e 114a/6

geyinmek [1]: Elbise, çamaşır vb.

giyinmek işi.

g. 125a/14

geymek [1]: Elbise, çamaşır vb. giymek işi.

g. 125a/15

gez- [3]: Ağrı, sızı vb. bir yerde

durmamak, yer değiştirmek.

g.-er sancusı 54a/4

g.-er yil 75a/8

gezmāzū [1]: Far. Ilgıngillerden, Akdeniz

bölgesinde su kıyılarında biten,

bir buçuk metre boyunda, iğne

yapraklı; kök, kabuk ve yaprağı

kullanılan bir ağaç veya ağaççık

(Tamarix). bk. yılġun. /ılgın/

g. 18a/2

ġıdā [94]: Ar. Besin, yiyecek maddesi.

ġ. 18b/10, 20b/16, 28a/7, 61b/20,

66b/10, 68a/4, 69b/6, 75a/5,

77b/15, 126a/14, 135a/1, 138a/5,

138a/9

ġ.+dan 74b/5, 75b/2

ġ.+lar 138b/3, 140b/21

ġ.+lardan 35b/1, 35b/9, 40a/2,

41a/13, 42b/4, 46b/10, 50a/16,

51b/8, 74b/8, 77b/16, 97b/4,
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101a/8, 101a/12

ġ.+ları 67b/12

ġ.+ların 25b/2

ġ.+sı 22b/2, 24b/15, 25b/9,

27a/10, 40a/10, 41b/7, 43b/1,

46b/20, 48a/1, 48b/8, 49b/15,

51b/7, 57a/7, 60b/11, 61b/14,

64b/15, 66b/7, 70b/10, 83b/21,

89b/17, 90a/18, 94b/19, 101b/16,

103a/7, 106b/13, 141a/4

ġ.+sına 6a/8, 40a/4

ġ.+sını 30a/17

ġ.+yı 26b/10, 28a/10, 48a/16,

61a/20, 78b/1

ekşi ġ.+lardan 89b/17

etlü ġ. 75b/2

ġalįž ġ. 46b/11

ġalįž ġ.+lar 137b/3

ġalįž ġ.+lardan 30a/7, 94a/12

ıssı ġ.+lar 138a/10, 140b/20

ıssı ġ.+lardan 75a/17

ķuru ġ. 86a/9

laŧįf ġ. 10a/19, 23a/21, 53a/1

laŧįf ġ.+lar 26a/13, 66b/15,

73a/10, 101b/16, 122a/10

muħālif ġ.+lar 67a/12

muħālif ġ.+lardan 67a/16, 67b/14

mütevātir ġ.+lar 80b/10

śovuķ ġ. 34b/12

śovuķ ġ.+lar 75a/17, 84b/5,

87b/14

śulı ġ. 34b/17

ġ. eyle- 139a/14

ġızıl [1]: Şiş, çıban, yara, kızıllık.

ġ. 11a/2

gibi [175]: Gibi, -e benzer.

g. 3a/14, 5b/18, 7b/2, 7b/4, 9b/15,

9b/16, 12b/9, 12b/14, 15b/5,

16a/14, 17b/18, 17b/19, 17b/20,

20b/3, 21a/13, 22a/1, 22a/5,

22a/9, 22a/19, 24a/4, 28a/4,

28b/19, 29a/12, 29a/20, 29a/21,

30a/9, 30b/8, 32b/3, 33a/4,

35b/20, 39a/18, 46a/11, 47a/15,

48a/3, 48b/2, 48b/11, 50b/13,

51b/9, 51b/10, 51b/11, 52b/7,

53b/10, 57a/1, 58a/1, 58a/5,

58b/1, 58b/16, 59a/8, 61b/4,

61b/11, 62b/7, 62b/8, 62b/14,

64a/11, 64b/7, 64b/8, 64b/18,

65a/9, 65b/12, 66b/16, 68b/12,

69a/14, 70a/3, 71a/11, 71b/17,

72a/4, 72a/9, 72b/2, 72b/14,

73b/9, 75b/10, 77a/8, 77b/9,

77b/17, 80b/1, 81a/20, 81a/21,

81b/6, 82a/8, 89b/6, 89b/9,

89b/11, 90a/18, 91b/2, 93b/19,

94a/13, 94a/20, 95b/10, 97a/21,

97b/17, 97b/19, 98a/2, 98a/10,

99a/20, 100a/13, 100b/12,
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101b/16, 102a/1, 102a/10,

102a/12, 102b/6, 102b/11,

102b/15, 103a/3, 103a/16, 105a/3,

106a/20, 106b/16, 106b/18,

107a/15, 107a/18, 107b/17,

108a/17, 108b/11, 108b/14,

108b/17, 110b/12, 110b/13,

111b/19, 112a/11, 112a/19,

112b/4, 117b/10, 119b/16,

121b/15, 122a/2, 122a/11,

122a/19, 122a/20, 122b/5, 122b/7,

123a/10, 123a/14, 123b/7, 124b/9,

125a/2, 126a/1, 128b/1, 129a/17,

130b/17, 130b/18, 133a/16,

138b/8, 139b/13, 140b/8, 141a/8,

141a/17, 141b/1, 141b/15,

141b/18, 141b/19

g.+dür 70b/15, 93a/12, 105b/1,

141b/13

g.+ler 30a/11, 75a/7, 101b/19

g.+lerden 66b/13, 89b/21

g.+leri 8b/1

g.+nüñ 140b/19

anuñ g. 12a/7

ħamįr g. 13b/13

gice [86]: Gece.

g. 5b/1, 5b/19, 7b/2, 7b/3, 9b/15,

11a/11, 13a/16, 15a/8, 15b/6,

15b/11, 17b/4, 19b/18, 22a/2,

22a/16, 26a/3, 26b/11, 28b/19,

29b/16, 30a/16, 32b/15, 39a/19,

41b/13, 43a/2, 43a/7, 44a/7,

45a/14, 49b/18, 50a/16, 54b/9,

56b/4, 57a/18, 59a/3, 60a/21,

61a/20, 63b/8, 63b/9, 64a/12,

65a/12, 66b/8, 70a/18, 71b/1,

71b/2, 71b/4, 73b/14, 74b/15,

79a/1, 79b/4, 81a/18, 81b/4,

86b/18, 88a/13, 90b/10, 99b/11,

103b/7, 105a/17, 111a/20, 114b/5,

115a/10, 115a/11, 117a/5, 117a/9,

118a/6, 118a/9, 121b/19, 123b/5,

140a/1, 141a/9

g.+de 8b/1, 56a/6, 71b/1, 82b/3,

137a/21

g.+den 9b/6, 30b/18, 52a/1,

101b/1, 115b/4

g.+lerde 15b/12

g.+si 113a/14

g.+ye 79a/18

erte g. 15a/5

g. g. 44b/19

gice rūşenāyį [1]: T.Far. Göztaşı denen

parlak bir maden. bk. merķaşįşā-

nūr.

g. 134a/6

gici [1]: Kaşınma, uyuz hastalığı. bk.

gicik, giçik.

g.+ler 83a/5
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gici- [6]: Kaşınmak.

g.-duķda 20a/16

g.-r 21b/18, 62a/10, 88a/18,

102a/16, 123a/10

gicik(g) [24]: Kaşıntı, uyuz hastalığı. bk.

gici, giçik.

g. 72a/7, 82b/20, 83b/12, 84b/10,

131a/17

g.+dür 83a/13

g(g).+e 83a/9, 93b/12, 125b/1

g(g).+i 52b/16, 52b/19, 83a/4,

83a/10, 84b/18, 118a/10, 126b/9

g(g).+in 83a/1, 83a/7, 83a/12,

84b/15

g(g).+ine 84b/13

g. ol- 17b/13, 84b/12, 98b/16

gicit(d)- [1]: Kaşındırmak.

g(d).-ür 81a/10

giç [5]: Belirlenenden sonra, erken

karşıtı. bk. geç.

g. 16a/19, 119b/19

g. g. 140b/21

g. ķal- 104b/15

giç- [1]: Bir sınırı aşmak. bk. geç- 6.

g.-e 57a/20

giçimek [2]: Kaşınmak işi.

g. 54b/11, 136b/22

giçik(g) [1]: Kaşınma, uyuz hastalığı. bk.

gici, gicik.

g(g).+i 135a/13

gider- [433]:

1. Bir durumu ortadan kaldırmak,

yok etmek, izale etmek.

g.-e 3b/20, 4b/18, 5b/3, 5b/5,

5b/7, 6a/3, 6a/4, 6a/14, 6b/17,

6b/19, 7b/6, 7b/15, 10b/17,

12a/19, 12a/20, 13a/5, 13b/15,

13b/16, 13b/17, 13b/20, 14a/11,

14b/5, 14b/10, 14b/13, 15a/3,

15a/21, 17b/4, 17b/5, 18a/6,

18a/19, 22b/10, 22b/18, 24b/13,

25a/16, 26a/8, 26a/10, 26a/19,

26b/16, 26b/18, 26b/20, 27a/3,

27a/7, 28a/3, 28a/13, 28a/21,

28b/1, 28b/2, 28b/4, 28b/5,

28b/14, 28b/21, 29a/16, 29a/17,

30a/20, 30b/2, 30b/6, 30b/8,

32a/6, 32a/9, 32a/10, 32a/11,

32a/19, 32a/21, 33a/8, 34a/14,

35a/1, 35a/3, 35a/13, 35b/15,

37b/3, 37b/21, 38a/3, 38a/12,

38a/14, 38b/9, 38b/16, 40b/3,

42a/18, 43a/11, 43a/15, 43b/18,

46a/2, 46a/20, 46a/21, 46b/3,

47a/15, 47b/5, 47b/7, 47b/8,

47b/14, 47b/15, 47b/21, 48b/15,

48b/16, 49a/6, 49a/9, 49a/10,

49a/14, 49a/15, 49a/17, 50b/13,

52b/14, 52b/19, 52b/21, 53b/13,

55b/8, 56a/5, 56a/19, 58a/14,
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59a/12, 59a/15, 59b/5, 59b/18,

59b/19, 60b/21, 61b/8, 63b/12,

64a/10, 64a/17, 64a/18, 65b/2,

68b/2, 68b/4, 68b/11, 68b/21,

69b/21, 70b/3, 72b/3, 72b/5,

73a/15, 73a/21, 73b/16, 73b/20,

74a/4, 75a/13, 77b/2, 77b/8,

79b/20, 80a/3, 80a/4, 81a/1,

81a/3, 81a/6, 81a/9, 81b/11,

81b/16, 81b/17, 81b/18, 82a/18,

82a/19, 82a/21, 82b/4, 82b/14,

82b/16, 82b/19, 84b/18, 85a/1,

85a/2, 85a/4, 85a/7, 86a/5, 86b/7,

86b/8, 86b/10, 86b/12, 86b/13,

86b/20, 87a/8, 87a/11, 87a/12,

87a/18, 88b/16, 88b/17, 88b/19,

90b/21, 91a/5, 92b/12, 92b/14,

93b/13, 93b/17, 93b/18, 93b/20,

94b/8, 95b/20, 97a/17, 98b/13,

98b/16, 99a/3, 99b/3, 100a/4,

100b/18, 104a/7, 104a/9, 104a/15,

104b/3, 105a/18, 107a/7, 109b/9,

112b/20, 114a/13, 116b/2,

117a/11, 118b/3, 122a/4, 125b/9,

126b/4, 128a/15, 129b/16,

130a/19, 130b/14, 132b/9,

132b/13, 133b/2, 133b/20,

134a/4, 134a/11, 134a/13, 135b/1,

137b/6, 137b/7, 137b/9, 137b/11,

137b/13, 139b/2

g.-eler 28b/13, 35b/4, 79a/10,

116a/18

g.-mese 17b/20

g.-üp 5b/14, 30b/4, 35b/17,

57b/10, 134a/3

g.-ür 4a/4, 4a/7, 4a/8, 4b/5, 5b/10,

7b/7, 9a/1, 10b/10, 10b/11,

15a/12, 16a/9, 16a/12, 17a/2,

17a/11, 17a/21, 17b/3, 18a/15,

21a/12, 21b/15, 22b/14, 22b/15,

22b/19, 23b/6, 24b/1, 25a/14,

26a/18, 26b/1, 27a/17, 27a/18,

27a/20, 27b/15, 28b/10, 28b/16,

28b/17, 34b/10, 35a/11, 35a/16,

35b/17, 36b/2, 36b/3, 37a/18,

37a/20, 37b/11, 37b/13, 37b/15,

38a/11, 38b/7, 38b/14, 38b/15,

40b/4, 40b/7, 40b/9, 40b/16,

41b/17, 42/2, 42a/10, 42a/12,

42a/13, 42a/16, 42a/18, 42b/18,

44a/14, 44a/16, 44a/19, 46a/4,

46b/2, 46b/16, 47b/4, 47b/19,

50b/8, 52a/7, 52a/9, 57b/14,

61b/18, 62b/19, 63b/13, 63b/14,

64a/6, 65b/2, 68a/3, 68a/6, 68a/9,

68a/12, 68a/15, 70a/20, 70b/1,

72a/7, 73b/17, 77a/11, 77a/17,

77b/11, 78a/11, 80b/20, 80b/21,

82b/4, 83a/8, 83a/9, 83a/10,

83a/12, 84b/21, 85b/11, 92a/3,
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92a/5, 92a/12, 93a/6, 93b/1,

93b/3, 94a/1, 94a/3, 100b/5,

100b/13, 100b/17, 101a/4, 101a/5,

101b/4, 101b/5, 104b/1, 104b/8,

113a/19, 115a/2, 115a/21,

115b/15, 115b/16, 116a/12,

116b/4, 116b/7, 116b/13, 118a/3,

118b/1, 118b/4, 118b/5, 118b/6,

118b/12, 118b/14, 119a/9,

119a/10, 119a/11, 119a/16,

119a/18, 119b/3, 119b/12,

121b/11, 126a/3, 126a/8, 126b/4,

126b/9, 127a/15, 128a/5, 129a/9,

130a/1, 130b/1, 130b/2, 130b/7,

130b/15, 130b/20, 131a/8,

131a/10, 131a/11, 131a/16,

131b/5, 132a/1, 132a/6, 132a/9,

132b/4, 133b/15, 133b/19,

134a/1, 135a/13, 135a/18, 135b/4,

135b/8, 135b/13, 135b/21,

136b/15, 139a/19 uyķusı g.-e

31b/5

2. Kaldırmak, çıkarmak.

g.-e 113b/17

g.-eler 22a/9, 29b/16, 36a/11,

52b/11, 71b/8, 80b/14, 111b/17

g.-esin 69a/13

g.-esüñ 69a/8

giderme [4]: Bir durumu ortadan

kaldırmak, yok etmek, izale

etmek işi.

g.+sin 1b/11, 15a/20, 98b/18

g.+sine 81b/5

gidermek(g) [9]: Bir durumu ortadan

kaldırmak, yok etmek, izale

etmek işi.

g. 54b/20, 99a/8

g.+dür 23b/13, 25b/18, 101a/11

g(g).+e 14b/11, 23b/18, 99b/2

g(g).+i 58a/4

gil [7]: Far. Kil.

gil-i Ermenį [7]: Ermeni kili

olarak bilinen bir tür boraks,

potasyum nitrat, kırmızı kil. bk.

gilermenį, tįn-i Ermenį.

g. 15b/16, 21b/20, 36a/4, 37a/5,

101b/19, 102a/15, 102a/20

gilermenį [2]: Far. Ermeni kili olarak

bilinen bir tür boraks, potasyum

nitrat, kırmızı kil. bk. gil-i Ermenį,

tįn-i Ermenį.

g. 88a/21

g.+den 84a/12

giñ [3]: Geniş.

g. 129a/3

g. yire 7a/12

g. ol- 126b/10

gine [1]: Gene, yine.

g. 7b/3



569

gir- [81]:

1. İçeriye geçmek, bir şeyin içinde

olmak, dahil olmak.

g.-dükde 114a/2

g.-e 5a/14, 24a/2, 33b/7, 41b/2,

41b/11, 58b/6, 58b/19, 62b/4,

71b/18, 73b/5, 76a/5, 76a/7,

79b/2, 80b/7, 107b/21, 111a/4,

112a/12, 125a/13, 126b/11

g.-ecek 113b/16

g.-eler 83b/9, 84b/7, 99a/20,

113b/10

g.-enlerüñ 113b/18

g.-er 20b/8, 31b/10, 87b/8, 91b/14

g.-erler 114a/1

g.-erse 20b/9, 46b/14

g.-meye 6b/3, 10a/20, 29b/5,

46b/12, 86a/2, 97a/19, 97b/17,

103a/19, 109b/13, 109b/16,

126b/11, 137a/16

g.-meyeler 101b/16, 137a/20

g.-mezse 91b/14

g.-miş 139a/15

g.-se 20a/6, 20b/13, 34a/4,

45b/20, 46b/13, 108a/5, 132a/21

g.-üp 7b/17, 10a/11, 17a/11,

19a/15, 40b/13, 45b/9, 51b/11,

59b/9, 60a/2, 62b/2, 69a/21,

69b/10, 69b/13, 77a/20, 82a/7,

83b/11, 99b/18, 113b/13

g.-memek 16b/15

oda g.-erse 113b/10

ota g.-enlerden 113b/8

ota g.-er 62b/4

ota g.-se 113b/8

2. Ele geçmek, tasarrufunda

bulunmak.

ele g.-mese 52a/15

ele g.-meye 16b/20

girme [1]: İçeriye geçmek, bir şeyin

içinde olmak, dahil olmak işi.

g.+sin 2a/2

girmek(g) [14]: İçeriye geçmek, bir şeyin

içinde olmak, dahil olmak işi.

g. 44b/14, 52b/9, 72a/6, 75a/6,

125a/18, 125a/21, 126b/3, 126b/8,

137a/2, 137b/2

g.+dür 33b/4, 81b/8, 87a/1

ota g. 72a/17, 113a/21, 114a/11

ota g(g).+i 3a/19

girü [53]:

1. Geri, arka taraf.

g. 12b/18, 61b/18, 102a/11

2. Tekrar, bir daha, yine, sonra. bk.

gerü.

g. 11a/1, 11b/10, 11b/12, 12a/1,

22a/2, 26a/15, 32b/20, 36b/2,

36b/10, 39a/21, 41a/5, 41b/2,

41b/11, 44a/11, 45b/14, 52a/8,

53b/5, 65a/17, 67a/9, 69a/16,
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76a/4, 76a/6, 86b/3, 89b/12,

93b/15, 95a/9, 97b/6, 98a/16,

99a/4, 99a/12, 99a/13, 105b/11,

108a/2, 108b/11, 110b/2,

111b/14, 111b/17, 114a/12,

117a/10, 117b/9, 118a/12, 120b/4,

130a/10, 130a/15, 130b/21

3. Bir şeyin devamı, geriye kalanı.

g. 93a/11, 138a/11

git(d)- [24]:

1. Varmak, ulaşmak. bk. get- 1.

g(d).-e 7b/18, 10b/7, 10b/9, 24b/1,

62a/12

2. Bir durum veya hastalık geçmek,

bitmek. bk. get- 2.

g(d).-e 7a/18, 8b/14, 8b/17,

40a/13, 56a/13, 63a/4, 63b/9,

68b/2, 100a/2, 122a/21

g(d).-üp 53b/10, 84b/7

3. Azalmak, özelliğini kaybetmek,

ortadan kalkmak. bk. get- 3.

g(d).-e 120b/17, 120b/20,

125b/19, 127b/13

g(d).-üp 120a/10

4. Kendinden geçmek. bk. get- 5.

Ǿaķlı g(d).-er 103b/1

5. Akmak, ishal olmak. bk. get- 6.

ķan g(d).-ene 128a/4

gitmek [1]: Varmak, ulaşmak işi.

g. 141a/3

givür- [1]: Koymak, sokmak.

g.-eler 111a/11

givürmek [1]: Koymak, sokmak işi.

g. 9a/10

ġonca [1]: Far. Açılmamış gül.

/cumbut, cümbüt, hohalak,

tomçak, tomurcuk, yumuk/
dögülmiş gül ġ.+sın 36b/19

göbek(g) [29]:

1. İnsan ve memeli hayvanlarda

göbek bağının düşmesinden sonra

karnın ortasında bulunan

çukurluk.

g. 50a/3, 55b/8, 56a/20, 56b/12,

57a/2, 63b/14

g.+de 55a/11, 56a/12, 65a/9

g.+den 95b/5

g(g).+e 2b/3

g(g).+i 53a/4, 55a/11

g(g).+ine 53b/4, 53b/5, 54a/17,

54b/3, 55a/1, 55a/16, 55b/13

g. aġrısını 55b/7

g. burusı 34b/10

g. śuyı 55a/13

g. śuyın 55a/9, 55a/14, 101a/4

g. çıķ- “göbek yerinden oynamak,

bulunduğu yerden aşağıya inmek”

55a/12

g. düş- “göbek yerinden oynamak,

bulunduğu yerden aşağıya inmek”
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55a/9

g. yürü- “göbek yerinden

oynamak, bulunduğu yerden

aşağıya inmek” 55a/9

2. Bazı sebze ve meyvelerin orta

kısmı.

ekşi enār g(g).+i 19b/14

gödek [1]: Kuyruksuz kümes hayvanı.

g. 69a/4

göger- [4]: Morarmak.

g.-mez 98a/3

g.-mişdür 88a/9

g.-se 90a/21

g.-ür 104b/14

gögercin [19]: Güvercin. bk. gögerçin.

g. boķı 122b/1

g. boķını 48b/10

g. dersi 121b/18

g. eti 53b/14, 74b/14, 136a/9

g. etin 81b/1

g. etinüñ 104b/11

g. ķanın 11a/20

g. ķanından 89a/14

g. ķanıyla 31a/18

g. tersi 48a/4

g. tersine 58a/15

g. yavrusın 11a/12, 11a/13,

25b/10, 59b/3, 59b/5, 107a/11

gögerçin [1]: Güvercin. bk. gögercin.

g. eti 133a/10

gögerdi [1]: Morartı.

g.+si 90b/3

gög(ü)s [47]: Vücudun boyunla karın

arasında bulunan ve yürek,

akciğer gibi organları içine alan

bölümü. bk. gögüs.

g. 39b/13

g.+de 22b/15

g.+den 39b/14

g.+e 39b/7, 107a/13, 126a/5

g.+i 22b/17, 22b/19, 23a/1, 23a/2,

23a/3, 27a/2, 39b/17, 40a/7,

136b/10, 138a/18

g.+in 42b/3, 64a/19, 108b/18

g.+inde 22b/13, 22b/15, 36a/16,

94a/3

g.+ine 19b/20, 35b/2, 35b/11,

42b/12, 42b/16, 42b/18, 43a/17,

100b/20, 101a/17, 111a/10

g.+ini 112a/21

g.+inüñ 19b/19

g. aġrısın 2a/5, 22b/10

g. aġrısına 22b/10, 22b/21, 23a/5

g. aġrısınuñ 22b/9

g. ĥarāretidür 101a/6

g. ħastalıġına 22b/16

g. içinde 39b/7

g. renclerine 129b/12

g.+i aġrısına 132b/2

g. dar ol- “nefesi daralmak, zor
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nefes alıp vermek” 35a/18

gögüz [1]: Vücudun boyunla karın

arasında bulunan ve yürek,

akciğer gibi organları içine alan

bölümü. bk. gög(ü)s.

g.+de 38b/15

gök [20]:

1. Olgunlaşmamış.

g.+se 115b/21

g. benefşe 35a/21

g. maĥmūde 10a/8, 52b/6

g. maĥmūdeyle 10a/10

g. māzūları 121a/1

g. mezdekį 10a/6

g. śūśan 23b/11

g. şaĥm-ı ħanžal 10a/6

2. Mavi, yeşile çalan mavi. bk.

gökçe, göy.

g.+i 67a/11

g.+ler 102b/11

g.+leri 102b/12

g. beze 44a/14, 45a/5

g. bezi 44b/7

g. destār 30a/15

g. gözlü oġlancuķ 67a/10

g. ŧamarlar 71a/3, 73a/1

g. ol- 139b/3

gökçe [3]: Mavi, yeşile çalan mavi. bk.

gök 2, göy.

g. 102a/16, 121b/15

g. ol- 87a/20

gökçek [7]: Güzel, sevimli, hoş.

g. 24b/10, 27a/2, 90a/14

g. āvāz 10a/21

g. eyle- 16a/4

g. it- 16a/19, 135a/15

gölge [7]: Güneş ışınlarının gelmediği

yer.

g.+de 65b/20, 82a/3, 114b/4,

131a/14, 132a/11, 133b/11,

137a/17

gölük(g) [1]: At, eşek, beygir, katır vb.

hayvan.

g(g).+üñ iç yaġın 94b/16

göm- [6]: Yerin altına koyarak üstünü

toprakla örtmek.

g.-e 121a/8

g.-meyüp 40b/11

g.-se 110a/1

g.-seler 100a/14

g.-üp 42b/20, 43b/13

gömeç [1]: Bal peteği, petek.

g. bal 55b/8

gömeķo- [2]: Bir şeyi gömülü durumda

bırakmak. bk. gömeķoy-.

g.-salar 109b/2

g.-sañ 110a/18

gömeķoy- [3]: Bir şeyi gömülü durumda

bırakmak. bk. gömeķo-.

g.-a 16b/7, 86b/2
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g.-alar 100a/11

gömlek(g) [1]: Vücudun üst kısmına

giyilen giysi. bk. göñlek.

g(g).+e 109b/11

göñlek(g) [2]: Gömlek, vücudun üst

kısmına giyilen giysi. bk. gömlek.

g. 124a/13

g(g).+ile 72a/11

göñ(ü)l [31]:

1. Gönül, kalp, yürek.

g. 138a/6

g.+i 6a/12, 35b/4, 126b/7,

126b/21, 127a/9, 131a/8, 134b/21

g. darlıġın 68b/3

g.+i ŧarlıġın 37a/20

ġ.+i aç- “ferahlandırmak” 132a/8

g.+i ŧarlıġan- “daralmak,

bunalmak” 54b/10

2. Mide, karın.

g.+i bulanaķunuñ 16b/12

g. dön- “midesi bulanmak”

25b/20, 25b/15, 26b/2, 50a/3,

51a/1, 54b/11, 66b/4, 78a/4,

78a/13, 78a/16, 129b/8, 133b/19,

135a/18

g. döndür- “midesini

bulandırmak” 125b/7

g.+i düş- “ishal olmak” 52a/14

g.+i bulan- “midesi bulanmak,

kusacak gibi olmak” 1b/14, 27b/8

g.+i bulandur- “midesini

bulandrımak, kusacak gibi

yapmak” 81b/12

gör- [44]:

1. Göz yardımıyla algılamak.

g.-e 16b/10, 28b/19, 45a/16,

49b/7, 55b/14

g.-eler 18a/20, 88a/8, 89b/19,

100a/15, 127a/18

g.-icek 140b/10

g.-medin 91b/13

g.-meye 136b/8

g.-mez 140b/1

g.-se 6a/18, 10a/2, 96a/10

g.-señ 83b/2

g.-ür 16b/10

g.-ürse 12b/17

göz g.-ür yerde 12b/15

od g.-medük bal 70b/10

gün g.-se 20b/11

g.-mez ol- 29b/10

2. Yaşamak, maruz kalmak.

g.-e 13a/20

g.-en 16a/16

g.-meye 4b/16, 45a/18, 55a/5,

63a/17, 76b/17, 107a/9, 137b/8,

137b/9

renc g.-meye 116b/15

ĥayż g.-mez ol- 66b/3
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3. Bir şeyin katkısı olmak, faydası

dokunmak.

g.-e 12b/21

fāǿide g.-e 52b/3, 52b/5, 73b/5

mefaǾat g.-e 112b/21

Ǿacāyib g.-e 48b/5, 115b/13

Ǿacāǿib g.-esin 15a/14

göre [5]: Bir şeye uygun olarak,

gereğince.

g. 13a/20, 26a/7, 106a/7, 127a/21

görik- [1]: Görünmek, görünür olmak.

bk. görük-, görül- 1, görün-.

g.-ür 34a/8

görme [1]: Göz yardımıyla algılamak işi.

g.+sin 29a/12

görmek [3]: Göz yarımıyla algılamak işi.

g. 138a/6

g.+dür 137a/7, 137a/12

görük- [1]: Görünmek, görünür olmak.

bk. görik-, görül- 1, görün-.

g.-se 103a/10

görül- [2]:

1. Görünmek, görünür olmak. bk.

görik-, görük-, görün-.

g.-e 72a/18

2. Maruz kalmak.

g.-ür 33b/6

görün- [3]: Görünmek, görünür olmak.

bk. görik-, görük-, görül- 1.

g.-e 74a/11

g.-se 89b/21

g.-ürse 34a/6

görünmek [1]: Görünür olmak işi.

ħayālāt g. 9a/10

göt [1]: Kaba et, kıç, popo.

g.+i 112a/7

götür- [30]:

1. Taşımak, üzerinde taşımak.

g.-eler 111a/9

g.-en 40b/7

g.-se 7b/11, 10b/7, 31b/5, 31b/7,

31b/8, 31b/11, 31b/12, 38b/2,

73a/16, 77b/8, 80a/16, 80b/12,

104a/5, 107a/8, 107b/20

g.-seler 7a/20, 16a/16, 37b/17,

110a/12

2. Fitil vb. sokmak.

g.-e 56b/4, 62b/8, 62b/14

g.-eler 68b/20

g.-se 49b/1, 63b/8, 63b/17, 66a/19

götürmek [1]: Fitil vb. sokmak işi.

g. 69b/12

götürül- [1]: Taşımak, içinde taşımak.

şāf g.-e 51a/5

göy [1]: Yeşile çalan mavi. bk. gök 2,

gökçe.

g.+i 86b/8

göynük [2]: Yanık.

g. 81b/6, 94b/10
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göynül- [1]: Yanmak, yanma işine maruz

kalmak. bk. göyün- 1.

g.-e 95a/1

göyün- [14]:

1. Yanmak, yanma işine maruz

kalmak. bk. göynül-.

g.-ince 134a/9

g.-miş 17b/1

g.-miş şāb 55a/15

2. Bir takım etmenlerin etkisiyle işe

yaramaz duruma gelmek,

bozulmak.

g.-e 93a/8

g.-üp 81b/7

g.-miş 52b/16, 83a/15

g.-miş ħılŧdan 21b/18

g.-miş ħılŧlardan 122a/19

g.-miş ħılŧları 129b/18

g.-miş śafrāyla 84a/3

g.-miş sevdādan 93a/21

g.-miş sevdālarla 127b/3

śafrāvį g.-miş ķandur 39b/8

göyündür- [25]:

1. Yakmak.

g.-dügi 94b/5, 94b/8

g.-dügine 94b/6, 94b/9, 94b/10

g.-düginüñ 94b/3

g.-icek 94b/18

g.-seler 65a/20, 134a/6

g.-üp 14b/10, 29a/2, 63a/12,

85a/7, 85b/18, 94b/7, 99a/7,

99b/4, 100a/4, 104b/2

g.-ür 134b/9, 134b/15, 135a/3

2. Vücudu ateşlendirmek.

g.-e g.-e 44b/12

3. Vücutta yanıklar oluşturmak.

g.-ür 83a/14

göyündürmek [1]: Yakmak işi.

g. 94b/17

göyünme [1]: Yanmak, bozulmak işi.

balġam g.+sinden 37b/4

göyünmek [8]:

1. Bir takım etmenlerin etkisiyle işe

yaramaz duruma gelmek,

bozulmak işi.

g.+den 83b/4, 83b/14, 84a/19,

86a/6

ķan g.+de 76a/19

ķan g.+den 76a/9

śafrā g.+den 80a/19

2. Midede yiyecek yanmak, fasid

olmak işi.

g. 25a/21

göz [208]:

1. Görme organı.

g. 9a/5, 9a/6, 12b/17, 15b/6,

28b/21, 29b/6, 29b/18, 30b/10,

31a/1, 44b/12, 105b/5, 106b/9,

116b/8, 140b/1

g.+de 28b/12, 28b/20, 29a/2,
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29a/17, 29b/8, 30b/2, 134a/10,

134a/13, 135a/3

g.+deki 30b/8

g.+den 9a/7, 29a/3, 84b/4,

117b/14

g.+e 9a/10, 15b/13, 23b/2, 27a/7,

28a/14, 28a/19, 28a/20, 28b/2,

28b/3, 28b/7, 29a/3, 29a/9,

29a/13, 29a/14, 29a/18, 30a/12,

30a/14, 30b/5, 30b/9, 30b/11,

30b/12, 31a/3, 31a/7, 37b/9,

93a/15, 100a/4, 115a/7, 118a/7,

118b/12, 130b/9, 131a/8, 132a/3,

134a/2, 134a/10, 134b/15

g.+i 10a/1, 28a/15, 29a/2, 29a/6,

29a/13, 29b/3, 29b/5, 30a/6,

30a/20, 30b/13, 31a/2, 31b/6,

31b/10, 34b/20, 80b/3, 90a/17,

103a/21, 103b/1, 113a/1, 116a/14,

123a/8, 130b/15, 132a/10, 132b/1,

134a/14, 134a/15, 135a/1, 137a/3

g.+in 29b/1, 41a/13, 68a/10

g.+inde 28b/5

g.+inden 15b/6

g.+ine 16a/10, 28b/9, 29a/5,

30b/8, 30b/20, 31a/14, 31b/15,

45a/17, 45b/7, 77b/3, 84a/6,

84a/8, 84b/2, 84b/3, 86a/2, 113a/3

g.+inüñ 67a/10

g.+leri 5a/8, 9a/15, 16b/5, 27b/17,

77b/12, 89a/19

g.+lerin 4b/21

g.+lerine 10b/3

g.+üñ 30a/2, 31a/14, 68a/6

ayunuñ g.+in 77b/2

g. aġrıların 2a/10

g. aġrısı 29a/4, 29b/4, 29b/18,

30b/3

g. aġrısıçun 29a/19, 45a/19

g. aġrısıdur 30b/13

g. aġrısın 28a/13, 138a/2

g. aġrısına 28a/16, 30a/13,

125b/10

g. aġrısınuñ 28a/12

g. berdesin 27a/7

g. görür yerde 12b/15

g. nūrın 112a/10, 119a/11,

120a/21, 137b/10

g. nūrını 118b/5

g. rengi 30a/5

g.+lerin ķararda

g.+üñ nūrın 24b/7

g.+üñ nūrıñ 28b/15

hüdhüd g.+in 10b/7, 80a/15

hüdhüdüñ g.+in 38b/19

ķanlu g. aġrısına 29b/9

ķoyun g.+in 76b/1

ķurd g.+in 7b/11

ķurduñ śaġ g.+ini 31b/6

śaġ g.+i 29b/21
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śaġ g.+in 28b/18

śol g.+i 30a/1

yengeç g.+in 31b/5, 77b/7

żaǾįf g.+e 30b/1

yüz ve g. egil- 9a/5

g. ķarar- “tansiyonu düşmek

nedeniyle göz önünü pus

kaplamak” 27a/3, 101a/5, 127a/1

g.+de perde eyle- “katarakt

oluşturmak, göz merceği

şeffaflığını kaybederek donuk bir

hâl almak” 133a/19

g.+e aķ düş- 28b/13

g.+e aķ düş- 29b/6

g.+e aķ düş- 28b/9

g.+e aķ düş- 29a/7, 31a/8

g.+e çek- “sürme vb. göze

sürmek” 16b/9, 28a/13, 28a/18,

28a/19, 28b/1, 28b/5, 28b/4,

28b/10, 28b/12, 28b/14, 28b/16,

28b/17, 28b/17, 28b/19, 28b/20,

29a/1, 29a/11, 29a/12, 29a/14,

29a/15, 29a/16, 30b/1, 30b/2,

130b/4

g.+e śu in- “göz karasu hastalığına

uğramak” 135b/7

g.+i ķarart- “göz önünü pus

kaplatmak” 37b/10, 132a/17,

134b/21

g.+i nūrlandur- “gözün şefaflığını

artırmak” 132b/12

g.+ine çek- “sürme vb. göze

sürmek” 30a/19, 30b/3

2. Delik, yara, yara ucu.

g.+ine 75b/11

3. Nazar.

yavuz g.+den 104a/5

g. deg- “kıskanç ve hayran

bakışlar nedeniyle kötü bir

duruma düşmek” 3a/8, 104a/2

göz berdesi [1]: T.Far. Katarakt.

g.+n 27a/7

gözek [1]: Örülmüş, onarılmış çorap,

çarık vb. şeyler.

g. 71a/14

gözgü [1]: Ayna.

g.+ye 105b/5

gözle- [1]: Bir şeyin olmasını beklemek.

g.-yesin 86b/14

gözlü [1]: Herhangi bir biçimde veya

renkte gözü olan.

gök g. oġlancuķ 67a/10

ġusl [2]: Ar. Cünüplük, hayız ve nifas

hâllerinden sonra din gereğince

yıkanma.

ġ. eyle- 68a/9

ġ. it- 68a/11

ġuśśa [16]: Ar. Keder, kaygı, tasa.

ġ. 2b/9, 9a/2, 37b/13, 68a/2,

68a/20, 126b/21, 127a/13
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ġ.+dan 37a/15, 51b/15

ġ.+dandur 5b/11

ġ.+sı 51a/19, 68b/1

ġ.+ya 80a/1

ġ.+yı 35b/4, 129a/9

śovuķ ġ. 136b/18

ġuśśalandur- [1]: Ar.T. Kederlendirmek,

kaygılandırmak, tasalandırmak.

ġ.-mayalar 122a/17

ġuśśalanmaķ [1]: Ar.T. Kederlenmek,

kaygılanmak, tasalanmak işi. bk.

ġuśśalenmek.

ġ. 35a/18

ġuśśalenmek [4]: Ar.T. Kederlenmek,

kaygılanmak, tasalanmak işi. bk.

ġuśśalanmaķ.

ġ. 9a/9, 39a/7, 126a/18

ġ.+den 35b/19

ġuśśalu [3]: Ar.T. Kederli, kaygılı, tasalı.

ġ. 68b/1

ġ. kimesneden 139a/14

ġ. eyle- 126b/7

güç(c) (I) [3]:

1. Maddi ve fiziki kuvvet.

g(c).+i 128b/14

2. Bir maddenin etkisi, kuvveti.

g(c).+i 129a/3, 129a/6

güç(c) (II) [2]: Ağır ve yorucu emekle

yapılan, çetin, müşkül, zor.

g.+dür 68b/16

g(c).+ile 68b/20

güçlebüken [3]: Fındık büyüklüğünde

zehirli meyveleri olan bitişik taç

yapraklı bir ağaç (Stryhnos nux-

vomice). /kargabüken/

g.+i 68b/14, 120a/8

maǾcūn-ı g.-i murabbā 120a/4

gül [132]: Far. Gül bitkisi ve bu

bitkinin çeşitli türleri bulunan

güzel kokulu çiçeği (Rosa). bk.

verd.

g. 5b/10, 10b/18, 25a/15, 36b/15,

70a/2, 74a/20, 90a/17, 92b/21,

100b/21, 106a/4, 113a/18, 117a/7,

120b/12, 138b/17, 141b/17

g.+i 82b/17, 88b/3, 91b/19,

100a/4

59a/5, 63a/10, 67b/3, 67b/6,

73b/17, 86a/16, 94b/7, 95a/2,

97a/14, 139b/7, 139b/9

dögülmiş g. ġoncasın 36b/19

g. kökin 85b/19

g. śuyı 23b/5, 24a/17, 25a/19,

35a/13, 35a/21, 36b/11, 36b/21,

44a/15, 45a/14, 47a/15, 101a/14,

101b/19

g. śuyıdur 133b/21

g. śuyın 3b/20, 4a/1, 28b/1, 38a/8,

135b/1

g. śuyına 26a/20



579

g. śuyından 38a/12

g. śuyıyla 10b/9, 11a/1, 25b/2,

28a/13, 28b/8, 29b/5, 29b/15,

36a/4, 36b/12, 37a/6, 37a/8,

41a/13, 74a/21, 77a/12, 100b/12,

100b/18, 101b/20, 102a/15,

102a/21, 103b/9, 103b/12,

119b/8, 138a/17, 138b/17

g. şarābı 27b/18, 53a/18

g. yaġı 10b/19, 15b/18, 31a/7,

31b/1, 32a/8, 38a/18, 58b/13,

60a/4, 61b/10, 64b/14, 65a/18,

84a/6, 85a/2, 86a/15, 98a/14,

98a/15, 111a/4, 122a/3, 122b/2,

129a/20

g. yaġın 5a/15, 6a/4, 14b/17,

20a/18, 31b/19, 41b/12, 62a/4,

65a/12, 84b/7, 95a/8, 95a/10,

98a/5, 107b/5

g. yaġını 10a/15

g. yaġıyla 4b/7, 5a/20, 5b/5,

17b/16, 18b/18, 21b/21, 32a/2,

47b/1, 58a/1,

ħās g. 71b/1

kāfūrlu g. śuyın 138b/15

ķızıl g. 15b/9, 18a/2, 36a/3,

140b/12

ķızıl g. yaġı 114b/2

ķurı g. 25b/12, 26a/2, 113b/4

tāze g. 78b/16

gül- [1]: Gülmek.

g.-icek 105b/4

gülāb [21]: Far. Gül suyundan yapılan

bir tür şurup.

g. 18b/9, 35b/1, 78b/17, 84a/7,

127b/10, 127b/21

g.+ıla 10b/20, 115b/5

g.+la 17a/9, 25b/3, 27b/19,

29a/20, 35b/3, 41b/6, 46a/1,

84b/3, 106b/6, 106b/11, 114b/4,

114b/14, 128b/16

gülābį [1]: Far. Gül suyla ilgili, gül

suyuna ait.

g. 27b/17

gülbeşeker [12]: Far. Gül ve çeşitli

eczalardan yapılan tıbbi macun.

g. 17a/15, 25b/8, 34b/15, 36b/15,

44b/20, 60a/15, 66b/9, 79a/21,

130a/14

g.+i 27b/19

g.+le 32b/15

g. maǾcūnına 30a/16

gülengübįn [10]: Far. Gül yaprağı ile

baldan yapılan macun.

g. 25b/8, 34b/15, 35a/3, 35a/4,

36a/13, 44b/20, 74b/15, 81b/4,

101a/14, 105a/2

gülgūz [1]: Far. Kulkas otu ve bu otun

ilaç olarak kullanılan kökü

(Marrubium vulgare). bk. ķulķās.
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/boz ot, itsineği, kara derme,
köpek otu, kukas otu/

g. 90b/2

gülnār [2]: Far. Yabani nar ağacı ve bu

ağacın çiçeği (Punica granatum).

bk. cülnār. krş. mazz.

g. 18a/4

g.+ı 18a/3

gümiş [1]: Gümüşten yapılmış olan.

g. ĥoķķada 116a/19

gün [303]:

1. 24 saatlik zaman parçası.

g. 4b/15, 5b/12, 5b/19, 6a/7,

6b/15, 6b/18, 7a/10, 7b/10, 9b/13,

9b/14, 9b/19, 10b/10, 12b/12,

13a/17, 15a/2, 15a/5, 15a/17,

15b/19, 16a/8, 18b/10, 19a/8,

19b/18, 22a/9, 23a/4, 23a/11,

23b/7, 23b/12, 23b/13, 24b/6,

25a/12, 26a/17, 26b/10, 26b/11,

28a/8, 30b/21, 34a/17, 34a/19,

35b/16, 38b/8, 38b/14, 39a/19,

40a/2, 40a/17, 42a/12, 42a/18,

43b/10, 43b/12, 43b/17, 44a/9,

45b/12, 48b/4, 48b/14, 49b/8,

50a/15, 51a/7, 51a/15, 51b/12,

51b/17, 52a/20, 52b/8, 52b/21,

53a/9, 53b/2, 54a/3, 55a/21,

55b/7, 56a/3, 57b/12, 57b/13,

58a/3, 58b/6, 58b/12, 58b/17,

59a/3, 59a/11, 60a/7, 60b/2,

61a/20, 62a/7, 63b/19, 64a/5,

64a/18, 64b/1, 64b/19, 65a/2,

65a/3, 65b/3, 65b/19, 67b/7,

68a/5, 68a/8, 68a/17, 69a/7,

69a/10, 69b/12, 74a/12, 74b/9,

74b/13, 75a/8, 75a/9, 76b/2,

76b/16, 77b/15, 78a/8, 78a/12,

78b/9, 79a/11, 80a/18, 80b/7,

80b/16, 81a/7, 81b/2, 82b/3,

83a/1, 83a/8, 84b/1, 84b/13,

85a/2, 85a/12, 85a/14, 85b/20,

85b/21, 86b/14, 87b/5, 87b/16,

87b/18, 87b/20, 88a/13, 88b/3,

90a/4, 90a/9, 91a/21, 92b/10,

95a/6, 96a/7, 96a/15, 96b/3,

98a/16, 98a/17, 98b/9, 99b/10,

102a/4, 102a/20, 102b/1, 103a/14,

106a/5, 106a/12, 107b/5, 110b/7,

111a/9, 111a/20, 112b/17, 114a/9,

117a/10, 117b/9, 117b/15,

117b/18, 120a/7, 120b/3, 120b/5,

120b/7, 120b/14, 121a/3, 121a/8,

123a/2, 123a/5, 123a/6, 128b/1,

130a/15, 132a/21, 134a/17,

134b/7, 136b/7, 139b/6, 139b/14,

141a/3, 141a/16

g.+de 12b/13, 12b/14, 12b/16,

18b/9, 20b/6, 22a/11, 24a/2,

24a/7, 33a/21, 43a/14, 48b/16,
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49a/17, 56a/14, 56b/16, 59a/9,

59b/17, 64b/15, 65a/2, 67b/9,

74a/3, 74a/5, 75a/9, 77b/14,

82a/4, 82b/12, 85a/12, 87a/6,

88a/2, 89b/14, 90a/6, 90a/13,

90b/21, 91a/5, 93b/17, 101b/6,

102b/20, 105a/2, 121a/8, 122a/13,

132b/12, 133b/20, 141a/1

g.+den 18b/9, 18b/14, 30b/16,

40a/5, 45b/13, 55b/14, 79b/4,

80b/6, 84b/6, 87b/4, 88a/8, 96a/9,

96b/5, 120b/4, 121a/3, 122b/1,

139b/4

g.+e 6b/15, 24a/6, 43a/13, 47a/17,

56a/14, 74a/3, 75a/9, 79a/7,

82b/4, 82b/13, 87b/20, 90b/3,

90b/5, 92b/11, 96a/13, 102a/16,

137b/15

g.+inde 79a/17, 136a/17, 137b/5,

137b/6, 137b/7, 137b/8, 137b/9,

137b/10, 137b/11, 137b/12,

137b/13, 137b/14, 137b/16,

140a/10

g.+lerde 52b/17, 138b/18

bāĥūr g.+lerde 51a/18

birķaç g. 15b/12

g.+de bir 41b/2

Hıżır-İlyās g.+inde 114a/10

ıssı g.+lerde 16b/2

ķış g.+inde 128a/19

ķış g.+lerinde 74b/8

laŧįf g.+leri 140a/2

pāyįz g.+lerinde 120b/21

pencşenbe g.+i 139b/16

şenbe g.+i 7a/9, 113a/14

yay faślınuñ evvel g.+inde

137b/17

yaz g.+lerde 83a/18

2. Güneş. bk. güneş 1.

g. 125a/11

g. ŧoġ- 7a/9, 51a/16, 123b/13

g. ŧolaş- 123b/10

3. Güneş ışığı. bk. güneş 2, güñeş.

g. gör- “dışarı çıkmak, görünür

olmak” 20b/11

4. Gündüz. bk. gündüz.

g.+e 9a/10

gündüz [8]: Güneşin doğuşu ile batışı

arasındaki aydınlık kısım. bk. gün

4.

g. 28b/19, 30a/10, 45a/3, 113a/12,

116a/21, 126b/1

g.+de 56a/7

g. uyķusı 126a/20

güneş [23]:

1. Güneş. bk. gün 2, güñeş.

g.+i 6a/17

g.+üñ şafāġı 125a/13

2. Güneş ışığı ve sıcaklığı. bk. gün 3,

güñeş.
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g. 1b/12, 16b/1, 16b/5

g.+de 29a/4, 59b/15, 63b/4, 81a/1,

100b/6, 106a/5, 120b/6, 120b/14,

125a/20

g.+e 74a/2, 97b/12, 106a/6,

106a/12, 120b/3, 120b/21,

123b/10

g.+üñ 16b/3

güñeş [1]: Güneş ışığı ve sıcaklığı. bk.

gün 3, güneş 2.

g.+e 11a/15

güneyik [2]: Beyaz sütlü yaprakları olan ve

sarı renkte çiçekler açan bir bitki

(Cichorium endivia). bk. hindibā,

kāsnį, yabān marul. /aslandişi,
güneğik, karahindiba,

karakavuk/
g. dibin 101a/2

g. yapraġın 100b/12

güni çiçegi [2]: Ay çiçeği, sarı çiçekli bir

bitki (Helianthus annuus). bk.

günüñ çiçegi. /gündoğdu,
göndöndü günebakan,

günetapan, sımışka, şakkalgan,
şemsaver, vardıyan/

g.+n 123b/9

g.+ni 16a/9

günlük(g) [36]: Çınar görünümünde bir

ağaç ve bu ağaçtan elde edilen

zamk (Liquidambar orientalis).

bk. muķl. krş. mįǾa. /günlük

ağacı, sığla/

g. 5b/15, 34b/15, 38a/20, 40b/10,

44a/20, 50a/12, 62a/4, 69b/17,

70a/10, 71a/9, 76a/11, 82a/5,

85a/17, 89a/13, 104a/3, 114b/8,

114b/11, 115b/10, 115b/18,

118b/10, 123a/2, 123a/4, 124a/11,

131b/16

g.+den 38b/13

g(g).+i 38b/18, 71a/11, 71a/15,

87a/10, 103a/17

aķ g. 32b/3, 33a/1, 40a/14, 56a/4,

116a/8, 118b/14

günüñ çiçegi [1]: Ay çiçeği, sarı çiçekli bir

bitki (Helianthus annus). bk. güni

çiçegi.

g.+n 16b/6

gürle- [1]: Kalın ve gür bir ses çıkarmak.

g.-se 32b/13

gürülde- [1]: Gürültülü bir ses çıkarmak.

g.-r 33a/13

gürüldü [5]: Aralarında uyum bulunmayan

düzensiz seslerin bütünü, gür ses.

g.+sin 31b/17, 32a/11

ķulaķ g.+sin 32a/10

ķulaķ g.+sine 32a/12, 32a/13

güvāriş [2]: Far. Sindirime ve mide

rahatsızlıklarını gidermeye

yardımcı olan bir grup macunun
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genel adı. bk. cevāriş.

g. 125b/11

g.-i ķāǿil 115b/6

güve [3]: Kurtçukları kumaş, kürk, deri,

yapağı ve odunları yiyen pul

kanatlı böcek.

g.+sin 110a/15

g.+yi 110a/2

g. düş- “güve zarar vermek”

110a/13

güyegü otı [1]: Mor veya beyaz çiçekli,

güzel kokulu, kekik türünden otsu

bir bitki (Origanum vulgare). bk.

merzencūş, merzengūş, saǾter.

krş. güveygü otı, güyegi otı.

/güveyi otu, güyeği keküğü,

güyeğü otu, mercanköşk, şile,
yayla kekiği, zahter/
g.+dur 41b/17

güz [7]: Sonbahar.

g.+in 3b/7, 71b/14, 79a/12,

137a/20, 137b/21

g. aylarında 93a/9

g. eyyāmında 137a/14

güzel [2]: Güzel, iyi, hoş.

g. 1b/11, 16a/2

H

ĥab [24]: <Ar. ĥabb. Hap, hamur

kıvamına getirilmiş muhtelif

karışımların, küçük yuvarlak

taneler şeklinde hazırlanmasıyla

elde edilen ilaçların genel adı. bk.

ĥabb 1.

ĥ. 53a/2, 81b/21, 114a/15,

118a/10

ĥ.+dur 111b/16

ĥ.+lar 9a/21, 50b/16, 53a/7,

111b/19, 114a/15, 117a/8, 118a/9

ĥ.+ları 3a/20

müshil ĥ. 53a/6

ĥ. it- 71a/18, 118a/13, 118b/21,

132b/11

ĥ.+lar it- 82a/2, 114b/14, 115a/4,

118a/5

ĥ. ol- 85a/19

ĥabb [24]: Ar.

1. Hap, hamur kıvamına getirilmiş

muhtelif karışımların, küçük

yuvarlak taneler şeklinde

hazırlanmasıyla elde edilen

ilaçların genel adı. bk. ĥab

ĥ.+ı 9a/17

ĥ.-ı Ǿayāric 5a/9

ĥ.-ı ayāricile 9a/17

ĥ.-ı cāmiǾ 118a/1

ĥ.-ı cimāǾ 118a/1

ĥ.-ı eftimunla 93a/20, 99b/15

ĥ.-ı ķuķiya 5a/10, 118a/6
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ĥ.-ı lāciverd 93a/19

ĥ.-ı mazeryun 46b/19

ĥ.-ı suǾāl 43a/17

ĥ.-ı sūrıncān 73a/9, 74b/10,

75a/19

ĥ.-ı şebyār 5a/10, 99b/1, 114a/21

ĥ.-ı tūtiyā 31a/16

śanǾat-ı ĥ.-ı ķuķiya 115a/2

terkįb-i ĥ.-ı Sulŧān Selįm Ħānü’l-

merĥūm 114b/10

ĥabbü’l-Frenc [1]: Frenk hapı,

Frenk ilacı, Frenk uyuzuna iyi

gelen bir hap.

ĥ. 123a/18

ĥabbü’l-misk [1]: Misk hapı, misk

tableti.

ĥ. 17b/6

2. Tane, tohum. bk. ĥabbe 1.

ĥ.-ı belesān 118b/20

ĥ.-ı nįl 20b/12

ĥ.-ı śabr 9a/17

ĥabbü’n-nįl [1]: Çivit otu tohumu.

bk. nįl.

ĥ. 81b/21

ĥabbü’r-rummān [2]: Nar tanesi.

ĥ. 41a/14

ĥ. müzevveresin 78a/19

ĥabbü’ś-śabr [1]: Sarısabır otu

tohumu.

ĥ. 83b/10

ĥabbe [2]: Ar.

1. Buğday, arpa vb. ufak ve yuvarlak

olan şey, tane. bk. habb 2.

ĥ. 5b/9

2. Eskiden kullanılan bir ağırlık

ölçüsü, dirhemin 1/48 kadarı.

ĥ.+sin 23a/9

ĥabbü’l-mülūk [1]: Ar. Horasan bölgesinde

yetişen, kiraza benzer meyvesi

olan ağaç (Cerasus aproniana).

ĥ. 94a/13

ĥablü’z-źirāǾ [2]: Ar. Elin başparmağı

üzerinde bulunan damar.

ĥ. ŧamarından 83b/17, 86a/7

ĥabs [1]: Ar. Alıkoyma, bir yere

kapama.

ĥ. it- 68a/17

ħāc [1]: Far. Haç biçiminde olan şey.

ĥ. 89a/21

ĥacāmat [29]: Ar. Vücudun herhangi bir

yerini hafifçe çizip üzerine

boynuz, bardak veya şişe

oturtarak kan alma.

ĥ. 18b/17, 98a/12

ĥ.+ı 139a/11

ĥ.+la 4a/10

ĥ.+uñ 138b/1

baldır ĥ.+ı 138b/1

ĥ. āletiyle 97b/1

ĥ. şįşesiyle 96a/16
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lā-ĥ.+uñ 139a/10

ĥ. çek- 123a/2

ĥ. et- 29b/21, 51a/17, 138a/12

ĥ. etdür- 14b/15

ĥ. eyle- 44b/13

ĥ. it- 5a/1, 11a/3, 14b/9, 15b/3,

17a/4, 18a/21, 20a/16, 21b/20,

62a/2, 65b/12, 88a/19, 90b/12,

96a/19, 96b/2

ĥacer [1]: Ar. Taş, taş gibi sert olmuş

şey.

ĥ. 56b/21

ĥacerü’l-yehūd [4]: Pelide ve

zeytine benzeyen, üzerinde

çaprazlama çizgiler bulunan, suya

bırakıldığında yumuşayan bir taş.

bk. benį İsrāyil zeytūnı, benį

İsrāǿil zeytūnı.

ĥ. 59a/12, 60a/21, 60b/14, 60b/21

ĥācet [23]: Ar. Gerekli olan şey, ihtiyaç.

h. 108b/5

ĥ.+i 16a/17, 104b/11

ĥ. vaķtı 57a/1

ĥ. vaķtında 29a/8, 63a/14, 69b/5,

70a/12, 103b/13, 107b/16,

111b/19, 112b/15, 127b/14,

128b/16, 130a/7

vaķt-ı ĥ.+de 85b/8, 114b/5,

118b/11

ĥ. ol- 85b/14, 127a/1, 127a/6,

127a/19, 137a/19

ĥācılar kükürdi [1]: Bir tür kükürt.

ĥ.+n 82b/20

ĥad [4]: <Ar. ĥadd. Sınır.

ĥ.+den 17a/13, 36b/13, 57a/20,

57a/21

ĥādde [1]: Ar. Sert, tesirli, keskin.

ĥuķne-i ĥ. 50a/6

ĥadįd [1]: Ar. Demir.

ĥ. 133a/8

ĥadįŝ [2]: Ar. Hz. Muhammed’in söz ve

davranışları.

ĥ.+de 50b/15

ĥ.-i resūldür 116a/2

ħafaķān [18]: Ar. Kalp sıkışması, yürek

oynaması, çarpıntı.

ħ. 2a/13, 35a/9, 35a/16, 48a/10,

126b/7, 127a/4

ħ.+a 10b/12, 35a/11, 35a/13,

35a/15, 37b/4, 37b/21, 38b/16,

93b/2, 119b/4, 133b/5, 133b/20

ħ.+ı 7b/6, 35a/13, 35a/16, 93a/6,

119a/10, 134a/1, 135a/18

ħ. zaĥmetine 36a/7

ħafįf [5]: Ar. Hafif, ağır olmayan, etki

gücü az.

ħ. 53a/7

ħ. eyle- 78b/8, 126a/15, 126a/17

ħ. ol- 50a/19
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ħāhet [1]: (?) Bir tür bitki(?).

ħ. 52a/17

Ĥaķ (I) [1]: <Ar. Ĥaķķ. Allah.

Ĥ. teǾālā 49a/8

ĥaķ (II) [2]: <Ar. ĥaķķ. Doğru, gerçek.

ĥ.+dur 57a/14

ĥ. mıdur 57a/12

ħāk [1]: Far. Toprak.

ħ.+de 59a/2

ĥāl [4]: Ar. Durum, vaziyet.

ĥ. 108b/2

ĥ.+inde 16b/10

ĥ.+iyle 125a/1

ĥ.+leri 66a/1

ĥal [6]: <Ar. ĥall. Çözme, gevşetme;

ezme, eritme, yumuşatma.

ĥ. it- 6b/12, 10b/9, 21a/2, 47b/7

ĥ. ol- 42b/10, 121a/4

ħalāś [40]: Ar. Kurtulma, hastalıktan

kurtuluş.

ħ. 66b/17

ħ. bul- “iyileşmek” 8b/18, 13a/9

ħ. ol- 18b/6, 19b/21, 20a/13,

34a/8, 45a/16, 47b/17, 55a/14,

55b/16, 56a/9, 56a/15, 56b/5,

59b/3, 63b/3, 64b/1, 65b/13,

65b/18, 65b/19, 71b/2, 72b/2,

77b/10, 81a/2, 81b/13, 83a/3,

84b/11, 85a/15, 85b/14, 86a/15,

91a/5, 95a/12, 100a/2, 102a/6,

104a/19, 109b/11, 122a/6, 122b/4,

124a/13, 137b/12

ħalefü’l-üźn [1]: Ar. Kulak arkasındaki

damar.

ħ. 139a/18

ĥalel [1]: Ar. Bozukluk, zarar.

ĥ. gel- “bozulmak, zarara

uğramak” 113a/3

ħālį [2]: Ar. Tenha, boş, ıssız.

ħ. eve 6b/3, 105b/5

ħ. ol- 8a/17

ĥalįme [2]: Ar. Ezme, ezilmiş.

ĥ.+sinüñ 43b/8

birinc ĥ.+si 64b/15

ħāliś [2]: Ar. Katışıksız, saf.

ħ. misk 111b/17

misk-i ħ. 131a/7

ħalķ [1]: Ar. İnsan topluluğu.

ħ. 16a/16

ĥalķa [1]: Ar. Ortası boş yuvarlak şekil.

ĥ. it- 39a/14

ĥalķalan- [1]: Ar.T. Halka biçiminde

olmak.

ĥ.-ursa 80b/3

ĥall [1]: Ar. Sirke (Acetum vinegar).

ĥ.-i Ǿunśul 54b/14

ħalŧ [10]: Ar. Bir şeyi başka bir şeyle

karıştırma.

ħ. it- 6a/9, 9b/18, 116b/5, 94a/7,

101b/9, 119a/1, 120a/19, 113a/4,
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116a/4, 129b/4

ħalvet [5]: Ar. Yalnız kalma, tenhaya

çekilme.

ħ. 96a/10, 121a/10, 124a/11

ħ.+ine 14a/3

ısıcaķ ĥ.+de 40b/1

ħām [6]: Far.

1. Tabii hâlde bulunan, işlenmemiş.

ħ. 139b/13

ħ.+ını 17b/3

ħ. āstar 68b/12

2. Olgunlaşmamış.

ħ. 51b/13

ħ. encįr 96a/2

şarāb-ı sefercel-i ħ. 53b/16

ĥamel (I) [6]: Ar. İran, Irak ve Mısır

taraflarında, dağlarda ve ovalarda

yetişen, kökleri kullanılan çiğdem

türünden bir bitki (Colchicum

autunnale). bk. sūrıncān. krş.

heml. /ak kasnı, güz çiğdemi,

serincan/
ĥ. 128b/2

ĥamel (II) [1]: Ar. On iki burçtan biri, koç

burcu.

ĥ. burcında 7a/7

ĥāmıż [2]: Ar. Ekşi ve sirke gibi olan,

kekre.

nuķūǾ-ı ĥ. 138a/19

şarāb-ı rummān-ı ĥ. 77b/17

ĥāmile [13]: Ar. Hamile, gebe.

ĥ. Ǿavratlar 66a/1

ĥ. Ǿavratlara 2b/7

ĥ. ħatun 66a/13

dört aylıķ ĥ. ol- 67b/15

ĥ. ol- 3a/14, 107b/10, 107b/19,

108a/1, 108a/12, 108a/12,

108a/18, 108b/5

ħamįr [22]: Ar. Hamur, hamur gibi

olmuş madde. bk. ħamįre, ħamur.

ħ. 13b/3, 33b/17, 58a/1, 73b/3,

138b/9

ħ.+i 104b/4

ħ.+le 22a/7

ħ.+ler 86a/10

ħ.+üñ 33b/19

acı ħ. 97b/10

arpa ħ.+in 36b/6

ekşi ħ. 65a/1, 87b/19, 104a/16,

121b/17, 122b/1

ekşi ħ.+la 22a/10

yavan ħ.+siz erişte şūrbāsın 70b/6

ħ. it- 69a/14

ħ. gibi ol- 13b/13, 58a/1, 119b/15,

128b/1

ħamįre [1]: Ar. Hamur, hamur gibi olmuş

madde. bk. ħamįr, ħamur.

benefşe ħ.+sin 36a/21

ħamįrlü [2]: Hamurlu, hamurdan yapılmış.

ħ. erişte 137b/3
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ħ. rişte 80b/10

ħāmis [1]: Ar. Beşinci, beş sayısının sıra

sıfatı.

bāb-ı ħ. 8b/20

ĥamle [1]: Ar. Atılma, saldırma.

ĥ.+ler 140b/8

ĥammām [117]: Ar. Hamam, yıkanılacak

yer.

ĥ. 76b/8, 83a/9, 127a/5

ĥ.+a 4a/12, 4a/18, 5a/14, 5b/19,

10a/10, 19a/15, 20b/18, 24a/2,

28a/2, 29b/5, 40b/12, 41b/2,

41b/11, 44b/3, 44b/5, 45a/1,

45b/9, 45b/13, 46b/12, 46b/13,

51b/11, 52b/9, 69b/10, 69b/13,

73b/5, 75a/6, 79a/11, 80b/7,

81a/15, 82a/6, 82a/11, 83b/11,

84a/10, 84b/7, 84b/15, 85b/21,

86a/12, 87a/1, 99b/2, 99b/17,

101b/15, 105a/3, 111a/4, 111a/9,

113b/9, 121a/5, 124a/21, 124b/5,

126b/3, 132a/21, 137a/16,

139a/15, 140a/19, 141a/1

ĥ.+da 6a/20, 8a/19, 27b/12,

27b/13, 33b/4, 41a/12, 41b/17,

57a/11, 59b/15, 65b/11, 69b/8,

80b/8, 81b/10, 82a/12, 83a/12,

84b/10, 84b/12, 86a/3, 86a/11,

86a/13, 94b/19, 99a/6, 100b/1,

109b/3, 113a/7, 124b/11, 126b/6,

138b/20

ĥ.+dan 5a/14, 40b/12, 41a/13,

66b/11, 74b/16, 76b/9, 82a/9,

86a/15, 87a/5, 89b/15, 90a/16,

90b/17, 122a/17, 126a/12,

126b/12

ĥ.+uñ 14a/3, 126b/9

ĥ. faraşına 121a/10

ısıcaķ ĥ.+a 14a/1, 70a/3, 73a/12,

124a/10

ıssı ĥ.+a 77a/20

ıssı ĥ.+da 17a/18

muĥaffif ĥ.+a 74b/17

muǾtedil ĥ.+a 40a/6, 44b/14,

137b/2

muraŧŧıb ĥ.+a 81b/8

raŧb ĥ.+a 6a/11

ŧatlu śulu muǾtedil ĥ.+a 79b/2

ŧatlu śulu muraŧŧıb ĥ. 74b/17

ŧatlu śulu muraŧŧıb ĥ.+a 83b/8

ħamr [1]: Ar. Şarap, sarhoşluk verici

içki.

ħ. 75a/4

ħamur [1]: <Ar. ħamįr. Hamur. bk.

ħamįr, ħamįre.

ħ. 13a/15

ħanāzįr [12]: Ar. Sıraca adı da verilen bir

tür çıban; boyun lenf bezleri

iltihabı. bk. toñuz başı.

ħ. 21b/11, 21b/14, 22a/4, 22a/6,
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102b/14

ħ.+e 21b/12, 102b/17

ħ.+i 102b/14

ħ.+üñ 22a/10

ħ. çıbana 21b/16

ħ. çıbanlar 21b/9

ħ. çıbanları 2a/4

ħandala- [1]: Rendelemek(?).

ħ.-yalar 48b/13

ħanžal [3]: Ar. Kabakgillerden, Erkek ve

dişi olmak üzere iki türü bulunan,

kavun-karpuz gibi toprak

üzerinde yayılarak yetişen,

kavun-karpuza göre daha küçük

yapraklı ve daha ince köklü, elma

büyüklüğündeki meyvesi çok acı

bir bitki (Citrullus colocynthis).

bk. ebūcehil ķarpuzı. /acı

düvelek, acı elma, acı hıyar, acı

karpuz, acı kavun, çakal
kavunu, eşek hıyarı, it hıyarı,

yaban hıyarı/
şaĥm-ı ħ. 10a/6, 115a/3, 118a/8

ĥār [9]: <Ar. ĥārr. Sıcak, sıcak özelliğe

sahip; eski tıp anlayışına göre

maddelerin taşıdıkları varsayılan

dört özellikten biri. bk. ıssı, issi.

ĥ u raŧbdur 136a/8, 136a/9,

136a/12

ĥ u yābisdür 134b/5, 134b/9,

134b/14, 135a/2, 135a/4, 137b/20

ĥar [2]: <Ar. ĥarr. Hararet, sıcaklık,

yakıcılık.

ħ.+ını 93b/1

ġam ĥ.+ın 68b/2

ħarāb [7]: Ar. Bozulmuş, tahrip edilmiş.

ħ. it- 65a/15, 87b/1, 108b/13,

134b/21

ħ. ol- 35b/6, 47a/11, 95a/20

ĥarāmį [1]: Ar. Haydut, eşkıya.

ĥ.+den 7a/21

ĥarāret [41]: Ar. Sıcaklık; eski tıp

anlayışına göre maddelerin

taşıdıkları varsayılan dört

özelikten biri; ateş, vücut

sıcaklığı.

ĥ. 25a/20, 40a/6, 60a/16, 78a/2,

78b/12, 78b/18, 98b/13, 101a/15

ĥ.+den 24b/13, 25a/1, 25b/18,

42a/20, 47a/9, 58a/19, 60a/16,

75a/1

ĥ.+e 121b/4, 127b/7, 141b/10

ĥ.+i 13b/4, 77a/13, 83a/21,

100b/14, 113a/19

ĥ.+in 3b/21, 30b/4, 77a/11,

100b/13, 100b/17, 100b/18,

106b/7, 133b/17, 137b/11

ĥ.+ine 101b/3

acı ĥ.+den 101a/12

dimāġuñ ĥ.+ine 135b/4
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gögüs ĥ.+idür 101a/6

iç ĥ.+in 3a/6, 100b/11

ķurı ĥ.+den 35b/18

yürek ĥ.+i 101a/5

ħaraza [2]: Ar. Sığırın ödünden çıkan ve

kıl düşürmede kullanılan bir taş.

ħ. 35b/20

ħ. ŧaşınuñ 76b/8

ħarbaķ [1]: Ar. Düğün çiçeğigillerden,

siyah ve beyaz olmak üzere iki

türü bulunan bir bitki (Helleborus

orientalis). bk. ķaraca ot. /ak

çöpleme, bohça otu, boynuz otu,
çöpleme otu, danabağırtan,

danakıran, karacaot, kara
çöpleme/

ĥ. 90b/20, 102b/18

ħ.-ı esved 6b/5

ħardal [21]: Ar. Turpgillerden, sarı veya

beyaz çiçekli, tohumu tedavi

amacıyla kullanılan, yakıcı

özelliği bulunan bir bitki

(Brassica nigra). /eşek turpu,

ısıtan, manamık, tüppek, zıka/
ħ. 8b/1, 15b/3, 32a/9, 38a/21,

116b/19, 128b/12

ħ.+a 128b/11

ħ.+ı 20b/9, 28a/20, 32a/10,

47b/13, 70a/18, 84b/21, 109b/6,

110a/6, 129a/2, 129a/3, 129a/5

ħ.+uñ 129a/6

aķ ħ. 69b/9

ħ.-ı ebyaż 12b/20

ĥāre [1]: Ar. Sıcak, kızgın, hararetli.

maġz-ı ĥ. 114a/11

ĥareket [20]: Ar. Kımıldama, yer

değiştirme.

ĥ. 53a/3, 126a/14

h.+den 126a/11

ĥ.+e 83a/17

ĥ.+in 104b/18

ĥ.+leri 105b/3

ĥ. et- 69a/10, 126a/17

ĥ. etmiş ol- 141a/13

ĥ. eyle- 25b/7, 75a/6, 112b/3,

126a/13, 126a/15, 126a/16,

137a/16, 137a/17

ĥ. it- 53a/3, 54b/19

ĥ. itdür- 66b/14

ĥarįr (I) [4]: Ar. İpek.

ĥ.+den 28a/17

ĥ. elekden 29b/14, 115a/9

ĥarįr (II) [1]: (?) Bir tür içecek(?).

ĥ. 35b/7

ĥarįre [7]: Ar. Şeker, su, un veya

nişaştadan yapılan bir tür tatlı.

bādem ĥ.+si 107b/4

bādem ĥ.+sin 40a/3, 42b/5

birinc ĥ.+si 61b/14, 70b/21,

72b/19
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kepek ĥ.+sini 40a/10

ħarnūb [1]: Far. Keçiboynuzu ağacı ve bu

ağacın meyvesi (Ceratonia

siliqua). bk. keçi boynuzı.

ħ. 18a/2

ħāś [7]: <Ar. ħaśś. Katışıksız, en iyi

cinsten, saf.

ħ. 53a/16, 68b/13

ĥ. çiriş yuvalayalar 11b/12

ħ. gül 71b/1

ħ. muġlābdur 51b/19

ħ. rāvend-i 52a/1

ħ. sināmekį yapraġın 53a/17

ĥāśıl [18]: Ar. Meydana gelen, olan

şey.

ĥ. et- 39a/11

ĥ. eyle- 26a/15

ĥ. it- 39a/10, 108b/14, 126a/7,

132b/17, 133a/4

ĥ. ol- 17b/8, 39b/2, 93a/8, 93b/2,

94a/12, 112a/5, 122b/16, 126b/20,

136a/20, 136b/20, 137b/1

ħāśıyyet [9]: Ar. Özellik.

ħ.+i 62b/20, 116b/16, 120a/3,

120a/20

ħ.+in 72a/5

ħ.+leri 130b/5, 133a/17

ħ.+lerin 3b/5, 130a/17

ĥaśpa [4]: <Ar. ĥaśba. Kızamık

hastalığı. bk. ķızamuķ.

ĥ. 83b/3, 84a/3, 84a/14, 84a/16

ĥaśr [1]: Ar. Saz, kabuk, yaprak vb. bir

bitki maddesiyle örülmüş taban

örtüsü.

ĥ. 34a/9

ħāśśa [17]: Ar. Özellik.

ħ. 13b/1, 60a/20, 83b/1, 119b/5,

125b/17, 130b/16

ħ.+ları 7b/1, 38b/12, 93b/1,

119b/20, 133b/17, 134b/1

ħ.+sı 26b/19, 131b/17, 132b/10,

133a/7

ħ.+lar it- 133b/1

ħasta [20]: Far. Hasta, sağlığı bozulmuş

olan.

ħ. 31b/15, 36a/18, 72a/11, 77a/20,

140a/12, 140b/10

ħ.+lara 129a/19

ħ.+ya 36b/8, 77b/1

ħ.+yı 71b/9

ħ.+nuñ 3b/10, 31b/14, 36b/3,

84a/16, 101a/12

żaǾįf ħ.+laruñ 36a/8

ħ. ol- 101a/20, 124a/20, 137b/6,

137b/18

ħastalıķ(ġ) [15]: Far.T. Hastalık, hasta

olma durumu, vücutta genel veya

belirli bir doku veya organ ile

sınırlı ortaya çıkan yapı ve/veya

işlev bozuklukları.
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ħ. 76b/17, 84a/15, 113a/14,

136b/20

ħ.+dan 84a/14

ħ(ġ).+ı 103a/21, 108b/15

ħ(ġ).+ına 103b/10

ħ.+lar 125a/2

aġır ħ.+a 79b/15, 133b/21

derletme ħ(ġ).+ından 107a/8

gögüs ħ(ġ).+ına 22b/16

ħ.+dan ķalķmış żaǾįflere 136a/6

raĥm ħ(ġ).+ın 119a/11

ħastelik [3]: Far.T. Hastalık, hasta olma

durumu, vücutta genel veya belirli

bir doku veya organ ile sınırlı

ortaya çıkan yapı ve/veya işlev

bozuklukları. bk. ħastalık.

ħ. 3b/6, 23a/21

żaǾįf ħ. 2a/14

ĥaşerāt [1]: Ar. Yılan, akrep vb. gibi

küçük hayvanlar, böcekler.

ĥ. 110a/5

ħaşħāş [10]: Ar. Haşhaş bitkisinin

kapsüllerinden sızan sütün

katılaştırılmasıyla uyuşturucu

madde elde edilen ve

tohumlarından yağ çıkarılan bir

bitki (Papaver, somniferum). bk.

afyūn

ħ. 24a/2, 43b/6, 141b/18

ħ. başın 31b/2

ħ. ķabın 56b/17

ħ. şarābıdur 128a/9

ħ. toħmı 42b/13

şarāb-ı ħ. 40a/1, 44b/13

şarāb-ı ħ.+dan 42b/1

ħaşlat(d)- [1]: Bir şeyi kaynar suya

daldırtmak.

ħ(d).-up 92a/18

ħaŧā [7]: Ar. İstemeyerek ve

bilmeyerek yapılan yanlış, kusur.

ħ. 95a/16

ħ.+sı 138a/21, 138b/1, 139a/9,

139a/10

ħ. et- 122b/12

ħ. iriş- “zarar meydana gelmek”

139b/2

ħ. ol- 21b/5

ħaŧaŧ [1]: Ar. Süt kaymağı.

ħ. 99b/10

ħāŧır [1]: Ar. Akıl, zihin, hafıza.

ħ.+ından 137b/12

ħatmį [1]: Ar. Ebegümecigillerden;

büyük, yuvarlak ve yumuşak

yapraklı, kök ve çiçekleri

hekimlikte kullanılan çok yıllık

otsu bir bitki (Althaea officinalis).

bk. ħaŧmį.

ħ. yapraġın kökin 13b/19

ħaŧmį [31]: Ar. Ebegümecigillerden;

büyük, yuvarlak ve yumuşak



593

yapraklı, kök ve çiçekleri

hekimlikte kullanılan çok yıllık

otsu bir bitki (Althaea officinalis).

bk. ħatmį. /ağaç küpesi,

devegülü, gülhatmi, hıra,
silindirçiçeği, şeytanpatlıcanı/

ħ. 10a/17, 21a/8, 23b/10, 32b/7,

39b/19, 50b/7, 58b/4, 58b/18,

74b/1, 98b/20, 100b/5, 105a/15,

121b/5, 122a/11

ħ. dibin 58a/10

ħ. ķabıyla 56b/17

ħ. śuyı 57a/4

ħ. śuyın 23b/15, 113a/21

ħ. toħmı 10b/19

ħ. toħmın 21b/10, 62a/19, 97a/14,

100b/5

ħ. yaġı 106a/7

ħ. yapraġın 76a/10, 94b/13,

122a/1

ħ.+nüñ aġacın 19b/1

ħ.+nüñ toħmın 60a/2, 80b/20

ĥattā [1]: Ar. Hatta, üstelik.

ĥ. 71a/5

ħatun [5]: Kadın. bk. Ǿavrat.

ħ. 66b/1

ħ.+lar 108b/13

ĥāmile ħ. 66a/13

ĥāyża ħ. 109a/14

Mıśr ħ.+ları 76b/10

ħaŧun ŧuzluġı [2]: Çalı şeklinde, küçük sarı

çiçekleri olan, kırmızı ve uzunca

meyveleri bulunan yabani bir

ağaççık (Berberis vulgaris). bk.

amberbārįs, amberpārįs, ķadın

ŧuzluġı, ķadun ŧuzluġı.

ħ. 67a/19

ħ.+yla 67a/14

havā [20]: Ar. Hava.

h. 3b/4, 35a/18, 124b/14, 125b/11,

138a/2, 138a/3

h.+da 45a/4, 124b/15

h.+lar 120b/3

h.+nuñ 17a/9, 124b/19

h.+sı 124b/14, 124b/16, 125a/5,

125a/7, 125a/9, 137a/2

h.+ya 127b/13

ıssı h.+da 83a/18

h. degşir- “iklimi değişik bir yere

gidip bir süre kalmak” 138a/7

havān [28]: Far. İçinde bir şey dövüp

ufalamaya yarayan, tahta, taş,

maden veya plastikten yapılan

kap.

h.+a 4b/15, 20a/19

h.+da 5a/3, 9b/18, 18b/2, 19a/11,

28a/1, 40a/14, 42a/14, 47b/15,

52b/1, 53a/17, 53a/21, 61b/11,

65b/16, 70b/19, 71a/10, 72b/17,

76a/16, 76b/19, 92a/6, 94a/10,
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106a/2, 115b/5, 120a/10, 122a/2,

133b/8

ŧaş h. 72b/1

ĥavāriyyūn [3]: Ar. Merhem-i rusul da

denen bir tür merhem.

ĥ.+la 65a/4

merhem-i ĥ. 67b/7, 102b/21

ĥavās [1]: <Ar. ĥavāśś. Görme, işitme,

koklama, tatma, dokunma gibi

duyular.

ĥ.+lar 9a/12

ħavāś [1]: <Ar. ħavāśś. Özellikler,

hassalar.

ħ. 63a/4

ħavf [1]: Ar. Korku.

ħ.+ı 119b/3

ħavlicān [1]: Far. Zencefilgillerden, kök

sapları baharat olarak kullanılan

kokulu bir bitki (Alpinia

officinarum, Galanga officinalis).

bk. ħavlincān. krş. ħūlincān.

/galanga, havlıcan, kulunc otu/
ħ. 113a/15

ħavlincān [5]: Far. Zencefilgillerden, kök

sapları baharat olarak kullanılan

kokulu bir bitki (Alpinia

officinarum, Galanga officinalis).

bk. ħavlicān. krş. ħūlincān.

ħ. 25a/10, 116b/5, 120a/17,

136a/1

ħ.+ı 27a/3

havruż [1]: k.b.s. Oturak, lazımlık.

h. 64a/4

hāvuc [1]: Far. Maydanozgillerden, koni

biçimdeki kökü için yetiştirilen

bir bitki, havuç (Daucus carota).

bk. keşįr, keşįre, keşūr. /barnak,

bödük, çükündür, deperotu,

dip, ereğil otu, gane, gezer, hart,
kalegezen, kazık, keşir,

kınalıparmak, kızılgücük, kızıl
ot, kirtil, margul, pürçekli,

sarıparmak, şarlık, şekli,
teperotu, yarkökü, yerebatan,

yeregeçen, yerekaçan, yer otu,
zerde/

h. toħmın 49b/3

ħāya [22]: Far. Er bezi, testis.

ħ. 127a/2, 61b/12

ħ.+da 2b/6, 61b/2, 61b/5

ħ.+ların 37a/9, 121a/11

ħ.+sı 70b/2

ħ.+sın 11b/1

ħ.+sına 61b/8, 84b/5, 99b/20,

100a/21

ħ.+sında 75a/11, 75a/12

ħ.+sınuñ 58b/10

ħ.+ya 61b/17, 61b/19

ħ. şişi 61b/5, 61b/16

ħ. şişine 61b/6, 62a/21
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ħayāl [1]: Ar. Zihinde tasarlanan,

canlandırılan ve gerçekleşmesi

özlenen şey, hülya.

ħ.+leri 6b/19

ħayālāt [2]: Ar. Hayaller.

ħ.+ı 38b/9

ħ. görün- 9a/10

ħayırlu [1]: Ar.T. Faydalı, makbul, iyi.

ħ.+dur 88a/10

ĥāyıż [1]: Ar. Âdet gören kadın. bk.

ĥāyıża.

ĥ. Ǿavrata 127a/10

ĥāyıża [2]: Ar. Âdet gören kadın. bk.

ĥāyıż

ĥ. Ǿavrat 108a/4

ĥ. ħatun 109a/14

ĥayķırmaķ [1]: Bağırmak.

ĥ.+dan 25a/2

ĥayvānį [1]: Ar. Hayvana ait, hayvandan

elde edilen.

zehr-i ĥ. 102a/15

ĥayy-ı Ǿālem [2]: Ar. Yara iyileştirmede

kullanılan, etli yapraklı otsu bir

bitki (Plantago major). bk.

lisānü’l-ĥamel, siñirlü, siñirlüce,

siñirlüçe, siñüre. /bağ yaprağı,

bağa yaprağı, sinir otu, yara
otu/

ĥ. yapraġın 29a/17, 72b/3

ĥayż [9]: Ar. Kadınlarda âdet dönemi,

aybaşı hâli.

ĥ. 50b/8

ĥ.+ı 67b/17, 129a/9, 130b/19

ĥ.+ları 66a/2

ĥ. ķanı 66a/17, 66a/18

ĥ.+ı baġlan- “âdet olmamak”

66a/19

ĥ. görmez ol- “âdet olmamak”

66b/3

hayża [4]: Ar. Kolera, bağırsak

enfeksiyonuna bağlı olarak,

göbek sancısı, şiddetli ishal olma,

şiddetli kusma.

h. 26b/9, 26b/14

h.+nuñ 27a/9

h.+yı 27a/8

ħazān [1]: Far. Sonbahar.

ħ. vaķtlarında 125a/17

ĥaźer [9]: Ar. Sakınma, korunma,

kaçınma.

ĥ. 139a/17

ĥ.+dür 49a/5, 137b/15

ĥ. et- 127a/7

ĥ. it- 45b/8, 123b/8, 127a/11

ĥ. olun- 137b/14

ĥāźıķ [2]: Ar. Usta, maharetli.

ĥ. ol- 138a/21, 139a/9

hāżım [3]: Ar. Sindiren, sindirici,

hazmettirici şey.

h. 131a/14
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h.+dur 37b/15, 93b/7

hażım [1]: Ar. Yenen şeylerin vücutta

değişiklere uğrayarak kana

karışacak duruma gelmesi,

sindirim, eritme. bk. hażm.

h. it- 51b/4

ĥāżır [9]: Ar. Kullanılacak duruma

getirilmiş, huzurda olan.

ĥ. 72a/16, 89b/10, 113b/14,

114a/2, 114a/4, 114a/8

ĥ. et- 71b/21

ĥ. it- 113b/11

ĥ. ol- 106a/18

ħazįne [3]: Ar. Rahim.

ħ.+yi 108b/13

oġlan ħ.+si 108b/16, 108b/20

hażm [46]: Ar. Yenen şeylerin vücutta

değişiklere uğrayarak kana

karışacak duruma gelmesi,

sindirim, eritme. bk. hażım.

h. 25b/16, 137a/5, 138a/3

h.+ı 26a/19, 26b/18, 26b/20

h. bul- 74b/10

h. et- 26a/15, 126a/20

h. eyle- 37b/2, 78b/3

h. it- 10b/12, 26b/5, 26b/6, 27a/7,

37b/9, 38b/16, 68a/7, 116b/2,

118b/4, 128b/1, 133a/3, 135a/5

geç h. ol- 25b/5, 133b/17, 134b/5,

134b/10

h. itdür- 128b/4

h. ol- 2a/9, 26b/4, 40a/18, 78b/3,

104b/10, 126b/18, 132b/19,

132b/20

h. olmış ol- 126a/14

h. ŧabįǾat ol- 137b/20

tįz h. ol- 133a/13, 134b/3, 136a/8,

136a/14, 136b/2, 136b/5

ĥażret [1]: Ar. Saygı, övme ve yüceltme

amacıyla kullanılan bir unvan.

ĥ.-i Ebū Yūsuf 128a/16

hefte [8]: Far. Hafta, yedi gün.

h. 8a/7, 48a/9, 100a/11, 112b/16

h.+de 56b/15, 81b/2, , 100a/14

h.+ye 118b/7

heft-mįve [5]: Far. Üzüm, kuşüzümü, kuru

incir, kuru kayısı, şeftali ve

hurmadan ibaret yedi meyveye

verilen genel ad.

h. 11a/4, 24a/4, 83b/16, 86a/8,

122a/20

ĥekįm [20]: Ar. Doktor, tabip.

ĥ. 7b/1, 7b/3, 22b/17, 26a/9,

26b/15, 32a/7, 95b/18

ǾArab ĥ.+leri 136b/8

Buķrāŧ Ĥ. 140a/10

Cālįnūs Ĥ. 67a/4

Ĥ. Cālįnūs 116b/16, 132a/19

Ĥ. Eflādūn 116b/17

Ĥ. YaǾķūbda 77b/5, 79b/11
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ĥikmet-i ĥ.+ile 113a/13

İbrāhįm Ĥ. 112b/16

teǿlįf-i Ĥ. YaǾķūb 120a/4

üstād ĥ. 53b/8

helāk [20]: Ar. Ölme, mahvolma, yok

olma.

h. it- 6b/9, 8b/6, 51a/11, 77a/18,

97b/8, 98b/6, 139b/17

h. ol- 19a/16, 33b/3, 37b/8, 41a/4,

41a/5, 54b/14, 57a/20, 95b/15,

97b/18, 98a/9, 125b/21, 126a/1,

139b/19

helāklıķ(ġ) [1]: Ar.T. Ölme, mahvolma,

yok olma durumu.

h(ġ).+a 141b/8

ĥelāl [2]: Ar. Nikâhlı eş.

ĥ.+iyle 108a/9, 108a/11

helįc [5]: Far. Doğu Hindistan’da

yetişen, siyah ve sarı olmak üzere

iki türü bulunan, tohumları müshil

olarak kullanılan bir bitki

(Terminelia). bk. helįk, helįle,

kābile, kābilį. krş. helįlec. /halile/

h. 116b/20, 120a/3

h.+leri 18b/14

h.-i aśfer 114a/16

h.-i esved 114a/16

helįk [1]: Far. Doğu Hindistan’da

yetişen, siyah ve sarı olmak üzere

iki türü bulunan tohumları müshil

olarak kullanılan bir bitki

(Terminelia). bk. helįc, helįle,

kābile, kābilį.

maŧbūħ-ı h. 122a/9

helįle [22]: Far. Doğu Hindistan’da

yetişen, siyah ve sarı olmak üzere

iki türü bulunan tohumları müshil

olarak kullanılan bir bitki

(Terminelia). bk. helįc, helįk,

kābile, kābilį.

h. 38a/16, 63a/18, 116a/15,

119b/21

h. murabbāsı 117b/7

h.-i esved 119b/12

ķara h. 9a/15, 82a/4, 99b/16,

117b/7, 118a/4, 118a/11, 118a/14,

119a/2

śaru h. 17b/17, 71a/17, 109b/7,

118a/4, 118a/10, 118a/14

śaru h. ķabı 116a/15

śaru h.+yi 5a/3

ĥelvā [4]: Ar. Un, yağ ve şekerle yapılan

bir tatlı, helva.

ĥ.+lar 59b/8, 126a/11

ĥ.+lardan 101b/14

aķ ĥ.+yıla 51a/12

helyūn [1]: Far. Sarımsı yeşil renkte

çiçekler açan, meyveleri kırmızı

otsu bir bitki (Asparagus

officinalis). /çobançırası, heylül,
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kuşkonmaz/
şarāb-ı h. 60b/12

hem [50]: Far. Hem, ve daha.

h. 6a/3, 13a/21, 16a/6, 19a/1,

21b/11, 27b/12, 33b/5, 35b/16,

36b/1, 40a/18, 40b/1, 40b/7,

54b/3, 55b/9, 65a/3, 75b/5,

78a/11, 80b/21, 86b/4, 89a/8,

90b/9, 93b/7, 96a/20, 98a/6,

98b/12, 99a/11, 100a/12, 100b/5,

101b/3, 102b/4, 102b/5, 105b/17,

112a/12, 113a/13, 117a/12,

118a/3, 119b/19, 119b/20, 120a/5,

121b/21, 128a/6, 128a/7, 135b/2,

137a/13

hemān [20]: Far. Hemen, derhâl.

h. 35b/13, 45b/11, 51b/19, 53a/14,

56a/2, 85b/9, 85b/13, 89a/3,

101b/2, 107b/17, 107b/19,

108b/4, 110b/7, 114a/1, 115b/16,

120b/2, 120b/8, 124a/11, 124a/12,

133a/3

hemįn [1]: Far. “Ancak, hemen, her

zaman” gibi anlamlar ifade eden

bir tür doldurma sözcük.

h. 113b/1

hemt-i zerūr [1]: Ar. Bir grup ilaca verilen

genel ad, haricen kullanılan toz

ilaçlar.

h. 122b/11

hep [6]: Far.

1. Hiçbiri dışta tutulmamak veya

eksik olmamak üzere, bütün, tüm

olarak.

h. 14a/4, 40b/19, 81b/15, 125b/21

2. Daima.

h. 27b/7, 125a/11

her [188]: Her.

h. 5a/18, 6a/7, 6b/15, 8b/1,

10b/10, 11a/9, 15b/8, 16a/16,

17a/9, 18b/21, 20b/6, 23a/11,

23b/7, 23b/12, 23b/13, 24a/15,

30a/16, 36a/18, 38b/14, 41b/20,

42a/9, 43a/2, 43b/10, 44b/9,

46a/12, 49a/1, 50b/17, 56a/17,

57b/7, 68a/5, 68a/8, 68b/15,

73b/6, 74b/15, 75a/9, 75a/13,

75b/14, 77a/4, 78a/12, 79b/3,

80b/7, 80b/9, 81a/18, 81b/3,

82a/3, 82a/19, 82b/3, 85a/3,

85b/21, 86a/16, 86a/21, 86b/1,

89a/18, 89b/2, 90a/21, 90b/10,

91a/14, 92b/10, 93a/8, 96a/7,

99a/17, 99a/21, 99b/3, 100b/16,

105b/11, 109b/15, 110b/7,

112b/17, 114a/15, 114b/20,

116a/1, 116a/5, 116a/10, 117a/5,

117b/10, 118b/6, 119b/16,

121a/8, 122b/7, 124b/13,

124b/14, 125b/3, 125b/20,
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127a/20, 137b/3, 138a/8, 141a/3,

141b/7, 141b/12, 141b/13

h. bir 119b/7

h. birin 53a/21

h. birini 42b/14, 118b/15

h. birinden 15a/13, 18a/5, 21b/21,

43a/4, 43b/21, 51a/12, 63a/18,

105b/9, 107b/12, 108b/8,

111b/21, 112b/11, 113b/4,

113b/20, 116a/1, 116a/6, 116a/17,

118a/15, 118a/16, 119a/2, 119a/4,

119b/21, 120a/1, 128b/18

h. ķanġısında 40a/8

h. kim 4a/16, 4b/17, 11b/6,

13b/19, 16a/11, 17a/15, 17a/16,

17b/4, 22b/17, 26a/7, 26a/9,

26b/15, 28a/16, 31b/1, 31b/13,

31b/16, 35a/1, 35a/2, 36a/15,

38b/1, 38b/5, 43b/9, 46b/16,

47a/14, 47b/19, 49b/8, 53b/13,

54a/16, 56a/12, 58a/13, 60a/20,

64a/17, 64a/19, 67a/3, 68b/4,

74a/3, 81b/16, 92a/5, 95b/18,

96a/17, 97a/18, 97b/15, 99b/4,

101b/6, 104a/5, 106a/21, 107a/8,

109b/12, 110a/1, 111a/21,

112a/17, 112b/19, 113a/1, 113a/3,

116b/14, 119b/10, 132a/16,

132a/18, 132a/19, 132a/21,

136b/7, 139a/2

h. kime 96a/9

h. kimüñ 58a/8, 112a/13, 112a/15

h. śabāĥ 13a/17

h. zamānda 51b/7

hergiz [14]: Far. Asla, hiçbir zaman,

hiçbir suretle.

h. 31b/11, 40b/8, 60a/21, 89b/20,

96a/10, 97b/17, 99a/18, 107a/9,

107b/21, 109a/6, 109b/21, 112a/3,

132a/19, 137b/7

herįse [1]: Ar. Döğme buğday ve etin

uzun süre kaynatılıp ezilmesiyle

yapılan, macun kıvamında bir

yemek, keşkek.

h. 111b/6

hevālıķ [1]: Ar.T. İstekli, arzulu ve hevesli

olma durumu.

h.+la 109a/9

hevelān-ı Hindį [3]: Far. Hint topalağı

olarak bilinen, yapraklarından

yeşil boya çıkarılan bir bitki.

(Cyperus rotundus) bk. cevelān-ı

Hindį, çevelān-ı Hindį.

h. 70b/18, 72b/16, 106b/11

heves [1]: Ar. Arzu, istek.

h. ķıl- 66b/1

hezeyān [1]: Ar. Sayıklama.

h. 7a/18

ħıffet [5]: Ar. Hafiflik.

ħ. 112a/5, 126b/20
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ħ.-i cülāb 127b/20

ħ. bul- “rahatlamak, rahata

erişmek” 50a/5

ħ. ol- 38a/18

ĥıfž [9]: Ar.

1. Saklama, koruma, muhafaza etme.

ĥ.+ına 129b/12

ĥ. it- 130a/12

2. Ezberleme, hatırda tutma.

ĥ. 135a/16

ĥ.+ı 10b/11, 16a/20, 38b/7,

38b/14

ĥ.+a 131b/16

ĥ.+ın 38a/20

ħılŧ [39]: Ar. Karışım; eski tıp

anlayışına göre, insan bedeninde

var oldukları kabul edilen,

besinlerin midede sindirildikten

sonra dönüşmeleriyle oluşan kan,

balgam, safra ve sevda

sıvılarından her biri.

ħ. 6a/12, 44b/9, 44b/15, 56b/12,

75b/16, 93a/8, 93b/20, 122b/20,

132b/9, 140a/19, 141b/2

ħ.+dan 27a/2

ħ.+lar 8a/14, 56b/11, 122a/7,

133a/2

ħ.+lara 138a/11

ħ.+lardan 130b/1

ħ.+ı 81b/4

ħ.+ları 51b/13, 118a/2, 129a/14,

135a/6

balġamį ħ.+ı 94a/1

balġamį ħ.+ları 131a/13

ġalįž ħ.+ları 118a/6

göyünmiş ħ.+dan 21b/18

göyünmiş ħ.+lardan 122a/19

göyünmiş ħ.+ları 129b/18

ħ.-ı beşer 10a/11

ħ.-ı ġālib 18b/13

ıssı ħ. 44b/11

śafrāyį ħ.+ların 52a/20

sevdāvį ħ.+ları 93a/3

śovuķ ħ.+lardan 130a/18

yaramaz ħ.+lar 51b/4

yaramaz ħ.+ları 75b/13, 133b/16,

135a/14

ĥıltįt [1]: Ar. Kadı ağacı, şeytanboku

bitkisi ve bu bitkiden elde edilen

bir tür tıbbi zamk (Ferula

assafoetida). bk. ķaśnı, ķāsnı. krş.

encūdān, enguvān. /kadı ağacı,
şeytanboku, şeytantersi/

ĥ. 50a/14

ħınā [8]: <Ar. ĥinnā. Beyaz çiçekli,

keskin kokulu, dikenli bir ağaç

(Lawsonia alba) ve bu ağacın

kurutulmuş yapraklarından elde

edilen, saç ve elleri boyamakta

kullanılan toz madde (Lawsonia
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inermis). bk. ķına. krş. ħınnā.

/kına/

ħ. 71b/4, 83a/6

ħ.+ya 50b/11

ħ.+yı 45b/7, 50b/10, 73b/6, 73b/7

ħ.+yla 73b/4

ħınāla- [1]: Ar.T. Kınalamak, kına yakmak.

ħ.-yalar 84b/4

ħınzįr [4]: Ar. Domuz. bk. doñuz, ŧoñuz.

ħ. 85a/6

ħ.+ın iç yaġın 97a/16

ħ. ödin 7b/13, 63a/13

ħır ħır [1]: Boğaz tıkandığında çıkan ses.

ħ. it- 107b/1

ħırķa [1]: Ar. Kumaştan yapılmış ceket

biçiminde, önü açık, kollu üst

giysisi.

ħ.+sın 45b/12

ĥīrūn [1]: Ar. Yaban hurması.

ĥ. 114a/19

ĥıśrım [1]: Ar. Üzüm koruğu.

şarāb-ı ĥ. 36b/21

ħıyār [17]: Ar. Kabakgillerden bir bitki

türü, salatalık (Cucumis sativus).

/ağure, avar, bostan, gülbeser,

menevrek, salatalık, yelpenek,
yeşillik, zavrak/

ħ. 35b/1, 41a/16, 50a/21, 78b/13,

78b/16, 100b/15, 137a/18

ħ.+dan 37a/10

ħ.+ı 17b/11

ħ. çekirdegi 61a/11

ħ. śuyıdur 17b/11

ħ. śuyıyla 17b/11

ħ. toħmı 58b/2, 119b/6

śaru ħ.+uñ toħmın 108a/10

tāze ħ. ķabın 37a/8

tāze ħ. śuyın 138b/15

ħıyārek(?) [1]: (?) Bir tür bitki(?).

ħ. 22a/15

ħıyārşenbe [6]: Far. Hint hıyarı;

baklagillerden, leguminoseae

denilen bir ağacın siyah renkte

olan meyveleri ve bu meyvelerin

içinde bulunan, hekimlikte

kullanılan öz. (Cassia fistula). bk.

ħıyārşenber. /hıyarşembe, Hint
hıyarı/
ħ. 40b/4, 49b/11, 129b/19

ħ. śuyıyla 6b/16, 92b/10

luǾūķ-ı ħ. 129b/19

ħıyārşenber [6]: Far. Hint hıyarı;

baklagillerden, leguminoseae

denilen bir ağacın siyah renkte

olan meyveleri ve bu meyvelerin

içinde bulunan, hekimlikte

kullanılan öz. (Cassia fistula). bk.

ħıyārşenbe.

ħ. 51a/9, 73b/14, 118a/20

ħ.+i 92a/3, 129b/20
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ħ.+le 57a/5

ĥıyāż [1]: Ar. Kadınların aybaşları.

ħ.+a 135b/6

Hıżır-İlyās [1]: Ar. Hıdırellez günü, 5

mayısa rastlayan gün.

H. güninde 114a/10

hįç [24]: Far. Olumsuz cümlelerde ve

soru cümlelerinde anlamı

kuvvetlendiren söz, katiyen, asla.

h. 8a/13, 17a/5, 31b/16, 41a/20,

46b/6, 47a/13, 51a/16, 63a/4,

71b/12, 72a/15, 78a/7, 79b/1,

91b/20, 99b/3, 101b/2, 109b/5,

111b/8, 111b/13, 114a/7,

116b/15, 128a/8, 128a/18,

128b/12, 140b/9

ĥikmet [3]: Ar. Bir şeyin ardındaki sır, ne

olduğu anlaşılmaz sebep; âlimlik,

bilgelik, tabiplik.

ĥ.+e 63a/4

ĥ.-i ĥekįmile 113a/13

ĥ. kitāblarında 68a/2

ĥįn [2]: Ar. An, vakit, zaman.

ĥ.+de 77b/6, 109a/14

Hind [1]: Ar. Hindistan.

şarāb-ı H. 25b/1

Hindį [18]: Ar. Hindistan’a özgü,

Hintlilere ait.

H. 107b/12

cevelān-ı H. 15b/19, 67a/19,

102a/20

çevelān-ı H. 15b/17

hevelān-ı H. 70b/18, 72b/16,

106b/11

kāt-ı H. 55b/5

mūmıyā-ı H. 111a/2

nemek-i H. 43b/21

sünbül-i H. 116b/21

şayŧarac-ı H. 118b/8, 120a/1

ŧebāşįr-i H. 78a/16

Ǿūd-ı H. 115b/11, 117b/1, 128b/18

hindibā [7]: Ar. Kara ve beyaz olmak

üzere iki türü bulunan, açık mavi

ve sarı renkte çiçekler açan bir

bitki (Cichorium endivia,

Cichorium intybus). bk. kāsnį,

güneyik, yabān marul.

ķışr-ı aśl-ı h. 79b/4

şarāb-ı aśl-ı h. 79a/7

şarāb-ı h. 138a/14

şarāb-ı ķışr-ı aśl-ı h. 41a/8, 46b/5,

47a/12

şarāb-ı ķışr-ı h. 46b/7

Hindistān ķozı [2]: Ar.T. Hindistan cevizi;

palmiyegillerden, tropikal

bölgelerde yetişen bir ağaç türü ve

bu ağacın yemişi. (Cocos

nucifera). /Hindistan cevizi/

h. 54b/13, 112b/10
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Hind ŧuzı [1]: Ar.T. Himalaya tuzu

olarak da bilinen, beyaz, pembe,

koyu pembe ve kahverengi

renkleri bulunan kristal bir tür tuz.

H. 121b/10

ħōd [2]: Far. Kendi, bizzat.

ħ. 68a/10, 90a/13

ĥoķķa [5]: Ar. Cam, seramik veya

topraktan yapılmış, genellikle

kapaklı küçük kap.

ĥ. 71a/20, 120b/13

çįnį ĥ.+da 116a/19

gümiş ĥ.+da 116a/19

ħorasānį [1]: Ar. Yavşan türünden bir bitki

(Artemisia).

ħ. sirke 54b/17

ħōre [4]: Far. Vücudun çeşitli

yerlerinde kızılca çıkan, çevresi

göğermiş, gittikçe çürüğe dönen,

ciltte eti oyarak yavaş yavaş yiyip

bitiren şişlik, çıban. bk. ākile,

çürük 3, yenür, yenür baş, yenür

çıban.

ħ. 2b18

ħ.+ye 123a/15

ħ. rencine 87a/15

ħ. zaĥmetlerine 88b/8

ħorla- [2]: Uyku sırasında nefes alıp

verirken boğaz ve burundan

gürültülü sesler çıkırmak.

ħ.-maya 31b/13

ħ.-yan 31b/13

ħorūs [15]: Far. Horoz. bk. bednus.

ħ. 31a/3, 50a/17, 60a/20

ħ.+ı 96b/18

ħ.+uñ 92a/20, 134b/3

ħ. boķını 96b/9

ħ. etin 50b/6

ħ. şūrbāsı 74b/15

ħ.+uñ ķanını 103b/15

ħ.+uñ ķursaġın 60a/19

ħ.+uñ ödi 112b/8

ħ.+uñ ŧaşaġın 112b/5

ķarı ħ.+ı 92a/17

ķarı ħ.+uñ şūrbāsı 92a/13

ħōş [59]: Far. Hoş, iyi, güzel, zevk

veren.

ħ. 39a/20, 96a/8, 122b/4, 124a/19,

125a/9, 138a/7

ħ.+dur 113a/11

ħ. kemend 111a/1

ħ. kemendle 67b/2, 75b/6

ħ. ķoķular 36b/10, 66b/6, 95b/6,

138a/6, 138b/11, 138b/13

ħ. ķoķulu donlar 95b/6

ħ. eyle- 6a/14, 30b/5, 35b/17,

89a/16, 116a/14, 130b/4, 130b/9,

135b/18

ħ. gel- “iyi etkide bulunmak”

13a/20, 14b/18, 17b/14, 35a/18,
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35b/6, 74b/7

ħ. it- 35a/5

ħ. ol- 15a/5, 20b/1, 20b/6, 21a/9,

28a/14, 28b/3, 29b/4, 33a/11,

33b/9, 49b/9, 56a/12, 65a/19,

71a/19, 76a/4, 76b/3, 79a/11,

83b/13, 89a/14, 89b/5, 89b/18,

94a/21, 96b/11, 97b/7, 97b/15,

122a/5, 140a/13, 140a/16

ħoş-āb [2]: Far. Hoşaf, meyve

kurularının şekerli suda

kaynatılmasıyla elde edilen şerbet

kıvamındaki tatlı içecek.

ħ.+dan 63b/11

ħ. eylet- 63b/10

ħōşmer [1]: Far. Keten tohumu yağı, tuz

ve undan yapılan ve merhem

olarak kullanılan bir tür karışım.

ħ. 90b/2

ħōşraķ [1]: Far.T. Daha iyi, daha hoş.

ħ. ol- 140a/16

ħūb [41]: Far. Güzel, iyi, hoş.

ħ. 5b/4, 13a/6, 15b/21, 16a/8,

27b/20, 52a/4, 52a/13, 52a/17,

53a/15, 53a/19, 59b/16, 83a/6,

112a/4, 119b/2, 120a/15, 127b/19,

128b/21, 130a/7, 130a/14

ħ.+dur 22a/3, 41b/8, 49a/2,

62a/18, 88b/5, 91b/17, 93a/5,

112a/9, 115a/19, 115a/20

ħ. it- 16a/4, 16a/5, 16a/7, 16a/19,

25a/4, 29a/13, 85b/1, 120a/6,

128b/3

ħ. ol- 9b/11, 117b/21

ħuffāş [1]: Ar. Yarasa.

ħ. 72b/9

ĥuķne [46]: Ar. Makattan ilaç veya su

şırınga etme; kalın bağırsağın

içinden su geçirerek yıkama,

lavman. bk. iĥtiķān, tenķıye.

ĥ. 36a/20, 57a/6, 65a/7, 75a/3,

77b/15, 121b/2, 121b/3, 121b/8

ĥ.+den 50a/9

ĥ.+dür 51a/6

ĥ.+ler 71a/2

ĥ.+yi 121b/7

ĥ.-i ĥādde 50a/6

ĥ.-i leyyine 18b/20, 30a/12,

39b/16, 41a/11, 49b/16, 50b/3,

74a/19, 78a/12, 79a/5, 121a/15

ĥ.-i mutavassıŧ 9b/2

mutavassıŧ ĥ.+ler 104b/19

telyįn-i ĥ. 43b/5

yumşaķ ĥ. 40a/10, 121a/16

ĥ. eyle- 35b/12, 50a/5, 50a/6,

50a/7, 50a/8, 51a/5, 53b/9, 78a/8,

94a/17, 95b/6

ĥ. it- 34b/12, 53a/4, 72b/21,

95b/16, 121a/19

ĥ.-i leyyine it- 69b/19
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ĥ.-i mutavassıŧ eyle-50a/5

ĥ.-i mutavassıŧ it- 69b/19

ĥulv [3]: Ar. Tatlı.

şarāb-ı ĥ. 24b/14

şarāb-ı rummān-ı ĥ. 39b/19,

43b/19

ħumār [2]: Ar. İçkiden sonra beliren baş

ağrısı, sersemlik.

ħ. 5a/14

ħ.+dan 4a/2

ĥummā [17]: Ar. Başta sıtma olmak üzere,

ateşli hastalıklara verilen genel

ad. bk. sıtma 1, ısıtma 1.

ĥ. 78a/19

ĥ.+dan 4a/2, 78a/7ĥ.+lar 57b/17

ĥ.+larda 78b/6

ĥ.+nuñ 78b/8, 79a/2

ĥ.+yınan 93a/11

ĥ.-ı balġamįnüñ 78b/18

ĥ.-ı ķaddā 77b/12

ĥ.-ı śafrāvį 74b/6, 77b/21

ĥ.-ı śafrāvįde 78a/4, 78b/10

ĥ.-ı sevdāvį Ǿilācıdur 74b/21

śafrāvį ĥ.+dan 78b/8

nevbetlü ĥ.+lardan 78b/1

ĥummās [1]: Ar. Ekşi yapraklı otsu bir bitki

(Rumex acetosa). bk. ĥummāz,

ħummāż. /ebemekşisi,
ekşikulak, ekşilik, ekşimcik,

ekşimik, kuzukulağı,

oğlakkulağı, şeytankulağı/
ĥ. 101b/12

ĥummāż [6]: Ar. Ekşi yapraklı otsu bir

bitki (Rumex acetosa). bk.

ĥummās, ħummāz.

şarāb-ı ĥ. 25b/1, 97b/4, 102a/14,

138a/14

şarāb-ı ĥ.+dur 53b/18

şarāb-ı ĥ.+la 101b/21

ħummāż [5]: Ar. Ekşi yapraklı otsu bir bitki

(Rumex acetosa).

ħ. 141b/15

şarāb-ı ħ 35a/19, 78a/15, 95b/3,

126b/14,

ĥumre [1]: Ar. Deride iltihaplı kızıllıklar

oluşturan, kaşıntılı bir cilt

hastalığı, yılancık hastalığı. bk.

bįmār-ı Fāris, ıśırġı, ısırġan,

ıśırġan, māşerā, māşįrā, māşterā,

māşterāyn.

ħ. 88a/16

ħūn [1]: Far. Kan.

ħ.+ı 123a/17

ħunāķ [16]: Ar. Boğmaca, nefes

alamama, boğulmayla beliren,

çeşitli sebeplerle ortaya çıkan

boğaz ve gırtlak iltihabı.

ħ. 18a/15, 18a/20, 107a/21

ħ.+a 1b/18, 18a/16, 18a/19,

19b/12, 107b/9, 129b/14, 133b/4
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ħ.+da 18b/19

ħ.+dur 19b/11

ħ.+ı 3a/13, 18a/19, 107a/21

ħ. zaĥmetine 19b/13

ħunāķlıķ(ġ) [1]: Ar.T. Boğmaca hastalığı,

boğaz ve gırtlak iltihabı olma

nedeniyle nefes alamama ve

boğulma durumu.

aġız ħ(ġ).+ına 80a/9

ħūn-bend [2]: Far. Kanı durduran sargı,

bez.

ħ. 21a/18

ħ.+le 91a/21

ħurmā [5]: Ar. Hurma ağacının tatlı

meyvesi.

ħ. 47b/12

ħ.+ya 49b/9

ħ.+yı 19a/11

ħ. çekirdegin 62a/18

ħ. ķoruġın 107b/12

ĥurrem [1]: Far. Şen, sevinçli,

güleryüzlü.

ĥ. ol- 16a/17

ħusr [2]: Ar. Hasar, zarar.

ĥ.+ları 134a/1, 135a/16

ħuśūś [3]: Ar. Konu, iş.

ħ.+a 55b/16, 61a/18

ħ.+da 108b/14

ħuśūśā [18]: Ar. Bilhassa, özellikle.

ħ. 4a/2, 17a/14, 17b/2, 28b/5,

34a/19, 38a/17, 46b/3, 51a/15,

51a/18, 116b/12, 124b/21, 125a/6,

126a/4, 127b/2, 129b/19, 131b/5,

132b/13, 140a/18

ħuśyetü’ŝ-ŝaǾleb [2]: Ar. Salepgillerden,

yumrulu bir bitki (Orchis

hircina). bk. būzįdān, dilkü ŧaşaġı.

krş. koç otu, süg.

ĥ. 133a/14

ĥ. śuyı 18a/1

ħuşkluķ(ġ) [1]: Ar.T. Kuruluk, kuru olma

durumu.

ħ(ġ).+ından 126b/16

ħuşūnet [1]: Ar. Katılık, sertlik.

ħ.-i śadrdan 42/2

ħūy [1]: Far. Alışkanlık.

ħ.+uñ 141a/7

ĥücre [1]: Ar. En küçük parça.

ĥ.+lerinde 89b/7

hüdhüd [8]: Ar. Çavuş kuşu, ibibik olarak

da bilinen küçük bir kuş.

h. etin 49a/18

h. gözin 10b/7, 80a/15

h.+i 80b/11

h. ibigin 8b/17

h. ķanın 30b/2

h.+üñ beynisin 38b/1

h.+üñ gözin 38b/19

ĥükemā [2]: Ar. Hakimler, filozoflar, ilim

adamları.
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ĥ. 104b/16, 132b/5

ĥükm [3]: Ar. Hüküm, emir, komuta.

ĥ. et- 7a/1, 7a/2

ĥ. ķıl- 7a/3

hümā [1]: Ar. Bir tür kuş.

h. 79b/1

hüner [1]: Far. Marifet, ustalık.

h.+i 5a/19

I

ılan [19]: Sürüngenlerden, ayaksız,

zehirli bir hayvan (Serpentes). bk.

yılan.

ı. 3a/3, 8a/1, 96b/15, 96b/16,

96b/18, 96b/19, 96b/21, 97a/2,

97a/17, 97a/19, 98a/3, 109b/6,

109b/12

ı.+dan 98a/21

ı.+lar 98a/2, 110a/6

ı. inine 109b/6

iki boynuzlu ı. 96b/20

yavuz ı. 97a/20

ılanlu [1]: Yılanlı, yılanı çok olan.

ı. 110a/6

ılı [2]: Ilık.

ı. 49b/15, 99a/20

ılı- [1]: Ilık durumu gelmek, soğukla

sıcak arası bir hâl almak.

ı.-yıncaya 78b/7

ılıcaķ(ġ) [41]: Ilıkça, ılık. bk. ılıçaķ,

ılıncek.

ı. 5a/14, 8b/6, 20b/18, 22a/16,

23b/7, 24a/7, 27b/4, 28a/5,

28a/10, 29b/4, 31a/6, 31a/11,

41b/11, 43a/2, 43b/5, 48b/21,

52a/19, 55a/5, 63b/19, 69b/10,

83b/17, 87a/3, 91b/9, 95b/2,

99b/18, 106a/9, 107a/17, 111a/9,

114a/7, 117b/9, 118a/5, 122b/2,

122a/13, 125b/6

ı(ġ).+ıla 38a/18, 43b/2

ı.+la 27b/9

ı. it- 31b/19

ı. ol- 19a/1, 34b/1

ılıçaķ [4]: Ilıkça, ılık. bk. ılıcaķ, ılıncek.

ı. 15b/5, 20a/20, 132b/12

ı. ol- 124b/14

ılıncek [1]: ılıkça, ılık. bk. ılıcaķ, ılıçaķ.

ı. 139b/15

ılınuķ [1]: Soğuk suyu ılık hâle getirmek

için konan sıcak su.

ı. 40b/17

ılışdur- [1]: Ilık duruma getirmek. 85b/12,

ılıt(d)- [2]: Ilık duruma getirmek, hafif

ısıtmak.

ı(d).-up 44a/1, 105b/11

ınçķırmaķ [1]: Hıçkırmak.

ı.+dur 25b/7
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ınçķıruķ(ġ) [9]: Hıçkırık. bk. fuvāķ.

ı. 2a/5, 23a/7

ı(ġ).+a 23a/8, 23a/9, 129b/9

ı.+dur 23a/17

ı(ġ).+ı 23a/10, 23a/12, 38a/3,

118b/5, 131a/16

ı(ġ).+ın 23b/1

ıraġ [1]: Irak, uzak.

ı. ol- 125a/8

ǾIrāķį [1]: Ar. Irak’a özgü, Irak’a ait.

ǾI. śābūn 51a/12, 110b/11

Ǿırķ [1]: Ar.

1. Kök, dip.

Ǿı.-ı śūśan śuyıyla 24b/14

2. Damar.

Ǿırķ-ı nesā [5]: Uyluğun dış

tarafından topuğa kadar inen

damar; uyluktan topuğa kadar

olan yerde, yani siyatik siniri

boyunca oluşan ağrılı hastalık,

siyatik. bk. Ǿırķu’n-nesā, yan başı.

Ǿı. 70a/19

Ǿı.+ya 70a/17, 70a/20, 70a/21,

70b/1

Ǿırķu’n-nesā [6]: Uyluğun dış

tarafından topuğa kadar inen

damar; uyluktan topuğa kadar

olan yerde, yani siyatik siniri

boyunca oluşan ağrılı hastalık,

siyatik. bk. Ǿırķ-ı nesā, yan başı.

Ǿı. 70b/12, 74a/16

Ǿı.+ya 71a/16, 93b/10

Ǿı.+yı 2b/10, 70a/15

Ǿırķu’ş-şaķįķa [1]: Alın damarı.

Ǿı. aġrısından 31a/9

Ǿırķu’ş-şefeteyn [1]: Dudak

damarları.

Ǿı. 139a/21

ırmaķ [1]: Büyük akarsu, nehir.

ı. śuyıyla 125b/13

ısbanaħ [2]: Yun. Sarımsı renkte çiçekleri

olan, sebze olarak yetiştirilen otsu

bir bitki (Spinacia oleracea). bk.

ısbanaķ, ısfanaħ, ısnafaħ. /can

otu, ıspanak/
ı. 42b/5

ı. müzevveresin 40a/3

ısbanaķ [1]: Yun. Sarımsı renkte çiçekleri

olan, sebze olarak yetiştirilen otsu

bir bitki (Spinacia oleracea). bk.

ısbanaħ, ısfanaħ, ısnafaħ.

ı. 68b/11

ısbatan [1]: Turpgillerden, su

kenarlarında yetişen, tereye

benzer çok yıllık otsu bir bitki

(Nasturtium officinale). bk. cırcır,

śu teresi. krş. ıspatan. /acı

gerdeme, hardal otu, istapan,
yabani roka, yabani tere/

ı. toħmınuñ 97b/15
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Iśfahānį [3]: Far. İsfahan’a ait, İsfahan’a

özgü.

kuĥl-i I. 115a/8

sürme-i I. 84a/7, 84b/2

ısfanaħ [14]: Yun. Sarımsı renkte çiçekleri

olan, sebze olarak yetiştirilen otsu

bir bitki (Spinacia oleracea). bk.

ısbanaħ, ısbanaķ, ısnafaħ.

ı. 18b/15, 22b/12, 24b/16, 42a/8,

44b/14, 49b/18, 69b/6, 79a/18,

95b/5, 134b/18

ı. müzevveresi 104b/21

ı. müzevveresin 10b/4, 84a/1

ı. şūrbāsıyla 116b/11

ısıcaķ(ġ) [115]: Sıcak. bk. sıcaķ.

ı. 18a/14, 19a/16, 19a/18, 24a/11,

28b/16, 40a/11 , 43a/13, 43a/16,

43a/17, 43b/11, 45a/21, 49b/7,

53a/5, 53a/6, 53b/9, 54b/4, 55b/6,

56a/4, 56a/16, 56a/17, 56b/7,

57a/19, 57b/3, 59a/3, 59a/13,

60b/2, 60b/16, 60b/18, 61a/1,

61a/12, 61a/15, 62a/11, 62b/7,

62b/9, 63a/8, 63b/1, 65a/5, 70b/8,

71a/13, 72a/14, 72b/7, 72b/13,

80b/21, 84b/17, 85a/7, 85a/15,

85b/13, 90b/3, 107b/4, 114a/3,

139b/8

ı.+da 73a/14, 86a/11

ı.+dur 19a/18

ı(ġ).+ıla 13a/7, 14a/7, 19a/7,

19b/12, 19b/18, 20a/3, 31a/3,

35a/4, 39b/5, 42b/3, 43a/5,

43b/14, 44a/8, 55a/7, 62b/2,

70a/5, 86a/18, 91b/9, 97b/9,

98a/19, 102a/7, 102a/13, 107a/11,

121a/18

ı.+la 32b/16, 62a/1, 62a/3, 65b/6,

91a/1, 107b/3

ı. buġı 33b/21

ı. ħalvetde 40b/1

ı. ĥammāma 14a/1, 70a/3, 73a/12,

124a/10

ı. dut- 34a/17, 40b/17, 43a/3,

43a/6, 69b/11, 70a/5, 70a/14,

71b/2, 75b/8, 90b/13

ı. et- 55a/7

ı. eyle- 30b/11

ı. it- 6a/5, 9b/10, 20a/1, 32b/4,

70a/12, 72a/16, 72b/1, 86b/7

ı. ol- 20a/21, 32a/9, 51a/13

ıśır- [7]: Dişleri arasına alıp sıkmak.

ı.-duġı 96b/10, 96b/11, 133a/12

ı.-maya 109b/21

ı.-sa 96b/12

ı.-ġı cānavarlar 97a/7

ı.-ıcı cānavarlar 109b/14

ısırġan [1]: Yakıcı, otsu bir bitki (Urtica

diocia). bk. encere, encūr, ıśırġan.

ı. dikenüñ yapraġın 18a/13
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ıśırġan [3]: Yakıcı, otsu bir bitki (Urtica

diocia). bk. ısırġan, encere.

ı. dikenidür 59a/9

ı. dikenin 106a/20

ı. dikenini 24a/10

ısırġan [3]: Genellikle yüzde çıkan kan

çıbanı, yılancık hastalığı. bk.

ĥumre, bįmār-i Fāris, ıśırġı,

ıśırġan, māşįrā, māşterā, māşerā,

māşterāyn.

ı.+dur 106b/9

ı.+ı 106b/16

ı.+uñ 106b/15

ıśırġan [10]: Genellikle yüzde çıkan kan

çıbanı, yılancık hastalığı. bk.

ĥumre, bįmār-i Fāris, ıśırġı,

ısırġan, māşįrā, māşerā,

māşterāyn.

ı.+a 106a/21, 106b/1, 106b/2,

106b/3, 106b/4, 106b/5, 106b/7,

106b/8, 106b/17

ı.+ı 106b/14

ıśırġı [2]: Genellikle yüzde çıkan kan

çıbanı, yılancık hastalığı. bk.

ĥumre, bįmār-i Fāris, ısırġan,

ıśırġan, māşįrā, māşerā, māşterā,

māşterāyn.

ı. 106a/19

ı.+yı 3a/12

ıśırıķ(ġ) [1]: Isırılan yerde kalan iz.

ı(ġ).+ına 110a/9

ısıt(d)- [10]: Sıcak duruma getirmek.

ı(d).-a 71a/9

ı(d).-alar 118a/2

ı.-mayalar 17a/3

ı(d).-up 9a/16, 11a/18, 30b/18,

32a/21, 44a/18, 68b/13, 73a/20

ısıtma [71]:

1. Sıtma hastalığı; titreme, ateş ve ter

nöbetleriyle kendini gösteren bir

hastalık. bk. ĥummā, sıtma 1.

ı. 79a/12, 79b/5, 79b/6, 79b/7,

79b/13, 80a/12, 125a/19, 132b/17,

138b/21

ı.+lara 77a/10, 77a/14, 135b/15

ı.+ları 2b/15

ı.+laruñ 39a/5, 77a/1

ı.+sı 77b/11, 80a/3, 80a/9

ı.+sın 77b/2, 79b/20

ı.+ya 10b/13, 77a/2, 77a/7, 77a/9,

77a/16, 79b/17, 80a/9, 125b/2,

133b/21, 38b/17

ı.+yı 77a/17

eski ı.+lara 39a/4, 133b/18

eski ı.+sı 77b/1, 80a/6

eski ı.+yı 80a/3

ıssı ı.+dan 48b/5

ıssı ı.+ya 79b/21

rıbǾ ı. 79b/9

rıbǾ ı.+sı 77b/3, 77b/5, 80a/5
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rıbǾ ı.+sın 77b/8, 133a/6

rıbǾ ı.+sına 77b/4

śafrāyį ı. 140a/17

ı. dut- “sıtma nöbetine

yakalanmak” 77a/19, 80a/12

ı.+sı dut- “sıtma nöbetine

yakalanmak” 80a/8

rıbǾ ı.+sı dut- “rıb sıtmasına

yakalanmak” 79b/11, 79b/18

ı. ŧut- “sıtma nöbetine

yakalanmak” 132b/21

2. Hastalığın vücutta meydana

getirdiği ateş, hararet. bk. sıtma 2.

ı.+dan 48b/19

ı.+lara 24b/8

ı.+lardan 93b/2

ı.+sı 22a/19, 43b/3, 48b/20, 49a/4,

67a/17, 70b/16, 72b/15, 102a/12,

102a/17, 103a/3, 121b/16

ı.+ya 129b/16, 130b/2

ı.+yı 52b/20, 130a/1

ısıtmalı [1]: Hastalık ateşi olan.

ı. ol- 67a/13

ıśla- [9]: Islatmak, ıslak duruma

getirmek.

ı.-sa 40b/6

ı.-salar 11b/16, 100b/18

ı.-śalar 61a/20

ı.-yalar 106a/14, 109b/8

ı.-yasın 84a/8

ı.-yup 11b/19

ıślāĥ [16]: Ar. İyileştirme, düzeltme.

ı. 130b/8

ı.+ı 8b/6, 116b/13, 130a/21,

130b/11, 131a/6, 131a/12,

131a/17, 131b/15, 131b/20,

132a/3, 134b/15, 136b/19

ı. it- 133b/15

ı.+a getür- “iyileştirmek” 80b/3,

125b/14

ıslan- [1]: Islak duruma gelmek. bk.

ıślan-.

ı.-ınca 24a/15

ıślan- [7]: Islak duruma gelmek. bk.

ıslan-.

ı.-a 45a/15, 101b/2

ı.-mış 27b/17, 48a/18, 61b/10

ı.-mış üstübiye 56a/16

ı.-mış ol- 39b/20

ıślanadur- [1]: Bir süre ıslanmaya

bırakmak.

ı.-a 9b/9

ıślat(d)- [42]: Islak duruma getirmek.

ı(d).-alar 17a/10, 48a/3, 88b/4

ı(d).-asın 123b/2

ı.-salar 5b/1, 24b/6, 60b/2,

103a/15

ı(d).-up 7b/3, 10b/10, 11b/11,

13b/13, 14a/11, 14a/13, 26a/20,

38b/14, 40b/10, 48a/7, 48a/11,
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48b/15, 51b/10, 52a/3, 52a/5,

63a/14, 78a/14, 79b/15, 89a/4,

90a/5, 91a/2, 92b/13, 100b/20,

101a/17, 101b/5, 103b/4, 106b/5,

106b/21, 109a/12, 110b/7,

114b/14, 122a/10, 128a/10

ı(d).-urlar 115b/5

ısnafaħ [1]: Yun. Sarımsı renkte çiçekleri

olan, sebze olarak yetiştirilen otsu

bir bitki (Spinacia oleracea). bk.

ısbanaķ, ısbanaħ, ısfanaħ.

ı. aşı 57a/7

ıssı [226]:

1. Sıcak. bk. ıśśı, issi.

ı. 4a/13, 4a/19, 4b/11, 9b/3,

11a/10, 11a/11, 14a/3, 14b/18,

16b/15, 17a/4, 17b/14, 17b/15,

17b/21, 25a/21, 26a/3, 26b/10,

27b/9, 32b/16, 34a/11, 34a/16,

37a/3, 42a/10, 44a/16, 44a/19,

44b/6, 45a/4, 45a/7, 46b/11,

52a/21, 54a/1, 58a/7, 61a/12,

61a/13, 72a/2, 76a/5, 76a/14,

78b/14, 81a/11, 83b/12, 84a/20,

85a/3, 90b/2, 91b/2, 94a/1,

94b/10, 94b/17, 101a/18, 102b/4,

106a/6, 106a/12, 106b/19, 113a/9,

113b/14, 113b/17, 113b/18,

120b/18, 121a/9, 121a/10,

124a/11, 124a/14, 128a/20,

138a/2, 138b/14

ı.+da 75a/16

ı.+dan 4a/6, 4b/19, 8a/18, 30b/3,

31b/20, 32a/6, 35b/14, 38a/13,

44b/1, 131a/18, 131a/19, 134a/3

ı.+dur 125a/16

ı.+ken 47a/14, 55b/21, 62b/19

ı.+la 43a/9, 57a/12, 107a/10

ı.+larda 113a/11, 130a/13

ı.+sı 44a/17

ı.+ya 113b/17, 138a/8

ı.+yla 25b/13, 113b/15

ı. ı. 6b/18, 38b/8, 42a/12

ı. baş aġrısına 135b/2

ı. faślda 51a/14, 51a/15

ı. günlerde 16b/2

ı. ĥammāma 77a/20

ı. ĥammāmda 17a/18

ı. havāda 83a/18

ı. ı. 6b/18, 38b/8, 42a/12

ı. ısıtmadan 48b/5

ı. ısıtmaya 79b/21

ı. kiremid 57a/15

ı. marażlar 141b/20

ı. marażlarda 140a/18

ı. mermer 57a/11

ı. śıġır boķına 70b/20, 72b/18

ı. şişe 106b/4, 106b/7

ı. ŧonlar 137b/2

ı. veremdür 39b/7
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ı. viremdür 39b/12

ı. yaġ 76a/14

ı. yaġıla 91b/1

ı. yaġla 124b/8

ı. yaġlar 75a/18

ı. yumurda śarusın 14b/21

ķatı ı. 6b/11

yerden çıķan ı. śulara 46b/14,

72a/6, 126b/8

ı. dut- “sıcaklığını korumak”

13a/19, 44b/18, 130b/3, 135b/19,

137a/21

ı. eyle- 13b/2, 44a/13, 99a/10,

128a/15

ı. it- 14b/21, 16b/15, 131b/15

ı. ol- 4b/6, 4b/20, 12b/4, 15b/14,

30a/3, 51b/9, 61b/9, 71b/8,

74b/18, 84a/20, 91b/3, 120b/3,

122a/7, 125b/18

gevdesi ı. ol- 140b/13

ı. ŧut- “sıcaklığını korumak”

122a/17

2. Eski tıp anlayışına göre, insan

bedenini oluşturan kan, balgam,

safra ve sevda olmak üzere dört

unsurun ve birtakım besin, bitki

gibi maddelerin sahip olduğu

sıcaklık özelliği.

ı. 41a/16, 86a/9, 93a/8, 127b/6,

134b/9

ı.+dur 5b/9, 22b/20, 23a/1, 34b/9,

35a/16, 46a/1, 47b/7, 50b/7,

88b/19, 91a/12, 129b/2, 130a/18,

130a/21, 130b/5, 130b/12, 131a/2,

131a/7, 131a/12, 131b/1, 131b/12,

131b/16, 131b/21, 135b/5,

135b/8, 135b/10, 135b/12,

135b/16, 135b/20, 136a/1, 136a/2,

136a/4, 136a/20, 136b/2, 136b/3,

136b/13

ı. dimāġlu 131a/11

ı. ġıdālar 138a/10, 140b/20

ı. ġıdālardan 75a/17

ı. ħılŧ 44b/11

ı. maǾcūnlar 25b/7, 50a/12

ı. maǾdelü kişiye 131b/6

ı. maǾdeye 125b/11

ı. maǾdeyi 75b/12

ı. mizāclu kişiler 28a/1

ı. mizāclu kişilerüñ 7b/6

ı. mizāclu kişiye 136a/16

ı. nesneler 35b/5, 74b/7

ı. nesnelerden 87b/15

ı. otlar 60a/15, 81b/1, 128a/18,

128b/1, 137b/4

ı. otlardan 117b/21

ı. otlarla 34b/13

ı. ŧaǾāmlardan 137a/19

ı. yürege 125b/11

ı. eyle- 136a/9
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ı. ol- 124b/20

ıśśı [2]: Sıcak. bk. ıssı, issi.

ı. 26a/6, 125b/8

ıssılu [1]: Ateşli, vücut harareti yüksek

olan.

ı. kimesne 46a/6

ıśśın- [1]: Isınmak, üşümemek.

ı.-masa 5b/16

ıssıt(d)- [1]: Sıcak duruma getirmek.

ı(d).-up 5b/21,

ışıla- [3]: Parlamak.

ı.-r 7b/2

ı.-ya 7b/3

ı.-maz ol- 7b/2

ıŧrāfįl [6]: Ar. Hazmettirici, sinirleri,

mideyi ve gözü kuvetlendiren

tropikal bir bitki (Amomum

granum). bk. ıŧrūfįl. krş. ıtrıfįl.

/cennet biberi/

ı. 90b/11

ı.-i śaġįr 32b/15, 60a/15, 81b/4,

116a/11

maǾcūn-ı ı. 119b/18

ıŧrūfįl [1]: Ar. Hazmettirici; sinirleri,

mideyi ve gözü kuvetlendiren

tropikal bir bitki (Amomum

granum). bk. ıŧrāfįl.

ı. 11a/11

İ

i- [96]: Ek-eylem.

i.-di 7a/3, 53b/8, 71b/12, 71b/13

i.-ken 24a/11, 28a/14, 31a/1,

43a/13, 45a/21, 52b/15, 54a/1,

65a/5, 72b/13, 111b/9, 111b/10,

113a/9, 128b/12

i.-se 4a/8, 6b/19, 8b/4, 9b/20,

10a/18, 11a/4, 11a/17, 12b/15,

14b/19, 16b/10, 18a/20, 19a/18,

20a/17, 20b/1, 21a/14, 24a/4,

27b/3, 41b/1, 42a/20, 52b/4,

54a/5, 56a/13, 58a/14, 58a/17,

59a/7, 60a/16, 66a/12, 69a/8,

69a/17, 69a/18, 70b/11, 75a/1,

83b/12, 85a/11, 85a/13, 89a/18,

89b/6, 91a/15, 91a/17, 91a/18,

91a/19, 91b/6, 91b/7, 91b/8,

92a/9, 96a/11, 96b/1, 97a/13,

97a/21, 97b/21, 98a/9, 98b/11,

98b/12, 102b/13, 104b/13,

110b/15, 111a/3, 111a/4, 111a/5,

117a/10, 127a/16, 127a/19,

132a/9, 137b/4, 138b/4, 139b/4,

139b/5, 139b/6, 139b/7, 140b/15,

140b/19, 140b/21, 141b/2,

141b/17

ibik(g) [1]: Horoz, hindi, hüdhüd gibi

hayvanların tepesinde bulunan

kırmızı deri uzantısı.
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hüdhüd i(g).+in 8b/17

iblįs ŧırnaġı [2]: Ar.T. Esans yapımında da

kullanılan güzel kokulu bir bitki

(Phyteuma). bk. iblįs ŧırnaħı.

/şeytantırnağı, tırnak buhuru/
i. 105a/4

i.+n 8a/9

iblįs ŧırnaħı [1]: Ar.T. Esans yapımında da

kullanılan güzel kokulu bir bitki

(Phyteuma). bk. iblįs ŧırnaġı.

i.+n 38a/9

İbn-i Sįnā [1]: Tıp ve felsefe alanında ünlü

İslam âlimi.

İ. 38a/18

İbrāhįm [1]: İbr. Metinde adı geçen bir

hekim.

İ. Ĥekįm 112b/16

ibrįķ(ġ) [1]: Ar. Su koymaya yarayan

kulplu, emzikli kap.

ı(ġ).+ıla 15a/18

ibtidā [6]: Ar. İlkin, en önce, başta.

i. 10a/13

i.+dan 67b/12

i.+sında 6a/18, 80b/5, 104b/19,

105b/5

icābet [5]: Ar. Gereklilik.

i. 71a/18

i. et- 53a/4

i. eyle- 41b/10

i. it- 24a/5, 92a/8

icāś [4]: Ar. Erik ağacı, gülgillerden

beyaz çiçekli bir ağaç ve bu

ağacın meyvesi (Prunus

domestica). bk. erik. erük. krş.

iccāś. /erik/

şarāb-ı ı. 18b/10, 41a/10, 77b/18,

94b/21

icbār [1]: Ar. Zorlama.

i. it- 90b/15

iç [294]:

1. Mide, bağır, karın, yürek.

i.+i 34b/20, 35a/5, 54a/10, 55b/1,

61b/17, 65a/3, 80a/10, 93b/6,

121b/10, 126a/7, 140b/18

i.+in 81b/20, 86a/20

i.+inde 52b/16, 53b/9, 54a/12,

54a/19, 54a/21, 54b/2, 54b/8,

57a/15, 66a/12, 86a/8, 108b/14,

121b/14

i.+indeki 54a/18, 67b/17

i.+inden 56a/10, 57a/17

i.+ine 62b/8, 91b/7

i.+ini 9a/15, 43b/5, 56b/7, 83b/16,

108b/16, 122a/9, 122b/13

i. aġrılarına 79b/17

i. aġrısı 56a/11, 57a/15

i. aġrısıçun 55a/17

i. aġrısın 2b/4, 56a/19, 80a/11

i. aġrısına 55a/20, 55b/11, 55b/12,

56a/18, 57b/6, 57b/10, 57b/12,
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57b/21, 132b/13, 134a/15

i. bįmārından 15a/7

i. ĥarāretin 3a/6, 100b/11

i. ķabına 108b/10

i. ķabżına 121b/4

i. yanġunını 100b/13

i.+i śovuķ kişiye 129a/16, 135a/9

ķanlu i. aġrısından 56a/15

ķarnı i.+i 49b/11

i.+i geç- “ishal olmak” 27a/15

i.+i git- “ishal olmak” 55b/14

i.+inden ķan gel- 131a/15

i.in işlet- “bağırsağı temizleyerek

işlemesini sağlamak” 91b/16

i.+ini işlet- “bağırsağı

temizleyerek işlemesini

sağlamak” 9a/15, 122a/20

2. Bir şeyin iki yüzü arasında kalan

kısım, orta, ara.

i. 12a/11

i.+i 22b/6, 84a/20, 89b/21,

103a/9, 134a/9

i.+in 49b/1

i.+inde 12a/16, 12b/6, 12b/8,

12b/9, 23a/12, 33a/16, 34a/15,

49b/10, 75a/16, 80a/20, 88a/3,

91a/13, 91a/14, 139a/20

i.+indeki 21b/2, 22b/18, 34a/12,

36a/10

i.+ine 6a/14, 11b/10, 11b/18,

12a/1, 12a/5, 22a/8, 34a/1,

55b/10, 56a/11,

56a/20, 60a/11, 60b/9, 67a/5,

76b/1, 82a/10, 90b/7

i.+ini 59a/20, 76b/18, 92a/18,

92a/19, 92a/20, 100a/21

ķasuġınuñ i.+i 58a/20

3. Oyuk cisimlerin boşluğu veya bu

boşluğa bakan cidarı.

i.+i 121a/7

i.+inde 4a/19, 29a/9, 49b/2, 52a/2,

64a/4, 68b/1, 72a/17, 72b/1,

91b/9, 95b/17, 104a/18, 105a/13,

110a/2, 114b/18, 124b/1, 128b/13

i.+inden 32b/4

i.+ine 11b/10, 62b/2, 64a/14,

69a/21, 71a/9, 71b/9, 72a/9,

76a/14, 87a/18, 94a/19, 98a/1,

99a/10, 101a/15, 106a/5, 106a/12,

107b/14, 108a/14, 110a/17,

110a/18, 120b/12, 121a/2,

121a/11, 129a/17

burnı i.+i 12a/17

burun i.+inde 1b/7, 12a/20

gögüs i.+inde 39b/7

ķulaķ i.+i 33a/13

ķulaķ i.+inde 32b/21, 139a/19

4. Herhangi bir durumun, cismin

veya alanın sınırları arasında

bulunan, dahil, dış karşıtı.
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i.+i 126b/10

i.+inde 4a/20, 4b/11, 10a/2,

11a/11, 19b/16, 34b/19, 43b/5,

45a/14, 46a/16, 51b/10, 55b/19,

65a/4, 72b/10, 76b/9, 77a/15,

83a/9, 83b/17, 84a/7, 97a/7,

100a/14, 100b/5, 107a/7, 111b/1,

113b/9, 116b/1, 117b/15,

117b/19, 118a/21, 121a/1,

121a/10, 127a/5, 128a/6, 129a/5,

139b/8

i.+indeki 11b/21

i.+inden 39b/20, 106a/18

i.+ine 11b/2, 13b/5, 15b/17,

16b/7, 16b/18, 17a/1, 17a/2,

17a/4, 20a/3, 23a/16, 27a/12,

33a/3, 36a/21, 39a/17, 43a/13,

45a/21, 46b/21, 49b/12, 55a/18,

57a/12, 59b/1, 59b/9, 60a/2,

60b/12, 60b/14, 62b/2, 63a/7,

65a/7, 70a/11, 70b/5, 71b/16,

71b/18, 76a/21, 86a/10, 91b/15,

100a/11, 101a/18, 101b/20,

102a/15, 103b/4, 108a/15,

109b/18, 110a/4, 113b/10,

115a/18, 117b/8, 117b/20,

125a/13, 128b/20, 129a/4,

132a/14, 136b/16

i.+üne 64b/11

5. Akıl, gönül, irade gibi insanın

manevi varlığını oluşturan

şeylerden herhangi biri.

i.+ine 9a/7

6. Bir ülke, şehir, topluluk vb.de

olan.

i.+inde 16a/16, 107b/20

7. Bir zaman dilimi içerisinde veya

bir durum süresince olma.

i.+inde 18b/5, 49b/8, 84a/15,

112b/16, 132a/21

8. Kabuğu olan veya dışı kabuk

durumunda bulunan yiyeceklerde

kabuğun sardığı bölüm.

i.+indeki 21a/1

i.+ine 41b/20

i.+ini 13b/7, 49b/12, 64a/10,

68b/14, 120a/10

almanuñ i.+ini 40b/10

bādem i.+i 94a/5, 99b/21, 116a/4

bādem i.+in 4b/5

fınduķ i.+i 99b/21

fınduķ i.+ü 25a/6

kerevez toħmı i.+i 5a/11

ķoz i.+i 83a/10, 96a/21, 100a/1

köknar i.+i 24b/20, 42b/6, 50a/20

köknar i.+ü 25a/5

śoġanuñ bir i. ķabına 34a/19

şeftālū çekirdegin i.+i 33b/8

zerdālū i.+i 99b/21
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iç- [470]: Bir sıvıyı ağza alıp yutmak.

i.-dügi 27a/13, 40b/1, 43b/6

i.-dükçe 101a/10

i.-dükde 46a/6, 51b/14, 57b/8,

130b/21

i.-dükden 40b/2, 53a/4

i.-düm 56a/8

i.-e 4b/10, 5a/16, 9b/11, 9b/15,

9b/17, 9b/19, 9b/21, 10a/4, 10a/5,

15a/18, 20b/19, 24a/4, 26a/14,

27a/14, 27a/15, 27b/2, 27b/7,

27b/8, 27b/9, 27b/12, 27b/14,

34b/14, 34b/19, 34b/21, 40a/11,

40b/18, 41b/7, 41b/10, 42a/4,

42a/13, 43b/1, 43b/2, 43b/7,

43b/8, 43b/9, 44a/8, 44b/5, 46a/6,

46a/7, 46a/17, 48b/8, 51b/11,

51b/18, 51b/19, 52a/13, 52b/7,

53a/1, 53a/2, 54a/4, 54a/6,

54b/19, 55b/7, 56a/10, 56b/5,

57b/8, 57b/13, 58b/17, 60a/6,

60a/8, 60b/13, 63b/20, 64a/1,

64a/5, 67a/15, 70b/8, 70b/10,

72a/15, 77a/4, 80b/9, 80b/11,

82a/12, 83b/21, 85a/11, 85a/14,

95b/4, 101a/12, 108a/11, 114a/8,

121a/20, 121b/1, 122b/20, 123a/8,

124a/19, 126b/14, 132b/20,

133a/18, 139a/13

i.-eler 5a/3, 5a/6, 5a/13, 6a/8,

9b/19, 10a/9, 16a/6, 18b/13,

20a/17, 23b/17, 26b/12, 27b/11

32b/15, 35a/4, 35a/8, 40a/13,

40a/15, 40b/1, 40b/2, 42a/8,

42a/21, 42b/10, 43b/20, 44a/1,

47a/17, 50a/12, 51a/21, 51b/3,

51b/18, 52a/4, 52b/11, 53b/16,

55a/21, 56a/4, 57b/3, 59b/9,

60b/15, 61a/16, 61b/14, 64b/4,

77b/18, 78a/14, 78a/15, 79a/6,

81a/19, 83b/8, 92b/2, 99b/1,

101b/13, 101b/20, 103b/4,

110b/9, 113a/17, 118b/1, 119b/8,

124a/19, 125b/16, 125b/19,

128a/1, 128b/10, 128b/16,

129a/11, 129b/7, 129b/19, 130a/7,

131a/4, 132b/18, 133b/3

i.-emezse 64a/6

i.-en 51b/12, 110b/6

i.-ene 59b/20

i.-enüñ 131a/16

i.-er 34b/17, 48b/20

i.-erken 20b/8

i.-erlerse 129a/12, 131b/19

i.-erse 10a/11, 19a/1, 60a/7

i.-esin 41a/1, 80a/15, 85b/14

i.-icek 50a/4, 56a/8

i.-meden 141a/15

i.-mese 72a/15, 132b/21

i.-meye 27b/9, 42a/16, 52b/17,
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57b/12, 58a/17, 63b/19, 66b/11,

68b/17, 70a/5, 72a/5, 98b/6,

114a/7, 121b/1, 124a/13, 126b/12

i.-meyeler 16a/6, 40b/1, 46b/10,

51a/14, 51b/15, 101b/11,

125b/13, 137a/21

i.-meyesin 85b/13

i.-meyüp 42a/12

i.-se 6b/16, 7b/10, 7b/12, 8b/5,

10b/9, 20a/13, 23a/8, 23a/11,

24a/21, 27b/1, 27b/4, 31b/9,

35a/2, 35a/13, 35b/16, 36a/16,

38a/8, 38a/13, 38b/4, 40a/21,

40b/8, 42a/10, 43b/17, 44a/8,

45b/20, 47b/3, 47b/5, 47b/11,

47b/16, 49a/11, 49a/16, 49a/19,

49b/3, 49b/4, 51a/4, 53a/13,

53b/19, 54b/4, 54b/6, 55b/3,

55b/5, 55b/16, 55b/20, 58a/7,

58a/12, 60a/3, 60a/21, 63b/11,

64b/2, 65b/10, 65b/19, 66a/13,

66a/18, 68b/5, 77a/8, 77a/9,

77a/19, 77b/2, 77b/4, 77b/10,

81a/7, 81b/10, 81b/12, 83a/5,

84b/17, 85a/12, 92a/4, 92a/5,

92b/21, 95a/12, 96a/4, 97a/2,

97a/12, 97b/11, 98a/21, 100b/4,

101a/2, 101b/3, 104a/7, 104b/7,

105a/12, 105b/14, 108a/1, 109a/7,

109a/9, 124a/16, 131a/15,

132a/20, 132b/9, 133a/15

i.-seler 6b/6, 6b/9, 6b/14, 10b/10,

16a/3, 17b/10, 23a/10, 23b/1,

23b/3, 23b/5, 23b/6, 23b/8, 24a/7,

24a/9, 24a/12, 24a/17, 24b/1,

24b/6, 25a/15, 26b/21, 27a/18,

27b/11, 28a/3, 37b/19, 37b/20,

38a/1, 38b/7, 38b/14, 40a/16,

40b/4, 41b/16, 42a/6, 43b/11,

46a/1, 46a/14, 47a/3, 47a/20,

47b/14, 51a/9, 52a/6, 52a/8,

52a/9, 52a/15, 52a/17, 52a/21,

52b/13, 52b/15, 52b/20, 54a/14,

54a/19, 55a/10, 56a/15, 58a/8,

58a/10, 59a/14, 59a/16, 59b/11,

59b/13, 59b/16, 60b/2, 60b/4,

61a/1, 61a/2, 61a/7, 61a/8,

63a/16, 63b/7, 63b/12, 67b/17,

68b/2, 68b/10, 75b/16, 76b/9,

76b/10, 76b/12, 77a/2, 77a/17,

79b/21, 80b/21, 83a/7, 84b/21,

85a/3, 92a/3, 92b/3, 92b/5, 92b/6,

92b/8, 92b/11, 92b/13, 92b/18,

93a/3, 93a/6, 93a/21, 93b/4,

93b/10, 93b/15, 93b/16, 93b/18,

94a/1, 94a/15, 98b/5, 98b/8,

100b/5, 100b/7, 100b/8, 100b/9,

100b/12, 100b/17, 100b/18,

100b/18 101b/5, 103a/14,

103a/15, 105b/17, 109b/15,
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112a/19, 115a/19, 125b/20,

126a/3, 129a/12, 132b/3, 132b/12,

133a/9, 133b/6, 133b/19, 134a/3,

134a/4, 134a/5, 134a/15, 134a/16

i.-sün 25a/19, 35a/14

i.-üp 4b/9, 9b/11, 23b/12, 28a/5,

28a/11, 43a/2, 43a/5, 43a/9,

53a/5, 78b/8, 79a/10, 95a/13,

95a/15, 97b/3, 124a/10, 124a/15,

141a/4

i.-memek 126a/6

içebil- [1]: İçme imkânı bulmak.

i.-dügi 64a/1

içerü [12]: İçeri, iç taraf.

i. 9a/15, 31b/10, 33a/4, 111b/14

i.+de 65a/14, 65a/21, 138a/10

i.+den 18b/18, 43a/15, 83a/1

i.+si 65a/9

i.+sinde 65a/8

içgü [1]: İçki.

i.+ye 130b/8

içi [1]: İçilecek şey.

i. iç- 125b/5

içil- [4]: İçilmek.

i.-e 25a/12, 35b/16, 54b/18

i.-se 8a/10

içme [1]: İçmek işi.

i.+sin 36a/2

içmek(g) [85]: İçmek işi.

i. 6b/11, 7b/13, 15a/18, 20a/8,

22b/11, 22b/14, 23a/14, 23a/20,

23b/8, 23b/14, 23b/15, 24a/1,

24a/20, 24b/4, 25b/2, 26a/3,

27b/19, 30a/17, 35a/11, 37a/18,

39b/2, 41b/15, 42a/1, 44b/14,

49a/2, 49a/18, 50b/21, 51b/16,

51b/17, 52b/21, 53a/6, 54a/6,

74b/5, 75a/6, 77a/14, 79b/16,

87a/3, 92a/16, 94a/17, 95a/16,

101a/8, 104b/7, 111b/2, 125b/6,

125b/7, 125b/20, 126a/10,

126a/13, 137a/15, 137a/19,

139a/4

i.+de 56b/8

i.+den 45a/1, 48b/6, 48b/19,

62b/5, 72a/14, 89b/16, 105a/21,

113a/8, 113a/9, 127a/5

i.+dür 8b/7, 25b/9, 25b/14,

26b/11, 35a/21, 44b/15, 44b/17,

48a/16, 54b/14, 74a/20, 81a/15,

81b/8, 94b/21, 101a/6

i(g).+e 48b/17

i.+le 101b/10

içi i. 125b/5

ot i.+den 21a/7

ot i(g).+e 51b/16

içün [113]: İçin.

i. 6a/15, 7b/14, 8a/5, 10b/18,

18a/20, 22b/7, 24a/16, 24b/8,

25a/4, 25a/10, 39b/3, 40a/12,
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40a/13, 41a/2, 41a/17, 41a/19,

41b/12, 41b/19, 41b/20, 42b/11,

42b/13, 42b/18, 42b/21, 43a/8,

43a/10, 43b/9, 43b/11, 43b/12,

43b/15, 45a/20, 45b/2, 45b/5,

45b/6, 45b/9, 47b/4, 47b/21,

48a/6, 48a/20, 48b/12, 48b/15,

48b/18, 49a/6, 49b/4, 51a/1,

51a/20, 52a/13, 54a/7, 55a/13,

55a/14, 55a/18, 56a/3, 57b/2,

64a/10, 64a/13, 73b/21, 74a/6,

76b/17, 77a/3, 79b/5, 79b/7,

79b/8, 79b/9, 79b/13, 80a/12,

81b/11, 81b/13, 82b/18, 82b/20,

85a/6, 85a/10, 85a/20, 85b/2,

85b/10, 85b/18, 86a/1, 86a/17,

86a/19, 86b/14, 87a/2, 92a/17,

92b/16, 94a/5, 94a/9, 98b/13,

99a/8, 102a/6, 102a/9, 103b/8,

103b/12, 106b/14, 106b/16,

106b/20, 108a/10, 111b/11,

112b/9, 115a/7, 115a/10, 116a/1,

116a/3, 116a/8, 116a/20, 118b/18,

121a/6, 121b/12, 121b/14,

123a/18, 123b/9, 123b/12,

128a/16

içür- [143]: İçmesini sağlamak,

içmesine yol açmak.

i.-e 49a/1, 49b/13, 110b/7

i.-eler 9b/13, 10a/17, 12b/5,

18b/12, 20b/13, 20b/15, 21a/4,

24b/15, 24b/19, 30b/19, 35b/5,

35b/8, 35b/21, 36b/9, 36b/11,

36b/12, 37a/10, 39b/21, 41a/11,

41a/20, 41b/5, 41b/10, 46b/5,

46b/7, 47a/13, 48a/1, 49a/1,

49a/3, 49a/7, 49b/15, 53b/21,

56b/17, 56b/18, 57b/2, 58a/16,

58a/18, 61a/12, 64b/10, 65a/15,

77b/19, 77b/21, 78a/12, 79a/18,

79a/20, 79a/21, 81b/3, 84a/2,

84a/13, 84a/14, 84a/17, 84a/18,

84b/2, 84b/6, 85a/15, 85b/16,

86a/18, 87b/14, 89a/20, 89a/21,

89b/17, 90b/11, 95a/10, 95b/10,

95b/13, 95b/14, 95b/16, 95b/17,

96b/6, 96b/7, 97b/4, 97b/6, 98a/6,

98a/17, 101b/21, 102a/15, 103b/2,

103b/8, 103b/15, 104a/3, 105a/2,

106b/13, 107b/4, 111a/2, 119b/5,

127b/14, 129a/19, 130b/20,

135a/12, 138a/15, 138a/16,

138a/17, 138b/17, 141a/3

i.-meyeler 46b/6, 47a/13

i.-se 95a/13

i.-seler 8b/16, 18a/12, 24a/6,

35b/14, 40b/9, 46a/3, 46a/11,

47a/17, 55a/4, 55a/5, 58a/6,

58a/9, 61a/4, 61a/5, 64b/1,

66a/16, 68b/1, 72b/6, 92b/17,
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94b/1, 95a/6, 95a/8, 95a/9,

95a/12, 95b/10, 96a/7, 96a/8,

96b/16, 97a/1, 98b/2, 98b/7,

100b/3, 103b/17, 104a/4, 105a/16,

110a/16, 110b/4, 110b/5, 111a/18,

121b/13, 131a/1

içürebil- [1]: İçirme imkânı bulmak.

i.-dükleri 95b/10

içürmek [7]: İçmesini sağlamak, içmesine

yol açmak işi.

i. 6a/13, 41a/9, 50b/4, 79a/17,

138a/9, 138a/13

i.+dür 14b/21

iç yaġı / içi yaġı [11]: Özellikle koyun, sığır

gibi hayvanların vücudunda, daha

çok belde ve bağırsakların dış

kısmında ve böbrek çevresinde

bulunan işlenmemiş ham hayvan

yağı.

i. 108b/20

i.+yla 86a/10

i.+la 94b/6

ayunuñ i.+n 99a/3

ayunūn i.+n 99a/9

dilkinüñ i.+yla 76b/4

gölügüñ i+n 94b/16

ħınzįrın i.+n 97a/16

ķurbaġanuñ i.+n 15a/15

ördegüñ i.+nı 105a/9

ŧavuġuñ i. 105a/10

idici [1]: Edici, yapıcı.

cilā i.+dür 104a/21

idin- [4]: Edinmek, kendini bir şeye

sahip kılmak, kendine sağlamak.

Ǿādet i.-se 126b/2

murād i.-se 27b/1

murād i.-ürse 85b/3

idrār [6]: Ar. Akıtma; sidik.

i. 78a/10

i.-ı bevlle 140a/1

śafrāvį i. 78a/9

i. it- “akıtmak, akmasını

sağlamak” 129a/14, 134b/19,

135a/7

ifrāŧ [1]: Ar. Aşırı gitme, pek ileri

varma, aşırılık.

e. 126b/17

ifşā [1]: Ar. Gizli bir şeyi yayma, açığa

vurma.

i. 127a/6

igin- [1]: Ikınmak, kasları zorlayarak

soluğu tutmak.

i.-ür 56a/21

igne [7]: Dikiş dikmeye yarayan, ince,

ucu sivri, ucunda iplik geçecek

deliği olan çelik araç.

i. 89b/13

i.+yle 64b/17, 65a/10

kürkçi i.+siyle 90a/11

ŧutulmaduķ i. 111b/11
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yılduzsuz i.+yi 7b/16, 7b/17

igne divįt [1]: T.Ar. Hokkadaki mürekkebe

batırılarak yazı yazmaya yarayan

ucu sivri kalem, bir tür divit.

i.+le 33b/20

iĥdāŝ [2]: Ar. Meydana getirme, ortaya

çıkarma.

a. it- 93a/11, 93a/14

iĥkām [1]: Ar. Muhafaza ile fesattan

menetme, sağlamlaştırma.

esrār-ı i.+dandur 107b/19

iĥrāķ [2]: Ar. Yakma.

i. it- 11a/14, 59b/6

iĥtibāsü’l-bevl [1]: Ar. Sidik tutulması,

sidik yolunun tıkanması.

i. 60b/9

iĥtiķān [10]: Ar. Temizleme; makattan su

veya ilaç şırınga etmek suretiyle

kalın bağırsağın içini temizleme.

bk. ĥuķne, tenķıye.

i. 49b/16, 70b/11, 121a/15,

121a/19

i.+ı 3b/1

i. et- 91b/17

i. it- 49b/16, 69b/8, 75a/18

121a/20

İħtilāc-nāme [1]: Ar.Far. Bedenin

herhangi bir yerinin seğirmesinin

ne gibi anlamlar taşıdığı hakkında

bilgiler veren risale, metinde adı

geçen bir eser adı. bk. segir-nāme.

i. 3b/15

iĥtirāz [5]: Ar. Sakınma, çekinme.

i. 25a/3

i. et- 113a/12

i. it- 50b/2, 92a/14, 101b/13

iĥtiyāc [2]: Ar. Gereksinim, gerek duyma.

i.+ı 62b/16

i. ol- 75a/2

iki [219]: İki sayısı.

i. 4a/19, 5a/15, 5a/16, 5a/21,

5b/21, 6b/15, 8b/1, 8b/8, 9b/5,

9b/7, 10a/3, 10a/6, 10a/10,

11a/11, 12b/16, 13b/21, 15b/19,

16b/8, 17a/15, 18a/5, 18b/10,

19a/8, 19b/6, 20b/6, 22a/3,

22b/20, 23a/11, 24a/7, 24a/15,

24a/21, 26a/14, 26b/11, 28a/8,

33a/18, 33a/21, 33b/14, 35a/12,

37a/21, 39b/4, 39b/15, 40a/17,

41b/9, 43b/11, 44a/3, 45a/2,

48a/8, 48a/12, 48a/15, 49a/11,

49b/18, 50b/9, 50b/10, 50b/19,

51b/9, 52a/20, 52b/8, 53a/11,

54b/6, 56b/6, 56b/15, 57a/6,

58a/2, 59b/17, 60a/6, 63a/16,

63b/2, 63b/9, 64a/5, 64b/3, 64b/8,

64b/15, 65a/2, 65a/3, 65a/15,

66a/4, 67b/9, 68b/4, 68b/19,

69a/3, 69a/4, 69a/7, 69a/15,
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70a/8, 70a/18, 71a/20, 73b/1,

73b/6, 73b/13, 74a/6, 74a/12,

75a/2, 76b/8, 77b/7, 77b/11,

77b/15, 78a/12, 78b/13, 80b/11,

80b/15, 81a/15, 81b/2, 81b/21,

83b/14, 83b/16, 84a/12, 85b/3,

86a/7, 86a/9, 87a/6, 87b/20,

88a/2, 88a/18, 89b/14, 90a/6,

90a/12, 90a/13, 90b/3, 90b/6,

90b/21, 91a/8, 91b/13, 92b/10,

92b/13, 93b/17, 94a/1, 94a/10,

96b/5, 96b/17, 98a/17, 100a/11,

100a/16, 102a/4, 103b/16,

104b/18, 105b/3, 107a/18,

107a/21, 107b/20, 108a/20,

111a/10, 111a/13, 111b/12,

112a/7, 112a/13, 112b/3, 112b/19,

114b/9, 115a/11, 115b/21,

116b/14, 118a/5, 118a/8, 118a/9,

118a/16, 119a/15, 119b/1, 119b/8,

119b/16, 121a/10, 121a/21,

122a/13, 123a/2, 123a/19,

126b/13, 126b/14, 128a/11,

128a/16, 128b/2, 128b/6, 129a/21,

129b/3, 129b/4, 129b/10,

129b/17, 130a/14, 130a/15,

132a/10, 132b/4, 133b/5, 133b/6,

133b/13, 133b/20, 135b/14,

136a/7, 136b/15, 139a/20,

139a/21, 139b/4

i.+leyin 121a/17

i.+n 61a/12

i.+si 7a/9, 17a/1, 69a/14

i.+sin 20b/2, 26a/16, 29b/14,

48b/2, 54b/21, 107a/5, 111b/12,

123b/6, 125b/13, 128a/14

i. boynuzlu ılan 96b/20

i. kez 12b/15

i. kök 9b/21

i. yaġrını arasın 42b/3

on i.+de 140a/9

ikinci [8]: İki sayısının sıra sıfatı.

i. 18b/9, 56a/8, 77b/6, 78a/8,

93a/17, 95a/9

i.+de 79b/12

i.+si 39a/7

ikindin [1]: İkindi vakti. bk. ikindü.

i. 114b/20

ikindü [1]: İkindi vakti. bk. ikindin.

i.+ye 9b/9

ikişer [7]: İki sayısının üleştirme sayı

sıfatı.

i. 63b/6, 82a/3, 82a/4, 113b/21,

114a/14, 117b/5, 130a/5

iki ķardaş ķanı [1]: Zambakgillerden, sert

ve kılıç şeklinde yaprakları olan,

hekimlikte ve boyacılıkta

kullanılmak üzere gövdesinden

koyu renkte sakız çıkarılan bir tür

ağaç (Calamus draco). krş.
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demü’l-aħaveyn /ayıparmağı,
ejder ağacı, ejder kanı,

kardeşkanı ağacı/
i. +ın 55b/2

iklįlü’l-melik [1]: Ar. Sarı çiçekli otsu bir

bitki, bir tür yonca (Melilotus

officinalis). /eşek yoncası, koç

boynuzu, kokulu yonca/

i. 74b/2

iksįr [2]: Ar. Hastanın iyileşmesini

sağlayan ehemmiyetli, iç açıcı,

ferahlatıcı ilaç veya içki.

i.+i 100a/20

i.-i maśŧakį 34b/14

Ǿilāc [286]: Ar. Hastalığı iyileştirmek

veya önlemek amacıyla türlü

yollardan kullanılan madde, deva.

Ǿi. 5a/19, 8a/12, 8b/7, 13a/11,

13b/6, 14a/16, 14a/19, 17a/5,

18a/4, 20a/2, 21a/20, 41a/17,

45a/13, 46b/19, 50b/10, 54b/15,

57b/8, 62b/1, 67a/15, 70a/1,

71b/3, 80b/5, 81a/18, 81b/14,

82a/11, 85a/16, 86b/17, 86b/21,

97b/8, 98a/9, 99b/13, 104a/16,

122a/9, 140a/16

Ǿi.+a 62b/15

Ǿi.+dan 47a/13

Ǿi.+dur 25a/1, 94b/11

Ǿi.+ı 4a/10, 4b/7, 4b/9, 5a/7, 5a/8,

5b/12, 8a/11, 8a/18, 8b/15, 8b/21,

9a/4, 9a/15, 10b/3, 11a/5, 12b/10,

14b/8, 14b/14, 14b/18, 15b/2,

15b/14, 17b/9, 17b/13, 17b/14,

18b/7, 19a/2, 19b/6, 20a/16,

20b/9, 21a/1, 21a/14, 21b/19,

22a/6, 22a/14, 22b/4, 23a/14,

23b/10, 23b/21, 24b/19, 25a/1,

25a/21, 25b/7, 26a/1, 26b/9,

29a/6, 29b/10, 30a/4, 30a/6,

33a/13, 33a/17, 33b/6, 33b/11,

34b/11, 35a/19, 35b/6, 39b/16,

41a/7, 41b/4, 42b/2, 44b/12,

44b/16, 45a/6, 46b/5, 47a/12,

48a/15, 48a/19, 48b/21, 50a/5,

50b/3, 51a/11, 54b/11, 56a/21,

56b/12, 57a/4, 57a/8, 58b/16,

60a/14, 61b/18, 61b/20, 62a/10,

64b/8, 64b/21, 65a/10, 67a/17,

67b/5, 69a/17, 69a/19, 69b/7,

70b/14, 70b/15, 71a/3, 71b/6,

73a/11, 74b/3, 74b/21, 75a/1,

75a/13, 75a/15, 75b/2, 76a/2,

76a/20, 77b/14, 78a/6, 79a/3,

80b/3, 81a/12, 81a/13, 81a/14,

81a/17, 81a/18, 81b/7, 82b/6,

83a/15, 83b/6, 84b/1, 86a/7,

87b/13, 88a/5, 88a/18, 89a/20,

90a/21, 91a/17, 91b/6, 93a/18,

95a/8, 95b/15, 96a/12, 96a/15,
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99a/20, 101a/6, 101a/11, 102b/12,

102b/16, 103a/10, 103b/1,

105b/1, 106b/20, 110b/16,

110b/19, 111a/8, 121b/16,

122b/7, 122b/18, 123a/1, 123a/11,

128b/4, 139b/4, 141a/3

Ǿi.+ıdur 74b/6

Ǿi.+ın 1b/2, 1b/8, 1b/9, 1b/13,

1b/14, 2a/15, 2b/11, 2b/12, 3a/1,

3b/18, 10b/6, 16b/1, 16b/11,

17a/20, 21b/10, 22b/9, 23a/7,

34b/5, 36a/8, 39a/13, 39b/15,

40a/20, 44a/13, 45a/9, 45b/15,

55a/3, 55a/17, 61b/2, 67b/20,

68a/20, 68b/9, 73b/11, 75b/19,

76b/7, 94b/3, 95a/4, 96a/1,

100b/2, 104a/8, 105b/13, 106a/19,

106b/21, 107b/10, 111a/21,

123b/9, 124a/9

Ǿi.+ından 62a/20, 75a/5

Ǿi.+ını 29b/20

Ǿi.+lar 29b/8, 87a/1, 97b/7

Ǿi.+lardan 83b/18

Ǿi.+ları 1b/3, 1b/4, 25b/17,

42a/20, 47a/9, 61b/13, 74b/5,

136b/19

Ǿi.+ların 1b/8, 2a/2, 2a/6, 2a/7,

2a/11, 2b/9, 12b/19, 18a/8, 28a/12

Ǿi.+laruñ 7b/9

Ǿi.+uñ 107b/17

balġamį Ǿi.+ıdur 75a/1

cüźām Ǿi.+ın 80a/14

demregü Ǿi.+ın 86b/6

fālic Ǿi.+ın 104b/6

ĥummā-ı sevdāvį Ǿi.+ıdur 74b/21

i.-ı evvel 17b/18

istisķā Ǿi.+ıdur 48a/15

ķābil-i Ǿi. 96a/13

ķızamuķ Ǿi.+ın 2b/16

ķulunc Ǿi.+ın 49a/16

mücerreb Ǿi. 65b/7

nāzle Ǿi.+ıdur 42b/2

nıķrįs Ǿi.+ların 72a/20

śafrāvį Ǿi.+ıdur 75a/1

ŧalaķ Ǿi.+ların 47a/21

Ǿi. et- 57b/7, 43a/15

Ǿi. it- 14a/6, 34a/16, 34a/18,

91b/20, 98a/9, 99b/9

Ǿi. olun- 23b/18

ile [413]: İle, birlikte, beraber. bk.

birle.

i. 4a/12, 4a/13, 4b/3, 4b/4, 4b/12,

5a/9, 5a/10, 5b/10, 6a/8, 6a/9,

6b/5, 7a/11, 7b/3, 9a/16, 9a/17,

9b/2, 9b/3, 9b/4, 10a/15, 10a/21,

10b/9, 11a/4, 11a/10, 11b/11,

11b/13, 12b/10, 12b/11, 12b/14,

12b/15, 12b/18, 12b/20, 13a/15,

13a/16, 13a/19, 13b/3, 13b/8,

14a/2, 14a/3, 15b/20, 17a/21,
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17b/10, 17b/15, 17b/17, 18a/14,

18a/19, 18b/4, 18b/13, 18b/20,

19a/12, 20a/19, 20b/16, 21a/8,

21a/15, 21a/20, 21a/21, 21b/2,

21b/3, 21b/5, 22a/12, 22b/1,

22b/21, 23a/11, 23b/13, 23b/14,

24a/2, 24a/13, 24b/12, 25a/3,

25a/7, 25a/8, 25a/12, 25b/8,

27a/15, 27b/1, 27b/2, 28a/19,

28a/20, 28b/3, 28b/15, 28b/18,

29b/16, 30a/13, 30a/21, 30b/16,

31a/12, 31a/16, 31a/19, 32a/8,

32a/9, 32b/5, 32b/9, 32b/14,

32b/18, 33a/9, 33b/16, 33b/17,

34a/5, 34a/8, 34a/17, 34b/15,

34b/16, 34b/18, 35a/3, 35a/15,

35b/10, 36a/6, 36a/20, 36b/11,

36b/17, 36b/21, 37a/19, 39a/1,

39b/17, 40a/2, 40a/3, 40a/11,

40b/3, 40b/10, 41b/6, 41b/7,

41b/8, 42a/17, 42b/4, 42b/5,

43a/1, 43a/4, 43a/7, 43a/9,

43a/11, 43b/5, 43b/6, 44a/1,

44a/15, 44a/17, 44b/17, 44b/19,

44b/20, 46a/7, 46b/12, 47a/2,

47a/18, 47b/8, 47b/18, 48b/17,

49a/14, 49b/13, 49b/15, 49b/18,

51a/9, 51a/21, 51b/2, 51b/4,

52a/17, 52a/18, 52a/21, 52b/4,

52b/18, 52b/19, 53a/18, 53b/3,

54a/5, 55b/2, 55b/3, 55b/8,

55b/16, 56a/8, 56b/3, 56b/4,

56b/7, 57a/6, 57a/14, 57a/15,

57b/6, 57b/11, 57b/19, 58a/2,

59a/2, 59a/3, 59a/6, 59a/7,

59b/17, 60a/9, 60b/16, 61a/10,

61a/12, 61a/19, 61b/15, 62a/6,

62a/12, 62a/15, 62b/7, 63a/3,

63b/8, 64a/8, 64a/18, 64a/20,

64b/13, 64b/19, 65a/11, 65a/12,

65a/18, 65b/8, 65b/10, 65b/13,

67a/21, 67b/1, 67b/2, 67b/7,

67b/9, 67b/11, 67b/12, 67b/13,

68a/8, 68b/3, 68b/6, 68b/15,

71a/6, 71a/13, 71b/4, 72a/12,

73a/2, 73a/15, 73b/2, 73b/3,

74a/4, 74a/19, 74b/14, 74b/19,

75b/8, 75b/12, 75b/16, 76a/10,

76a/18, 76b/20, 77b/15, 78a/12,

78b/14, 78b/17, 78b/21, 79a/5,

79a/10, 79b/4, 80b/14, 80b/15,

81b/1, 81b/3, 81b/4, 81b/5, 81b/9,

81b/21, 82b/6, 82b/12, 82b/21,

83b/16, 84a/1, 84a/12, 84b/14,

85a/2, 85a/6, 86a/2, 86a/8,

86a/10, 86b/18, 87a/1, 87a/4,

87b/2, 87b/16, 87b/17, 87b/19,

87b/21, 88a/15, 89a/13, 89b/2,

89b/4, 89b/7, 89b/12, 90a/19,

90b/1, 90b/2, 90b/4, 90b/6, 90b/9,
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90b/16, 90b/19, 91a/20, 91b/1,

91b/11, 92a/3, 92a/13, 92a/17,

92b/21, 93a/2, 93a/6, 93a/19,

93b/16, 94b/7, 95a/16, 95b/4,

96a/6, 96a/21, 96b/2, 96b/6,

96b/7, 97b/4, 98a/4, 98a/12,

98a/15, 98b/21, 99b/8, 100a/1,

100b/18, 101a/11, 101a/14,

102a/19, 102b/1, 102b/19, 103a/5,

103a/6, 103b/6, 103b/20, 104a/7,

104a/14, 104b/20, 107a/17,

107b/4, 107b/8, 107b/16, 108b/6,

108b/19, 109b/4, 111a/2, 111a/3,

111a/11, 111b/4, 112a/19,

113b/13, 114b/5, 116a/4, 116a/8,

117a/9, 118a/9, 118b/11, 119a/21,

120a/2, 120b/13, 121b/19,

121b/20, 122a/14, 122a/21,

122b/3, 122b/12, 123a/3, 124a/11,

124b/10, 127a/20, 127b/11,

128b/10, 129a/3, 129b/1,

129b/15, 130a/2, 132a/21, 132b/4,

132b/6, 132b/8, 133b/2, 136b/1,

136b/12, 138a/17, 138b/2,

138b/3, 138b/9, 139b/18

i.+dür 116b/13, 131b/16, 136b/19

ilet- [3]: Götürmek, ulaştırmak.

i.-eler 105a/3, 141a/1

işe i.-eler 132a/2

iletmek [1]: Götürmek, ulaştırmak işi.

i. 140b/7

ilik(g) [3]: Kemiklerin iç boşluklarını

dolduran yağlı madde.

ķurd i(g).+in 70a/21

oñurġa i(g).+in 21a/21, 22a/10

ilk [1]: Önce gelen, son karşıtı.

i. 86b/14

ilk yaz [4]: İlkbahar.

i.+a 79a/13

i.+da 83a/18

i.+ın 3b/7, 137a/15

illā [2]: Ar. Hele, özellikle.

i. 32b/16, 114a/6

Ǿillet [44]: Ar. Hastalık, hasta olma

durumu, vücutta genel veya belirli

bir doku veya organ ile sınırlı

ortaya çıkan yapı ve/veya işlev

bozuklukları.

Ǿi. 8a/13, 8b/20, 10a/13, 10a/14,

12b/3, 73a/3, 87b/7, 108a/16,

108a/18, 108a/21, 108b/1, 108b/2,

115b/15, 118a/14, 122b/5

Ǿi.+dür 10a/12, 12b/9, 15b/13,

21a/13, 22a/4, 22a/13, 30b/13,

40a/7, 58a/18, 67b/4, 71a/2,

72b/21, 76a/13, 104b/13,

104b/17, 105a/19, 105b/2,

122a/18

Ǿi.+i 63b/13

Ǿi.+ler 8a/14
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Ǿi.+leri 12a/20, 126b/12

Ǿi.-i bevāśıra 119b/11

ķulaķ Ǿi.+i 33a/11

mühmel Ǿi.+dür 83b/15

saraǾ Ǿi.+i 7b/14

sevdāyį Ǿi.+dür 102b/11

sevdāyį Ǿi.+lere 125b/2

Ǿilm [2]: Ar. İlim, bilim.

Ǿi. 107b/19

Ǿi.+in 3b/15

imdi [3]: “Artık, şimdi, o hâlde” gibi

anlamlar ifade eden doldurma söz.

i. 7a/3, 7a/13, 112a/6

imtilā [2]: Ar. Tıka basa yemek

yemekten ileri gelen mide

dolgunluğu, hazımsızlık.

i. 102b/9

i.+yı 116b/3

iñ [2]: En, başına geldiği sıfatların

üstün derecede olduğunu gösteren

sözcük. bk. in (II).

i. evvel 82a/19

i. ilk 86b/14

in (I) [2]: Yaban hayvanlarının

kendilerine yuva edindikleri

kovuk.

ķarınca i.+i 16b/7

ılan i.+ine 109b/6

in (II) [1]: En, başına geldiği sıfatların

üstün derecede olduğunu gösteren

sözcük. bk. iñ.

i. 112a/4

in- [41]:

1. Bulunduğu yerden aşağıya doğru

gelmek. bk. en- 1.

i.-e 58b/20

i.-er 34a/7, 58b/7, 59a/6

i.-erse 20b/12, 67a/8, 108a/16

i.-meyüp 67a/9

i.-se 124a/16

i.-üp 16a/1

2. Göz, kulak, haya veya beyinde bir

hastalık oluşmak; su, kan vb.

meydana gelmek. bk. en- 2.

i.-en 28a/19, 139b/10

i.-erse 61b/19

śu i.-miş aǾżāya 59b/14

3. Vücudun herhangi bir yerinde

oluşan hastalık vücudun başka bir

yerinden kaynaklanmak, oradan

ileri gelmek. bk. en- 3.

i.-en 44b/15

i.-er 12b/9, 15b/14, 22a/4, 22a/13,

22a/18, 30b/13, 44b/10, 58a/19,

103a/2, 104b/17, 107a/21, 122b/6,

122b/20

i.-erse 44b/10, 44b/11, 44b/12,

45a/18, 74a/16, 95b/6

i.-se 19b/13
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4. Sarkmak.

i.-en 64a/16

i.-er 61b/18, 64b/7

5. Oluşmak, meydana gelmek. bk.

en- 4.

i.-se 102a/2

Ǿināyet [1]: Ar. Lütuf, ihsan.

Ǿi.+iyle 29a/10

ince [4]:

1. Kendi cinsinden olanlara göre dar

ve kalınlığı az olan.

i. 14b/1, 21a/15

2. Delikleri daha sık aralıklarla ve

daha dar olan.

i. elekden 74a/7, 115b/12

ince aġrı [1]: Verem, tüberküloz. bk. dıķ,

istisķā-ı dıķķį, sil, verem 1, virem.

i.+dur 46b/19

incel- [1]: İnce duruma gelmek.

i.-e 82b/7

inci- [1]: Zahmet çekmek.

i.-se 71a/19

incin- [1]: Zahmet çekmek.

i.-ür 17b/9

incit(d)- [1]: Zahmet vermek.

i(d).-ürse 45b/14

incü [5]: İnci, istiridye gibi bazı

kabuklu deniz hayvanlarının

içerisinde oluşan, değerli, küçük,

sert, sedef renginde süs tanesi.

i. 110a/19, 110a/21, 132a/13

delüksüz i. 28b/12

śaru i. 3a/16

incük [1]: Diz kapağı ile topuk arası, bu

bölgenin topuğa yakın olan kısmı.

i.+de 88a/16

indür- [1]: Yukarıdan aşağıya inmesini

sağlamak. bk. endür-.

i.-e 64b/4

Ǿineb [1]: Ar. Asmanın salkım

şeklindeki meyvesi (Vitis

vinifera). bk. üzüm.

şarāb-ı Ǿı. 101a/7

inek [7]: Dişi sığır.

i. 21b/13

i. ödin 85a/14

i. südin 51b/18

i. südine 113a/16

ķızıl i. südin 21b/13, 24a/3

tāze i. südine 120a/9

iñen [1]: Çok, pek, ziyade, fazla.

i. 12b/13

inkār [1]: Ar. Reddetme, tanımama.

i. et- 63a/4

inķılāb [1]: Ar. Alt üst olma, bir

durumdan başka bir duruma

dönme.

i.+ı 36a/16

ins [1]: Ar. İnsan. bk. insān

i.+e 7a/1
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insān [1]: Ar. İnsan. bk. ins.

i.+da 102b/3

inşāǿallāh [2]: Ar. Allah dilerse, Allah

nasip ederse, Allah izin verirse.

i. 19b/18, 53a/16

inşāǿallāhu teǾālā [1]: Ar. Yüce Allah

dilerse, Yüce Allah izin verirse.

i. 123b/8

inşāǿallāhu’r-raĥmān [2]: Ar. Rahman

Allah dilerse, Rahman Allah izin

verirse.

i. 72a/4, 85b/14

inzāl [2]: Ar. Akma, dışarı çıkma.

i. ol- 113a/2

ip [6]: İplik.

i. 7a/11

i.+den 79b/7

i.+ile 91b/4

i.+inde 107a/15

i.+ine 91b/4

i.+le 79b/6

ipek ķurdı [1]: İpek böceği, ipek elde

etmede kullanılan bir tür tırtıl.

i.+nı 79b/19

ir [1]: Erken. bk. er (I).

i. 89b/14

ir- [2]:

1. Ulaşmak, varmak.

i.-miş ol- 89a/14

2. Dokunmak, tesir etmek. bk. er-.

śovuķ i.-miş aǾżānuñ 16b/11

iril- [1]: Erişilmek, ulaşılmak.

i.-ene 139a/17

irilik(g) [1]: Sertlik, katılık.

i(g).+in 16a/12

iriñ [20]: İrin, cerahat, iltihap. bk. irin.

i. 32b/4, 32b/18, 32b/21, 33a/17,

64b/21, 89a/8, 89b/13, 91a/4,

91a/21, 91b/10, 104a/11

i.+i 22b/14, 122a/1, 122b/7,

122b/15, 134a/13

i.+in 21a/18

i.+le 39b/11

i. dut- “irinlenmek” 90b/5

i. gel- 42b/8

irin [4]: İrin, cerahat, iltihap. bk. iriñ.

i. 33a/21, 102a/20, 104a/12,

122b/12

iriñlen- [4]: İrinlenmek, cerahatlanmak,

iltihaplanmak.

i.-üp 23a/17

i.-ür 83b/15, 86a/7, 88b/16

iriñlü [1]: İrini, cerahatı, iltihabı olan.

i. ol- 84a/20

iriş- [3]:

1. Ulaşmak, varmak, yetişmek.

i.-meyince 8a/15

i.-mişdür 37b/7

2. Dokunmak, isabet etmek.

ħaŧā i.-se 139b/2
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irkek [1]: İnsan, hayvan ve bitkilerin

dişiyi dölleyecek cinsten olanı.

bk. erkek 1.

i. ādem 108a/3

irken [1]: Erken, geç olmayan.

i. 76b/12

irte [3]: Ertesi gün. bk. erte.

i.+si 10a/11, 49b/14, 58b/13

isfįdāc [6]: Ar. Üstübeç, kurşun karbonat

(Plumbum carbonicum).

i. 22a/15, 88a/21, 94b/19, 95a/18

i.+la 106b/8

i. merhemin 95a/2

ishāl [113]: Ar. Normalden daha çok,

daha sık ve sulu dışkı çıkarma,

amel, ötürük, sürgün, iç sürme, cır

cır; hafifleme, azalma.

i. 26b/9, 27a/9, 36b/14, 36b/17,

47a/1, 52a/13, 52a/21, 56a/2,

56a/6, 56b/8, 57a/14, 125b/5,

126a/9, 128a/7, 136a/2

i.+e 128a/4, 135a/15

i.+i 6b/10, 53b/19, 54a/2, 54a/9,

55b/20, 56b/14, 56b/15, 105b/17,

121b/7, 140a/18

i.+den 56b/16

i.+in 53b/13, 55b/3

i.+le 128a/8

eski i.+i 133a/9

i.-i śafrā 51a/9

i.-i sūd 92a/14

ķatı i. 35b/13

i. balġa- “ishali durdurmak” 54a/7

i. et- 14b/19, 17b/18, 30a/4, 30a/6,

44b/18, 74b/11

i. etdür- 76a/10, 83b/16

i. eyle- 14b/15, 52b/5, 78a/9,

79a/3, 92b/8, 93a/19

i. it- 11a/4, 18b/13, 23b/18,

24b/21, 41a/11, 43b/20, 44a/1,

52a/4, 51a/9, 52a/13, 52a/16,

52a/17, 52b/2, 52b/11, 52b/14,

52b/19, 64b/4, 75b/16, 80a/11,

81b/20, 85a/13, 92a/4, 92b/4,

92b/7, 92b/19, 93a/3, 93b/5,

93b/10, 93b/16, 94a/8, 94a/11,

94a/15, 113a/20, 114b/1, 115a/12,

115a/19, 119a/2, 121b/9, 121b/10,

129b/18, 132b/3, 132b/14,

135a/13, 135b/9, 135b/15,

136b/15

i. ol- 27a/10, 42a/21, 49a/12,

50b/14, 53b/7, 53b/12, 53b/21,

54a/4, 55b/18, 85a/15, 102a/13,

138a/15, 139a/15

i.+in dut- 40a/2

ķatı i. ol- 40a/1

ism [1]: Ar. İsim, ad.

i.+leri 12a/12
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issilik(g) [8]:

1. Sıcaklık.

i.+den 19a/19

i(g).+i 69b/2, 71b/11, 113b/17,

117a/4

2. Ateş, beden harareti.

i(g).+i 101b/4, 102b/5, 129b/20

iste- [15]: İstek duymak, arzulamak.

i.-dügi 127a/15

i.-dükce 124a/19

i.-dükçe 84a/13

i.-medügi 127a/9

i.-rlerse 28a/4, 128b/17

i.-rse 76a/3

i.-se 50b/1, 136b/1

i.-seler 51b/17, 141a/11

i.-yen 27b/4, 52b/21

i.-yenler 27b/5

i.-yenleri 110b/3

istifrāġ [25]: Ar. Kusma; vücutta fazla

olan herhangi bir maddeyi

boşaltma, azaltma. bk. ķuśma,

ķusmaķ.

i. 70b/8, 79a/10, 81a/14, 102a/12,

102a/13

i.+dan 23a/18, 27b/15, 27b/18,

28a/7

i.-ı küllįdür 138a/21, 139a/9

i. et- 54b/12, 81b/10

i. etdür- 26a/12, 75a/18

i. eyle- 79a/15

i. it- 28a/10, 69b/8, 70b/4, 77a/15,

95a/6, 95a/9, 102b/9

i. olun- 74b/13

istiħrāc [1]: Ar. Anlam çıkarma, anlama.

i. olun- 3b/17

istiķāmet [1]: Ar. Doğru yön, doğru taraf.

i. 107b/18

istiǾmāl [88]: Ar. Kullanma, ilaç vb.

kullanma, uygulama.

i.+i 73a/9

i.-i sevdādur 9a/18

i. et- 3b/7, 10b/13, 16a/18, 26a/17,

27a/8, 37b/1, 38a/10, 38b/6,

39a/1, 39a/5, 43b/12, 47b/18,

48b/17, 49a/21, 50b/17, 59b/18,

64a/5, 70a/20, 73b/16, 98b/20,

105b/14, 129a/11, 132b/5,

133b/7, 134a/14, 137a/14

i. eyle- 63a/20, 66b/9, 78a/17,

119b/10, 120a/15

i. it- 17b/21, 20a/11, 22b/21, ,

41b/15, 44a/9, 48b/16, 51a/8,

51a/14, 53a/10, 57b/12, 61a/14,

64a/2, 65a/4, 65b/3, 66a/1,

70a/18, 75a/10, 76a/18, 76b/10,

76b/19, 82a/6, 83b/7, 87a/2,

93b/7, 94a/7, 100a/7, 103a/6,

103b/15, 107b/16, 115b/20,

116a/21, 116b/7, 117a/9, 117b/17,



634

118b/11, 119a/1, 119b/10,

119b/17, 120a/3, 120a/5, 120a/14,

120b/7, 127b/20, 128b/3,

129b/11, 132a/4, 133b/12, 134a/9,

134a/17

i. olun- 53b/18, 115b/16, 116a/2,

116b/10, 128a/12, 131a/2

istiridye [2]: Yun. Yassı solungaçlılardan,

denizlerde yaşayan, eti yenen,

güçlü kaslarla birbiri üzerine

kapanan iki çeneti içinde inci

oluşan bir deniz yumuşakçası.

i. ķabın 71a/6

i. ķabların 65b/16

istisķāǿ [34]: Ar. Vücudun çeşitli

yerlerinde su toplanma hastalığı,

siroz.

i. 45b/15, 46b/17, 47a/8, 66b/16,

126a/6

i.+dan 61b/19

i.+nuñ 46a/18

i.+ya 45b/18, 46a/1, 46a/8,

46a/11, 46a/12, 46a/13, 46a/15,

46b/4, 47a/3, 47a/5, 68a/16,

104b/10, 130b/1, 131a/1,

131b/13, 133b/3, 133b/5,

135a/17, 136a/8

i.+yı 2a/20

i. başın 46a/3

i. Ǿilācıdur 48a/15

i. marażına 45b/20

i. rencin 46b/16

i. rencine 45b/21

i. zaĥmetin 133a/6

istisķā-ı dıķķį [2]: Et ile deri

arasında su birikmesi ile ortaya

çıkan bir tür siroz. bk. ince aġrı.

i. 46b/18, 47a/1

istisķā-ı laĥmį [1]: Vücudun

herhangi bir yerinde, bilhassa elde

ve ayakta aşırı et ve su

toplanmasından meydana gelen

bir tür siroz.

i. 46a/10

istisķā-ı ŧabālį [1]: Karın içinde su

toplanıp karnın şişmesiyle kendini

gösteren bir tür siroz. bk. ŧabāl.

krş. istisķā-ı ŧablį.

i.+ye 46b/19

iş [4]: Çalışma, amel.

i.+den ķal- “bir işi yapamamak,

çalışamaz duruma gelmek” 76a/2,

113a/5

i. işle- “çalışmak, bir şeyler

yapmak” 133a/5

i.+e ilet- “kullanmak, istimal

etmek” 132a/2

işbu [1]: Bu, işte bu.

i. 9a/17
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işe- [11]: İşemek, idrarını yapmak.

i.-meye 60a/20, 60a/21

i.-mez 58b/15

i.-r 86b/15

i.-se 60a/14, 61a/5

i.-yeler 108a/20

i.-yemez 58b/2

i.-yüp 81b/14, 111b/10

i.-mez ol- 60b/8

işegen [2]: Çok işeyen, çok akıtan.

i.+üñ 12a/11

i. ol- 60b/6

işek(g) [1]: Sidik.

i(g).+ine 141a/15

işemek [1]: İşemek, idrarını yapmak işi.

i.+den 141a/15

işet(d)- [1]: İşetmek, idrar yaptırmak.

ķan i(d).-ür 110b/10

iş güç [1]: Yapacak belli bir şey, görev,

meşguliyet.

i. 51b/14

işle- [8]:

1. Bir işi yapmak, bir tedaviyi

uygulamak.

i.-meye 103a/12

i.-ye 50b/20, 103a/12

i.-yeler 97b/13

iş i.-ye 133a/5

2. Tesir etmek.

i.-rse 9b/19

i.-ye 62a/7

ķatı i.-ye 10a/10

işlet(d)- [9]:

1. Çalıştırmak, işlemesini sağlamak,

işlerliğini artırmak.

i(d).-e 60a/10

i(d).-eler 86a/8, 122a/10, 128b/5

için i(d).-eler 91b/16

içini i(d)-eler 9a/15, 122a/20

2. Sokmak.

i(d).-eler 91b/3,

iştihā [27]: Ar. Yemek, cinsel ilişki vb.

bir işi yapmaya duyulan fazla

istek, arzu.

i. 18b/14, 25b/16, 25b/19, 26a/18,

26b/2, 26b/7, 47a/10, 50a/3,

50a/18, 57a/3, 79a/2, 132b/15,

133b/14, 135b/17

i.+sı 66b/4, 121b/11, 137a/10,

140a/14, 140a/20

i.+sın 126b/7, 129b/3

i.+yı 26b/21, 126a/15, 126b/1

i. getür- “iştahını açmak, bir

şeyler yeme isteği oluşturmak”

128b/4

i. ol- 78a/19

it [21]: Köpek.

i. 7a/11, 7a/12, 40b/8, 110a/9,

133a/12

i.+e 7a/12
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i. boħıyla 19a/3

i. boķınuñ 107a/7

i. necisinüñ aķların 107a/5

ķuduz i. 96a/4, 96a/5, 96a/7,

96a/18, 96b/10, 96b/13

it(d)- [910]: Etmek, yapmak. bk. et-.

i(d).-e 4a/15, 9b/20, 10a/7,

13a/20, 13b/6, 17a/14, 24a/13,

27a/3, 35a/1, 36b/3, 38a/11,

39b/6, 45b/14, 50b/17, 52a/9,

53a/3, 53a/21, 62b/14, 63b/1,

64a/4, 64a/9, 65a/21, 77b/11,

82a/8, 82b/4, 83a/8, 84b/13,

85a/21, 93b/5, 93b/15, 95a/11,

105b/12, 114a/15, 125a/11,

125a/12, 134a/9

i(d).-eler 31a/6, 5a/10, 9a/21,

12b/14, 12b/16, 19a/14, 25a/3,

29b/17, 30b/11, 30b/16, 30b/21,

31a/4, 31a/17, 33a/5, 33a/12,

33a/21, 34a/3, 36a/10, 40a/10,

41a/11, 42a/20, 44a/10, 47a/14,

48b/11, 51a/7, 51a/11, 53a/9,

61b/4, 65a/1, 65a/17, 67a/15,

67a/21, 69a/17, 71a/2, 75a/20,

79b/3, 87a/10, 90b/2, 94b/19,

99b/13, 102a/8, 102a/14, 104a/19,

105b/10, 110b/16, 111a/1, 111a/2,

116a/7, 117a/9, 118a/9, 119b/7,

119b/16, 120b/6, 120b/11,

126a/14, 126b/19, 127a/21,

127b/1

i(d).-emeyeler 127a/18

i(d).-en 8a/1

i(d).-er 11a/12, 34b/11, 36a/15,

37b/12, 52a/21, 57a/19, 89b/6,

92a/14, 94a/4, 96a/10, 119b/4,

126a/21, 130b/8, 135a/2, 136a/11,

141a/18

i(d).-erdi 112b/9

i(d).-erlerse 80b/3

i(d).-erseler 90a/17

i(d).-esin 39a/18, 69a/3, 69a/14,

74a/2

i(d).-üp 12b/11, 22a/6, 25b/10,

28b/16, 33a/1, 33a/20, 36a/11,

53b/9, 60a/6, 63a/8, 64a/11,

67a/21, 68b/12, 69a/9, 75a/11,

75b/10, 80b/21, 82a/18, 82b/18,

85a/7, 85b/13, 86b/20, 87a/1,

90a/15, 95b/10, 106a/20, 106b/18,

110b/13, 123a/14, 129a/12

yel i(d).-er nesnelerden 23b/19

Ǿacāyib i(d).-e 134a/5

aĥdāŝ i(d).-er 93a/11, 93a/14

aķ pāk i(d).-eler 62a/12

Ǿamel i(d).-ecegin 3b/13

aruķ i(d).-e 76b/14

āsān i(d).-e 66a/13

ayran i(d).-üp 83a/6
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āzer i(d).-eler 127b/12

bahādur i(d).-er 36b/1, 119b/3

berāber i(d).-üp 74a/1

berk i(d).-er 98b/21, 119a/19

beyān i(d).-er 3b/4, 25a/13, 47a/6

biryān i(d).-eler 56a/11

biryān i(d).-üp 42b/19, 55b/11,

75a/12, 111b/15

bol i(d).-er 78a/10

buħūr i(d).-eler 11b/6

buħūr i(d).-üp 11b/4

burūda i(d).-erler 130b/16

büyücek i(d).-e 125a/14

büyük i(d).-e 113a/4

cehd i(d).-eler 81b/5

cehd i(d).-esin 87b/7

cehd i(d).-üp 91a/19

cemǾ i(d).-e 132a/18

cemǾ i(d).-eler 102a/3

cemǾ i(d).-üp 10b/20, 40a/14,

73a/20, 104a/17, 106a/2, 122a/2,

124a/18

cevāriş i(d).-eler 117b/2

cimāǾ i(d).-e 112a/2, 112a/9,

113a/5

cimāǾ i(d).-emese 111b/8

cimāǾ i(d).-erken 113a/1

cimāǾ i(d).-esin 112a/12

defǾ i(d).-e 14a/21, 26b/18,

28a/18, 37b/14, 46a/7, 55b/3,

55b/10, 59a/19, 78b/4, 78b/6,

97a/13, 97b/11, 98b/8, 98b/10,

100b/15, 106b/7

defǾ i(d).-er 3b/21, 6b/8, 6b/10,

9b/4, 26a/19, 28a/6, 95a/14,

95b/8, 95b/14, 97a/15, 97b/14,

115b/7, 115b/8, 116b/10,

118a/14, 118b/13, 118b/14,

129a/20, 129b/9, 132b/16,

133a/19, 133b/16, 133b/17,

134a/3, 135b/2

defǾ i(d).-ici nesneler 4b/8

delālet i(d).-er 126b/18, 140a/17,

140a/20, 140a/21, 140b/1, 140b/7,

140b/13, 141b/2, 141b/3, 141b/5,

141b/6, 141b/7, 141b/9, 141b/10,

141b/11

duħān i(d).-icek 8a/9

eyü i(d).-e 17b/7, 104b/6

eyü i(d).-er 29a/15, 133b/16

fāǿide i(d).-e 17a/15, 17b/2,

24a/8, 27a/5, 29a/19, 31b/20,

38b/16, 43a/8, 52b/17, 59b/15,

59b/20, 68a/16, 72b/9, 72b/12,

75b/15, 86a/17, 92b/9, 92b/12,

103a/15, 105a/7, 105a/9, 105a/12,

105b/13, 106b/2, 106b/9,

113b/15, 115b/9, 116a/14, 118a/2,

129a/10, 38b/17

fāǿide i(d).-er 15a/13, 24a/10,
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27a/1, 47a/3, 69b/21, 80a/10,

92b/19, 98b/1, 98b/5, 99b/6,

103b/21, 121b/11

fāǿide i(d).-üp 88b/8

faśd i(d).-eler 15b/15, 51a/5

fāyide i(d).-e 9a/1, 10b/7, 24b/8,

37b/3, 39a/4, 80b/18, 104a/6,

107b/10, 132b/13, 133a/10,

133b/4, 133b/7

fāyide i(d).-er 8a/12, 106b/19,

131b/4, 131b/16, 134a/20, 135a/7

feraĥ i(d).-emeye 124b/14

feraĥ i(d).-er 7b/6, 80a/1, 134a/1

feryād i(d).-e 91b/4

fesħ i(d).-e 92b/9

fetĥ i(d).-er 53a/16

fetįl i(d).-üp 49b/1

ġalebe i(d).-üp 6a/6

ġalįž i.-dügi 30b/7

ġarġara i(d).-e 18a/14, 25a/3,

107a/2

ġarġara i(d).-eler 18b/1, 19b/4,

20b/10, 20b/11, 21a/2

gökçek i(d).-e 16a/19, 135a/15

ġusl i(d).-eler 68a/11

ĥab i(d).-eler 71a/18, 118a/13,

118b/21

ĥab i(d).-üp 132b/11

ĥablar i(d).-eler 114b/14, 115a/4,

118a/5

ĥablar i(d).-üp 82a/2

ĥabs i(d).-eler 68a/17

ĥacāmat i(d).-eler 5a/1, 11a/3,

14b/9, 15b/3, 17a/4, 18a/21,

20a/16, 21b/20, 62a/2, 88a/19,

90b/12, 96a/19, 96b/2

ĥacāmat i(d).-üp 65b/12

ĥal i(d).-e 47b/7

ĥal i(d).-eler 21a/2

ĥal i(d).-er 6b/12

ĥal i(d).-üp 10b/9

ĥalķa i(d).-üp 39a/14

ħalŧ i(d).-eler 9b/18, 116b/5,

119a/1, 120a/19

ħalŧ i(d).-üp 6a/9, 94a/7, 101b/9,

113a/4, 116a/4, 129b/4

ħamįr i(d).-üp 69a/14

ħarāb i(d).-er 65a/15, 108b/13,

134b/21

ħarāb i(d).-üp 87b/1

ĥareket i(d).-e 53a/3, 54b/19

ĥāśıl i(d).-e 39a/10

ĥāśıl i(d).-er 126a/7, 132b/17,

133a/4

ĥāśıl i(d).-üp 108b/14

ħāśśalar i(d).-e 133b/1

ĥaźer i(d).-e 127a/11

ĥaźer i(d).-esin 123b/8

ĥaźer i(d).-üp 45b/8

hażım i(d).-er 51b/4
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ĥāżır i(d).-eler 113b/11

hażm i(d).-e 27a/7, 37b/9, 38b/16

hażm i(d).-er 10b/12, 26b/5,

26b/6, 68a/7, 116b/2, 118b/4,

128b/1, 133a/3, 135a/5

helāk i(d).-er 6b/9, 8b/6, 51a/11,

77a/18, 97b/8, 98b/6, 139b/17

ĥıfž i(d).-eler 130a/12

ħır ħır i(d).-er 107b/1

ħōş i(d).-er 35a/5

ħūb i(d).-er 16a/4, 16a/5, 16a/7,

16a/19, 25a/4, 29a/13, 85b/1,

120a/6, 128b/3

ĥuķne i(d).-eler 34b/12, 53a/4,

72b/21, 95b/16, 121a/19

ĥuķne-i leyyine i(d).-eler 69b/19

ĥuķne-i mutavassıŧ i(d).-eler

69b/19

ĥükm i(d).-erdi 7a/1

ılıcaķ i(d).-üp 31b/19

ısıcaķ i(d).-e 72a/16

ısıcaķ i(d).-eler 72b/1

ısıcaķ i(d).-üp 6a/5, 9b/10, 20a/1,

32b/4, 70a/12, 86b/7

ıślāĥ i(d).-er 133b/15

ıssı i(d).-er 131b/15

icābet i(d).-e 24a/5, 71a/18, 92a/8

icbār i(d).-eler 90b/15

idrār i(d).-er 129a/14, 134b/19,

135a/7

iĥrāķ i(d).-er 11a/14, 59b/6

iĥtiķān i(d).-e 121a/20

iĥtiķān i(d).-eler 49b/16, 69b/8,

75a/18

iĥtirāz i(d).-e 92a/14

iĥtirāz i(d).-eler 50b/2, 101b/13

Ǿilāc i(d).-e 14a/6

Ǿilāc i(d).-eler 98a/9

Ǿilāc i(d).-emeseler 91b/20

Ǿilāc i(d).-erler 99b/9

Ǿilāc i(d).-icek 34a/16

Ǿilāc i(d).-üp 34a/18

ishāl i(d).-e 44a/1, 51a/9, 52b/11,

52b/14, 52b/19, 92a/4, 92b/4,

92b/7, 92b/19, 93a/3, 93b/5,

93b/16, 94a/11, 94a/15, 132b/14

ishāl i(d).-eler 11a/4, 18b/13,

23b/18, 24b/21, 41a/11, 43b/20,

81b/20

ishāl i(d).-er 52a/4, 52a/13,

52a/16, 52a/17, 52b/2, 80a/11,

93b/10, 113a/20, 114b/1, 115a/12,

115a/19, 119a/2, 121b/9, 121b/10,

129b/18, 132b/3, 135a/13,

135b/9, 135b/15, 136b/15

ishāl i(d).-erse 85a/13

ishāl i(d).-üp 64b/4, 75b/16, 94a/8

istifrāġ i(d).-e 28a/10, 70b/8,

95a/9, 102b/9

istifrāġ i(d).-eler 69b/8, 70b/4
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istiǾmāl i(d).-e 41b/15, 44a/9,

57b/12, 64a/2, 65b/3, 66a/1,

70a/18, 75a/10, 82a/6, 83b/7,

94a/7, 107b/16, 115b/20, 127b/20

istiǾmāl i(d).-eler 17b/21, 20a/11,

22b/21, 51a/8, 51a/14, 53a/10,

65a/4, 76a/18, 76b/19, 93b/7,

100a/7, 103a/6, 116a/21, 116b/7,

117a/9, 117b/17, 118b/11, 119a/1,

119b/17, 120a/3, 120a/14, 120b/7,

128b/3, 129b/11, 133b/12,

134a/9, 134a/17

istiǾmāl i(d).-erdi 120a/5

istiǾmāl i(d).-erler 76b/10

istiǾmāl i(d).-erlerdi 119b/10

istiǾmāl i(d).-icek 132a/4

istiǾmāl i(d).-üp 61a/14, 87a/2,

103b/15

ķabż i(d).-e 54a/10, 55b/18,

55b/20

ķabż i(d).-er 68a/15, 131a/21,

133a/20

kāhil i(d).-er 126a/21

ķatı i(d).-er 125a/15

ķatı şişler i(d).-e 133b/1

ķaŧǾ i(d).-er 113a/19, 116b/3,

119a/12, 129a/15, 133b/19,

134b/13, 134b/18, 134b/19,

135a/2, 135a/5, 135a/7, 135a/8

ķaŧǾ i(d).-üp 6b/10

ķavį i(d).-e 25a/18, 26b/20, 27a/6,

28b/18, 37b/9, 37b/19, 38b/16,

92b/19, 132b/7, 133a/15

ķavį i(d).-er 10b/12, 24b/8,

26a/19, 27a/1, 36b/1, 38b/1,

66a/14, 75b/13, 93b/3, 113a/18,

118b/2, 119b/3, 121b/7, 121b/11,

126a/7, 131b/17, 132b/14,

133a/15, 133b/14, 133b/21,

134a/1, 135a/2

ķavurma i(d).-üp 40a/15

ķızıl i(d).-er 16a/4

kifāyet i(d).-er 16b/20

kird i(d).-e 19b/11

künd i(d).-er 126a/21, 126b/1

laŧįf i(d).-er 135b/5

maǾcūn i(d).-eler 25a/7, 115a/14,

116a/5, 117b/3, 118b/11, 119a/6,

120a/13

maǾcūn i(d).-üp 42b/14, 63a/20,

75a/8, 94a/7, 115b/3, 116b/6,

118b/17

mażmaża i(d).-e 14a/7

mażmaża i(d).-eler 18a/3

menfaǾat i(d).-e 26a/10, 26b/16,

27b/20, 99a/1

menfaǾat i(d).-er 53a/19, 59b/16,

80a/18, 117a/11

menǾ i(d).-e 11a/7, 28a/18,

28a/20, 99a/4, 103a/17, 113b/6
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menǾ i(d).-er 17b/9, 26a/21,

52a/14, 103a/14, 103a/18, 135b/7,

139a/18

merhem i(d).-üp 42b/17, 88b/14,

99a/17

meyl i(d).-e 9a/3

meyl i(d).-er 135b/1

muĥkem i(d).-e 13b/15, 68a/10,

100a/5, 135a/20

muĥkem i(d).-er 116b/3, 121a/5,

126a/9

müleyyin i(d).-eler 122b/14

müŝelleŝ i(d).-eler 128b/12

naķś i(d).-e 76b/14

nāzik i(d).-er 125a/15

pāk i(d).-e 4b/4, 38b/15

pāk i(d).-eler 56b/7, 127b/8

pāk i(d).-er 10b/11, 115a/1,

129b/20, 136a/2

perhįz i(d).-e 12b/11, 113a/6,

114a/9, 117a/11

perhįz i(d).-eler 14b/9, 23b/20,

30a/11, 30b/20, 42b/7, 55b/1,

70b/21, 119b/18

rivāyet i(d).-erler 46a/5

rūġan i(d).-üp 42b/3

rūşen i(d).-er 130b/15

śabr i(d).+eler 69b/12

śabr i(d).-e 53a/2

śabr i(d).-üp 27b/11

śāfį i(d).-er 134b/18

śāfį i(d).-üp 64b/2

saĥķ i(d).-eler 19b/15, 20a/19,

21b/21, 33a/15, 33b/2, 61b/11,

70b/19, 100a/1, 102a/19

saĥķ i(d).-üp 5b/2, 17b/1, 22a/16,

31a/14, 43a/4, 45a/5, 68a/13,

87a/8, 94a/7, 94b/7, 99b/12,

116a/4, 116a/7, 120a/10, 120a/18,

121b/14, 130a/5, 133b/9

sāķıŧ i(d).-er 127a/3

sākin i(d).-e 5a/20, 5b/1, 5b/9,

13b/11, 14a/15, 23b/2, 47b/2,

70a/19, 97a/11, 113b/3

sākin i(d).-eler 29b/3

sākin i(d).-er 26b/2, 75b/14,

77a/13, 93a/21, 115b/1, 131a/19

śalata i(d).-üp 62b/3

śaru i(d).-er 141a/18

siyāh i(d).-e 100a/19

sögülmeye i(d).-üp 56b/3

sünnet i(d).-eler 59a/8

sürer i(d).-er 117b/3

sürme i(d).-eler 134a/10

şāf i(d).-eler 68b/20

şerbet i(d).-e 107a/2

şerbet i(d).-eler 106a/12, 118b/16

şerbet i(d).-üp 70b/10, 129b/7,

130a/7

şiyāf i(d).-eler 51a/13
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taġayyür i(d).-er 141a/18

taħfįf i(d).-er 135b/2

taĥlįl i(d).-e 4a/21

taĥlįl i(d).-er 70a/1, 115b/8,

116a/13, 126b/8, 135a/2, 35b/12

taśdįķ i(d).-eler 6a/11

tecrübe i(d).-üp 115a/7

tefrįc i(d).-eler 6a/12

tekrār i(d).-e 62b/15, 71a/14,

110b/3

tekrār i(d).-eler 102a/6

tekrār i(d).-esin 39a/20

telyįn i(d).-er 129b/20

temįz i(d).-eler 67b/10

tenķıye i(d).-e 93a/1, 132b/7

tenķıye i(d).-eler 6a/19, 15b/12,

17b/15, 22a/14, 32b/18, 99b/15,

104b/20

tenķıye i(d).-üp 132b/5

tenķıye-i dimāġ i(d).-eler 12b/10

terk i(d).-e 83b/7, 110a/16

terkįb i(d).-üp 26a/3

tertįb i(d).-er 129a/15, 135a/8,

135b/1

teşmįr i(d).-eler 31a/19

tırāş i(d).-e 14a/2

tırāş i(d).-üp 10a/15, 45b/7,

86b/19

tįmār i(d).-e 102a/9

tįmār i(d).-eler 31a/11, 102b/19,

103a/1

tįz i(d).-er 29a/13, 29a/14,

130b/15

ŧılā i(d).-e 70b/1

ŧılā i(d).-üp 45a/18

yaķu i(d).-e 20a/2, 20a/4, 47a/19,

48b/4

yaķu i(d).-eler 10b/21, 55a/1,

55a/12, 55b/9, 63a/13, 95a/2,

106a/2, 110b/14

yaķu i(d).-erlerse 46a/2

yaķu i(d).-üp 54a/9, 62a/20,

65b/1, 70a/18, 94b/6, 94b/13

yeñi i(d).-er 94a/4

yumşaķ i(d).-e 71a/8

yumşaķ i(d).-er 16a/12, 21a/10

yumşaķ i(d).-ici yaķular 75b/3

yumşaķ i(d).-üp 28a/21, 82b/17

yuvalaķ i(d).-esin 123b/5

yuvalaķlar i(d).-esin 85a/20

yuvalaķlar i(d).-erseñ 85a/21

yüksek i(d).-e 125a/13

yüzük i(d).-üp 76b/13

zaĥmet i(d).-üp 33b/7

zaĥmet i.-dügi 73a/19

zāǿil i(d).-e 106b/8

żarar i(d).-er 15a/17, 39a/7

zāyil i(d).-e 28b/4, 103b/11

zāyil i(d).-er 97b/20, 119a/12

zįrek i(d).-er 119a/10
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ziyāde i(d).-e 38b/9, 114a/13

ziyāde i(d).-er 6b/20, 10b/11,

38b/6, 38b/8, 38b/12, 38b/14,

38b/21, 104b/10, 112a/5, 112a/10,

115a/21, 117b/13, 126a/8,

130a/20, 133a/11, 134b/11

ziyān i(d).-e 51b/8

ziyān i(d).-en 111b/1

ziyān i(d).-er 42a/9, 74b/17,

75a/4, 75b/5, 93a/15, 95b/18,

111b/4, 126b/6, 129a/16, 131a/5,

131b/11, 135a/3, 135a/9

zōr i(d).-icek 57a/3

ıssı i.-memek 16b/15

it burunı [1]: Yabani gül ve bu bitkinin

meyvesi (Rosa canina).

/ipburnu/
i. 7a/5

it dirsegi [1]: Göz kapağında çıkan sivilce,

arpacık.

i. +ne

itdür- [4]: Ettirmek, yaptırmak. bk.

etdür-.

ġarġara i.-eler 84a/8

ĥareket i.-eler 66b/14

hażm i.-e 128b/4

ġarġara i.-elere 107b/3

iǾtibār [2]: Ar. Önem verme, dikkate

alma.

i. 140a/11

i.+ınca 139b/6

iǾtidāl [2]: Ar. Aşırı olmama durumu, ne

çok ne az olma durumu.

i. 125a/5

i.+ile 126a/15

iǾtimād [1]: Ar. Güvenme, emniyet etme.

i. et- 51b/4

itivir- [1]: Ansızın itmek.

i.-eler 19b/10

itmek [4]: Etmek, yapmak işi. bk. etmek.

cehd i. 4b/11

defǾ i. 36b/13

fikrler i. 9a/9

ıssı i. 14b/21

ittifāķ Ar. Tesadüfen olma, denk gelme.

i. düş- “denk gelmek” 95a/16

it üzümi [6]: Patlıcangillerden, 20-50 cm

yüksekliğinde, bazı ilaçların

hazırlanmasında kullanılan beyaz

çiçekli bir yıllık otsu bir bitki

(Solanum nigrum). /itboncuğu,

köpekmemesi, köpek üzümü,
yaldıran/

i.+n 82b/2

i.+ni 40b/7

i. yapraġı 88a/20

i. yapraġın 29a/18, 32b/6

i.+nüñ śuyın 82b/3

iv- [2]: Acele etmek.

i.-meyeler 22b/6, 103a/9



644

iźn [1]: Ar. izin, müsaade, icazet.

i. vir- 104b/16

J

jeng [1]: Far. Pas, buğu.

j. ŧut- “buğulanmak” 104b/15

jengār [5]: Far. Tıpta kullanılan bir tür

pas, bakır pası. bk. sencār, zencār.

j. 33a/18, 76a/17, 82a/7

j.+ı 33a/19

ķalem-i j. 86b/7

jįve [13]: Civa.

j. 21b/20, 85a/16, 85a/18, 85b/3,

85b/5, 85b/7, 85b/11, 123a/18

j.+yi 20a/17, 86a/9, 123a/19,

123a/21

ölmiş j. 20a/19

K

ķabaķ(ġ) (I) [22]: Kabakgillerden, sarı

çiçekli, sürüngen gövdeli, büyük

tüylü yapraklı otsu bir bitki

(Cucurbita pepo). /kado/

ķ. 23a/2, 41a/14, 42b/17, 44b/14,

139b/8

ķ(ġ).+ı 47a/19

ķ(ġ).+uñ 100a/20

ķ. çekirdegi 100b/15, 106a/9

ķ. müzevveresin 42b/5, 78a/20

ķ. śuyın 32a/5

ķ. yaġı 3b/21, 6a/2, 80b/9

ķ. yaġın 6a/13, 8b/21, 10a/16,

90b/13

ķ. yaġına 6a/21

tāze ķ. 42b/14

yaş ķ(ġ).+a 100a/19

ķabaķ(ġ) (II) [11]: Göz kapağı.

ķ. 28a/21

ķ(ġ).+a 31a/15

ķ.+da 29a/11

ķ(ġ).+ı 29b/15, 30b/14, 106b/9

ķ(ġ).+ın 31a/16

ķ.+lar 29b/19, 30a/3, 30a/5

ķ.+ları 47a/7

ķabar- [2]: Şişmek suretiyle genişlemek.

ķ.-ur 83a/14

ķ.-ursa 47a/8

ķabarcuķ(ġ) [5]: Birtakım hastalıklar

nedeniyle vücudun çeşitli

yerlerinde oluşan sivilce gibi

küçük şişkinlik. bk. ķabarçuķ.

ķ. 3a/6, 88a/17, 101b/5, 101b/8

ķ(ġ).+ı 28b/2

ķabarçuķ [5]: Birtakım hastalıklar

nedeniyle vücudun çeşitli

yerlerinde oluşan sivilce gibi

küçük şişkinlik. bk. ķabarcuķ.

ķ. 62a/9, 103a/16, 123a/10
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ķ.+lardur 81a/10

ķ. ol- 83a/13

ķabar ķabar [1]: Deri yüzeyinin yer yer

kabarması.

ķ. 101a/13

ķabart- [1]: Kabartmak, kabarmasına yol

açmak.

ķ.-maya 94b/10

ķābıż [7]: Ar. Kabızlık veren, peklik

veren, kabızlığa neden olan.

ķ.+dur 100b/9, 104a/21

ķ. nesnelerden 56b/20

ķ. nesneleri 2b/1

ķ. şerbetler 53b/16

ķ. şerbetlerden 53b/20

ķ. yemişler 26b/12

ķābil [6]: Ar. Olabilir, mümkün.

ķ. 81a/18, 85b/11, 97a/21

ķ.-i Ǿilāc 96a/13

ķ.+dür 81a/17

ķ. ol- 85a/19

kābile [3]: Ar. Bir tür helile bitkisi ve

meyvesi (Terminalia chebula).

bk. kābilį, helįle, helįc, helįk.

k. 63a/18, 119b/21, 118a/14

kābilį [8]: Ar. Bir tür helile bitkisi ve

meyvesi (Terminalia chebula).

bk. ķābile, helįle, helįc, helįk.

k. 38a/16, 39a/1, 78b/13, 118a/11,

135a/14

k.+den 135a/18

k.+yi 16a/19

k. ķabı 116a/15

ķabuķ(ġ) [10]: Bir şeyin üstünü kaplayıp

onu dış etkenlerden koruyan

sertçe kısım. bk. ķap 1.

ķ(ġ).+ı 7b/2, 129a/17

ķ(ġ).+ın 14a/10, 135a/10

ķ(ġ).+ını 106b/17

ķ(ġ).+ıyla 136a/18

baķlanuñ ķ(ġ).+ın 68b/12

çam ķ(ġ).+ın 106b/15

nārenc ķ(ġ).+ın 38a/12

yumurda ķ(ġ).+ın 11b/3

ķabūl [2]: Ar. Uygun olma, olumlu

karşılık verme.

ķ. et- 8a/11, 108b/17

kābūs [1]: Ar. Ağır basmak, karabasan.

k. 3b/12

ķabż [32]: Ar. Büyük abdest bozamama

veya güçlükle bozma durumu,

kabızlık, peklik.

ķ. 18b/19, 35a/17, 37a/4, 53b/7,

54a/3, 56b/21

ķ.+dur 53a/14

iç ķ.+ına 121b/4

ķ. eyle- 136a/7, 141b/20

ķ. it- 54a/10, 55b/18, 55b/20,

68a/15, 131a/21, 133a/20

ķ. ol- 9b/2, 30a/13, 41a/9, 46b/9,
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49b/10, 51a/10, 53a/15, 53b/2,

53b/10, 56a/3, 61b/17, 66b/13,

78a/4, 79a/4, 138a/16, 140b/18

ķabża [1]: Ar. Bir tutam, bir avuç dolusu.

ķ. 50a/10

ķaç- [18]: Bir yerden hızla

uzaklaşmak.

ķ.-a 109a/17, 109a/19, 109b/2,

109b/6, 109b/7, 110a/1, 110a/7,

110a/8, 110a/11,

110a/14, 110b/2

ķ.-alar 109b/14, 109b/18, 110a/10

ķ.-ar 96a/10

ķ.-arlar 109a/14

ķ.-maz 96a/12

ķ.-up 96a/11

ķaçan [30]: Ne zaman, ne zaman ki, her

ne zaman.

ķ. 4a/18, 9a/4, 12a/7, 14b/3,

17b/11, 20b/21, 21b/2, 36b/3,

36b/9, 36b/12, 42a/21, 51a/3,

53b/19, 57a/20, 66b/3, 76b/16,

78a/18, 83b/2, 92b/2, 95a/21,

95b/17, 96a/13, 101b/9, 110a/13,

111b/16, 133a/8, 138a/8, 138b/6,

138b/12, 140a/21

ķaçmaķ(ġ) [1]: Bir yerden hızla

uzaklaşmak işi.

ķ(ġ).+a 109a/12

ķadar [49]: Ar.

1. Bir derecede, miktarda.

ķ. 14a/4, 40b/15, 44a/17, 50b/9,

56a/1, 57a/4, 64a/1, 64a/3,

68a/21, 71b/19, 72a/13, 92a/9,

113b/15, 113b/17, 124b/6,

125a/21, 127a/15, 130a/8,

133b/13, 133b/14, 134a/19

ķ.+ı 63b/11, 65b/7, 74a/5, 81a/7,

88a/14, 95a/12, 99a/10, 106a/15,

114b/9, 115a/4, 115b/19, 116a/18,

116b/6, 117a/5, 117b/5, 118b/7,

119a/5, 119a/15, 119b/1, 120b/4,

120b/6, 127b/14, 128a/3, 129a/18,

135a/11

barmaķ ķ.+ı 13a/13, 51a/13

bir arpa ķ.+ı 61a/4

bir ķoz ķ. 20a/2

bir ķoz ķ.+ı 8a/7, 43a/2, 57b/11,

71b/3, 117a/5

fınduķ ķ. 42a/15

fınduķ ķ.+ı 76b/21

mercimek ķ. 55a/6

noħūd ķ.+ı 36b/5, 57a/3, 65b/4

noħūd ķ.+ın 59a/13, 60b/21

üç arpa ķ.+ı 112b/14

2. Denli.

ķ. 5a/4, 8a/11, 9b/21, 10b/21,

41a/3, 69b/4, 76a/4, 85b/11,

92a/20, 94a/19, 99b/9, 112a/2,
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128b/13, 141b/11

ne ķ. 4a/15, 4a/21, 16b/3, 27b/3,

57b/7, 63b/13, 68b/20, 110b/1,

110b/15, 113b/15, 115b/9,

118a/14, 141b/9, 141b/10

ķadeĥ [5]: Ar. İçki, su vb. sıvıları içmeye

yarayan ayaklı bardak.

ķ. 5a/16, 26a/14, 28a/3, 80b/11,

126b/13

aġaç ķ. 123a/19

ķadın ŧuzluġı [3]: Çalı şeklinde, küçük sarı

çiçekleri olan, kırmızı ve uzunca

meyveleri bulunan yabani bir

ağaççık (Berberis vulgaris). bk.

amberbārįś, amperbārįś, ħaŧun

ŧuzluġı, ķadun ŧuzluġı.

ķ. 36b/16

ķ. śuyın 37a/3, 46b/6

ķādir [1]: Ar. Bir işi yapmaya gücü

yeten.

ķ. ol-112b/19

ķadun ŧuzluġı [2]: Çalı şeklinde, küçük sarı

çiçekleri olan, kırmızı ve uzunca

meyveleri bulunan yabani bir

ağaççık (Berberis vulgaris). bk.

amberpārįś, ķadın ŧuzluġı, ħaŧun

ŧuzluġı.

ķ. 101b/4

ķ.+yla 140b/18

ķafā [13]: Ar. İnsan ve hayvanlarda

beyin, göz, kulak, burun, ağız vb.

organları kapsayan, vücudun üst

veya önünde bulunan bölüm, baş.

ķ. 89b/3, 90a/15

ķ.+dan 4b/8, 89b/10, 90a/8,

90a/13, 104b/14, 107a/15

ķ.+ya 89a/18

ķ. avurdına 90a/11

ķ. ŧamarından 103a/4

kelbüñ ķ.+sın 48b/2

ķaftan [5]: Üste giyilen, kumaştan

yapılmış, uzun, süslü ve astarsız

elbise.

ķ. 120b/20

ķ.+a 3a/21, 120b/17, 120b/19

ķ.+ına 109b/3

kāfūr [13]: Ar. Kâfur ağacından elde

edilen ve hekimlikte kullanılan,

beyaz ve yarı saydam, kolaylıkla

parçalanan, güzel kokulu bir

madde (Artemisia abrotanum).

/kâfur/
k. 12a/14, 18a/5, 35b/1, 36b/20,

37a/7, 78b/17, 94b/19, 102a/20,

104a/2

k.+ı 76b/20

k.+ıla 78a/17

k.+ıladur 131a/12

kāfūrį [17]: Ar. Kâfurdan yapılan, kâfura

ait.
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k. 15b/18, 42b/17

k. merhem 64b/19

ķurś-ı k. 119b/4

merhem-i k. 15b/7, 20b/5, 62a/7,

62a/18, 64b/14, 65a/12, 76a/12,

87b/2, 88a/2, 88b/4, 102b/2,

139b/11

k. merhem ur- 58b/13

kāfūrlu [1]: Ar.T. Kâfurla yapılan, içine

kâfur katılan.

k. gül śuyın 138b/15

kāġıd [2]: <Far. kāġaź. Kağıt. bk. kaġıź.

k.+a 12a/12, 77a/4

kāġıź [2]: <Far. kāġaź. Kağıt. bk. kāġıd.

k. 53b/4, 53b/5

kāhil [4]: Ar. Güçsüz, gevşek, tembel.

k. 137a/6, 140b/19

k. it- 126a/21

k. ol- 77b/13

kāhillik [1]: Ar.T. Güçsüzlük, gevşeklik,

tembellik.

k. 78b/21

ķahr [1]: Ar. Ezme.

ķ. ol- 72b/10

ķāǾide [3]: Ar. Usul, kural.

ķ. 56b/16, 78b/1, 141b/13

ķāǿil [1]: Ar. Güvariş diye adlandırılan

bir tür macunun adı(?).

ķaķ [1]: Elma, armut ve kayısı gibi

meyvelerin kurusu.

ķ.+a 120b/5

kāk [1]: Ar. Kül çöreği.

k.+le 17a/15 güvāriş-i ķ. 115b/6

ķaķ- [4]: Çakmak, saplamak.

ķ.-alar 34a/7

ķ.-salar 12a/11

ķ.-sam 125a/17

ķ.-up 100a/20

ķaķı- [3]: Öfkelenmek, sinirlenmek.

ķ.-mış 139a/15

ķ.-mış ol- 141a/11, 141a/20

ķaķıl- [1]: Çakılmak, saplanmak.

ķ.-mış 11b/20

ķaķımaķ(ġ) [2]: Öfkelenmek, sinirlenmek

işi.

ķ.+dan 51b/14

ķ(ġ).+ı 126b/21

ķāķūle [5]: Ar. Zencefilgillerden, sıcak

iklimlerde yetişen güzel kokulu

bir bitki ve bu bitkinin tohumu

(Elettaria cardamomum). krş. hil

otu.

ķ. 114a/18, 115b/10, 117b/2,

117b/4, 119a/14, 120a/17

kākül [1]: Far. Alnın üzerine sarkıtılan

kısa kesilmiş saç. bk. perçem.

k.+e 71b/19

ķal- [48]:

1. Bir bütünden artmak.

ķ.-a 5a/12, 21b/14, 46b/13,
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60b/18, 70a/9, 118a/18, 118a/20,

128b/7, 128b/13,

129b/5, 130a/2, 135a/12

ķ.-an 19b/7

ķ.-anlar 93a/11

ķ.-duķda 44a/10, 130a/6

ķ.-ınca 13a/16, 33b/19, 70a/9,

115a/17, 129a/18, 129b/1

ķ.-maya 89b/7, 109b/5

ķ.-ursa 21b/3, 65a/6

2. Mevcut bulunmak, var olmaya

devam etmek.

ķ.-a 89b/3, 128b/21

ķ.-an 136b/2, 138a/11

ķ.-maya 7a/17, 41a/20, 53b/2,

110a/14

ķ.-maz 65a/14, 78b/5

ķ.-mış 86b/9

ķ.-ursa 67b/10, 84b/8

3. Bir yerde durmak, bir durumda

bulunmak.

ķ.-a 12a/2

ķ.-ur 31b/10

ķ.-ursa 108a/17

4. Artık bir işi yapamaz duruma

gelmek.

Ǿāciz ķ.-mışlardur 62a/21

işden ķ.-maya 113a/5

işden ķ.-sa 76a/2

erlikden ķ.-ur 104b/19

5. Gerek, ihtiyaç sözcükleriyle

birlikte, bir şeyin yapılmasına

gerek duyulmak.

ķ.-maz 62b/16

6. Geç, geri sözcükleriyle birlikte, bir

şeye zamanında yetişememek,

zamanında yapamamak.

giç ķ.-ur 104b/15

ķaladur- [1]: Bir süre bir yerde durmak.

ķ.-a 62a/15

ķalay [1]: Gümüş beyazlığında, kolay

işlenebilen, yumuşak bir element.

ķ.+la 9b/16

ķalb [21]: Ar.

1. Göğüs boşluğunda, akciğerler

arasında bulunan organ.

ķ.+dür 138b/5

ķ.+e 77a/10, 93a/5, 119a/9

ķ.+i 6b/11, 27a/4, 27a/6, 36b/1,

37b/17, 37b/19, 38a/12, 92b/19,

119b/3, 121b/11, 132b/7, 133b/15

ķ.+ini 37b/9

2. Kalple ilişkilendirilen duygu, his,

gönül.

ķ.+e 37b/7

ķ.+i 38a/2

ķ.+ini 7b/6

ķ.+üñ ķasāvetin 37b/11

ķaldur- [4]: Bulunduğu yerden yukarıya

doğru hareket ettirmek.
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ķ.-a 107b/7

ķ.-maz 10b/3

ķ.-up 34a/9, 87b/8

ķaldurmaķ(ġ) [1]: Bulunduğu yerden

yukarıya doğru hareket ettirmek

işi.

ķ(ġ).+ı 30b/14

ķalem [1]: Ar. Kalem.

ķ.-i jengār 86b/7

ķalıñ [2]: Kalın, yoğun, sık. bk. ķalın.

ķ. 28a/21

ķ. ol- 29b/9

ķalın [1]: Kalın, yoğun, sık. bk. ķalıñ.

ķ. 68b/12

ķalıñlıķ(ġ) [1]: Kalın olma durumu.

ķ(ġ).+ın 28a/21

ķalķ- [5]: Hastalığı geçip gezecek

duruma gelmek.

ķ.-a 45a/15, 72a/13

ķ.-up 85b/12, 114a/6

ħastalıġdan ķ.-mış żaǾįflere

136a/6

ķalķmaķ [1]: Ayağa kalmak işi.

ķ.+dan 109a/2

ķalmaķ [1]: Yel, soğuk vb. vücudun bir

yerine yerleşmek işi.

ķ.+dan 33b/5

ķ.+dur 57a/8

ķalye [4]: Ar. Kavrulmuş et; yağda

kavrulduktan sonra etsiz pişmiş

sebze. bk. ķālye.

ķ. 48b/8, , 86a/13

ķ.+ler 137b/4

ķ.+si 70b/10

ķālye [5]: Ar. Kavrulmuş et; yağda

kavrulduktan sonra etsiz pişmiş

sebze. bk. ķalye.

ķ. 34b/13, 36a/1, 46b/21, 81b/1,

82a/7

ķamış [4]: Buğdaygillerden, sulak, nemli

yerlerde yetişen, boğumlu, sert

gövdesi olan bir bitki (Phragmites

australis). /okluk, saz, yapıldak/

ķ. 13b/4, 91a/11

ķ.+la 11b/4, 107a/3

kāmil [1]: Ar. Kemal ve fazilet sahibi,

olgun.

k. ol- 38b/2

ķamu [5]: Bütün, hep, her.

ķ. 109a/16, 109a/21

ķ.+sı 9b/1

ķ.+sını 24a/17

ķ. ol- 12b/20

ķan [352]: Atardamar ve

toplardamarlarda dolaşarak

vücutta çeşitli görevleri yerine

getiren kırmızı renkli sıvı.

ķ. 6a/6, 10a/1, 10a/2, 11b/10,

11b/13, 11b/15, 11b/18, 11b/19,

12a/3, 12a/9, 12a/11, 15b/2,
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17a/5, 18a/20, 20a/17, 21a/17,

22a/14, 22b/6, 28b/7, 31a/7,

32b/9, 39b/8, 39b/12, 42a/8,

55b/3, 55b/8, 56b/18, 57a/19,

57a/21, 57b/16, 65a/9, 77b/15,

80a/19, 82b/7, 83a/16, 83b/1,

83b/4, 83b/14, 84a/19, 86a/6,

87b/5, 88b/11, 88b/18, 89a/1,

89a/4, 89a/5, 89b/1, 90a/3, 90b/4,

91b/20, 97b/19, 98a/3, 99b/20,

103a/9, 108b/11, 122a/20, 123a/1,

136b/21, 137a/11, 138a/11,

139b/10, 139b/12

ķ.+a 10a/10, 12a/10

ķ.+da 7b/5

ķ.+dan 4b/20, 10a/12, 11b/20,

31a/8, 74a/17, 79a/13, 102b/4,

102b/7, 122b/16, 135b/4

ķ.+dur 95a/20

ķ.+ı 6a/6, 11a/14, 11b/8, 11b/11,

11b/21, 12a/2, 12a/4, 12a/5,

12a/7, 12a/10, 12a/11, 12a/13,

12a/15, 22a/5, 38b/13, 59b/6,

88a/11, 89a/3, 89a/10, 89b/4,

89b/6, 90a/4, 90b/4, 90b/15,

91b/21, 92a/1, 92b/14, 100b/9,

102a/12, 133a/11, 134b/15,

134b/18, 135a/3, 139a/10,

139b/17

ķ.+ın 11a/20, 11b/1, 11b/16,

14b/12, 15b/8, 28b/7, 30b/4,

30b/6, 30b/12, 54a/6, 65b/13,

86a/18, 89a/1, 89a/11, 89a/12,

96a/19, 96b/3, 98a/4, 98a/13,

134b/9

ķ.+ından 12a/6, 62a/17, 123a/17

ķ.+ını 31a/3

ķ.+la 21a/1, 30b/13, 32a/20,

39b/11, 125b/21

ķ.+ları 52b/16

ķ.+un 83b/19

ķ.+uñ 139a/5

ādem ķ.+ından 97a/3

ayu ķ.+ın 7b/11, 8b/16

ayunuñ ķ.+ın 29a/10

balġamį ķ. 56a/21

burnı ķ.+ı 12a/14

burnı ķ.+ın 11b/7

burun ķ.+ı 1b/7, 11b/8

burun ķ.+ıyla 139b/20

burunın ķ.+ın 11a/19

deve ķ.+ın 17a/16, 109b/20

devgenleç ķ.+ın 23b/5

diş ķ.+ın 14b/10, 14b/11

eşek ķ.+ı 106b/12

ġalįž ķ. 133a/4

gögercin ķ.+ın 11a/20

gögercin ķ.+ından 89a/14

gögercin ķ.+ıyla 31a/18

ĥayż ķ.+ı 66a/17, 66a/18
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ħorūsuñ ķ.+ını 103b/15

hüdhüd ķ.+ın 30b/2

ķ. çoķluġındandur 4a/10, 77b/12

ķ. çürüginden 88a/17

ķ. ġalebeligine 141b/3

ķ. ġalebesin 93a/21, 133b/2

ķ. ġalebesine 140b/13

ķ. ķuśan kişiye 100b/4

ķablubaġanuñ ķ.+ın 73b/15

ķ.+uñ fesādından 15a/21

ķara keçinüñ ķ.+ın 110a/1

ķırlanġuç ķ.+ın 66a/21

ķoyun ķ.+ı 38a/6

ķuzġın ķ.+ın 110b/5

müsteĥāża Ǿavratuñ ķ.+ın 30b/1

ördegüñ ķ.+ın 97b/11

śafrāvį göyünmiş ķ.+dur 39b/8

śafrāvį ķ. buħārıdur 81a/11

serçe ķ.+ın 12a/18

śıġır ķ.+ını 58a/12, 60b/4

yaramaz ķ.+ları 135b/1

yarasa ķ.+ın 29a/3, 31a/12

ķ. aķıt- “damardan bir miktar kan

çıkarmak” 15b/3, 78a/8

ķ. al- “damardan bir miktar kan

çekmek veya akıtmak” 3b/9, 5a/1,

5a/9, 6a/6, 6a/19, 10a/3, 10a/14,

10a/15, 11a/3, 11a/4, 12b/5,

14b/8, 17b/18, 18a/21, 18b/8,

20a/16, 21b/19, 22a/20, 23a/14,

29b/7, 29b/20, 30b/10, 30b/15,

31a/8, 33b/6, 35b/19, 39b/16,

40a/9, 41b/1, 41b/4, 43a/21,

43b/5, 44b/3, 44b/12, 47b/21,

48b/7, 49a/1, 51a/17, 61b/5,

61b/9, 61b/13, 66b/11, 67a/13,

67a/18, 69b/8, 70b/11, 70b/17,

71a/4, 72b/15, 73a/1, 73a/6,

74b/4, 78a/7, 79a/4, 79a/14,

80b/5, 81a/12, 81b/7, 83a/15,

83b/6, 83b/17, 83b/20, 84a/5,

84a/17, 86a/8, 87b/13, 88a/19,

86b/21, 90b/10, 96a/20, 96b/7,

99b/15, 101b/10, 102a/13,

102b/8, 103a/4, 104b/15,

104b/16, 106b/10, 107a/15,

107b/2, 111b/2, 121b/16, 122a/9,

122b/18, 127a/5, 137a/15, 137b/5,

137b/14, 138a/12, 138a/20,

138b/18, 138b/19, 139a/2, 139a/3,

139a/4, 139a/8, 139a/12, 139a/16,

139b/2, 139b/5, 139b/6, 140b/14,

140b/17, 140b/20

ķ. alın- “damardan bir miktar kan

çekilmek” 139a/8, 139a/21

ķ. çıķar- “darmadan bir miktar

kan çekmek veya akıtmak” 4a/10

ķ. dol- “vücudun bir yeri

kanlanmak” 31a/2
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ķ. dök- “vücudun bir yeri

kanlanmak” 30b/9

ķ. dökül- “vücudun bir yeri

kanlanmak” 11b/12, 122b/20

ķ. en- “vücudun bir yerine kan

dökülmek” 89b/6

ķ. ġalib ol- 29b/18, 35b/4, 78a/7,

136b/20

içinden ķ. gel- 131a/15

ķ. gel- “kanamak, kan akmak”

1b/16, 57b/14, 58a/11, 59b/21,

60b/5, 64a/18, 88a/9

ķ. gelmez ol- 58a/12, 60b/6

ķ. git- “kanamak, kan akmak”

55b/4, 128a/4

ķ. git- “kanamak, kan akmak”

36b/17, 56a/10, 57a/15, 57a/16

ķ. göyün- “kan bozulmak, işe

yaramaz bir duruma gelmek”

76a/9, 76a/19

ķ. işet- “mesanesinden kan

akıtmak” 110b/10

ķ. ķuś- “kanlı istifra etmek” 3a/5,

37a/4, 100b/2

ķ. ŧut- “kanın akmasını

engellemek” 131b/18

ķ. tükür- “kanla karışık tükürmek”

3a/5, 42a/18, 100b/2, 100b/3,

100b/5, 100b/6, 100b/7, 100b/8,

134a/3

ķana- [8]: Vücudun herhangi bir

yerinden kan akmak.

ķ.-maya 11b/6

ķ.-r 20a/16, 64b/17, 82b/10

ķ.-sa 15a/6, 37a/6

burnı ķ.-mazsa 78a/6

ķ.-r ol- 14b/4

ķanama [2]: Vücudun herhangi bir

yerinden kan akmak işi.

ķ.+sın 14b/5

ķ.+sına 139b/1

ķanamaķ [2]: Vücudun herhangi bir

yerinden kan akmak işi.

ķ. 14b/13

burun ķ. 136b/22

ķanat(d) [1]: Kuşlarda ve böceklerde

uçmayı sağlayan organ.

kelebek ķ(d).+ına 64b/16

ķandur- [1]: İçme, yeme isteğini

karşılamak.

ķ.-ur 134b/14

ķanġı [2]: Hangi. bk. ķanķı, ķanki.

ķ.+sında 108b/1

her ķ.+sında 40a/8

ķanķı [2]: Hangi. bk. ķanġı, ķanki.

ķ.+sı 13a/20, 37b/16

ķanki [2]: Hangi. bk. ķanġı, ķanķı.

ķ. 11a/3, 76a/3

ķanlan- [2]: Vücudun bir yerinde kan

birikmek.
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ķ.-a 82a/10

ķ.-ur 84b/17

ķanlu [8]: Kanlı, kanı olan.

ķ. 12a/2, 108b/11

ķ.+ca 33a/17, 58b/1, 64b/8

ķ. göz aġrısına 29b/9

ķ. iç aġrısından 56a/15

ķ. ol- 35b/17

ķansız [1]: Kanlı olmayan.

ķ. 57b/18

ķap(b) [78]:

1. Kabuk.

ķ(b).+ı 23b/15, 92a/18, 94a/6,

116a/4, 120a/10

ķ(b).+ın 11b/15, 36a/10, 37a/2,

43b/14, 53a/11, 68b/14, 69a/13,

87a/16, 106a/9, 134b/7

ķ(b).+ıyıla 55b/19

ķ(b).+ıyla 70a/7, 94a/18, 102a/3

ķ.+la 101a/18

ķ.+lar 102b/19

ķ.+ları 53a/12

cevz-i bevvānuñ ķ(b).+ını 105b/8

çam ķ(b).+ı 110b/20

çam ķ(b).+ını 106b/14

çeltük ķ(b).+ı 95a/19

çenāruñ ķ(b).+ın 94b/5

ekşi nāruñ ķ(b).+ından 18b/1

enār ķ(b).+ın 63a/7

enār ķ(b).ını 109a/15

ħaşħāş ķ(b).+ın 56b/17

ħaŧmį ķ(b).+ıyla 56b/17

istiridye ķ(b).+ın 71a/6

istiridye ķ(b).+ların 65b/16

kābilį ķ(b).+ı 116a/15

ķarpuz ķ(b).+ın 37a/8

ķoz ķ(b).+ıyla 102b/19

nār ķ(b).+ı 15a/13, 18a/2

nār ķ(b).+ına 18b/4

nār ķ(b).+ını 109a/17

sarımsaķ ķ(b).+ın 99b/4

śaru helįle ķ(b).+ı 116a/15

śoġan ķ(b).+ı 61b/20

śoġanuñ bir iç ķ(b).+ına 34a/19

tāze ħıyār ķ(b).+ın 37a/8

tūrunc ķ(b).+ı 26a/2, 85a/17,

141a/21

tūrunc ķ(b).+ı maǾcūnı 66b/9

tūrunc ķ(b).+ı şarābın 25b/9

tūrunc ķurı ķ(b).+ın 42a/13

yaş ķoz ķ(b).+ından 100a/10

yaş ķoz ķ(b).+ıyla 86b/10

yaş tūrunc ķ(b).+ı 15b/10

yumurda ķ(b).+ıyla 124a/21

yunmış yumurda ķ(b).+ı 61a/15

2. İçine sıvı veya katı herhangi bir

madde konan şey, kap kacak, tas.

ķ. 68a/21, 76a/14

ķ(b).+a 33b/16, 128b/3

ķ.+da 91a/13
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ķ(b).+ı 33b/17

baķır ķ(b).+a 121a/1

baķır ķ.+da 127b/16

baķır ķ(b).+ında 45b/16

dutulmaduķ ķ.+da 47b/16

sırça ķ(b).+a 65b/7, 100a/11,

100a/13, 133b/11

sırçalu ķ(b).+a 70a/12, 114b/19,

117a/4, 119a/1

sırçalu ķ.+da 130a/7, 130a/12

3. Bir şeyi koruyan, muhafaza eden,

etrafını çevreleyen şey.

iç ķ(b).+ına 108b/10

ķapa- [5]: Bir şeyin üzerini veya ağzını

örtmek.

ķ.-ya 65b/10

ķ.-yup 36b/6, 98b/15, 121a/2,

138b/9

ķapķara [4]: Çok kara, her yanı kara,

simsiyah.

ķ. 11b/9

ķ. eyle- 100a/18

ķ. ol- 22a/9, 97b/19

ķapla- [5]:

1. Kaplamak, kapatmak, istila etmek.

ķ.-r 6a/18, 104b/13

ķ.-rsa 6a/17

2. Bir şeyin etrafını açık yer

bırakmayacak şekilde kapatmak.

ķ.-yalar 8b/10

ķ.-yup 13a/15

ķaplayuķoy- [1]: Kaplayacak şekilde bir

şeyin üzerine koymak.

ķ.-alar 19b/18

ķaplubaġa [3]: Kaplumbağa.

ķ. etin 60a/12

ķ.+yı 86a/17

ķ.+nuñ ķanın 73b/15

ķapu [2]:

1. Kapı.

ķ.+ların 125a/14

ķ.+sın 125a/11

2. Başlangıç, başlama.

ķ.+sı 139b/20

ķar [5]: Kışın beyaz kristaller

şeklinde yağan su buharı.

ķ. 16b/21, 17a/2, 23a/16, 76a/21,

126a/5

kār [6]: Far. Etki, tesir.

k. et- 7a/21, 16b/4, 95a/13

k. ķıl- 97a/4, 97a/18, 132a/19

ķar- [1]: Karıştırmak, birbirine

katmak. bk. ġar-.

ķ.-up 112a/16

ķara [46]: Siyah.

ķ. 20a/17, 24b/3, 28b/10, 30a/15,

41b/1, 65a/19, 83a/19, 90a/16,

90b/4, 121a/13, 122b/7, 137a/11

ķ.+casın 81a/21, 138b/7

ķ.+sın 8b/6
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etüñ ķ.+casın 36b/4

ķ. çörek otı 115b/21

ķ. çörek otın 45a/13

ķ. eşek derisinüñ 103b/5

ķ. ġārįķdan 95a/18

ķ. helįle 9a/15, 82a/4, 99b/16,

117b/7, 118a/4, 118a/11, 118a/14,

119a/2

ķ. keçinüñ ķanın 110a/1

ķ. noħūdı 48b/17

ķ. noħūduñ śuyın 47b/11, 84b/21

ķ. oġlaķ 136a/3

ķ. śaplu bıçaķ 13a/16, 40b/21

ķ. zernįħ 82a/7

ķ. ol- 6a/6, 9a/3, 84a/18, 87b/12,

100a/8, 100b/1, 139a/5

ķ. eyle- 100a/12, 116a/14, 141b/4

ķara [1]: Şirpençeye benzer kötü huylu

siyah çıban, kara kabarcık,

şarbon. bk. āteş-i pārsį, cemre, od

yanuġu, yanıķara.

ķ. 102a/6

ķara aġaç(c) [2]: Kışın yaprak döken, kökü

hekimlikte kullanılan bir tür

orman ağacı (Ulmus).

/akçabudak, lüzi, narven/
ķ(c).+uñ kökin 94a/18

ķ(c).+uñ kökini 63b/10

ķara bahāķ [1]: T.Ar. Abraşlık hastalığının

bir türü.

ķ.+a 81b/18

ķara başlu [6]: Mavi veya mor çiçekli,

çalımsı bir bitki (Lavandula

stoechas). bk. usŧamdus. /karabaş

otu, keşiş otu, yalancı lavanta
çiçeği/

ķ. 73b/1, 113b/19, 113b/19,

130a/14, 130a/16

ķ.+nuñ çiçegin 130a/8

ķara boya [3]: Sülfirik asit, demir sülfat.

ķ.+yı 84b/16, 109a/6

ķ.+nuñ köpügin 84b/11

ķaraca ot [2]: Yeşilimtırak beyaz çiçekli ve

otsu bir bitki, bir tür çöpleme otu

(Helleborus orientalis). bk.

ħarbaķ.

ķ.+dur 6b/5, 90b/20

ķara çalı [1]: Hünnapgillerden, kurak

yerlerde yetişen, çiçekleri altın

sarısı renginde, sık dikenli bir

bitki (Paliurus spina-christi). bk.

çeşmezen, ķara çalu.

ķ.+nuñ toħmı 58b/17

ķara çalu [2]: Hünnapgillerden, kurak

yerlerde yetişen, çiçekleri altın

sarısı renginde, sık dikenli bir

bitki (Paliurus spina-christi). bk.

çeşmezen, ķara çalı.

ķ. toħmı 58b/2

ķ. toħmın 60b/14
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ķaralıķ(ġ) [5]: Kara olma durumu.

ķ(ġ).+a 9a/3, 67a/11, 83a/14

ķ.+dur 81b/5

ķ(ġ).+ın 116a/18

ķaramtıraķ [4]: Rengi karaya yakın,

karamsı. bk. ķaraca.

ķ. 137a/13, 140b/21

ķ. ol- 102b/6, 102b/11

ķaranfil [30]: Ar. Karanfilgillerden, otsu

bir süs bitkisi (Dianthus

caryophyllus). krş. ķaranful.

ķ. 25b/11, 35b/10, 43a/3, 46a/13,

54b/13, 68b/6, 69b/17, 109a/9,

111b/18, 114b/9, 114b/10,

115b/17, 116a/8, 116b/19,

117b/1, 117b/5, 118b/8, 118b/14,

119a/13, 119b/12, 120a/12,

128b/7, 128b/18, 129b/6, 130a/5,

135b/5

ķ.+i 93a/3

dögülmiş ķ. 26a/16

ķ. başı 14a/20

ķ. śuyı 35b/7

ķarañu [2]: Karanlık. bk. ķarañuluķ.

ķ.+lar 137a/12

ķ. eve 10a/19

ķarañuluķ(ġ) [1]: Karanlık. bk. ķarañu.

ķ(ġ).+ın 29a/16

ķarañuraķ [1]: Daha karanlık.

ķ. yerde 30a/15

ķara ot [1]: Çörek otu. bk. çöregin otı,

çörek otı, şūnįze.

ķ. 70a/2

ķarār [4]: Ar. Durma; ölçü, derece.

ķ.+ına 111b/17

ķ.+ınca 114b/17, 128b/8

ķ. et- 108b/5

ķarar- [5]:

1. Rengi karaya dönmek,

siyahlaşmak.

ķ.-sa 107a/20

ķ.-ur 78a/3, 89a/20

2. Göz sözcüğüyle birlikte, başı

dönmek, hafif baygınlık

geçirmek.

göz ķ.-duġın 27a/3, 101a/5

ķararmaķ [1]: Göz sözcüğüyle birlikte, başı

dönmek, hafif baygınlık geçirmek

işi.

göz ķ. 127a/1

ķarart(d)- [4]:

1. Rengini karaya çevirmek,

siyahlaştırmak.

ķ(d).-ur 99a/19

2. Göz sözcüğüyle birlikte, başın

dönmesine sebep olmak, hafif

baygınlık geçirtmek.

gözlerin ķ(d).-a 132a/17

gözi ķ(d).-ur 37b/10, 134b/21
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ķara śafrā [1]: T.Ar. Vücutta bulunan dört

unsurdan biri, sevda, öd.

ķ. 137a/9

ķara śaġız [2]: Zift. bk. ķaŧrān, zift.

ķ. 48a/8

ķ. ol- 9a/14

ķara sevdā [1]: T.Ar. Vücutta bulunan dört

unsurdan biri.

ķ.+yı 92b/6

ķara śu [4]: Göze inip karalığa sebep

olan su.

ķ. 115a/1

ķ.+yı 28a/3

ķ. en- 28a/18, 29a/7

ķara ŧuz [1]: Bir tür tuz.

ķ. 121b/9

ķara üzüm [11]: Siyah üzüm.

ķ. 27b/13, 44a/5, 65b/9, 81b/9,

96b/6, 123b/14

ķ.+le 44b/8, 79b/10

çekirdegi çıķmış ķ. 68b/19

ķ. śuyından 129a/7

ķ.+üñ çekirdegin ķızılında 136b/6

ķaravaş [1]: Cariye, hizmetli.

ķ.+ı 112b/17

ķarayaġız [1]: Koyu esmer kimse.

ķ. Ǿavrata 67a/10

ķard [1]: Yara, çıban.

ķ. ol- 21b/19

kārd [2]: Far. Bıçak.

k. 98a/4, 98a/11

ķarĥa [2]: Ar. Yara.

ķ.+ların 57b/1

ķ. ol- 33a/16

ķarı [3]: Yaşlı, ihtiyar.

ķ. Ǿavrat 127a/7

ķ. ħorūsı 92a/17

ķ. ħorūsuñ şūrbāsı 92a/13

ķarıl- [1]: Karıştırılmak.

ķ.-mış 25a/6

ķar(ı)n [73]:

1. İnsan ve hayvanlarda gövdenin

kaburga kenarlarından kasıklara

kadar olan ön bölgesi.

ķ. 57a/2

ķ.+da 54a/14, 106b/6

ķ.+daġı 2b/1, 2b/2, 54a/13

ķ.+dan 54b/20

ķ.+ı 47a/8, 56a/9, 108b/15,

108b/20, 130b/20

ķ.+ın 102a/7, 107a/11

ķ.+ına 26b/13, 36b/15, 49b/19,

54a/15, 91b/5, 97a/4

ķ.+ında 46a/9, 126a/2, 140b/6

ķ.+ındaġı 54a/16, 68a/21, 77a/8

ķ.+ını 20b/15, 80b/16

ķ. aġrısı 35b/17

ķ. aġrısıçun 55b/3

ķ. aġrısın 2b/4, 35a/1, 35a/2,

55a/17
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ķ. aġrısını 55b/7

ķ. üstine 140b/6

ķ.+ı içi 49b/11

ķ.+ınuñ çevre yanına 104a/2

ķ.+ını aġrıt- 131b/15

ķ. baġla- “ishali durdurmak”

35a/6, 54a/6, 54a/7, 130b/21

ķ.+ında ŧaş bitür- “vücutta taş

meydana getirmek” 131a/21

ķ. geç- “ishal olmak” 56b/8

2. Mide.

ķ.+ı 78b/5

ac ķ.+a 100b/12

ac ķ.+ına 9b/10, 24a/14, 25a/7,

25a/8, 27b/7, 27b/12, 35a/15,

41a/18, 41b/14, 42b/10, 42b/20,

47b/16, 48a/21, 54b/6, 60a/3,

63b/2, 64b/10, 68a/5, 76b/21,

100b/17, 113a/17, 121a/19

3. Rahim, döl yatağı.

ķ.+ı 67a/5

ķ.+ında 66a/6

ķ.+ındaġı 67a/3

Ǿavrat ķ.+ında 66b/21

ķarınca [9]: Zar kanatlılardan, toplu

olarak yaşayan, toprak altında

yuvalar yapan ve bir çok türü

bulunan böceklerin genel adı

(Formica).

ķ. 3a/15, 109a/10

ķ.+lar 110a/7

ķ.+sı 16b/8

ķ.+yı 12a/15

ķ. delügine 109a/18, 109b/19

ķ. ini 16b/7

ķ. yumurdasın 99a/16

ķarıslı(?) [1]: Bir tür yiyecek(?).

ķ.+dur 131b/20

ķarış [1]: Akıl, zihin vb. karışma,

karışık olma durumu.

ķ. 7a/17

ķarış- [4]: İki veya daha fazla şey bir

araya gelip birbirinin içinde

dağılmak, birbirinin içine girmek,

birleşmek.

ķ.-a 20a/20, 54a/6

ķ.-up 112b/4

ķ.-ursa 108a/17

ķarışdur- [213]:

1. İki veya daha fazla şeyi birbirine

katmak, birleştirmek.

ķ.-a 25a/12, 42a/17, 48a/21,

53a/21, 53b/3, 55b/17, 65a/19,

65b/7, 74a/8, 101a/14, 108a/11,

114b/15, 127a/17

ķ.-alar 31a/6, 6b/1, 15b/4, 15b/10,

15b/19, 19a/11, 19a/12, 20b/2,

36a/5, 48a/8, 58b/3, 62a/6,

62b/18, 82a/8, 84a/11, 86a/11,

89a/8, 90a/7, 98a/15, 102a/19,
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102b/18, 117b/12, 117b/20,

120b/5, 122a/12, 122b/2, 127a/17,

128b/6, 128b/20, 130a/11

ķ.-asın 29a/20, 85b/8

ķ.-sa 30a/21

ķ.-salar 52b/19, 134a/12, 134b/1

ķ.-up 4a/7, 5a/20, 13b/9, 14a/4,

14b/7, 17a/21, 18a/14, 19a/5,

20a/1, 20a/13, 23b/8, 24a/9,

25b/12, 27b/20, 28a/19, 28a/20,

28b/8, 29b/14, 31b/3, 32a/10,

32a/14, 32a/20, 32b/9, 33a/6,

33a/9, 33b/12, 34b/16, 36a/6,

38a/7, 42a/14, 46b/2, 47a/2,

47a/4, 47a/18, 47b/1, 47b/8,

47b/13, 47b/18, 48a/12, 48b/3,

49a/14, 49b/5, 50b/11, 51a/13,

52a/4, 55a/21, 60a/11, 61b/8,

62a/5, 62a/20, 62b/16, 63a/6,

63a/10, 63b/2, 63b/6, 63b/8,

64b/9, 66a/9, 68a/9, 68a/12,

68a/13, 70a/3, 71a/21, 71b/4,

71b/17, 72b/13, 73b/8, 74a/4,

75b/12, 76b/20, 80b/7, 81a/2,

81a/4, 81a/8, 81b/14, 82a/17,

82b/15, 83a/12, 84b/10, 85a/2,

85a/5, 85b/20, 86a/2, 86a/14,

86a/16, 86b/4, 86b/8, 86b/11,

86b/18, 86b/19, 87a/7, 87a/9,

87a/11, 88a/12, 88b/2, 88b/7,

90b/19, 92a/4, 92b/3, 92b/5,

92b/18, 94b/13, 97a/8, 97a/14,

98b/2, 98b/3, 99a/1, 100a/5,

103b/21, 104a/4, 104a/14,

104a/18, 104b/4, 105a/2, 105b/12,

106a/5, 106a/12, 106b/1, 106b/8,

107a/2, 107a/6, 107a/17, 107b/7,

107b/9, 108b/7, 108b/9, 109a/19,

110a/3, 110a/9, 110b/9, 110b/20,

112a/1, 112b/6, 112b/11, 114b/3,

115b/6, 115b/13, 115b/20,

116a/1, 117a/4, 117b/6, 119b/1,

120b/8, 121b/19, 122b/15,

123b/5, 125b/14, 125b/19,

130a/14, 130a/16, 132b/4, 132b/6,

133b/2, 139b/13

ķ.-ursa 99b/4

2. Bir şeyi kaşık, kepçe, el vb.

şeylerle alt üst etmek.

ķ.-a 33a/19

ķ.-alar 18b/4, 18b/5, 70a/11

ķ.-maya 101b/2

ķ.-up 27b/6, 49b/3, 100a/9,

127a/18

ķarışıķ [2]: Birbirinin içine geçmiş, bir

şeyle karışmış.

ķ. 125b/21

ķ. ol- 21a/1

ķarışmaķ [1]: İki veya daha fazla şey bir

araya gelip birbirinin içinde
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dağılmak, birbirinin içine girmek,

birleşmek işi.

ķ.+dan 8a/15

ķarpuz [16]: <Far. ħarbūz.

Kabakgillerden, sürüngen gövdeli

bir bitki (Citrulus vulgaris).

/bostan, hırtı, höllük, topoç/
ķ. 60a/9, 79b/4, 79b/16, 80a/9,

100b/15, 137a/18

ķ.+dan 37a/10, 63a/21

ķ.+ı 101a/18

ebucehil ķ.+ı 49a/21

ebucehil ķ.+ın 109b/17

ķ. ķabın 37a/8

ķ. śuyı 78a/10, 134b/13

ķ. śuyın 77b/20

ķ. toħmı 58b/3

ķarşu [37]:

1. Bir şeyin, bir yerin veya bir

kimsenin esas tutulan yüzünün

ilerisi.

ķ. 6b/4, 31a/14, 43a/17, 88a/10,

99b/19, 107b/6, 108b/12

2. Ön, kat, huzur.

ķ. 11a/15, 29a/5, 39b/4, 40b/15,

41b/13, 58a/1, 70a/21, 73b/10,

74a/1, 74a/2, 103b/7, 106a/12,

123b/10, 125a/6, 125a/12

3. -e doğru.

ķ. 9a/10, 90b/11

4. Mukabil, karşılık olarak.

ķ. 20b/4, 36b/7, 40a/12, 45b/17,

60b/15, 69b/5, 87b/6, 91a/2,

106a/9, 115b/4, 117b/8, 138b/10

ķarul- [1]: Aklı karışmak, zihni

bulanmak.

Ǿaķl ķ.-duġına 7a/15

ķārūre [15]: Ar. Tahlil edilmek üzere

alınan idrar ve bu idrarın içine

konulduğu cam kap, şişe, ördek.

ķ. 47a/10, 47a/11, 77b/13, 78a/5,

141a/14

ķ.+de 141b/8

ķ.+nüñ 78b/19, 141a/16, 141a/17

ķ.+ye 141a/20

ķ.+yi 3b/10, 140a/12, 141a/14,

141a/21, 141b/9

ķasāvet [1]: Ar. Üzüntü, tasa, kaygı,

sıkıntı.

ķalbüñ ķ.+in 37b/11

ķasem [1]: Ar. Ant, yemin.

ķ.+i 51a/20

ķaśıl- [2]: Büzülüp kasılmak, takallüs

etmek.

çeñe ķ.-an 19a/8

çeñe ķ.-sa 19b/19

ķaśılma [1]: Büzülüp kasılmak, takkalüs

etmek işi.

çeñe ķ.+sın 1b/18
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ķasna(?) [1]: (?).

ķ.+ya 79b/6

ķasnı [1]: Sıkı(?).

ķ. eyle- 130b/5

ķāsnı [9]: Ar. Kadıağacı, şeytanboku

bitkisi ve bu bitkiden elde edilen

bir tür tıbbi zamk (Ferula

assafoetida). bk. ĥıltįt, ķaśnı.

ķ. 18a/14, 20b/10, 28a/19, 50a/14,

55b/10, 56a/11, 86b/8

ķ.+yı 40b/3

ķ. śuyın 18a/3

ķaśnı [2]: Ar. Kadıağacı, şeytanboku

bitkisi ve bu bitkiden elde edilen

bir tür tıbbi zamk (Ferula

assafoetida). bk. ĥıltįt, ķāsnı.

ķ. 96a/4, 97a/13

kāsnį [12]: Far. Mavi ve sarı renkte

çiçekler açan, beyaz sütlü yeşil

yaprakları olan bir bitki

(Cichorium endivia). bk. hindibā,

güneyik, yabān marul.

k. 25b/3, 41a/16, 41b/10, 47a/15,

49b/19, 74a/20, 78b/12, 122b/15,

141b/14

k. śuyın 46b/6

k. śuyıyla 31a/5

şarāb-ı k. toħmıyla 41a/10

ķasuķ(ġ) [20]: Vücudun karın ile uyluk

arasındaki bölümü.

ķ.+da 106b/6

ķ.+dan 61b/17

ķ(ġ).+ı 58b/21

ķ(ġ).+ına 49b/19, 58b/9, 60b/16,

60b/18, 61b/11, 111b/7

ķ(ġ).+ında 56a/13

ķ(ġ).+ından 11b/5, 101a/17

ķ(ġ).+ını 58b/6

ķ(ġ).+uñ 69a/7

ķ. aġrısı 131a/10

ķ. aġrısına 63b/15

ķ(ġ).+ınuñ içi 58a/20

ķ(ġ).+ında ŧaş ŧur- 104a/6

ķ. yarıl- 39a/5, 134a/17

ķaş (I) [8]:

1. Gözlerin önünde kemerli birer

çizgi oluşturan kısa kıllar.

ķ. 99a/13

ķ.+ı 99b/14, 127a/4

ķ.+ın 101b/7

ķ.+ına 48b/11, 99a/11

2. Bir şeyin kaş gibi kavis yapan

kemerli, çıkıntılı yeri.

Süleymān peyġāmberüñ yüzügi

ķ.+ında 6b/21

yüzük ķ.+ında 37b/17

ķaşı- [1]: Kaşıntıyı gidermek için

tırnakla veya başka bir şeyle

deriyi hafifçe ovmak.

ķ.-yalar 11a/11
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ķaşuķ(ġ) [41]: Sulu veya bazı ufak taneli

yiyecekleri ağza götürmeye

yarayan saplı sofra aracı.

ķ. 19a/10, 20a/2, 25a/7, 27b/6,

29a/9, 41b/13, 49a/7, 49b/2,

50b/10, 50b/11, 52b/12, 53a/12,

54b/6, 55b/5, 55b/12, 56a/14,

59a/13, 61a/1, 64a/5, 65b/19,

70b/5, 73b/6, 73b/7, 77b/10,

83a/7, 92a/21, 105b/11, 114b/20,

114b/21, 128b/16

ķ(ġ).+a 63a/16

ķ.+da 67a/6

ķ(ġ).+ıla 40a/12, 128b/16

bir ķ. 45a/20

bir ķ. miķdārı 55b/6

birer ķ. 19b/3

ķ. miķdārı 60b/2

ķat [13]:

1. Ön, yan.

ķ.+ına 108a/6

ķ.+ında 6b/4, 10a/21, 16a/17,

21b/4, 35b/3, 37a/13, 71b/4,

78b/15, 90b/14, 102b/15

ķ.+ındaysa 122a/15

2. Üst üste konulmuş şeylerden her

biri, tabaka.

ķ. 22a/6

ķaŧ [1]: Kez, defa, misil.

ķ. 62a/6

ķāt [1]: Far. Bir tür ilaç.

kāt-ı Hindį [1]: Hindistana mahsus

bir ilaç.

k. 55b/5

ķaŧǾ [12]: Ar. Kesme; bitirme, sona

erdirme.

ķ. eyle- 56b/13

ķ. it- 6b/10, 113a/19, 116b/3,

119a/12, 129a/15, 133b/19,

134b/13, 134b/18, 134b/19,

135a/2, 135a/5, 135a/7, 135a/8

ķat- [189]: İlave etmek, eklemek,

koymak.

ķ.-a 4b/15, 64a/6, 89a/12, 115a/6,

118a/21, 121b/3, 122a/3, 128a/15,

128b/8, 128b/10, 128b/11,

128b/15, 128b/17, 132b/11

ķ.-alar 5b/6, 20b/18, 22a/1,

27a/12, 27a/13, 30b/17, 32b/3,

33b/2, 35a/8, 35b/21, 36a/12,

36b/18, 40a/4, 41a/19, 41b/7,

48a/4, 48b/11, 49a/7, 49b/13,

50a/2, 54a/9, 58a/15, 58b/4,

60b/7, 60b/12, 60b/15, 61a/12,

61a/15, 61b/11, 64b/9, 65a/2,

65a/7, 67b/8, 74b/1, 75b/8,

76a/21, 76b/18, 83a/6, 86b/18,

88b/1, 88b/4, 89b/11, 90b/19,

99a/7, 99b/17, 100b/16, 101a/20,

105b/6, 105b/11, 106a/15,
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109b/1, 117b/20, 117b/21,

119b/2, 119b/7, 120b/3, 120b/4,

121b/19, 122a/3, 124a/19,

127a/17, 127a/19, 128a/12,

128b/2, 128b/3, 128b/14,

128b/16, 129b/6, 129b/10,

129b/21, 130a/2, 130a/4, 139b/13

ķ.-arlarsa 31a/7, 135b/14

ķ.-ıcaķ 128a/17

ķ.-maya 10a/1, 128b/12

ķ.-mayalar 136b/17

ķ.-sa 4b/17, 47b/20

ķ.-salar 28b/12, 38a/16, 52b/20,

72b/4, 99a/10, 100a/17, 103a/16

ķ.-up 6a/3, 9b/21, 11a/9, 14a/17,

17a/18, 18b/9, 21b/12, 23b/5,

24a/11, 25b/4, 28b/1, 30a/16,

32b/19, 33a/1, 33a/15, 35b/8,

36b/2, 37a/5, 38a/11, 38b/3,

38b/11, 39a/15, 46a/14, 46b/8,

46b/9, 47a/16, 49b/9, 49b/18,

50b/9, 51a/7, 52b/13, 53a/8,

56b/19, 58a/9, 60a/4, 60a/15,

60a/16, 61b/4, 68a/4, 73a/17,

74b/4, 75a/12, 78b/13, 85a/20,

88b/14, 92b/6, 94b/5, 94b/9,

95a/14, 99a/15, 100a/21, 100b/4,

100b/7, 100b/16, 101b/3,

101b/20, 103b/7, 108a/2, 109b/7,

110b/5, 113b/1, 114b/14,

115a/14, 116a/10, 119b/15,

120a/18, 121a/18, 121a/20,

124b/11, 125a/20, 127b/2,

127b/8, 128a/14, 129b/19, 130a/5,

130a/6, 130b/13, 131a/1, 131b/9,

135b/14, 138b/8

ķ.-mış ol- 57a/6

ķaŧǾā [4]: Ar. Asla, hiçbir zaman.

ķ. 13b/11, 15a/17, 53b/2, 85b/1

ķatı [156]:

1. Pek, çok.

ķ. 3b/19, 5a/8, 5b/11, 9b/14,

11a/16, 12b/9, 17a/1, 17a/19,

17b/8, 17b/14, 19a/19, 19b/5,

21a/8, 23a/13, 23b/21, 27b/9,

27b/17, 30a/7, 31a/9, 32b/16,

33b/7, 34a/16, 34b/16, 37b/11,

44a/16, 45a/4, 46b/9, 47a/9,

48b/5, 50a/4, 51a/9, 51a/14,

51a/17, 51a/21, 51b/5, 51b/9,

52b/17, 53b/12, 53b/21, 54a/4,

57a/17, 57a/18, 57b/15, 57b/18,

61a/13, 61b/16, 63a/18, 67b/4,

72a/17, 74a/21, 74b/3, 80b/8,

83b/2, 83b/9, 84a/14, 88b/14,

90b/10, 92b/3, 93a/8, 97b/5,

102a/11, 102b/4, 102b/6, 103a/11,

108b/7, 109a/3, 111a/4, 113a/4,

113b/8, 113b/15, 114a/7, 114a/9,

114a/10, 116b/12, 116b/16,
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117a/3, 118b/5, 121b/1, 121b/4,

123b/4, 124a/11, 124b/12,

124b/20, 125a/7, 125b/8,

125b/18, 126a/19, 126b/13,

126b/19, 127a/5, 127a/18, 127b/1,

128b/5, 130a/13, 131a/21, 136a/5,

137a/20, 137b/15, 138a/2, 138b/4,

138b/20, 139b/19, 140b/1,

140b/5, 140b/15, 140b/20,

141a/4, 141a/11, 141a/19, 141b/4,

141b/6

ķ. eski öksürük 42a/11

ķ. ġalįždür 134b/16

ķ. ıssı 6b/11

ķ. ishāl 35b/13

ķ. ķızmaķ 39b/9

ķ. öksürük 43a/18

ķ. ol- 48b/18, 78b/12, 140a/1

ķ. śaķın- 40b/16

ķ. it- 125a/15

ķ. ishāl ol- 40a/1

2. İyice.

ķ. 5b/17, 19a/19, 25a/6, 50b/1,

53b/14, 120a/3

ķ. işle- 10a/10

3. Sert.

ķ. 46a/21, 48b/20, 110b/19,

111a/7, 140b/15

ķ.+ca 58a/5

ķ. boyayı 60a/10

ķ. nesne 17b/17, 89a/19

ķ. şişler ide 133b/1

ķ. şişler 134a/12

ķ. şişlere 46b/3

ķ. şişlerin 134a/11

ķ. ol- 48b/20, 74b/20, 81a/14,

102/6

3. Sert bir şekilde, şiddetlice.

ķ. 110b/17

4. Tam zamanı, ne önce ne sonra.

ķ. ŧañlacaķ 139a/2

ķatıl- [6]: Eklenmek, ilave edilmek.

ķ.-mazsa 128a/18

ķ.-mış 27b/15

ķ.-sa 119b/3

ķ.-mış ol- 74b/11, 75a/3, 95b/20

ķatır [1]: Atgillerden, kısrak ile eşeğin

çiftleşmesinden doğan melez

hayvan, katır.

ķ. ŧırnaġın 110b/2

ķatlan- [2]: Dayanmak, tahammül etmek.

ķ.-a 140a/13

ķ.-duġı 113b/17

ķatlanabil- [1]: Dayanmaya gücü yetmek.

ķ.-e 59b/1

ķatma [1]: Eklemek, ilave etmek işi.

ķ.+sı 120b/6

ķatmaķ [1]: Eklemek, ilave etmek işi.

ķ. 128a/20
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ķaŧrān [17]: Ar. Organik maddelerden

kuru damıtma yoluyla elde edilen,

sıvı yağ kıvamında, kara renkte,

ağır, is kokulu, suda erimeyen bir

madde. bk. ķara śaġız, zift.

ķ. 13b/10, 40b/14, 55b/12,

68b/21, 98b/3, 120b/17

ķ.+a 53b/5, 89a/8

ķ.+ı 20a/8, 34a/12, 46a/2, 53b/3,

69a/1, 69a/5, 109a/18

ķ.+la 13b/9

ardıç ķ.+ın 89a/6

ķaŧrān köpügi [1]: Ar.T. Çayır mantarı

(Polyporus officinalis). bk. ġārįķ,

ġārįķūn.

ķ. 50b/18

ķaŧre [2]: Ar. Damla.

ķ. 52b/4, 78b/13

ķattāl [7]: Ar. Çok öldürücü.

ķ. 95a/14

ķ.+dur 95a/7

ķ. edviye 3a/1, 95a/4, 95a/5,

95a/11

ķ. nesne 95a/7

ķāŧūnā [1]: Ar. Yavşan cinsinden

Akdeniz bölgesine özgü, yaprağı

ve taneleri kullanılan, bir bitki

(Plantago psyllium / Trifolium

alexandrinum). bk. ķaŧūnā.

ķ. 41b/6

ķaŧūnā [11]: Ar. Yavşan cinsinden

Akdeniz bölgesine özgü, yaprağı

ve taneleri kullanılan, bir bitki

(Plantago psyllium / Trifolium

alexandrinum). bk. ķāŧūnā.

/karnıyarık otu/

ķ. 11a/7, 24b/15, 34b/17, 51b/2

ķ.+yı 17b/10, 36a/4, 76a/20,

88b/1

beźr-i ķ. luǾābın 35b/3

ķ. luǾābın 16b/4, 23a/15

ķav [1]: Kavlamış yılandan çıkan deri.

yılan ķ.+ını 66a/6

ķavır- [1]: Bir şeyi bir kabın içinde su

katmadan pişirmek. bk. ķavur- 1.

ķ.-up 64a/1

ķavį [75]: Ar. Kuvvetli, güçlü; etkili.

ķ. 6b/11, 10a/10, 16a/20, 26b/15,

37b/17, 38a/12, 38b/4, 92a/9,

126b/19, 133b/16, 135a/16

ķ. muǾālece 138b/3

ķ. eyle- 17b/5, 26a/8, 27a/5,

37b/5, 38b/5, 52a/8, 52b/14,

68a/5, 93b/13, 112a/5, 113a/16,

116a/11, 116a/12, 119a/17,

131a/3, 131a/7, 134a/14, 134b/6,

135b/12, 136a/14, 138a/3

ķ. it- 10b/12, 24b/8, 25a/18,

26a/19, 26b/20, 27a/1, 27a/6,

28b/18, 36b/1, 37b/9, 37b/19,
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38b/1, 38b/16, 66a/14, 75b/13,

92b/19, 93b/3, 132b/7, 133a/15

113a/18, 118b/2, 119b/3, 121b/7,

121b/11, 126a/7, 131b/17,

132b/14, 133a/15, 133b/14,

133b/21, 134a/1, 135a/2

ķ. ķıl- 43b/10

ķ. ol- 25b/16, 50a/18, 111b/16,

112a/15, 137a/10

ķ. ŧut- 131b/3, 135b/17

ķavla- [1]: Derisi soyulmak.

ķ.-r 99b/7

ķavrul- [3]: Bir şey bir kabın içinde su

katılmadan pişirilmek.

ķ.-mış 51b/2

ķ.-mış çörek otı 44b/21

sirkeyle ķ.-mış tūrşį 125b/17

ķavuġ [2]: Mesane, idrar torbası. bk.

ķavuķ, meŝāne.

ķ.+daġı 59b/11, 59b/13

ķavuķ(ġ) [27]: Mesane, idrar torbası. bk.

ķavuġ, meŝāne.

ķ(ġ).+a 58a/19

ķ.+da 58a/6, 58a/8, 58b/14,

59a/10, 59a/11, 59a/16, 59b/4,

59b/7, 59b/9, 59b/12, 125b/6,

126a/10, 133a/1

ķ.+daġı 2b/4, 59a/17, 119a/10

ķ.+daki 59a/14, 60b/3

ķ.+dan 58a/4

ķ(ġ).+ına 132a/18

ķ(ġ).+ında 58a/8, 58a/14, 59a/19,

125b/1

ķ(ġ).+ından 100b/20

śıġıruñ ķ(ġ).+ını 31b/16

ķavun [17]: Kabakgillerden, sarı çiçekli,

sürüngen bir bitki ve bu bitkinin

güzel kokulu meyvesi (Cucumis

melo). /çemiş, dilve, hırtı,

höllük, kabiye, kantartopu/

ķ. 41a/17, 50a/21, 100b/15,

108a/5, 108a/6, 132b/20, 133a/1,

136a/18

ķ.+ı 45a/18, 132b/17, 133a/2

ķ. çekirdegi 59a/11, 61a/11,

79b/15

ķ. toħmı 58b/3, 133a/1

ķ. toħmın 59b/11

ķavur- [12]: Bir şeyi bir kabın içinde su

katmadan pişirmek. bk. ķavır-.

ķ.-alar 29b/12, 29b/13, 44b/6,

56b/1, 91b/21

ķ.-sa 25b/11

ķ.-up 27a/12, 32a/18, 43a/1,

58a/12, 60b/5, 68a/8

ķavurma [3]: Kendi yağı ile kızartılıp

pişirilen et.

ŧavuķ ķ.+sı 35b/10, 53b/14

ķ. it- 40a/15
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ķavurt [1]: Yoğun, fazla.

ķ. ol- 18a/13

ķayǿ [1]: Ar. Kusma. bk. ġaŝeyān.

ķ.+la 139b/21

ķayġana [4]: Bir çeşit omlet.

ķ. 39a/18, 39a/21, 55a/19

ķ. eyle- 139b/9

ķayġu [2]: Üzüntü, endişe duyulan

düşünce, tasa.

ķ.+sın 37a/19, 68b/3

ķayġulu [1]: Üzüntülü, endişeli, tasalı.

ķ. ol- 10a/2

ķayırmaz [1]: Beis yok, ehemmiyeti yok,

zarar vermez.

ķ. 88a/11

ķāyim [3]: <Ar. ķāǿim. Dik, kalkmış.

ķ. eyle- 112a/18

ķ. ol- 111b/16, 112a/17

ķayna- [22]:

1. Kaynamak, buhar durumuna

geçerek fokurdamak; pişmek,

haşlanmak.

ķ.-duķdan 113b/16, 130a/6

ķ.-maya 127b/13

ķ.-mış 23b/15, 124a/14, 133b/9

ķ.-rken 107b/14

ķ.-ya 13a/16, 34a/21, 39a/16,

44a/7, 46b/21, 52a/12, 59a/21,

62b/13, 128b/13, 129a/18,

129a/19

ķ.-yınca 100a/20

ķ.-yup 83a/16, 129a/6

2. Kırık, çatlak bir kemik veya

vücutta kesilen bir yer eski

durumuna gelmek, birbirine

yapışmak.

ķ.-ya 90a/10

ķaynama [3]: Buhar durumuna geçerek

fokurdamak işi.

ķ.+ya 128b/19

śoñ ķ.+sında 128b/8, 129b/6

ķaynat(d)- [224]: Bir şeyi pişirmek veya bir

kıvama getirmek için su veya bir

sıvı içinde kaynamasını sağlamak.

ķ(d).-a 13a/15, 21b/14, 27b/6,

34b/21, 44a/11, 53a/12, 57b/13,

64a/11, 65b/9, 65b/11, 110a/17,

123a/8, 128b/19, 129a/21, 129b/1,

129b/4

ķ(d).-alar 5a/12, 5b/17, 9b/7,

14a/7, 16a/9, 16b/19, 18b/3,

19b/2, 19b/16, 20b/14, 20b/18,

25a/11, 27a/11, 29a/11, 33a/2,

33a/19, 33b/18, 35a/3, 35a/7,

36a/12, 40a/12, 42b/10, 43b/7,

48a/4, 48a/5, 48a/11, 48b/10,

49a/6, 50a/1, 50a/11, 50b/6,

52b/10, 54a/1, 57a/11, 58b/6,

58b/17, 60b/14, 61a/10, 62a/12,

65a/17, 68a/4, 69b/4, 70a/8,
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70b/5, 73b/4, 76a/11, 82a/12,

84b/9, 84b/15, 90a/5, 91b/8,

92a/20, 94a/19, 99b/17, 103b/4,

105a/1, 105b/6, 106a/14, 106a/15,

106a/19, 107b/14, 107b/15,

115a/17, 117b/11, 117b/16,

117b/19, 118a/18, 118a/20,

120a/9, 121b/3, 121b/5, 121b/6,

122a/2, 124a/18, 125a/20, 125b/3,

125b/15, 127b/19, 127b/21,

128a/2, 128a/11, 128a/14,

128b/15, 129b/10, 129b/13,

130a/2, 130a/9, 130a/10, 130a/11,

135a/11

ķ(d).-asın 85b/6

ķ.-sa 38b/3, 64b/2

ķ.-salar 41b/16, 59b/8

ķ(d).-up 3b/19, 4b/16, 9b/9,

10a/17, 14a/8, 14b/4, 14b/16,

14b/19, 16b/18, 18a/2, 18b/8,

21b/7, 22a/16, 23b/12, 24a/10,

24a/13, 25b/13, 26b/21, 27b/13,

28b/18, 32a/16, 32b/2, 33b/9,

35b/15, 40a/15, 41b/17, 43a/4,

43a/9, 43b/9, 45a/11, 45b/20,

46a/3, 46a/4, 46a/6, 46a/14,

46a/16, 46a/18, 47b/16, 48b/3,

48b/17, 49a/9, 49a/10, 49a/13,

49b/3, 51b/21, 52a/6, 52a/10,

52a/15, 54b/17, 55a/15, 55b/12,

55b/15, 55b/21, 56a/12, 56b/17,

58a/7, 58b/2, 58b/19, 59b/10,

60a/1, 60b/17, 61a/8, 61a/19,

62b/2, 65b/9, 76a/15, 77a/7,

78b/7, 79a/9, 79a/20, 81b/3,

81b/9, 91a/13, 93b/10, 96b/16,

97a/6, 99a/2, 99b/9, 100a/3,

105a/13, 105a/15, 105b/17,

106a/21, 107b/2, 109a/15, 109b/4,

109b/9, 109b/18, 110a/4, 110a/5,

110a/21, 112a/14, 112a/17,

112b/20, 113b/12, 113b/21,

114b/16, 114b/17, 116b/12,

117a/3, 120b/19, 123a/13,

127a/18, 127b/11, 127b/18,

128b/3, 130a/4, 135b/11, 139b/8,

141b/16, 141b/19

ķ(d).-urlar 9b/14

ķaz [15]: Perde ayaklılardan, uzun,

beyaz veya gri boyunlu, suda ve

karada yaşayan, uçabilen, yabani

veya evcil kuş (Anser).

ķ. 21b/12, 93a/12, 114a/14,

123b/7

ķ.+a 110a/19, 132a/14

ķ.+ı 110a/20

ķ. eti 133a/3

ķ. ödin 41a/2

ķ. yaġı 21a/8, 43a/16, 70b/18,

75b/8
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ķ. yaġın 20a/18

ķ.+uñ cigeri 133a/4

ķaz- [10]:

1. Herhangi bir amaçla toprağı

açmak, oymak.

ķ.-a 121a/9

ķ.-alar 7a/10, 69a/20, 111a/16,

123b/13

ķ.-up 49a/6, 71b/7, 72a/9,

123b/16

2. Tıraş etmek, dibinden kesmek. bk.

ķazı- 2.

ķ.-up 11a/15

ķazan [10]: Çok miktarda yemek

pişirmeye veya bir şey

kaynatmaya yarayan büyük, derin

kap.

ķ. 62b/1, 113b/16, 128b/13

ķ.+da 54a/1, 55b/21, 113b/11,

113b/16, 113b/21

ķ.+ı 128b/19

ķ.+ıla 20b/14

ķaz ayaġı [1]: Kazayağı, üzerine tencere,

tava vb. koymaya yarayan, ateş

üzerine oturtulan, üç ayaklı

çember veya üçgen biçiminde

demir destek. /sacayağı/

ķ. 123a/6

ķazı- [10]:

1. Bir aleti sürterek bir şeyin

yüzeyindeki tabakayı kaldırmak.

ķ.-ya 55b/6

ķ.-yalar 88a/9, 89b/3

ķ.-yasın 87b/5

ķ.-yup 11b/14, 80a/15, 82a/17

2. Tıraş etmek, dibinden kesmek. bk.

ķaz- 2.

ķ.-lur 90a/14

ķ.-yalar 6a/21, 90a/1

ķazıķ(ġ) [3]: Toprağa çakılmak üzere

hazırlanmış ucu sivri demir veya

ağaç.

ķ(ġ).+ı 11b/20

ķ(ġ).+uñ 11b/21, 12a/3

ķazıl- [5]:

1. Kazma işine maruz kalmak.

ķ.-mış 108a/19

2. Silinmek, kazınmak.

ķ.-up 90b/1

ķ.-ur 90a/10, 90a/14, 100a/1

ķazımaķ [1]: Bir aleti sürterek bir şeyin

yüzeyindeki tabakayı kaldırmak

işi.

ķ. 45b/2

ķazın- [1]: Bir şeyin kabuğunu bir aletle

kazımak, gidermek.

ķ.-mış turb 9a/19

ķazınmaķ [1]: Açlıktan midesinde

rahatsızlık duymak işi.

yüregi ķ. “Açlıktan içi geçmek,
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çok acıkmak” 54b/9

ķazıt(d)- [3]: Tıraş ettirmek, dibinden

kestirmek.

ķ(d).-alar 99b/8

ķ(d).-up 44b/4, 86a/3

kebāb [6]: Ar. Kebap, doğrudan doğruya

ateşte veya bir kap içerisinde

susuz pişirilmiş et.

k. 81b/1, 111b/6

k.+ın 11a/12

k.+lar 137b/4

ŧavuķ k.+ı 53b/13

k. ol- 138b/13

kebābe [5]: Ar. Karabibergillerden, bir tür

bitki ve bu bitkinin küçük ve siyah

uzantıları olan meyvelerinin

güneşte kurutulmasıyla elde

edilen tanesi (Piper cubeba).

/Cava biberi, Hint biberi,

kebabiye, kuyruklu biber/
k. 112b/10, 114a/17, 117b/21,

119a/15, 119b/14

kebe [3]: Kaba kumaştan yapılmış

ceket, palto, aba.

k. 71b/10, 72a/2

k.+ler 72a/12

kebed [1]: Ar. Karaciğer.

k. 138b/5

kebere [6]: Ar. Beyaz ve büyük çiçekli,

kökü ve çiçek tomurcukları

kullanılan bir çalı (Capparis

spinosa). bk. kebįre (II), kebįrį.

/gebere, gebre, kabbar, kapari,
keditırnağı, kibre, tırmık/

k. 48a/8

k.+yle 72b/13

k. dibi 48a/4

k. dibin 49a/6

k.+nüñ kökin 69a/12

k. tūrşįsini 48a/18

kebįr [7]: Ar. Büyük, ulu; çok.

k. 50a/13, 52b/8, 121b/1

ferrūc-ı k. 28a/8

fülfül-i k. 86b/13

sikencübįn-i k. 138a/15

şerbet-i k. 74b/5

kebįre (I) [2]: Ar. Büyük; yaşça büyük.

k. 63a/1

k. ol- 96a/9

kebįre (II) [3]: Ar. Beyaz ve büyük çiçekli,

kökü ve çiçek tomurcukları

kullanılan bir çalı (Capparis

spinosa). bk. kebere, kebįrį.

k. 115a/20

k. kökin 62b/16

k. otın 62b/21

k. otınuñ 62b/20

kebįrį [2]: Ar. Beyaz ve büyük çiçekli,

kökü ve çiçek tomurcukları

kullanılan bir çalı (Capparis
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spinosa). bk. kebere, kebįre (II).

k. 99b/1, 139a/4

kebūter [1]: Far. Güvercin.

k. boķın 60a/1

keçe [1]: Yapağı veya keçi kılının

dokunmadan yalnızca

dövülmesiyle elde edilen kumaş.

bk. kiçe.

ķızmış k. 57a/10

keçi [13]: Eti, sütü, derisi ve kılı için

yetiştirilen memeli hayvan

(Capra hircus).

çig k. südin 84a/18

k. eti 9b/15, 93a/10, 136a/15

k. ödi 31a/18

k. ödin 76b/13

k. ödiyle 32a/14, 99a/21

k. südin 32a/6

k. südiyle 84b/2

k.+nüñ ŧırnaġını 110a/11

ķara k.+nüñ ķanın 110a/1

śaġılmış öge k. südi 43b/1

keçi boynuzı [5]: Keçiboynuzı ağacı ve bu

ağacın baklaya benzer, şekerli

yemişi (Ceratonia siliqua). bk.

ħarnūb.

k.+n 44a/4, 55b/1, 56a/3, 57b/2

k.+n çekirdegi 57a/13

kedi [1]: Kedigillerden, köpek dişleri

iyi gelişmiş, kasları çevik ve

kuvvetli evcil, küçük memeli

hayvan, pisik (Felis domesticus).

bk. kedü.

k. etin 64a/16

kedü [2]: Kedigillerden, köpek dişleri

iyi gelişmiş, kasları çevik ve

kuvvetli evcil, küçük memeli

hayvan, pisik (Felis domesticus).

bk. kedi.

k.+yi 76b/15, 133a/17

kef [21]: Far. Köpük.

k.+in 65b/6, 117a/3, 127a/18,

127b/8, 127b/18, 127b/21,

130a/4, 130a/10, 141b/16

k.+i alınmış bal 25a/11, 43a/1,

116b/6, 118b/10

k.+i alınmış bala 68a/3

k.+i alınmış balıla 63a/19,

112b/14, 115b/12, 119a/5,

120a/13

k.+i alınmış Ǿasel 120a/2

k.+i alınmış oġul balı 114b/18

keffāret [8]: Ar. Karşılık.

k.+dür 52a/4, 60a/7, 69b/13,

100b/19

k.+i 86b/16

k.+in 8a/2

k. ol- 8a/3, 8a/4

kehrübā [1]: Far. Süs eşyası yapımında

kullanılan, açık sarıdan kızıla
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kadar türlü renklerde, yarı saydam

fosilleşmiş reçine. bk. kehrübār.

ķurś-ı k. 27a/14

kehrübār [1]: Far. Süs eşyası yapımında

kullanılan, açık sarıdan kızıla

kadar türlü renklerde, yarı saydam

fosilleşmiş reçine. bk. kehrübā.

k. 41a/12

keklik [7]: Sülüngillerden, güvercin

büyüklüğünde, eti için avlanan,

tüyü boz, ayakları ve gagası

kırmızı renkte hoş sesli bir kuş.

(Perdrix).

k. beynisin 40b/8

k. eti 104b/9, 136a/8

k. ödin 28b/11, 28b/18, 99a/17

k. yaġı 74b/17

kelkik otı [2]: Birleşikgillerden, yaprakları

acı olan; pembe, kırmızı ve

nadiren de beyaz çiçekli, dikesiz,

çok yıllık otsu bir bitki

(Acroptilon repens). /keklik otu,

kekre/

k. 113b/19

k.+n 64a/7

kekrilik(g) [1]: Ekşilik.

k(g).+i 128a/7

kel (I) [4]: Far. Kel; kellik hastalığı, bir

mantarın yol açtığı, sarı kabuklu

yaralar şeklinde beliren ve vücutta

kılların bir daha çıkmamak üzere

dökülmesine yol açan bulaşıcı bir

deri hastalığı.

k. 85a/9

k.+e 85a/8

k.+i 86b/4

k.+ini 85a/7

kel (II) [2]: İyi büyümemiş meşe ve çalı

fidanı.

bellūŧ k.+i 22a/2

belūt k.+i 121b/18

kelb [7]: Ar. Köpek, it.

k. 96a/10, 96a/12, 96a/14

k.+e 62b/11

k.+i 96a/18

k.+üñ ķafāsın 48b/2

ķuduz k. 96a/17

kel baş [6]: Far.T. Bir tür uyuz

hastalığı.

k. 2b/16, 84b/20, 85a/5, 85b/18

k.+a 86a/1, 86b/4

kelebek [1]: Pul kanatlılardan, vücudu,

kanatları ince pullarla ve türlü

renklerle kaplı, dört kanatlı, pek

çok türü bulunan beceklerin genel

adı (Lepidoptera).

k. ķanadına 64b/16

kelebek otı [1]: Parlak sarı çiçekli, güzel

kokulu bir bitki (Ranunculus).

/dağ yoncası, düğün çiçeği,
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yaban yoncası/
k. 73b/1

kelem [4]: Far. Turpgillerden, iri ve

kalın yapraklı bir bitki (Brassica

oleracea). bk. laĥana. /dahat,

dürme, feren, hoşulga, kütük,

lahana, nanedalı, toppancar/
k. 92a/14

k.+i 99a/6

k. toħmından 24b/10

k. yapraġı 67b/2

kelepir [1]: Ufak tefek.

k. 121a/7

keler [1]: Bir tür kertenkele.

ķoca k.+i 91a/7

kelle [1]: Uç, tepe.

k.+sin 7a/19

kem [2]: Far. Kötü, fena, bozuk.

k. ol- 2b/13, 75b/19

kemā-kān [1]: Ar. Eskisi gibi, evvelden

olduğu gibi.

k. 102a/4

kemend [5]: Far. Kement, kayış.

k.+le 90a/12

deli k.+in 87b/10

ħōş k. 111a/1

ħōş k.+le 67b/2, 75b/6

kemendsiz [1]: Far.T. Kementsiz, kayışsız.

k. 91b/11

kemücük [2]: Ufak kemik.

k.+ler 107a/7

k.+lerin 86b/2

kemük(g) [31]: İnsan ve omurgalı

hayvanların çatısını oluşturan

türlü organların genel adı.

k. 79b/8, 87b/4, 87b/6, 88a/8,

88a/10, 88a/14, 89b/8, 90a/2,

91a/19, 94a/17, 102b/21

k.+de 122b/11

k.+den 87b/5

k(g).+e 88a/15, 90a/1, 97a/21,

122b/10

k(g).+i 87b/1, 87b/7, 87b/8, 88a/9,

88a/10, 89b/3, 89b/4, 90a/16

k(g).+üñ 107a/8

at başınuñ k(g).+ini 11b/4

ķurduñ k(g).+in 109b/15

ö.-miş ādem k(g).+in 73a/16

kenār [6]: Far.

1. Bir şeyin veya bir yerin bitiş kısmı.

k.+ların 13a/14

2. Bir şeyin veya bir yerin yakını.

k.+ın 16b/17

k.+ına 16b/15, 17a/3

k.+ında 16b/16, 53a/10

kend [1]: Far. Nebat şekeri.

k.+i 98a/7

kendir [1]: Kendirden yapılmış ip, urgan.

k. 21a/15
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kendü [36]: Kendi, kişinin öz varlığı,

zatı, dönüşlülük zamiri.

k. 12b/8, 16a/11, 17a/12, 62a/10,

79b/5, 82b/9, 86b/17, 110b/7,

112a/8, 115a/7, 123a/11, 125a/10,

133b/16, 141b/12

k.+lerin 79b/10

k.+ni 70a/5

k.+nüñ 63a/1

k.+si 65a/13, 79b/9, 110b/4

k.+sin 21b/11

k.+ye 112a/9, 112a/12

k.+yi 8a/18, 10a/2, 16b/14,

40b/17, 51b/11, 61a/6, 69b/11,

70b/8, 96a/11, 113b/15, 114a/3

k.+den get- “aklı başından

gitmek” 104b/14

k.+yi bil- “aklı başına gelmek”

109a/4

kene [3]: Kene otu, tohumları kene

görünümünde, parçalı yapraklı,

tohumundan yağ elde edilen bir

bitki (Ricinus communis).

/dedemene, hırva, Hindiye, Hint
baklası, Hint yağı ağacı, kene

ağacı/
k.-i ebyaż 116b/21

k. toħmın 82a/16, 104b/6

kenger [2]: Far. Dikenli, sütlü ve çok

yıllık otsu bir bitki (Cynara

cardunculus). /çengel otu,

devedikeni, kanak, kanatma,

kan dikeni, kangal, kengi otu,
sakız otu, yabani enginar/

k. 105b/18

k. toħmın 63b/1

kepek [11]:

1. Un elendikten sonra elek üstünde

kalan kabuk kırıntıları.

k. 9b/3, 10a/17, 11a/10, 44b/6,

46b/12, 57a/9, 58b/5

buġday k.+in 106b/5

k. ĥarįresini 40a/10

ŧuzlu k. 78b/14

2. Başın derisinde oluşan küçük,

beyaz pulcuklar. bk. ķoñaķ.

k. 99a/20

kerdeme [2]: Yun. Pembe çiçekli otsu bir

bitki (Lepidium sativum). krş.

gerdeme. /bahçe teresi, gerdime,

tere otu/

k. 30a/8, 104a/10

kere [1]: Büyük.

k. 21a/16

kerefes [22]: Ar. Maydanozgillerden,

kökleri ve yaprakları sebze olarak

kullanılan, kokulu bir bitki

(Apium graveolens). bk. kerefez,

kerevez. /kereviz, selina/

k. 8a/13, 8a/14, 8a/21, 24b/9,
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26b/13, 28a/15, 34b/14, 115a/4,

115a/12, 124a/18

k.+dür 131a/17

k. dibi 58b/4, 58b/18

k. śuyıyla 23a/10, 117a/8, 118a/9

k. toħmı 26a/2, 50a/1, 60b/13,

117a/1, 120a/17

k. toħmın 77a/7

kerefez [1]: Ar. Maydanozgillerden,

kökleri ve yaprakları sebze olarak

kullanılan, kokulu bir bitki

(Apium graveolens). bk. kerefes,

kerevez.

k. toħmı 104b/21

kerevez [3]: Ar. Maydanozgillerden,

kökleri ve yaprakları sebze olarak

kullanılan, kokulu bir bitki

(Apium graveolens). bk. kerefes,

kerefez.

k. śuyın 25a/3

k. toħmı içi 5a/11

k. toħmın 58a/13

kere yaġı [2]: Tereyağı. bk. sāde yaġı, śaġ

yaġı, śanaġ yaġı, śarı yaġ, śaru

yaġ, śaya yaġı.

k. 24b/17

k.+la 67a/14

kerme [1]: Gübre, tezek.

k. 117b/8

kerre [48]: Ar. Kere, defa, kez.

k. 7b/21, 42a/15, 45b/19, 46a/2,

46a/11, 47b/20, 55a/8, 61a/18,

62b/10, 62b/18, 63a/17, 63b/10,

63b/18, 74a/2, 77b/10, 77b/11,

82b/14, 87a/9, 87a/17, 88b/13,

89a/15, 89b/14, 92a/8, 95a/9,

96b/18, 96b/20, 96b/21, 99a/16,

102a/8, 107a/2, 108a/20, 129a/3,

134a/8

bir k. 34a/2

birķaç k. 13b/5, 13b/8, 30b/4,

35a/1, 35a/8

birķaç k.+dür 114a/6

dört k. 11a/18

niçe k. 33a/5

üç k. 7b/20, 8a/1

yedi k.+ye 99b/2

kerrecük [1]: Ar.T. Az kere, az defa.

birķaç k. 87a/10

kertenkele [2]: Kertenkelelerden, uzun

vücutlu, sivri kuyruklu, çevik,

böcekçil, küçük sürüngen

(Lacertus).

k. 20b/7

k.+nüñ śaġ ayaġın 33a/8

kes- [66]:

1. Bıçak, makas vb. bir araçla bir şeyi

ikiye ayırmak, parçalamak,

doğramak.

k.-e 27b/1, 39b/4, 71b/5, 123b/16
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k.-eler 17b/11, 90a/10, 91b/8,

97b/1, 98a/1, 98a/11, 101a/19,

107a/20, 123b/14

k.-er 29a/2, 64b/18, 65a/10,

105b/17

k.-medin 101a/18

k.-meye 7a/21

k.-meyeler 98a/1

k.-üp 12b/18, 40b/20, 53a/11,

62b/7, 71a/20, 83a/2, 91b/17,

102a/7, 121a/2, 123a/21

2. Sona erdirmek, durdurmak,

dindirmek, iyileştirmek.

k.-e 12b/1, 27a/15, 28b/7, 29a/4,

89a/1, 89a/5, 91a/4, 100b/10,

114a/13, 120a/15

k.-eler 37a/13, 88b/21

k.-er 7b/7, 27a/20, 29a/3, 54a/6,

61a/13, 68a/5, 77a/13, 83a/1,

93a/21, 101a/3, 115a/21, 115b/7,

115b/15, 116b/3, 117b/15,

128a/7, 129b/16, 130a/1, 135b/16

3. Sütü veya ayranı çökertmek,

ekşitmek.

k.-e 54a/5

4. Bir şeye olan isteğini bitirmek;

gücünü, takatini bırakmamak.

k.-er 56a/21, 65a/14, 126b/1,

126b/7

keser [1]: Bir şeyleri kazımaya,

çakmaya yarayan alet.

k. 100a/1

kesgimlü [1]: Kesilmeye müsait,

kesilebilir.

k. 97b/21

kesil- [13]:

1. Bir şey ikiye ayrılmak,

parçalanmak.

k.-miş 94b/1

k.-üp 89b/1

k.-ürse 91a/20

2. Süt veya ayran çökmek, ekşimek.

k.-e 9b/7

k.-en 9b/7

3. Sona erdirilmek, dindirilmek,

bitirilmek, tükenmek.

k.-e 32b/4

k.-sün 141a/7

k.-e 109a/8

k.-se 109a/7

4. Bir alışkanlık, bağımlılık, devamlı

yapılan bir şey bırakılmak.

k.-e 110b/7

k.-se 124a/17

süciden k.-e 110b/4

şarābdan k.-e 110b/5

kesilme [2]: Bir şey ikiye ayrılmak,

parçalanmak.

k.+sin 94a/16

k.+sini 2b/21
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kesilmek(g) [2]: Bir alışkanlık, bağımlılık

bırakılmak işi.

süciden k. 110b/3

süciden k(g).+i 3a/17

keŝįr [1]: Ar. Çok.

k. 140b/21

keŝįre [8]: Ar. Keven dikeninden

çıkarılan zamk (Astragalus

gummifer). krş. keŝįr, keŝįrā.

k. 41b/5, 61b/10, 84a/11, 116b/13,

131a/6, 131b/16, 132b/4, 136b/19

kesmek(g) [5]:

1. Bir şeyi ikiye ayırmak, parçalamak

işi.

k(g).+e 97b/1, 98a/9, 98a/11

2. Sona erdirmek, durdurmak,

dindirmek işi.

k. 57b/19

3. Ümit sözcüğüyle birlikte,

yitirmek, kaybetmek işi.

ümįźi k. 46b/15

kesül- [1]: Gücü, takati kalmamak.

k.-ür 27a/10

keşįr [1]: Far. Maydanozgillerden, koni

biçimdeki kökü için yetiştirilen

bir bitki, havuç (Daucus carota).

bk. hāvuc, keşįre, keşūr.

k. 92a/17

keşįre [1]: Far. Maydanozgillerden, koni

biçimdeki kökü için yetiştirilen

bir bitki, havuç (Daucus carota).

bk. hāvuc, keşįr, keşūr.

k. 73a/7

keşūr [10]: Far. Maydanozgillerden,

koni biçimdeki kökü için

yetiştirilen bir bitki, havuç

(Daucus carota). bk. hāvuc, keşįr,

keşįre.

k. 25a/9, 34b/13, 112b/17, 137b/3

k.+ı 111a/21

k.+la 64b/2

k. toħmın 47a/20, 66b/21, 67a/3

k. yapraġınuñ śuyın 16a/11

ketān [11]: <Ar. kettān. Mavi çiçekli

otsu bir bitki, keten

(Linumusitatissimum) ve bu

bitkinin liflerinden yapılmış

dokuma, iplik, bez. /cimit, ezgin,

gökdün, keten/

ķ.+dan 125a/16

k. bezi 101a/16, 125a/16

k. bezin 4b/7, 44a/18, 88b/2,

100b/20

k. bezinden 118a/19

k. bezine 44b/21, 120b/15,

129b/13

ketān toħmı [8]: Ar.Far.T. Keten bitkisinin

yağı çıkarılan tohumu. bk. bezįr.

/çedene, sarek, seğelek, seğrek,

seyrik, zarek, zeyrek/
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k. 25a/4, 50b/4, 112b/13, 122a/11

k.+n 42a/17, 42b/21, 58a/11,

60b/5

keven [1]: Dikenli bir çeşit ot

(Astragalus). krş. geven. /çekme,

gön, ketire, ketre/

k.+le 131b/6

kez [43]: Defa, kere, sefer.

k. 15a/2, 19b/3, 20b/1, 20b/6,

22a/3, 22a/21, 28a/14, 29b/17,

30b/5, 30b/11, 30b/12, 33a/21,

38b/4, 41a/13, 49b/21, 50a/9,

64b/15, 65a/2, 67b/9, 69a/2,

79a/15, 81b/7, 83a/3, 84b/9,

86a/9, 88a/2, 89a/7, 90a/6,

90a/13, 90b/6, 99b/19, 101b/7,

103a/4, 122a/3, 122a/13, 129a/5,

131b/13, 141a/6

bir k.+den 47a/9, 126b/2

birķaç k. 10a/10

iki k. 12b/15

ķıble [1]: Ar. Mekke tarafı, namaza

başlarkan yönelinen taraf; güney.

ķ. 125a/1

ķıġ [2]: Koyun, keçi veya deve pisliği,

gübresi.

devenüñ ķ.+ın 130b/21

ķoyun ķ.+ları 53b/9

ķıl [36]: İnsan ve hayvan vücudunda

biten sertçe ve kalınca tüy.

ķ. 11b/5, 31a/18, 86b/4, 98b/20,

99a/5, 99a/14, 99a/15, 99a/16,

99a/17, 99a/18, 109a/13, 121a/13,

137a/11

ķ.+a 100a/19

ķ.+ı 90a/1, 98b/19

ķ.+ın 17b/1, 85a/7, 95b/7

ķ.+lar 93b/12

ķ.+ları 31a/17, 100a/1

ādem ķ.+ın 85a/7, 94b/7, 103b/18

ādem ķ.+ını 65a/20

aķ ķ.+ı 100b/1

at ķ.+ıyla 12b/7, 65a/13

ġalįž ķ. 31a/15

ķ. bit- “kıl çıkmak” 30b/2, 30b/3,

31a/14

ķ. bitür- “kıl çıkarmak” 3a/4,

29a/11

ķıl- [22]: Etmek, eylemek, yapmak.

ķ.-anı 126a/21

biryān ķ.-up 63b/14

cimāǾ ķ.-amaz 108b/3, 108b/4

cimāǾ ķ.-sa 113a/14

cimāǾ ķ.-sun 108a/9

fāǿide ķ.-a 33a/1, 47a/17

ġalebe ķ.-sa 10a/1

heves ķ.-maya 66b/1

ĥükm ķ.-dı 7a/3

ķ.-maz ol- 112a/15

kār ķ.-maya 97a/4, 97a/18,
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132a/19

ķavį ķ.-a 43b/10

maǾcūn ķ.-sa 68a/8

maǾcūn ķ.-up 53a/18

muĥkem ķ.-a 137b/10

ziyāde ķ.-a 6a/5

ziyāde ķ.-up 75a/10

ķılıç [5]: Uzun, düz veya eğri, ucu

sivri, bir veya her iki yüzü keskin,

çelikten silah.

ķ. 7a/21, 89b/21, 91a/16, 91b/5

ķ.+dan 90a/2

ķılmaķ [1]: Etmek, eylemek, yapmak işi.

cimāǾ ķ.+a 112b/19

ķına [10]: <Ar. ĥinnā. Beyaz çiçekli,

keskin kokulu, dikenli bir ağaç

(Lawsonia alba) ve bu ağacın

kurutulmuş yapraklarından elde

edilen, saç ve elleri boyamakta

kullanılan toz madde (Lawsonia

inermis). bk. ħınā.

ķ. 15b/5, 21b/20, 54a/8, 70a/3,

113a/21

ķ.+ya 100a/21

ķ.+yınan 69a/15

eksi ķ.+laruñ 127b/14

ķ. yapraġı 113b/20

ķ. yaķ- “kınayı sulandırıp

vücudun bir yerine sürmek” 76b/2

ķınçķırduvir- [1]: Hızlıca, çabucak

hıçkırtmak.

ķ.-eler 91b/14

ķır [2]: Beyazla az miktarda siyah

karışımından olan renk.

ķ. encįr 122b/12

ķ.+ca ol- 87b/1

ķır- [12]: Öldürmek, yok olmasına

neden olmak, tüketmek.

ķ.-a 54a/14, 54a/17, 54a/18,

54b/7, 109b/9, 109b/10, 110a/2,

110a/4, 110a/15

ķ.-andan 85a/9

ķ.-ar 131a/13

ķ.-duķdan 85a/8

ķırañ [2]: Kıyı, kenar, çevre.

ķ.+ı 20a/15

ķ.+ları 20a/15

ķırāŧ [3]: Ar. Dirhemin on altıda birini

ifade eden eski bir ağırlık ölçüsü.

ķ. 8a/9, 73a/15, 131a/4

ķıraŧi [1]: Yun. Mumlu bez üzerine

yapılan bir tür yakı. bk. ķıruti.

ķ. 67b/1

ķırfa [1]: Ar. Tarçın ağacına benzeyen

kırfa ağacı (Croton eluteria); kırfa

ağacının kabuğu, amber kabuğu,

tarçın ve nar kabuğu, karanfil

kabuğu gibi çeşitli kabuklar.

ķ. 116a/6
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ķırıl- [6]:

1. Vücudun herhangi bir kemiği dış

etkilerle kırık duruma gelmek.

ķ.-maya 86a/21

2. Öldürülmek, telef edilmek, yok

edilmek.

ķ.-a 65a/7, 109b/5, 110b/1

ķ.-mışdur 108b/17

ķ.-up 54b/19

Ķırım [1]: Karadeniz’in kuzeyinde Azak

Denizi’nin batısında bulunan

yarım ada ve burada 1441-1783

yılları arasında hüküm sürmüş

Kırım Hanlığı.

Ķ. memleketinde 29b/10

ķırındu [1]: Bir şeyden arta kalan küçük

parça.

ķ.+ların 47b/17

ķırķ [23]: Kırk sayısı.

ķ. 40b/18, 54a/3, 56a/3, 56a/7,

56b/16, 82b/13, 96a/13, 96a/15,

96b/3, 106a/4, 106a/11, 106a/12,

115a/15, 120b/6, 120b/13, 121a/3,

121a/8, 121a/9, 140a/10

ķ.+da 140a/6

ķ. sekiz 6b/8

yüz ķ. 5a/4

ķırķ- [1]: Koyun, keçi vb. hayvanların

tüylerini kesmek.

ķ.-asın 69a/4

ķırķıncı [1]: Kırık sayısının sıra sıfatı.

ķ.+dur 140a/5

ķırlanġuç(c) [2]: Kırlangıçgillerden, geniş

gagalı, çatal kuyruklu, ince uzun

kanatlı, küçük göçebe kuş

(Hirundo). bk. ķurlengüç.

ķ. başın 45b/16

ķ. ķanın 66a/21

ķ(c).+uñ yavrusın 8b/7

ķırma [1]: Haşereleri öldürmek, telef

etmek, yok etmek işi.

ķ.+sın 109a/11

ķıruŧi [4]: Yun. Mumlu bez üzerine

yapılan bir tür yakı. bk. ķıraŧi.

ķ. 67b/6, 88a/1, 122a/14

merhem-i ķ.+yi 122b/11

ķıśıl- [1]: Daralmak, darlanmak.

cān ķ.-ur 104b/14

ķısm [4]: Ar. Kısım, bölüm.

ķ. 56b/11

ķ.+da 81a/15

ķ.+dan 75a/2

ķ.+ından 45a/2

ķıśır [3]: Üreme imkânı olmayan, döl

vermeyen.

ķ. Ǿavrata 127a/8

ķ. ol- 2b/8, 108a/1

ķıśraķ [1]: Dişi at.

ķ. südin 109a/7
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ķıśu [1]: Daracık yer.

ķ. yere

ķış [16]: Kış mevsimi, sonbahar ile

ilkbahar arasındaki soğuk

mevsim.

ķ. 45a/17, 74a/1, 76a/5, 83b/12,

113a/11, 114b/2, 137b/2, 139a/2

ķ.+a 79a/12

ķ.+da 5b/3, 130a/13

ķ.+ın 17a/16

ķ. aylarında 137b/21

ķ. güninde 128a/19

ķ. günlerinde 74b/8

ķışlu [1]: Kışın yoğun geçtiği soğuk

yer.

ķ. yer 125a/4

ķışr [6]: Ar. Kabuk.

ķ.-ı aśl-ı hindibā 79b/4

ķ.-ı enār 17b/19

şarāb-ı ķ.-ı aśl-ı hindibā 41a/8,

46b/5, 47a/12

şarāb-ı ķ.-ı hindibā 46b/7

ķıvām [39]: Ar. Bir sıvının koyuluk

derecesi, koyuluk; istenen ölçü,

tav.

ķ.+ın 130a/12

ķ.+ına 127b/9

ķ.+a gelmiş Ǿaselile 117b/5

ķ.+a gelmiş bal 119b/1

ķ.+a gelmiş balla 117b/12

ķ.+a gelmiş muĥkem balıla

115b/5

nįm-ķ. 114b/19

ķ.+a getür- “istenen yoğunluğu

buldurmak” 61a/10, 113a/18,

117b/20, 119a/15, 120b/8,

127a/19, 127b/8, 127b/11,

127b/21, 128a/3, 128a/12,

129b/11, 129b/13, 129b/15,

129b/17, 141b/16, 141b/20

nįm-ķ. ol- 114b/19

nįm-ķ. vir- “istenen yoğunluğun

yarısına getirmek” 115b/13 ,

123b/3

ķ. vir- “istenen yoğunluğu

buldurmak” 111b/20, 115b/19,

119a/1, 120a/18, 130a/17

ķ.+a gel- “istenen yoğunluğu

bulmak” 36a/12, 117b/11,

118b/11, 127b/9, 127b/13,

128a/2, 128b/15

ķıyye [1]: Ar. Okka, 1282 grama denk

gelen bir ağırlık ölçüsü.

ķ.+si 44a/2

ķız [13]: Dişi çocuk.

ķ. 66a/20, 66a/21

ķ.+ı 67a/8, 108a/4, 109a/5

ķ.+uñ 108a/2

ķ. oġlan emzüren Ǿavrat südini

6a/21
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ķ. oġlan emzürür Ǿavrat südiyle

15b/17

ķ. oġlan 11b/5, 29b/2, 106b/11,

106b/16

ķız- [8]: Isınmak.

ķ.-a 69a/21, 91b/2

ķ.-ınca 134a/7

ķ.-mış demür 54a/5

ķ.-mış etmegüñ 39b/4

ķ.-mış keçe 57a/10

ķ.-mış kiremid 57a/10

ķ.-mış yaġıla 76b/1

ķızamuķ [4]: Kızamık hastalığı, deride kızıl

lekeler meydana getiren bir cilt

hastalığı. bk. ĥaśpa.

ķ. 83b/19, 84a/19, 84a/20

ķ. Ǿilācın 2b/16

ķızar- [4]: Rengi kırmızı olmak, kırmızı

bir hâl almak.

ķ.-mazsa 81a/17

ķ.-ur 76a/13, 78a/2

ķ.-arsa 81a/17

ķızart(d)- [2]: Kızarmasına neden olmak.

ķ(d).-ur 115a/21, 118b/2

ķızcuġaz [1]: Küçük kız çocuğu.

ķ.+a 127a/7

ķızdur- [12]:

1. Vücudu veya bir organı

ateşlendirmek, beden hararetini

artırmak.

ķ.-up 105b/6

ķ.-ur 23a/13, 92b/18

gevdeyi ķ.-ur nesneler 137a/17

2. Bir şeyi ateşte ısıtmak.

ķ.-a 39b/4, 40b/15

ķ.-alar 29b/12

ķ.-salar 133a/9

ķ.-up 55b/16, 56b/3, 57a/9,

70a/13

ķızdurucı [1]: Isıtıcı, ısıtan, sıcaklık veren.

ķ.+dur 134a/19

ķızġun [1]: Beden ateşi, hararet.

ķ. 78a/1

ķızıl [87]: Kırmızı, al. bk. ġızıl.

ķ. 21b/13, 35b/16, 37b/16, 41b/1,

61b/5, 90b/4, 102b/4, 119b/6,

133a/16, 137a/13, 141b/4

ķ.+a 81a/10

ķ.+ca 84a/20, 88a/17, 102a/16

ķ.+ın 97b/15

bişmiş ķ. üzüm śuyıyla 40b/4

çekirdegi çıķmış ķ. üzüm 49b/20,

50a/10, 118a/17, 119a/21

eyü ķ. noħūdı 29b/12

ķ. behmen 46a/2, 46a/6, 55a/20,

57b/5

ķ. bezle 101a/15

ķ. et 138b/13

ķ. gül 15b/9, 18a/2, 36a/3,

140b/12
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ķ. gül yaġı 114b/2

ķ. inek südin 21b/13, 24a/3

ķ. nesne 37a/11

ķ. nesneler 137a/2

ķ. oġlana 127a/9

ķ. sāġar 140b/12

ķ. sarımsaķ 8b/19

ķ. şarāb 82a/12

ķ. üzüm 5a/11, 22b/11, 25a/5,

50a/20, 72b/3

ķ. üzümle 61b/4

ķ.+ca yemişcükleri 7a/5

ķ.+ca yumrucaķlar 15b/1

ķara üzümüñ çekirdegin ķ.+ında

136b/6

ķ. eyle- 126a/16, 138a/4

ķ. it- 16a/4

ķ. ol- 9a/6, 10a/1, 12b/4, 15b/14,

17b/13, 22a/13, 30a/2, 33a/20,

44b/2, 44b/12, 67a/13, 67a/17,

67b/10, 74a/18, 75b/1, 75b/3,

76a/12, 77b/13, 77b/14, 81a/11,

84a/17, 87a/4, 121b/15, 122a/7,

122a/19, 122b/17, 137a/1, 139b/3,

141b/2, 141b/8, 141b/9

ķ.+ca ol- 87a/20

ķ.+ca ķ.+ca ol- 84a/21

ķızıl aġaç [1]: Kerestesi kullanılan büyük

bir çeşit orman ağacı, kızıl söğüt

(Alnus). /kızılsöğüt, yaygın/

ķ. yapraġın 28a/13

ķızıl boya [3]: Soluk sarı çiçekli bir bitki

(Flubia tinctorum). /kökboyası/

ķ. 15b/4

ķ.+yı 81a/3

ķ.+yla 82a/12

ķızmaķ [4]: Beden harareti artmak,

ateşlenmek işi.

ķ. 29b/18

gevde ķ. 39b/13

ķatı ķ. 39b/9

ķ.+dur 74b/3

ki [501]: Far. Ki bağlacı. bk. kim.

k. 1b/5, 2a/4, 2a/13, 2a/18, 2b/18,

3a/7, 3a/11, 3a/12, 3b/12, 3b/15,

3b/16, 4b/7, 4b/10, 4b/11, 4b/20,

5a/4, 5a/8, 5b/6, 6b/5, 7a/7, 7a/9,

7b/2, 7b/7, 7b/18, 8a/3, 8a/12,

8a/18, 9a/1, 9a/3, 9a/4, 9a/6, 9a/7,

9a/13, 9a/18, 9b/4, 9b/20, 10a/12,

10b/2, 10b/21, 11a/6, 11a/7,

11b/8, 13a/18, 13a/19, 13b/1,

13b/3, 13b/6, 15a/16, 15b/1,

15b/20, 16a/13, 17b/11, 18a/4,

18b/14, 18b/19, 19b/11, 20a/11,

20a/16, 20b/21, 21b/10, 21b/15,

23a/12, 23a/13, 23a/17, 23b/20,

26a/12, 26a/15, 26b/2, 26b/8,

26b/21, 27a/9, 27b/16, 28b/5,

29a/7, 29b/2, 30b/13, 32a/9,
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33a/7, 33b/5, 33b/6, 34a/20,

34b/1, 35a/9, 35b/17, 35b/18,

36a/16, 36b/13, 36b/21, 37a/13,

37a/21, 37b/14, 38b/10, 39b/2,

39b/7, 39b/9, 39b/12, 39b/20,

40a/20, 41a/4, 41a/21, 41b/3,

41b/17, 42/2, 42a/8, 42a/11,

42a/13, 42b/8, 42b/9, 42b/10,

42b/11, 43a/7, 43a/8, 43a/19,

43a/20, 43b/1, 43b/2, 44a/13,

44a/21, 44b/9, 44b/12, 44b/21,

45a/1, 45a/6, 45a/7, 46a/5, 46a/9,

46a/10, 46b/5, 47a/1, 47a/6,

47a/8, 47a/12, 49b/7, 50a/6,

50a/14, 50a/15, 50b/5, 50b/18,

51a/2, 51a/10, 51a/11, 51a/12,

51a/15, 51a/17, 51a/19, 51a/21,

51b/3, 51b/6, 51b/7, 51b/12,

51b/16, 52b/21, 53a/6, 53a/14,

54a/5, 55b/3, 55b/13, 56a/1,

56a/19, 56b/12, 56b/13, 56b/16,

56b/21, 57a/2, 57a/7, 57a/12,

57a/18, 57a/19, 57a/20, 57b/15,

58a/19, 58b/2, 58b/14, 58b/15,

59a/9, 59a/15, 59a/20, 59b/1,

59b/7, 59b/10, 59b/12, 60a/20,

60a/21, 60b/6, 60b/17, 60b/21,

61a/2, 61a/6, 61a/8, 61b/17,

62a/20, 62b/1, 62b/20, 63b/7,

64a/20, 64b/7, 64b/8, 64b/16,

66b/5, 66b/16, 66b/21, 67a/4,

67a/17, 67b/4, 67b/8, 67b/14,

68a/17, 69a/19, 69a/21, 69b/4,

69b/6, 69b/16, 69b/18, 70a/6,

70a/10, 70b/6, 71a/2, 71b/15,

71b/17, 71b/19, 72a/4, 72a/14,

72a/21, 72b/9, 72b/21, 73a/1,

73a/4, 74a/11, 74a/17, 74a/18,

74b/12, 74b/18, 74b/20, 75a/3,

75a/19, 75b/11, 75b/14, 76a/4,

76a/9, 76a/13, 76a/18, 76b/16,

77a/20, 77b/5, 77b/12, 77b/21,

78a/6, 78a/7, 78a/18, 78b/1,

78b/5, 78b/8, 78b/18, 79a/14,

80a/19, 81a/8, 81a/9, 81a/10,

81a/16, 81a/18, 81b/6, 81b/14,

81b/18, 81b/20, 82a/5, 82a/11,

82b/5, 82b/9, 83a/4, 83a/8,

83a/13, 83b/1, 83b/2, 85a/16,

85b/2, 85b/11, 86b/2, 86b/15,

86b/16, 86b/17, 87a/8, 87a/14,

87a/19, 87b/7, 87b/11, 89a/10,

89a/19, 89a/20, 89b/14, 90a/16,

90b/20, 91a/16, 92a/20, 92b/1,

93a/19, 93b/2, 93b/4, 94a/20,

94b/17, 95a/8, 95a/21, 95b/15,

95b/17, 96a/17, 96b/2, 97b/2,

98a/2, 98b/7, 99a/6, 99a/18,

99a/20, 99b/1, 99b/6, 100a/15,

100b/5, 100b/21, 101a/20,
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101b/11, 102a/4, 102a/5, 102a/6,

102a/9, 103a/2, 103a/12, 103a/18,

103a/19, 103a/20, 103a/21,

104a/21, 104b/14, 104b/17,

105a/7, 105a/15, 105a/19, 105b/2,

105b/12, 105b/13, 105b/15,

105b/20, 106a/13, 106a/16,

106b/1, 106b/9, 107a/12, 107a/14,

107a/21, 107b/21, 108a/12,

108a/13, 108a/19, 108b/9,

111a/15, 111b/16, 112a/2, 112a/6,

112a/10, 112a/21, 112b/4, 113a/5,

113a/11, 113b/3, 113b/20,

114a/21, 114b/2, 114b/15,

114b/19, 115a/7, 115b/6,

115b/14, 116a/20, 116b/8,

116b/9, 118b/12, 119a/7, 119a/8,

119b/21, 120a/8, 120a/14, 120b/1,

120b/2, 120b/6, 121a/12, 121a/16,

121b/8, 122a/18, 122b/5, 122b/6,

123a/13, 123a/18, 123b/14,

124a/16, 124b/9, 124b/16,

124b/20, 125a/3, 125a/5, 125a/8,

125a/9, 125a/10, 125a/11,

125a/12, 125b/14, 125b/16,

125b/20, 126a/4, 126a/11,

126a/14, 126b/9, 126b/20,

127b/2, 127b/4, 127b/17, 128a/4,

128a/8, 128a/14, 129a/1, 129a/4,

129a/8, 129a/13, 129b/2, 129b/4,

129b/16, 129b/17, 130b/7,

130b/16, 131a/2, 131a/10,

131a/14, 131b/5, 131b/6, 131b/7,

132b/10, 132b/13, 132b/17,

132b/21, 134a/6, 134a/7, 134a/10,

134b/1, 135a/10, 136a/5, 136b/5,

136b/19, 136b/21, 137a/3, 137a/4,

137a/9, 137b/17, 138a/20, 138b/6,

138b/14, 139a/1, 139a/6, 139a/8,

139a/14, 139a/17, 139b/3, 139b/4,

140a/5, 140a/6, 140a/8, 140a/13,

140a/18, 140b/9, 140b/15,

140b/19, 140b/21, 141a/10,

141a/11, 141a/15, 141b/1, 141b/8,

141b/10, 141b/13

kiçe [2]: Keçe; yapağı veya keçi kılının

dokunmadan yalnızca

dövülmesiyle elde edilen kumaş.

bk. keçe.

k. 90a/4, 90b/1

kiçi [1]: Küçük, ufak.

śaġ elinüñ k. barmaġuñ 43b/4

ķifal [18]: Yun. Boynun iki yanında,

kanı başa taşıyan aort

damarlarının her biri, şahdamarı.

ķ. 139a/6

ķ.+den 5a/1, 14b/14, 21b/19,

29b/20, 30b/15, 39b/16, 107b/2

ķ. ŧamarından 5a/9, 6a/18, 10a/13,

11a/3, 15b/15, 22a/20, 30b/9,
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33b/6, 44b/3, 106b/10

kifāyet [1]: Ar. Yeterli miktarda olma,

yetme, kâfi gelme.

k. it- 16b/20

kim (I) [67]: Hangi kişi, kimse.

k.+üñ 101a/1

her k. 4a/16, 4b/17, 11b/6, 13b/19,

16a/11, 17a/15, 17a/16, 17b/4,

22b/17, 26a/7, 26a/9, 26b/15,

28a/16, 31b/1, 31b/13, 31b/16,

35a/1, 35a/2, 36a/15, 38b/1,

38b/5, 43b/9, 46b/16, 47a/14,

47b/19, 49b/8, 53b/13, 54a/16,

56a/12, 58a/13, 60a/20, 64a/17,

64a/19, 67a/3, 68b/4, 74a/3,

81b/16, 92a/5, 95b/18, 96a/17,

97a/18, 97b/15, 99b/4, 101b/6,

104a/5, 106a/21, 107a/8, 109b/12,

110a/1, 111a/21, 112a/17,

112b/19, 113a/1, 113a/3, 116b/14,

119b/10, 132a/16, 132a/18,

132a/19, 132a/21, 136b/7, 139a/2

her k.+e 96a/9

her k.+üñ 58a/8, 112a/13, 112a/15

kim (II) [180]: Ki bağlacı. bk. ki.

k. 4a/2, 4a/17, 4b/6, 5a/12, 5a/15,

5a/17, 5a/19, 6a/17, 6b/3, 6b/11,

8a/1, 8a/3, 8a/4, 10a/5, 10a/11,

10a/14, 10a/15, 10a/19, 10a/21,

11b/9, 12a/1, 12b/9, 14b/8, 16a/1,

17a/14, 19a/1, 20a/10, 20a/20,

20b/14, 21a/13, 21b/2, 21b/13,

22a/4, 22a/10, 22a/18, 22a/21,

22b/6, 25a/6, 30b/3, 30b/12,

31a/2, 32a/17, 33a/12, 33a/19,

33a/21, 33b/7, 33b/17, 33b/20,

33b/21, 34b/9, 36b/3, 36b/9,

36b/12, 36b/18, 38a/17, 38b/12,

40b/2, 41b/4, 44a/17, 48b/13,

54a/6, 56a/13, 58a/5, 58b/20,

59a/5, 59a/7, 60b/10, 62a/12,

62a/15, 63a/18, 64b/11, 64b/13,

66b/3, 67a/2, 67a/21, 67b/7,

67b/10, 68a/21, 69a/20, 69b/21,

71a/3, 71b/8, 72b/2, 73a/4, 76a/2,

76a/5, 76a/7, 76a/9, 78b/20,

80a/19, 82b/7, 83b/3, 83b/13,

83b/19, 84a/6, 84a/8, 84a/9,

84a/11, 86a/6, 87a/4, 87b/6,

87b/20, 88a/7, 88a/15, 88b/16,

89b/3, 89b/7, 89b/13, 90a/8,

90a/10, 90b/18, 91b/10, 93a/8,

98a/17, 99b/5, 99b/16, 99b/17,

101a/10, 102a/16, 102b/3,

102b/11, 103a/5, 103a/11, 103b/9,

103b/10, 104a/6, 104b/13,

105a/20, 105b/7, 107b/15,

108b/2, 108b/11, 108b/16,

109b/1, 109b/5, 111a/16, 111a/17,

112b/1, 112b/9, 112b/16,
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114b/17, 115b/9, 116b/9, 119b/9,

121b/17, 122a/13, 122b/3,

122b/10, 123a/16, 124b/13,

124b/14, 125b/10, 125b/17,

125b/18, 127b/13, 128a/17,

128b/1, 128b/6, 128b/12,

128b/15, 129a/2, 129a/5, 129b/19,

130b/13, 131a/18, 131b/20,

132a/4, 132a/9, 135a/11, 138a/1,

138a/5, 138b/12, 139a/6, 139a/18,

141a/19, 141b/9

kimesne [113]: Kimse, herhangi biri. bk.

kimse.

k. 4a/11, 5b/21, 6a/4, 7b/12, 8a/8,

10b/7, 11a/15, 15a/16, 16b/2,

16b/5, 17a/21, 18a/15, 19a/8,

23a/3, 25a/2, 26a/14, 27b/4,

30a/6, 39a/9, 40b/12, 43a/6,

47b/5, 49a/19, 51a/21, 51b/12,

53b/21, 54a/3, 54a/10, 56a/6,

58a/15, 60a/1, 60b/8, 61a/4,

61a/6, 62b/21, 63a/4, 63a/5,

65b/17, 71b/12, 71b/13, 76b/13,

79b/18, 80a/16, 85b/15, 95a/11,

95a/15, 97b/9, 97b/12, 101a/5,

103b/15, 104a/9, 109b/19,

111a/19, 111b/7, 113b/3, 113b/7,

120a/14, 124a/15, 124b/4,

125a/10, 137b/5, 141a/1

k.+de 102a/1, 104a/15

k.+ler 76b/5

k.+lerden 17a/11

k.+lere 13a/21, 111a/18, 136b/4

k.+lerüñ 14b/8

k.+nüñ 5b/16, 12a/7, 12a/14,

12a/18, 12b/1, 21a/3, 31b/4,

36a/16, 55b/14, 56a/9, 56a/10,

59a/19, 60b/5, 62a/8, 65b/15,

67a/11, 70b/2, 72a/8, 86a/4,

97a/4, 123a/7, 123a/9

k.+ye 9b/13, 12a/17, 38a/9, 40b/7,

43a/15, 55b/1, 61a/3, 64a/21,

71a/5, 96a/7, 105a/4, 121b/13,

124a/20

k.+yi 96b/11

bevāsirlü k.+ler 63a/20

ġuśśalu k.+den 139a/14

ıssılu k. 46a/6

ķulunclu k. 49a/20

sevdālu k. 93a/10

śovuķlu k. 46a/7

uvaķ çıbanlu k. 104a/9

kimi [7]: Bazısı, kimisi.

k. 21a/14, 21b/19, 84a/21

k.+ne 127a/21, 127b/1

kimmūn [6]: Ar. Kimyon, meyveleri

baharat olarak kullanılan otsu bir

bitki (Cuminum cyminum). bk.

kimnūn, zįre. /avcar, kimyon,

zıra/
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k. 51a/12, 109b/5

k.+ı 11b/17

k.+la 27a/21, 109a/19

maǾcūn-ı k. 26a/11

kimmūnį [1]: Ar. Kimyona ait, kimyonla

ilgili.

k. 131b/12

kimnūn [16]: Ar. Kimyon, meyveleri

baharat olarak kullanılan otsu bir

bitki. bk. kimmūn, zįre.

k. 35a/16, 40a/13, 50a/1, 50a/11,

57a/11, 60b/13, 62a/3, 62a/5,

72b/4, 111b/2, 124a/17

k.+dur 134a/18

k.+ı 10b/10, 24a/9, 40a/12

elekden geçmiş k.+ı 124b/5

kimse [8]: Herhangi biri, birisi. bk.

kimesne.

k.+nüñ 52a/13, 53b/2, 70b/3,

91a/10, 107a/9

k.+ye 68b/1, 110b/5, 127a/9

kir [1]: Herhangi bir şeyin veya

vücudun üzerinde oluşan, biriken

pislik.

k.+in 15a/12

kird [1]: Yerinden çıkmış bir kemiğin

tekrar yerine getirilirken çıkardığı

ses.

k. it- 19b/11

kirec [9]: <Far. gireç. Kireç, kalsiyum

oksit. bk. āhek.

k. 75b/9, 82a/7, 86a/13, 95a/19

k.+e 89a/12

k.+i 102a/18

k. merhemi 95a/1

sögünmemiş k.+i 89a/10

söyünmiş k. 100a/17

kiremid [9]: Yun. Kiremit, çatıları

örtmekte kullanılan kızıl toprak

renginde, pişmiş balçıktan

yapılmış levha. bk. kiremit.

k. 55b/16

k.+i 56b/3, 105b/6

k. midür 84b/16

k.+üñ 55b/17

ıssı k. 57a/15

k. yaġın 10b/6, 12b/2

ķızmış k. 57a/10

kiremit [3]: Yun. Kiremit, çatıları

örtmekte kullanılan kızıl toprak

renginde, pişmiş balçıktan

yapılmış levha. bk. kiremid.

k. 84b/14, 86a/9, 121a/11

kirpü [3]: Sırtı dikenlerle kaplı memeli

hayvan (Erinaceus europaeus).

k.+ye 86a/19

k.+yi 86b/3

yabān k.+sinüñ etinden 80a/6

kirpük(g) [4]: Göz kapağının kenarındaki

kıllar.
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k. 99a/13

k(g).+e 99a/11, 100a/5

k(g).+i 127a/4

kįse [3]: Far. Kese.

k. 84b/13

k.+ye 57a/9

k.+yle 84b/15

kişi [177]: Kişi, şahıs.

k. 8a/1, 16b/14, 16b/20, 19a/14,

19b/10, 20b/13, 24a/12, 27a/20,

28a/15, 29b/10, 43a/14, 50b/6,

51a/3, 51a/10, 51b/3, 51b/7,

52b/21, 53a/5, 53b/7, 53b/19,

58b/7, 58b/21, 59b/1, 61a/9,

76a/1, 92b/4, 95a/21, 95b/14,

96a/4, 98a/5, 98a/13, 98a/21,

103b/19, 104a/1, 104b/13,

104b/17, 108b/10, 110b/8,

111a/10, 111a/12, 111a/13,

112b/16, 113a/5, 113b/14,

114a/12, 126b/1, 133b/15,

135a/18, 135a/20, 137b/18,

138a/6, 139a/12, 141a/6, 141a/8

k.+de 9a/5, 54b/16

k.+den 57a/16, 108b/2

k.+ler 51b/16

k.+lerden 139a/16

k.+lere 7a/18, 8a/4, 38b/21, 72b/8

k.+lerüñ 80b/17

k.+nüñ 4b/2, 7b/19, 8b/11, 8b/18,

12a/2, 12a/8, 12a/10, 15a/1,

15a/5, 16b/17, 17a/7, 20a/9,

25a/9, 27a/16, 28b/9, 34b/20,

35a/3, 45a/17, 47b/9, 51a/19,

51b/8, 60a/13, 71a/7, 73a/18,

73b/5, 75a/11, 77b/3, 79b/19,

80a/8, 84b/10, 89a/14, 99b/5,

99b/14, 105a/11, 108b/3, 111b/8,

112b/21, 113a/21, 113b/2,

123b/13, 125b/12, 134b/9,

141a/5, 141a/10

k.+ye 18a/12, 24a/6, 35b/14,

38a/18, 41a/20, 56a/17, 66b/1,

72b/5, 80a/5, 85b/16, 95a/5,

95b/9, 95b/11, 96b/2, 97a/16,

103b/14, 105a/16, 110a/12,

110a/16, 125b/1, 125b/8, 127a/20,

128a/19, 131a/11, 136a/19,

136a/21

k.+yi 89b/19, 96a/13, 97a/20,

105b/5

Ǿāşıķ k.+lerüñ 92b/15

balġamı çoķ k.+ye 127b/20

balġamį k. 27a/19

balġamį k.+de 127a/20

baǾżı k.+ler 51b/6

büyük k.+nüñ 11a/2

ıssı maǾdelü k.+ye 131b/6

ıssı mizāclu k.+ler 28a/1

ıssı mizāclu k.+lerüñ 7b/6
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ıssı mizāclu k.+ye 136a/16

içi śovuķ k.+ye 129a/16, 135a/9

ķan ķuśan k.+ye 100b/4

ķoca k.+ler 3b/13, 128b/10

ķoca k.+lerden 139a/12

ķoca k.+lere 136b/17

ķoca k.+ye 116b/12, 128b/21

maĥrūmü’l mizāc k.+lerüñ 4a/4

merŧūb k.+ye 127b/19

śafrāvį k. 27a/19

śafrāvį k.+lere 136b/18

śafrāvį k.+ye 127a/14

śaġ k.+ler 136b/1

semüz k.+leri 133b/4

sevdāvį k.+lerdür 133a/5

sevdāvį k.+lerüñ 93a/4

sevdāyį k.+ye 136a/6

sevdāyį marażlu k.+ler 136a/17

śovuķ mizāclu k.+ler 27b/21

śovuķ mizāclu k.+ye 136a/10,

136a/12

uyuşmış k.+lere 39a/3

yaş mizāclu k.+lere 131a/10

żaǾįf maǾdelü k.+ye 127b/6

żaǾįf mizāclu k. 92b/21

kişnįc [18]: Far. Maydanozgillerden,

kişniş otu ve bu otun baharat

olarak kullanılan meyvesi veya

tohumu (Coriandrum sativum).

/kişniş, yumurcak/

k. 11a/7, 28b/1, 37b/13, 46a/20,

74a/20, 75b/9, 78a/17, 104b/12,

130a/5, 134b/20

k.+i 17a/15

k. śuyıyla 8a/10, 59a/18, 136a/11

ķurı k. 11a/9

ķuru k.+i 6b/7

yaş k. 66a/5

yaş k. śuyın 6b/8

kitāb [14]: Ar. Kitap.

k. 92a/10

k.+da 41b/3, 58b/14, 76a/18

k.+larda 13b/1

aśl ŧıb k.+larında 96a/16

ecell ŧıb k.+larında 113b/18

ĥikmet k.+larında 68a/2

śaĥįĥ ŧıb k.+larındadur 19a/21

Şifā K.+ında 62b/20

ŧıb k.+larından 3b/17

ŧıb k.+ında 29b/2, 29b/17, 69b/18

Kitāb-ı Ŧıbb [1]: Bir eser adı.

K. 3b/16

ķo- [60]:

1. Bir şeyi, bir yere bırakmak,

yerleştirmek. bk. ķoy- 1.

ķ.-madan 110a/18

ķ.-madın 8b/12

ķ.-mayalar 8b/10, 8a/13, 79a/11,

91b/15, 98a/16

ķ.-mayasın 40b/21
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ķ.-mayup 24a/4

ķ.-rlar 114a/1

ķ.-rlarsa 56b/14

ķ-rsañ 132a/14

ķ.-sa 31b/14, 38b/4, 60b/9,

75b/20, 101a/18

ķ.-salar 7b/4, 13b/15, 31b/13,

32a/4, 33b/16, 77b/3, 82a/20,

83a/7, 92a/1, 103b/17, 109a/20,

109b/19, 110a/2, 110a/13,

110a/15

ķ.-ya 34a/11

ķ.-yalar 6a/11

2. Bir zaman veya sürekli olduğu

hâlde bırakmak. bk. ķoy- 2.

ķ.-mış 65b/18

ķ.-sa 54b/5

3. İzin vermek, serbest bırakmak.

ķ.-maya 93a/1

ķ.-mayalar 9b/2, 18b/19, 66b/14,

84a/6, 91b/12, 96a/16, 96b/3,

97b/7

ķ.-maz 5b/8, 6a/16, 27b/17,

116a/11, 129a/16, 134b/21,

135a/9

ķ.-mamaķ 30a/13

4. Bir bütünden geriye bırakmak.

ķ.-maya 94a/4, 99b/3

5. Katmak, eklemek. bk. ķoy- 4.

ķ.-mayasın 36a/20

ķ.-mazlar 128b/12

6. Bir durumda olmasını sağlamak,

bir durumda olmasına neden

olmak. bk. ķoy- 5.

ķ.-mayalar 109a/3, 128a/21

7. … diye adlandırmak, ad vermek.

bk. ķoy- 6.

ad ķ.-mışdur 116b/18

ķoca [10]: Yaşlı, ihtiyar.

ķ.+larda 83a/19

ķ.+ya 128b/19, 129a/1

ķ. keleri 91a/7

ķ. kişiler 3b/13, 128b/10

ķ. kişilerden 139a/12

ķ. kişilere 136b/17

ķ. kişiye 116b/12, 128b/21

ķocal- [1]: Yaşlanmak, ihtiyarlamak. bk.

ķoçal-.

ķ.-duġı 39a/11

ķocalıķ [1]: Yaşlılık, ihtiyarlık.

ķ.+da 105b/20

ķocalt(d)- [4]: Yaşlandırmak,

ihtiyarlatmak.

ķ(d).-a 16a/20, 135a/15

ķ(d).-ur 116a/13, 119b/20

ķoç [3]: Damızlık erkek koyun.

ķ. boynuzın 109b/21

ķ. derisini 111a/19

ķ.+uñ ödini 32a/21
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ķoçal- [1]: Yaşlanmak, ihtiyarlamak. bk.

ķocal-.

ķ.-maya 135a/20

ķoġuķ [1]: Bir şeyin oyuk durumda

bulunan iç bölümü. bk. ķovuķ.

ķ.+larından 104b/13

ķoķ- [14]: Koku yaymak, koku

çıkarmak.

ķ.-ar 48b/14, 67b/5, 71b/10,

87a/21, 91a/17

ķ.-maya 17a/17, 109b/20

ķ.-sa 15a/6, 140a/21

aġız ķ.-ar 15a/7

çirkin ķ.-sa 15a/1

ķ.-ar ol- 33a/17

ķ.-mış ol- 72a/21

ķoķar ot [1]: Beyaz çiçekli otsu bir bitki

(Datura stramonium).

/abızambak, boru çiçeği, bostan

karanfili, cin otu, kokar otu,
şeytan elması, şeytan otu, tatala,

tatula, yeleşik/
ķ. 71b/20

ķoķla- [6]: Burnunu yaklaştırarak

havasını içine çekmek. bk.

ķoķula-.

ķ.-rsa 35a/10

ķ.-sa 30a/20, 52a/14

ķ.-salar 45a/6

ķ.-ya 44a/14, 51a/3

ķoķu [32]: Nesnelerden yayılan küçük

zerrelerin burunda uyandırdığı

duyu.

ķ.+sı 7a/6, 37a/21, 128a/21,

131a/11, 131a/19, 138b/10,

138b/13, 138b/14

ķ.+sın 15a/3

ķ.+sından 109a/1, 109a/16

aġız ķ.+sın 15a/12, 17b/3, 17b/4,

17b/5, 17b/7, 133b/15, 135b/17,

137b/9

aġız ķ.+sına 17b/6

aġız ķ.+sınuñ 1b/17

bal ķ.+sına 7a/6

et ķ.+sı 36b/7

ħōş ķ.+lar 36b/10, 66b/6, 95b/6,

138a/6, 138b/11, 138b/13

tūrunc ķ.+sı 16a/14

tūrunc ķ.+sını 37a/21

yāsemįn ķ.+sı 4a/3

ķoķula- [15]: Burnunu yaklaştırarak

havasını içine çekmek. bk. ķoķla-.

ķ.-sa 12a/21, 38b/1, 103b/19

ķ.-salar 38a/12, 105a/6, 131a/9,

134a/2

ķ.-ya 4a/11, 4b/7, 29a/5, 44a/21,

66b/6, 66b/8, 95b/6

ķ.-yalar 36b/21

ķoķulamaķ [5]: Burnunu yaklaştırarak

havasını içine çekmek işi.
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ķ. 35b/1, 44b/21, 67b/15, 103a/13,

132b/16

ķoķulat(d)- [6]: Burnunu yaklaştırarak

havasını içine çektirmek.

ķ(d).-alar 35b/9, 36b/9, 78b/17,

138b/12

ķ.-mayalar 78b/18

ķ.-sa 12a/14

ķoķulu [1]: Kokusu olan.

ħōş ķ. donlar 95b/6

ķol [13]: İnsan bedeninde omuz

başından parmak uçlarına kadar

olan organ.

ķ. 139b/3

ķ.+ı 86a/21, 139b/5

ķ.+ın 27b/18

ķ.+ına 41a/12, 111a/10

ķ.+ında 69b/8

ķ.+ındadur 33b/6

ķ.+ından 139b/4

ķ.+ını 111a/13

ķ.+larınuñ 111a/8

ķ. ŧamarı 4b/21

śaġ ķ.+ından 139b/7

ķolay [1]: Zahmetsiz, sıkıntısız olarak

yapılan.

ķ.+dur 23b/21

ķolon [1]: Yun. Kalın bağırsağın

gödenden önceki bölümü.

ķ. baġarsuġuñ 49b/10

ķoltuķ(ġ) [3]: Omuz başının altında, kolun

gövde ile birleştiği yer.

ķ. 102a/10

ķ. altında 110b/21

ķ(ġ).+ı altına 111a/12

ķoñaķ(ġ) [7]: Başın derisinde oluşan

küçük, beyaz pulcuklar. bk. kepek

2.

ķ. 98b/18, 99a/8, 99a/19, 99b/1,

99b/3

ķ(ġ).+ı 3a/4

ķ(ġ).+uñ 99a/18

ķonul- [1]: … diye adlandırılmak, bir ad

verilmek.

ķ.-mış 125a/10

ķop- [3]:

1. Herhangi bir nedenle yerinden

ayrılmak.

ķ.-a 22a/11, 63a/4

2. Meydana çıkmak, zuhur etmek.

ķ.-ar 8a/13

ķopar- [8]: Kopmasını sağlamak,

kopmasına yol açmak.

ķ.-a 15b/7, 64b/6

ķ.-alar 139b/15

ķ.-duġı 7a/13

ķ.-maya 63a/3

ķ.-up 63a/2, 63a/3, 79b/10

ķor [7]: İyice yanarak ateş durumuna

gelmiş kömür veya odun parçası.
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ķ. 34a/21, 43a/12, 59a/21, 64a/14,

71a/11, 120b/7

ķ.+un 101a/18

ķorķ- [6]:

1. Korku duymak, ürkmek.

ķ.-maya 104a/7

ķ.-mayalar 109a/3

ķ.-sa 95a/21

ķ.-mış ol- 141a/11

2. Endişelenmek, kaygılanmak.

ķ.-an 80a/16

ķ.-mamaķ 50a/7

ķorķmaķ [1]: Korku duymak, ürkmek işi.

ķ. 9a/9, 126a/18

ķor ķor [1]: Guruldama biçiminde çıkan

ses.

ķ. it- 34b/11

ķorķu [5]: Bir tehlike veya tehlike

düşüncesi karşısında duyulan

kaygı, üzüntü.

ķ.+lar 137a/12

ķ.+sı 9a/12, 102a/16

ķ.+yı 36b/2, 37a/18

ķorķusuz [2]: Korku vermeyen, tehlikesiz.

ķ.+dur 50b/21

ķ.+ı 83a/20

ķorķut(d)- [5]: Korkmasına yol açmak.

ķ(d).-alar 6b/4, 10a/20

ķ(d).-ur 9a/6, 9a/7, 78a/6

ķoruġ [1]: Olgunlaşmamış üzüm. bk.

ķoruķ.

ķ. śuyın 101a/14

ķoruķ [27]: Olgunlaşmamış üzüm. bk.

ķoruġ.

ķ. 4a/6, 41a/13, 52b/19, 60a/17,

141b/15

ħurmā ķ.+ın 107b/12

ķ. aşı 25b/2, 60a/16, 101a/8

ķ. aşın 35b/2

ķ. bestilin 92a/3

ķ. śuyıdur 66a/15

ķ. śuyın 32b/9, 132b/20

ķ. śuyıyla 10b/4, 15b/10, 17a/13,

36a/1, 48a/2, 101b/17, 104b/12,

133b/1, 136a/11

ķ. şarābı 25a/21, 51b/11

ķ. şarābın 66a/13

ķuruca ķ. śuyıyla 48b/8

ķoş- [1]: Katmak, karıştırmak.

ķ.-up 124a/11

ķovucuķ [1]: Küçük çukur.

ķ. 111a/16

ķovuķ [1]: Bir şeyin oyuk durumunda

bulanan iç bölümü. bk. ķoġuķ.

ķ.+larına 14b/3

ķoy- [240]:

1. Bir şeyi, bir yere bırakmak,

yerleştirmek. bk. ķo- 1.

ķ. 67a/7

ķ.-a 13a/16, 13a/17, 16b/6,
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34a/21, 49a/9, 59b/2, 64b/6,

64b/7, 65b/7, 87b/20, 91a/4,

111b/20, 122b/13, 128a/19,

134a/8

ķ.-alar 6b/3, 9b/4, 7b/19, 8b/13,

9b/8, 10a/19, 10b/21, 12a/5,

13b/14, 16b/18, 17a/4, 17a/10,

19b/2, 20a/19, 21a/17, 21a/18,

22a/7, 29b/3, 30b/21, 33a/3,

33a/19, 33b/7, 36a/11, 36b/6,

37a/7, 40a/7, 40a/12, 44b/6,

46b/21, 49a/7, 52b/2, 55a/18,

59a/21, 63a/14, 70a/12, 70b/20,

71b/9, 72b/18, 76a/14, 78b/14,

81a/5, 86a/10, 87b/20, 88a/14,

89b/8, 89b/12, 90a/11, 90a/12,

90b/16, 91b/2, 91b/7, 95a/2,

98a/2, 102b/19, 103b/7, 105b/5,

106a/5, 107b/16, 109a/18,

110b/21, 111a/13, 112a/7,

113b/12, 116a/19, 117a/5, 117b/8,

117b/9, 117b/15, 117b/19,

118a/19, 120b/3, 121a/1, 121a/2,

121a/11, 125a/20, 128b/3, 128b/9,

128b/15, 129a/2, 129a/4, 129b/7,

129b/13, 133b/10, 134a/7,

138b/9, 139b/9

ķ.-asın 20a/3, 39a/16, 41a/1,

45a/21, 87b/6, 123a/20

ķ.-duķları 33b/18

ķ.-ıcaķ 128a/21

ķ.-sa 108a/3

ķ.-salar 30b/6, 33a/10, 99a/10,

100a/13

ķ.-sun 108a/8

ķ.-up 4a/19, 4b/15, 7a/19, 9b/8,

11b/1, 11b/10, 11b/17, 12a/21,

13a/15, 14b/2, 26a/17, 32b/13,

34a/10, 36b/7, 39a/17, 39b/6,

40b/19, 41a/3, 41b/13, 41b/21,

44a/5, 45a/6, 49b/2, 55b/10,

56a/11, 57a/9, 59b/4, 62b/13,

64a/12, 64a/14, 65b/1, 65b/8,

66b/17, 70a/9, 70a/16, 71a/14,

71b/3, 73b/2, 73b/13, 74a/8,

80a/5, 82a/20, 85a/18, 92a/7,

92a/20, 94a/2, 94a/19, 97a/2,

100a/11, 101b/1, 103b/6, 104b/5,

106b/18, 107b/14, 108a/14,

110a/17, 110a/18, 111b/10,

114b/19, 119a/1, 120b/21, 121a/8,

127a/16, 127b/19, 128b/9,

129a/17, 133b/8, 133b/12,

138b/10

2. Bir zaman veya sürekli olduğu

hâlde bırakmak. bk. ķo- 2.

ķ.-a 5b/15

ķ.-alar 17a/8, 61b/12

ķ.-asın 98b/14

ķ.-up 123b/4
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muǾallaķ ķ.-alar 7a/10

3. Katmak, eklemek. bk. ķo- 5.

ķ.-a 13a/14, 44a/11, 45a/15,

62b/13, 65b/9, 113b/14, 123a/20,

127b/1

ķ.-alar 37a/3, 44a/6, 44a/17,

45a/7, 45b/17, 57a/21, 72a/10,

76a/14, 84a/13, 92b/1, 97a/3,

103b/6, 128a/3, 129a/18, 130a/11,

135a/11

ķ.-asın 36a/20, 36a/21, 71b/16,

85b/7, 123a/20

ķ.-madın 73a/12

ķ.-maya 124a/12

ķ.-salar 41b/13

ķ.-up 18b/4, 34a/20, 36b/5,

40b/17, 44a/6, 46b/14, 57a/12,

70a/11, 71b/17, 74a/8, 83a/9,

85b/6, 96b/19, 100a/14, 101b/1,

107a/4, 127a/17

4. Bir durumda olmasını sağlamak,

bir durumda olmasına neden

olmak. bk. ķo- 6.

ķ.-a 67b/7, 125a/12

ķ.-alar 89b/13, 90a/12, 91b/10,

102b/16, 111a/5, 122a/17

ķ.-asın 85b/10

5. … diye adlandırmak; bir sınır

çizmek, ölçü belirlemek. bk. ķo-

7.

ķ.-a 125a/11

vezn ķ.-amaduġumuza 127b/3

ķoymaķ [5]:

1. Bir şeyi, bir yere bırakmak,

yerleştirmek işi.

ķ. 17a/1, 17a/2, 94b/18, 121b/7,

127b/5

2. Katmak, eklemek işi.

ķ. 121b/8

ķoyu [3]: Yoğunluğundan dolayı güç

akan.

ķ. 71b/17, 116b/7

ķ. balġamları 136b/13

ķoyul- [1]: Koyulaşmak.

ķ.-an 114b/14

ķoy(u)n (I) [1]: Göğüs, kollar arası.

ķ.+ına 31b/16

ķoyun (II) [23]: Eti, sütü, yapağısı ve derisi

için yetiştirilen hayvan (Ovis

aries).

ķ. 62b/7

ķ.+uñ 63b/7

ķ. aġılınuñ 109b/15

ķ. eti 48a/2, 50a/17, 111b/4,

136a/5, 139a/13

ķ. etinüñ 81a/21

ķ. etiyle 46b/21, 48b/8

ķ. gözin 76b/1

ķ. ķanı 38a/6

ķ. ķıġları 53b/9
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ķ. ödin 76b/2

ķ. ödiyle 32b/1, 33a/6, 33b/11,

99a/21

ķ. öykeni 65a/5

ķ. südiyle 27b/11

ķ. yüñiyle 90a/5

ķ.+uñ ödini 109b/3

ķoyun- [2]: Su dökünmek.

ķ.-alar 74b/18

ķ.-madın 124a/21

ķoyun buŧuraġı [2]: Papatyagillerden, soluk

pembe veya beyaz renkte küçük

çiçekler açan çok yıllık bir bitki

(Eupatorium cannabium). /grip

otu, İbn-i Sina otu, koyun
pıtrağı, yaban keneviri/

ķ. 63b/21, 64a/20

ķoz (I) [32]: < Far. gavz. Ceviz ağacı ve

bu ağacın dışı kabuklu, içi yağlı

ve nişastalı yemişi (Juglans

regia). bk. cevz.

ķ. 8a/7, 13b/8, 20a/2, 65b/4,

76a/16, 76b/19, 102a/10, 117a/5,

119b/1, 134b/5, 134b/9

ķ.+lar 22a/5

bir ķ. ķadarı 57b/11

bir ķ. miķdārı 45a/20

çürimiş ķ. 95a/20

çürük ķoz 54b/14

ķ. aġacınuñ 121a/1

ķ. içi 83a/10, 96a/21, 100a/1

ķ. ķabıyla 102b/19

ķ. ķadar 71b/3

ķ. ķadarı 43a/2

ķ. yapraġın 97a/17

ķ.+uñ içini 13b/6, 76b/17

ķ.+uñ yapraġın 49a/13

küflenmiş ķ. 54b/13

yaş ķ. ķabından 100a/10

yaş ķ. ķabıyla 86b/10

ķ. gibi ol- 21a/13, 102b/15

ķoz (II) [2]: Kozalak. bk. ķozaķ.

servi ķ.+ı 123a/3

servinüñ ķ.+ı 73a/6

ķoza [1]: Far. Koza, ipek.

ķ. 139b/17

ķozaķ(ġ) [3]: Kozalak. bk. ķoz (II).

köknar ķ(ġ).+ı 122a/19

servi ķ(ġ).+ı 107a/16

servinüñ ķ(ġ).+ın 110a/7

ķozçaġuz [1]: Küçük ceviz.

ķ. aġırınca 112b/12

kök (I) [31]: Bitkilerin toprağın altında

kalan ve topraktaki besin

maddelerini emmelerine yarayan

kısmı.

k. 7a/3, 9b/18, 53a/10, 53a/11

k.+den 63b/5

k.+i 53a/14, 64a/20

k.+inden 16a/14
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k.+ini 15a/3

k.+iyle 64a/1

bāde k.+inden 40b/20

bāġ k.+in 37a/1

bögürtlen k.+in 14b/4, 45a/11

bögürtlen k.+ini 47b/15

ebemgümeci yapraġın k.+in

66a/15

gül k.+in 85b/19

ħatmį yapraġın k.+in 13b/19

iki k. 9b/21

ķara aġacuñ k.+in 94a/18

ķara aġacuñ k.+ini 63b/10

keberenüñ k.+in 69a/12

kebįre k.+in 62b/16

labada k.+in 81a/4

pañ k.+in 65b/20

peyġāmber çiçeginüñ k.+in 63b/4

siñirlüce otuñ k.+in 55b/4

sögüt k.+ini 48b/1

ucuz anduz k.+i 44a/2

yılan yaśduġınuñ k.+ini 24a/13

yılġın k.+ini 63b/9

kök (II) [2]: Ateş.

k.+de 95a/5

k.+e 91b/2

köknar [5]: Yun. Köknar ağacı ve bu

ağacın yemişi (Abies). /boz ağaç,

kütner, verdinar/

k. içi 24b/20, 42b/6, 50a/20

k. içü 25a/5

k. ķozaġı 122a/19

kömür [4]: Kömür.

k. 127b/15, 130a/9

k. odı 127b/12

k. odıyla 130a/10

köp [1]: Çok.

k. 48a/21

köpek [5]: Köpek (Canis familiaris).

k. 86b/15, 96b/11, 102a/6

k. derisin 4b/13

k. dişini 31b/12

köprücük(g) [3]: Göğüs kafesi kemiği ile

kürek kemiği arasında köprü

vazifesi gören kemik (Clavicula).

k. 110b/17, 110b/18

k(g).+i 110b/21

köpük(g) [10]:

1. Çalkalanan, kaynatılan,

mayalanan, yukarıdan dökülen

sıvıların üzerinde oluşan hava

kabarcıkları.

k. 129a/4

k(g).+i 38b/3, 85a/2

k(g).+in 42a/4, 128b/7, 129a/6,

129b/5

aśl k. şekeri 120b/11

ķara boyanuñ k(g).+in 84b/11

ķaŧrān k(g).+i 50b/18



700

2. Sabunun suda eritilmesiyle oluşan

beyaz leke.

k. śuyıyla 15b/11, 20a/20

kör [2]:

1. Görme engelli.

k. 75b/21

k. ol- 113a/3

2. Keskinliği yeterli olmayan.

k. ol- 80b/1

kötürüm [5]: Yaşlılık veya sakatlık

nedeniyle yürüyemeyen, ayağa

kalkamayan.

k. 69a/21

k.+ler 71b/6

k.+lere 72a/7

k.+leri 2b/11

k. ol- 69a/19

kötürümlük(g) [1]: Kötürüm olma durumu.

k(g).+e 126b/9

ķubbe [1]: Ar. Yarım küre biçiminde yapıyı

örten dam, kümbet.

ķ.+si 126b/10

ķudur- [1]: Kuduz hastalığına

yakalanmak.

ķ.-ur 96b/2

ķuduz [16]: Köpek, kedi ve tilki gibi

hayvanlardan insana geçen,

genellikle çırpınma, sudan

korkma, inme ile beliren, ölümle

sonuçlanan hastalık ve bu

hastalığa yakalanmış kişi. bk.

ķuŧuz.

ķ. 96a/6, 96a/9, 96a/15, 96b/1,

96b/9

ķ.+ı 96b/8

ķ. mıdur 96a/14

ķ. it 96a/4, 96a/5, 96a/7, 96a/18,

96b/10, 96b/13

ķ. kelb 96a/17

ķ. ķurd 96a/20

ķ. ŧaladuġı 96a/3

ķuduz böcegi [1]: Hekimlikte yakı yakmak

için kullanılan, 2 cm

uzunluğunda, kınkanatlı, parlak

yeşil renkli bir böcek (Cantharis).

dögülmiş ķ. böcegin 96b/5

kūfte [3]: Far. Kıyılıp ezilmiş veya

döğülmüş et, köfte.

k. 107a/18

nįm-k. 106a/13, 116a/15,

118a/15, 128a/10

kuĥl [2]: Ar. Göz ilacı, göze çekilen

sürme. bk. sürme.

k. 115a/7

k.-i Iśfahānį 115a/8

kuĥlį [1]: Ar. Sürme gibi siyah olan.

k. 37b/16

ķuķiya [3]: Yun. Çeşitli bitkilerden

yapılan bir tür hap.

ĥabb-ı ķ. 5a/10, 118a/6
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śanǾat-ı ĥabb-ı ķ. 115a/2

ķul [1]: Kül(?). bk. kül.

ķ.+ında 72b/7

ķulaķ(ġ) [102]: Kulak, işitme organı.

ķ. 22a/18, 34a/2, 140b/2

ķ(ġ).+a 31b/20, 32a/3, 32a/4,

32a/5, 32a/6, 32a/8, 32a/11,

32a/15, 32a/16, 32a/18, 32a/19,

32b/2, 32b/3, 32b/5, 32b/11,

32b/16, 32b/19, 32b/20, 33a/1,

33a/7, 33a/8, 33a/15, 33b/7,

33b/13, 34a/3, 34a/5, 34a/6,

34a/12, 90a/8

ķ.+da 33a/16, 33b/1

ķ.+daġı 32b/6

ķ.+dan 32b/8, 32b/18, 90b/12

ķ(ġ).+ı 32a/16, 32b/2, 33b/9,

33b/21, 89b/19

ķ(ġ).+ın 32a/11, 33b/21, 34a/1,

34a/7, 34a/8, 34a/11

ķ(ġ).+ına 8b/11, 32b/10, 33a/6,

33a/20, 33b/2, 33b/9, 33b/12,

34a/15, 105b/4

ķ(ġ).+ını 33a/3

ķ(ġ).+ınuñ 34b/2

ķ.+larına 6a/13

ķ.+larını 107a/15

dutulmış ķ. 33b/14

eşitmez ķ(ġ).+a 33a/9, 34a/13

ķ(ġ).+uñ süddesini 118b/12

ķ. aġrısa 32b/13

ķ. aġrısı 33b/3

ķ. aġrısıçun 33a/7

ķ. aġrısın 2a/12, 31b/17

ķ. aġrısına 31b/18, 31b/21, 32a/1,

32a/2, 32a/7, 34a/9

ķ. altında 102b/15

ķ. ardına 103a/2

ķ. ardında 32b/8, 102a/10

ķ. ardından 139a/17

ķ. dibinde 32b/7

ķ. dutulmasına 32b/10, 33a/2

ķ. gürüldüsin 32a/10

ķ. gürüldüsine 32a/12, 32a/13

ķ. içi 33a/13

ķ. içinde 32b/21, 139a/19

ķ. Ǿilleti 33a/11

ķ. rencine 139a/20

ķ. śaġırlıġın 118a/2

ķ. śaġırlıġına 34a/19

ķ. sancusına 33a/10

ķ. zaĥmetine 34a/14

śaġır ķ(ġ).+a 32a/20, 32a/21,

33a/5

tāze eşitmez ķ. 33b/13

ķulķās [1]: Ar. Kulkas otu ve bu otun ilaç

olarak kullanılan kökü

(Marrubium vulgare). bk. gülgūz.

ķ. 50a/21
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ķulunc [33]: Ar. Bağırsak ağrısı,

bağırsaklarda meydana gelip

omuz başlarına ve vücuda yayılan

bir ağrı.

ķ. 22b/18, 49b/4, 49b/5, 49b/10,

50a/2, 50a/15, 50b/5, 50b/11,

92b/9, 131a/21

ķ.+a 39a/4, 49a/21, 49b/4, 50b/9,

59b/14, 120a/6, 135a/16, 136a/1,

136a/20

ķ.+ı 2a/21, 6b/12, 49a/16, 49a/19,

49b/1, 49b/3, 50b/8, 77a/8,

114b/21

ķ. aġrısına 49b/9

ķ. Ǿilācın 49a/16

ķ. renci 50b/9

ķ. zaĥmetine 49a/17

ķ. dut- “kulunç ağrısı başlamak”

50b/6

ķulunclu [3]: Ar.T. Kulunç ağrısı olan.

ķ. 125b/8, 136a/17

ķ. kimesne 49a/20

ķum [6]: Kum.

ķ. 58a/14, 61a/17, 69a/20, 71b/7,

117b/8

kumāş [1]: Ar. Pamuk, yün, ipek vb.den

dokunmuş her türlü dokuma.

k.+uñ 121a/14

ķunduz ħāyası [1]: T.Far. Parçalı yapraklı

ve genelde sarı çiçekli maydanoz

cinsinden bir bitki ve bu bitkiden

elde edilen zamk (Ferula

elaeochytris). bk. çünd-i bādester,

cünd-i bįdester, ķunduz ŧaşaġı,

oġlan aşı, sirħışt, çāvşįr. krş.

kunduzkayırı

ķ.+dur 133a/7

ķunduz ŧaşaġı [1]: Parçalı yapraklı ve

genelde sarı çiçekli maydanoz

cinsinden bir bitki ve bu bitkiden

elde edilen zamk (Ferula

elaeochytris) bk. çünd-i bādester,

cünd-i bįdester, ķunduz ħāyası,

oġlan aşı, sirħışt, çāvşįr. krş.

kunduzkayırı

ķ.+n 103b/10

ķunt [1]: Far. Beyaz, sık taneli bir tür

üzüm.

ķ. yapraġından 132a/2

ķurbaġa [8]: Kurbağa.

ķ. 108b/14

ķ.+nuñ 91b/17

ķ.+yı 87b/17, 102b/2

dişi ķ.+yı 80a/12

ķ. boķın 73a/19

ķ.+nuñ iç yaġın 15a/15

yabān ķ.+sı 15a/15

ķurd (I) [10]: Köpekgillerden, yırtıcı,

etçil, memeli hayvan (Canis

lupus). bk. ķurt (I).
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ķuduz ķ. 96a/20

ķ. gözin 7b/11

ķ. iligin 70a/21

ķ. ödinden 77b/1

ķ.+ın dişin 76a/8

ķ.+uñ beynisini 85a/9

ķ.+uñ kemügin 109b/15

ķ.+uñ śaġ gözini 31b/6

ķ.+uñ tersini 49a/16

ķ.+uñ yaġını 32a/19

ķurd (II) [28]: Yumuşak vücutlu, uzun

gövdeli, omurgasız, bacaksız,

ayaksız küçük hayvan; bazı böcek

kurtçuklarına verilen ad. bk. ķurt

(II)

ķ. 14b/1, 14b/3, 33b/1, 33b/3,

54a/12, 54b/8, 54b/11

ķ.+dur 61a/7

ķ.+ı 2b/1, 13b/9, 13b/20, 54a/13,

54a/14, 54a/15, 54a/16, 54a/17,

54a/18, 60a/6, 131a/13

ķ.+ın 13b/10, 21a/1, 54b/7

atuñ yüregin ķ.+ın 103b/13

bār-būr ķ.+ın 54a/19

namāz-būr ķ.+ın 54a/21

pampāl ķ.+ı 102b/18

uzun ķ.+ı 100b/10

ķ. düş- “çürümek, kurtlanmak”

14a/21

ķurdeşen [3]: Çeşitli sebeplerle ciltte

kırmızı yuvarlak döküntüler

şeklinde oluşan kaşıntılı, alerjik

bir tür hastalık. bk. ķurdeşeni,

şerāke.

ķ.+dür 81a/9

ķ.+i 80b/19

ķ. cerāĥatına 88b/15

ķurdeşeni [3]: Çeşitli sebeplerle ciltte

kırmızı yuvarlak döküntüler

şeklinde oluşan kaşıntılı, alerjik

bir tür hastalık. bk. ķurdeşen,

şerāke.

ķ. 81b/11, 81b/13, 81b/15

ķurı [61]:

1. Suyu, nemi olmayan, yaş ve nemli

karşıtı. bk. ķuru 1.

ķ. 7b/4, 53b/9

ķ.+sa 7b/2

ķ. fetįl 122a/14

ķ. śıġır tezegin 72a/10

ķ. ol- 124b/17

2. Salgısı olmayan. bk. ķuru 2.

ķ. 18b/17, 43a/20

ķ.+dur 83b/14

ķ. öksürmek 39b/11

ķ. öksürügi 42/2, 43a/14

ķ. öksürükdür 43a/19

ķ. ol- 83b/6

3. Daha sonra kullanılmak üzere

kurutulmuş olan, taze ve yeşil
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karşıtı. bk. ķuru 3.

ķ. 6a/10, 26a/16, 93a/7

ķ. encįr 40b/3

ķ. esrārı 53b/3

ķ. et 48a/17, 93a/15

ķ. gül 25b/12, 26a/2, 113b/4

ķ. kişnįc 11a/9

ķ. otdan 30b/20

ķ. penįrden 92a/15

ķ. sögüti 49b/2

ķ. ŧaǾāmlardan 12b/11

ķ. ŧuraķ otıyla 23b/6

ķ. üzüm 23b/10, 24b/20, 42b/6

ķ. zernįħ 87b/18

tūrunc ķ. ķabın 42a/13

4. Eski tıp anlayışına göre kuru, yaş,

soğuk ve sıcak özelliklerden kuru

özelliğe sahip nesne. bk. ķuru 4.

ķ.+dur 5b/9, 11a/14, 35a/16,

45b/21, 47b/7, 88b/19, 91a/12,

101b/4, 130a/18, 130a/21,

131a/12, 131b/2, 131b/12,

131b/16, 131b/21, 135b/6,

135b/10, 135b/12, 135b/15,

135b/16, 135b/20, 136a/1,

136a/20, 136b/13

ķ. ĥarāretden 35b/18

ķ. maǾde 35b/18

ķurıt(d)- [4]:

1. Suyunu ve ıslaklığını giderip kuru

duruma getirmek. bk. ķurut- 1.

ķ(d).-alar 114b/4

ķ(d).-asın 82a/3

ķ(d).-up 87a/15

2. Çıban, yara vb. bitirmek, yok

etmek, geçirmek. bk. ķurut- 2.

ķ(d).-ur 62a/18

ķurlaġan [7]: Tırnak çevresinde yumuşak

bölümlerin bazen de kemiğin

iltihaplanmasından kaynaklanan

bazen de tırnağı düşüren ağrılı bir

şiş. bk. dāħıs. krş. ķurluġan.

/dolama, etyaran/
ķ. 2a/5, 2b/14, 23a/7, 23a/12,

76a/12, 76a/19

ķ.+a 76b/4

ķurlengüç [1]: Kırlangıçgillerden, geniş

gagalı, çatal kuyruklu, ince uzun

kanatlı, küçük göçebe kuş

(Hirundo). bk. ķırlanġuç.

ķ. beynisin 28b/3

ķurne [1]: Ar. Hamam kurnası, mermer

tekne.

ķ. 4a/19

ķurś [18]: Ar. Yuvarlak hap şeklindeki

ilaçlar, tablet.

ķ. 119b/16

ķ.+ı 119b/8, 119b/17

ķ.+lar 119b/7, 119b/16

ķ.-ı amberbārįs 79a/7
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ķ.-ı amberpārįs 79b/4

ķ.-ı benefsec 20b/4

ķ.-ı kāfūrį 119b/4

ķ.-ı kehrübā 27a/14

ķ.-ı ŧebāşįr 34b/19

ķ.-ı zernįħ 22a/11, 67b/6, 82b/11,

87b/3, 88a/6, 102b/1, 122b/9

ķursaķ(ġ) [2]: Kanatlı hayvanlarda

yiyeceklerin toplandığı torba

biçiminde şişkin organ.

ķ(ġ).+ın 8b/8

ħorūsuñ ķ(ġ).+ın 60a/19

ķurşun [2]: Kurşun elementi ve bu

elementten yapılmış eşya.

ķ. 47b/17

ķ.+dan 76b/13

ķurt (I) [2]: Köpekgillerden, yırtıcı, etçil,

memeli hayvan (Canis lupus). bk.

ķurd (I).

ķ. 109b/16

ķ. yaġın 99b/12

ķurt (II) [2]: Yumuşak vücutlu, uzun

gövdeli, omurgasız, bacaksız,

ayaksız küçük hayvan; bazı böcek

kurtçuklarına verilen ad. bk. ķurd

(II)

ķ.+ları 34a/12

ķ. düşmiş ol- 72a/21

ķurtar- [1]: Kurtulmasını sağlamak.

ķ.-ur 95b/12

ķurtcuġaz [4]: Kurtçuk, küçük böcek

kurdu.

ķ. 34a/3

ķ.+lar 65a/4, 65a/6, 65a/7

ķurtul- [5]: Hastalıktan, sıkıntılı bir

durumdan emin olmak, iyileşmek,

selamete erişmek.

ķ.-a 56a/18, 141a/10

ķ.-maz 66b/17, 104b/17

ķ.-up 56a/15

ķuru [25]:

1. Suyu, nemi olmayan, yaş ve nemli

karşıtı. bk. ķurı 1.

ķ.+ca 19b/15

ķ.+ya 135b/1

2. Salgısı olmayan. bk. ķurı 2.

ķ. ķ. 23a/3

3. Daha sonra kullanılmak üzere

kurutulmuş olan, taze ve yeşil

karşıtı. bk. ķurı 3.

ķ.+sı 98b/12

ķ.+sın 52a/15, 55b/1, 68b/3, 93a/2

ķ. bādem 106a/8

ķ. kişnįci 6b/7

ķ. nesneler 9b/15

ķ. üzüm 9b/14, 23a/5, 134b/8

ķ.+ca ķoruķ śuyıyla 48b/8

yarpuzuñ ķ.+sın 37a/19

4. Eski tıp anlayışına göre kuru, yaş,

soğuk ve sıcak özelliklerden kuru
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özelliğe sahip nesne. bk. ķurı 4.

ķ.+dur 22b/20, 130b/5, 130b/12,

131a/2, 131a/7, 135b/9, 136a/2

ķ. ġıdā 86a/9

ķuru- [15]:

1. Kuru duruma gelmek, nemi

gitmek.

ķ.-r 82b/14

ķ.-rsa 17b/8, 41b/5, 108a/21,

123b/15

ķ.-sa 101a/13

ķ.-ya 82b/20, 90b/18, 114a/7

ķ.-yan 12a/17

ķ.-yunca 16b/2, 103a/17

2. Çıban, yara vb. bitmek, yok

olmak, geçmek.

ķ.-sun 123b/15

ķ.-ya 80a/9

ķurūĥ [1]: Ar. Yaralar.

ķ. 88a/4

ķurul- [1]: Büzülmek, gerilmek.

ķ.-sa 75a/15

ķurulda- [1]: Guruldamak.

ķ.-yup 48a/14

ķuruldamaķ [1]: Guruldamak işi.

ķ.+dur 25b/6

ķuruluķ(ġ) [1]: Kuru olma durumu.

ķ(ġ).+ı 9b/5

ķurumaķlıķ [1]: Kuru olmak, kurumak işi.

ķ. 17b/8

ķurut(d)- [30]:

1. Suyunu ve ıslaklığını giderip kuru

duruma getirmek. bk. ķurıt- 1.

ķ(d).-a 48a/21, 48b/1, 88b/4

ķ(d).-alar 63b/4, 65b/20, 115a/9,

115b/4, 131a/15, 133b/11

ķ.-salar 88b/6, 100b/7, 112a/18

ķ(d).-up 16a/15, 19a/10, 23a/4,

30b/7, 55a/11, 61a/21, 63a/13,

67b/2, 73b/18, 79b/20, 88b/12,

112b/6, 132a/11

ķ(d).-ur 125b/20, 134b/21

2. Çıban, yara vb. bitirmek, yok

etmek, geçirmek. bk. ķurıt- 2.

ķ(d).-a 89a/8

ķ(d).-up 64b/12

ķ(d).-ur 24b/7

ķuru uyuz [1]: Bir türu uyuz hastalığı.

ķ. 86a/12

ķuruyaŧur- [1]: Bir süre kurumaya

bırakmak.

ķ.-a 48a/9

ķuś- [35]: Midesinin içindekileri ağız

yolu ile dışarı atmak, istifra

etmek.

ķ.-a 4b/11, 4b/12, 27b/4, 27b/8,

27b/14, 28a/1, 28a/6, 95b/2

ķ.-alar 17a/12, 17a/13, 27b/21,

79a/10, 81b/3

ķ.-ar 79a/20, 103b/1
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ķ.-arlar 27b/10

ķ.-arsa 17a/13, 36b/21

ķ.-duġın 27b/1

ķ.-duķdan 27b/19, 79a/20

ķ.-ıcaķ 25b/15, 25b/17, 25b/21,

103b/1

ķ.-maya 83a/8

ķ.-sa 26a/15, 95a/13, 95a/15

ķ.-mamaġı 2a/10, 27a/16

ķan ķ.-an kişiye 100b/4

ķan ķ.-arsa 37a/4

ķ.-ar ol- 27a/17, 27a/20

ķuśdur- [15]: Kusmasını sağlamak.

ķ.-a 6a/20, 27b/3, 28a/3, 92b/4

ķ.-alar 20b/16, 20b/19, 81b/20,

95b/15, 97b/3, 98a/17

ķ.-maz 27a/19

ķ.-ur 27b/10, 27b/12, 81b/12

ķ.-ıcı otlarla 28a/9

ķuśdurmaķ(ġ) [1]: Kusturmak işi.

ķ(ġ).+ıla 95b/11

ķuśma [1]: Kusmak işi. bk. istifrāġ.

ķ.+sın 27a/17

ķuśmaķ(ġ) [44]: Kusmak işi. bk. istifrāġ.

ķ. 8b/7, 17a/12, 26a/6, 26b/8,

26b/10, 27b/1, 27b/3, 27b/5,

27b/17, 28a/4, 28a/7, 28a/9,

28a/11, 75a/3, 78a/5, 78a/13,

78a/16, 78b/8, 133a/3, 137a/19

ķ(ġ).+a 129b/8

ķ.+dan 26a/20, 113a/8, 127a/5,

137b/2

ķ.+dur 4b/10, 25b/15, 25b/17,

25b/21, 137a/16

ķ(ġ).+ı 2a/10, 26a/21, 27a/16,

119a/10, 133b/19, 135a/17,

135b/16

ķ(ġ).+ıla 25b/18, 101a/11, 127b/6

ķan ķ. 100b/2

ķan ķ(ġ).+ı 3a/5

ķuśmuķ [1]: Kusulan şey, kusuntu.

ķ. 23a/1

ķuş [5]: Kuş.

ķ.+lar 6b/19

bayķuş ķ.+ını 31b/9

cemįǾį ķ.+lar 38b/9

saķa ķ.+ı yaġı 73b/21

śaķsaġan ķ.+ınuñ beynisin 33a/9

ķuşaķ(ġ) [1]: Bele sarılan uzun ve enli

kumaş.

ķ(ġ).+ı 111b/13

ķuş dili [1]: Soluk mavi renkli çiçekler

açan ve yapraklarını dökmeyen

çok yıllık çalımsı bir bitki

(Rosmarinus officinalis). bk.

lisānü’l-Ǿaśāfir. /biberiye/
ķ. 112b/10

ķuşluķ [1]: Sabahla öğle arasındaki

bölüm, kuşluk vakti.

ķ.+da 114b/20
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ķuŧuz [3]: Köpek, kedi, tilki gibi

hayvanlardan insana geçen,

genellikle çırpınma, sudan

korkma, inme ile beliren, ölümle

sonuçlanan hastalık ve bu

hastalığa yakalanmış kişi. bk.

ķuduz.

ķ. ŧalayanuñ 96a/1, 96a/2

ķ. ŧalayını 3a/2

ķuvvet [93]: Ar. Kuvvet, güç.

ķ. 26b/11, 36b/3, 38a/10, 40a/5,

56b/13, 68a/3, 68a/5, 74b/12,

78a/18, 112a/5, 117b/18, 138a/12,

140a/20, 140b/2

ķ.+dür 129a/7

ķ.+i 5a/4, 27a/10, 28b/6, 36b/4,

65a/14, 69b/4, 78b/5, 107b/15,

111a/8, 116a/21, 126a/16, 127a/3,

128b/20, 133a/16, 138a/2,

138a/12, 138b/7, 138b/19,

140a/13, 141b/19

ķ.+in 2a/8, 25a/13, 68a/7, 118b/3

ķ.+inden 107b/17

ķ.+ini 56a/21, 112b/18

ķ.-i cāźibesi 107b/17

ķ.-i ġalįži 105a/20

ķ. dut- “gücü kuvveti yerine

gelmek” 46b/12

ķ. ol- 30a/18, 102a/11

ķ. vir- “güç kuvvet kazanmasını

sağlamak” 2a/14, 4b/5, 25a/16,

25a/17, 25a/18, 25a/19, 26b/2,

35a/4, 36a/8, 36a/9, 36a/13,

64a/20, 85b/1, 101a/3, 112a/2,

112a/20, 112b/9, 104b/11,

115b/7, 116b/3, 117b/7, 118b/13,

119a/9, 119a/11, 128a/5, 129a/10,

129b/2, 130a/20, 130b/3, 130b/6,

130b/8, 130b/9, 131a/8, 131a/12,

131a/20, 133b/7, 134b/8,

134b/12, 135b/9, 135b/10,

136a/2, 136a/9, 136b/11, 137b/13

ķuvvetlendür- [4]: Ar.T. Güçlendirmek,

kuvvetlendirmek.

ķ.-e 112b/20

ķ.-ür 114a/21, 129b/11, 135b/7

ķuvvetlü [7]: Ar.T. Güçlü, kuvvetli.

ķ. 17a/14, 49b/15, 94a/4, 139b/5

ķ.+yse 41a/21

ķ. ol- 30b/1, 51b/3, 125a/7

ķuyruķ(ġ) [7]: Hayvanların çoğunda

bulunan ve omurganın uzantısı

olan uzun, esnek organ.

ķ(ġ).+ı 80b/13

devenüñ ķ(ġ).+ından 109a/13

ķuyruķ yaġı [5]: Koyunun bazı türlerinin

kuyruklarında bulunan yağ.

ķ. 89b/15

ķ.+n 19a/12

ķ.+yla 75b/2, 83a/11
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śızmış ķ. 19a/10

ķuyu [2]: Su ihtiyacını karşılamak için

su katmanına ulaşılıncaya kadar

kazılan silindir biçimindeki

çukur.

ķ.+nuñ 71b/11

ķ. śuyın 125b/13

kūze [2]: Far. Su testisi.

k.+ye 32a/8

pāk k.+ye 36a/15

ķuzġın [1]: Kargagillerden; dağlık,

fundalık yerlerde yaşayan siyah

tüylü bir tür kuş (Corvus corax).

ķ. ķanın 110b/5

ķuzı [7]: Koyun yavrusu.

ķ. 6b/2, 50a/17, 53b/9

ķ. eti 80b/10, 83b/21, 92a/15

ķ.+lar 102b/15

küçük [13]:

1. Boyutları benzerlerininkinden

daha ufak olan.

k. 7b/15, 13a/11, 13a/13, 52a/2,

61a/7, 91b/12, 127a/7

k. maśurı 107a/6

k. oġlancuķlarda 59a/4

k. ol- 108b/3, 108b/4, 108b/9

2. Yaşı daha az olan.

k. 103a/9

k. ādem 7b/15

küflen- [1]: Küf oluşmak, çürümek.

k.-miş ķoz 54b/13

kükürd [14]: Far. Kükürt, sarı renkli

kimyevi bir element.

k. 21b/20, 81a/8, 83a/10, 126b/14

k.+i 84b/18, 86b/19, 113a/3,

125b/3

k.+in 83a/2

k.+le 65b/21, 98b/15

k. maǾdeni 125a/3

śaru k.+i 108b/6

śaru k.+ile 120b/9

kükürdį [1]: Far. Kükürt renginde, sarı

renkte.

k.+se 89b/20

kükürdlü [3]: İçinde kükürt bulunan.

k. śulara 125a/21

k. śuyıla 88b/5

k. śuyuñ 125b/5

kül [15]: Yanan şeylerden artakalan

toz madde. bk. ķul.

k. 34a/20, 87a/18

k.+de 56a/16

k.+den 87a/18

k.+i 11b/9

k.+in 20b/2, 87a/17

k.+ini 11a/21, 49b/2, 54b/5,

87a/14

sögüt aġacı k.+in 86b/11

sögüt aġacınuñ k.+in 87a/11

k. eyle- 11b/3
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k. ol- 11b/9

küllį [4]: Ar. Bütün, hep; çok, ziyade.

k. 26a/4

istifrāġ-ı k.+dür 138a/21, 139a/9

küllį ol- 47a/1

künd [4]: Far. Anlayışsız, fehmi ve

idraki yetersiz.

k. it- 126a/21, 126b/1

k. ol- 9a/12, 78b/20

küp [5]: Su, pekmez, yağ vb. sıvıları

veya un, buğday, peynir gibi katı

maddeleri saklamaya yarayan,

geniş karınlı, dibi dar toprak kap.

k.+e 129a/2, 129b/7

saķızlu k.+de 128a/21

saķızlu k.+e 128a/20

sırça k.+e 128b/15

küpçük(g) [1]: Küçük küp.

k(g).+e 128b/8

kürek(g) [1]: Kürek kemiği, göğüs

kafesinin arka kısmında bulunan,

kolun gövdeye bitiştiği kemiği ve

omuz üstü köprücük kemiğini

birleştiren kemik (Scapulae).

k(g).+inüñ 58a/2

kürk [1]: Bazı hayvanların, giyecek

yapmak için elverişli postu.

vaşaķ k.+i 134a/19

kürkçi [1]: Hayvan postlarından kürk

hazırlayan kimse.

k. ignesiyle 90a/11

kürklü [1]: Kürkle kalınlaştırılmış, kürk

eklenmiş.

k.+sün 125a/16

kürsį [2]: Ar. Oturak, oturacak yüksek

yer.

k. 103b/8, 103b/12

küttāb [1]: Ar. Kâtipler, yazıcılar.

k. 115a/7

küzkür- [1]: Püskürtmek.

k.-e 107a/7

L

lā [1]: Ar. Yoktur, değildir.

l.-ĥacāmatuñ 139a/10

labada [3]: Bul. Karabuğdaygillerden,

dere kenarlarında, sulak

çayırlarda kendiliğinden biten,

çok yıllık ve yaprakları sebze

olarak kullanılan bir bitki (Rumex

patientia). bk. labuda, lubada,

lupada. /develik, efek otu, efelek,

efelik, ebelik, evelik/
śumāķlu l. 57b/9

l. kökin 81a/4

l.+yı 49a/10

labuda [1]: Bul. Karabuğdaygillerden,

dere kenarlarında, sulak

çayırlarda kendiliğinden biten,
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çok yıllık ve yaprakları sebze

olarak kullanılan bir bitki (Rumex

patientia). bk. labada, lubada,

lupada.

l. yapraġın 122a/1

lāciverd [5]: Far. Koyu mavi renkte

kıymetli taş. bk. lājiverd.

l. 9b/17, 10a/9, 52b/6

l.+le 9b/16

ĥabb-ı l. 93a/19

lāden [6]: Far. Ladengillerden, Akdeniz

ülkelerinde yetişen, tüylü ve

genellikle yapışkan yapraklı,

beyaz veya pembe çiçekli,

reçinesi hekimlikte kullanılan bir

bitki (Cistus creticus).

l. 20a/2, 44b/20, 75b/8

l.+i 66a/8

eyü l. 45a/20

mūmlu eyü l.+i 90a/15

laĥana [1]: Yun. Turpgillerden, geniş ve

kalınca kat kat yaprakları olan,

güz ve kış sebzesi olarak

yetiştirilen ve birçok türü olan

bitki (Brassica oleracea). bk.

kelem.

l. tūrşįsinüñ śuyın 43b/16

laĥmį [2]: Ar. Etle ilgili, ete ait; bir tür

siroz.

l. 46b/18

istisķā-ı l. 46a/10

laĥža [3]: Ar. An, çok kısa bir zaman

dilimi.

l. 45a/12, 105b/11, 110a/20

lājiverd [1]: Far. Koyu mavi renkte

kıymetli taş. bk. lāciverd.

l. 6b/14

lākin [1]: Ar. Ama, fakat.

l. 63a/2

laķve [22]: Ar. Yüz felci.

l. 3a/10, 5b/3, 104b/9, 105b/2,

130a/19, 131b/3, 136a/10,

136b/14

l.+nüñ 105a/11

l.+ye 7a/15, 59b/14, 68a/15,

105a/5, 105a/6, 105a/8, 105a/15,

105b/12, 105b/21

l.+yi 18a/21, 104b/8

l. rencine 116b/8, 131b/13

laŧįf [19]: Ar. Yumuşak, hoş, güzel,

hoşa giden.

l. 6b/4, 28a/7, 52b/7, 67b/16

l.+dür 136a/13

l.+lerüñ 128a/15

l. ġıdā 10a/19, 23a/21, 53a/1

l. ġıdālar 26a/13, 66b/15, 73a/10,

101b/16, 122a/10

l. günleri 140a/2

l. şerbetler 140b/21

l. ŧaǾām 82a/13
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l. it- 135b/5

l. ol-117b/12

lāzım [5]: Ar. Gerekli, lüzumlu.

l. 46a/18

l.+dur 9a/4, 57b/7, 108b/2

l. ol- 54a/3

leblāb [1]: Ar. Bir tür sarmaşık.

l.+ı 57b/8

legleg [2]: Far. Leylek, uzun gagalı,

uzun bacaklı, büyük, beyaz

göçmen kuş (Ciconia ciconia).

l. boķını 28a/21

l. zebįlin 7b/12

lehād [1]: Ar. Bademcik. bk. dilcuķ,

dilcük, dilicuķ, dilicük, ŧılcuķ. krş.

lehāt.

l. 107a/14

leke [2]: Far. Kirliliği gösteren iz.

l. 3a/21

l.+sine 120b/21

levn [2]: Ar. Renk; ten rengi.

l.+i 27a/2

bedenüñ l.+i 80a/20

leylek otı [1]: Bir yıllık, nadiren iki yıllık,

20-50 cm boyunda, yükselirken

çatallaşan narin bir bitki

(Geranium robertianum).

/dönbaba, turnagagası/
l.+n 80a/18

leyyine [11]: Ar. Yumuşak, hafif.

ĥuķne-i l. 18b/20, 30a/12, 39b/16,

41a/11, 49b/16, 50b/3, 74a/19,

78a/12, 79a/5, 121a/15

ĥuķne-i l. it- 69b/19

leźįź [1]: Ar. Lezzetli, tadı hoş ve güzel.

l. ol- 133a/4

leźźet [2]: Ar. Zevk, haz.

l. 111b/20, 112a/2

libās [1]: Ar. Elbise, giysi.

l.+ları 3b/4

Li-įlāfi [1]: Ar. Kur’an-ı Kerim’in 106.

suresi olan Kureyş Suresinin ilk

sözcüğü ve bu adla da anılan sure.

L. Sūresin 95b/19

likin [11]: Far. lakin, eğer, ama, fakat.

l. 22b/5, 24a/1, 47a/1, 52a/9,

57b/6, 73a/10, 75a/1, 120a/7,

125b/12, 126b/15, 132b/10

limon [34]: Yun. Limon, turunçgillerden

bir ağaç ve bu ağacın sarı renkte,

ekşi meyvesi. (Citrus limonum).

l. 41a/14, 50b/19, 86b/10,

133b/14, 133b/20, 141b/15

l. śuyın 127b/12

l. śuyıyla 78a/21, 85a/18,

101b/17, 132a/13

l. şarābı 51b/11, 93a/20, 121b/1

l. şarābın 103b/4

süzülmiş l. śuyın 127b/9

şarāb-ı l. 6a/8, 25a/18, 25b/1,
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32b/14, 44b/13, 44b/17, 77b/18,

78a/11, 79a/6, 79a/16, 79a/21,

101a/7, 101b/12, 103b/2, 127b/6,

127b/13, 138a/14

şarāb-ı l.+dan 127b/16

lįnet [2]: Ar. Yumuşaklık, mülayimlik,

ishal.

l. 79b/3

l. vir- “içi yumuşatmak” 101b/3

lisānü’l-Ǿaśāfir [1]: Ar. Kuşdili bitkisi

(Rosmarinus officinalis). bk. ķuş

dili.

l. 118b/9

lisānü’l-ĥamel [4]: Ar. Yara iyileştirmede

kullanılan, etli yapraklı otsu bir

bitki (Plantago major). bk. ĥayy-ı

Ǿālem, siñirlü, siñirlüce, siñirlüçe,

siñüre.

l. 34b/17, 53b/17

şarāb-ı l. 36b/18, 56b/19

lisānü’ŝ-ŝevr [11]: Ar. Mavi çiçekli otsu bir

bitki (Anchusa officinalis). bk.

gāv-zebān, śıġır dili.

l. 24b/1, 39b/20, 118a/15, 132a/7

l. śuyı 23b/17

l. śuyın 18b/13, 37a/17, 43b/19,

92a/16

l. śuyından 103b/3

l. śuyıyla 35b/7

loĥuśa [1]: Yun. Yeni doğum yapmış

kadın.

l. 127a/10

loķma [1]: Ar. Ağza bir defada alınıp

götürülen yiyecek parçası, sokum.

l. 51b/9

luǾāb [12]: Ar. Bitki özleriyle kıvamlı

hâle getirilmiş ilaç, bitki şerbeti,

bal ve şeker gibi şeylerden yapılan

tatlı, bitki suyu.

l.+ın 39b/21, 100b/18

arpa l.+ın 140b/14

ayva çekirdegi l.+ı 24b/15, 50b/4,

57a/5

ayva çekirdegi l.+ın 78b/11

ayva çekirdegi l.+ıyla 18b/11

beźr-i ķaŧūnā l.+ın 35b/3

ķaŧūnā l.+ın 16b/4, 23a/15

lubada [1]: Bul. Karabuğdaygillerden,

dere kenarlarında, sulak

çayırlarda kendiliğinden biten,

çok yıllık ve yaprakları sebze

olarak kullanılan bir bitki (Rumex

patientia). bk. labada, labuda,

lupada.

l. kökinden 40b/20

lupada [1]: Bul. Karabuğdaygillerden,

dere kenarlarında, sulak

çayırlarda kendiliğinden biten,

çok yıllık ve yaprakları sebze

olarak kullanılan bir bitki (Rumex
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patientia). bk. labada, labuda,

lubada.

l. toħmın 42b/18

luǾūķ [1]: Ar. Yalanmak üzere

hazırlanan ve ilaç olarak

kullanılan bir grup macun.

l.-ı ħıyārşenbe 129b/19

M

māǿ [15]: Ar. Su, şerbet.

māǿü’l-Ǿasel [4]: Bal şerbeti.

m. 93a/2, 93a/5, 127b/17, 130a/3

māǿü’l-Ǿayn [1]: Kaynak suyu.

m. 37b/19

māǿü’l-cübn [3]: Peynir suyu.

m. 44a/1, 83b/21, 129b/18

māǿü’l-laĥm [2]: Et suyu.

m. 36b/4, 138b/7

māǿü’l-uśūl [1]: Kökler suyu.

m. 24b/3

māǿü’l-verd [1]: Gül suyu.

m. 133b/21

māǿü’r-rummāneyn [2]: Nar suyu.

m. 37a/1, 41a/9

māǿü’ş-şaǾįr [1]: Arpa suyu.

m. 41a/9

maǾcūn [87]: Ar. Macun, hamur

kıvamındaki ilaç.

m. 24a/13, 26a/3, 53a/21, 60a/15,

63a/18, 69b/16, 75a/11, 116a/7,

118b/1, 118b/7, 119a/16, 120a/14,

120a/20

m.+a 36b/2, 38a/11, 38b/11,

116b/17, 119a/19, 119b/9

m.+dan 82a/3

m.+dur 116b/18

m.+ı 119b/10, 119b/17

m.+lar 119b/3

m.+ları 116a/19

m.+uñ 116b/16

baśal-ı Ǿunśul m.+ın 27b/10

belādur m.+ı 105a/5

gülbeşeker m.+ına 30a/16

ıssı m.+lar 25b/7, 50a/12

m.-ı Ǿayānį 120a/15

m.-ı benefsec 32b/15, 42a/21,

44b/19

m.-ı benefsec-i mükerrer 57a/5

m.-ı berāy-ı nisyān 118b/1

m.-ı ekber 116b/14, 116b/17

m.-ı felāfise 74b/15

m.-ı felāsife 119a/15

m.-ı güçlebüken-i murabbā

120a/4

m.-ı ıŧrāfįl 119b/18

m.-ı kimmūn 26a/11

m.-ı melūlesi 49a/21

m.-ı misk 35b/12, 50a/13, 66b/12

m.-ı muķavvį-i celįle 112b/13
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m.-ı nān 116b/1

m.-ı nev-gülį 115a/11

m.-ı sene 119b/8

m.-ı sināmekį 53a/19

m.-ı sūrıncān 70b/9, 71a/1, 72b/20

m.-ı şifā 119a/6

m.-ı usķūf 117b/3

m.-ı usŧamdus 120a/19

m.-ı zencebįl 115b/14

müferriĥ m.+ları 3a/20

naǾnā m.+ı 23a/19

sarımsaġį m. 114b/5

Süleymān peyġāmber m.+ıdur

112b/9

tūrunc ķabı m.+ı 66b/9

usŧamdus m.+ın 5b/12

zencebįl m.+ı 61a/13

m. et- 120b/10

m. eyle- 58a/14, 116a/18

m. it- 25a/7, 42b/14, 63a/20,

75a/8, 94a/7, 115a/14, 115b/3,

116a/5, 116b/6, 117b/3, 118b/11,

118b/17, 119a/6, 120a/13

m. ķıl- 53a/18, 68a/8

m. ol- 116a/20

maǾcūnü’l-misk [1]: Misk

macunu.

m. 111b/1

maǾcūnü’l-mülūk [1]: Ana

organların hepsine iyi gelen bir tür

macun.

m. 119b/9

maǾcūnü’n-necāĥ [1]: Bir tür

macun.

m. 119a/2

mādāmki [3]: Ar.Far. Madem, değil mi ki.

m. 16a/18, 96a/12, 138b/3

mādde [22]: Ar.

1. Hastalık yapıcı etken; iltihap

sonucu oluşan akıntı, irin.

m. 16a/1, 22a/21, 22b/4, 22b/14,

56a/20, 64a/16, 74b/13, 75a/21,

103a/5, 103a/10, 139b/18,

139b/19

m.+dür 22a/18, 107a/21, 122b/6

m.+ler 103a/11

m.+si 125b/12

ġalįž m.+dür 73a/4

2. Bir şeyin yapısını oluşturan ana

unsur, öge.

m. 119a/16

m.+si 13b/2

m.+yi 36b/12

m.-i sevdāvįden 9a/18

māddetü’l-ĥayāt [1]: Ar. Pek çok

derde deva olan bir tür macun. krş.

māddetü’l-ĥayva, māddetü’l-

ĥayavāt.

m. 119a/19
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maǾde [105]: Ar. Mide. bk. maǾįde.

m. 25a/21, 25b/6, 25b/11, 26a/18,

26a/19, 26a/20, 26a/21, 52a/20,

79a/1, 92b/9, 95b/17, 125b/7,

126a/9, 129b/20, 131a/5, 132a/1,

133b/14, 135b/7, 135b/12

m.+de 25a/21, 25b/6, 26a/5,

26b/9, 27a/21, 52a/16, 101a/9,

126b/18, 133a/2, 133a/19

m.+den 26b/8, 134b/20, 136b/9

m.+ni 92b/18

m.+nüñ 27a/9, 77a/11, 131b/12,

133b/17, 135a/5

m.+si 51b/9, 66b/4

m.+sin 17b/5, 66a/14

m.+sinde 132a/18

m.+sine 26a/8

m.+sini 26a/8, 26a/9, 26b/15

m.+ye 20a/10, 20b/9, 20b/11,

20b/13, 25a/14, 25a/18, 25a/19,

26b/1, 27a/4, 40a/18, 56b/9,

93b/5, 115b/6, 119a/9, 128a/5,

130b/3, 130b/6, 131a/12, 134b/5,

134b/8, 134b/12, 135a/14,

135b/17, 136a/2, 136b/3

m.+yi 24b/7, 26a/12, 26b/19,

27a/5, 37b/5, 38b/16, 43a/11,

52b/14, 104b/11, 116a/11,

125b/8, 125b/9, 133a/2, 134b/20,

135b/21, 136a/9

ıssı m.+ye 125b/11

ıssı m.+yi 75b/12

ķurı m. 35b/18

m. aġrısı 26a/5

m. aġrısına 27a/1

m. aġrısınuñ 25a/20

m. śovuķluġına 37b/1

m. sustluġın 126a/8

m. şişmekden 46b/4

m. żaǾfına 26a/11

m.+nüñ śovuķluġın 59b/18

m.+nüñ yelin 118b/13

żaǾįf m.+ye 25a/17

żaǾįf-i m. 26a/14

m. olmış ol- 9a/11

maǾdelü [2]: Ar.T. Mideli.

ıssı m. kişiye 131b/6

żaǾįf m. kişiye 127b/6

maǾden [3]: Ar. Maden.

kükürd m.+i 125a/3

neft m.+i 125a/4

demür m.+ine uġrayan śular

126a/7

maǾdanos [4]: <Yun. makedonesi.

Maydanoz, ufak yeşil yapraklı hoş

kokulu bir bitki (Petroselinum

crispum). bk. maġdanos.

m.+ı 97a/6

m. toħmın 77a/18

m. yapraġın 13b/16, 97a/2
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mafśal [6]: Ar. Vücuttaki kemiklerin

oynak yeri, eklem.

m. 19a/18

m.+a 75b/17

m.+da 5a/19

m.+lara 93b/11

m.+lardan 92b/20

m.+lar aġrısına 6b/7

maġdanos [1]: <Yun. makedonesi.

Maydanoz, ufak yeşil yapraklı hoş

kokulu bir bitki (Petroselinum

crispum). bk. maǾdanos.

/garamsa, gin, karoz, karus,
manduruş, manuk, maydanoz/

m.+ı 60b/16

maġfūr [1]: Ar. Allah tarafından

günahlarının affedilmesi için

kendisine dua edilen ölmüş kimse.

m. 120a/5

maġrib [1]: Ar. Batı tarafı.

m.+le 7a/2

maġz [1]: Far. Beyin.

m.-ı ĥāre 114a/11

maĥbūb [3]: Ar. Muhabbet edilen, sevilen.

m. 16a/16, 70a/1

m. ol- 67b/16

maĥmūde [14]: Çiçekleri süt rengi ve soluk

sarı, kalın köklü, sürünücü otsu

bir bitki (Convolvulus

scammonia) ve bu bitkinin

köklerinden çıkarılan, hekimlikte

kullanılan, reçineye benzer bir

madde. bk. saġmuniya,

saķmuniya. /mahmude otu, tarla

sarmaşığı/
m. 9b/17, 9b/21, 10a/4, 10a/6,

33b/2, 82a/1, 92a/6, 115a/13,

131a/2

m.+yi 52b/1

gök m. 10a/8, 52b/6

gök m.+yle 10a/10

m. aġacı südin 52b/5

maĥmūm [1]: Ar. Hummaya, sıtmaya

tutulmuş, sıtmalı; ateşli, ateşi

olan.

m.+lara 135a/6

maĥrūr [1]: Ar. Hararetli, sıcak.

maĥrūrü’l-mizāc [1]: Sıcak

mizaçlı, mizacı hararetli olan.

m. kişilerüñ 4a/4

maħtūm [2]: Ar. Mühürlü balçık, tıbbi bir

tür balçık.

müleyyin m.+ı 88b/21

ŧįn-i m.+ı 103a/14

maĥv [3]: Ar. Yok etme, ortadan

kaldırma; harap etme; bitme.

m. ol- 82b/13, 110a/3, 134b/2

maǾįde [13]: Ar. Mide. bk. maǾde.

m. 93b/3, 94a/4

m.+si 37a/3, 128a/19
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m.+ye 25a/16, 25a/17

m. aġrısın 25a/13, 25a/14, 25a/15

m. aġrısını 2a/8

m. aġzına 54b/18

m.+si berk ādem 27b/3

m. dön- “kusacak gibi olmak”

25b/20

māǿil [2]: Ar. Bir yana, bir tarafa doğru

eğilmiş, meyletmiş. bk. māyil.

m. ol- 9a/3, 30a/3

maķǾad [34]: Ar. Oturak yeri, kıç, anüs,

makat.

m. 54b/11, 62b/6, 63a/5, 63a/7,

63a/9

m.+a 62b/18, 64a/16, 65a/20

m.+da 57a/8, 65a/8, 65b/1, 125b/7

m.+dan 63b/13, 65a/16, 65b/17

m.+ı 63a/6, 118b/2

m.+ın 64a/8, 64b/5

m.+ına 63a/6, 64a/8, 64a/12,

64a/14

m.+ında 56b/4, 62b/14, 63b/8,

63b/11, 63b/16

m.+uñ 62b/8, 62b/15

m. zaĥmetine 63a/15

m. zaĥmetlerin 2b/7

maķām [1]: Ar. Durulan, durulacak yer.

m.+ına 107b/18

maķbere [2]: Ar. Mezar, kabir.

m. 72a/9

m.+ler 92b/16

maķbūl [2]: Ar. Geçerli, muteber, kabul

edilen.

m.+dür 42b/11, 121a/20

maǾķūl [3]: Ar. Akla uygun, akıllıca.

m.+dür 29b/6, 106a/11

m. ol- 16a/16

māķu’l-Ǿayn [1]: Ar. Göz bölgesindeki

damarlar.

m.+dan 30b/15

māl-ı Frenc [1]: <Fr. mal de France.

Frengi, cinsel ilişkiyle geçen

korkunç ve bulaşıcı bir cilt

hastalığı. bk. frengį, Frenk uyuzı.

/yenirce/
m. 85a/16

mā-lā-yaǾnį [1]: Ar. Anlamsız, faydasız boş

söz.

m. 10a/13

mālįħūlyā [29]: Ar.<Yun. melankholia.

Belirtileri hayata karşı bağlılığın

azalması ve her şeye kayıtsızlık,

derin bir keder vb. olan ruh

hastalığı, kara sevda, melankoli.

m. 1b/2, 6a/2, 6a/16, 6b/14, 6b/16,

8a/17, 9a/10, 57b/17, 92b/11,

96a/9, 116b/9

m.+dan 6a/5

m.+sı 11a/17, 92b/4

m.+sın 6a/3
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m.+ya 5b/20, 6b/6, 6b/12, 7a/14,

92b/5, 92b/19, 105a/8,

120a/21, 125b/9, 129a/10

m.+yı 93b/17, 115a/21, 132b/4,

136b/14

maǾlūl [1]: Ar. Hasta, sağlığı bozulmuş

olan.

m. ol- 16b/5

maǾlūm [2]: Ar. Bilinen, belli.

m. ol- 141a/13, 141a/14

māmįŝā [1]: Far. Gelincikgillerden, 30-50

cm boylarında bir veya çok yıllık

otsu bir bitki (Glaucium

cornicilatum). /boynuzlu

gelincik, boynuzlu haşhaş,
çanakkıran, gülfatma,

gülhatun, mahmuzlu gelincik/
şiyāf-ı m.+yı 106b/10

maǾnā [1]: Ar. Anlam.

m.+yı 10b/11

mantar [1]: Yun. İçerisinde zehirlileri de

bulunan, silindir gövdeli ve üst

tarafı şapkalı bir bitki (Fungi).

m. 139b/7

maraż [57]: Ar. Hastalık, hasta olma

durumu, vücutta genel veya belirli

bir doku veya organ ile sınırlı

ortaya çıkan yapı ve/veya işlev

bozuklukları.

m. 8a/12, 39a/11, 84a/6, 85a/13,

134b/17, 138b/2, 138b/4

m.+a 7b/12, 40b/16, 49a/18,

50a/8, 62a/18, 72a/17, 98b/17,

138a/8

m.+da 19a/14, 21a/7, 26a/13,

40b/16, 69b/12

m.+dan 57b/7

m.+dur 47a/6, 103a/2

m.+ı 78b/4, 78b/5

m.+lar 52a/7, 57b/17, 80a/21

m.+lara 26a/4, 39a/11

m.+larda 39b/21, 140a/19

m.+ları 57b/14, 57b/18, 92a/12,

101b/6, 114a/12, 116b/10

m.+larına 115a/5, 117a/11

m.+laruñ 34b/5, 39b/15

m.+uñ 75a/5

balġamį m.+lar 137b/21

balġamį m.+lara 69b/20

balġamį m.+larına 116a/13

çirkįn m.+lar 39a/10

ıssı m.+lar 141b/20

ıssı m.+larda 140a/18

istisķā m.+ına 45b/20

müşkil m.+lardur 39b/15

sevdāvį m.+lar 93a/9

sevdāvį m.+ları 93a/11, 93a/14

sevdāyį m.+ları 57b/16

śovuķ m.+dan 138a/10
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marażlu [1]: Ar.T. Hastalıklı.

sevdāyį m. kişiler 136a/17

marsama [2]: Yaprakları nane gibi güzel

kokulu olup yemeklere konan bir

bitki (Tanacetum balsamita).

/barsama, marsıvan otu, su

nanesi, varsama, yaban kekiği/
m.+yı 5a/21, 65b/19

maǾrūf [1]: Ar. Herkesçe bilinen, tanınan,

belli.

m.+dur 112b/12

marul [9]: Yun. Marul, birleşikgillerden,

geniş ve uzun olan yeşil

yaprakları taze olarak yenilen bir

bitki (Lactuca sativa). /banak,

dürülü, has, kâhu, yağlı dürülü/

m. 41a/14, 41a/16, 81a/20,

101a/9, 111b/3

m.+ı 31b/14

m. śuyı 31b/14

m. śuyın 4a/7

m. yapraġına 105b/18

maskene [1]: Yun. Bir çeşit küçük, siyah

erik. bk. amaskene, amasanke,

amaseye.

m. erügi 115a/15

maslıķ [1]: Esrar, haşhaş.

m. 95b/9

maslūķa [1]: Ar. Sadece et suyu ile pişirilen

çorba.

m. 57a/7

maśra [2]: Yun. Üzerine iplik, şerit, fitil

gibi şeyler sarılan karton, tahta

maden veya plastikten yapılmış

koni yahut silindir şeklindeki

parça; burna veya yaraya toz

hâlinde ilaç vb. şeyler üflemek,

püskürtmek için kullanılan ince

kamış. bk. maśur.

m. 11b/9

m.+ya 11b/17

maśrūǾ [5]: Ar. Saralı, sara hastalığı olan.

m. 8b/3

m.+uñ 8a/8, 8a/16, 8a/17, 8b/13

māst [1]: Far. Yoğurt.

m. 131b/6

maśŧakį [42]: Ar.<Yun. mastikha. Sakız

ağacının kabuğundan elde edilen

sakız, bir tür reçine (Pistacia

lentiscus). bk. mezdekį, saķız,

śaķız.

m. 15a/7, 17b/6, 23b/3, 27a/13,

27b/20, 33a/14, 37a/2, 43a/16,

51a/6, 52b/1, 53a/8, 53a/17,

53a/20, 62a/4, 69b/17, 82a/5,

85a/17, 89b/1, 89b/9, 105b/9,

110b/19, 111b/17, 114b/2,

114b/11, 115b/12, 115b/17,

117a/6, 118a/8, 118b/17, 118b/19,

119a/13, 120a/12, 123a/3,
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123a/18, 128b/7, 128b/17,

129b/5, 136a/2

iksįr-i m. 34b/14

m. saķız 94a/3

m. saķızın 50b/8

m. yaġın 49b/19

maśur [2]: Yun. Üzerine iplik, şerit, fitil

gibi şeyler sarılan karton, tahta

maden veya plastikten yapılmış

koni yahut silindir şeklindeki

parça; burna veya yaraya toz

hâlinde ilaç vb. şeyler üflemek,

püskürtmek için kullanılan ince

kamış. bk. maśra.

m.+ıla 11a/21

küçük m.+ı 107a/6

māşerā [1]: Ar. Genellikle yüzde çıkan

kan çıbanı. bk. ĥumre, bįmār-i

Fāris, ıśırġı, ısırġan, ıśırġan,

māşįrā, māşterā, māşterāyn.

m. ol- 15b/13

māşįrā [1]: Ar. Genellikle yüzde çıkan

kan çıbanı. bk. ĥumre, bįmār-i

Fāris, ıśırġı, ısırġan, ıśırġan,

māşerā, māşterā, māşterāyn.

ĥ. 3a/12

maşrıķ [1]: Ar. Doğu.

m.+a 7a/2

māşterā [1]: Ar. Genellikle yüzde çıkan

kan çıbanı. bk. ĥumre, bįmār-i

Fāris, ıśırġı, ısırġan, ıśırġan,

māşerā, māşįrā, māşterāyn.

m.+ñ 95b/8

māşterāyn [1]: Genellikle yüzde çıkan kan

çıbanı, yılancık hastalığı. bk.

ĥumre, bįmār-i Fāris, ıśırġı,

ısırġan, ıśırġan, māşįrā, māşerā,

māşterā.

m. 106b/9

maŧbūħ [19]: Ar. Bir bitkinin veya bitkisel

bir maddenin su veya benzeri bir

sıvıda kayanatılması ile elde

edilen ilaç, macun; haşlanmış,

kaynatılmış.

m.-ı eftimun 6a/12, 6a/20, 8b/2,

76a/10, 80b/6, 81b/7, 86a/8,

87a/3, 93a/19, 99b/8, 118a/13

m.-ı fākihe 77b/19, 83a/16, 83b/6,

122b/13, 138a/19

m.-ı fākiheye 74b/4

m.-ı helįk 122a/9

m.-ı eftimun ur- 102b/13

māya [3]: Far. Öz, tohum.

oġlaķ m.+sin 104a/3

ŧavşan m.+sin 7b/10, 100b/3

māye-ħōş [3]: Far. Tadı ekşiyle tatlı

arasında; fakat daha çok ekşiye

yakın olan, ekşimsi.

m. 6a/8, 10b/1

m. enār 101a/9
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māyıs [5]: Yun. Yılın beşinci ayı.

m.+da 3a/19

m. ayında 71b/13, 72a/17, 113b/7,

113b/10

māyil [6]: Ar. Bir yana, bir tarafa doğru

eğilmiş, meyletmiş. bk. māǿil.

m.+dür 81a/10, 83a/14

m. ol- 25b/21, 81a/14, 120a/14,

141b/10

mażarrat [5]: Ar. Zarar, ziyan.

m. 98b/13

m.+ı 95b/20, 124b/18

m.+lara 94a/18

m. et-109a/17

mażarratlu [1]: Ar.T. Zararlı, ziyanlı.

m. yemekler 51b/5

mazeryun [5]: Yun. Sütlüğengillerden bir

bitki (Aster tripolium). krş.

mazaryum. /kulapa, maziron,

yalancı defne/
m. 64b/8, 65a/15, 65a/17

ĥabb-ı m. 46b/19

m. yaġın 62a/1

mażmaża [12]: Ar. Gargara.

m. et- 13a/3, 14a/9, 14a/10,

14a/15, 14b/5, 14b/17, 17b/15,

100b/14, 134a/2

m. eyle- 14b/20

m. it-, 14a/7, 18a/3

māzū [14]: Far. Servigillerden, kışın

yapraklarını dökmeyen bodur bir

ağaç ve bu ağacın meyvesi

(Thuya). /mazı/

m. 19b/14, 73a/6, 99b/16, 113b/4

m.+ları 121a/4

m.+yı 11b/2, 63a/8

m.+yla 60a/20

dögülmiş m. 37a/9

dülenmedük m.+yı 22b/7

gök m.+ları 121a/1

m. otın 76a/21

śaġ ŧuzsız m. 64b/18

yaş m. 23a/15

mebād [1]: Far. Sakın, olmaya ki…

m. 114a/10

mecāl [1]: Ar. Güç, kuvvet, takat.

m.+i 140b/16

meclis [2]: Ar. Defa, kere.

m. 50b/20, 78a/12

mecmūǾ [4]: Ar. Bütün, hepsi, tüm.

m.+ın 9a/20, 48b/3, 117a/8,

120a/2

mecnūn [2]: Ar. Deli, çılgın.

m.+dur 127a/11

m.+lara 6b/6

mefāśıl [9]: Ar. Mafsallar, vücuttaki

oynak yerler, eklem yerleri.

m.+a 70a/17, 73b/14

m.+da 76a/1

vecaǾ-ı m. 2b/13, 73b/11, 74a/13
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vecaǾ-ı m.+a 73b/15, 73b/17

vecaǾ-ı m.+da 75a/2

meflūc [2]: Ar. Felç olmuş, felçli. bk.

meflūce.

m.+a 104b/7

m. ol- 137b/7

meflūce [1]: Ar. Felç olmuş, felçli. bk.

meflūc.

m.+ye 127b/19

mefǾūl [4]: Ar. Failin yaptığı işin

etkisinde kalan; kadın.

m. 112a/12

m.+üñ 112a/2, 112a/4, 112a/11

meger [23]: Far. Fakat, ancak, yalnız.

m. 20a/10, 30a/18, 36b/13,

37a/13, 46a/9, 46a/10, 46b/12,

50b/5, 51a/17, 56b/13, 57a/20,

57b/15, 72a/14, 75b/5, 78a/7,

78a/18, 78b/20, 79a/17, 101b/11,

114a/7, 138a/5, 139a/6

m.+dür 42a/10

mekān [2]: Ar. Yer, mahal.

m. 3b/3, 124b/12

meke [3]: Mısır bitkisi ve tanesi.

m. 103b/8, 103b/12

m.+siz 133a/21

Mekkį [1]: Ar. Mekke şehrine ait.

mürr-i M. 73a/6

mekr(?) [1]: Ar. Hile, aldatma(?).

m. 3a/16

melāl [1]: Ar. Can sıkıntısı, usanç.

defǾ-i m.+dür 115b/6

melhem [5]: <Ar. merhem. Deriye

sürülerek kullanılan, içinde birçok

etkili madde bulunan, koyu

kıvamda yağlı veya yağsız ilaç.

bk. merhem.

m. 64b/6

m. gibi ol- 5b/18, 29a/21

m. ur- “merhem sürmek”

102b/13, 139b/16

melūkiyye(?) [1]: (?) Bir tür merhem(?).

m. 30b/21

melūles(?) [1]: (?) Bir tür macun(?).

maǾcūn-ı m.+i 49a/21

meme [6]: Memelilerin göğüslerinde

yavrularını emzirmek için

bulunan organ. bk. emcek.

m. 65b/12

m.+leri 67a/11

m.+lerin 108b/18, 112a/21

m.+sinden 67a/6

m.+sine 66b/2

memleket [1]: Ar. Ülke.

Ķırım m.+inde 29b/10

memzūc [3]: Ar. Karışmış, karıştırılmış.

m. 82a/13

m. şarāb-ı 36a/2

m. ol- 80b/11

menǾ [16]: Ar. Yasaklama, engelleme.
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m. 112a/4

m. etdür- 6b/13

m. eyle- 36b/13

m. it- 11a/7, 17b/9, 26a/21,

28a/18, 28a/20, 52a/14, 99a/4,

103a/14, 103a/17, 103a/18,

113b/6, 135b/7, 139a/18

menāfiǾ [1]: Ar. Menfaatler, faydalar.

m.-i eftimun 136b/13

menfaǾat [14]: Ar. Fayda, yarar.

m. 128b/17

m.+dur 128b/17

m.+ı 136a/4

m.+i 128b/4

m. bul- “faydalanmak” 115a/8

m. gör- “faydalanmak” 112b/21

m. it- 26a/10, 26b/16, 27b/20,

53a/19, 59b/16, 80a/18, 99a/1,

117a/11

menfaǾatlü [1]: Ar.T. Faydalı, yararlı.

m.+dür 42a/6

menį [22]: Ar. Er suyu, sperma.

m. 104b/10, 107b/18, 108b/10,

116b/3, 126b/19, 130a/20, 136a/1

m.+ye 23b/2, 131b/14, 134b/6

m.+yi 64a/19, 108b/17, 115a/21,

131a/14, 133a/11, 134b/11,

134b/21, 135a/1, 136a/8, 136a/12,

136b/11, 136b/12

menķūl [1]: Ar. Nakledilmiş, ağızdan

ağıza geçmiş söz.

m.+dür 4a/18

menzil [1]: Ar. Konak yeri.

m.+e 16b/14

mercimek(g) [21]: <Far. merdumek.

Baklagillerden, beyaz çiçekli otsu

bir bitki ve bu bitkinin kırmızı

veya yeşil renkte olan ufak tanesi

(Lens culinaris, lens esculenta).

/heses, meskenye, temsil,

yasmık/
m. 6b/5, 17a/14, 19b/12, 30a/8,

36a/1, 47a/2, 61b/15, 67a/14,

67a/19, 67b/12, 77b/16, 81a/13,

107b/2, 111b/2

m.+den 105a/18

m(g).+i 18b/8, 133a/19

m.+le 103b/20, 122b/18

m. deñli 75b/14

m. ķadar 55a/6

merg [1]: Far. Ölüm.

merg-i müfācāt [2]: Kalp durması,

kalp krizi.

m. 104b/16, 137b/12

merhem [108]: Ar. Deriye sürülerek

kullanılan, içinde birçok etkili

madde bulunan, koyu kıvamda

yağlı veya yağsız ilaç. bk.

melhem.

m. 12b/14, 20b/3, 22a/11, 22a/12,
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22a/21, 33a/1, 61b/4, 64a/11,

64b/18, 65a/18, 65a/19, 67b/11,

72b/2, 82b/12, 88a/2, 88a/15,

90a/16, 90b/6, 90b/9, 91a/21,

91b/11, 97b/13, 110b/12, 122a/2,

122a/11, 122a/15, 139b/13

m.+dür 89a/9

m.+e 67b/8

m.+i 15b/5, 15b/7, 62a/11,

82a/10, 90a/6, 91a/2

m.+le 12b/19

m.+lerden 94b/21

m.+üñ 110b/13

isfįdāc m.+in 95a/2

kāfūrį m. 64b/19

kirec m.+i 95a/1

m.-i āheng 94b/21

m.-i baseliķun 21a/19, 62a/15,

75b/5, 76a/17, 87b/9, 88a/15,

90a/6, 103a/1, 103a/6, 122a/4,

123a/16, 139b/11

m.-i baseliķunla 22b/2

m.-i ĥavāriyyūn 67b/7, 102b/21

m.-i kāfūrį 15b/7, 20b/5, 62a/7,

62a/18, 64b/14, 65a/12, 76a/12,

87b/2, 88a/2, 88b/4, 102b/2,

139b/11

m.-i ķiruŧiyi 122b/11

m.-i Mıśrį 21a/19, 62a/16, 90a/19,

122a/4, 123a/17

m.-i Mıśrįle 62a/7, 89b/14

m.-i muķl 12b/17, 20b/5, 59a/4

m.-i rusul 12b/16, 21a/20

m.-i sencār 88a/15

m.-i zencār 21b/3, 87b/21,

122b/10

m.-i zencefrāyla 103a/1

menbet-i m. 88a/1

sirke m.+i 20b/5, 87a/6, 87b/10,

123a/12

zencār m.+i 12b/14, 67b/11

m. düz- “merhem hazırlamak”

3b/14

m. it- 42b/17, 88b/14, 99a/17

m. ol- 102a/19

m. gibi ol- 20b/3, 22a/1, 32b/3,

48a/3, 61b/11, 64b/18, 72b/2,

110b/12, 122a/2

m. ur- “merhem sürmek” 17a/6,

61b/6, 90a/7, 122b/12

kāfūrį m. ur- 58b/13

merhemlü [1]: Ar.T. Merhem sürülmüş,

merhemli.

m. fetįl 75b/5

merĥūm [2]: Ar. Allah’ın rahmetine

kavuşmuş, vefat etmiş, ölmüş.

m. 120a/4

terkįb-i Sulŧān Selįm Ħān’ü’l-

m.114b/6

merķaşįşā-nūr [1]: Ar. Göz taşı denen
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parlak bir maden. bk. gice

rūşenāyį.

m. 134a/5

mermer [3]: Ar. Mermer.

m. 110b/13

m.+den 92b/16

ıssı m. 57a/11

Merrįħ [2]: Ar. Dünya’dan sonra Güneş’e

en yakın olan gezegen, kızıl

gezegen, Mars.

M. 7a/7

M.+e 7a/8

mersin [29]: Yun. Beyaz çiçekli, güzel

kokulu mersin ağacı ve bu ağacın

yemişi (Myrtus communis). bk. ās

(I). /hömbeles, murt, sazak,

zazak/
m. 18a/2, 19a/11, 35b/1, 36b/15,

78b/16, 101b/20, 141b/19

ala m. şarābı 128a/9

m. śuyıyla 99b/11

m. şarābı 42a/1, 128a/9

m. şarābını 22b/10

m. toħmın 27a/11, 55b/18

m. yaġın 10b/16, 99b/11

m. yapraġı 99b/16

m. yapraġın 3b/19, 19a/9, 36b/19,

39a/14, 63a/9, 113b/2, 113b/4

m. yemişin 14b/16

m. yemişinden 128a/10

şarāb-ı m. 27a/13, 128a/3

şarāb-ı m.+dür 128a/6

merŧūb [1]: Ar. Dört unsura dayanan eski

tıp anlayışına göre yaş tabiatlı, yaş

mizaçlı.

m. kişiye 127b/19

mervį [2]: Ar. Rivayet olunan.

m.+dür 77b/5, 79b/11

merzencūş [2]: Far. Mor veya beyaz

çiçekli otsu bir bitki (Origanum

marjorana). bk. güyegü otı,

merzengūş, saǾter.

m. 107a/16

m. yaġın 67b/21

merzengūş [1]: Far. Mor veya beyaz

çiçekli otsu bir bitki (Origanum

majorana). bk. güyegü otı,

merzencūş, saǾter.

m. 99b/9

meŝāne [2]: Ar. İdrar torbası. bk. ķavuġ,

ķavuķ.

m.+deki 58a/18

m.+ye 128a/7

meŝelā [12]: Ar. Misal olarak, örnek

olarak.

m. 7b/15, 9a/19, 9b/17, 53b/16,

99b/13, 120b/21, 121a/6, 127a/15,

127b/7, 128a/9, 138a/8, 138b/2

mesken [8]: Ar. Ev, konut.

m. 3b/3, 124b/12, 125a/3, 125a/6,
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125a/8

m.+i 124b/21

m.+ini 125a/10

m.+ler 125a/5

meŝlayŧulus [1]: Yun. Bir tür macun.

m. 34b/6

meŝridirŧus [1]: Yun. Mesir macunu. bk.

meŝriditus.

m. 66b/12

meŝridiŧus [1]: Yun. Mesir macunu. bk.

meŝridirtus.

m. 97b/3

mesŧūr [3]: Ar. Yazılmış.

m.+dur 69b/18, 96a/17, 107b/20

meşāyiħ [1]: Ar. Şeyhler.

m.+den 4a/17

meşġūl [4]: Ar. Biş işle uğraşan, bir iş

görmekte olan.

m. et- 6b/13

m. ol- 78b/4, 111b/14, 112b/2

meşhūr [8]: Ar. Tanınmış, herkesçe

bilinen.

m.+dur 52a/5, 60b/1, 79b/21,

92b/2, 105b/18, 113a/15, 133b/4,

133b/14

meşįn [2]: Far. İşlenmemiş koyun derisi

ve bu deriden yapılmış olan.

m.+üñ 55b/12

yufķa m.+e 48a/9

meşrūĥ [1]: Ar. Açıklanan, uzun uzadıya

anlatılan.

m. 82a/9

mevįz [1]: Far. Kuru üzüm.

m. yaġıyla 8a/6

mevįzec [3]: Far. Yabani üzüm. bk.

mevįzek, ŧaġ üzümi. /dağ üzümü/

m. 5b/6, 13a/9, 105b/9

mevįzek [1]: Far. Yabani üzüm. bk.

mevįzec, ŧaġ üzümi.

m. 111b/21

mevt [6]: Ar. Ölüm.

m. 140b/1, 140b/2, 140b/4

m.+e 140a/17, 140a/21

m.+i 83b/3

mevżiǾ [1]: Ar. Bir şey konulacak yer,

yer.

m.+e 13b/4

meydān [1]: Ar. Geniş, açık, düz yer, alan.

m.+a 58b/10

meyl [2]: Ar. Eğilim, temayül.

m. 9a/3

m. it- 135b/1

meyyit [1]: Ar. Ölmüş.

m.+ler 137a/12

mezdekį [5]: Ar.<Yun. mastikha. Sakız,

sakız ağacının kabuğundan elde

edilen sakız, bir tür reçine

(Pistacia lentiscus). bk. maśŧakį,

saķız, śaķız.

m. 9b/17, 10a/4, 92a/6, 123b/1
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gök m. 10a/6

mezįd [1]: (?) Bir tür bitki(?).

m.-i ebyaż 115a/3

meźkūr [5]: Ar. Adı geçen, sözü edilen,

zikrolunan.

m. 7b/11, 46a/5, 76b/11, 119b/14

m.+ları 82a/9

mezmele [1]: Döküntü, kırıntı.

m.+sin 57b/19

mıķnāŧīs [2]: Ar. Demir ve daha başka

metalleri kendine çeken demir

oksit.

m. 21a/11

m. ŧaşı 67a/2

Mıśr [2]: Ar. Mısır ülkesi.

M. ħatunları 76b/10

M.-ı demāmā 114b/8

Mıśrį [9]: Ar. Mısıra ait.

afyūn-ı M. 4a/11, 29a/4

merhem-i M. 21a/19, 62a/16,

90a/19, 122a/4, 123a/17

merhem-i M.+le 62a/7, 89b/14

mįħ [2]: Far. Büyük çivi.

m.+uñ 12a/10

at m.+ını 12a/9

miķdār [84]: Ar. Bir şeyin ölçüsü, sayısı.

m. 5b/17, 18b/2, 19a/4, 19a/6,

19a/8, 19a/9, 24b/11, 27b/5,

34a/20, 35a/6, 35a/7, 36a/19,

42a/10, 42a/11, 42b/14, 48b/3,

51b/20, 52a/1, 52a/12, 52b/9,

53a/3, 53b/2, 53b/3, 55b/8,

55b/13, 60b/17, 61a/20, 62b/3,

64a/7, 70a/2, 80a/7, 85b/6,

101a/21, 101b/1, 104a/17, 107a/5,

109b/17, 110b/14, 114a/8,

114b/4, 114b/5, 116b/6, 118b/21,

123a/20, 123b/2, 124a/14, 125b/4,

128a/2, 128a/15

m.+ca 84b/14, 85a/20

m.+ı 24a/14, 30b/10, 43b/17,

44a/8, 48b/14, 52a/10, 63b/3,

63b/5, 65b/9, 73b/3, 90a/14,

93a/2, 104a/16, 115a/14, 120a/8,

120b/2, 121a/12, 121a/17

m.+ın 64b/5, 76b/19

baķla m.+ıdur 126a/2

bir çanaķ m.+ı 44a/6

bir ķaşuķ m.+ı 55b/6

bir ķoz m.+ı 45a/20

bir sere m.+ını 80b/13

fınduķ m.+ı 42b/15, 55a/13

ķaşuķ m.+ı 60b/2

noħūd m.+ı 60b/1

serçe barmaķ m.+ı 40b/20

miķdārcük [1]: Ar.T. Az bir ölçüde, az bir

sayıda.

m. 45a/13

mįl [2]: Ar. Yarayı sonda etmeye ve

içine fitil sokmaya mahsus sert
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uçlu ince demir alet.

m. 90a/1

m. eyle- 91a/17

milĥ [1]: Ar. Tuz.

m. 104a/21

mįr-Ĥekįm [1]: Far.Ar. Başhekim, büyük

hekim.

m. Cālįnūs 4b/19

misk [19]: Ar. Misk otu (Artemisia

vulgaris); Asya dağlarında

yaşayan bir ceylan türünün

erkeğinde bulunan kese

şeklindeki bir bezeden elde edilen

güzel kokulu bir madde. bk. müşk.

/amberçiçeği, misk otu/
m. 23b/5, 28b/12, 35b/8, 36b/1,

38a/10, 63b/12, 66b/5, 107b/13,

115a/9, 119b/2, 131a/7

m.+i 60b/8

devā-ı m. 36a/5

ħāliś m. 111b/17

m. çekirdegi 114b/13

m.-i ħāliś 131a/7

maǾcūn-ı m. 35b/12, 50a/13,

66b/12

miŝķāl [89]: Ar. 4.810 gram olan bir

ağırlık ölçüsü.

m. 8b/2, 10a/8, 10b/10, 22b/13,

27a/14, 37b/6, 38b/13, 43b/15,

49b/12, 49b/14, 50b/17, 52b/6,

60a/8, 60b/6, 63b/21, 68a/8,

70a/16, 70b/9, 73b/12, 75b/15,

90b/11, 92b/13, 94a/2, 103b/14,

113a/16, 114a/16, 114a/17,

114a/18, 114a/19, 114a/20,

114b/7, 115a/12, 115a/13,

115a/18, 115b/3, 115b/13,

116b/19, 116b/20, 116b/21,

117b/4, 117b/5, 119b/8, 119b/12,

119b/13, 119b/14, 119b/16,

120a/3

m.+den 10b/13, 16a/6, 40a/21,

38b/17

buçuķ m. 15b/18

mişķā(?) [1]: (?) Bir tür madde(?).

m. 47b/17

mįve [1]: Far. Meyve.

m. 83b/16

miyāne [1]: Far. Orta, ne az ne çok.

m. 126b/11

mizāc [25]: Ar. Huy, tabiat; insan

vücudunun fizyolojik yapısı,

bünye özelliği.

m. 10a/1

m.+a 26a/7, 104b/12, 127a/21

m.+ı 9b/20, 17b/21, 53b/7, 92a/8,

92a/9, 102a/11, 124b/20, 126b/14,

129a/14, 134b/8, 135a/6, 135b/5,

136a/21

m.+ın 36b/19
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m.+ına 36b/9, 68b/17, 127a/21,

128b/10

m.+ı berk ādem 52b/4

m.+ına münāsib nesne 138b/11

taǾdįl-i m. olun- 5a/17

mizāclu [11]: Ar.T. Mizacı herhangi bir

özelliğe sahip olan.

balġamį m. 27b/21

ıssı m. kişiler 28a/1

ıssı m. kişilerüñ 7b/6

ıssı m. kişiye 136a/16

śovuķ m. kişiler 27b/21

śovuķ m. kişiye 136a/10, 136a/12

śovuķ m.+lardan 138b/18

śovuķ m.+ya 77a/14

yaş m. kişilere 131a/10

żaǾįf m. kişi 92b/21

mor [1]: Mor renkte olan.

m. 22a/5

muǾālece [14]: Ar. Hastayı ilaçla tedavi

etme, hastaya ilaç verme.

m. 5b/20, 43a/8, 75a/19, 138a/4

m.+den 13b/1

m.+ler 3b/8

m.+leri 87a/5

m.+lerin 2a/5

m.+sin 1b/5, 1b/17, 77a/1

geñez m.+ler 138b/2

ķavį m. 138b/3

m. et- 138a/8

muǾallaķ [1]: Ar. Bir yere dayanmayan,

boşta duran.

m. ķoy- “boşta bırakmak” 7a/10

mufaśśal [1]: Ar. Eklem, eklemli.

m. aġrılara 68a/19

muġlāb [9]: Ar. Bir tür şurup, kaynatılıp

koyulaştırılmış sıvı.

m. 51b/17, 51b/18, 53a/1, 129b/1

m.+ı 9b/13

m.+uñ 9b/15

ħāś m.+dur 51b/19

m.-ı munżıc 32b/14, 44b/17

muġlį [1]: Ar. Haşlama, haşlanmış; orta

ateşte pişirilmiş bir tür şurup.

ŧırfįl-i m.+dan 63b/20

muĥabbet [2]: Ar. Sevgi, sevme.

m.+i 112b/1

m.+ini 112a/5

muĥaffif [1]: Ar. Hafifleten, hafifletici.

m. ĥammāma 74b/17

muħālif [9]: Ar. Aykırı, zıt, uygun

olmayan.

m. 6a/10, 12b/11, 90b/15

m. ġıdālar 67a/12

m. ġıdālardan 67a/16, 67b/14

m. śulara 125b/17

m. ŧaǾām 19a/14

m. ŧaǾāmlardan 123b/7
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muĥallil [3]: Ar. Yumruları, şişleri veya bir

iltihabı iyi eden ilaç.

m.+dür 22a/20

m. yaķu103a/4

m. yaķular 121b/17

muħardal [2]: Ar. Hardallı.

m. 128b/21

m. ol- 129a/6

muĥarrā [6]: Ar. Pişmiş, iyice kaynamış;

iyice haşlanmış.

m. 43b/13, 83a/2, 92a/21

m.+yısa 5b/18

m. ol- 50b/6, 136a/18

muĥaśśal [3]: Ar. Hasıl olmuş bulunan;

sözün kısası.

m. 62b/4, 63b/3, 75a/9

muħāŧara [6]: Tehlike, korkulacak durum,

tehlike ve zarar ihtimali olan.

m.+dur 23b/1, 75b/4, 84a/18,

107a/20, 127a/12, 139a/16

muĥkem [93]: Ar. Sağlam,

sağlamlaştırılmış, kuvvetli; iyice.

m. 4a/14, 5a/4, 5b/18, 9b/5, 9b/9,

11a/15, 14a/1, 15a/8, 16b/6,

18b/2, 18b/3, 25a/11, 29a/20,

29b/15, 34a/11, 36a/15, 39a/19,

42a/14, 43a/1, 43a/5, 43a/7,

44a/18, 45b/8, 45b/16, 46a/16,

48b/2, 49a/3, 50b/6, 51b/21,

52a/3, 52b/2, 53a/17, 53a/21,

58a/1, 60a/10, 65b/5, 65b/12,

65b/16, 66a/14, 70a/2, 71b/17,

72a/2, 73a/8, 73b/4, 74a/7, 77b/9,

82b/9, 84b/14, 85b/8, 85b/9,

85b/12, 87b/10, 91b/21, 92a/8,

94a/10, 94a/11, 102a/3, 106b/18,

107a/13, 110b/11, 111a/13,

112a/8, 113a/18, 115a/9, 117a/2,

117b/2, 118b/10, 118b/17,

120a/13, 120b/13, 121a/2, 123a/5,

123b/4, 124a/12, 128a/11, 129a/1,

130a/11

m.+dür 138b/2

ķıvāma gelmiş m. balıla 115b/5

m. it- 13b/15, 68a/10, 100a/5,

116b/3, 121a/5, 126a/9, 135a/20

m. ķıl- 137b/10

m. ol- 1b/9, 10a/14, 14b/6,

107b/18

muħtelif [3]: Ar. Türlü, çeşitli; birbirine

uymayan, zıt.

m. yelleri 26a/8

m. ol- 39b/10, 39b/15

muķābil [1]: Ar. Bir şeye karşılık olarak

yapılan, bir şeyin karşılığı olan.

m.+de 47a/13

muķaddem [1]: Ar. Önce gelen, önceki.

m.+leridür 86b/21

muķadder [1]: Ar. Miktarı takdir ve tayin

olunan, belirlenen.
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m.+dür 107a/14

muķaddime [1]: Ar. Başlangıç.

m.+si 9a/13

muķārin [1]: Ar. Yakın olan.

m. ol- 7a/8

muķavvį [12]: Ar. Güç, kuvvet veren; güç,

kuvvet için kullanılan ilaç.

m. 111a/21, 112b/8

m.+dür 93b/7, 111b/1, 115a/20,

117b/14, 120a/5, 135b/7

m.+leri 3a/18

maǾcūn-ı m.-i celįle 112b/13

m. şerbetler 140b/20

m. ol- 111b/1

muķl [6]: Ar. Çınar görünümünde bir

ağaç ve bu ağaçtan elde edilen

zamk (Boswellia carteri). bk.

günlük.

m. 75b/7, 118a/12, 123a/3

merhem-i m. 12b/17, 20b/5, 59a/4

m.-ı azrūķ 57a/6, 63a/19

mūm [14]: Far. Mum.

m. 88a/14

m.+ı 14b/1, 30b/10, 85a/2

aķ m. 42b/11, 43a/16, 70b/18,

72b/16

m.+ıla 139b/10

m.+la 47b/1, 77a/9

aķ m.+la 20a/19

m. yaġıyla 91a/1

śaru m.+la 42b/3

mūmıyā [6]: Far. İran’nın İstahri şehrinde

bir mağranın tavanından

damlayan berrak ve rengi siyaha

yakın tedavi edici, her derde deva

doğal bir zamk. bk. mūmıyān.

m. 94a/17, 100b/8, 111a/18,

119b/13

m.+nuñ 23a/9

m.-yı Hindį 111a/2

mūmıyān [1]: Far. İran’nın İstahri şehrinde

bir mağranın tavanından

damlayan berrak ve rengi siyaha

yakın tedavi edici, her derde deva

doğal bir zamk. bk. mūmıyā.

m. 61a/5

mūmlu [1]: Far.T. Muma bulanmış, mum

sürülmüş.

m. eyü lādeni 90a/15

mūm-rūġan [2]: Far. Bal mumu ve yağdan

elde edilen bir karışım.

m. 57a/8

m. eyle- 39b/17

munaǾnāǾ [1]: Ar. Naneli. bk. munaǾnaǾ.

m. 54a/16

munaǾnaǾ [2]: Ar. Naneli. bk. munaǾnāǾ.

şarāb-ı rummāneyn-i m. 26b/12,

78a/15

munżıc [2]: Ar. Yara, çıban vb.

cerahatlendiren, olgunlaştıran,
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hazmettiren.

muġlāb-ı m. 32b/14, 44b/17

murabbaǾ [1]: Ar. Kare şeklinde, dört

kenarlı.

m. ol- 7b/8

murabbā [17]: Ar. Kaynatılıp kıvama

getirilmiş, dondurulmuş meyve

suyu tatlısı, reçel, marmelat.

m.+sı 36a/9, 42a/5, 117b/13,

117b/17, 132b/14

m.+sın 132b/7

benefşe m.+sı 93b/19

emlec m.+sı 38b/5

helįle m.+sı 117b/7

m. balıla 111b/19

m.-ı şaķāķul 117b/17

m.-ı zencebįl 117b/13

maǾcūn-ı güçlebüken-i m. 120a/4

zencebįl m.+sın 93b/6

m. eyle- 93b/19, 132b/8

m. ol- 24b/2

murād [3]: Ar. Arzu, istek; amaç.

m. 85b/3

m.+uñ 86b/16

m. idin- 27b/1, 85b/3

muraŧŧıb [3]: Ar. Rutubetli.

m. ĥammāma 81b/8

ŧatlu śulu m. ĥammām 74b/17

ŧatlu śulu m. ĥammāma 83b/8

murdār [11]: Far. Mundar, kirli, pis,

iğrenç.

m. 102a/2

m.+dur 86b/16

m.+ı 61b/2

m.+ın 62a/13, 62a/14, 123a/15

m. eşek 122b/8

m. et 87b/4

murdār ilik(g) [2]: Far.T. Omurilik.

m. 65a/1, 67b/7, 87b/19

m(g).+i 102a/8

murdārlıķ [6]: Far.T. Murdar olma

durumu, murdarlık.

m.+dan 62a/9, 123a/10

m. ulaş- “murdarlık bulaşmak,

sirayet etmek” 3b/2, 62a/8,

62a/16, 123a/9

muśaffā [1]: Ar. Süzülmüş.

Ǿasel-i m. 123a/19

muśāĥabet [1]: Ar. Sohbet etme, konuşma,

görüşme.

m.+e 6b/13

muśliĥ [1]: Ar. Islah eden, iyileştiren,

düzelten.

m.+i 50b/5

muǾtād [1]: Ar. Âdet olunmuş, alışılmış.

m. ol- 51b/6

mutavassıŧ [5]: Ar. Orta hâlde olan, orta,

vasat. bk. mutavassıŧa.

m. 30a/12

ĥuķne-i m. 9b/2
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m. ĥuķneler 104b/19

ĥuķne-i m. eyle- 50a/5

ĥuķne-i m. it- 69b/19

mutavassıŧa [1]: Ar. Orta hâlde olan, orta,

vasat. bk. mutavassıŧ.

m. 18b/20

muǾtedil [13]: Ar. Orta hâlde, orta kararda

olan.

m.+dür 22b/19, 134b/2, 136a/13

m. ĥammāma 40a/6, 44b/14,

137b/2

m. śudan 83b/9

m. śuyı 79b/2

ŧatlu śulu m. ĥammāma 79b/2

m. ol- 125a/9, 125b/10, 126b/10,

141b/1

muttaśıl [4]: Ar. Aralıksız, hiç durmadan.

m. 9a/2, 9a/8

m. ol- 9a/13, 83b/1

muvāfıķ [11]: Ar. Uygun, yerinde.

m.+dur 23a/5, 42a/3, 104b/12,

116b/12, 127b/6, 128b/10,

129b/8, 131b/7, 136a/12, 136a/13,

136b/18

mübārek [1]: Ar. Uğurlu, kutlu.

m. ol- 8a/3

mübtelā [1]: Ar. Bir derde, hastalığa

tutulmuş, yakalanmış.

m. ol- 39a/11

mücellā [2]: Ar. Cilalı, parlak.

m. ol- 1b/12, 16a/2

mücerreb [156]: Ar. Denenmiş, sınanmış,

tecrübe edilmiş.

m. 8b/7, 50b/10

m.+dür 5b/13, 5b/16, 5b/20,

7b/14, 7b/15, 11a/19, 12a/9,

12a/12, 13a/9, 13a/18, 13a/20,

13b/6, 13b/21, 14a/6, 14a/8,

14a/19, 16a/11, 16b/19, 18b/6,

19a/14, 19b/13, 19b/19, 20a/10,

25a/12, 26a/17, 28b/9, 29b/17,

33a/4, 33a/8, 34b/3, 41a/1,

42a/10, 42a/16, 42b/21, 43b/14,

44a/2, 44a/10, 45b/1, 45b/2,

45b/9, 45b/13, 48b/1, 50b/14,

53b/11, 55a/19, 55a/20, 55b/3,

55b/5, 55b/7, 55b/10, 55b/14,

57b/6, 57b/21, 58a/3, 58a/12,

59a/15, 59b/5, 60b/16, 61a/4,

61a/16, 62b/1, 62b/15, 62b/19,

63b/6, 63b/20, 63b/21, 64a/10,

64a/15, 64b/1, 64b/7, 65b/3,

65b/11, 65b/13, 65b/15, 65b/18,

65b/20, 68b/13, 69a/11, 69a/15,

69b/2, 69b/5, 69b/16, 71a/15,

71a/19, 71b/11, 72a/16, 72a/18,

73b/1, 73b/6, 73b/21, 74a/6,

77a/3, 77a/5, 77a/9, 77a/13,

77b/11, 79b/6, 79b/7, 79b/8,

79b/10, 79b/14, 80a/6, 80b/13,
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80b/15, 81b/12, 81b/13, 81b/14,

81b/15, 82b/2, 82b/4, 82b/20,

83a/3, 83a/12, 84b/12, 84b/17,

85b/15, 85b/21, 86a/2, 86a/4,

86a/17, 86b/5, 86b/18, 87a/5,

87a/9, 89a/8, 92a/9, 94a/18,

96a/8, 99a/9, 100b/21, 101a/16,

101a/17, 102a/8, 103b/8, 103b/10,

104b/8, 106a/3, 106b/17, 107a/1,

110b/3, 111b/11, 111b/14,

112b/9, 112b/12, 113a/18, 121a/5,

121a/6, 121a/13, 123a/18,

123b/17, 124a/14

m.+i 19a/21

m. Ǿilāc 65b/7

mücerrebāt [1]: Ar. Tecrübe olunmuş,

denemiş, sınanmış şeyler.

m.+ında 116b/18

mücerrebünā [10]: Ar. Biz tecrübe ettik.

m. 8b/14, 12a/16, 19b/21, 20a/4,

24a/8, 29b/2, 60a/10, 60b/6,

98b/13, 123b/8

mücerred [1]: Ar. Katışıksız, saf.

m. 57b/8

müdām [1]: Ar. Daima, sürekli.

m. 126b/19

müdāvemet [2]: Ar. Devam etme, bir işi

aralıksız yapma.

m. et- 23b/2, 135a/19

müferriĥ [13]: Ar. Ferahlatıcı, iç açıçı.

m. 114b/6, 114b/10

m.+dür 16a/7, 116b/2, 120a/5,

128a/6, 130a/21, 130b/6, 132a/8

cevāriş-i m. 116a/5

m. cevāriş 117a/21

m. maǾcūnları 3a/20

m. nesne 37b/6

müferriĥāt [2]: Ar. Ferahlık verici ilaçlar,

terkipler için kullanılan genel ad.

m.+la 6a/11

m.-ı yāķūtiye 66b/13

müferriĥü’l-ķalb [1]: Ar. Safran. bk.

zaǾferān

m. 68b/4

müfįd [287]: Ar. Faydalı, yararlı.

m. 65b/14

m.-i śarǾ ola 9a/8

m.+dür 18a/16

m.+dür 6a/1, 6b/7, 6b/13, 6b/14,

7a/16, 7b/10, 7b/11, 7b/12, 7b/13,

7b/14, 8a/9, 8a/10, 8b/16, 10b/12,

10b/13, 10b/16, 11b/2, 11b/3,

12b/21, 13a/21, 13b/8, 14a/12,

15a/8, 17a/1, 17a/2, 17b/2,

18a/17, 18a/18, 18a/19, 21a/9,

21b/11, 22b/16, 23a/5, 23b/7,

23b/8, 24a/11, 24a/12, 24a/20,

24a/21, 26a/12, 27a/4, 27b/5,

31b/21, 32a/2, 32a/5, 32a/7,

32a/12, 32a/13, 32a/17, 32b/6,
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32b/7, 34a/16, 35a/12, 36a/6,

36a/7, 37b/2, 37b/21, 38a/2,

38a/6, 38a/9, 38a/17, 39a/1,

39a/3, 39a/6, 40a/16, 40a/18,

40b/16, 41b/18, 42a/3, 42a/5,

42a/12, 43b/12, 43b/16, 44b/9,

45b/6, 46a/2, 46a/13, 46a/14,

46b/4, 47a/3, 47a/5, 47a/6,

47a/21, 47b/10, 47b/11, 47b/12,

48a/2, 49a/17, 49a/18, 49a/19,

49a/21, 49b/4, 55a/4, 55a/11,

55b/18, 58a/7, 61a/7, 61a/9,

63b/3, 63b/15, 63b/18, 64a/12,

67b/3, 68a/19, 68b/10, 68b/18,

70a/17, 70b/12, 71a/2, 72b/14,

73a/9, 73b/14, 73b/15, 73b/16,

73b/18, 75b/12, 76b/4, 77b/4,

79b/16, 79b/19, 80a/1, 81a/4,

85a/9, 88b/16, 92b/6, 93b/5,

93b/7, 94a/18, 94b/12, 94b/13,

94b/15, 94b/16, 96b/10, 97a/20,

98b/2, 98b/3, 98b/4, 100a/5,

100a/6, 100b/6, 103a/13, 103a/18,

103b/17, 103b/18, 104a/1,

104a/10, 104b/7, 104b/10, 105a/5,

105a/6, 105a/8, 105a/10, 105a/13,

105a/14, 105a/16, 105b/2,

105b/14, 105b/15, 105b/16,

105b/17, 105b/19, 105b/20,

105b/21, 106a/1, 106b/2, 106b/3,

106b/4, 106b/5, 107a/2, 107b/8,

110b/16, 112a/13, 114a/11,

115a/6, 115b/14, 116a/13,

116b/10, 116b/16, 117a/5, 118a/3,

118b/1, 119b/11, 120b/1,

124a/19, 124b/12, 125b/1,

125b/2, 125b/8, 125b/10, 126b/4,

126b/9, 126b/15, 127b/2, 127b/7,

127b/20, 128a/1, 128a/5, 128a/7,

129a/8, 129a/15, 129b/12,

129b/16, 130b/2, 130b/4,

130b/12, 130b/13, 130b/17,

130b/18, 131a/1, 131a/4, 131a/10,

131a/18, 131b/14, 132a/1, 132a/8,

132a/9, 132b/2, 132b/15, 133a/11,

133a/12, 133b/3, 133b/5,

133b/18, 133b/20, 133b/21,

134a/2, 134a/4, 134a/16, 134a/17,

134a/21, 135a/14, 135a/17,

135b/3, 135b/5, 135b/6, 135b/16,

135b/21, 136a/8, 136a/21,

136b/10, 136b/12, 138a/7,

138b/2, 139a/11, 139a/20

m. eşribeleri 3b/5

m. ol- 6b/17, 10b/8, 12a/18,

12b/2, 16b/19, 18a/6, 24a/6,

44a/19, 46a/12, 47b/3, 61a/5,

64a/16, 72b/6, 85a/13, 86b/11,

88b/7, 88b/10, 92b/2, 93b/12,

93b/13, 94b/5, 94b/6, 95a/6,
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96a/2, 96a/4, 96a/7, 97a/13,

103b/16, 103b/19, 105a/4,

111a/18, 128a/9

müfredāt [2]: Ar. İlaçlar, tedavi edici

maddeler, tıbbi bitkiler.

m.-ı edviyelerüñ 3b/5

m.-ı edviyenüñ 130a/17

mühmel [1]: Ar. İhmal edilmiş,

bakılmamış.

m. Ǿilletdür 83b/15

mühmelāt [1]: Ar. Dışkı, önemsiz şey.

m.+lar 53b/10

mükedder [1]: Ar. Kederli, üzüntülü.

m. ol- 137a/2

mükerrer [6]: Ar. Tekrarlanmış, tekrar

edilmiş.

aķ m. şeker 127b/16

maǾcūn-ı benefsec-i m. 57a/5

şarāb-ı benefsec-i m. 57a/4

şarāb-ı benefsįc-i m. 74a/18

şarāb-ı verd-i m. 77a/11

şarāb-ı verd-i m.+i 138a/17

mülāzemet [1]: Ar. Bir şeyi yapma, bir işle

devamlı meşgul olma.

m. et- 116b/14

mülemmaǾ [1]: Ar. Bulaşmış, sıvanmış.

m. ol- 85b/7

müleyyin [3]: Ar. Yumuşatan, yumuşaklık

veren.

m.+dür 135b/3

m. maħtūmı 88b/21

m. it- 122b/14

mümkin [2]: Ar. Mümkün, olabilir, olası.

m. ol- 97b/1, 98a/11

münācāt [1]: Ar. Neşelenmek.

m.+la 125b/21

münaķķaĥ [1]: Ar. En iyisi seçilmiş,

güzide.

m. nesneler 23a/16

münāsib [6]: Ar. Uygun, yerinde.

m. 1b/3, 1b/4, 36b/9

m.+dür 46a/15, 56a/6

mizācına m. nesne 138b/11

münbit [2]: Ar. Verimli, bol.

m.+dür 90a/10

m.-i merhem 88a/1

müncį [1]: Ar. Kurtaran, selamet veren.

m. 67b/7

mürdenc [1]: Far. Doğal kurşun oksit. bk.

mürdeseng.

m. 88a/21

mürdeseng [3]: Far. Doğal kurşun oksit.

bk. mürdenc.

m. 95a/17, 104b/2

m.+i 109a/21

mürekkeb [4]: Ar. Mürekkep; karışmış,

birleşmiş.

m. 110a/3, 120b/19

m.+dür 74a/17

m.+e 134b/1
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mürr [3]: Ar. Mirra adı verilen

Arabistan’da yetişen bir ağacın

zamkı, usaresi. (Comiphora

myrrha).

m. 75b/7, 78a/17

m.-i Mekkį 73a/6

mürver [1]: <Far. murdber.

Hanımeligillerden, çiçeklerinin

suyu nezleye iyi gelen, süt beyazı

çiçekli, zeytine benzer meyveli bir

ağaççık (Sambucus nigra).

/çıtlamık, kımçırık, melesir,

mısmıl ağacı, mindiraç,
patlangıç, patpatik, sultan otu,

yalangoz/
m. aġacınuñ 53a/10

müŝelleŝ [7]: Ar. Sıvılarının üçte biri

kalıncaya kadar kaynatılarak

yapılan bir tür macun.

m. 128b/10, 128b/12

m.+den 128a/15

m.+dür 128a/13

m.+leri 127a/14

m. it- 128b/12

müshil [58]: Ar. Kolaylaştırıcı,

hafifletici; bağırsakları

temizleyen ilaç.

m. 10a/4, 10a/5, 14b/8, 17b/15,

18b/13, 23a/14, 23b/13, 25b/18,

32b/18, 50b/18, 51a/1, 51a/2,

51a/4, 51a/10, 51a/14, 51a/20,

51a/21, 51b/12, 51b/14, 51b/15,

51b/16, 52a/9, 52b/8, 53a/4,

53a/10, 53b/19, 66b/11, 75a/16,

78b/9, 79a/10, 86b/21, 99b/1,

101b/10, 101b/11, 113a/8,

116a/20, 127a/5, 137a/15,

138a/20, 138b/4

m.+den 75a/3

m.+dür 53a/15

m.+le 29b/7, 75a/2

m. eyyāmlarında 45a/13

m. ĥab 53a/6

m. nesne 56b/8

m. şerbetleri 2a/21

m.-i balġam 52b/3

m.-i nāfiǾ 115a/15

m.-i śafrāyıçun 52b/1

m.-i sevdāyį 9b/16

nuķūǾ-ı m. 77b/19, 83a/15

şerbet-i m. 51a/6, 53a/7

m. et- 51a/16

müsįl [1]: Ar. İsale eden, akıtan.

m. 101a/11

müsǾįl [1]: Ar. Bir tür türbüt otu(?).

m.-i türbüd 52b/6

müstaķįm [1]: Ar. Doğru, düzgün.

m. ol- 126b/14

müsteĥāża [1]: Ar. Ay başı gören.

m. Ǿavratuñ ķanın 30b/1
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müşk [3]: Far. Misk otu (Artemisia

vulgaris); Asya dağlarında

yaşayan bir ceylan türünün

erkeğinde bulunan kese

şeklindeki bir bezeden elde edilen

güzel kokulu bir madde. bk. misk.

m. 44b/20

m.+le 35b/11, 36a/12

müşkil [5]: Ar. Zor, güç, çetin.

m. 122a/8

m.+dür 47a/1, 73a/11, 102b/12

m. marażlardur 39b/15

müşklü [2]: Far.T. Miskli, içine misk

katılmış olan.

m. 138b/14

m. şarāb-ı tuffāĥ 35b/6

müteǾaffin [3]: Ar. Çürümüş, iltihaplanmış,

kokmuş.

m. balġamdan 54b/8

m. ol- 83a/17, 122a/8

müteǾalliķ [10]: Ar. İlgili, alakalı.

m. 1b/1, 1b/3, 1b/18, 2b/8, 7b/9,

8b/15, 8b/20, 34b/5

m. ol- 2b/3, 5b/20

mütevātir [2]: Ar. İyi, hoş.

m. 46b/20

m. ġıdālar 80b/10

mütevellid [1]: Ar. Meydana gelen.

m. ol- 51b/5

müzevvere [24]: Ar. Çeşitli sebze ve

meyvelerden yapılan etsiz çorba.

m. 57a/19

m.+sin 41a/14, 44b/15, 79b/1

ekşi enār m.+sin 78a/21

erişte m.+sin 79a/19

erük m.+sin 78a/20

eşki m. 77b/16

ĥabbü’r rummān m.+sin 78a/19

ısbanaħ m.+sin 40a/3

ısfanaħ m.+si 104b/21, 84a/1

ısfanaħ m.+sin 10b/4

ķabaķ m.+sin 42b/5, 78a/20

rişte m.+sin 18b/15, 42b/4,

44b/19, 74b/10

semüz et m.+si 94b/20

semüz et m.+sin 95b/5

Ǿunnāb m.+si 94b/20

zįrbāc m.+sin 41a/15, 78a/20

N

nabż [12]: Ar. Nabız, kalp vuruşunun

sağladığı kan basıncından dolayı

atardamarlara ve özellikle

bilekteki atardamara parmakla

basıldığında duyulan kımıldama.

n. 3b/10, 39b/10, 47a/12, 140a/12,

140b/12, 140b/15, 140b/19,

140b/21, 141a/13

n.+ı 140a/21
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n. ŧut- “nabzını saymak için

bileğini tutmak” 141a/10

nadasį [1]: Yun. Tarlayı sürerek

dinlenmeye bırakmayla ilgili.

n. ŧopraķ 49a/14

nāfıż [1]: Ar. Aşırı titremeyle gelen bir

tür sıtma.

n. buĥrān 140a/6

nāfiǾ [216]: Ar. Faydalı.

n. 53a/7, 53a/15, 113b/8, 114b/16,

121b/12, 131a/2

n.+dür 3b/21, 4a/1, 4a/2, 4a/5,

4a/6, 4a/9, 9b/4, 11a/17, 13a/3,

13a/6, 14a/9, 14b/11, 17a/19,

18a/9, 18a/11, 18a/12, 18a/14,

19a/4, 19b/19, 20a/4, 21a/6,

21b/8, 22b/11, 22b/21, 23a/2,

24a/16, 27a/17, 29a/1, 32a/1,

32a/3, 32b/5, 32b/8, 35a/6,

35a/15, 37a/11, 37b/5, 37b/6,

40a/21, 40b/6, 40b/7, 42a/13,

42b/19, 44a/8, 45b/20, 46a/5,

46a/13, 46b/1, 47a/19, 48a/18,

51a/1, 51a/6, 51a/8, 52a/13,

55a/6, 55a/18, 55b/1, 55b/11,

56a/5, 57b/18, 62b/3, 62b/17,

63a/10, 63a/11, 63a/15, 63a/18,

63a/20, 63b/7, 63b/17, 63b/21,

64b/2, 65b/3, 68a/2, 68b/17,

70b/1, 72a/7, 72a/17, 72b/7,

72b/8, 72b/20, 73a/18, 73b/19,

74a/2, 74a/5, 74a/12, 77a/2,

77a/7, 77a/9, 77a/10, 77a/16,

77a/19, 77b/1, 80a/7, 81a/15,

85a/1, 85a/5, 92b/5, 94a/17,

94b/2, 94b/11, 100b/7, 100b/8,

113b/8, 114a/11, 115a/5, 115a/10,

115a/11, 116a/3, 117a/12, 117b/6,

117b/14, 118a/10, 119b/4,

119b/18, 119b/19, 120a/6,

121b/2, 127a/14, 129a/1, 129a/19,

130a/14, 130b/7, 131a/16, 132a/7,

133a/8, 136a/5, 136a/6, 136a/7,

136b/14, 139a/14

müshil-i n. 115a/15

n. nesnedür 36b/1, 134a/14

terkįb-i n.+dür 118b/16

n. ol- 5b/4, 11a/1, 14b/7, 19b/4,

21b/6, 21b/17, 26a/17, 28a/16,

31b/19, 32a/15, 32b/4, 33b/14,

34b/20, 35a/4, 41b/3, 42a/8,

42b/11, 42b/12, 43a/6, 43b/9,

45a/11, 45b/18, 45b/19, 47b/9,

50b/7, 55a/12, 57a/16, 58a/16,

77a/12, 77b/3, 77b/7, 79b/13,

80a/6, 83a/4, 86a/18, 86b/9,

87a/16, 87a/19, 88b/3, 88b/14,

93a/4, 94b/9, 95a/15, 96a/5,

96a/6, 96b/12, 96b/13, 96b/17,

96b/18, 96b/19, 96b/20, 96b/21,
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97a/1, 97a/3, 97a/5, 97a/6, 97a/9,

97a/15, 99a/6, 99a/7, 100b/3,

100b/4, 103b/5, 105a/17, 111b/4,

112b/15, 114a/13, 114a/15,

119b/2, 121b/13, 122b/15,

124b/10, 136b/17

nā-gāh [2]: Far. Birdenbire, ansızın.

n. 31a/1, 95a/7

nā-ħōr [1]: Far. Kokmamış, bozulmamış.

n. etler 122b/9

n. olmış ol- 87b/3

naķl [4]: Ar. Anlatma, söyleme, hikâye

etme.

n. 4b/18, 19a/20

n.+dür 76b/15

n.+ü’s-sulŧānü’l-ŧabįb 69a/11

naķś [1]: Ar. Vücut kilosunu azaltma,

eksiltme.

n. it- “zayıflatmak” 76b/14

namāz [2]: Far. Namaz.

n. 29b/16

yatsu n.+ı 62b/21

namāz-būr [1]: Far. Bir tür bağırsak

paraziti.

n. ķurdın 54a/21

nām-ver [1]: Far. Adlı, namlı.

n.+iyle 92a/10

nān [1]: Far. Ekmek(?).

maǾcūn-ı n. 116b/1

naǾnā [7]: Ar. Nane (Mentha piperita).

bk. naǾnaǾ, naǾne.

n. 37b/14, 100b/9

n.+yı 25a/14, 26a/18, 61b/4

n.+yla 37a/1

n. maǾcūnı 23a/19

naǾnaǾ [7]: Ar. Nane (Mentha piperita).

bk. naǾnā, naǾne. /gölendir,

gözüm, meyremhurt, papır/

n. 26b/13, 66b/8, 97a/5, 131a/12

n.+yı 13a/5

şarāb-ı n. 27a/13

n. dibin 4a/5

naǾne [6]: Ar. Nane (Mentha piperita).

bk. naǾnaǾ, naǾnā.

n. 17a/15, 23b/3, 26b/6

n.+yi 26b/19, 96b/12

ŧögülmiş n. 26a/16

nār [14]: Far. Nar ağacı ve meyvesi

(Punica granatum). bk. enār,

rummān.

n. 17a/13, 64a/19, 66b/8, 105a/7,

122b/14

ekşi n. śuyıyla 36a/1

ekşi n.+uñ ķabından 18b/1

n. ķabı 15a/13, 18a/2

n. ķabına 18b/4

n. ķabını 109a/17

n. śuyıyla 10b/1

n. şerbeti 51b/10

n.+uñ çekirdegin 100b/6
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nār-dānlu [1]: Far.T. Nardan yapılmış

şerbet, nar şerbeti.

n.+yı 64a/17

nārdeng [6]: Far. Nar, kızılcık, erik vb.

meyvelerden yapılan ekşimsi

pekmez; nar suyu.

n. 35b/1, 36b/16

ekşi n. 77b/16

n. aşı 25b/2

n. aşın 41b/7, 67b/13

nārenc [1]: Far. Turunç ağacı (Citrus

aurantium) ve bu ağacın portakala

benzeyen meyvesi; portakal. bk.

nārencān, nārence, tūrunc.

/narınç, turunç/
n.+ile 41a/15

n. ķabuġın 38a/12

nārencān [1]: Far. Turunç ağacı (Citrus

aurantium) ve bu ağacın portakala

benzeyen meyvesi; portakal. bk.

nārenc, nārence, tūrunc.

n. toħmı 34b/17

nārence [1]: Far. Turunç ağacı (Citrus

aurantium) ve bu ağacın portakala

benzeyen meyvesi; portakal. bk.

nārenc, nārencān, tūrunc.

n. 15b/4

nār-misk [2]: Far. Nar-ı Mısrî ve nar-ı

Hindî adıyla da bilinen beyaz ve

hoş kokulu çiçekleri olan bir ağaç

(Mesua ferrea). krş. nār-müşk.

/Hint narı/

n. 114a/17, 115a/13

nās [1]: Ar. İnsanlar, halk.

n.+ı 117b/12

naǾse [1]: Ar. Uyukusu gelme, uyku

bastırma.

yürek n.+sine 119b/5

nāśır [3]: Ar. Basur, hemoroid. bk.

nāśūr.

n.+a 132b/13

n. eti 65a/2

n. etin 28b/20

nāśūr [4]: Basur, hemoroid. bk. nāśır.

n. 73a/10

n.+a 119b/11

n. etine 88b/20, 90b/20

nażc [4]: Ar. Pişme, kıvam bulma,

olgunlaşma.

n. bul- “olgunlaşmak” 79a/14

n. ol- 6a/12, 103a/5, 139b/11

nāzik [2]: Far.

1. Hafifçe, sıkmadan.

n. 90a/3

2. Taze, yumuşak.

n. it- 125a/15

nāzil [1]: Ar. İnmek, nüzul etmek.

n. ol- 105b/2

nāzle [24]: Ar. Nezle; soğuk almaktan

ileri gelen, burun akması ve
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aksırma ile beliren hastalık. bk.

dumaġı, ŧumaġı, zükām.

n. 44b/9, 45a/9, 45a/18, 45a/19,

45b/2, 45b/5, 45b/6, 45b/9, 56b/9,

137b/1, 138a/1

n.+den 42b/2

n.+dendür 15a/6

n.+dür 44b/11

n.+nüñ 45a/2

n.+si 4a/17

n.+sin 115b/8

n.+ye 45a/10, 125b/9

n.+yi 2a/19, 115b/1, 117b/7,

126a/21

n. Ǿilācıdur 42b/2

ne [55]: Ne.

n. 3b/6, 3b/7, 3b/12, 3b/13, 4a/17,

6a/18, 11a/9, 19a/1, 19a/18,

21b/3, 34a/1, 39b/1, 47a/1,

56a/13, 64b/10, 66a/1, 69a/7,

73b/6, 89a/18, 90a/21, 91a/14,

96a/10, 97a/12, 99a/17, 99b/3,

107b/7, 115b/15, 119a/8,

123b/14, 124b/9, 126b/11,

130b/13, 132a/9, 136b/20,

137a/14, 137b/3, 137b/4, 141b/1

n.+si 112a/2

n. ķadar 4a/15, 4a/21, 16b/3,

27b/3, 57b/7, 63b/13, 68b/20,

110b/1, 110b/15, 113b/15,

115b/9, 118a/14, 141b/9, 141b/10

nebāt sükkeri [1]: Ar.Far.T. Nöbet şekeri.

bk. nebāt şekeri.

n.+n 24a/7

nebāt şekeri [6]: Ar.Far.T. Nöbet şekeri.

bk. nebāt sükkeri.

n. 31a/13, 49b/13, 101a/20,

114b/11

n.+n 30b/11

n.+yle 102a/15

necāĥ [1]: Ar. Bir tür macuna verilen ad.

n. 87b/3

necāset [1]: Ar. Dışkı, ters.

n.+i 30b/7

necis [3]: Ar. Dışkı, ters.

n.+ini 79b/5

ŧavşan n.+ini 82a/21

it n.+inüñ aķların 107a/5

neden [1]: Ne sebepten.

n. 9a/9

nefes [13]: Ar. Nefes, soluk.

n. 129a/9, 134a/1, 140a/21

n.+i 35a/17, 93b/19, 132b/8,

140a/16

n.+üñ 85b/10

n. ŧarlıġı 23b/9

n. yolın 119a/17

n. al- “havayı ciğerlerine çekmek,

soluk almak” 23b/21

n. dar ol- “havayı güçlükle
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ciğerlerine çekmek, boğulacak

gibi olmak” 39b/10

n. vir- “ciğerlerindeki havayı

boşaltmak” 124b/15

nefǾ [13]: Ar. Fayda, yarar.

n.+i 9b/12, 44a/9, 52a/7, 53a/13,

94a/9, 128a/8, 128b/5, 130b/16,

131b/14

n.+i ol- 6a/2, 83a/6, 127b/19,

130a/8

nefįs [1]: Ar. Pek hoş, çok hoşa giden,

en güzel.

n. Ǿasele 130a/3

nefs [1]: Ar. Öz varlık, kişilik.

n.+im 115a/7

neft [5]: Far. Petrol türevlerinden bir

çeşit yağ, ham petrol, neft yağı.

n. 50a/2

aķ n. 121a/15

aķ n. yaġı 50b/11, 73b/7

n. maǾdeni 125a/4

nelü [1]: Hangi şeyle ilgili, neden

ibaret olan.

n. 95b/8

nemek [1]: Far. Tuz.

n.-i Hindį 43b/21

nergis [10]: Far. Sarı çiçekli, soğanlı bir

süs bitkisi (Narcissus). krş. nercis.

/atınaklı, dilberdudak,

dilberkirpiği, nargöz, nergiz,

zeren, zerrin/
n. 35b/9, 106a/11, 112b/21,

113a/1

n.+e 113a/2

n.+i 38a/21, 132a/18

n. śuyın 29a/1, 111b/7

n. yaġıyla 112a/17

nesne [102]: Ar. Nesne, şey.

n. 6a/10, 7a/17, 16b/21, 26b/14,

34a/3, 34a/17, 34a/18, 36a/19,

39a/7, 42b/1, 44b/11, 49a/12,

58a/2, 63a/3, 65b/10, 73a/2,

90a/20, 91a/10, 94a/8, 95b/1,

110b/17, 110b/19, 113b/8,

113b/12, 132b/21, 140b/8,

141a/15, 141a/17

n.+den 113a/6

n.+ler 69b/9

n.+lerden 17a/1, 74b/6

n.+leri 26a/1, 81b/9, 86b/12

n.+nüñ 141b/12

n.+ye 30a/7, 44a/9, 68b/18,

108b/14

n.+yi 34a/5, 58a/5, 126b/2

aġulu n. 95a/21

aġulu n.+lerdür 95a/17

balġam arturur n. 54b/12

cerb n.+ler 54b/12

defǾ idici n.+ler 4b/8

ekşi n. 120a/7
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ekşi n.+ler 101b/18, 111b/3,

136b/1

ekşi n.+lerden 30a/9, 119b/18

ekşice n. 6a/9

fāsid n.+ler 41a/16

ġalįž n.+lerden 66b/10, 66b/16

gevdeyi ķızdurur n.+ler 137a/17

ıssı n.+ler 35b/5, 74b/7

ıssı n.+lerden 87b/15

ķābıż n.+lerden 56b/20

ķābıż n.+leri 2b/1

ķatı n. 17b/17, 89a/19

ķattāl n. 95a/7

ķızıl n. 37a/11

ķızıl n.+ler 137a/2

ķuru n.+ler 9b/15

mizācına münāsib n. 138b/11

müferriĥ n. 37b/6

münaķķaĥ n.+ler 23a/16

müshil n. 56b/8

nāfiǾ n.+dür 36b/1, 134a/14

saç bitürür n.+ler 99b/13

sehl n.+den 109a/2

sevdā arturur n.+lerden 48a/16

sirkeli n.+ler 75a/4

śovucaķ n. 102a/14

śovuķ n. 126a/13

śovuķ n.+lerden 25b/14

śusuz n.+ler 141b/17

tįz n.+ler 25b/20, 111b/3

tįz n.+lerden 23b/19, 42b/7, 93a/8

ŧatlu n.+ler 131b/9

ŧatlu n.+leri 8a/20

ŧuzlı n.+lerden 17b/9

ŧuzlu n. 139a/1

ŧuzlu n.+ler 111b/3

ŧuzlu n.+lerden 25a/2, 48a/17,

60a/18

yaġlu n.+ler 53b/15, 59b/8,

126a/11

yaramaz n. 136b/8

yel ider n.+lerden 23b/19

neşter [9]: Far. Cerrahların kesmek ve

yarmak için kullandıkları ufak

bıçak.

n. 22b/1, 67a/21, 90b/4, 90b/16,

103a/5, 122a/14, 122b/3, 139b/12

n.+den 139b/2

nev-gülį [1]: Far. Bir tür macun(?).

maǾcūn-ı n. 115a/11

nevǾ [5]: Ar. Tür, çeşit.

n.+dür 46b/17, 83b/14

n.-i āħir 95a/1

n.-i dįger 42b/15, 130a/3

nevbet [18]: Ar. Nöbet, hastalık sebebiyle

zaman zaman ortaya çıkan titreme

ve yüksek ateş.

n. 29a/9, 79a/1, 79a/8, 79a/17,

79b/2

n.+den 78a/5



746

n.+i 79a/2

n.+inde 78b/8

n. vaķtı 78b/6, 79a/19

n. vaķtına 78b/2

n. vaķtında 78b/2, 78b/5, 138a/5,

138b/21

n. ŧut- “hastalık nedeniyle

titremek ve yüksek ateş oluşmak”

78b/21

nevbetlü [1]: Ar.T. Hastalık nöbeti olan.

n. ĥummālardan 78b/1

neǾzūbillāh [1]: Ar. Allah korusun.

n. 6b/9

nıķrįs [27]: Ar. Eklemlerde ve

topuklarda meydana gelen ağrılı

hastalık, gut hastalığı. bk. nıķrįż

n. 2b/11, 72b/14, 73a/14, 74a/15

n.+e 72b/3, 72b/4, 72b/7, 72b/11,

72b/13, 73a/17, 73a/21, 93b/10,

120a/6, 125a/19, 131b/2

n.+i 73a/15

n.+lerüñ 2b/12

n. aġrılarına 75b/17

n. Ǿilācların 72a/20

n. renci 132b/1

n. rencine 73a/16

n. zaĥmeti 105b/20

n. zaħmı 73a/18

n. ol- 72b/2, 72b/5, 72b/6, 72b/8

nıķrįż [1]: Ar. Eklemlerde ve topuklarda

meydana gelen ağrılı hastalık, gut

hastalığı. bk. nıķrįs.

n. 70a/15

nıśf [3]: Ar. Yarım, yarı.

n.+ı 13a/15

n.+ına 13a/12

dün n.+ında 7b/4

nice [6]:

1. Nasıl. bk. niçe 1.

n. 6a/17, 16b/10, , 140a/15

2. Çok, pek çok. bk. niçe 2.

n. 51b/5, 55a/21, 133a/2

niçe [13]:

1. Nasıl. bk. nice 1.

n. 141b/11

2. Çok, pek çok. bk. nice 2.

n. 54b/7, 57b/12, 62b/9, 80a/18,

83a/1, 96b/18, 96b/19, 134a/8,

134a/17,

n.+ye 128a/14

n. kerre 33a/5

n. zamāndan 45b/13

nihād [3]: Far. Tabiat, huy, yaratılış.

n.+ı 125a/9

n.+la 125a/11

n.-ı tįz 66b/16

nihān [1]: Far. Gizli, saklı.

n. ol- 80a/17

nįl [1]: Ar. Mavi su zambağı, çivit otu

(İndigofera tinctoria). bk.
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ĥabbü’n-nįl. krş. nilanc, nįle,

nįlec. /Mavi su zambağı/

ĥabb-ı n. 20b/12

nįlūfer [41]: Far. Nilüfer, yaprakları

yuvarlak ve geniş, çiçekleri

beyaz, sarı, mavi ve pembe renkte

olan, durgun sularda veya

havuzlarda yetişen bir su bitkisi

(Nymphea). /nilüfer, su gülü, su

lalesi, su zambağı/

n. 4b/7, 10a/17, 10b/19, 15b/9,

31a/5, 78b/16, 106a/7, 131a/17,

138a/17, 141b/17

şarāb-ı n. 5a/2, 6a/7, 12b/5,

18b/11, 23a/9, 23b/17, 24b/14,

30a/16, 30b/19, 34b/19, 35a/19,

39b/18, 42a/21, 43b/19, 44b/5,

77b/18, 78a/10, 78a/11, 79a/15,

79a/18, 84b/6, 94b/21, 101a/6,

103b/2, 106b/12, 122b/19

n. şarābı 77a/6, 77a/10

n. yaġı 21a/10

n. yaġın 106a/4

n. yapraġın 37a/7

nįm [15]: Far. Yarı.

n.-birişt yumurda 18b/16, 24b/15,

30a/19

n.-ķıvām 114b/19

n.-ķıvām vir- “yarı kıvama

getirmek” 115b/13

n.-ķıvām vir- “yarı kıvama

getirmek” 123b/3

n.-kūfte 106a/13, 116a/15,

118a/15, 128a/10

n.-pirişde yumurda 111b/6

n.-pirişt 34b/12

n.-pirişt yumurda 40a/6, 42b/6,

43b/15

niǾmet [1]: Ar. Yiyecek, içecek.

n.+ler 141a/4

nisyān [7]: Ar. Unutma, unutkanlık,

bunama.

n. 1b/5, 116a/8

n.+ı 116b/2, 117a/11, 118b/14,

119b/12

maǾcūn-ı berāy-ı n. 118b/1

nişādır [5]: Far. Amonyak tuzu, amonyak

klorür. bk. nişāŧır. krş. nişādur.

n. 64a/13, 85a/4, 98a/15, 132a/13

dögülmiş n. 106b/21

nişān [34]: Far. Belirti, alamet.

n. 20a/15

n.+dur 66a/20

n.+ı 15a/7, 15b/1, 15b/14, 19b/5,

20b/8, 21b/18, 22a/5, 33b/5,

34b/11, 48b/19, 56a/21, 58b/15,

61b/17, 61b/20, 62a/9, 67a/16,

67b/5, 69b/7, 76a/19, 84a/20,

86a/7, 87b/12, 87b/13, 88a/4,

89a/19, 91a/16, 122b/6, 122b/16,
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122b/21, 123a/10, 139b/2

n.+ları 111a/7

nişāsta [7]: Far. Tahıl tanelerinden,

mercimek, bezelye vb. bakla

türleri veya patates gibi birtakım

yumrulardan özel yöntemlerle

çıkarılan una benzer bir madde

(Amylum). bk. nişāşta.

n. 24b/12, 61b/10, 84b/8,

114b/12, 131a/6

n.+yı 19a/5, 84a/10

nişāşta [1]: Far. Tahıl tanelerinden,

mercimek, bezelye vb. bakla

türleri veya patates gibi birtakım

yumrulardan özel yöntemlerle

çıkarılan una benzer bir madde

(Amylum). bk. nişāsta.

n. 29a/1

nişāŧır [3]: Far. Nışadır, amonyak tuzu,

amonyum klorür. bk. nişādır. krş.

nişādur.

n. 17b/20, 18a/5, 25a/3

nitekim [2]: Gerçekten, hakikaten, nasıl

ki.

n. 31b/10, 136b/8

niyyet [5]: Ar. Bir şeyi yapmayı önceden

isteyip düşünme, maksat, kasıt.

n.+ine 12a/10, 31b/1

n.+le 12a/5

n.+leri 138b/6

n. eyle- 12a/3

noħūd [35]: Far. Baklagillerden,

sarımtırak çiçekli, meyvesi

baklamsı, bol nişastalı otsu bir

bitki (Cicer arietinum). /gocuk,

nohut/

n. 12b/20, 15b/9, 40b/19, 46a/15,

46a/17, 49b/15, 60b/11, 71a/11,

74b/14, 82a/20, 111b/4, 111b/19,

115a/4

n.+ı 14a/11, 46a/15, 82a/19

n.+uñ 24b/3

aķ n. 138b/8

eski afyūn n.+ın 63b/16

eyü ķızıl n.+ı 29b/12

ķara n.+ı 48b/17

ķara n.+uñ śuyın 47b/11, 84b/21

n. ķadarı 36b/5, 57a/3

n. ķadarın 59a/13, 60b/21

n. miķdārı 60b/1

n. śuyın 40b/18, 41b/15, 74b/9

n. unı 31a/4, 80b/7

n. denlü ol- 10a/7

nuķūǾ [3]: Ar. Çeşitli bitkilerin suyundan

hazırlanmış şurup; müshil ilacı.

n.-ı ĥāmıż 138a/19

n.-ı müshil 77b/19, 83a/15

nūr [10]: Ar. Aydınlık, parıltı, ışık.

n.+dan 29a/14

n.+ı 28b/14
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n.+ın 29a/14

göz n.+ın 112a/10, 119a/11,

120a/21, 137b/10

gözüñ n.+ın 24b/7

gözüñ n.+ıñ 28b/15

göz n.+ını 118b/5

nūrlan- [1]: Ar.T. Parlamak, ışıldamak,

nur gibi olmak.

n.-a 30b/1

nūrlandur- [1]: Ar.T. Parlak bir duruma

getirmek, nur gibi yapmak.

gözi n.-a 132b/12

O

o [2]: O. bk. ol.

o. 43a/6, 69a/21

o.+nuñla 27b/16

ocaķ(ġ) [29]: Ateş yakıp bir şeyler

pişirme, ısıtma veya ısınma gibi

amaçlarla kullanılan yer. bk. oçaķ.

o(ġ).+a 13a/15, 33b/7, 39b/4,

40b/11, 40b/15, 42b/20, 43b/13,

58a/1, 70a/21

o.+da 9b/6, 20a/3, 27b/5, 29b/12,

33b/18, 34a/20, 52a/5, 52b/10,

55b/12, 64a/11, 68a/4, 84b/15,

91a/1, 107b/14, 123b/3, 128b/13,

129b/5

o.+dan 117a/3, 130a/9

oçaķ [1]: Ateş yakıp bir şeyler pişirme,

ısıtma veya ısınma gibi amaçlarla

kullanılan yer. bk. ocaķ.

o.+da 18b/3

od [56]: Ateş. bk. ot (II).

o. 7b/2, 7b/4, 16b/15, 16b/16,

16b/17, 17a/3, 36b/7, 41b/21,

48a/7, 53b/3, 70a/9, 73b/3, 94b/5,

94b/6, 94b/7, 94b/9, 94b/10,

94b/11, 94b/12, 94b/14, 94b/15,

94b/16, 94b/17, 95a/1, 102a/12,

102b/5, 111a/21, 117b/11,

127b/10, 138b/9, 141b/14

o.+a 67a/1, 67b/2, 69b/5, 74a/1,

99b/4, 106a/17, 134a/7

o.+da 112b/21

o.+dan 33b/19, 70a/11

o.+dur 105a/7

o.+ı 71b/8, 113b/16, 127a/18

o.+ıla 105a/7, 130a/6

o.+la 47a/5

kömür o.+ı 127b/12

kömür o.+ıyla 130a/10

o. görmedük bal 70b/10

o. yaķ- “ateş yakmak” 69a/20,

71b/7

o.+a yaķ- “ateşte yakmak” 11b/9

o.+a yan- “ateşte yanmak” 7a/20

o.+a çaldur- “dibini tutturmak,

yakmak” 127b/15
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o.+a gir- “tedavi amacıyla bir

çukur veya fıçı içerisindeki sıcak

suya bazı otları koyup içine

oturmak” 113b/10

od yanuġu [1]: Karamtırak renkli

kabarcıklar oluşturan kaşıntılı bir

cilt hastalığı. bk. āteş-i pārsį,

cemre, ķara, yanıķara. krş. od

göynügi.

o.+nuñ 3a/1

oġlaķ [9]: Keçi yavrusu.

ķara o. 136a/3

o. derisin 97b/9

o. eti 25b/10, 66b/7, 80b/10,

83b/21

o. etinüñ 136a/3

o. etiyle 6b/2

o. māyasın 104a/3

oġlan [46]: Hem erkek hem de kız

çocuk.

o. 60b/6, 60b/8, 66a/7, 66a/10,

66a/12, 66b/15, 66b/21, 67b/16,

103b/9, 104a/6, 104a/7, 112b/4,

112b/5, 127a/11

o.+a 60a/19

o.+ı 66a/7, 66a/14, 66b/20, 67a/5,

67b/17, 108a/7

o.+lardan 83a/17

o.+uñ 30b/6, 60b/7, 89a/13,

108b/13

bāliġ olmaduķ o. sidügin 24a/5

bālįķ olmaduķ o. sidügin 40b/9

erkek o.+dur 67a/9

ķız o. 11b/5, 29b/2, 106b/11,

106b/16

ķız o. emzüren Ǿavrat südini 6a/21

ķız o. emzürür Ǿavrat südiyle

15b/17

ķızıl o.+a 127a/9

o. ħazįnesi 108b/16, 108b/20

o. śoñın 66a/8, 67b/18

o. yataġın 66a/6

o. düş- “çocuk yaşayabilecek

duruma gelmeden doğmak”

67a/1,

o. düşür- “çocuk yaşayabilecek

duruma gelmeden doğurmak”

66b/18

o.+ı düşür- “çocuğu

yaşayabilecek duruma gelmeden

doğurmak” 66a/11

ölmiş o.+ı düşür- “ana rahminde

ölmüş çocuğu çıkarmak” 67a/4

oġlan aşı [1]: Parçalı yapraklı ve genelde

sarı çiçekli maydanoz cinsinden

bir bitki ve bu bitkiden elde edilen

zamk (Ferula elaeochytris) bk.

çünd-i bādester, cünd-i bįdester,

çāvşįr, ķunduz ħāyası, ķunduz

ŧaşaġı, sirħışt.
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o.+ı 96b/4

oġlancuķ [25]: Çocuk, çok küçük çocuk.

o. 58a/17

o.+lar 28b/5, 54b/15, 63a/7,

103b/10, 104a/1, 109a/4

o.+lara 84a/1, 126b/15

o.+larda 11a/2, 22b/5, 84a/12,

84b/1, 84b/4, 90b/13, 103a/8,

103b/3

o.+lardan 58b/16, 139a/12

o.+laruñ 3a/8, 42b/12, 103b/13

genç o.+ları 109a/2

gök gözlü o. 67a/10

küçük o.+larda 59a/4

oġlancuķlar ħastalıġı [1]: T.Far.T. Sara

hastalığı, havale, epilepsi. bk.

uçuķ, ümmü’ś-śıbyān.

o.+dur 103a/20

oġlanlıķ(ġ) [1]: Çocukluk dönemi.

o(ġ).+ındaki 16b/9

oġlan otı [1]: Soluk sarı veya beyazımtırak

çiçekli otsu bir bitki (Melissa

officinalis). bk. bādrencbūye, oġul

otı.

o.+n 109b/12

oġ(u)l [4]: Erkek evlat.

o. 108a/3, 108a/4

o.+ı 109a/5

o.+ınuñ 63a/2

oġul balı [1]: Oğul arılarının yaptığı bal.

kefi alınmış o.114b/18

oġul otı [7]: Soluk sarı veya beyazımtırak

çiçekli otsu bir bitki (Melissa

officinalis). bk. bādrencbūye,

oġlan otı.

o. 37a/21

o.+dur 16a/13

o.+n 97a/18

o.+nuñ yapraġın 26b/5, 35a/10

o.+nuñ yapraġından 38a/1

o.+nuñ yaş yapraġın 25a/16

oķ [5]: Yayla atılan, ucunda sivri bir

demir bulunan ince ve kısa tahta

çubuk.

o. 7a/21, 91b/1, 91b/2, 91b/3

o. yarası 91a/15

oķu- [3]: Bir şeyi sesli veya sessiz

okumak, seslendirmek.

o.-sa 28a/17, 31b/2, 95b/19

ol [478]: O (İşaret sıfatı ve zamiri).

bk. o.

o. 5a/5, 7a/10, 7a/11, 7a/12, 7a/13,

7a/18, 7b/18, 8a/7, 8a/12, 8a/13,

8a/18, 8b/9, 8b/10, 8b/11, 8b/12,

8b/13, 8b/20, 9a/5, 9a/6, 9b/7,

9b/8, 9b/15, 9b/20, 10b/21, 11b/1,

11b/8, 11b/9, 11b/10, 11b/12,

11b/13, 11b/14, 11b/15, 11b/18,

11b/19, 11b/21, 12a/1, 12a/2,

12a/3, 12a/4, 12a/5, 12a/7, 12a/8,
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12a/9, 12a/11, 13a/1, 13a/8,

13b/4, 13b/5, 13b/7, 13b/8,

13b/13, 13b/18, 14a/18, 14a/20,

14a/21, 14b/3, 15a/16, 15a/17,

15b/21, 16b/4, 16b/8, 16b/9,

17a/6, 17a/9, 17b/11, 18a/6,

18a/18, 18b/3, 19a/14, 19b/3,

19b/9, 19b/16, 19b/17, 20a/20,

20a/21, 20b/2, 20b/13, 21b/1,

21b/2, 21b/14, 22a/6, 22a/8,

22a/9, 24b/6, 26b/10, 28a/2,

28b/6, 29a/9, 31a/2, 31a/17,

31b/11, 31b/12, 32b/20, 33a/21,

33b/3, 33b/7, 33b/17, 33b/18,

33b/19, 33b/21, 34a/5, 34a/7,

34a/10, 34a/11, 34b/2, 34b/8,

35b/16, 36b/8, 39a/11, 39a/19,

39a/20, 39a/21, 39b/5, 39b/6,

40b/11, 40b/13, 41a/4, 41a/19,

41b/14, 44a/11, 45b/16, 45b/17,

45b/18, 47a/16, 47b/3, 48b/21,

50b/9, 51a/18, 51b/6, 51b/8,

52a/11, 52a/12, 53a/12, 53a/13,

53b/5, 54a/2, 54b/19, 55a/5,

55b/17, 56a/14, 56a/18, 57a/7,

57b/16, 58a/9, 58b/6, 58b/11,

58b/12, 59a/3, 59b/1, 59b/3,

60a/21, 60b/7, 60b/11, 60b/18,

61a/11, 62a/3, 62a/16, 62b/11,

63a/7, 63b/11, 63b/19, 64b/3,

64b/5, 64b/6, 64b/21, 65a/2,

65a/7, 65a/12, 67a/5, 67a/7,

67a/8, 67a/13, 67b/9, 67b/11,

68b/1, 69a/5, 69a/8, 70b/7, 70b/8,

71a/4, 71a/13, 71b/7, 71b/11,

71b/16, 71b/18, 71b/21, 72a/1,

72a/10, 72a/11, 72a/16, 72b/10,

73a/1, 73a/4, 73a/5, 73a/13,

73a/20, 73b/8, 74a/9, 74a/11,

74a/13, 75b/4, 75b/7, 75b/9,

75b/21, 76a/4, 79b/19, 80a/17,

80a/20, 81b/15, 82a/20, 83b/13,

83b/18, 84a/6, 85b/7, 85b/21,

86b/15, 87a/17, 87a/18, 87b/6,

87b/7, 88a/7, 88a/14, 88b/2,

89a/21, 89b/2, 89b/4, 89b/6,

89b/8, 89b/10, 89b/11, 89b/18,

90a/1, 90a/5, 90a/6, 90a/7, 90a/9,

90a/14, 90b/1, 90b/10, 91a/2,

91a/4, 91a/11, 91a/16, 91b/3,

91b/4, 91b/15, 95b/10, 95b/11,

95b/12, 95b/19, 96a/4, 96a/18,

96a/19, 96b/2, 96b/8, 97a/4,

97a/19, 97b/6, 97b/16, 97b/19,

98a/3, 98a/11, 98a/12, 98b/9,

99a/10, 100a/1, 100a/4, 100a/15,

100a/20, 100b/14, 101a/3,

101a/16, 101a/19, 102a/2, 102a/5,

102a/16, 102a/20, 102b/17,

102b/18, 103a/19, 104a/16,
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104a/18, 105b/4, 105b/5, 105b/7,

105b/8, 106a/2, 106b/10,

106b/14, 106b/15, 107a/7,

107b/14, 107b/15, 107b/19,

108a/8, 108a/14, 108a/15, 108b/2,

108b/4, 108b/12, 108b/13,

108b/17, 109a/5, 109a/12,

109a/14, 109a/15, 109a/21,

109b/2, 109b/8, 109b/13,

109b/14, 109b/16, 109b/18,

110a/1, 110a/4, 110a/7, 110a/12,

110a/14, 110a/20, 110b/1, 110b/7,

110b/12, 110b/14, 110b/15,

111a/13, 111b/10, 112a/14,

112a/16, 112a/17, 112b/3, 112b/4,

112b/7, 112b/12, 113a/1, 113a/5,

113b/12, 113b/14, 114a/5, 114a/9,

114a/10, 114b/16, 114b/17,

116b/12, 118a/6, 118b/7, 121a/3,

121a/4, 121a/20, 123a/17,

123b/13, 124b/7, 124b/15,

124b/16, 124b/17, 124b/19,

125a/2, 125a/5, 125a/6, 125b/15,

126a/15, 127a/11, 127b/10,

128b/17, 128b/20, 129a/3, 129a/4,

129a/5, 129a/6, 130a/8, 132a/3,

132a/4, 132a/5, 133a/9, 133b/10,

134a/5, 135a/20, 136b/7, 136b/17,

137b/6, 137b/18, 138b/10,

139b/3, 139b/5, 139b/6, 139b/8,

139b/10, 140a/18, 141a/6, 141a/8,

141a/9, 141a/10, 141a/21,

141b/10, 141b/11, 141b/19

o.+a 122a/15

o.+a (aña) “ona” 12b/8, 13a/20,

21a/13, 31a/2, 46b/17, 46b/18,

50a/14, 51b/4, 51b/8, 56a/20,

67b/4, 82b/11, 86a/6, 86b/12,

87a/12, 88a/16, 97b/18, 100a/6,

100b/20, 102a/2, 108b/1,

108b/10, 110b/16, 121a/12,

121b/12, 121b/15, 132a/19,

139a/6, 139a/7, 139a/18

o.+da (anda) “orada, o anda, o

zaman” 86a/11, 108b/11,

128b/20, 132a/9, 137b/20

o.+dan 90b/16

o.+dan (andan) “Ondan, oradan”

12a/20, 22b/20, 37b/1, 44a/3,

48a/8, 53a/11, 81a/1, 83a/19,

83a/20, 83b/1, 87a/4, 97b/18,

109a/17, 110b/16, 112b/7,

122a/21, 125a/8, 125b/4, 128b/13,

131a/4, 131b/19, 134a/6, 139a/18,

139a/21, 139b/1, 139b/21,

141a/13

o. ötüri (andan ötüri) 7a/3

o. śoñra (andan śoñra) 4a/15,

4b/15, 16a/15, 22b/1, 25a/11,

33b/19, 36b/7, 36b/8, 48b/14,
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54b/18, 55b/13, 60a/11, 60b/18

o. (andan) “Sonra, ondan sonra”

5b/2, 5b/18, 7a/12, 8b/11, 9b/5,

9b/21, 12b/12, 13b/3, 15a/3,

15b/7, 17b/4, 19b/3, 20b/5,

21a/15, 21a/19, 21b/14, 22a/2,

22a/9, 22a/12, 23b/13, 24b/6,

28b/6, 29a/12, 29b/1, 31a/4,

31a/16, 31b/14, 32b/2, 32b/3,

33a/20, 34b/1, 34b/18, 36a/11,

36a/12, 39a/18, 40a/15, 40a/17,

41a/4, 41b/13, 41b/16, 42a/4,

42b/10, 43a/5, 45a/21, 45b/17,

46a/16, 47b/20, 48a/7, 48b/13,

50b/7, 51b/17, 51b/21, 52b/10,

53a/1, 53a/12, 54a/5, 54b/19,

55b/9, 55b/11, 56b/7, 58b/7,

58b/20, 59a/6, 59a/21, 59b/1,

60b/16, 61b/4, 62a/7, 62a/15,

62a/19, 63a/15, 64a/8, 64b/4,

65a/2, 65a/16, 66b/5, 68a/18,

68b/12, 69b/11, 70b/6, 70b/20,

71a/9, 72a/2, 72b/1, 72b/10,

72b/18, 74a/11, 75a/11, 79a/3,

79b/20, 81a/5, 83a/15, 84b/14,

84b/15, 84b/16, 87a/15, 88a/9,

88a/13, 88b/2, 88b/6, 89b/3,

90a/14, 90b/6, 90b/8, 90b/16,

91a/21, 91b/3, 91b/9, 91b/11,

91b/18, 91b/21, 92a/21, 94a/20,

94b/4, 97a/4, 97b/14, 98a/16,

98b/14, 98b/16, 100a/2, 100a/12,

100b/16, 102b/2, 103a/16,

103b/7, 105a/14, 106a/6, 106a/8,

106a/14, 106a/15, 106b/4,

106b/21, 109a/15, 109a/20,

110a/20, 110b/11, 111a/10,

111a/14, 112a/2, 112a/14, 112b/2,

115a/17, 115b/4, 117a/3, 117b/15,

117b/19, 119b/15, 120a/18,

120b/8, 120b/16, 120b/20,

121a/3, 121a/4, 121b/3, 122a/3,

122a/4, 122b/3, 122b/10, 123a/15,

123a/16, 127a/19, 127b/8, 128a/3,

128a/11, 128b/7, 128b/15, 129a/2,

129a/17, 129a/19, 129b/5, 129b/7,

129b/10, 129b/13, 130a/2,

130a/16, 131b/7, 132b/11,

133b/9, 133b/10, 133b/11,

134a/8, 134a/9, 135a/12, 139b/11,

139b/21, 141a/21

o.+ı (anı) “onu” 2a/4, 2a/16,

2a/18, 2b/18, 3a/7, 3a/11, 3b/8,

3b/12, 3b/13, 5b/4, 5b/6, 9b/17,

17b/20, 17b/21, 21a/17, 26b/2,

35a/9, 41b/17, 54b/2, 58b/7,

88b/19, 88b/20, 95b/12, 97a/7,

98b/9, 103a/20, 104a/16, 107b/6,

108a/13, 109b/21, 110b/8, 112a/3,

130b/13, 131a/15, 131a/16,
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131b/13, 131b/18, 135b/11,

137a/14, 141b/12

o.+dur 7b/2, 9a/1, 20b/21, 26b/8,

51b/7, 57a/2, 61b/17, 64b/8,

74a/18, 74b/20, 77b/12, 77b/21,

78a/7, 78b/18, 85a/16, 101a/10,

103a/21, 108a/13, 112a/10,

116a/20, 126b/9, 126b/20,

127b/4, 131a/14, 131b/7, 136a/5,

136b/21, 137a/3, 137a/4, 137a/9,

139b/3, 139b/4, 140a/5, 140a/6,

140a/8, 140a/13, 140b/9

o.+lara (anlara) “onlara” 139a/21

o.+lardan (anlardan) “onlardan”

10a/8

o.+ları (anları) “onları” 54a/8,

111a/3

o.+uñ (anuñ) “onun” 1b/5, 8b/6,

13b/2, 16a/14, 16b/1, 21a/16,

21b/15, 22b/4, 22b/21, 26b/18,

40a/20, 47a/15, 57b/20, 58b/8,

59a/8, 76b/18, 98a/2, 103a/10,

108b/17, 109a/16, 123b/10,

124b/14, 124b/15, 125a/2, 125a/7,

125a/9, 130b/10, 130b/16,

131a/14, 131b/1, 131b/20, 132a/2,

132a/4, 132a/7, 132a/10, 133a/16,

140b/19

o.+çun (anuñçun) 128a/17

o.+ıçun (anuñıçun) 7a/1

o.+la (anuñla) 7a/2, 12a/8,

17b/12, 21a/2, 21b/8, 36a/12,

84b/9

o. gibi (anuñ gibi) 12a/7

ol- [1757]:

1. Meydana gelmek.

o.-a 4a/2, 4a/3, 9a/6, 13b/2,

18b/14, 26b/2, 30b/3, 33a/13,

34b/10, 42a/3, 43b/1, 48b/9,

55a/19, 57a/19, 61b/21, 64b/15,

66b/5, 69b/21, 70a/6, 73b/2,

91a/21, 101b/16, 103a/7, 106b/14,

107b/4, 110b/16, 111b/19,

114a/15, 114b/17, 118b/3,

125a/19, 130b/7, 131a/11,

131a/18, 131a/19, 140a/6, 140a/8,

140a/10, 141a/4, 141b/14

o.-an 4a/3, 4a/5, 4a/6, 4b/20,

5a/13, 7b/5, 9a/14, 18a/10,

18a/18, 25a/1, 25b/18, 26a/1,

26a/4, 28b/7, 31b/20, 32a/1,

32a/6, 35a/11, 37b/4, 38a/13,

39a/2, 39a/4, 46b/3, 52b/20,

68a/14, 80a/1, 83b/5, 87a/12,

93a/16, 93b/1, 100b/14, 102b/7,

116a/13, 119a/8, 126a/4, 130b/12,

131a/9, 131b/4, 134a/3, 135b/8,

139a/19, 140a/10

o.-andur 139b/21, 140a/1

o.-anuñ 5a/7, 10b/1, 50b/3
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o.-dıysa 29a/4

o.-ıcaķ 106a/8, 140a/1, 141a/14

o.-ıncaya 21a/18

o.-mış 118a/14

o.-mışdur 28b/10

o.-mışları 118b/5

o.-sa 14b/18, 17b/18, 20a/14,

21a/13, 21b/17, 22a/4, 33b/3,

54b/15, 59a/20, 61b/16, 69a/16,

76a/1, 86a/13, 88a/3, 91a/16,

101a/10, 102a/1, 122a/6, 139b/1

o.-up 83b/5

o.-ur 8a/15, 10a/12, 10a/13, 15a/7,

20a/15, 20b/8, 21b/18, 23a/13,

23a/19, 23b/10, 27a/9, 31a/9,

31a/10, 31a/15, 33a/11, 33b/5,

33b/11, 34b/11, 35b/19, 39b/9,

39b/12, 40a/8, 41a/21, 43b/3,

44b/1, 48b/6, 48b/7, 48b/19,

48b/20, 49b/11, 51a/15, 54b/8,

56b/9, 56b/11, 56b/12, 57a/1,

58b/15, 58b/16, 60a/14, 60b/10,

61b/17, 61b/20, 62a/9, 67a/12,

74a/17, 75b/1, 80a/20, 81b/19,

82b/5, 83a/17, 83a/19, 83b/5,

83b/15, 83b/19, 84a/3, 84a/4,

84a/15, 84a/19, 86a/6, 87b/11,

88a/4, 88a/17, 97b/18, 99a/19,

102b/3, 103a/8, 103a/20, 103a/21,

105a/20, 105a/21, 105b/4, 108a/5,

110b/18, 110b/19, 111a/7, 122a/8,

122a/19, 123a/10, 126b/16,

126b/17, 134a/7, 134a/10,

139b/20, 139b/21

o.-ursa 42a/19, 4a/16, 18b/6,

23a/21, 23b/16, 23b/18, 24b/13,

24b/18, 26a/6, 26b/9, 40a/9,

42b/2, 43b/18, 44b/5, 46b/7,

47a/9, 47a/10, 48a/19, 54b/16,

56b/13, 58b/14, 59a/5, 60a/16,

74a/17, 74b/2, 74b/6, 74b/20,

74b/21, 75b/1, 79a/13, 84a/5,

84b/5, 88a/13, 89a/19, 102b/4,

102b/6, 102b/7, 129b/2

2. Bir ad veya sıfatın belirttiği

durumu almak.

o.-sa 124a/17

bāliġ o.-maduķ oġlan sidügin

24a/5

bālįķ o.-maduķ oġlan sidügin

40b/9

ac o.-maya 98a/5, 98a/14

ac o.-mayalar 101b/15

Ǿacāyib o.-a 95b/13

Ǿaceb o.-a 112b/18

acı o.-a 137a/3

acı o.-up 25b/15

Ǿāciz o.-duġı 65b/1

açuķ o.-ur 122b/9

aġır o.-ıcaķ 138b/20
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aġır o.-up 108a/15

aġır o.-ur 57a/2

aġulı o.-duġından 62b/11

āħir o.-dıysa 137b/19

aķ aķ o.-sa 101a/13

aķ o.-a 40b/19, 42b/13, 60a/20,

78a/5, 82a/5, 110a/21, 132a/14,

132a/15

aķ o.-up 30a/5

aķ o.-ur 75b/2, 140b/19

aķ o.-ursa 21a/16

Ǿaķlı az o.-an 38b/21

Ǿaķlsız o.-sa 8b/19

āmīħte o.-a 10a/16

Ǿāmil o.-alar 137b/16

anadan ŧoġma gibi o.-a 72a/4

artuķ o.-sa 38b/17

aruķ o.-a 136a/5

āsān o.-a 10a/11, 18b/15, 114b/4

āsumānį renglü o.-a 123b/9

aya deñlü o.-ur 122b/17

ayran gibi o.-a 71b/18

ayruķsı o.-ur 105b/3

az o.-a 30a/5, 66b/5, 78b/19,

125b/18

az o.-andur 83a/21

az o.-anı 8b/9

az o.-sa 109a/7

az o.-ur 39b/9, 57a/3, 90a/3

Ǿažįm o.-ur 70b/13

baġlu o.-sa 111b/7, 111b/8

bal gibi o.-a 29a/12

balġamį o.-a 78b/20

balġamį o.-an 24b/19, 77a/16

baraś o.-an 81a/6

baş o.-a 62a/11

baş o.-duġı 12b/19

baş o.-duġından 97b/6

baş o.-up 32b/21

baş o.-ur 82b/10

baş o.-ursa 123a/12

belürsüz o.-a 7b/17, 7b/18

belürsüz o.-ursa 108a/17

benefşe renginde o.-andur 83a/20

berāber o.-a 69a/14, 112b/13

berāber o.-ıcaķ 87b/10

berk o.-sun 102a/1

berk o.-ursa 124b/17

bį-ĥużūr o.-sa 113b/3

bikr gibi o.-a 107b/17

bikr o.-a 108a/3

bir o.-ur 136b/10

biribirine o.-a 84a/21

biryān o.-mış 112b/17

boġuķ o.-ursa 80b/4

boz o.-a 99b/14

bozraķ o.-ursa 141b/5

bulamaç bigi o.-a 74a/9, 82a/8

bulanuķ o.-ursa 141b/3

bürüm o.-ur 122b/16
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büyücek o.-ur 83b/19

büyük o.-a 63b/16, 108b/3,

108b/7, 108b/9, 120b/10

büyük o.-an 47b/9

büyük o.-ur 73a/5, 122a/6,

122a/18, 122b/21

büyük o.-ursa 20b/4

cemįǾ o.-mış 130b/14

cemǾ o.-a 109a/21

cemǾ o.-ur 15b/21

cimāǾ o.-mamış 127a/8

cümūd o.-a 113a/14

çaķır o.-mış 104a/13

çıķın o.-ur 22a/13

çoķ o.-a 16b/8, 124b/21, 125a/2,

137a/5

çoķ o.-ıncaya 126b/19

çoķ o.-sa 4b/3, 78a/13

çoķ o.-up 46b/15, 56b/10

çoķ o.-ur 11a/2, 50a/6, 51b/5,

65a/14, 78a/5, 84a/1, 93a/9,

102a/12, 102b/12, 137b/20,

137b/21, 138a/1

çoķ o.-ursa 31a/7, 36b/14, 82b/12

çuķur o.-a 124b/21

çuķur o.-ur 19b/9, 46a/11

çuķur o.-ursa 84a/10

çürügin o.-a 123a/15

defǾ o.-a 4a/16, 9b/11, 49a/8,

49a/12, 74a/13, 85b/17, 98a/8

defǾ o.-ur 57b/18

delük delük o.-up 122b/7

delük o.-ur 88a/17

delük o.-ursa 121b/21

demregü o.-an 87a/3

dermān o.-a 81b/11

dırāz o.-ur 47a/8

dilcük o.-ana 107a/10

dilicuķ o.-duġı 107a/3

dilücük o.-duġı 107a/1, 107b/8

dört aylıķ ĥāmile o.-sa 67b/15

dūş o.-sa 113a/2

düz o.-ınca 67b/12

efkār o.-a 139a/16

eksük o.-maz 64b/21

eksük o.-ur 8a/12

ekşi o.-maya 127b/1

emįn o.-a 7b/1, 8a/7, 36a/18,

64a/13, 80a/15, 80a/16, 80b/12,

101b/7, 104a/5, 104a/8, 107a/8

emįn o.-asuñ 69a/11

emįn o.-ur 134a/21

erik gibi o.-ur 117b/10

eski o.-a 100b/21

eski öksürük o.-a 42b/8

eyü o.-a 29b/8, 44a/18, 97b/12,

104a/4, 124b/14, 125a/7, 128a/20

eyü o.-ınca 89a/9

eyü o.-ur 31a/7

fāǿide o.-a 47a/20, 86b/1
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fāsid o.-a 26b/8

fāsid o.-an 7a/17

fāsid o.-duġın 26b/10

fāsid o.-duġına 140a/20

fāsid o.-maz 26b/1

fāsid o.-sa 95b/17

fāsid o.-up 83b/4

fāyide o.-a 134a/18

fāyideler o.-a 86a/21

fāyidelü o.-a 133b/12

feraĥ o.-a 126b/21

fetĥ o.-a 61a/4

ġāfil o.-up 95b/1

ġālib o.-a 78a/7

ġālib o.-an 136a/21

ġālib o.-sa 10a/3

ġālib o.-ursa 35b/4, 35b/12,

138a/19, 139b/18, 139b/19

ġalįž o.-a 48a/5

ġalįž o.-ıcaķ 117b/16

ġalįž o.-ınca 76a/16, 129b/21

ġalįž o.-ıncadek 48b/10

ġalįža o.-ınca 48a/12

ġarām o.-a 48a/6

ġarķ o.-maya 7a/20

ġaşy o.-an 38a/9

ġāyet o.-ursa 138a/11

geç hażm o.-ur 133b/17, 134b/5,

134b/10

geç o.-ursa 79a/12

geñez o.-ur 18b/17

gerek o.-duķça 128b/9, 129b/7

gevdesi doġru o.-a 140b/11

gevdesi ıssı o.-a 140b/13

gevşek o.-ur 102b/7

gevşek o.-ursa 124b/19

gezer yil o.-sa 75a/8

ġıda o.-ınca 68a/4

gice o.-ıcaķ 7b/2

gicik o.-an 84b/10

gicik o.-duġı 84b/12, 98b/16

giñ o.-a 126b/10

gök o.-ur 139b/3

gökçe o.-ur 87a/21

ĥācet o.-duķça 85b/14

ĥācet o.-mayıcaķ 127a/1

ĥācet o.-up 127a/6

ĥācet o.-ursa 127a/19, 137a/19

ħafįf o.-ursa 50a/19

ĥal o.-a 42b/10

ĥal o.-ur 121a/4

ħalāś o.-a 18b/6, 19b/21, 20a/13,

34a/8, 45a/16, 47b/17, 55a/14,

55b/16, 56a/15, 59b/3, 64b/1,

65b/13, 65b/19, 72b/2, 77b/10,

81a/2, 83a/3, 84b/11, 85a/15,

86a/15, 91a/5, 95a/12, 100a/2,

102a/6, 104a/19, 109b/11, 122a/6,

122b/4, 124a/13, 137b/12

ħalāś o.-asın 85b/14
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ħalāś o.-dum 56a/9

ħalāś o.-ınca 63b/3

ħalāś o.-mazsa 56b/5

ħalāś o.-mış 65b/18

ħalāś o.-ur 81b/13

ħalāś o.-urlar 71b/2

ħālį o.-maya 8a/17

ĥāmile o.-a 108a/1, 108a/12

ĥāmile o.-maduġuñ 108b/5

ĥāmile o.-masa 108a/12, 108a/18

ĥāmile o.-maya 108a/1

ĥāmile o.-ur 107b/19

ħamįr gibi o.-a 13b/13, 119b/15

ħamįr gibi o.-ur 58a/1, 128b/1

ħarāb o.-mış 95a/20

ĥāśıl o.-a 39b/2, 93a/8, 93b/2,

126b/20, 136a/20

ĥāśıl o.-mışdur 136b/20, 137b/1

ĥāśıl o.-ur 17b/8, 94a/12, 112a/5,

122b/16

ħasta o.-maya 137b/6, 137b/18

ħasta o.-sa 124a/20

ħasta o.-up 101a/20

ħaŧā o.-a 21b/5

ĥāźıķ o.-mayıcaķ 138a/21, 139a/9

ĥāżır o.-a 106a/18

hażm o.-a 78b/3

hażm o.-duķdan 126b/18

hażm o.-ınca 132b/19

hażm o.-masa 132b/20

hażm o.-mış o-.a 126a/14

hażm o.-ur 40a/18, 104b/10

hażm ŧabįǾat o.-ur 137b/20

helāk o.-a 33b/3, 125b/21

helāk o.-alar 41a/4

helāk o.-ınca 41a/5

helāk o.-madın 95b/15

helāk o.-ur 19a/16, 37b/8, 54b/14,

57a/20, 97b/18, 98a/9, 126a/1,

139b/19

ħıffet o.-a 38a/18

ħōş o.-a 15a/5, 20b/1, 20b/6,

21a/9, 28a/14, 28b/3, 33a/11,

33b/9, 49b/9, 56a/12, 65a/19,

71a/19, 76a/4, 76b/3, 83b/13,

89a/14, 89b/5, 94a/21, 96b/11,

97b/15, 140a/13, 140a/16

ħōş o.-ınca 89b/18, 122a/5

ħōş o.-mayınca 29b/4

ħōş o.-up 79a/11

ħōşraķ o.-a 140a/16

ħūb o.-a 9b/11

ħūb o.-ur 15b/21, 16a/8, 117b/21

ħunāķ o.-an 18a/15

ħurrem o.-up 16a/17

ılı o.-a 49b/15

ılıcaķ o.-a 19a/1, 34b/1

ılıçaķ o.-a 124b/14

ıraġ o.-a 125a/8

ısıcaķ o.-a 51a/13
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ısıcaķ o.-an 20a/21

ısıcaķ o.-mışdur 32a/9

ısıtmalı o.-ur 67a/13

ıssı o.-a 4b/6, 51b/9, 61b/9, 71b/8,

74b/18, 91b/3, 113b/17, 124b/20,

125b/18, 140b/13

ıssı o.-an 134b/9

ıssı o.-duġı 120b/3

ıssı o.-maya 32b/17, 61a/12

ıssı o.-sa 61a/13

ıssı o.-up 30a/3

ıssı o.-ur 4b/20, 12b/4, 15b/14,

84a/20, 102b/4, 122a/7

ıssı o.-ursa 17b/21

iĥtiyāc o.-maz 75a/2

iki o.-a 118a/9

Ǿilāc o.-duķça 140a/16

ince o.-ur 14b/1

inzāl o.-ıcaķ 113a/2

inzāl o.-maya 113a/2

iriñlü o.-ur 84a/20

ishāl o.-a 49a/12, 53b/7

ishāl o.-ana 55b/18

ishāl o.-anuñ 53b/12

ishāl o.-mış 139a/15

ishāl o.-sa 42a/21, 53b/21, 54a/4

ishāl o.-ur 27a/10

ishāl o.-ursa 85a/15, 102a/13,

138a/15

istisķā o.-ur 66b/16

işegen o.-a 60b/6

iştihā o.-sa 78a/19

ķabarçuķ o.-ur 83a/13

ķabż o.-a 51a/10, 56a/3

ķabż o.-anda 53a/15

ķabż o.-duķda 79a/4

ķabż o.-madı 53b/10

ķabż o.-maya 140b/18

ķabż o.-sa 53b/2

ķabż o.-ur 49b/10, 78a/4

ķabż o.-ursa 41a/9, 46b/9,

138a/16

ķādir o.-masa 112b/19

ķahr o.-ınca 72b/10

ķalıñ o.-ursa 29b/9

kāmil o.-a 38b/2

ķamu o.-a 12b/20

ķan o.-a 103a/9

ķanlu o.-a 35b/17

ķanlu śu gibi o.-ur 108b/11

ķapķara o.-ur 22a/9, 97b/19

ķara gibi o.-ur 122b/7

ķara o.-a 9a/3, 100b/1

ķara o.-andur 83a/19

ķara o.-up 141b/4

ķara o.-ur 87b/12

ķara o.-ursa 6a/6, 139a/5

ķara śaġız o.-a 9a/14

ķaramtıraķ o.-ur 102b/4, 102b/11

ķard o.-ur 21b/19
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ķarĥa o.-sa 33a/16

ķarışıķ o.-a 21a/1

ķatı eski öksürük o.-a 42a/11

ķatı o.-ıcaķ 78b/12

ķatı o.-sa 48b/18

ķatı o.-ur 48b/20, 102b/6, 140a/1

ķatı o.-ursa 74a/21

ķavį o.-a 111b/16, 112a/15

ķavį o.-up 50a/18

ķavurt o.-sa 18a/13

ķayġulu o.-masa 10a/2

ķāyim o.-a 111b/16, 112a/17

kebāb o.-mış 138b/13

kebįre o.-ur 96a/9

keffāret o.-a 8a/3

keffāret o.-sun 8a/4

kem o.-anuñ 75b/19

kepek gibi o.-ur 99a/20

ķırca o.-ur 87b/2

ķıśır o.-a 108a/1

ķızamıķ o.-sa 84a/20

ķızıl o.-a 9a/6, 33a/20, 76a/12,

87a/4, 141b/9

ķızıl o.-ınca 67b/10

ķızıl o.-maya 141b/8

ķızıl o.-up 10a/1, 17b/13, 44b/12,

77b/14, 141b/2

ķızıl o.-ur 12b/4, 15b/14, 22a/13,

44b/2, 67a/13, 67a/17, 75b/1,

121b/15, 122a/7, 122a/19,

122b/17, 139b/3

ķızıl o.-ursa 75b/3, 84a/17

ķızılca ķızılca o.-ur 84a/21

ķızılca o.-ur 87a/20

ķoz gibi o.-ur 21a/13, 102b/15

kör o.-a 113a/3

kötürüm o.-a 69a/19

ķurı o.-an 11a/14

ķurı o.-duķda 7b/5

ķurı o.-up 124b/17

ķurı o.-ur 83b/6

ķuvvet o.-ıcaķ 102a/11

ķuvvet o.-sun 30a/18

ķuvvetlü o.-a 30b/1, 125a/7

ķuvvetlü o.-ur 51b/3

küçük o.-a 103b/9, 108b/3,

108b/4, 108b/9

küçük o.-up 91b/12

kül o.-a 11b/9

küllį o.-ur 47a/1

künd o.-up 78b/20

laŧįf o.-ur 117b/12

lāzım o.-ur 54a/3

leźįź o.-ur 133a/4

maĥbūb o.-a 67b/16

maĥv o.-a 82b/13

maĥv o.-maya 110a/3, 134b/2

maķǾad o.-sa 63a/7

maǾcūn o.-a 116a/20

maǾde o.-mış 9a/11
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māǿil o.-a 9a/3, 30a/3

maǾķūl o.-a 16a/16

maǾlūl o.-sa 16b/5

maǾlūm o.-maz 141a/14

maǾlūm o.-ur 141a/13

māyil o.-a 141b/10

māyil o.-an 120a/14

meflūc o.-maya 137b/7

melhem gibi o.-a 5b/15, 29a/21

memzūc o.-a 80b/11, 82a/13

merhem gibi o.-a 20b/3, 22a/1,

32b/3, 48a/3, 61b/11, 64b/18,

72b/2, 110b/12, 122a/2

merhem o.-a 65a/18, 102a/19

meşġūl o.-a 111b/14, 112b/2

meşġūl o.-ur 78b/4

mor fınduķ gibi o.-ur 22a/5

muħardal o.-ur 129a/6

muĥarrā o.-a 136a/18

muĥarrā o.-up 50b/6

muĥkem o.-dıysa 10a/14

muĥkem o.-ur 107b/18

muķārin o.-a 7a/8

muķavvį o.-a 111b/1

muǾtād o.-mışlardur 51b/6

muǾtedil o.-a 125a/9, 125b/10,

126b/10

muǾtedil o.-up 141b/1

murabbā o.-mışdur 24b/2

muttaśıl o.-a 9a/13

muttaśıl o.-anlar 83b/1

mübārek o.-a 8a/3

mübtelā o.-ur 39a/11

müfįd o.-a 6b/17, 10b/8, 12a/18,

12b/2, 16b/19, 24a/6, 44a/19,

46a/12, 47b/3, 61a/5, 64a/16,

72b/6, 85a/13, 86b/11, 88b/7,

88b/10, 92b/2, 93b/12, 93b/13,

94b/5, 94b/6, 95a/6, 96a/2, 96a/4,

96a/7, 97a/13, 103b/16, 103b/19,

105a/4, 111a/18, 128a/9

müfįd o.-ur 18a/6

müfįd-i śarǾ o.-a 9a/8

mülemmaǾ o.-a 85b/7

mümkin o.-mazsa 97b/1, 98a/11

müstaķįm o.-a 126b/14

müteǾaffin o.-up 83a/17

müteǾalliķ o.-an 2b/3, 5b/20

mütevellid o.-ur 51b/5

nāfiǾ o.-a 5b/4, 11a/1, 14b/7,

19b/4, 21b/6, 21b/17, 26a/17,

28a/16, 31b/19, 32a/15, 32b/4,

33b/14, 34b/20, 35a/4, 41b/3,

42a/8, 42b/11, 42b/12, 43a/6,

43b/9, 45a/11, 45b/18, 45b/19,

47b/9, 50b/7, 55a/12, 57a/16,

58a/16, 77a/12, 77b/3, 77b/7,

79b/13, 80a/6, 83a/4, 86a/18,

86b/9, 87a/16, 87a/19, 88b/3,

88b/14, 93a/4, 94b/9, 95a/15,
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96a/5, 96a/6, 96b/12, 96b/13,

96b/17, 96b/18, 96b/19, 96b/20,

96b/21, 97a/1, 97a/3, 97a/5,

97a/6, 97a/9, 97a/15, 99a/6,

99a/7, 100b/3, 100b/4, 103b/5,

105a/17, 112b/15, 114a/13,

114a/15, 119b/2, 121b/13,

122b/15, 124b/10, 136b/17

nāfiǾ o.-an 111b/4

nā-ħōr o.-mış o.-ur 87b/3

nāśūr o.-ıcaķ 73a/11

nażc o.-a 103a/5

nażc o.-duķda 6a/12

nażc o.-up 139b/11

nāzil o.-ur 105b/2

nefǾi o.-a 6a/2, 83a/6, 127b/19,

130a/8

nıķrįs o.-an 72b/2, 72b/5, 72b/6,

72b/8

nihān o.-maya 80a/17

nįm-ķıvām o.-a 114b/19

noħūd denlü o.-a 10a/7

öksürük o.-an 42b/15

öksürük o.-sa 138a/18

öksürük o.-ursa 43a/18

pāk o.-a 94a/6, 120b/19, 128b/11

pāk o.-ıncaya 20b/5

pāre pāre o.-a 21a/4, 58a/10,

58a/17

peydā o.-ur 80a/21

pįr o.-up 16b/5

rāĥat o.-dı 53b/10

rāĥat o.-up 31b/15, 94a/9, 137a/17

raķįķ o.-mayup 141b/1

raķįķ o.-ursa 141b/4, 141b/7

revā o.-a 136a/17

śabāĥ o.-duķda 51b/9

śāfį o.-ursa 141b/4

śaġ o.-a 49b/8

saġır o.-sa 32b/9

sāķıŧ o.-ur 79a/2, 140a/21

ŝaķįl o.-maya 66b/10

ŝaķįl o.-mış 141a/12

sākin o.-a 4a/11, 4b/13, 13a/7,

14a/8, 31b/8, 32a/14, 40a/13,

56a/10, 73a/17, 76a/14, 78a/19,

88b/21, 90b/20, 91a/5

sākin o.-mazsa 62a/2, 70b/12,

75b/9, 76a/15, 76a/21, 76b/1,

106b/12

sākin o.-ur 50b/12

sākin o.-ursa 48a/14

śapaśaġ o.-dı 29b/11

śapśaru o.-a 69a/2

śapśaru o.-sa 34b/21

śarf o.-maz 67a/20

śaru o.-a 8a/16, 137a/4

śaru o.-sa 110a/19, 123a/7,

132a/13

śaru o.-up 41a/4
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śaru o.-ur 103a/21, 103b/1

śaru o.-ursa 141b/6

śaru śaru o.-sa 123a/8

selāsü’l-bevl o.-sa 60a/13

sem o.-ur 95b/18

semüz o.-a 108b/16

sersām o.-a 9a/7, 78a/6

sevdā o.-ur 93a/9

sevdāvį o.-an 92a/12

sevdāyį o.-an 5b/21, 52a/6,

93b/11

sigil gibi o.-ur 12b/9

siyāh o.-a 121a/13

siyāh o.-ur 83b/3

śu o.-a 16b/9

śu o.-mış 100a/15

susuz o.-mayalar 101b/15

śusuz o.-ursa 97b/5

süst o.-acaġa 20b/19

süst o.-an 68a/10

süst o.-mış 67b/21

süst o.-sa 112a/13

süst o.-up 112a/15

süst o.-ur 126b/16

süst-endām o.-ana 26a/10

şād o.-up 16a/17

şaķ o.-ursa 90a/2

şerbet o.-a 92b/1

şifā o.-a 24a/14, 24a/18, 28a/17,

29a/10, 30b/21, 32b/1, 32b/10,

34b/21, 39b/7, 40b/13, 41a/1,

41a/2, 41a/5, 41b/14, 42a/1,

43a/3, 43a/10, 44b/8, 45a/7,

45b/5, 48a/13, 48b/5, 48b/15,

57b/4, 61a/19, 61a/21, 61b/6,

61b/7, 62a/21, 62b/8, 63a/8,

63a/17, 63a/20, 63b/6, 63b/10,

63b/16, 64a/2, 64a/4, 69a/15,

69a/18, 70a/14, 71b/1, 71b/11,

80a/13, 80b/15, 81a/7, 85a/10,

85a/12, 85b/1, 86b/17, 95a/10,

96a/18, 106b/17, 123b/8

şįrįn o.-a 16a/10

şiş o.-a 8a/17

şiş o.-sa 47a/18, 71a/19

şiş o.-up 67b/4

şūrįde o.-a 125a/3

tamām o.-a 126a/14

tamām o.-duķdan 121a/9

tamām o.-ıcaķ 85b/11

tamām o.-ınca 85b/21

tamām o.-mayınca 96a/15, 96b/3

tamām o.-ur 117b/16

tanžįm o.-a 22a/21

tāze o.-a 113b/20

tebdįl o.-a 67a/11

tekrār o.-a 91a/1

ten-dürüst o.-a 114a/9

ter o.-a 72a/21, 124b/16

teşennüc o.-anlara 105b/17
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tırāş o.-a 4a/15

tırāş o.-duķdan 45b/9

tırāş o.-up 44a/16

tįmār o.-mazsa 31a/10, 73a/4

tįz hażm o.-ur 133a/13, 134b/3,

136a/8, 136a/14, 136b/2, 136b/5

toħme o.-up 26b/16

toħme o.-ur 133a/2

tūrunc ķabı gibi o.-ur 141a/21

ŧaķraküs o.-an 29a/1

ŧalaķ o.-an 49a/4

ŧar o.-ur 83b/2

ŧar o.-ursa 106a/17

ŧaracuķ o.-ur 59a/8

ŧaş gibi o.-ur 58a/5

ŧaş o-ursa 124b/18

ŧaşlu o.-ursa 124b/18

ŧatlu o.-ur 136a/4

ŧatsız o.-ur 108a/6

ŧılcuķ o.-sa 19a/4

ŧolaşuķ o.-ur 71a/3, 73a/1

ŧolu o.-up 77b/13

ŧolu o.-ur 126a/1

ŧonuķ o.-a 9a/2

ŧonuķ o.-sa 29a/7

ŧop gibi o.-a 112a/11

ŧumaġı o.-ur 5a/8

ŧuz o.-a 67b/8

ŧuzsuz o.-a 70b/7

un gibi o.-a 29a, 35b/20, 48b/2

usun o.-ur 122a/20

uyķucı o.-an 31b/4

uyķusuz o.-ur 10b/2

uyuġan o.-a 31b/12

uyuşur gibi o.-ur 50b/13, 73b/9

uyuz o.duġı 85a/5

uzun o.-up 99a/3

üşügen o.-up 5b/16

üzüm dānesi o.-ur 65a/9, 107a/15

vāķiǾ o.-sa 15a/21, 17a/12, 71a/5,

76a/5, 76a/6

vāķiǾ o.-ur 4b/20, 15b/1, 19b/5,

69b/7, 102b/14, 122b/21

var o.-a 46a/9

varlu o.-a 125a/8

vebā o.-duġı 103a/14

vebā o.-duġından 101b/11

yaķın o.-a 78b/3

yaķın o.-an 21b/5

yaķın o.-ıcaķ 139b/19

yaķın o.-ur 140b/2

yalım gibi o.-a 94a/20

yaraķān o.-an 40b/11

yaraķān o.-ana 136a/16

yaramaz o.-a 124b/15

yaramaz o.-an 75b/21

yarar o.-a 128a/19

yarusınca o.-a 112b/14

yavaş o.-a 132a/12

yavuz o.-ur 84a/14
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yeg o.-a 100b/18, 128a/20

yegrek o.-a 10a/11, 128b/2,

128b/17, 136a/14

yelli yelli o.-ur 49b/11

yeñi o.-a 83a/4

yeşil o.-ur 83b/3

yeyni o.-a 140a/14

yoķ o.-up 127b/13

yufķa o.-ursa 29b/8, 31a/12

yumrı o.-ur 122a/7

yumruca o.-ur 82b/5

yumşaķ o.-a 30b/10, 90b/16,

113b/7

yumşaķ o.-ur 21a/14

yügrük o.-a 76a/8

yüklü o.-a 108a/9, 109a/9, 112b/5

yüklü o.-maz 108b/12

yüksek o.-a 124b/13, 126b/10

žāhir o.-a 132b/1

žāhir o.-an 80b/17

žāhir o.-duġı 103a/16, 106b/16

žāhir o.-mış o-sa 80a/17

žāhir o.-ur 102a/10

zaĥmet o.-duġı 70a/13

zaĥmet o.-ur 122a/18

żaǾįf o.-a 36b/4, 46b/5, 56b/14,

74b/12, 78a/18, 79a/1, 137a/5,

138a/5, 140a/14

żaǾįf o.-ıcaķ 138b/19

żaǾįf o.-maya 111b/20, 138b/6

żaǾįf o.-maz 115b/9

żaǾįf o.-mış 28b/14, 139a/16

żaǾįf o.-sa 36a/18, 138b/7, 140b/2

żaǾįf o.-ur 136a/4

żaǾįf o.-ursa 26a/20, 40a/5,

138a/18

zāǿil o.-a 8b/20, 34b/8, 92b/17,

138b/4

zāǿil o.-mışken 38a/7

zāǿil o.-sa 108a/2

żarar o.-an 138a/9

żarūret o.-a 51a/17, 101b/11

żarūret o.-mayıcaķ 46a/17

żarūret o.-mayınca 74b/11,

101b/15

żarūret o.-up 46a/16

żīķ o.-an 24a/6

źikr o.-a 133b/12

źikr o.-an 49a/2, 53b/20, 94a/6

żīķu’n-nefes o.-sa 24a/12

ziyāde o.-a 28b/15, 66a/16

ziyāde o.-maya 90a/8

ziyāde o.-ur 78a/3, 101a/10,

102b/5, 105a/21

ziyān o.-ur 108a/6

ziyānkār o.-a 124b/20

zōr o.-an 56a/16

hażm o.-mamasın 2a/9, 26b/4

ĥāmile o.-mamasını 3a/14

ĥamile o.-mamasınuñ 107b/10
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ŧāķatı o.-mamaķdur 17b/14

3. Bulunmak, var olmak.

o.-a 7a/8, 7a/9, 8a/19, 9a/2, 9a/14,

28b/5, 46a/10, 46a/12, 51a/19,

73b/7, 112b/1, 114b/9, 117b/18,

119a/15, 119a/20, 120a/8,

121a/10, 124b/16, 124b/18,

125a/4, 125a/5, 125a/6, 125a/8,

125a/21, 125b/12, 128b/4, 129a/3,

140a/14, 140a/16

o.-an 1b/6, 1b/8, 1b/10, 2b/6,

4b/1, 7a/16, 8a/3, 9b/12, 10b/7,

10b/15, 10b/17, 10b/18, 11a/18,

12a/4, 12a/16, 12a/20, 12b/2,

13b/9, 15a/19, 16b/7, 17a/11,

20a/6, 20a/8, 22b/14, 22b/15,

28b/2, 28b/12, 28b/20, 29a/2,

29a/17, 32b/8, 37b/3, 38b/15,

42b/12, 43a/14, 43a/15, 47a/13,

49a/4, 52a/16, 52b/16, 53a/10,

54a/14, 54a/19, 54a/21, 55a/11,

58a/5, 58a/6, 58a/8, 58a/11,

58a/13, 59a/10, 59a/11, 59a/16,

59b/5, 59b/9, 59b/12, 59b/13,

60b/4, 61b/2, 61b/3, 62a/20,

62b/21, 63b/11, 64a/21, 66a/7,

71a/6, 72b/11, 77b/1, 77b/3,

80a/6, 81b/15, 83a/3, 85a/8,

85b/7, 86b/12, 86b/13, 87b/1,

88b/9, 89a/2, 92a/14, 92b/4,

94a/3, 97a/7, 100b/1, 110a/10,

110b/13, 110b/15, 118a/1,

121b/14, 125b/1, 133a/1, 134a/13,

138b/1, 139a/11, 139a/17

o.-ana 125a/19

o.-anı 82a/15

o.-anlara 92b/5, 94b/2, 125a/19

o.-anuñ 38b/20

o.-dıġın 54a/12

o.-duġı 50b/11, 108b/13

o.-duġın 118a/3

o.-maya 5a/19, 9a/3, 73b/10,

109b/15

o.-maz 57b/8, 80b/5, 96a/13,

102b/7, 111a/8, 140b/17

o.-mazsa 96b/1

o.-sa 9a/5, 11a/6, 12b/8, 15b/13,

24a/13, 27a/16, 33b/1, 36a/17,

54b/2, 61a/17, 62b/15, 65a/5,

73a/18, 75a/12, 78b/11, 83b/12,

88a/3, 88a/16, 89b/21, 100a/21,

110b/1, 125a/1

o.-up 57a/15, 121b/13

o.-ur 2a/4, 5a/19, 7a/5, 7a/6, 8b/9,

13a/18, 13a/19, 15b/1, 16a/13,

21b/6, 21b/10, 22a/5, 22a/19,

23a/12, 39b/8, 43a/19, 43a/20,

43b/3, 49b/10, 51b/3, 64b/16,

64b/20, 65a/8, 65a/9, 67a/17,

71a/3, 72b/14, 72b/15, 73a/1,
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74a/14, 75a/13, 75a/16, 81a/10,

84b/1, 87b/1, 94a/14, 99a/18,

102a/10, 102a/12, 102a/17,

102b/16, 103a/3, 107a/7, 111a/5,

121b/16, 122a/8, 122b/5, 122b/6,

122b/17, 123b/11, 132a/5,

133a/16, 133a/17

o.-ursa 4a/9, 12b/6, 21b/4, 65a/10,

65a/14, 74a/15, 75a/18, 75a/20,

84a/12, 90b/14, 90b/15, 96b/1,

103b/3, 112b/17

4. Sıfat-fiil eki almış sözcüklerle

birlikte başlama, bitirme vb.

bildiren fiiller oluşmak.

aķar o.-sa 32b/9, 33a/17

arınmış o.-a 118a/15

baġlamış o.-alar 44b/21

batmış o.-a 9a/15

binmiş o.-a 83b/2

bişmiş o.-a 37a/1, 50a/18, 74b/14,

100b/6, 131b/8

bitmiş o.-a 58a/16

çıķar o.-a 33b/20

çıkmış ol.-a 25a/6

çürümiş ol.-sa 15a/1

dögülmiş o.-a 70a/10, 116a/16,

119a/4

dökülür o.-ursa 34b/16

duramaz o.-sa 76a/2

dutulmış o.-sa 125a/1

eşitmez o.-sa 33b/10, 33b/15,

140b/2

etmez o.-a 141a/10

geçmiş o-a 25a/5

gelmez o.-a 64a/19

getmez o.-ursa 90b/3

görmez o.-dum 29b/10

ĥareket etmiş o.-maya 141a/13

ĥayż görmez o.-a 66b/3

hażm olmış o.-a 126a/14

ıślanmış o.-a 39b/20

ışılamaz o.-ur 7b/2

inmiş ol.-a 20a/10

inmiş ol.-ursa 20a/11

inzāl olıcak ol.-ursa 113a/3

irmiş o.-sa 89a/14

işemez o.-a 60b/8

işidür o.-a 33a/10

ķaķımış o.-maya 141a/11,

141a/20

ķan gelmez o.-a 60b/6

ķan gelmez o.-ur 58a/12

ķanar o.-sa 14b/4

ķatılmış o.-a 27b/16, 74b/11,

75a/3

ķatılmış o.-ursa 95b/20

ķatmış o.-alar 57a/6

ķılmaz o.-sa 112a/15

ķoķar o.-sa 33a/17

ķoķmış o.-a 72a/21
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ķorķmış o.-maya 141a/11

ķurt düşmiş o.-a 72a/21

ķuśar o.-sa 27a/17, 27a/20

maǾde olmış ol.-ur 9a/11

nāħōr olmış o.-ur 87b/3

olmış o.-ursa 62a/14, 123a/14

ögretmiş o.-a 51b/8

ötmemiş ol.-a 134b/4

śaçmış o.-a 131b/8

sevinmiş o.-maya 141a/12

śınmış o.-a 94a/20

şişer o.-sa 61b/9, 67a/16

şişer o.-ur 70b/16

şuǾle virmez o.-ur 7b/5

tutulmış ol.-sa 25a/9

ŧögülmiş o.-a 116a/16

urulmış o.-anlara 94b/1

uyumaz o.-a 31b/5

üzmiş ol.-ursa 106b/19

yayılmış ol.-a 42a/13

yemiş o.-sa 95b/15

yenicek ol.-ursa 131b/10

yumurdlamamış ol.-a 38a/18,

134b/3

žāhir olmış o.-sa 80a/17

zaǾferānlanmış ol.-a 138b14

5. Gerçekleşmek.

o.-a 9a/3

o.-ur 6b/11, 15b/20, 23a/13,

74a/17, 104b/18, 112a/3

6. Bildirme ifade etmek.

o.-a 6b/17, 21b/13, 22b/3, 22b/6,

34a/19, 37a/13, 64a/20, 66a/21,

77b/5, 82a/3, 92b/12, 108a/21,

108b/1, 120b/6, 120b/7, 121a/17,

121b/8, 125b/18, 126a/4

o.-sa 33b/13, 33b/15, 46b/19,

127b/4

o.-sun 7b/14, 7b/15, 28b/11,

37b/17, 67b/18, 73b/6, 90a/21

o.-ur 7b/21, 8b/8, 9b/5, 10a/5,

16a/14, 22a/19, 22b/5, 37b/15,

37b/16, 44a/3, 44b/11, 68a/21,

91a/9, 91a/10, 103a/3, 106a/7,

123b/11, 127b/4, 128a/16

o.-ursa 17a/4, 37b/16, 44b/16,

70b/19, 72b/17, 73b/6, 75b/7,

95b/4, 124b/18, 124b/19

7. İyileşmek, yapılan tedavi olumlu

sonuç vermek.

o.-a 63a/9

o.-maz 39b/15, 77b/11

o.-mazısa 75a/13

o.-mazsa 29b/17, 31a/18, 32b/17,

50a/14, 51a/4, 56b/19, 84b/13,

87a/9, 87b/17

o.-ur 64b/13, 88b/5

8. Bir şeyin zamanı, vakti gelmek.

o.-ıcaķ 57a/1

9. Dünyaya gelmek, doğmak.



771

o.-a 67a/8

o.-masa 108a/7

o.-maya 109a/5

o.-ur 108a/4

10. Bir şeyin yerini tutmak.

o.-ur 102b/17, 106b/12, 125b/11

oldur- [1]: Yara, çıban vb.

olgunlaştırmak.

o.-a 104b/4

olma [23]:

1. Bir ad veya sıfatın belirttiği

durumu almak işi.

Ǿaķl zāǿil o.+sın 38a/5

defǾ o.+sını 3a/16

ġālib o.+dandur 86b/20

gökçek o.+sın 24b/10

ĥāmile o.+sını 3a/14

ĥāmile o.+sınuñ 107b/10

hażm o.+sın 2a/9, 26b/4

ķābil o. 85a/19

ķabż o.+ya 9b/2

ķara o.+sın 100a/8

muĥkem o.+sın 14b/6

muĥkem o.+sınuñ 1b/9

murabbaǾ o.+sı 7b/8

mücellā o.+sın 16a/2

mücellā o.+sını 1b/12

śovuķ o.+sına 115b/14

zāǿil o.+sını 2b/9

zāyil o.+sınuñ 68a/20

ziyāde o.+sın 38a/15

ziyāde o.+sını 2a/16, 103a/17

2. Bir yerde bulunmak işi.

o.+sın 2a/2

olmaķ(ġ) [111]:

1. Meydana gelmek işi.

o. 18a/8, 84a/19, 102b/3

o.+da 17b/7

o.+dur 75a/2

o(ġ).+ı 1b/18

o(ġ).+uñ 19a/1

2. Bir ad veya sıfatın belirttiği

durumu almak işi.

o.+dur 116b/9

acı o. 78a/1

aç o.+dan 23a/18

açuķ o. 140b/5

aġır o. 39b/13, 136b/22, 137a/6

aķ o. 47a/11, 78b/19

aķ o.+dur 74b/7

aruķ o(ġ).+ı 2b/15

aruķ o. 137a/9

az o(ġ).+ı 2b/8

az o. 47a/10, 78b/20

az o.+dur 50a/3, 74b/3, 74b/7

burūdet cüźām o.+dan

80a/16

çıķın o. 80b/1

çoķ o. 29b/19

dar o. 35a/18
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datsız o. 18b/7

eyü o. 28a/8

ġālib o. 136b/20, 137a/2, 137a/4,

137a/8

ġālib o.+dandur 25a/20, 25b/4,

25b/14, 35b/5

ġālib o.+dur 25b/16, 25b/19,

29b/18, 30a/2, 30a/4

ġalįž o. 137a/11, 137a/13

ġalįž o.+dur 77b/14, 137a/8

geç hażm o. 25b/5

gicik o. 17b/13

ĥab o(ġ).+a 85a/19

ħarāb o.+dur 35b/6, 47a/11

hażm o(ġ).+a 78b/3

ħōş o(ġ).+a 97b/7

ıssı o. 25a/21

ishāl o(ġ).+ı 50b/14

ķabż o(ġ).+a 30a/13, 66b/13

ķabż o.+dan 61b/17

kāhil o.+dur 77b/13

ķara śafrā o. 137a/9

ķatı ishāl o. 40a/1

ķatı o. 74b/20

ķatı o.+dur 81a/14

ķavį o. 25b/16, 137a/10

kem o(ġ).+ı 2b/13

ķıśır o. 2b/8

ķızıl o. 74a/18, 81a/11, 137a/1

ķızıl o.+dur 30a/2, 77b/13

kör o. 80b/1

künd o. 9a/12

māyil o. 81a/14

māyil o.+dur 25b/21

muħtelif o. 39b/10

muħtelif o.+dur 39b/15

mükedder o.+dur 137a/2

müteǾaffin o.+dan 122a/8

nefes dar o. 39b/10

śafrāvį o.+dan 83a/17

sāķıŧ o(ġ).+ı 36b/3, 38a/10

ŝaķįl o. 127a/2

śaru o. 47a/10

śaru o.+dur 74b/3

serħōş o.+dan 141a/4

serįǾ o. 35a/18

śovuķ o.+dur 137a/7

sūd o.+dur 81b/7

südde o.+dur 41a/7

süst o. 137a/5

süst o.+dur 47a/12

taġayyür o.+dur 93a/18

toħme o. 111b/2

toħme o.+dan 56b/9

toħmene o.+dur 102b/14

ŧatlu o. 136b/22

ŧolu o. 29b/19

yara o. 140a/19

yaş o. 54b/9

yüklü o(ġ).+a 108b/21
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yüklü o. 108a/9

żaǾįf o. 25b/16

żaǾįf o.+dandur 35a/17

żaǾįf o.+dur 25b/19

zāǿil o.+dur 2a/16

zāyil o. 138b/2

ziyāde o. 78a/1

3. Bir yerde bulunmak işi.

o. 18b/19, 18b/20, 54b/8, 100b/1,

121a/19, 137a/6, 137a/11

o.+dan 26a/6, 56b/11, 56b/21,

101a/10

olucı [1]: Olan, meydana gelen.

o. 8a/11

olun- [21]: Bir ad veya sıfatın belirttiği

duruma konu olmak.

cemǾ o.-mışdur 3b/17

ekl o.-a 116a/2

ġarġara o.-a 19a/3

ĥaźer o.-a 137b/14

Ǿilāc o.-a 23b/18

istifrāġ o.-duķdan 74b/13

istiħrāc o.-up 3b/17

istiǾmāl o.-a 53b/18, 115b/16,

116a/2, 128a/12, 131a/2

istiǾmāl o.-sa 116b/10

naķl o.-mışdur 19a/20

şerĥ o.-mışdur 105b/1

taǾdįl-i mizāc o.-a 5a/17

tecrübe o.-dı 113b/9

tecrübe o.-mışdur 45b/6

źikr o.-an 113b/11

źikr o.-dı 132a/12

oluşdur- [3]: Meydana getirmek.

o.-ur 11a/14, 59b/6

omuz [8]: Boynun iki yanında, kolların

gövdeye bağlandığı bölüm.

o. 110b/18, 111a/6, 111a/7

o.+ı 111a/10

o.+ın 112a/8

o.+ına 111a/14, 112a/7

o.+larından 68a/11

on [75]: On sayısı.

o. 3a/13, 5a/11, 9b/14, 15a/5,

23b/7, 25a/10, 36a/3, 44a/9,

46a/14, 49b/12, 50b/20, 53a/7,

53b/2, 54b/4, 55a/10, 62a/2,

62a/6, 63b/5, 63b/18, 69a/8,

69b/3, 70a/7, 70a/18, 70b/4,

73b/13, 77b/6, 78a/14, 79a/2,

79b/12, 80b/15, 83a/5, 85b/3,

87b/4, 92a/8, 92a/19, 93b/17,

95a/8, 104b/6, 105b/10, 112b/17,

114b/5, 117b/9, 118a/18, 120b/3,

120b/4, 121b/6, 123a/6, 125b/3,

127b/14, 128a/12, 129a/17,

133b/6, 135a/10, 137b/15,

137b/16, 140a/9

o.+ında 140a/9

o. beş 5a/3, 5a/5
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o. beşde 140a/9

o. birinci 140a/3

o. birincide 140a/7

o. dört 138b/21

o. ikide 140a/9

o. sekizinci 140a/3

o. ŧoķuzında 140a/9

o. üçünci 140a/3

o. üçinde 140a/7

o. yedinci 140a/3

o. yıllıķ 27b/14, 81b/10

oñ- [1]: İyileşmek.

o.-ur 20a/16

onar [5]: On sayısının üleştirme sayı

sıfatı.

o. 86a/13, 116a/17, 119a/3,

119a/20, 119b/21

oñar- [1]: Tedavi etmek, iyileştirmek.

o.-ur 88b/15

oñat [1]: İyi, mükemmel, tam.

o. 85b/6

oñat(d)- [1]: Tedavi etmek, iyileştirmek.

o(d).-a 21b/12

oñul- [3]: Şifa bulmak, iyileşmek.

o.-a 104a/21

o.-maz 91a/16

o.-maz çıbanları 104a/20

oñulmaķ(ġ) [2]: Şifa bulmak, iyileşmek işi.

o(ġ).+a 96b/3, 96a/15

oñulmaķlıķ(ġ) [1]: Şifa bulmak, iyileşmek

işi.

o(ġ).+ı 135b/19

oñult(d)- [4]: Tedavi etmek, iyileştirmek.

o(d).-a 17a/7, 110a/9

o(d).-ur 91a/3, 131b/5

oñurġa [4]: Bel kemiği, omurga.

o. 12b/13

arķa o.+larına 105b/19

o. iligin 21a/21, 22a/10

orta [9]: Bir şeyin kenarlarından

merkeze doğru yaklaşık olarak

aynı uzaklıkta olan yer.

o. 33b/19, 58b/8, 87b/9, 102b/16

o.+dan 59a/7

o.+sına 109a/20, 122b/13

o.+sında 125b/20, 129a/5

oruç [1]: <Far. rūze. Oruç.

o. dut- “oruç ibadetini yerine

getirmek” 79a/17

ot (I) [49]:

1. İlkbaharda bitip bir iki mevsim

sonra kuruyan küçük bitkiler.

o. 37b/10, 71b/20, 140b/8

o.+a 7a/11

o.+dan 71b/21, 72a/1, 114a/1

o.+dur 93a/2

o.+ı 7a/10, 7a/13, 64a/9

o.+lar 17b/20, 88b/4, 113b/16,

113b/18

o.+ları 82a/8, 88b/2, 89b/11,
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105b/10, 107b/14, 113b/11,

113b/12

o.+larla 99b/9

o.+uñ 7a/13

aġu o.+lara 98b/1

aġulu o.+lar 97a/12

ıssı o.+lar 128a/18, 128b/1,

137b/4

ıssı o.+lardan 117b/21

ıssı o.+larla 34b/13

kebįre o.+ın 62b/21

kebįre o.+ınuñ 62b/20

ķurı o.+dan 30b/20

ķuśdurıcı o.+larla 28a/9

māzū o.+ın 76a/21

öldürüci o.+lardandur 131a/5

siñirlüce o.+uñ kökin 55b/4

siñirlüce o.+uñ śuyın 18a/10

yaġlu o.+ları 20a/21

yıyıcı o.+ları 17b/19

2. İlaç.

o. 49b/6, 51b/19

o.+ıla 95a/8

ıssı o.+lar 60a/15, 81b/1

śoġulcanı düşüren o.+ları 20a/11

o. iç- 21a/7, 51b/16

ot (II) [10]: Ateş. bk. od.

o.+da 65a/21, 110b/2

o.+dan 128b/19

o.+a gir- “tedavi amacıyla bir

çukur veya fıçı içerisindeki sıcak

suya bazı otları koyup içine

oturmak” 3a/19, 62b/4, 72a/17,

113a/21, 113b/8, 114a/11

otda [1]: Bir tür kesici alet(?).

o. 57b/19

otluķ(ġ) [2]: Kurutulmuş ot yığını.

o. 72a/11

o(ġ).+a 72a/12

otur- [57]: Oturmak, bir yerde durmak,

beklemek, zaman geçirmek.

o.-a 4a/13, 4a/15, 51b/11, 55b/18,

56a/17, 56b/4, 58b/6, 58b/7,

58b/19, 62b/2, 64a/4, 67a/1,

69b/1, 69b/15, 73a/14, 77a/21,

79b/2, 84b/12, 84b/17, 86a/12,

108a/14, 113b/13, 113b/15,

124a/11, 124b/3, 124b/6, 126b/11

o.-alar 30a/15, 35b/3, 57a/10,

57a/11, 57a/12, 65a/5, 83b/9,

86a/14

o.-asın 71b/18, 71b/20, 72a/3

o.-duġın 71b/15

o.-ıcaķ 72a/8, 81a/2

o.-maya 8a/19, 53a/3, 141a/1

o.-sa 46a/5, 57a/16, 60a/2, 89a/18,

113b/15

o.-salar 59b/9, 63a/8

o.-up 4b/11, 99b/18, 126a/17

o.-ursa 133a/5
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oturabil- [1]: Oturma imkânı veya olasılığı

bulunmak.

o.-dügüñ 71b/19

oturacaķ yeri [1]: Kıç, kaba et.

o. 17a/7

oturmaķ [7]: Oturmak, beklemek, bir yerde

durmak işi.

o. 45a/4, 65b/2, 126b/6, 135b/11,

137a/17

o.+dan 29a/5, 138b/20

otuz [14]: Otuz sayısı.

o. 24a/6, 44a/5, 54a/3, 56a/3,

62b/13, 63a/19, 85b/4, 121b/2

o. birde 140a/6

o. birinci 140a/4

o. dördünci 140a/4

o. yedide 140a/6

o. yedinci 140a/5

ov- [19]: Ovmak, bir şeyin üzerine

bastırarak el gezdirmek;

yoğurmak.

o.-a 59a/7, 59b/1, 64b/6, 96a/21,

112b/1

o.-alar 9b/3, 9b/5, 11a/10, 11a/16,

17b/11, 17b/12, 17b/17, 30b/10,

83b/9, 84b/14, 124b/8, 129a/3

o.-salar 76b/5

o.-sunlar 45b/4

ovala- [3]: Ovalamak, bir şeyin üzerinde

el gezdirerek sığamak.

o. 129a/5

o.-ya 58b/10, 59a/6

ovalamaķ(ġ) [4]: Ovalamak, bir şeyin

üzerinde el gezdirerek sığamak

işi.

o(ġ).+ıla 108b/18

ovdur- [1]: Ovalatmak, birine bir şeyi

eliyle sığatmak.

o.-a 45b/3

ovmaķ [2]: Ovmak, bir şeyin üzerine

bastırarak el gezdirmek işi.

o. 54a/7, 105a/10

ovul- [1]: Ovulmak, bir şey başka bir

şeyle yoğrulmak.

o.-mış 119a/4

oy- [4]: Keskin, sivri uçlu bir cisimle

bir şeyi yontarak veya delerek

çukur oluşturmak.

o.-alar 40b/10, 59a/20, 98a/1

o.-up 64a/10

oyna- [10]:

1. Hareket etmek, kımıldamak.

o.-duġın 115a/2

o.-r 105a/20

o.-ya 102b/20

2. Bir şeye sürekli olarak dokunmak.

o.-maya 89b/14

o.-ya 112b/1



777

3. Kalp, yürek çarpıntısı olmak.

o.-sun 35b/15

yüregi o.-duġı 35b/14

yüregi o.-r 35b/14

yürek o.-r 79a/2

oynama [6]: Kalp, yürek çarpıntısı olmak

işi.

yürek o.+sıdur 35a/9

yürek o.+sın 35a/11, 35b/16,

38a/13, 101a/4, 137b/8

oynamak(ġ) [6]:

1. Kalp, yürek Çarpıntı olmak işi.

yürek o. 35a/16, 35b/18

yürek o.+dur 2a/13

2. Bir şeye sürekli dokunmak işi.

o.+dur 33b/4

o(ġ).+ıla 108b/18, 108b/19

Ö

öd (I) [39]: Safra; karaciğerin salgıladığı

yeşil, sarı renkte acı sıvı.

ayu ö.+in 39b/2, 55a/4, 103b/21

erkek śıġıruñ ö.+ini 85a/11

ħınzįr ö.+in 7b/13, 63a/13, 85a/6

ħorūsuñ ö.+i 112b/8

inek ö.+in 85a/14

ķaz ö.+in 41a/2

keçi ö.+i 31a/18

keçi ö.+in 76b/13

keçi ö.+iyle 32a/14, 99a/21

keklik ö.+in 28b/11, 28b/18,

99a/17

ķoçuñ ö.+ini 32a/21

ķoyun ö.+in 76b/2

ķoyun ö.+iyle 32b/1, 33a/6,

33b/11, 99a/21

ķoyunuñ ö.+ini 109b/3

ķurd ö.+inden 77b/1

śıġır ö.+i 73b/2

śıġır ö.+in 21a/3, 49b/8, 109b/19

śıġır ö.+inden 76b/8

śıġır ö.+iyle 33a/15, 55a/1,

71a/21, 99a/21

şāhįn ö.+in 32a/18

ŧavuķ ö.+iyle 28b/15

ŧoñuz ö.+in 86a/1, 96a/8

ŧoñuz ö.+ini 86b/3

öd (II) [1]: <Ar. Ǿūd. Tropik bölgelerde

yetişen, odunu ve kabuğu hoş

kokulu bir ağaç (Aquilaria

agallocha). bk. Ǿūd. /koku ağacı,

öd ağacı/

ö. 17b/3

ögret(d)- [3]: Bir kimseye bir konuda bilgi

ve beceri kazandırmak.

ö(d).-e 8a/4

ö.-memişdür 51b/16

ö.-miş ol- 51b/8
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ögürük(g) [3]: Öğürmek, kusacak gibi

olmak.

ö(g).+e 24a/20, 128a/4

ö(g).+i 24b/13

ökçe [4]: Topuğun arka bölümü.

ö. 111a/11

ö.+den 104b/14

ö.+si 73a/12

ayaġı ö.+siyle 141a/9

öge [1]: Büyük, yaşlı.

śaġılmış ö. keçi südi 43b/1

öksür- [2]: Akciğerlerdeki havayı

birdenbire ve gürültülü bir sesle

dışarı vermek.

ö.-dükce 42a/9

ö.-üp 23a/3

öksürmek [2]: Öksürmek işi.

ö.+dür 39b/11

ķurı ö. 39b/11

öksürt(d)- [1]: Öksürmesine sebep olmak.

ö(d).-ür 43b/3

öksürük(g) [64]: Öksürük. bk. öskürük,

suǾāl.

ö. 42a/19, 42b/8, 42b/11, 42b/13,

42b/15, 42b/18, 42b/21, 43a/3,

43a/6, 43a/8, 43a/10, 43a/19,

43b/11, 43b/12, 43b/18, 138a/1

ö.+de 42b/2

ö(g).+e 42a/3, 42a/8, 42a/9,

42a/11, 42a/16, 43b/16, 44a/2,

44a/10, 128a/7, 128a/8, 129a/15,

134b/11, 134b/19, 135a/7,

136b/10, 136b/11

ö(g).+i 2a/19, 22b/19, 23b/21,

24a/13, 37b/21, 41b/19, 41b/20,

42a/18, 42b/12, 42b/20, 43a/14,

43a/15, 43b/10, 43b/17, 132a/9

eksi ö(g).+e 42a/4, 75b/15

eski ö(g).+i 43a/11, 118b/2,

130b/20

eski ö. 42b/8

ķatı ö. 43a/18

ķurı ö(g).+i 42/2, 43a/14

ķurı ö.+dür 43a/19

ö. zaĥmeti 43b/15

yaş ö(g).+e 42a/5

ķatı eski ö. ol- 42a/11

ö. ol- 43a/18, 138a/18

öküş [1]: Çok.

ö. 91a/17

öl- [9]:

1. Hayatı sona ermek.

ö.-e 109a/16, 109b/1

ö.-se 66b/21

ö.-ür 7a/13, 96a/13

ö.-miş 20a/19, 66a/12,

ö.-miş ādem kemügin 73a/16

ö.-miş Ǿaķrebi 66b/17

ö.-miş oġlanı düşüre 67a/4
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2. Erimek, çalkalanarak

karıştırılmak, kıvama gelmek.

ö.-miş jįve 20a/19

ölçek [2]: Birim kabul edilen herhangi

bir ölçü miktarınca olan.

ö. 128b/6

ölçi [1]: Ölçü; bir niceliği, o nicelik

için kabul edilmiş birimlerden

birine göre oranlayarak

değerlendirme.

ö. 41b/10

öldür- [14]:

1. Hayatını sona erdirmek.

ö.-e 34a/5

ö.-icek 31b/10

ö.+üci otlardandur 131a/5

ö.-üp 96a/18

ö.-ür 66a/7, 83b/1, 131b/19,

132a/5

2. Eritmek, kıvama getirmek.

ö.-e 85a/18, 86a/9, 100b/10

ö.-eler 20a/18, 96b/8

ö.-esin 123b/1

3. Zarar vermek.

ö.-ür 63a/11

ölü [1]: Ölmüş, hayatı son bulmuş.

ö. 67b/18

Ǿömr [8]: Ar. Ömür, hayat, yaşam.

Ǿö.+i 116b/15, 125a/7, 137b/19

Ǿö.+inde 11b/6, 53b/10, 63a/17,

107b/21, 116b/15

öñ [3]: Önce, evvel.

ö. 4a/20, 4a/21

ö.+inde 7b/8

öñden [1]: Önceden, evvelden.

bir gün ö. 141a/16

ördek(g) [6]: Evcil ve yabani türleri

bulunan bir tür su kuşu (Anas).

ö. 21a/8

ö. eti 93a/12

ö(g).+üñ 105a/9

ö(g).+üñ iç yaġını 105a/9

ö(g).+üñ ķanın 97b/11

ö. yaġın 21b/12

örgüç(c) [3]: Devenin sırtındaki tümsek,

çıkıntı.

deve ö.+i yaġın 23a/3

devenüñ ö.+in yaġın 62b/17

deve ö.+iyle 65a/19

ört- [13]: Korumak, görünmez

duruma getirmek veya gizlemek

için üstüne bir şey koymak.

ö.-e 48b/13, 72a/12, 107a/13

ö.-eler 69b/2, 71b/10, 72a/1,

72a/2, 103b/6, 113b/13, 114a/5,

121a/3

ö.-erse 80b/4

ö.-üp 42b/10

örte [1]: Örtü.

ö. 69b/1



780

örtmek [1]: Örtmek, üstüne bir şey

koymak işi.

ö. 43a/7

örtün- [6]: Kendi üzerini bir şey ile

kapatmak.

ö.-esin 45b/1

ö.-üp 40b/2, 43a/5, 43a/9, 71b/2,

124a/15

örü [1]: Ayakta durma.

ö. dur- 113a/8

örümcek(g) [3]: Örümcek, ağ kurarak

yaşayan bir hayvan (Aranea).

ö. aġını 103a/16

ö. evin 89a/2

ö(g).+i 80a/2

öskürük [1]: Öksürük. bk. öksürük, suǾāl.

ö. 43b/9

öt- [1]: Kuş veya böcekler, değişik

tonda ses çıkarmak.

ö.-memiş 134b/4

öte [1]: Öbür taraf, ileri.

ö. geç- 139b/12

ötüri [2]: Ötürü, dolayı.

ö. 62b/12

andan ö. 7a/3

öyken [16]: Akciğer, göğüs kafesinin

büyük bir bölümünü dolduran ve

solunum organının temeli olan

sağlı sollu iki parçalı organ.

ö. 2a/7, 24a/19, 62b/11, 87b/2,

126a/1

ö.+de 39b/12

ö.+e 46b/15, 131b/18, 133a/20,

135b/17

ö.+inden 62b/7

ķoyun ö.+i 65a/5

ö. aġrısın 24b/1, 130b/1

ö. aġrısına 24a/20, 24a/21

öyle (I) [1]: O denli, o kadar.

ö. 16b/10

öyle (II) [4]: Öğle.

ö.+ye 35b/21, 53a/2

ö.+den aħşama 53b/6

śabāĥdan ö.+ye 53b/4

öyleyin [1]: Öğle vakti.

ö. 114b/20

öyün [1]: Öğün, yemek.

ö.+üñ 134b/7

öz [1]: İç, bir maddenin içi, en etkili

bölümü.

ö.+ini 66a/18

P

pāçe [7]: Far.

1. Pantolon, don, şalvar vb.

giyeceklerde bacakların çıktığı

aşağı bölüm.

p. 111b/13

p.+sin 111b/14
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2. Kasaplık hayvanların kesilmiş

ayağı.

p. 53b/15

p. yaġıyla 84a/11

3. Kasaplık hayvanların kesilmiş

ayağından yapılan çorba.

p. 42b/6, 46b/11, 56b/2

pādişāh [2]: Far. Hükümdar, sultan.

p.+lar 16a/10

ǾAcem p.+ı 119b/9

pāk [24]: Far. Temiz.

p. 4a/15, 20b/4, 32a/8, 40b/14,

90a/14, 132a/14

p. çanaķ 108a/14

p. çölmege 36b/6

p. kūzeye 36a/15

p. śuyıla 36a/15

aķ p. it- 62a/12

p. eyle- 26a/9, 38b/4

p. it- 4b/4, 10b/11, 38b/15, 56b/7,

115a/1, 127b/8, 129b/20, 136a/2

p. ol- 94a/6, 120b/19, 128b/11

pala [1]: İt. Kavisli, kısa, uç bölümü

geniş, kabzasına doğru daralan bir

tür bıçak.

p.+yla 123a/16

pālūze [3]: Far. Nişasta ve şekerle

yapılan ve soğuk yenen pelte, bir

tür tatlı.

p. 6b/2, 23a/5

bal p.+sin 6b/1

pampal ķurdı [1]: Kuduz böceği. krş.

banbal ķurdı.

p. 102b/18

pañ [2]: Yapışkan, fena kokulu,

yumuşak tüylü, sarımtırak renkte

çiçekler açan, yaprakları ağrı

kesici olarak kullanılan zehirli ve

otsu bir bitki (Hyoscyamus). bk.

benc.

p. kökin 65b/20

p. toħmıyla 14b/1

panbuġ [2]: Far. Pamuk. bk. panbuķ,

penbe.

p. 64b/11, 64b/19

panbuķ(ġ) [52]: Far. Pamuk. bk. panbuġ,

penbe.

p. 32b/11, 62a/17, 63a/14, 71a/16,

87b/6, 89b/4, 89b/6, 90b/19,

102a/3, 102b/19, 102b/21,

104b/5, 106a/16, 106b/18

p(ġ).+a 31a/6, 12a/6, 13a/7, 29a/8,

30b/17, 63b/8, 110b/6

p.+dan 12a/8, 91a/3

p(ġ).+ı 64b/6, 64b/12, 110b/7,

139b/15

p(ġ).+ıla 51a/2, 71a/16, 90b/8

eski p(ġ).+a 33a/20, 139b/14

eski p(ġ).+ı 32b/20, 82a/18,

82b/18, 104a/13
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eski p(ġ).+ıla 32b/19, 102b/20

eski p. 21a/18, 22a/12, 65a/3,

65a/11, 67b/9, 87b/9, 87b/20,

88a/7, 88a/12, 90b/7

etlü p. 90a/17

p. bezinden 125a/16

p. fetįlin 11b/11

yeñi p. 29a/21

papada [2]: Yun. Papatya, çiçekleri beyaz

taç yapraklı, ortası sarı kömeçli

bir yıllık otsu bir bitki (Matricaria

chamomilla). bk. babadya,

bābūnec, papadya.

p.+yı 46b/1, 59b/8

papadya [5]: Yun. Papatya, çiçekleri beyaz

taç yapraklı, ortası sarı kömeçli

bir yıllık otsu bir bitki (Matricaria

chamomilla). bk. babadya,

bābūnec, papada.

p. 57a/8, 106a/11, 113b/19

p. çiçegin 41b/16

p. yaġı 124b/9

pardaķ [1]: Bardak. bk. bardaķ.

ŧopraķ p. 33a/3

pāre [72]: Far. Parça.

p. 5b/14, 8b/10, 13b/10, 13b/17,

14a/16, 17a/9, 18a/17, 19a/12,

19b/14, 21b/3, 22a/6, 26a/20,

27b/8, 32b/11, 34a/19, 34b/7,

36a/10, 39b/4, 39b/5, 44a/18,

45b/4, 48b/11, 48b/12, 51b/21,

58a/10, 58a/17, 59a/21, 60a/6,

64a/8, 65b/14, 67b/11, 67b/12,

68b/14, 72a/14, 77a/4, 80a/8,

89a/4, 90b/19, 90b/21, 91a/1,

98a/12, 101a/15, 102a/3, 102b/16,

106a/16, 107b/16, 109a/11,

110a/12, 110a/15, 111a/3,

113b/14, 120b/12, 124a/18

p.+si 13b/8, 71a/13, 71a/14

p.+sin 37b/17, 44a/3, 62b/8,

62b/11, 68b/15, 69a/4, 113a/15

p.+sini 134a/7

p.+yi 39b/6

p. p. ol- 21a/4

pārecük(g) [2]: Far.T. Küçük parça.

p. 85a/12

p(g).+i 79b/8

pārele- [4]: Far.T. Parçalamak.

p.-yüp 13a/12, 44a/4, 124b/1

parmaķ(ġ) [3]: Parmak. bk. barmaķ

p. 31a/1, 62b/7

p(ġ).+ı 97b/20

Pārsça [1]: Far.T. Farsça.

P. 131b/20

pas [2]: Leke, tortu.

p.+ı 134a/11

dişüñ p.+ın 14b/13

pay [3]: Pay, hisse.

p. 100a/5, 130a/13, 130a/14
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pāyįz [1]: Far. Sonbahar, güz.

p. günlerinde 120b/21

pāzū [1]: Far. Çok yıllık otsu bir bitki,

yaban pancarı (Beta vulgaris).

p. yapraġı śuyın 121a/16

pek [1]: Çok, fazla. bk. bek.

p. 87b/12

peklet(d)- [1]: Temizletmek.

p(d).-ür 117b/12

pelįd [3]: <Ar. bellūŧ. Meşe ağacı ve bu

ağacın meyvesi (Quercus). bk.

belūt, bellūŧ.

p.+e 59a/12, 60b/1, 60b/21

pelin [4]: Bul. Anadolu’da yirmi kadar

türü bilinen ve veronika olarak da

adlandırılan, acı, keskin kokulu

otsu bir bitki (Artemisia

absinthium). bk. afsentin, evren

yavşanı.

p. 26b/21, 75b/11, 134b/1

penbe [1]: Far. Pamuk. bk. panbuġ,

panbuķ.

p. 27b/17

pencşenbe [2]: Far. Perşembe günü.

p. 113a/13

p. güni 139b/16

penįr [6]: Far. Peynir.

p. 9b/15

p.+e 109b/1

p.+i 50b/4

p.+den 121b/14

eski p. 72a/21

ķurı p.+den 92a/15

penįrsiz [1]: Far.T. İçinde peynir olmayan.

p. etmekden 63a/21

perākende [1]: Far. Dağınık, karışık.

p. eyle- 6a/18

perçem [1]: Far. Kâkül. bk. kāküle.

p.+ine 19a/7

perde [2]: Far.

1. Katarakt.

gözde p. eyleye 133a/19

2. Düşünce, muhakeme yeteneğini

yitirme.

dimāġuñ p.+sinden 10a/12

perhįz [23]: Far. Sağlığı korumak veya

düzeltmek için uygulanan

beslenme düzeni; bir şeyi

yapmaktan kaçınmak.

p. 57b/7, 60a/18, 85b/2

p. et- 25b/14, 57b/7

p. etdür- 84b/5

p. eyle- 48a/17, 51b/12, 52b/21,

72b/19, 81a/19

p. it- 12b/11, 14b/9, 23b/20,

30a/11, 30b/20, 42b/7, 55b/1,

70b/21, 113a/6, 114a/9, 117a/11,

119b/18

perį [1]: Far. Peri, hayal ürünü varlık.

p.+lerden 8b/4
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perk [2]: Sağlam, güçlü.

p. 58b/21, 71a/4

perkit(d)- [3]:

1. Sıkıca kapatmak. bk. berkit- 1.

p(d).-e 13b/3

p(d).-üp 100a/14

2. Sağlamlaştırmak, sağlıklı bir

duruma getirmek. bk. berkit- 2.

p(d).-ür 131a/8

persiyāvşān [5]: Far. Eğreltiotugillerden,

nemli yerlerde yetişen, yaprakları

at yelesini andıran otsu bir bitki

(Asplenium adiantum). bk.

baldırıķara, bersiyāvşān,

perūsiyāvşān.

p. 23b/10, 42b/9, 58b/19, 59b/10,

93b/3

perūsiyāvşān [1]: Far.

Eğreltiotugillerden, nemli

yerlerde yetişen, yaprakları at

yelesini andıran otsu bir bitki

(Asplenium adiantum). bk.

baldırıķara, bersiyāvşān,

persiyāvşān.

p.+ 61a/8

perverde [3]: Far. Çeşitli meyve ve sebze

özünün terbiyesiyle yapılmış tatlı.

benefşe p.+si 36a/9

çam saķızı p.+si 82a/4

zencebįl p.+sin 26a/11

pes [18]: Far. Şu hâlde, öyleyse.

p. 13b/4, 31a/2, 46b/13, 73a/5,

78a/6, 78a/7, 79a/18, 100a/15,

108a/13, 108b/1, 108b/12,

108b/17, 114a/1, 119b/3, 126a/15,

129b/12, 139b/3, 141a/21

peydā [1]: Far. Açıkta, meydanda olan.

p. ol- 80a/21

peyġāmber [5]: Far. Peygamber.

Ādem p. 137b/16

Ādem p.+den 76b/15

Süleymān p. maǾcūnıdur 112b/8

Süleymān p.+üñ yüzügi ķaşında

6b/21

peyġāmber çiçegi [2]: Far.T. Tahıl

tarlalarında yetişen, mavi renkte

ve menekşe renginde çiçekleri

olan bir bitki (Centaurea cyanus).

/belemir, göcöz, gökbaş, mavi

kantaron/
p.+nüñ 15a/3

p. çiçeginüñ kökin 63b/4

pileste [1]: Far. Fil dişi.

p.+yi 120b/9

pįr [3]: Far. Yaşlı, ihtiyar.

p.+lerde 105a/20

p.+lere 126b/15

p. ol- 16b/5

pire [1]: Pireler takımından, insanın ve

bazı hayvanların kanını emerek



785

yaşayan, iyi sıçradığı için kolay

yakalanamayan, küçük, asalak

böcek. bk. büre, püre.

p. 110b/1

pirinc [2]: Far. Pirinç; buğdaygillerden,

bir bitki (Oryza sativa). bk. birinc.

p. 137b/3

p. şūrbāsın 30a/18

pįrlik(g) [1]: Far.T. Yaşlılık, ihtiyarlık.

p(g).+e 93b/7

pirişde [1]: Far. Haşlama, pişirme. bk.

birişt, pirişt.

nįm-p. yumurda 111b/6

pirişt [3]: Far. Haşlama, pişirme. bk.

birişt, pirişde.

nįm-p. 34b/12

nįm-p. yumurda 40a/6, 42b/6,

43b/15

pįselik(g) [1]: Far.T. Alaca renk.

p(g).+e 9a/3

piş- [11]: Ateşte, fırında, kaynar suda

veya yağda ısı etkisiyle yenilebilir

duruma gelmek, pişmek. bk. biş-.

p.-dükden 65b/10

p.-e 43b/13, 46a/16, 50b/7, 92a/21

p.-ince 34b/1, 36b/8, 138b/10

p.-incek 117b/19

p.-miş 25a/8

p. śoġan 24b/12

pişür- [5]: Ateşte, fırında, kaynar suda

veya yağda ısı etkisiyle yenilebilir

duruma getirmek, pişirmek.

p.-üp 6b/5, 14a/15, 28b/6, 32b/5

p.-ürlerse 133a/21

pişürmek [1]: Pişirmek işi.

p. 127b/15

piyāde (I) [1]: Far. Yaya.

p. 1b/14

piyāde (II) [3]: Far. Baş ve ensede oluşan

ağrılara ve nezleye iyi gelen bir

tür çiçek.

p.+yi 45b/5

p. yaġı 5a/13, 21a/10

piyāz [2]: Far. Soğan (Allium cepa). bk.

śoġan, soġan.

p. 133a/1

baş p. 134b/4

porsuķ [1]: Su kıyılarında kazdığı

deliklerde yaşayan, ot ve etle

beslenen, pis kokulu, memeli bir

hayvan (Meles).

p. yaġı 73b/21

pūlān [1]: <Far. pālān. Genellikle

eşeklere vurulan, kaşsız, enli,

yayvan ve yumuşak bir çeşit eyer.

eşek p.+ın 7b/19

puyan [1]: Kökleri tatlı, mavimsi ve mor

çiçekli bir tür bitki, meyan

(Glycyrrhiza glabra). bk. buyan
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p. 20b/17

pür [1]: Far. Çok, çok fazla.

p. 110a/9

püre [7]: Pireler takımından, insanın ve

bazı hayvanların kanını emerek

yaşayan, iyi sıçradığı için kolay

yakalanamayan, küçük, asalak

böcek. bk. büre, pire.

p. 109a/10, 109a/20, 109b/21,

110a/1, 110a/6

p.+ler 109b/18

p.+leri 110a/4

R

rāĥat [4]: Ar. Üzüntüsüz, sıkıntısız,

huzurlu olma durumu.

r. ol- 31b/15, 53b/10, 94a/9,

137a/17

rāĥatlıķ(ġ) [1]: Ar.T. Üzüntüsüz, sıkıntısız

olma durumu.

r(ġ).+ıla 34b/11

raĥm [3]: Ar. Rahim, döl yatağı.

r. ħastalıġın 119a/11

r.+üñ ķuvvet-i cāźibesi 107b/17

r.+e düş- “rahimde çocuk

oluşmaya başlamak” 112b/4

raķįķ [3]: Ar. Berrak, saydam.

r. ol- 141b/1, 141b/4, 141b/7

rāse [1]: (?) Bir tür tiryak, bir tür

ilaç(?).

tiryāķ-ı r. 74b/16

rāsen [3]: Far. Kökü ilaç olarak

kullanılan sarı çiçekli otsu bir

bitki (İnula helenium). bk. anduz.

r. şarābın 24a/20, 68b/2

şarāb-ı r. 129a/7

rast [1]: Far. Doğru, düzgün.

r. gel- “doğru olmak, hesabı

tutmak” 127b/5

rāstīħ [2]: Far. Rastık taşı, kadınların

kaşlarını veya saçlarını boyamak

için sürdükleri siyah boya, sürme.

bk. rāsuħt. /sürme taşı/

r. 100a/13

r. taşı 74a/6

rāsuħt [1]: Far. Rastık taşı, kadınların

kaşlarını veya saçlarını boyamak

için sürdükleri siyah boya, sürme.

bk. rāsuħt

r. 123a/12

raǾşe [5]: Ar. El, ayak, baş vb.

organların titremesi şeklinde

kendisini gösteren bir hastalık,

parkinson. bk. raǾşį.

r. 120a/21

r.+ye 72b/11

r.+yi 3a/10, 105a/14, 105a/19

raǾşį [1]: Ar. El, ayak, baş vb.

organların titremesi şeklinde
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kendisini gösteren bir hastalık,

parkinson. bk. raǾşe.

r. 105a/5

raŧb [13]: Ar. Rutubetli, nemli; eski tıp

anlayışına göre maddelerin sahip

oldukları var sayılan dört

özellikten biri.

r.+dur 94a/12, 129a/13, 136b/9

bārid ü r.+dur 94a/12, 129a/13,

134b/4, 134b/16, 134b/18, 135a/1

ĥār u r.+dur 136a/8, 136a/9,

136a/12

r. ĥammāma 6a/11

rāvend [5]: Far. Karabuğdaygillerden,

büyük yapraklı, kökü ilaç

yapımında kullanılan, çok yıllık

bir bitki (Rheum officinale). bk.

rāvendānį, revānde, rįvend.

/ravent/

r. 82a/5, 103b/16, 104b/7

r.+i 79b/4

r.+dür 133b/13

rāvend-i Çįnį [10]: Çin ravendi,

tıpta ilaç olarak kullanılan bir tür

kök.

r. 35b/20, 39a/1, 42a/7, 47a/18,

49a/11, 52a/1, 53a/16, 115a/18

r.+dür 134a/19

r. şarābına 46b/9

rāvendānį [1]: Far. Karabuğdaygillerden,

büyük yapraklı, kökü ilaç

yapımında kullanılan, dişi ve

erkek olma üzere iki türü bulunan,

çok yıllık bir bitki (Rheum

officinale). bk. rāvend, revānde,

rįvend.

r. 91a/8

rāvendį [1]: Far. Ravendle ilgili, ravende

ait.

r. 79a/8

rāżį [1]: Ar. Kabul eden, isteyen,

uygun bulan.

r. eyle- 112b/17

rāzyāne [31]: Far. Maydanozgillerden,

otsu bir bitki (Feoniculum

vulgare). bk. rāzyānec. krş.

rāziyāne. /rezene otu/
r. 9b/13, 24b/4, 25b/13, 29a/12,

33b/15, 35a/3, 46b/21, 61a/9,

76b/16, 76b/20, 124a/18, 127b/18

r.+yi 9a/21, 96a/5

r. śuyın 29a/11

r. śuyıyla 31a/11

r. toħmı 23b/11, 25b/8, 26a/1,

31a/4, 34b/14, 35a/6, 50a/1,

50a/11, 60b/13, 105a/1, 119b/2

r. toħmın 50b/16

r. toħmından 137b/18

r. yapraġın 105b/6

yunmış r. 96b/10
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rāzyānec [1]: Far. Maydanozgillerden,

otsu bir bitki (Feoniculum

vulgare). bk. rāzyane.

r. 96a/5

remed [1]: Ar. Gözün kanla dolması,

sancıması ve göz kapağının

şişmesi şeklinde beliren bir göz

hastalığı.

r. 30b/13

remek(?) [1]: (?) Bir tür çıban.

r. 122a/18

renc [49]: Far. Hastalık, hasta olma

durumu, vücutta genel veya belirli

bir doku veya organ ile sınırlı

ortaya çıkan yapı ve/veya işlev

bozuklukları.

r. 80a/17, 108b/14, 136b/6

r.+den 36a/18, 56a/18, 141a/10

r.+dür 122a/9

r.+e 104b/16

r.+i 48b/18, 55a/5, 56a/13,

137b/11

r.+in 81b/17, 133b/1, 137b/9

r.+lere 130b/12

bahāķ r.+ine 81b/16

baraś r.+ine 81b/17

bevāsir r.+i 65a/8

bevāsir r.+ine 116a/14

bevāsir r.+inden 64b/1

cereb r.+i 86a/6

cüźām r.+inden 80a/15, 80b/12

cüźām r.+ine 7a/15, 80b/12,

135a/16

dāǿü’l-fįl r.+i 136a/19

fālice r.+ine 116b/7, 131b/21

gögüs r.+lerine 129b/12

ħōre r.+ine 87a/15

istisķā r.+in 46b/16

istisķā r.+ine 45b/21

ķulaķ r.+ine 139a/20

ķulunc r.+i 50b/9

laķve r.+ine 116b/8, 131b/13

nıķrįs r.+i 132b/1

nıķrįs r.+ine 73a/16

śarǾa r.+ine 116b/9, 136b/14

sersām r.+ine 121b/4

sevād r.+in 132a/17

uçuķ r.+ine 7b/10

yaraķān r.+ine 131a/4, 131a/16

yaramaz r.+dür 104b/17

r. gör- “hastalanmak” 116b/15

renclü [1]: Far.T. Hastalıklı, hastalığı

olan.

śovuķ r. ādemįlere 136b/4

reng [29]: Far. Renk.

r. 8b/8

r.+i 17a/4, 61b/5, 74a/18, 74b/2,

74b/7, 81a/14, 83a/14, 99b/14,

102b/6, 139a/5, 141a/21

r.+in 141a/16, 141a/18
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r.+inde 22a/19, 70b/19, 72b/17,

75b/7, 103a/3, 140b/16

r.+inden 123a/1, 140b/12

r.+ini 22a/14

benefşe r.+inde 83a/20

göz r.+i 30a/5

yüz r.+i 9a/14

yüz r.+inüñ 130b/2

yüzinüñ r.+i 44b/1

yüzüñ r.+in 130b/9

renglü [2]: Far.T. Bir rengi olan.

r. 123b/10

aķ r. aşlardan 81a/19

resm [2]: Ar. Âdet, usul.

r.+e 62b/10

r.+le 12a/3, 99b/19

resūl [1]: Ar. Peygamber.

ĥadįŝ-i r.+dür 116a/2

revā [2]: Far. Layık, uygun, yerinde.

r.+dur 127b/11

r. ol- 136a/17

revāķ [1]: Ar. Petek.

r. bal 99a/15

revānde [1]: Far. Karabuğdaygillerden,

büyük yapraklı, kökü ilaç

yapımında kullanılan, çok yıllık

bir bitki (Rheum officinale). bk.

rāvend, rāvendānį, rįvānde.

r. 23a/8

revnaķ(ġ) [1]: Ar. Parlaklık.

r(ġ).+ı 9a/2

reyĥān [14]: Ar. Beyaz veya pembe

çiçekli, kuvvetli kokulu otsu bir

bitki (Ocimum basilicum). bk.

feslegen, şāh seyrem, yekbįnį.

r. 33b/12, 61b/6, 105b/12, 106b/1,

117a/1

r.+ı 30a/20, 46a/19

r. çiçegin 121a/6

r. śuyın 60a/20

r. toħmı 70b/2

r. toħmın 35b/7

r. toħmıyla 51b/2

şarāb-ı r. 26a/14, 36a/2

rey [1]: (?) Bir tür alet(?).

r. 12b/17

rezbūrez(?) [1]: (?) Bir tür hastalık(?).

r. zaĥmetine 103b/20

rıbǾ [11]: Ar. Nöbeti dört günde bir

gelen sıtma hastalığı.

r. ısıtma 79b/9

r. ısıtması 77b/3, 77b/5, 80a/5

r. ısıtmasın 77b/8, 133a/6

r. ısıtmasına 77b/4

r. sıtması mı 85b/16

r. ısıtması dut- “rıb ısıtması nöbeti

başlamak” 77a/8, 79b/11, 79b/18

rıŧl [10]: Ar. 130 dirhem ağırlığında

bir ölçek.

r. 70a/8, 100a/10, 118a/18,
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129b/10, 129b/14, 129b/15,

129b/17, 129b/21

r.+ın 100a/13

rişte [11]: Far. İnce ince kıyılarak

kurutulan hamur ve bu hamurun

haşlanıp süzülmesiyle yapılan

yemek, ev makarnası. bk. erişde,

erişte.

r. 24b/16, 30a/17, 44b/14, 78a/21,

107b/4

ħamįrlü r. 80b/10

r. müzevveresin 18b/15, 42b/4,

44b/19, 74b/10

r. şūrbāsı 70b/21

rivāyet [3]: Ar. Bir haber, söz veya olayı

nakletme, anlatma.

r.+de 76b/11

r.+dür 137b/17

r. it- 46a/5

rįvend [2]: Far. Karabuğdaygillerden,

büyük yapraklı, kökü ilaç

yapımında kullanılan, çok yıllık

bir bitki (Rheum officinale). bk.

rāvend, rāvendānį, revānde.

r. 41b/9

şarāb-ı r. 41b/5

riyāżet [1]: Ar. Perhiz, az yiyerek

yaşama.

r.+de 27b/21

ruǾāf [1]: Ar. Burun kanaması.

r.+la 139b/20

rubb [1]: Ar. Meyve özü, meyve suyu.

rubbü’r-rummān [1]: Nar suyu,

nar pekmezi.

r. 130a/1

rufadan [18]: <Yun. rophiton. Rafadan,

kaynar suda kabuğu ile az

pişirilmiş.

r. 11a/5, 12b/6, 55b/2, 70b/10

103a/7, 131a/20, 139a/13

r. yumurda 22b/2, 27a/14, 42a/7,

56a/7, 57b/5, 61b/14, 73a/15,

82b/21, 90a/18,

r. yumurda śarusıyla 112a/19

r. yumurdaya 55a/20

rūġan [1]: Far. Yağ.

r. it- 42b/3

ruġāu’n-nįk(?) [1]: Bir tür

merhem(?).

r. 88a/6

rūĥ [7]: Ar. Ruh, can.

r.+a 37b/9, 93a/5

r.+ı 27a/6, 37b/17, 37b/19,

37b/20, 80a/1

ruħām [1]: Ar. Mermer.

r.+ı 54a/13

rummān [8]: Ar. Nar ağacı ve meyvesi

(Punica granatum). bk. enār, nār.

r. 18a/21

şarāb-ı r. 23b/16, 35a/20, 42b/1,
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139a/4

şarāb-ı r.-ı ĥāmıż 77b/17

şarāb-ı r.-ı ĥulv 39b/19, 43b/19

rummāneyn [2]: Ar. Narlar, ekşi ve tatlı

narlar.

şarāb-ı r.-i munaǾnaǾ 26b/12,

78a/15

rūşen [3]: Far. Parlak, aydın.

r. eyle- 30a/21, 118b/5

r. it- 130b/15

ruŧūbet [4]: Ar. Yaşlık, nemlilik.

r. 56b/11

r.+den 40a/8, 44b/5

r.+e 121b/2

rūzgār [1]: Far. Yel, esinti.

r. 51b/4

r.+ı 125b/18

S

sāǾat [23]: Ar. Saat, vakit, zaman.

s. 11a/11, 17a/9, 18b/5, 23a/4,

31a/3, 40b/5, 78b/2, 100a/17,

101a/3, 107b/19, 111a/19, 112a/1,

118b/6, 121a/12, 126b/14,

139b/17

s.+de 21b/16

s.+den 32b/11, 78b/4, 121a/21,

141a/20

s.+e 79a/3

s.+ine 91a/15

sāǾatlik [1]: Ar.T. Belli bir saat süresince

yapılan veya olan.

s. 68a/2

śab [1]: <Ar. śabb. Âşık, tutkun.

ś. 57b/17

śabāĥ [147]: Ar. Sabah.

ś. 5b/2, 5b/12, 9b/6, 9b/10,

10a/17, 13a/10, 23b/8, 24a/15,

25a/12, 26b/21, 27a/15, 29b/16,

35a/8, 35a/12, 35b/21, 41b/9,

41b/14, 41b/20, 42a/14, 42a/17,

42b/10, 43b/8, 44a/1, 44a/7,

46b/20, 47b/16, 47b/18, 48a/1,

48a/21, 48b/7, 49a/1, 49a/7,

49b/7, 50b/17, 51a/8, 51b/9,

52a/13, 53a/1, 53a/9, 55a/20,

55b/2, 55b/5, 55b/7, 55b/15,

56a/7, 56a/8, 57b/6, 57b/11,

61a/14, 61b/13, 63b/2, 63b/6,

63b/20, 64b/9, 65a/12, 65a/15,

65b/4, 65b/14, 67a/15, 68b/15,

70b/7, 70b/9, 71b/1, 80b/9, 81a/7,

82a/11, 82b/21, 83a/7, 83b/20,

85a/3, 85a/11, 85a/21, 86a/12,

90b/11, 92a/16, 94a/8, 100b/17,

103b/7, 105a/2, 105b/11,

106b/12, 109b/15, 114a/15,

114b/5, 114b/20, 115b/5, 116a/1,

116a/5, 116a/10, 117a/5, 118b/7,
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119b/17, 123b/6, 123b/12,

124a/19, 141a/3

ś.+a 30b/18, 101b/2

ś.+da 137a/21

ś.+dan 9b/9, 25a/8, 44a/6

ś.+la 15a/2, 24a/9, 27b/7, 41a/1,

49a/3, 52a/3, 52a/6, 52b/13,

53a/18, 53b/1, 54b/17, 55b/11,

74a/5, 76b/19, 76b/20, 85a/14,

92b/18, 93a/4, 115a/19, 118b/18,

121a/19, 133b/6

ś.+dan öyleye 53b/4

aħşamdan ś.+a 53b/6

her ś. 13a/17

üç ś. 55a/14

śabr (I) [3]: Ar. Dayanma, tahammül

etme, katlanma.

ś. it- 27b/11, 53a/2, 69b/12

śabr (II) [21]: Ar. Etli yapraklı, sarı çiçekli,

çok yıllık otsu bir bitki ve bu

bitkiden elde edilen tıbbi bir zamk

(Agave). /sabır otu/

ś. 54b/21, 65a/7, 85a/3, 88b/19,

123a/3

ś.+ı 92b/17, 106b/2

ĥabb-ı ś. 9a/17

ś-ı suķuŧi 31a/17, 81b/21

ś-ı suķuŧur 118a/7

ś-ı suķuŧuri 15b/20, 33a/14, 33b/1,

71a/17, 73a/7, 118a/11, 118b/20

ś-ı usķuŧuri 114b/2, 117a/7

śābūn [12]: Ar. Sabun.

ś. 95a/19, 100a/16, 102a/18

ś.+a 83a/8

ś.+la 86a/3, 120b/16, 120b/17,

120b/18

ǾIrāķį ś. 51a/12

ǾIraķį ś. 110b/11

Şām ś.+ı 122a/3, 122b/2

saç [23]: Saç, başı kaplayan kıllar. bk.

śaç.

s. 3a/5, 86a/1, 99b/6, 100a/8

s.+a 99a/1, 100a/3, 100a/9,

100a/16

s.+dan 99a/8

s.+ı 15b/11, 98b/19, 99a/2, 99b/5,

99b/14, 119b/20, 131a/3

s.+ın 66a/9

s.+ına 99a/2

aġaran s.+a 100a/12

s. bitürür nesneler 99b/13

s. dibin 98b/21

śaç [3]: Saç, başı kaplayan kıllar. bk.

saç.

ś. 3a/4, 98b/18

ś.+ına 109b/9

saç- [7]: Etrafa serpmek, dökmek. bk.

śaç-.

s.-up 26a/18, 26b/17, 26b/19,

27a/4, 37b/8, 106a/10, 113a/17
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śaç- [17]: Etrafa serpmek, dökmek. bk.

saç-.

ś.-alar 36b/20, 89b/12, 93a/4,

101b/21, 109b/16, 110b/1, 121a/9

ś.-salar 104b/1, 109a/16, 109b/17,

109b/18, 110a/4, 110a/6

ś.-up 27a/2, 27a/6, 50a/12

ś.-mış ol- 131b/8

saçaķ(ġ) [1]: Püskül, bitkilerin emici

kökleri.

s(ġ).+ın 123a/21

saçıl- [2]: Etrafa serpilmek, dökülmek.

ś.-a 88a/5

s.-mış 138b/15

śaçmaķ [3]: Etrafa serpmek, dökmek işi.

ś. 94b/18, 138b/12

śu ś. 36b/10

śad [1]: Far. Yüz sayısı.

ś. 133b/1

sāde [4]: Far. Sade, herhangi bir şeyle

karışmamış olan. bk. sāźec.

s. 6a/7

sikencübįl-i s. 127a/14

śadef [4]: Ar. Çalı görünüşlü, sarı

çiçekli, kuvvetli kokulu bir bitki

(Ruta graveolens). bk. ficen,

seźāb.

ś. 131b/20

ś. yaġı 19a/16

ś. yapraķları 65b/8

ś.+üñ toħmı 132a/5

sāde yaġı [2]: Far.T. Tereyağı. bk. kere

yaġı, śaġ yaġı, śanaġ yaġı, śarı

yaġ, śaru yaġ, śaya yaġı.

s. 19a/16

acı s.+la 45b/4

śādır [1]: Ar. Ortaya çıkan, meydana

gelen.

ś.-ı bevāsir 64a/18

śadr [2]: Ar.

1. Göğüs.

ħuşūnet-i ś.+dan 42/2

2. Her şeyin önü, başı, en baş.

ś.+ı 132a/7

śāfį [13]: Ar. Saf, katkısız.

ś. 130a/15, 141b/2

ś. bal 112a/1

ś. sirkeyle 45b/3

ś. yaġı 62b/14, 70a/9

ś. eyle- 92b/14, 116a/12, 134b/2,

136a/14

ś. it- 64b/2, 134b/18

ś. ol- 141b/4

śāfįn [3]: Ar. İç aşık kemiğinden topuğa

kadar giden büyük damar.

ś.+den 70b/14

ś. ŧamarından 70b/11, 73a/5,

88a/18

śafrā [102]: Ar. Sarı safra, öd;

karaciğerin salgıladığı yeşil, sarı
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renkte acı sıvı, insan bedenini ve

mizacını oluşturan dört unsurdan

biri.

ś. 4b/8, 10a/3, 10a/4, 10a/5, 10a/9,

25b/15, 25b/14, 30a/2, 34b/16,

39b/8, 41a/6, 52b/7, 53a/13,

78a/4, 78a/8, 81b/6, 83b/14,

103b/1, 134b/10, 136b/9, 137a/2,

137b/20

ś.+dan 4a/5, 4a/8, 4b/6, 5a/7, 7b/5,

10a/13, 10a/18, 10b/1, 26b/2,

52b/20, 74b/2, 75a/21, 75b/1,

80a/1, 83b/4, 86a/6, 102b/4,

102b/7, 103a/19, 103a/21, 127b/3,

135b/3, 138a/19

ś.+sı 92b/4

ś.+ya 64b/10, 132b/17, 136b/10

ś.+yı 2b/20, 7b/7, 12b/10, 14b/15,

22b/18, 25b/17, 30a/4, 41a/11,

50b/21, 51a/9, 52a/16, 52b/13,

52b/19, 92a/3, 92a/4, 92a/5,

92a/7, 93a/21, 93b/5, 93b/10,

94a/15, 115a/11, 115b/7, 117b/3,

118a/1, 121b/9, 129a/14, 129a/20,

129b/15, 129b/20, 131a/2,

133b/19, 134b/6, 134b/7,

134b/13, 134b/17, 134b/19,

135a/3, 135a/7, 135a/8, 135a/13

defǾ-i ś. 92a/2

ġalebe-i ś.+dan 41a/21

göyünmiş ś.+yla 84a/3

ishāl-i ś. 51a/9

ķara ś. 137a/9

müshil-i ś.+yıçun 52b/1

ś. ġalebelıġına 141b/7

ś.+yıçun 92a/5

tįz ś.+dur 83a/15

ś. göyün- 80a/19

śafrāvį [18]: Ar. Safraya ait, safra ile

ilgili; karaciğerin diğer

organlardan fazla çalışmasından

dolayı ten olarak esmer, mizaç

olarak atik, hırçın ve zayıf bir

bünyeye sahip olan (kimse). bk.

śafrāyį.

ś. 56b/14

ś.+den 50a/5

ś.+de 50b/2, 74a/19

ĥummā-ı ś. 74b/6, 77b/21

ĥummā-ı ś.+de 78a/4, 78b/10

ś. fikrlere 7a/14

ś. göyünmiş ķandur 39b/8

ś. ĥummādan 78b/8

ś. idrār 78a/9

ś. Ǿilācıdur 75a/1

ś. ķan buħārıdur 81a/11

ś. kişi 27a/19

ś. kişilere 136b/18

ś. kişiye 127a/14

ś. ol- 83a/17
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śafrāyį [4]: Ar. Safraya ait, safra ile ilgili;

karaciğerin diğer organlardan

fazla çalışmasından dolayı ten

olarak esmer, mizaç olarak atik,

hırçın ve zayıf bir bünyeye sahip

olan bk. śafrāvį.

ś. 52a/6, 74a/16

ś. ħılŧların 52a/20

ś. ısıtma 140a/17

śaġ (I) [20]: Sağ taraf, vücutta kalbin

bulunduğu tarafın karşısında olan,

sol karşıtı.

ś. 8b/13, 58b/9, 111b/12, 111b/13,

132b/19, 139b/4, 140b/10

ś.+ında 69a/17

kertenkelenüñ ś. ayaġın 33a/8

ķurduñ ś. gözini 31b/6

ś. ayaġı 69a/18

ś. elden 30a/1

ś. elinüñ kiçi barmaġuñ 43b/4

ś. gözi 29b/21

ś. gözin 28b/18

ś. ķolından 139b/7

ś. yana 105b/4

ś. yañada 40a/8

ś. yanında 72b/15

ś. yanından 70b/17

śaġ (II) [14]:

1. Saf, temiz, halis, katışıksız.

ś. Ǿasel 127b/17

ś. ŧuz 21a/17, 65a/11, 82b/7, 84b/8

ś. ŧuzı 32a/4

ś. ŧuzsız māzū 64b/18

2. Sağlam, sağlıklı, sıhhatli, esen.

ś.+dur 86b/3

ś.+lara 125b/10

ś. mıdur 96a/14

ś. ete 87a/19

ś. kişiler 136b/1

ś. eyle- 92b/21

ś. ol- 49b/8

śaġ- [2]:

1. Suyunu çıkarmak.

ś.-salar 52b/12

2. Memeyi parmaklar arasında

sıkarak sütünü akıtmak.

süd ś. 67a/6

śaġal- [1]: İyileşmek, şifa bulmak.

ś.-a 89a/15

śaġalt(d)- [2]: İyileştirmek, sağlığa

kavuşturmak.

ś(d).-a 16b/13, 98b/8

sāġar [1]: Far. Kadeh, içki bardağı.

ķızıl s. 140b/12

sāġarlıķ(ġ) [1]: Far.T. Kadeh, içki bardağı.

s(ġ).+ına 110b/6

śaġıl- [2]: Memeler parmaklar arasında

sıkılarak sütü çıkarılmak.

ś.-duġı 24a/3

ś.-mış öge keçi südi 43b/1
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saġır [1]: Sağır, işitme duyusu

olmayan. bk. śaġır.

s. ol- 32b/9

śaġır [3]: Sağır, işitme duyusu

olmayan. bk. saġır.

ś. ķulaġa 32a/20, 32a/21, 33a/5

śaġırlıķ(ġ) [6]: Sağır olma durumu. bk.

śaġırlik.

ś(ġ).+ı 33a/5

ś(ġ).+ın 2a/12, 32a/19, 32a/20

ķulaķ ś(ġ).+ın 118a/2

ķulaķ ś(ġ).+ına 34a/19

śaġırlik(g) [2]: Sağır olma durumu. bk.

śaġırlıķ.

ś(g).+in 31b/17, 34a/13

śaġįr [4]: Ar. Küçük.

ıŧrāfįl-i ś. 32b/15, 60a/15, 81b/4,

116a/11

śaġla- [1]: Sağamlaştırmak, sağlamlık

vermek.

ś.-yalar 127a/20

śaġlıķ(ġ) [3]: Hasta olmama durumu,

sıhhat, esenlik.

ś. 129b/12

ś(ġ).+ında 30a/11, 140a/15

saġmuniya [1]: Yun. Müshil olarak

kullanılan bir bitki, mahmude otu,

bingöz otu (Convolvulus

scammonia). bk. maĥmūde,

saķmuniya.

s.+dur 131a/2

śaġ yaġı [5]: Tereyağı. bk. kere yaġı, sāde

yaġı, śanaġ yaġı, śarı yaġ, śaru

yaġ, śaya yaġı.

ś. 31b/21, 121b/19

ś.+la 55a/10

acı ś.+la 15b/4, 85a/9

śaĥ [1]: <Ar. śaĥĥ. Doğru, düzgün.

ś.+ken 88a/11

saĥc [5]: Ar. Bağırsak enfeksiyonu.

s. 52a/7, 56b/15

s. eyle- 56b/14, 56b/15, 56b/16

śaĥįĥ [1]: Ar. Gerçek, asıl.

ś. ŧıb kitāblarındadur 19a/21

saĥķ [29]: Ar. Döverek ezme, dövme.

s. et- 87a/15, 94b/12

s. it- 5b/2, 17b/1, 19b/15, 20a/19,

21b/21, 22a/16, 31a/14, 33a/15,

33b/2, 43a/4, 45a/5, 61b/11,

68a/13, 70b/19, 87a/8, 94a/7,

94b/12, 99b/12, 100a/1, 102a/19,

116a/4, 116a/7, 120a/10, 120a/18,

121b/14, 130a/5, 133b/9

saķa [1]: Saka kuşu.

s. ķuşı yaġı 73b/21

saķal [30]: Yetişkin erkeklerde yanak

ve alt çenede çıkan kılların tümü.

s. 98b/18, 99a/6, 99b/6, 100a/8

s.+a 99a/3, 99a/5, 100a/3, 100a/9,

100a/16, 121a/4
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s.+dan 99a/8

s.+ı 15b/11, 99b/5, 99b/6, 99b/14,

116b/15, 117b/8, 119b/11,

119b/20, 121a/13, 131a/3, 134a/4

s.+ın 99b/8, 121a/5

s.+ında 100b/1

s. boyaķın 120b/14

s. boyamaġı 3a/5

s. boyasın 121a/6

s. boyasını 3a/21

s. dökülmesini 3a/4

saķanķūr [1]: Ar. Kum kertenkelesi.

s. 133a/16

saķf [1]: Ar. Tavan, çatı, dam.

s.+ını 125a/13

saķın- [4]: Bir şeyi yemekten,

kullanmaktan veya yapmaktan

kaçınmak, uzak durmak. bk.

śaķın-.

s.-alar 15b/6, 37a/15, 79a/7,

89b/14

śaķın- [54]: Bir şeyi yemekten,

kullanmaktan veya yapmaktan

kaçınmak, uzak durmak. bk.

saķın-.

ś.-a 8a/18, 15a/19, 18b/14,

19a/15, 19a/19, 19a/20, 51b/14,

62a/13, 63b/19, 66b/11, 72a/14,

73a/10, 80b/11, 82a/13, 114a/3,

114a/7, 121a/11, 124a/13, 124b/4,

124b/7

ś.-alar 10a/19, 21a/8, 24b/21,

25b/13, 34b/12, 40a/7, 50b/2,

61b/15, 62b/5, 63b/1, 66a/8,

66b/15, 72a/3, 79a/4, 87b/14,

89b/16, 89b/18, 90a/16, 90b/17,

92a/15, 96a/20, 101b/14, 102a/18,

109a/2, 109a/4, 122a/17, 123a/14,

127b/15, 131b/10, 132b/21,

137a/20, 137a/21, 141a/5

ś.-asın 123b/7

saķınmaķ [1]: Bir şeyi yemekten,

kullanmaktan veya yapmaktan

kaçınmak, uzak durmak işi. bk.

śaķınmaķ.

s. 127a/12

śaķınmaķ [9]: Bir şeyi yemekten,

kullanmaktan, yapmaktan

kaçınma işi, uzak durma işi. bk.

saķınmaķ.

ś. 28a/8, 45a/2, 52b/8, 95a/15,

109a/1, 137b/2, 137b/4, 138a/18

ķatı ś. 40b/16

sāķıŧ [6]: Ar. Düşen, düşmüş.

s. eyle- 126a/16

s. it- 127a/3

s. ol- 36b/3, 38a/10, 79a/2,

140a/21

saķız [18]: Bazı ağaçların, özellikle

sakız ağacının kabuğundan sızan,



798

beyaz renkli, hoş kokulu

çiğnendiğinde yumuşayan reçine;

karaçam ağacının gövdesinin

çizilmesiyle elde edilen sakızımsı

siyah madde. bk. maśŧakį,

mezdekį, śaķız.

s. 4b/3, 26a/2, 26b/6, 36b/5,

37a/2, 50a/12, 50a/18, 69a/5,

92b/21, 112b/10, 114b/8, 130a/4,

138b/8

s.+ı 57b/13

maśŧakį s. 94a/3

maśŧakį s.+ın 50b/8

s. çürügin 90b/21

s. çeyne- 66b/6

śaķız [2]: Bazı ağaçların, özellikle sakız

ağacının kabuğundan sızan,

çiğnendiğinde yumuşayan, hoş

kokulu, beyaz renkli reçine;

karaçam ağacının gövdesinin

çizilmesiyle elde edilen zakızımsı

siyah madde. bk. maśŧakį,

mezdekį, saķız.

ś. 25b/7, 25b/11

saķızlu [2]: İçinde sakız bulunan.

s. küpde 128a/21

s. küpe 128a/20

ŝaķįl [4]: Ar. Ağır, sıkıntılı.

ŝ. eyle- 126a/19

ŝ. ol- 66b/10, 127a/2, 141a/12

sākin [48]: Ar. Rahatsızlığı azalmış

veya geçmiş.

s. eyle- 14a/13, 25a/15, 32a/4,

61b/8, 75b/17, 78b/10, 105a/8,

118b/6

s. it- 5a/20, 5b/1, 5b/9, 13b/11,

14a/15, 23b/2, 26b/2, 29b/3,

47b/2, 70a/19, 75b/14, 77a/13,

93a/21, 97a/11, 113b/3, 115b/1,

131a/19

s. ol- 4a/11, 4b/13, 13a/7, 14a/8,

31b/8, 32a/14, 40a/13, 48a/14,

50b/12, 56a/10, 62a/2, 70b/12,

73a/17, 75b/9,76a/14, 76a/15,

76a/21, 76b/1, 78a/19, 88b/21,

90b/20, 91a/5, 106b/12

saķla- [1]: Bir şeyi sonradan kullanmak

amacıyla belli bir süre muhafaza

etmek, bir yerde korumak. bk.

śaķla- 1.

s.-yasın 74a/1

śaķla- [13]:

1. Bir şeyi sonradan kullanmak

amacıyla belli bir süre muhafaza

etmek, bir yerde korumak. bk.

saķla-.

ś.-rsa 128a/20

ś.-salar 12a/7

ś.-ya 22b/7, 31b/6, 110b/6

ś.-yalar 29a/8, 130a/7
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ś.-yup 86b/2

2. Vücudu bir hastalıktan emin

eylemek, korumak, esirgemek.

ś.-ya 27a/2, 89a/2, 89a/5, 99a/11,

99a/12

3. Bir şeyden uzak tutmak,

değmesini engellemek.

ś.-ya 76b/3

saķmuniya [4]: Yun. Müshil olarak

kullanılan bir bitki, mahmude otu,

bingöz otu (Convolvulus

scammonia). bk. maĥmūde,

saġmuniya.

s. 115a/3, 117b/4, 118a/8,

118a/11

śaķsaġan [1]: Saksağan kuşu, alacakarga.

bk. śaķsaķan.

ś. ķuşınuñ beynisin 33a/9

saķsaķan [1]: Saksağan kuşu, alacakarga.

bk. śaķsaġan.

s. beyninden 61a/3

śalāĥ [2]: Ar. İyileşme, düzelme.

ś.+a getür- “iyileştirmek,

düzeltmek” 88b/18, 88b/20

śalaķ [1]: Salya, ağızdan sızan tükürük.

bk. śalyar.

ś. gel- 1b/16

śalata [1]: İt. Salata.

ś. it- 62b/3

śalavāt [1]: Ar. Hz. Muhammed’e saygı

bildirmek için okunan dua.

ś. getür- “Hz. Muhammed’e saygı

bildirmek için dua okumak”

101b/7

śalın- [1]: Sallanmak, sarkmak.

ś.-ursa 90a/8

salıvir- [1]: Bırakmak, koyuvermek.

s.-e 50b/13

śāliĥ [1]: Ar. Uygun, iyi.

ś. 66b/15

śalyar [2]: Salya, ağızdan sızan tükürük.

bk. śalaķ.

ś. 115a/1

ś. aķ- 54b/9

śaman [3]: Saman.

ś. 16b/20

ś.+la 16b/19, 16b/20

samuķ [1]: Maydanozgillerden, ince

yapraklı, sarı çiçekli, güzel

kokulu bir bitki, (Anethum).

/dereotu, samit/

s. śuyın 85b/15

śām yeli [1]: Ar.T. Samyeli, güneyden esen

sıcak rüzgâr.

ś.+nüñ 132b/16

śan- [2]: Bir şey veya kimse olduğunu

zannetmek.

ś.-ur 96a/11, 96a/12

śanaġ yaġı [1]: Tereyağı. bk. kere yaġı,

sāde yaġı, śaġ yaġı, śarı yaġ, śaru
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yaġ, śaya yaġı.

ś. 114b/16

śanǾat [9]: Ar. İlaç yapma formülü, ilacı

terkip etme usulü, ilaç yapım

kuralı.

ś. 120b/1, 128b/5, 129b/16

ś.+ı 114a/16, 119b/20, 130a/1,

133b/8, 135a/10

ś.-ı ĥabb-ı ķuķiya 115a/2

śanǾatlu [1]: Ar.T. Faydalı, marifetli.

ś. 128a/6

sanc- [8]:

1. Saplamak, batırmak. bk. śanc- 1.

s.-a 125a/17

2. Sancımak, bir şey saplanır gibi

ağrımak, sızlamak. bk. śanc- 2.

s.-ar 22a/19, 30b/14, 61b/18,

75b/1, 76a/13, 122b/17

s.-sa 33a/16

śanc- [17]:

1. Saplamak, batırmak. bk. sanc- 1.

ś.-alar 7b/16, 7b/18

ś.-asın 111b/12

2. Sancımak, bir şey saplanır gibi

ağrımak, sızlamak. bk. sanc- 2.

ś.-a 70b/3

ś.-ar 15b/14, 33b/5, 34b/11,

34b/16, 67a/13, 103a/3, 139b/3

ś.-a ś.-a 14b/14, 30a/3, 39b/10

śancı [1]: Bedende ve özellikle iç

organlarda saplanır veya batar

gibi duyulan ve bazen azalıp

bazen artan ağrı. bk. śancu, sancu.

ś. 121b/16

śancılan- [2]: Sancıya, sızıya tutulmak.

ś.-an 49a/19

ś.-mış 91a/19

śancımaķ [1]: Sancı vermek, ağrımak işi.

ś. 29b/20

sancu [23]: Bedende ve özellikle iç

organlarda saplanır veya batar

gibi duyulan ve bazen azalıp

bazen artan ağrı. bk. śancı, śancu.

s. 39a/13, 39a/19, 39b/1, 39b/3,

40a/12, 40a/13

s.+dur 39b/2

s.+lar 57b/17

s.+lara 26a/5

s.+ları 118b/3

s.+nuñ 39b/1, 39b/5

s.+sı 40a/13, 43a/20, 47b/4

s.+yı 114b/21

s.+sına 33a/2, 48a/11

bögür s.+sın 119a/18

gezer s.+sı 54a/4

ķulaķ s.+sına 33a/10

s. eyle- 124a/16

śancu [5]: Bedende ve özellikle iç

organlarda saplanır veya batar

gibi duyulan ve bazen azalıp
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bazen artan ağrı. bk. śancı, sancu.

ś. 23a/13, 40a/7, 49b/11

ś.+dan 31a/9

ś.+ları 2a/17

śancut(d)- [1]: Sancıtmak, ağrıtmak,

sızlatmak.

ś(d).-ur 43b/3

śandal [19]: Ar. Ak, kızıl ve sarı olmak

üzere üç türü bulunan kısa boylu

bir ağaç (Santalum album).

/sandal ağacı/
ś. 5b/4, 36b/5, 36b/20, 37a/9,

74a/20, 77b/20, 104a/2, 138b/8

ś.+ı 77a/11

aķ ś. 36a/3, 119b/6, 129b/12

şarāb-ı ś. 35a/20, 36a/2, 40a/1,

51b/1, 101b/13, 126b/13, 129b/11

śandaleyn [3]: Ar. Sandal ağacının iki türü,

sandal ağaçları.

şarāb-ı ś. 36b/17, 53b/17, 56b/18

śanduķ(ġ) [2]: Sandık.

ś(ġ).+a 110a/15

ś.+lar 110a/2

śapaśaġ [1]: Çok sağlıklı.

ś. ol- 29b/11

śapla- [2]: Sokmak, saplamak.

ś.-yalar 107a/18

ś.-yasın 13b/7

śaplu [2]: Sapı olan.

ķara ś. bıçaķ 13a/16, 40b/21

śapśaru [2]: Her yanı sarı, çok sarı.

ś. ol- 34b/21, 69a/2

śarǾ [17]: Ar. Sara hastalığı, zaman

zaman kendini kaybederek olduğu

yere düşme, vücutta şiddetli

çırpınmalar ve ağız köpürmesi ile

ortaya çıkan bir sinir hastalığı. bk.

śarǾa

ś. 8a/5, 8a/15

ś.+a 1b/2, 6b/6, 7a/15, 7b/9,

8a/10, 8a/16, 105a/8

ś.+dan 8a/7

ś.+ı 8a/8, 8a/14, 8a/21, 8b/5

s. Ǿilleti 7b/14

ś.+ı dut- “sara nöbeti başlamak”

7b/18

müfįd-i ś. ol- 9a/8

śar- [18]: Sarmak, örtmek, çevresini

çevirmek.

ś.-a 69b/15, 91a/2

ś.-alar 15b/16, 40b/11, 73a/8,

90a/4, 91b/4, 100a/2, 106a/16,

123a/5

ś.-salar 16a/15, 111a/20

ś.-up 34a/17, 34b/3, 44a/21,

56a/16, 63b/8, 68b/15

śarǾa [5]: Ar. Sara hastalığı, zaman

zaman kendini kaybederek olduğu

yere düşme, vücutta şiddetli

çırpınmalar ve ağız köpürmesi ile
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ortaya çıkan bir sinir hastalığı. bk.

śarǾ.

ś. 120a/21

ś.+yı 93b/16, 132b/3

ś. rencine 116b/9, 136b/14

śaraķo- [1]: Bir şeyi sarılı, örtülü, çevrili

bir durumda bekletmek. bk.

śaraķoy-.

ś.-salar 7b/3

śaraķoy- [1]: Bir şeyi sarılı, örtülü, çevrili

bir durumda bekletmek. bk.

śaraķo-.

ś.-alar 19a/13

śarar- [3]:

1. Rengi sarı olmak, sarıya

dönüşmek.

ś.-ur 78a/2

2. Hastalık sebebiyle yüzün rengi

solmak.

ś.-ur 10b/2, , 126b/17

śarart(d)- [3]: Hastalık sebebiyle yüzün

rengini sarıya çevirmek.

ś(d).-ur 47a/7, 126a/20, 138a/2

śarf [1]: Ar. Değişme.

ś. ol- 67a/20

śarġu [1]: Vücudun bir yerini sarmak

için kullanılan uzun, dar ve ince

şerit.

ś.+yla 73a/3

sarımsaķ(ġ) [31]: Zambakgillerden, keskin

kokulu bir bitki (Allium sativum).

bk. śarımsaķ. /çonça, sarmısak,

şir/
s. 20b/20, 46b/16, 65a/11, 96b/4,

97b/5, 97b/12, 98a/5, 98a/7,

98a/14, 107a/18, 114b/16, 131b/9,

135a/4

s(ġ).+ı 13b/15, 32b/1, 47b/20,

54a/16, 55a/18, 55b/16, 63b/14,

97a/10, 102b/17, 112a/16,

114b/17, 114b/19, 135a/2

s(ġ).+ıla 97b/2

baş s.+ı 43b/13

bir diş s. 55a/4

ķızıl s. 8b/19

s. ķabın 99b/4

s. śuyın 66a/19

s.+uñ tāze yapraġın 49a/8

śarımsaķ(ġ) [8]: Zambakgillerden, keskin

kokulu bir bitki (Allium sativum).

bk. sarımsaķ.

ś. 30a/8, 98a/1

ś.+dan 105a/17

ś(ġ).+ı 26a/9, 44b/7, 98b/9

bir baş eski ś. 70a/6

bir diş ś.+ı 20a/12

sarımsaġį [1]: Sarımsaktan yapılmış,

sarımsakla ilgili.

s. maǾcūn 114b/15
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śarı yaġ [1]: Tereyağı. bk. kere yaġı, sāde

yaġı, śanaġ yaġı, śaru yaġ, śaya

yaġı.

śıġıruñ ś.+ın 98b/6

śarķ- [3]: Aşağıya doğru uzanmak veya

uzamak.

ś.-an 65b/12

ś.-ar 64b/7, 108b/20

śarmal- [1]: Sarılmak, dolanmak.

ś.-duġı 125b/9

śarp [23]: Sert, keskin.

ś. 11b/15

ś. sirke 11b/11, 11b/13, 13a/14,

18b/2, 72b/13, 74a/8

ś. sirkede 48a/11

ś. sirkeyi 11b/1

ś. sirkeyle 11b/18, 21a/2, 48a/6,

48b/9, 62a/12, 81a/5, 84b/14,

86a/5, 86b/19, 109a/11, 123a/12

ś. śucı 20b/15

ś. şarāb 107b/13

ś. şarābla 40b/8

śaru [71]: Sarı renk ve bu renkte olan.

ś. 37b/15, 69a/13, 132a/13,

140b/15, 141b/8, 141b/9

ś.+sı 108b/15

ś.+sın 5b/13, 54a/8, 98b/14

ıssı yumurda ś.+sın 14b/21

rufadan yumurda ś.+sıyla 112a/19

ś. debedbed 95a/19

ś. helįle 17b/17, 71a/17, 109b/7,

118a/4, 118a/10, 118a/14

ś. helįle ķabı 116a/15

ś. helįleyi 5a/3

ś. ħıyāruñ toħmın 108a/10

ś. incü 3a/16

ś. kükürdi 108b/6

ś. kükürdile 120b/9

ś. mūmla 42b/3

ś. śu 33b/10, 61b/19, 62a/3, 64a/2,

121b/10

ś. śular 67b/5, 88a/5, 88a/18

ś. śuyı 46a/9, 134a/14

ś. şerd toħmı 85a/17

ś. ŧonlar 41a/12

ś. zāc 89a/3

yumurda ś.+sı 104a/16

yumurda ś.+sın 45b/10, 67b/1,

89a/7, 90b/8, 90b/17

yumurda ś.+sıyla 31a/6, 20a/1,

39a/17, 62a/4, 88a/12, 90b/18,

107a/17, 108a/10, 112b/11,

122a/12, 122a/16, 139b/13

yumurda ś.+śıyla 61b/7

ś. it- 141a/18

ś. ol- 8a/16, 41a/4, 47a/10, 74b/3,

103a/21, 103b/1, 110a/19, 123a/7,

137a/4, 141b/6

ś. ś. ol- 123a/8
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saruluķ(ġ) [1]: Sarı renkli olma durumu. bk.

śaruluķ 1.

s(ġ).+ın 16a/9

śaruluķ(ġ) [14]:

1. Sarı renkli olma durumu. bk.

saruluķ.

ś(ġ).+ı 78b/19

ś(ġ).+ın 130b/2

2. Sarılık hastalığı, kanda safra

maddesinin artması sonucu cildin,

göz akının ve idrar, ter gibi bazı

vücut sıvılarının sarı renk

almasıyla beliren bir hastalık. bk.

yaraķān.

ś. 41a/2, 41a/17, 41a/19, 41b/12

s(ġ).+a 30a/2

ś.+dur 2a/18, 40a/20, 41a/21,

41b/4

ś(ġ).+ı 41a/18, 41a/20, 41b/16

śaru śabr [1]: Zambakgillerden, sıcak

bölgelerde yetişen, yaprakları

oldukça yüksek bir sapın

tepesinde rozet biçiminde

toplanmış bulunan,

yapraklarından elde edilen sıvı

müshil olarak kullanılan şifalı bir

tür bitki (Aloe vera). bk. şebyār.

/azvay, sabırlık, sarısabır/
ś. 21b/20

śaru yaġ [1]: Tereyağı. bk. kere yaġı, sāde

yaġı, śanaġ yaġı, śarı yaġ, śaya

yaġı.

śıġıruñ ś.+ın 104b/5

śasaķan [1]: Büyük yılan.

ś.+uñ 110a/11

saǾter [2]: Ar. Kekik cinsinden, güzel

kokulu, mor veya beyaz çiçekli

otsu bir bitki (Origanum vulgare-

Thymus longicaulis). bk. güyegü

otı, merzencūş, merzengūş.

s. 17b/19, 41b/17

śatmaķ(ġ) [1]: Para karşılığı vermek işi.

ś(ġ).+ı 132a/2

saŧranc [1]: Ar. Kurşun otu, seçiler otu;

çok yıllık, otsu ve morumsu

pembe çiçekli bir bitki ve bu

bitkinin kökünden elde edilen ilaç

(Plumbago europaea). bk.

şaŧranc, şayŧarac.

s. 15b/3

śatul- [1]: Para karşılığı verilmek.

ś.-ur 44a/2

śavaş [1]: Savaş.

ś.+da 89a/18

śavuķ [1]: Soğuk. bk. śoġuķ 1, śovıķ,

śovuķ 1.

ś. ur- “soğuk, vücudun bir yerine

zarar vermek” 1b/13

śaya yaġı [2]: Tereyağı. bk. kere yaġı, sāde

yaġı, śaġ yaġı, śanaġ yaġı, śarı
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yaġ, śaru yaġ.

ś.+64b/18

ś.+yla 63b/8

sayıķla- [1]: Uykuda veya hastalık

döneminde anlamsız, tutarsız

sözler söylemek. bk. śayıķla-.

s.-rken 141a/6

śayıķla- [1]: Uykuda veya hastalık

döneminde anlamsız, tutarsız

sözler söylemek. bk. sayıķla-.

ś.-sa 141a/2

sayıķlayaŧur- [1]: Sayıklar bir durumda

olmak.

s.-urken 141a/8

sāyir [2]: Ar. Başka, öteki, diğer.

s. 73b/18, 76a/8, 93b/1

śayru [10]: Hasta, sağlığı bozulmuş

olan.

ś. 83b/2, 139b/20

ś.+nuñ 36b/9, 37a/11, 78b/5,

138b/6, 138b/12

ś.+ya 138a/5

ś. Ǿavrata 127a/8

ś. eti 87a/18

śayruluķ(ġ) [15]: Hastalık, hasta olma

durumu, vücutta genel veya belirli

bir doku veya organ ile sınırlı

ortaya çıkan yapı ve/veya işlev

bozuklukları.

ś. 140a/18

ś.+da 37a/14

ś.+dan 48b/5

ś(ġ).+ına 140a/13

ś(ġ).+ında 140a/15

ś.+lara 130b/18, 131a/9, 131b/4,

138a/6, 140a/1

sevdāyį ś.+lar 132a/9

sevdāyį ś.+lara 135b/10

śovuķ ś.+lara 128b/5, 132a/6

yavuz ś.+lara 130b/17

saz [2]: Far. Saz, mızraplı bir çalgı

aleti.

s. çal- “sazın tellerine dokunmak

suretiyle ezgili sesler çıkarmak”

6b/4, 10a/21

sāźec [1]: Far. Sade, herhangi bir şeyle

karışmamış olan. bk. sāde.

sikencübįn-i s. 79a/5

sebeb [60]: Ar. Sebep, neden.

s. 15a/21, 20b/7, 61b/19, 88a/3,

88a/17, 127b/3

s.+den 80a/20, 119b/9, 136b/20

s.+dendür 3b/6

s.+i 15a/6, 15b/13, 19b/5, 20a/14,

21a/13, 21b/18, 22a/4, 23a/17,

25a/20, 29b/18, 31a/8, 31a/15,

33b/4, 33b/10, 34b/10, 39b/8,

39b/12, 41a/6, 48a/15, 48b/5,

48b/19, 56a/20, 57a/7, 58a/18,

58b/14, 62a/9, 67a/12, 67a/16,
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69b/6, 75a/21, 76a/19, 77b/12,

81a/11, 81a/16, 81b/6, 83a/15,

86a/6, 87b/11, 101a/5, 102b/4,

111a/7, 122a/7, 122b/6, 122b/20,

123a/9

s.+in 31a/14, 72a/2

s.+inden 8a/12

s.+ine 128a/7

s.+iyle 28b/10

sefercel [6]: Ar. Ayva. bk. ayva.

şarāb-ı s. 36b/14, 51b/2, 66b/6,

138a/16, 139a/3

şarāb-ı s.-i ħām 53b/16

sefįd [1]: Far. Ak, beyaz.

beźrü’l-benc-i s. 120a/16

segir- [1]: Hafif kımıldamak,

kıpırdamak, seğirmek.

s.-se 9a/6

segirmek [1]: Hafif kımıldamak,

kıpırdamak, seğirmek işi.

s. 9a/13

Segir-nāme [1]: T.Far. Bedenin herhangi

bir yerinin seğirmesinin ne gibi

anlamlar taşıdığı hakkında bilgiler

veren risale; metinde geçen bir

eser adı. bk. iħtilāc-nāme.

s.+dür 3b/15

segirt- [1]: Koşmak.

s.-meye 8a/20

segirtme [1]: Koşmak işi.

s.+den 66b/14

seĥerį [1]: Ar. Seher vakti.

s. 111a/9

sehl [16]: Ar.

1. Kolay, basit.

s. 14a/20, 53b/8, 70a/12, 73b/3,

79a/14, 100a/3

s. nesneden 109a/2

s. dut- “gerekli önemi

göstermemek” 39b/15

2. Az, azıcık.

s.+ce 38a/8, 55b/12, 74a/10,

75b/16, 85b/10, 115b/5, 120b/8,

121b/3

sekiz [14]: Sekiz sayısı.

s. 18a/4, 33a/18, 53a/7, 79a/3,

92a/8, 94a/14, 95a/12, 102b/20,

115a/16, 121a/5, 125b/3, 130b/19

s.+inde 140a/8

ķırķ s. 6b/8

sekizinci [1]: Sekiz sayısının sıra sıfatı.

on s. 140a/3

seksen [1]: Seksen sayısı.

s. 121a/7

sekte [7]: Ar. Kalp durması; inme, felç.

s. 9a/13, 104b/13, 105a/4,

120a/20

s.+ye 105a/8

s.+yi 3a/10, 104b/12
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sekūter [1]: Far. Bir tür bitki.

s. yapraġın 100a/3

selǾa [2]: Ar. Ensede, elde ve ayakta

çıban gibi beliren, siyaha yakın,

delik delik olup irinleri akan bir

tür şişkinlik, ur.

s. 21b/17, 122b/5

selāsü’l-bevl [1]: Ar. Sidiğini tutamama,

sidiğin devamlı akması, prostat.

bk. selesü’l-bevl.

s. 60a/13

ŝelāŝ [1]: Ar. Üç sayısı.

ŝ.+i 60b/17

seleme [1]: Mantar.

s. 118b/19

selesü’l-bevl [2]: Ar. Sidiğini tutamama,

sidiğin devamlı akması, prostat.

bk. selāsü’l-bevl.

s.+ü’l bevli 115b/15, 119a/9

selįme [1]: Ar. Pelesenk ağacından ve

katırkuyruğu otunun kökünden

elde edilen tıbbi bir zamk

(Cinnamomun ceylanici). krş.

selįħa, selįħe.

s. 117a/7

sem [2]: <Ar. semm. Zehir, ağı. bk.

aġu, zehr.

s.+lerden 95b/4

s. ol- 95b/18

semmü’l-fār [1]: Arsenik, maden

filizlerinde çok yaygın bulunan,

metal görünümünde basit bir

etlement. bk. sıçan otı, zernįħ.

s. 82a/8

semse [1]: İçine dövülmüş ceviz ve

baharat konularak üçgen

biçiminde katlanıp yapılan bir

çeşit yufka tatlısı.

s. etmegi 133a/13

semürmek(g) [2]: Etli canlı bir hâl almak,

şişmanlamak işi.

s. 76b/7

s(g).+i 2b/14

semürt(d)- [7]: Etli canlı bir hâl aldırmak,

şişmanlatmak.

s(d).-e 76b/10

s(d).-ür 22b/19, 76b/12, 76b/13,

118b/4, 134b/6

semüz [19]: Etli canlı, şişman; eti, yağı

çok olan.

s. 50a/17, 126b/17

s.+dür 136b/11

s.+in 81a/21

s. Ǿavrat 108b/19

s. Ǿavratuñ 108b/16

s. et müzevveresi 94b/20

s. et müzevveresin 95b/5

s. etlü 131b/7

s. kişileri 133b/4

s. ŧavuġı 36a/19
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s. ŧavuķ 104b/20, 111b/5

s. ŧavuķ eti 76b/9

s. ŧavuķ etini 16a/7

s. ŧavuķ şūrbāsı 49b/17

s. ŧavuķ şūrbāsın 79b/1

s. dut- “kilosunu korumasını

sağlamak, zayıflatmamak” 136a/5

s. ol- 108b/16

semüz otı [6]: Etli yapraklı, sarı çiçekli, bir

yıllık otsu bir bitki (Portulaca

oleracea). bk. toħmekān.

/baldırıkız, bostan otu, cacık,

cibille, çilbir otu, elmelik,
parpar, perpertiken, pirpirim,

semizebe, semizlik, soğukluk,
töhmekan/

s. 24b/16, 44b/14, 81a/20, 97b/4,

101a/8

s. otuñ çūrbāsını 97a/12

sencār [1]: Far. Tıpta kullanılan bir tür

pas, bakır pası. bk. jengār, zencār.

merhem-i s. 88a/15

sep- [1]: Serpmek, saçmak.

s.-eler 9b/7

serçe [8]: Serçe, koyu boz renkli,

küçük, ötücü bir kuş (Passer

domesticus).

s. 25b/10

s. barmaķ miķdārı 40b/20

s. eti 53b/14, 111b/5, 136a/12

s. etin 68a/15

s. ķanın 12a/18

s. zebįlin 82a/16

serçe parmaġı [1]: Elde ve ayakta yer alan

en küçük parmak.

s.+na 39a/14

sere [1]: Ölçü birimi olarak

başparmakla işaret parmağı

arasındaki uzaklık.

bir s. miķdārını 80b/13

seres [1]: Ar. Hekimlikte bağırsak

kurtlarını düşürmek için

kullanılan bir bitki (Driopteris

filixmas). krş. seraħs, serħas,

serħeş. /eğrelti otu, eyrelti otu,
kuzgun otu/

s. 54a/7

sereŧān [4]: Ar.

1. Yengeç.

s. 87a/14

2. Bakla büyüklüğünde olan,

karamtırak renkli, iyileşmesi zor,

yenirce de denen bir tür çıban.

s. 67b/4, , 102b/11, 133a/5

s.+ı 102b/10

sereyān [1]: Ar. Atardamarlar, nabız

damarları. bk. aşrābin. krş.

şerāyįn.

s. 122b/17



809

ser-ħōş [1]: Far. Alkollü içki veya keyif

verici bir madde sebebiyle

kendini bilmeyecek durumda olan

(kimse).

s. ol- 141a/4

serįǾ [1]: Ar. Hızlı.

s. ol- 35a/18

sersām [9]: Far. Menenjit hastalığı.

s. 10a/12, 92a/10

s.+a 1b/4, 8b/20

s.+da 9b/1

s.+dan 140a/16

s. rencine 121b/4

s. ol- 9a/7, 78a/6

sersāmlıķ(ġ) [1]: Far.T. Menenjit hastalığı

olma durumu.

s(ġ).+ı 8b/21

serūr(?) [1]: (?) Bir tür hastalık(?).

s. 52a/7

servi [4]: Far. Kışın yapraklarını

dökmeyen bir tür ağaç.

(Cupressus sempenvirens).

s. ķozaġı 107a/16

s. ķozı 123a/3

s.+nüñ ķozaġın 110a/7

s.+nüñ ķozı 73a/6

set [1]: <Ar. sedd. Perde, engel.

s. 11a/6

sev- [6]:

1. Sevgi ve bağlılık duymak, gönül

vermek.

s.-dügi 138a/6

2. Bir şeyi yapmaktan hoşlanmak, bir

şeyi yapmak iyi gelmek.

s.-er 13a/19, 96a/10

s.-mez 30b/14

s.-memek 78a/2

sevād [3]: Ar. Karalık, siyahlık.

s. 92a/10, 121a/3

s. rencin 132a/17

sevdā [107]: Ar. Kara safra; eski tıp

anlayışına göre insan bedeni ve

mizacında bulunduğu kabul

edilen dört vücut sıvısından biri.

s. 9a/1, 10a/5, 10a/9, 25b/16,

25b/17, 52b/7, 86b/20, 93a/13,

136a/16, 137a/8, 137b/21

s.+dan 4a/3, 9a/14, 23b/16, 32a/1,

35a/11, 37b/4, 39b/9, 43b/18,

46b/3, 74a/17, 74b/19, 83b/5,

86b/21, 93a/16, 102b/5, 118a/13,

131a/9, 131b/4

s.+dandur 76a/9, 102b/9

s.+dur 48a/15

s.+lar 134b/14

s.+lardan 130b/18

s.+ları 66a/1, 132b/9

s.+nuñ 48b/5, 93a/7

s.+sı 9b/11, 9b/12, 10a/2, 92a/14,

115a/6
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s.+ya 1b/4, 6a/2, 8a/14, 8b/20,

9b/12, 93a/15, 102b/10, 115b/7

s.+yı 2b/20, 9b/4, 23b/17, 25b/17,

27a/3, 38b/9, 41a/11, 43b/20,

44a/1, 50b/20, 92a/12, 92b/4,

92b/8, 92b/13, 92b/15, 93a/10,

93a/11, 93a/12, 93a/16, 93a/19,

93b/5, 93b/6, 93b/16, 93b/20,

115a/12, 116b/12, 118a/1,

118a/10, 118a/13, 119a/2, 121b/9,

127b/2, 129b/18, 130b/14,

132b/3, 132b/14, 134b/17,

135a/13, 135b/14, 136a/3,

136a/15, 136b/3, 136b/14

defǾ-i s. 92a/11

göyünmiş s.+dan 93a/21

göyünmiş s.+larla 127b/3

istiǾmāl-i s.+dur 9a/18

ķara s.+yı 92b/6

s. aġrıları 85b/17

s. arturur nesnelerden 48a/16

s. çoķluġındandur 41a/7

s. ġalebeligine 141b/5

s. ol- 93a/9

sevdālu [1]: Ar.T. Bedeninde ve

mizacında sevda sıvısı baskın

olan.

s. kimesne 93a/10

sevdāvį [13]: Ar. Kara safra ile ilgili,

sevdadan kaynaklanan, sevda

maddesinin ağır bastığı bünye ve

nesneler; malihülya ile ilgili,

malihülya belirtileri gösteren. bk.

sevdāyį.

s. 56b/15, 69b/20, 92a/12

s.+den 119b/19

ĥummā-ı s. Ǿilācıdur 74b/21

mādde-i s.+den 9a/18

s. ħılŧları 93a/3

s. kişilerdür 133a/5

s. kişilerüñ 93a/4

s. marażlar 93a/9

s. marażları 93a/11, 93a/14

s. zaĥmetlere 38a/2

sevdāyį [19]: Ar. Kara safra ile ilgili,

sevdadan kaynaklanan, sevda

maddesinin ağır bastığı bünye ve

nesneler; malihülya ile ilgili,

malihülya belirtileri gösteren. bk.

sevdāvį.

s. 5b/21, 52a/6, 79a/14, 92a/17,

93b/11

müshil-i s. 9b/16

s. fāsid fikrleri 126b/21

s. Ǿilletdür 102b/11

s. Ǿilletlere 125b/2

s. kişiye 136a/6

s. marażları 57b/16

s. marażlu kişiler 136a/17

s. śayruluķlar 132a/9
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s. śayruluķlara 135b/10

s. teşvįşleri 6b/17, 37b/4, 37b/20,

92b/12, 93a/6

sevin- [2]: Sevinç duymak.

s.-e 140b/10

s.-miş ol- 141a/12

sevinmek [1]: Sevinç duymak işi.

s. 138a/6

seyrek [1]: Benzerleri veya parçaları

arasında çok boşluk bulunan,

aralıklı.

s. āstardan 52a/1

seyyiāt [1]: Ar. Kötülükler, fenalıklar.

s.-ı siĥri 116b/4

seźāb [5]: Ar. Çalı görünüşlü, sarı

çiçekli, kuvvetli kokulu bir bitki

(Ruta graveolens). bk. ficen,

śadef.

s. 97b/2, 97b/5, 98a/14, 131b/20

s.+a 5b/4

sıcaķ [1]: Sıcak. bk. ısıcaķ.

s. 18a/1

sıçan [6]: Fareden iri, zararlı birçok türü

bulunan kemirgen (Rattus).

s. 3a/15, 109a/10, 110b/1

s.+lar 109b/1, 109b/2, 110b/2

sıçan otı [5]: Arsenik; maden filizlerinde

çok yaygın bulunan, metal

görünümünde basit bir etlement.

bk. semmü’l-fār, zernįħ.

s. 81a/8, 95a/18, 95b/9

s.+ndan 95b/11

s.+nı 3a/2

śıfl [1]: Ar. Posa, artık.

ś.+ın 133b/9

śıġ- [1]: Bir kaba, bir yere bütünüyle

girebilmek, yakışmak, uymak.

ś.-a 111a/16

śıġa- [2]: Sıvazlamak, mesh etmek. bk.

śıla-.

ś.-yalar 19b/9, 62a/2

śıġır [44]: Manda, öküz, inek vb.

boynuzlu evcil büyükbaş

hayvanların genel adı.

ś.+uñ 111b/15

erkek ś.+uñ ödini 85a/11

ıssı ś. boķına 70b/20, 72b/18

ķurı ś. tezegin 72a/10

ś. boynuzın 28b/13

ś. eti 9b/16, 48a/17, 93a/10,

93a/12, 133a/4, 136a/15

ś. etin 30b/4, 136a/18, 136a/19

ś. ķanını 58a/12, 60b/4

ś. ödi 73b/2

ś. ödin 21a/3, 49b/8, 109b/19

ś. ödinden 76b/8

ś. ödiyle 33a/15, 55a/1, 71a/21,

99a/21

ś. südi 84a/12

ś. südinden 84a/2
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ś. südinüñ 95b/13

ś. südiyle 84b/1

ś. tezegin 46a/20, 71b/14, 97a/9

ś. yaġı 114b/16

ś. yaġın 91a/13

ś. yaġıyla 55b/15

ś. yoġurdını 5a/6

ś.+uñ bögregi yaġla 56b/1

ś.+uñ buzaġısı ŧaşaġın 111b/15

ś.+uñ ķavuġını 31b/16

ś.+uñ śarı yaġın 98b/6

ś.+uñ śaru yaġın 104b/5

tāze ś. tezeginden 47a/14

üç yıllıķ acı ś. yaġıyla 91a/3

śıġır dili [5]: Mavi çiçekli, tüylü, çok yıllık

otsu bir bitki (Anchusa

officinalis). bk. gāv-zebān,

lisānü’ŝ-ŝevr.

ś. 37b/18

ś.+in 42a/6

ś. śuyı 35a/20, 93a/5

ś. śuyın 100b/18

śıġır göbegi [1]: Sevdadan oluşan

hastalıklara iyi gelen bir tür bitki.

ś. 93a/2

śıġır otı [1]: Sarı ve nadiren mor çiçekli,

sık tüylü, iki metreye kadar

uzayabilen bir bitki (Verbascum).

/bozkulak, danakuyruğu,

öküzpörçüğü, sığırgözü,

sığırkuyruğu/
ś. 92a/15

śıġırçuķ [1]: Sığırcık kuşu, siyah renkli,

uzun gagalı, serçeden iri, ötücü bir

kuş (Sturnus vulgaris).

ś. eti 68a/17

śıĥĥat [3]: Ar. Sağlık, esenlik.

ś.-i beden 116a/1

ś. bul- “iyileşmek” 30b/8, 69b/3

śıķ- [27]:

1. Sıkıştırıp suyunu veya yağını

çıkarmak.

ś.-a 52a/12

ś.-alar 9b/10, 12b/13, 19b/16,

28b/8, 36b/8, 55b/5, 64b/3,

92a/21, 133b/9

ś.-salar 32a/18, 100b/9

ś.-up 52a/1, 52a/3, 54a/19,

54a/21, 54b/4, 64a/1, 73b/4,

77b/9, 100b/16, 101a/19, 106a/10,

109b/8, 109b/14, 129a/11,

138b/11

2. Basınçlı bir araçla fışkırtmak,

püskürtmek.

ś.-alar 28b/9

śıķıl- [1]: Sıkıştırılıp suyu veya yağı

çıkarılmak.

ś.-a 68a/3

ŝıķl [3]: Ar. Dışkı, artık, tortu.

ŝ. 50b/1, 56b/21, 57a/4
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śıķmaķ [1]: Sıkıştırıp suyunu veya yağını

çıkarmak işi.

ś. 106a/10

śıla- [1]: Sıvazlamak, mesh etmek. bk.

śıġa-.

ś.-ya 111a/11

śın- [4]: Kırılmak.

ś.-sa 110b/17, 110b/18

ś.-mış ol- 94a/20

śınan- [9]: Denenmek, tecrübe edilmek.

ś.-mışdur 7b/15, 29b/11, 46a/9,

60a/7, 65b/13, 77a/3, 115b/16,

123b/8, 123b/16

śındu [3]: Makas.

ś. 12b/18, 31a/19

ś.+yla 107a/20

śınma [1]: Kırılmak işi.

ś.+sına 94a/17

sır [1]: İnce yüzey, ince katman.

s. terisinden 103a/5

sıraca [8]: Deride ve genellikle de

boyunda görülen, tek veya

serpintili olmasına göre erkek

veya dişi diye adlandırılan, lenf

düğümlerinin şişkinliğiyle beliren

tüberküloz türü.

s. 122a/19, 123b/9, 123b/17

s.+sı 123b/15

s.+yı 3b/2

dişi s. 123b/12

erkek s. 123b/12

sırça [9]: Cam; camdan yapılmış eşya.

s. 121b/18

s.+yı 15a/10

s. çanaķda 10b/8

s. ķaba 65b/7, 100a/11, 100a/13,

133b/11

s. küpe 128b/15

s. tozı 89a/15

sırçalu [7]: Camdan yapılmış eşya.

s. çölmege 121a/7

s. ķaba 70a/12, 114b/19, 117a/4,

119a/1

s. ķapda 130a/12

s. ķapda 130a/7

sıtma [5]:

1. Sıtma hastalığı, titreme, ateş ve ter

nöbetleriyle kendini gösteren bir

hastalık. bk. ĥummā, ısıtma 1.

s. 77a/3

rıbǾ s.+sı mı 85b/16

s. dut- “sıtma nöbetine

yakalanmak” 77b/9

rıbǾ s. dut- “rıb sıtmasına

yakalanmak” 77a/8

2. Hastalığın vücutta meydana

getirdiği ateş, hararet. bk. ısıtma 2.

s.+sı 43a/19

śıva- [4]: Sıvamak, kaplamak.

ś.-duķdan 98b/15
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ś.-yalar 36b/7, 138b/9

ś.-yup 73b/3

śıyrul- [1]: Kayıp daha aşağa bir yöne

doğru hareket etmek.

ś.-up 140b/4

sız- [1]: Damıtılmak.

s.-mış 20b/12

śız- [1]: Erimek.

ś. mış ķuyruķ yaġı 19a/10

sızı [2]: İnce ve hafif ağrı. bk. śızı,

śızu.

s. 75a/13

s.+sın 119a/18

śızı [10]: İnce ve hafif ağrı. bk. sızı,

śızu.

ś. 2b/13, 73b/21, 74a/6, 124b/7

ś.+ları 73b/11

ś.+na 74a/5

ś.+sı 74a/13, 102b/6

ś.+ya 74a/12

diş ś.+sına 13a/9

sızla- [5]: Sızlamak, ince ve hafif bir

ağrı oluşmak. bk. śızla-.

s.-duġın 13b/15

s.-r 15b/14, 72b/14

s.-sa 75a/15

ś.-yup 73a/19

śızla- [3]: Sızlamak, ince ve hafif bir

ağrı oluşmak. bk. sızla-.

ś.-sa 73b/5

ś.-ya 90b/18

ś.-yan 73b/8

śızu [1]: İnce ve hafif ağrı. bk. śızı,

sızı.

ś.+sı 90b/20

sibistān [1]: Far. Orta boylu, geniş

yapraklı bir ağaç ve bu ağacın

itüzümü benzeri meyvesi (Cordia

mixa).

s. 121b/4

sidük(g) [57]: İdrar. bk. südük.

s. 90b/1

s.+den 86b/15

s(g).+i 59a/14, 59a/18, 60a/1,

60a/3, 60a/4, 60a/5, 60a/7,

60a/10, 60a/12, 60a/13, 60b/3,

60b/9, 60b/10, 60b/19, 61a/2,

61a/3, 61a/7, 61a/13, 61a/19,

79b/17, 80a/10, 86b/17, 113a/6

s(g).+ini 89a/13

s(g).+iyle 62a/10

ādem s(g).+i 98a/21

bāliġ olmaduķ oġlan s(g).+in

24a/5

bālįķ olmaduķ oġlan s(g).+in

40b/9

buzaġu s(g).+in 33a/10

deve s(g).+iyle 45b/6

s(g).+i yolı 60a/2

s(g).+i yolında 58a/16
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s(g).+i yolından 59a/1

s. yolın 116b/4, 128b/5, 129b/3,

130b/10

s. yolında 58a/12, 60b/4, 61a/16,

85b/17

s. dur- “sidik yolı tıkanmak,

idrarını yapamamak” 2b/5

s. dutul- “sidik yolı tıkanmak,

idrarını yapamamak” 2b/5

s(g).+i dutul- “sidik yolı

tıkanmak, idrarını yapamamak”

60b/8, 60b/15, 60b/19, 60b/20,

61a/9, 61a/14, 61a/16

s(g).+i ŧutul- “sidik yolı tıkanmak,

idrarını yapamamak” 59b/21

s(g).+i yolı baġlan- “sidik yolı

tıkanmak, idrarını yapamamak”

130b/19

sigil [23]: Siğil, vücudun herhangi bir

yerinde çıkan kabarcık.

s. 12b/8, 12b/9, 62a/10, 82a/15,

82a/16, 82a/19, 82b/2, 82b/5,

82b/14, 82b/18, 82b/19

s.+e 82b/10

s.+i 82a/17, 82a/18, 82b/3

s.+lere 65b/1, 82b/15, 82b/16,

82b/17

s.+leri 82a/21, 82b/1

siĥr [1]: Ar. Büyü, sihir.

seyyiāt-ı s.+i 116b/4

sikencübįl [4]: Far. Bal, şeker ve sirkenin

karıştırılıp kıvama getirilmesiyle

elde edilen şerbet. bk. sikencübįn,

sikengübįn, sirengübin,

sirkengübįn.

s. 101a/7, 101b/12

s.-i sāde 127a/14

s.-i sükkerį 137a/18

sikencübįn [14]: Far. Bal, şeker ve sirkenin

karıştırılıp kıvama getirilmesiyle

elde edilen şerbet. bk. sikencübįl,

sikengübįn, sirengübįn,

sirkengübįn

s. 8b/5, 23a/11, 75a/4, 78a/10,

78b/7, 79a/9, 79a/16

s.-i buzūrį 41a/8, 48a/1

s.-i buzūrį-i uśūl 46b/8

s.-i kebįr 138a/15

s.-i sāźec 79a/5

s.-i sükkerric 41a/8

s.-i Ǿunśul 81a/15

sikengübįn [2]: Far. Bal, şeker ve sirkenin

karıştırılıp kıvama getirilmesiyle

elde edilen şerbet. bk. sikencübįl,

sikencübįn, sirengübįn,

sirkengübįn.

s. 23a/20

s.-i buzūrį 129b/15

sil [2]: <Ar. sill. Verem, tüberküloz.

bk. dıķ, ince aġrı, verem 1, virem.



816

s. 131a/1

s.+den 130b/17

sil- [5]:

1. Kuru duruma getirmek.

s.-eler 15b/5, 15b/8, 88a/6,

s.-erlerse 31a/12

2. Temizlemek.

s.-eler 89b/11

siñ- [2]: Hazmolmak.

s.-e 121a/13

s.-memekdür 50a/3

sināmekį [26]: Ar. Baklagillerden, sıcak

bölgelerde yetişen, sarı çiçekli,

çalı görünüşlü bir bitki ve bu

bitkinin meyvesi (Cassia

officinalis). krş. sināyimekkį.

s. 7b/13, 22b/16, 50a/9, 50b/15,

51a/6, 51b/20, 52a/3, 52a/5,

52a/11, 52a/12, 53a/7, 70a/20,

71a/20, 71b/3, 71b/5, 73b/16,

94a/5, 98b/20, 115b/21, 116a/3,

118b/16, 120a/1

s.+nüñ 93b/9

ħāś s. yapraġın 53a/17

maǾcūn-ı s. 53a/19

s. yapraġın 53a/20

siñdür- [1]: Besinleri midede eritmek,

parçalamak suretiyle kana

karıştırmak.

s.-ür 130b/15

siñdürici [1]: Sindirime katkıda bulunan,

sindirimi iyi olan şey.

s.+dür 130a/20

siñdürüm [1]: Besinlerin mide tarafından

çeşitli enzimlerle eritilerek,

parçalanarak ince bağırsaklarda

emilebilir, kana karışabilir

duruma gelmesi süreci.

s.+ine 26b/16

sįne [1]: Far. Göğüs, bağır.

s.+yi 113a/20

siñek [4]: Sinek. bk. sinek.

s. 3a/15, 109a/9

s.+ler 109a/12, 109a/19

sinek [1]: Sinek. bk. siñek.

s. 94b/7

siñir [26]:

1. Duyu ve hareket uyarılarını

beyinden organlara, organlardan

beyne ileten beyazımsı teller ve

bu tellerin oluşturduğu demet,

sinir, kas kirişi ve zarı.

s. 21a/7

s.+den 82b/5

s.+e 75b/5

s.+i 21a/10

s.+ler 21a/8, 21a/11

s.+lere 21a/9, 105b/3, 105b/18,

106a/2, 133a/20, 135b/10

s.+leri 106a/1, 16a/20, 21b/8,
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116a/12

s.+lerin 76b/5

eñse s.+leri 2a/3, 21b/7

eñse s.+leri aġrısınuñ 21a/5

s. aġrısına 126a/8

s.+ler aġrısına 21a/6, 21a/8,

119a/7, 133a/8

s.+i büzül- “sinirler kasılıp

gerilmek” 132a/20

s. çekil- “sinirler kasılıp

gerilmek” 3a/11, 105b/13

2. Düşünce(?).

yavuz s.+den 104a/5

siñirlü [6]: Yara iyileştirmede kullanılan,

etli yapraklı otsu bir bitki

(Plantago major). bk. ĥayy-ı

Ǿālem, lisānü’l-ĥamel, siñirlüce,

siñirlüçe, siñüre.

s. yapraġı 88a/21, 106b/8

s. yapraġın śuyın 64a/5

s. yapraġın 21b/16, 22a/1, 122a/1

siñirlüce [9]: Yara iyileştirmede

kullanılan, etli yapraklı otsu bir

bitki (Plantago major). bk. ĥayy-ı

Ǿālem, lisānü’l-ĥamel, siñirlü,

siñirlüçe, siñüre.

s. otuñ kökin 55b/4

s. otuñ śuyın 18a/10

s. yapraġı 45a/10, 96b/12

s. yapraġın śuyın 14b/11, 32a/3

s. yapraġın 13a/4, 56a/5, 94b/8

s. yapraġınuñ toħmın 56a/8

siñirlüçe [1]: Yara iyileştirmede kullanılan,

etli yapraklı otsu bir bitki

(Plantago major). bk. ĥayy-ı

Ǿālem, lisānü’l-ĥamel, siñirlü,

siñirlüce, siñüre.

s. yapraġın śuyın 32a/3

siñüre [3]: Yara iyileştirmede kullanılan,

etli yapraklı otsu bir bitki

(Plantago major). bk. ĥayy-ı

Ǿālem, lisānü’l-ĥamel, siñirlü,

siñirlüce, siñirlüçe.

s. 71b/1

s. yapraġı śuyı 138b/16

s. yapraġın 114a/2

sirācü’l-ķuŧūb [1]: Ar. Kökü yer altında

insan suretinde biten, yaprakları

geniş, bal kokulu, gece kabuğu

ışık veren, mavi çiçekleri ve

kırmızıya çalan renkte yemişleri

olan bir bitki (Mandragora

autumnalis). bk. burūcu’ś-śanem,

Süleymān peyġāmber aġacı.

s. 6b/20

sirāyet [3]: Ar. Yayılmak, bulaşmak,

geçmek.

s. et- 84a, 97a/21

s. eyle- 97b/21
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sirengübįn [1]: Far. Bal, şeker ve sirkenin

karıştırılıp kıvama getirilmesiyle

elde edilen şerbet. bk. sikencübįl,

sikencübįn, sikengübįn,

sirkengübįn.

s. 95b/16

sirħışt [1]: Far. Parçalı yapraklı ve

genelde sarı çiçekli maydanoz

türünden bir bitki ve bu bitkiden

elde edilen zamk (Ferula

elaeochytris) bk. çünd-i bādester,

cünd-i bįdester, ķunduz ħāyası,

ķunduz ŧaşaġı, oġlan aşı, çāvşįr.

ş.+la 35b/5

sirįş [3]: Ar. Çiriş otu denilen bitki

(Asphodelus).

s. 73a/7, 102b/16

s. yaġı 73b/15

sirke (I) [168]: Far. Sirke, ekşimiş üzüm

suyu.

s. 5b/10, 9b/7, 10a/15, 11b/2,

15b/7, 22a/3, 25b/4, 27b/15,

30a/9, 32b/4, 33a/17, 33b/2,

56b/3, 62a/11, 62a/12, 77a/15,

78b/13, 78b/17, 78b/18, 81b/12,

84a/7, 93a/16, 94b/15, 101b/19,

101b/20, 103a/16, 120b/15,

123a/13, 127a/19, 127b/4

s.+de 5b/1, 14b/16, 48a/18,

61b/10

s.+den 18b/3

s.+nüñ 13a/15

s.+ye 4b/17, 55a/7, 127b/3

s.+yi 5b/7, 13a/1, 14b/6, 20a/8,

24a/11, 46a/4, 55b/19, 73a/7,

97a/8, 127b/1

s.+yle 4a/7, 5b/5, 7b/10, 11b/15,

13a/1, 13a/2, 14a/12, 14a/15,

15b/10, 17b/16, 19a/5, 20a/12,

20b/4, 20b/10, 20b/11, 23a/15,

24a/9, 24b/2, 25a/14, 27b/11,

32a/5, 33a/18, 38a/6, 38a/7,

41b/11, 46b/2, 47b/6, 47b/7,

47b/10, 47b/11, 47b/13, 48a/3,

48b/15, 49a/5, 49a/8, 49a/10,

54b/17, 55a/15, 55b/17, 60a/12,

62a/19, 63a/5, 74a/21, 76a/20,

77b/20, 78b/1, 80b/21, 81a/2,

81a/3, 81a/8, 81a/12, 83a/9,

84b/9, 85a/1, 86b/7, 86b/11,

87a/10, 87a/11, 88b/1, 88b/3,

89a/4, 92b/3, 96b/9, 97a/9,

97a/14, 99a/1, 99b/12, 100b/9,

100b/21, 101a/9, 101b/17,

104a/10, 105b/12, 106b/1,

106b/2, 106b/4, 106b/5, 106b/6,

122b/19, 125b/16, 125b/19,

131b/19, 133b/1, 133b/6, 136b/5

eski s.+yle 120b/20

eyü s. 127a/16
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s. buġına 57a/15

s. buħārına 32a/11

s. merhemi 20b/5, 87a/6, 87b/10,

123a/12

s.+nüñ buħārı 32a/16

s.+yle ķavrulmış tūrşį 125b/17

śāfį s.+yle 45b/3

śarp s. 11b/11, 11b/13, 13a/14,

18b/2, 72b/13, 74a/8

śarp s.+de 48a/11

śarp s.+yi 11b/1

śarp s.+yle 11b/18, 21a/2, 48a/6,

48b/9, 62a/12, 81a/5, 86a/5,

86b/19, 109a/11, 123a/12

sarp s.+yle 84b/14

süci s.+sin 6a/3

süci s.+sinde 13b/12

sirke (II) [5]: Bit yavrusu, bit yumurtası.

s. 1b/1

s.+sin 99a/3, 100a/4, 109b/9

s. düş- “bitlenmek” 100a/3

sirkeli [1]: Far.T. Sirkeli, içinde sirke

bulunan. bk. sirkelü.

s. nesneler 75a/4

sirkelü [1]: Far.T. Sirkeli, içinde sirke

bulunan. bk. sirkeli.

s. 84b/16

sirkengübįn [12]: Far. Bal, şeker ve

sirkenin karıştırılıp kıvama

getirilmesiyle elde edilen şerbet.

bk. sikencübįl, sikencübįn,

sikengübįn.

s. 4b/9, 41b/10, 49a/1, 49a/3,

77b/4, 83b/20, 93b/16, 105b/14

eski s. 132b/18

s.-i buzūrį 48b/7

s.-i sükkerį 77a/2

s.+le 132b/3

sirkesiz [1]: Far.T. İçinde sirke

bulunmayan.

s. ŧuzsuz baş kebābı 28a/4

sivilce [3]: İçinde irin, cerahat bulunan

derideki küçük kabarcık. bk.

sivilci.

s. 87b/12

s.+ler 83b/15, 140a/17

sivilcelü [1]: Sivilcesi olan.

s. çıbanlar 137a/1

sivilci [1]: İçinde irin, cerahat bulunan

derideki küçük kabarcık. bk.

sivilce.

s.+ler 86a/7

sivrisiñek [4]: İnsan ve memeli hayvanların

kanıyla beslenen, birçok türü

bulunan ve bir türü sıtma aşılayan

uçucu böcek.

s. 110a/8, 110a/10

s.+ler 109a/13, 109b/6

siyāh [3]: Far. Kara, siyah.

s. 83b/3
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s. it- 100a/19

s. ol- 121a/13

śofra [7]: <Ar. śūfre. Kıç, dübür, makat.

ś. 64b/11, 65a/4, 65a/7

ś.+sına 58b/9

ś.+nuñ 58b/20, 64b/16, 64b/20

soġan [1]: Soğan (Allium cepa). bk.

piyāz, śoġan.

s. 96b/3

śoġan [27]: Soğan (Allium cepa). bk.

piyāz, soġan.

ś. 30a/8, 34a/21, 51a/3, 52a/14,

60b/11, 75a/12, 82b/15, 86a/10

ś.+dur 125b/17

ś.+ı 42b/19, 99a/15, 132b/16

ś.+ıla 111b/4

ś.+la 65a/11, 99a/5, 125b/16

ś.+uñ 123a/21

çig ś.+ı 132a/16

pişmiş ś. 24b/12

ś. ķabı 61b/20

ś. śuyın 30a/19, 86a/4

ś. śuyıyla 21a/4, 93a/20

ś. toħmı 117a/1

ś.+uñ bir iç ķabına 34a/19

śoġu- [1]: Isısını kaybederek soğuk bir

duruma gelmek. bk. śovı- śovu-.

ś.-mış 91b/8

śoġuķ(ġ) [6]:

1. Soğuk. bk. śavuķ, śovuķ 1, śovıķ.

ś.+dan 118b/3, 119a/7

ś(ġ).+ıla 13a/18

ś. geçmiş ādemüñ 124a/9

ś. geç- “üşüyüp hastalanmak”

124a/9

2. Eski tıp anlayışına göre soğuk

özelliğe sahip mizaç veya nesne.

bk. śovuķ 2.

ś. 119b/17

śoġulcan [12]: Solucan; yuvarlak veya

yassı, uzun kurtlara verilen genel

ad.

ś. 54b/2, 54b/4, 54b/7, 54b/8,

54b/15, 54b/18, 54b/19, 54b/20,

55a/1

ś.+ı 2b/2, 106a/2

ś.+ı düşüren otları 20a/11

śoġulcan otı [1]: Bileşikgillerden, hoş

kokulu hardal sarısı çiçekler açan,

çiçekleri solucan düşürmede

kullanılan çok yıllık bir bitki

(Pelargonium endlicherianum).

/solucan otu/

ś.+n 54b/15

śoġuma [1]: Isısını kaybederek soğumak

işi.

ś.+ya 120a/19

śoġut(d)- [2]: Isısını kaybetmesini

sağlayarak soğuk bir duruma

getirmek. bk. śovıt-, śovut-.
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ś(d).-alar 52b/10

ś(d).-up 35a/7

soķ- [3]: İçine veya arasına girmesini

sağlamak, batırmak. bk. śoķ- 1.

s.-alar 59a/1, 59a/2, 128b/20

śoķ- [97]:

1. İçine veya arasına girmesini

sağlamak, batırmak. bk. soķ-.

ś.-a 13b/5, 33a/8, 34a/16, 56a/1,

56a/2, 56a/3, 58b/9, 58b/11,

59b/2, 121a/11

ś.-alar 11b/13, 12a/1, 12b/16,

12b/17, 14a/21, 21a/21, 23a/16,

32b/11, 33a/5, 33a/21, 54a/2,

57b/1, 64b/12, 64b/13, 64b/21,

65a/3, 65a/18, 67b/1, 75b/5,

76a/21, 76b/1, 76b/2, 82b/11,

90b/6, 91b/3, 91b/10, 91b/13,

122b/8

ś.-mayalar 122a/15

ś.-sa 12a/15, 31b/16, 54a/3

ś.-salar 11b/15, 34a/13, 60b/20

ś.-up 58b/20, 60a/11

2. Yılan, arı, pire vb. hayvan ısırmak,

iğnesini batırmak.

ś.-a 97b/9, 97b/18, 97b/20

ś.-alar 122a/14

ś.-ana 59b/20, 96b/17, 96b/18,

96b/19, 96b/21, 97a/1, 97a/5,

97a/6, 97a/18, 97b/14, 98b/1

ś.-dı 8a/1

ś.-duġı 97a/10, 97a/14, 97a/20,

97b/1, 97b/6, 97b/10, 97b/12,

97b/14, 97b/19, 98b/3, 98b/10,

98b/12

ś.-duġına 94b/14, 96b/16, 97a/8,

97a/9, 97a/11, 98a/6, 98b/1,

98b/4, 98b/5, 98b/10, 129a/8

ś.-duġını 3a/3

ś.-duġuñ 96b/15

ś.-ıcaķ 98a/3

ś.-ıçaķ 97b/8

ś.-maya 97a/7, 98b/9

ś.-mışa 97a/2

ś.-sa 97a/20, 98a/8, 130b/3

śoķul- [1]: Yılan, arı, pire vb. hayvan

ısırılmak, iğnesini batırmasına

maruz kalmak.

ś.-an 97a/4

śol [16]: Kalbin bulunduğu tarafta

olan, sağ karşıtı.

ś. 30a/1, 31b/6, 48b/7, 48b/19,

48b/21, 58b/8, 69a/18, 111b/13,

139b/4, 139b/6, 140b/10

ś.+ından 110b/10

ś. ayaġı 69a/17

ś. emciginüñ 43a/20

ś. gözi 30a/1

ś. ŧalusınuñ 80a/2

ś. yañada 40a/8
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ś. yanından 70b/17

śolu- [1]: Nefes alıp vermek.

ś.-r 23b/21

śoñ [15]:

1. Bir şeyin en arkadan gelen

bölümü, bitimi, nihayet, akıbet.

ś.+a 84b/4

ś.+da 102a/8

ś.+ına 29b/6, 140a/19

ś.+ında 7b/8, 14a/2, 23a/21,

33b/5, 34a/17, 34a/18, 58b/1,

62b/4, 85b/2

ś. ķaynamasında 128b/8, 129b/6

2. Döl eşi, döl yatağı.

oġlan ś.+ın 66a/8, 67b/18

śoñra [147]: Sonra, müteakiben.

ś. 4b/10, 5b/7, 5b/19, 6b/10, 9b/9,

13a/17, 13b/18, 14a/5, 14a/17,

18b/14, 23a/13, 24a/16, 25a/15,

26a/7, 27b/8, 27b/15, 27b/18,

27b/19, 28a/1, 28a/7, 30b/16,

31a/11, 39b/6, 39b/11, 40a/5,

40b/2, 40b/12, 41a/15, 43a/15,

45b/9, 45b/13, 46b/5, 49b/5,

50a/6, 50a/9, 50a/15, 50b/13,

51a/14, 51a/16, 51b/5, 51b/15,

52a/1, 53a/4, 54b/6, 55b/14,

57b/19, 59a/4, 59b/2, 63b/18,

64b/19, 65b/10, 65b/18, 66b/15,

69b/13, 69b/20, 70a/14, 73a/14,

73b/4, 73b/9, 74b/13, 78a/8,

78b/4, 79a/21, 79b/4, 80b/6,

82a/10, 83a/19, 83a/20, 83b/9,

84b/6, 85a/8, 85a/10, 85a/15,

86a/12, 86b/5, 86b/19, 87a/1,

87a/4, 88a/8, 96a/9, 96b/5, 97b/7,

98b/15, 101b/11, 102b/8, 111a/4,

112b/7, 113b/16, 114a/6, 117a/4,

117b/11, 120a/10, 120b/4,

120b/5, 120b/21, 121a/3, 121a/4,

121a/9, 121a/21, 122a/21, 124b/6,

125b/4, 126a/12, 126b/18,

126b/20, 127a/6, 128b/3,

128b/14, 130a/6, 130a/15,

131b/11, 132b/18, 132b/20,

138a/20, 138b/20, 138b/21,

139a/1, 139b/4, 139b/21, 140a/1,

140a/10, 140a/14, 140a/17,

141a/13, 141a/20, 141b/16

ś.+da 117a/10

andan ś. 4a/15, 4b/15, 16a/15,

22b/1, 25a/11, 33b/19, 36b/7,

36b/8, 48b/14, 54b/18, 55b/13,

60a/11, 60b/18

bundan ś. 7b/21

śor- [1]: Emmek.

ś.+a 114b/6

śovı- [1]: Isısını kaybederek soğuk bir

hâle gelmek. bk. śoġu-, śovu-.

ś.-mamışısa 91b/7
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śovıcaķ [1]: Soğukça, çok soğuk olmayan,

serin. bk. śovucaķ.

ś. 57a/8

śovıķ [1]: Soğuk. bk. śavuķ, śoġuķ 1,

śovuķ 1.

ś. 57b/1

śovıt(d)- [3]: Isısını kaybetmesini

sağlayarak soğuk bir hâle

getirmek. bk. śoġut-, śovut-.

ś(d).-up 65b/6, 79a/3

s(d).-ur 126a/18

śovu- [8]: Isısını kaybederek soğuk bir

hâle gelmek. bk. śoġu-, śovı-.

ś.-duġınca 54a/8

ś.-duķça 71a/14, 71a/15

ś.-duķdan 51a/13

ś.-ya 130a/9

ś.-yıcaķ 62b/9

ś.-yınca 54a/2, 56a/1

śovucaķ [1]: Soğukça, çok soğuk olmayan,

serin. bk. śovıcaķ.

ś. nesne 102a/14

śovuķ(ġ) [146]:

1. Soğuk. bk. śavuķ, śoġuķ 1, śovıķ.

ś. 6a/7, 8a/18, 16b/16, 17a/8,

23a/16, 23a/18, 25b/13, 27b/1,

27b/15, 32a/6, 32b/13, 34a/19,

35a/18, 37a/6, 42a/12, 45a/1,

45a/4, 52b/17, 57a/21, 57b/2,

63b/19, 70a/5, 72a/13, 77a/21,

81a/7, 89b/16, 94a/14, 94b/18,

111b/2, 114a/6, 115b/14, 121b/8,

124a/13, 124a/15, 125b/10,

125b/11, 126b/12, 128a/1,

137a/20, 137a/21, 138a/3,

138b/12, 138b/18

ś(ġ).+a 16b/14, 19a/15, 73b/10,

126b/6

ś.+da 51a/14, 130a/14

ś.+dan 42a/19, 4b/19, 5a/7, 8a/18,

18a/18, 19a/15, 19a/19, 30b/5,

32a/15, 33a/11, 34b/9, 35b/15,

39a/2, 40a/7, 40b/16, 44a/21,

44b/5, 62b/5, 63b/13, 68a/14,

70a/6, 72a/3, 72a/13, 85b/13,

114a/3, 116a/12, 118b/5, 119a/8,

123b/7, 124b/3, 124b/7, 130b/7,

131a/10, 135b/8, 137a/21, 137b/4

ś(ġ).+ın 17a/2

ś.+lar 137a/7

ś. geçmiş aǾżāya 124b/11

ś. irmiş aǾżānuñ 16b/11

ś. nesne 126a/13

ś. śuya 76a/6

ś. śuyıla 128b/9

ś. şerbet 138a/9, 140b/17

ś. şerbetler 138a/13

ś. şerbetleri 101a/6

ś. urmış aǾżānuñ 16b/13

ś. ś. 72a/4
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ś. dut- “serin kalmasını sağlamak”

100b/19

ś. geç- “üşüyüp hastalanmak”

3b/3, 77b/1, 124a/14, 124a/20,

124b/4, 124b/7

ś. ol- 137a/7

ś. ur- “soğukta kalıp etkilenmek”

16b/21, 17a/3, 17a/18

2. Eski tıp anlayışı göre soğuk

özelliğe sahip mizaç veya nesne.

bk. śoġuķ 2.

ś. 18a/1, 27a/4, 44b/16, 53b/15,

136a/21

ś.+dur 35a/5, 45b/21, 60a/9,

77a/13, 101b/4, 125a/16, 131a/17,

135b/3, 135b/6, 135b/15

içi ś. kişiye 129a/16, 135a/9

ś. ġıdā 34b/12

ś. ġıdālar 75a/17, 84b/5, 87b/14

ś. ġuśśa 136b/18

ś. ħılŧlardan 130a/18

ś. marażdan 138a/10

ś. mizāclu kişiler 27b/21

ś. mizāclu kişiye 136a/10,

136a/12

ś. mizāclulardan 138b/18

ś. mizācluya 77a/14

ś. nesnelerden 25b/14

ś. renclü ādemįlere 136b/4

ś. śayruluķlara 128b/5, 132a/6

ś. zaĥmetlerin 113b/7

ś. zaĥmetlerine 39a/3

ś. dut- “soğuk olarak kalmasını

sağlamak” 36b/19

śovuķlat(d)- [1]: Isısını kaybetmesini

sağlayarak soğuk duruma

getirmek.

ś(d).-alar 101a/19

śovuķlu [1]: Soğuk mizaca sahip olan.

ś. kimesne 46a/7

śovuķluķ(ġ) [6]:

1. Soğukluk, soğuk olma durumu.

ś.+dan 26a/4, 130b/12

ś.+ı 17a/9

ś(ġ).+ın 2b/5

beden ś(ġ).+ın 92b/14

bögrek ś.(ġ)+ın 131b/14

2. Mizacın soğuk olma durumu.

maǾdenüñ ś.+ın 59b/18

maǾde ś.+ına 37b/1

śovumaķ [1]: Isısını kaybederek soğuk

olmak işi.

ś. 140a/18

śovuraķ [2]: Daha soğuk.

ś. 95a/8

ś. yelleri 132a/6

śovut(d)- [8]: Isısını kaybetmesini

sağlayarak soğuk bir duruma

getirmek. bk. śoġut-, śovıt

ś(d).-a 34b/1
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ś(d).-ınca 34a/15

ś(d).-up 27b/9

ś(d).-ur 129a/14, 129b/16,

134b/20, 135a/6

ś(d).-ucı devālar 138a/9

śovutmaķ [1]: Isısını kaybetmesini

sağlayarak soğuk bir duruma

getirmek işi.

ś. 93a/7

śoy- [14]: Bir şeyin üzerinden kabuk,

zar, deri vb. şeyleri çıkarmak.

ś.-a 53a/15

ś.-alar 5b/17, 21a/16, 36a/10,

91b/18, 135a/10

ś.-asın 41a/5

ś.-duġı 53a/14

ś.-maya 53a/14

ś.-up 43b/14, 53a/11, 86a/20,

87a/16, 106a/9

śoyul- [4]: Bir şeyin üzerinden kabuk,

zar, deri vb. şeyler soyulmak.

ś.-a 129a/17

ś.-duķdan 120a/10

ś.-mış 23b/15

ś.-up 94a/6

soyun- [1]: Üzerindeki giysileri

çıkarmak.

s.-up 124a/13

sögülme [4]: Kebap.

śulu s. 54b/18

s. eyle- 27a/11, 43a/12

s.+ye it- 56b/3

sögünmemiş kirec [1]: T.Far. Kireç

fırınından elde edilmiş kalsiyum

oksit, söndürülme işlemi

uygulanmamış kireç.

s.+i 89a/10

sögüt [12]: Daha çok sulak yerlerde

yetişen bir ağaç türü (Salix).

s. 49a/1, 60a/5

ķurı s.+i 49b/2

s. aġacı 78b/11

s. aġacı külin 86b/11

s. aġacın 91b/2

s. aġacınuñ külin 87a/11

s. çubuġınuñ 87a/16

s. kökini 48b/1

s. yapraġı 35a/21

s. yapraġın 47b/2, 77b/8

sökel [1]: Hasta, sağlığı bozulmuş olan.

s.+üñ 18b/5

söñ- [1]: Yara, çıban, kabarcık vb.

iyileşmek, yok olmak.

s.-mezse 102a/21

söyle- [7]: Demek, anlatmak.

s.-cek 10a/20

s.-meye 10a/21, 77a/3

s.-meyeler 10a/20

s.-r 6a/18, 10a/13

s.-yen 7a/18
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söyleş- [1]: Karşılıklı konuşmak.

s.-meye 6b/3

söyünmiş kirec [1]: T.Far. Kireç fırınından

elde edilmiş kalsiyum oksidin

üzerine bol miktarda su ilave edip

ısı çıkışı sağlayarak söndürmek.

s. 100a/17

söyündür- [2]: Yara, çıban, kabarcık veya

akan kanı durdurmak,

iyileştirmek

s.-e 94b/15

s.-üp 38b/13

söyündürmek [1]: Yara, çıban, kabarcık

veya akan kanı durdurmak,

iyileştirmek işi.

s. 101b/8

söz [1]: Söz, laf, kelam.

s.+ler 10a/13

śu [862]:

1. Su.

ś. 4a/20, 4b/11, 5a/16, 6b/11,

11a/10, 11a/11, 12a/21, 14b/2,

15a/17, 15a/18, 15b/15, 17a/1,

17a/4, 17a/8, 17b/14, 20b/7,

23a/16, 23b/14, 25b/13, 27b/1,

27b/2, 27b/4, 31b/1, 33b/4,

34a/11, 34b/13, 34b/18, 37a/3,

41b/7, 41b/11, 42a/12, 42a/13,

42a/16, 43a/2, 43b/5, 44a/6,

44a/11, 44b/6, 45a/1, 45a/7,

46a/3, 46a/7, 46a/17, 46b/6,

47a/13, 47a/18, 48b/6, 48b/9,

48b/19, 48b/21, 49a/1, 50a/1,

50a/4, 52a/3, 53a/5, 53a/6, 54b/4,

55b/19, 56b/4, 57b/2, 57b/8,

57b/12, 58b/12, 60b/12, 60b/15,

62a/1, 62b/5, 67a/7, 67b/8,

67b/13, 68b/17, 70a/5, 72a/10,

72a/13, 73a/12, 75a/6, 76a/5,

76a/7, 80b/11, 83b/17, 84a/13,

84b/6, 87b/13, 87b/14, 89b/6,

89b/14, 89b/16, 94a/15, 100b/5,

100b/16, 101a/10, 101b/1,

103b/6, 106a/9, 106b/13, 108a/14,

108a/17, 108b/11, 111b/2, 113a/9,

113a/12, 113b/14, 114a/4, 117b/9,

117b/15, 117b/19, 121a/9,

121b/1, 122b/19, 123a/14,

123a/20, 124a/9, 124a/12,

124a/13, 124a/16, 124a/19,

124a/21, 124b/13, 125b/6,

125b/8, 125b/10, 125b/18,

126a/13, 126b/12, 127a/17,

127b/1, 128a/3, 128a/14, 128b/6,

128b/16, 129a/18, 129b/4, 130a/4,

130a/6, 133b/9, 135a/11, 137a/21,

138b/12

ś.+da 10b/10, 14b/16, 32a/9,

32a/13, 33b/4, 38b/14, 60b/1,

100b/17, 103a/14, 106a/14,
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109a/15, 120b/17, 141b/19

ś.+dan 15a/18, 23a/19, 25b/13,

33b/3, 33b/10, 53a/12, 55b/20,

58b/15, 60a/18, 62a/13, 63a/21,

63b/19, 69a/2, 76b/3, 88a/4,

94b/10, 94b/17, 96a/3, 96a/4,

96a/12, 100b/16, 102a/18,

113b/14, 114a/7, 123a/14, 126a/3

ś.+dur 129b/4

ś.+lar 3b/4, 28a/5, 137a/7

ś.+laruñ 126a/3

ś.+lar 126a/7

ś.+ya 4a/19, 5a/5, 7a/20, 9b/3,

14b/3, 27b/15, 28b/6, 31b/10,

36a/11, 41a/3, 54a/2, 57b/1,

60b/18, 71b/18, 76a/5, 76a/14,

78b/14, 83b/12, 94b/18, 97a/3,

99a/20, 108a/17, 111b/10, 126a/2,

129b/21, 133a/9, 137a/20

ś.+yı 9b/8, 14b/18, 28a/10, 28b/6,

34b/16, 44a/16, 46b/14, 48a/15,

48a/16, 48b/20, 57a/21, 59a/4,

68b/1, 74b/18, 91b/16, 101a/2,

106a/15, 106a/17, 110a/17,

125b/19, 126b/10, 127b/13,

128a/15, 128a/16, 130a/5, 133a/9

ś.+yıla 5a/12, 5b/17, 6a/7, 8b/6,

9a/21, 9b/19, 10a/9, 12a/21,

14a/7, 14a/10, 14b/4, 16b/18,

17b/15, 20b/18, 22a/2, 23b/7,

24a/7, 24a/9, 24a/21, 24b/5,

25a/11, 26a/3, 26a/6, 26b/10,

28a/20, 29b/4, 31b/2, 32a/6,

32a/19, 33b/16, 34b/18, 34b/21,

35a/7, 35b/15, 37a/6, 40a/12,

40a/15, 41b/16, 42a/10, 42b/9,

43b/9, 43b/11, 46b/11, 49b/7,

49b/12, 50b/6, 50b/10, 51b/21,

52a/5, 52a/10, 52a/12, 52a/15,

52a/19, 52a/21, 52b/2, 52b/4,

52b/7, 52b/9, 52b/18, 53a/12,

54b/5, 55a/5, 55b/6, 55b/21,

56a/4, 57b/3, 57b/13, 58a/8,

58b/3, 59a/13, 59a/14, 60a/1,

60a/6, 60b/2, 61a/1, 61a/16,

61a/20, 61a/21, 62b/2, 63b/1,

63b/19, 64a/3, 65b/9, 66b/7,

68a/9, 70a/17, 71b/3, 72a/3,

72a/14, 72b/5, 73b/7, 73b/13,

77a/4, 77a/19, 77b/8, 78b/15,

79b/15, 79b/21, 80b/14, 81a/7,

82a/2, 83a/6, 84b/8, 85a/3,

86a/10, 86a/14, 87a/3, 87a/7,

89a/7, 89a/21, 92a/7, 92b/18,

94a/1, 94a/11, 94b/1, 95a/8,

95b/2, 95b/9, 96b/16, 99b/18,

100a/3, 100a/4, 100b/13, 103b/17,

106b/19, 108b/8, 109b/7,

109b/18, 110a/4, 111a/9, 113b/11,

113b/12, 113b/21, 114a/7,
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115a/17, 118a/5, 118a/18,

118a/19, 118a/20, 120b/18,

120b/20, 122a/2, 122a/13, 122b/2,

123b/2, 125b/3, 127b/18, 128a/1,

128a/2, 128a/10, 129a/21,

129b/13, 129b/21, 130a/16,

132b/12, 134b/1, 135a/4

ś.+yın 19a/3, 34a/11, 36a/12,

59b/11, 63a/16, 73b/20, 77a/7,

79b/16, 102a/14, 106a/16

ś.+yına 40b/17

ś.+yuñ 33b/18, 46a/16, 60b/17,

67a/7, 67a/8, 108a/15, 108a/16,

129a/18, 135a/11

ayġur artuġı ś.+dan 31b/9

bulanuķ ś. 59b/7, 125b/6, 126a/10

buz ś.+yı 126a/8

demür maǾdenine uġrayan

deñiz ś.+yı 71b/17

deñiz ś.+yın 4a/1, 33a/2, 45b/19

deñiz ś.+yına 125a/18, 125a/21

deñiz ś.+yınuñ 45b/19

ġalįž ś.+ları 125b/15

ırmaķ ś.+yıyla 125b/13

köpük ś.+yıyla 15b/11, 20a/20

ķuyu ś.+yın 125b/13

kükürdlü ś.+lara 125a/21

kükürdlü ś.+yıla 88b/5

kükürdlü ś.+yuñ 125b/5

muħālif ś.+lara 125b/17

muǾtedil ś.+dan 83b/9

muǾtedil ś.+yı 79b/2

pāk ś.+yıla 36a/15

ś. yaşarur yerlerde 132a/5

śaru ś. 33b/10, 61b/19, 62a/3,

64a/2

sovuķ ś.+ya 76a/6

śovuķ ś.+yıla 128b/9

şūr ś.+ları 125b/16

ŧāġlanmış ś. 57b/8

ŧatlu ś. 83b/7

ŧatlu ś.+ya 125a/20

ŧolu ś.+yı 126a/5

ŧurur ś.+lar 126a/6

ŧuzlu ś.+yıla 15b/5, 86b/8

yaġmur ś.+yı 126a/5

yaġmur ś.+yıdur 126a/3

yaġmur ś.+yına 100b/7

yaramaz ś.+lar 125b/14

yaramaz ś.+yı 125b/14

yerden çıķan ıssı ś.+lara 46b/14,

72a/6, 126b/8

yerden çıķan ś.+laruñ 72a/5

ś. dökün- 41b/2

ś. ol- 100a/15

ś. śaç- “su serpmek” 36b/10

2. Bazı meyve ve sebzelerden, ayrıca

bazı bitkilerin yaprak veya

köklerinden sıkılmak,

kaynatılmak veya damıtılmak
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suretiyle elde edilen sıvı.

ś. 16b/9, 17b/12

ś.+dan 19b/3, 56a/14, 64b/3,

64b/5, 77b/10, 83a/7, 100a/15,

100b/14

ś.+ya 101a/20, 105b/7

ś.+yı 16b/9, 23a/1, 24b/6, 28b/7,

39b/20, 41b/8, 44a/10, 48b/17,

94a/20, 95a/19, 109a/16, 121a/4,

133b/10, 133b/11

ś.+yıla 64b/5, 101a/17, 109b/8

ś.+yın 9b/19, 11b/7, 13a/7,

14a/10, 14a/11, 14b/5, 18a/14,

19b/12, 23b/1, 24a/17, 24b/3,

24b/11, 27a/18, 27b/13, 28a/2,

28b/4, 28b/7, 29a/9, 29a/13,

32a/4, 32a/16, 32a/17, 32b/1,

33b/1, 34a/4, 35a/2, 35b/16,

36b/8, 37a/2, 41b/17, 46a/3,

46a/6, 46a/17, 47a/15, 49a/19,

49b/3, 51a/4, 52a/3, 52a/15,

52b/15, 52b/18, 54a/19, 54a/21,

55b/4, 56a/10, 56a/14, 56b/17,

57a/11, 58a/7, 58b/17, 60a/9,

64a/1, 64a/21, 64b/2, 64b/3,

66a/16, 68a/3, 68b/10, 70b/2,

72b/6, 77a/14, 77b/9, 79b/16,

81b/10, 81b/17, 83a/5, 92a/21,

92b/7, 92b/13, 96b/16, 97a/2,

100b/9, 100b/12, 100b/20,

101a/2, 101a/16, 101a/19,

103a/15, 105a/15, 105b/17,

108a/7, 109b/8, 109b/9, 109b/14,

110a/5, 129a/11, 129a/12,

129a/19, 131a/15, 134a/15,

134a/16, 135a/12, 138b/11,

141b/15

ś.+yından 9b/15, 28a/2, 38a/1,

47a/16, 47b/3, 52b/12, 59b/8,

65b/19, 93b/4, 133b/18

ś.+yını 41b/16, 73b/4

ś.+yıyla 14a/9, 16a/10, 18a/3,

28b/1, 37b/13, 40b/4, 50b/19,

115a/4, 118a/13

ś.+yuñ 63a/7

aķśoġan ś.+yın 32b/12

alma ś.+yı 95b/4

alma ś.+yıyla 119b/7

anisun ś.+yı 101a/11

anisun ś.+yıyla 23a/20

arpa ś.+yıyla 22a/17

bal ś.+yı 24b/18, 129b/2

bal ś.+yın 23b/14

behmen ś.+yı 46a/8

behmen ś.+yın 35b/13

benefşe ś.+yın 61a/10, 92a/5

benefşe ś.+yına 108a/8

bişmiş ķızıl üzüm śu.+yıyla 40b/4

bögürtlen yapraġı ś.+yın 96b/20

buħūr-ı meryem ś.+yın 40a/21,
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63a/5

cülāb ś.+yın 23b/15

çörek otın ś.+yı 110a/21

çükündür ś.+yıyla 99a/8

ekşi alma ś.+yıdur 66a/15

ekşi enār ś.+yı 18a/1, 129b/9,

129b/16, 130a/1

ekşi enār ś.+yın 101b/12

ekşi enār ś.+yıyla 10b/5, 101b/16

ekşi nār ś.+yıyla 36a/1

enār ś.+yı 95b/4

enār ś.+yın 132b/20

encįr ś.+yıyla 63a/14

erik ś.+yı 114a/8

erik ś.+yın 97b/5

erik ś.+yından 79a/6

erik ś.+yıyla 5a/4

erük ś.+yına 52a/11

eşki enār ś.+yıyla 48b/9

gāv-zebān ś.+yı 36b/11

gāv-zebān ś.+yın 127b/1

gāv-zebān ś.+yıyla 138b/16

gelincik çiçegi ś.+yın 12a/19,

32b/2

gelincik çiçegi ś.+yına 32b/21

gelincik çiçeginüñ ś.+yın 4b/17

gelincik ś.+yın 4b/1

gül ś.+yı 23b/5, 24a/17, 25a/19,

35a/13, 35a/21, 36b/11, 36b/21,

44a/15, 45a/14, 47a/15, 101a/14,

101b/19

gül ś.+yıdur 133b/21

gül ś.+yın 3b/20, 4a/1, 28b/1,

38a/8, 135b/1

gül ś.+yına 26a/20

gül ś.+yından 38a/12

gül ś.+yıyla 10b/9, 11a/1, 25b/2,

28a/13, 28b/8, 29b/5, 29b/15,

36a/4, 36b/12, 37a/6, 37a/8,

41a/13, 74a/21, 77a/12, 100b/12,

100b/18, 101b/20, 102a/15,

102a/21, 103b/9, 103b/12,

119b/8, 138a/17, 138b/17

ħaŧmį ś.+yı 57a/4

ħaŧmį ś.+yın 23b/15, 113a/21

ħıyār ś.+yıdur 17b/11

ħıyār ś.+yıyla 17b/11

ħıyārşenbe ś.+yıyla 6b/16, 92b/10

ħuśyetü’ŝ-ŝaǾleb ś.+yı 18a/1

Ǿırķ-ı śūśan ś.+yıyla 24b/14

it üzüminüñ ś.+yın 82b/3

ķabaķ ś.+yın 32a/5

ķadın ŧuzluġı ś.+yın 37a/3, 46b/6

kāfūrlu gül ś.+yın 138b/15

ķara noħūduñ ś.+yın 47b/11,

84b/21

ķara üzüm ś.+yından 129a/7

ķaranfil ś.+yı 35b/7

ķarpuz ś.+yı 78a/10, 134b/13

ķarpuz ś.+yın 77b/20
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ķāsnı ś.+yın 18a/3

kāsnį ś.+yın 46b/6

kāsnį ś.+yıyla 31a/5

kerefes ś.+yıyla 23a/10, 117a/8,

118a/9

kerevez ś.+yın 25a/3

keşūr yapraġınuñ ś.+yın 16a/11

kişnįc ś.+yıyla 8a/10, 59a/18,

136a/11

ķoruġ ś.+yın 101a/14

ķoruķ ś.+yıdur 66a/15

ķoruķ ś.+yın 32b/9, 132b/20

ķoruķ ś.+yıyla 10b/4, 15b/10,

17a/13, 36a/1, 48a/2, 101b/17,

104b/12, 133b/1, 136a/11

ķuruca ķoruķ ś.+yıyla 48b/8

laĥana tūrşįsinüñ ś.+yın 43b/16

limon ś.+yın 127b/12

limon ś.+yıyla 78a/21, 85a/18,

101b/17, 132a/13

lisānü’ŝ-ŝevr ś.+yı 23b/17

lisānü’ŝ-ŝevr ś.+yın 18b/13,

37a/17, 43b/19, 92a/16

lisānü’ŝ-ŝevr ś.+yından 103b/3

lisānü’ŝ-ŝevr ś.+yıyla 35b/7

marul ś.+yı 31b/14

marul ś.+yın 4a/7

mersin ś.+yıyla 99b/11

nār ś.+yın 6a/9

nār ś.+yıyla 10b/1

nergis ś.+yın 29a/1, 111b/7

noħūd ś.+yın 40b/18, 41b/15,

74b/9

pāzū yapraġı ś.+yın 121a/16

rāzyāne ś.+yın 29a/11

rāzyāne ś.+yıyla 31a/11

reyĥān ś.+yın 60a/20

ś.+yına 58b/6, 58b/19, 107b/3,

121a/20, 129b/10, 135b/11

samuķ ś.+yın 85b/15

sarımsaķ ś.+yın 66a/19

śıġırdili ś.+yı 35a/20, 93a/5

śıġırdili ś.+yın 100b/18

siñirlü yapraġın ś.+yın 64a/5

siñirlüce otuñ ś.+yın 18a/10

siñirlüce yapraġın ś.+yın 14b/11,

32a/3

siñüre yapraġı ś.+yı 138b/16

śoġan ś.+yın 30a/19, 86a/4

śoġan ś.+yıyla 21a/4, 93a/20

śumāķ ś.+yıdur 131a/6

sumāķ ś.+yıyla 27a/11

süzülmiş limon ś.+yın 127b/9

şāb ś.+yın 113b/1

şāhterec ś.+yı 83a/4

şāhterec ś.+yın 83b/7

şekerlüce yapraġuñ ś.+yını

101a/13

tarħūn ś.+yın 103a/13

tāze ħıyār ś.+yın 138b/15
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temürhindį ś.+yın 37a/4

ter anisun ś.+yın 28b/10

turb ś.+yın 32a/14, 33b/11,

81b/16

turb ś.+yıyla 4b/9

turp ś.+yın 33a/6

tūrunc ś.+yın 120b/16, 120b/20

ŧatlu enār ś.+yın 92a/4

ŧatlu erük ś.+yı 72a/15

ŧavuķ ś.+yıyla 89b/17

ŧuraķ otı ś.+yın 4b/10, 60b/7

ŧūt ś.+yı 129b/14

Ǿunnāb ś.+yı 39b/19

yarpuz ś.+yın 38a/6

yaş kişnįc ś.+yın 6b/8

yekbįnį ś.+yı 104a/2

zerdālū ś.+yın 101a/7

zerdālū ś.+yına 41a/19

zerdālū ś.+yıyla 35b/21

ś. ol- 16b/9

3. Vücudun herhangi bir yerinde

toplanmış irin, cerahat veya

vücuttan çıkan tükürük, sidik vb.

sıvı.

ś. 9a/10, 33a/21, 64b/21

ś.+lar 102b/4

ś.+ların 62b/10

ś.+yı 28a/19, 83a/14, 91b/11

ś.+yın 33a/7, 55a/16

aġız ś.+yın 118b/13

göbek ś.+yı 55a/13

göbek ś.+yın 55a/9, 55a/14,

101a/4

ķara ś. 115a/1

ķara ś.+yı 28a/3

ś. inmiş aǾżāya 59b/14

ś. yolın 60a/9

ś. yolında 58a/10

śaru ś. 121b/10

śaru ś.+lar 67b/5, 88a/5, 88a/18

śaru ś.+yı 46a/9, 134a/14

göze ś. in- “göz karasu hastalığına

uğramak” 135b/7

ś. en- “vücudun herhangi bir

yerine su toplanmak” 33a/7

ś. in- “göz karasu hastalığına

uğramak” 9a/11

ķara ś. en- “göz karasu hastalığına

uğramak” 28a/18, 29a/7

ś. yürü- “su akmak” 22b/1

4. Bazı hayvanlardan elde edilen sıvı.

yılanuñ ś.+yıyla 110a/3

suǾāl [3]: Ar. Öksürük. bk. öksürük,

öskürük.

s. 42a/21

śucı [3]: Şarap, içki. bk. śuçı, süci.

ś.+yla 33b/16, 131b/19

śarp ś. 20b/15

śuçı [1]: Şarap, içki. bk. śucı, süci.

ś. 132a/20
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śucuġaz [3]: Az bir miktar su.

ś. 96b/6, 5a/14

ś.+dan 101b/3

sūd [3]: Ar. Sevdalar; bedeni ve

mizacı oluşturan dört sıvıdan biri.

ishāl-i s. 92a/14

s.+ı 92b/19

s. ol- 81b/7

suǾd [5]:

1. Ar. Üç köşe gövdeli, kök saplı, çok

yıllık otsu bir bitki (Cyperus

rotundus). bk. suǾda, suǾūd,

ŧopalaķ, ŧoparaķ.

s. 38b/10, 61a/2, 88b/8, 104a/20

2. Yuvarlak duruma gelme, topalak

olma.

cimāǾ-ı s. 112a/10

śudāǾ [2]: Ar. Baş ağrısı.

ś. 78b/10

ś.+uñ 9a/14

suǾda [1]: Ar. Üç köşe gövdeli, kök

saplı, çok yıllık otsu bir bitki

(Cyperus rotundus). bk. suǾd 1,

suǾūd, ŧopalaķ, ŧoparaķ.

s. 59a/15

śūf [1]: Ar. Yün, yapağı, ibrişim.

ś.+lar 12b/12

sufūf [2]: Ar. Toz hâlindeki ilaçlar.

s. 56b/7

terkįb-i s. 118b/12

suķuŧi [2]: Yun. Hint Okyanusu’ndaki

adacıklardan oluşan, Yemen’e

bağlı Sukutra adası ve bu adada

yetişen sabır otunun bir türü. bk.

suķuŧur, suķuŧuri, usķuŧuri.

śabr-ı s. 31a/17, 81b/21

suķuŧur [1]: Yun. Hint Okyanusu’ndaki

adacıklardan oluşan, Yemen’e

bağlı Sukutra adası ve bu adada

yetişen sabır otunun bir türü. bk.

suķuŧi, suķuŧuri, usķuŧuri.

śabr-ı s. 118a/7

suķuŧuri [6]: Yun. Hint Okyanusu’ndaki

adacıklardan oluşan, Yemen’e

bağlı Sukutra adası ve bu adada

yetişen sabır otunun bir türü. bk.

suķuŧi, suķuŧur, usķuŧuri.

śabr-ı s. 15b/20, 33a/14, 33b/1,

71a/17, 73a/7, 118a/11, 118b/20

śula- [1]: Sulamak, su saçmak.

ś.-yalar 78b/15

śulan- [2]: Yara, çıban vb. sulu duruma

gelmek, su toplamak.

ś.-ur 21b/18, 64b/17

śulanmaķ [1]: Yara veya çıban sulu duruma

gelmek, su toplamak işi.

ś. 102b/6

śulb [1]: Ar. Nabzı hızlı, yüksek.

ś. 39b/10
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śulı [3]: Suyu olan, içinde su bulunan.

bk. śulu.

ś.+dur 83b/14

ś. ġıdā 34b/17

ś. yemişlerden 66b/11

sulŧān [1]: Ar. Belli bir alanda en üst

düzeyde olan, bir alanın üstadı.

naķlü’s-sulŧānü’l-ŧabįb 69a/11

sulŧānį [1]: Ar. Çekirdeksiz bir tür üzüm.

s. 114b/6

Sulŧān Meĥemmed [2]: Fatih Sultan

Mehmet.

S. 120a/5

S.+üñǾilācıdur 73a/21

sulŧān otı [1]: Ar.T. Sütleğengillerden,

10-15 cm’ye kadar büyüyebilen

yeşilimsi sarı çiçekler açan, çok

yıllık, otsu bir bitki (Mercurialis

annua). /akça ot, buyurgan,

köpek lahanası, parten, yaban
fesleğeni, yer fesleğeni/

s.+nı 43b/7

Sulŧān Selįm Ħān [2]: Ar. Sultan Selim

Han, Yavuz Sultan Selim.

terkįb-i ĥabb-ı S. 114b/10

terkįb-i S. 114b/6

śulu [8]: Suyu olan, içinde su bulunan.

bk. śulı.

ś. sögülme 54b/18

ś. yemiş 53b/16, 141b/13

ś. yemişler 126a/12

ŧatlu ś. 40a/6

ŧatlu ś. muǾtedil ĥammāma 79b/2

ŧatlu ś. muraŧŧıb ĥammām 74b/17

ŧatlu ś. muraŧŧıb ĥammāma 83b/8

sumaħ [1]: Ar. Antepfıstığıgillerden,

genç dalları kızılımtırak tüylü,

bileşik yapraklı, çalı

görünümünde bir ağaççık ve bu

ağacın küremsi şekilli, tüylü,

kırmızı renkli ve ekşi meyvesi

(Rhus coriafia). bk. sumāķ,

śumāķ. /sumak/
s.+ı 8a/7

sumāķ(ġ) [15]: Ar. Antepfıstığıgillerden,

genç dalları kızılımtırak tüylü,

bileşik yapraklı, çalı

görünümünde bir ağaççık ve bu

ağacın küremsi şekilli, tüylü,

kırmızı renkli ve ekşi meyvesi

(Rhus coriaria). bk. sumāħ,

śumāķ.

s. 14b/16, 26b/1, 53b/13, 56b/2,

60a/16, 78a/16, 84b/3

s(ġ).+ı 27a/21

s.+la 53b/15, 56b/1, 56b/2

dögülmiş s. 57b/3

s. aşı 60a/17

s. aşın 36b/17

s. śuyıyla 27a/11
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śumāķ(ġ) [11]: Ar. Antepfıstığıgillerden,

genç dalları kızılımtırak tüylü,

bileşik yapraklı, çalı

görünümünde bir ağaççık ve bu

ağacın küremsi şekilli, tüylü,

kırmızı renkli ve ekşi meyvesi

(Rhus coriaria). bk. sumaħ,

sumāķ.

ś. 25b/3, 64b/18

ś(ġ).+ı 28a/12, 84a/7

ś(ġ).+ıla 28b/6

ś.+la 54a/10, 56a/18, 101b/18,

105a/12

dögülmiş ś.+la 56a/4

ś. śuyıdur 131a/6

śumāķlu [2]: Ar.T. İçerisinde sumak

bulunan.

ś.+ca 57b/9

ś. labada 57b/9

sūr(?) [2]: (?) Bir tür yiyecek(?).

s. 132a/20, 132a/21

sūre [6]: Ar. Kur’an’ın yüz on dört

bölümünden her biri.

s.+yi 28a/16

Fātiĥa S.+sin 10b/8, 32a/7, 36a/15

Li-įlāfi S.+sin 95b/19

ǾAmme S.+sin 31b/1

Sūretü’l-Münāfıķūn [1]: Kur’an-ı

Kerim’in 63. suresi olan

Münafikun Suresi.

s. 28a/16

śūret [2]: Ar. Yüz, surat.

ś.+in 96a/12, 99b/10

sūrıncān [14]: Far. İran, Irak ve Mısır

taraflarında, dağlarda ve ovalarda

yetişen, kökleri kullanılan çiğdem

türünden bir bitki (Colchicum

autunnale). bk. ĥamel (I). krş.

surencān. /ak kasnı, güz çiğdemi,
serincan/

s. 63b/7, 74b/4, 75a/3, 115b/2,

131b/1

s.+dur 75a/10

aķ s. 71a/17, 75b/15

ĥabb-ı s. 73a/9, 74b/10, 75a/19

maǾcūn-ı s. 70b/9, 71a/1, 72b/20

śuśa- [7]: Su içme gereksinimi duymak.

ś.-duķça 35b/16, 46a/17

ś.-mazsa 46b/7

ś.-mış 113a/9

ś.-rsa 101a/5

ś.-yıcaķ 18b/12, 23b/14

śuśalıķ(ġ) [2]: Susama, susuzluk.

ś(ġ).+ı 84a/4, 125b/19

śuśamaķ [9]: Su içme gereksinimi duymak

işi.

ś. 18b/7, 25a/20, 25b/5, 35a/17,

47a/9, 47a/11, 77b/21, 137a/6

ś.+dur 50a/4
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śūśān [1]: Far. Susam; susamgillerden,

beyaz veya kırmızı çiçekli bir

bitki (Sesamum indicum). bk.

śūśan, sūsen. /bakıldak otu,

köhnar, küncü, zulfar/
aķ ś. 47b/5

śūśan [4]: Far. Susam; susamgillerden,

beyaz veya kırmızı çiçekli bir

bitki (Sesamum indicum). bk.

śūśān, sūsen.

aķ ś. 28b/7

gök ś. 23b/11

Ǿırķ-ı ś. śuyıyla 24b/14

ś. yaġın 35b/11

sūsen [1]: Far. Susam; susamgillerden,

beyaz veya kırmızı çiçekli bir

bitki (Sesamum indicum). bk.

śūsān, śūśan.

s. yaġıdur 59b/12

sustluķ(ġ) [22]: Far.T. Gevşeklik, zayıflık,

güçsüzlük. bk. süstlük.

s. 4a/18, 9a/12, 21a/13

s(ġ).+ı 137b/7

s(ġ).+ın 2a/3, 68a/6, 68a/12,

112b/20

s(ġ).+ına 21a/7, 68a/1

endām s.+ıdur 116b/8

endām s(ġ).+ın 68a/8, 130b/14,

132a/1, 135b/13

endām s(ġ).+ına 104b/9, 130a/19,

135b/21, 136a/10

gevde s(ġ).+ın 68a/14

gevde s(ġ).+ına 68a/15

maǾde s(ġ).+ın 126a/8

susuz [1]: bk. śusuz 1.

s. 101b/15

śusuz [4]:

1. Susamış olan.

ś. 95b/1, 97b/5

ś.+la 127a/4

2. Suyu çok az olan.

ś. nesneler 141b/17

susuzluķ(ġ) [1]: Susamış olma durumu. bk.

śusuzluķ.

s(ġ).+ın 101a/3

śusuzluķ(ġ) [17]: Susamış olma durumu.

bk. susuzluķ.

ś. 78a/3, 132a/19, 141a/19

ś(ġ).+a 80a/1

ś.+dan 37a/14

ś(ġ).+ı 26b/1, 77a/13, 78a/11,

101b/4, 115a/21, 126a/3, 127a/15,

129b/16, 130a/1, 134b/14,

135b/16

ś(ġ).+ın 128a/5

śu teresi [3]: Yabani tere; turpgillerden, su

kenarlarında yetişen, tereye

benzer çok yıllık otsu bir bitki

(Nasturtium officinale). bk. cırcır,

ısbatan.
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ś. 113b/20

ś.+ne 114a/1

ś.+ni 62b/1

s.+e 120b/1

ĥabb-ı s. 43a/17

suǾūd [1]: Ar. Üç köşe gövdeli, kök

saplı, çok yıllık otsu bir bitki

(Cyperus rotundus). bk. suǾd 1,

suǾda, ŧopalaķ, ŧoparaķ.

s. 114a/17

sūǿü’l-ķınye [1]: Ar. Karaciğere bağlı

olarak oluşan ve yorgunluk veren

bir rahatsızlık.

s. 47a/6

śuvar- [2]: Sulamak, su vermek.

ś.-duġı 55b/20, 96a/3

sūzān [1]: Far. Yakan, yakıcı.

s.+la 134b/16

süci [18]: Şarap, içki. bk. śucı, śuçı.

s. 99b/17, 105b/6, 128b/17

eski s. 64a/8

s.+den 5a/13, 30b/20

s.+ye 39b/5

s.+yle 76a/11, 88a/5, 90a/4,

91b/8, 139b/15

eski s.+yle 99b/17

s. sirkesin 6a/3

s. sirkesinde 13b/12

s.+den kesil- “içki

bağımlılığından kurtulmak”

3a/17, 110b/3, 110b/4

süd [91]:

1. Süt. bk. śüd 1.

s. 8b/7, 9b/6, 9b/7, 15b/20,

21b/13, 24a/1, 27b/5, 28b/18,

29b/3, 43b/6, 47b/12, 49a/5,

51b/19, 55a/6, 67a/8, 96b/6,

98a/17, 105b/7, 111b/6, 124a/14

s.+i 9b/6, 27b/6, 27b/7, 27b/9,

66a/16, 66b/3, 67a/7, 109a/6,

109a/7, 116b/12

s.+ile 61a/17, 67a/20

s.+in 61a/11, 104a/4

s.+ine 131a/1

s.+iyle 106b/16

s.+le 15b/16, 17b/16, 20b/13,

27b/2, 43b/1, 43b/7, 65a/15,

76a/15, 80b/7, 85b/15, 139b/8

s.+leri 2b/8

s.+üñ 20b/14

Ǿavratuñ s.+i 66b/2

Ǿavrat s.+in 104a/6

Ǿavratın s.+in 136a/7

Ǿavrat s.+inde 40b/5

Ǿavrat s.+ine 58a/9

Ǿavrat s.+iyle 106b/11

at s.+i 130b/19

ayunuñ s.+ini 109a/19

çig keçi s.+in 84a/18

çig s.+le 64b/9
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deve s.+in 130b/21

eşek s.+i 130b/17

eşek s.+in 23b/8, 43a/18, 121b/13

inek s.+in 51b/18

inek s.+ine 113a/16

keçi s.+in 32a/6

keçi s.+iyle 84b/2

ķıśraķ s.+in 109a/7

ķız oġlan emzüren Ǿavrat s.+ini

6a/21

ķız oġlan emzürür Ǿavrat s.+iyle

15b/17

ķızıl inek s.+in 21b/13, 24a/3

ķoyun s.+iyle 27b/11

s. çürügin 80b/9

s. çürügine 41b/8, 52b/13

śaġılmış öge keçi s.+i 43b/1

śıġır s.+i 84a/12

śıġır s.+inden 84a/2

śıġır s.+inüñ 95b/13

śıġır s.+iyle 84b/1

tāze inek s.+ine 120a/9

s. śaġ- 67a/6

2. Bazı bitkilerde bulunan beyaz

renkte öz su. bk. śüd 2.

s.+inden 98b/11

bādem s.+n 60b/12

maĥmūde aġacı s.+in 52b/5

bādem s.+iyle 61b/14, 61b/20,

71a/1

śüd [2]:

1. Süt. bk. süd 1.

ś. 20b/14

2. Bazı bitkilerde bulunan beyaz

renkte öz su. bk. süd 2.

bādem ś.+yle 107b/5

südde [35]: Ar. Peklik, mide, bağırsak

dolgunluğu; çeşitli organlarda

görülen tutukluk.

s. 2a/7, 24a/19, 24b/4, 24b/8,

41a/7, 80a/20

s.+den 18a/10, 33a/12

s.+ler 59b/7

s.+leri 27a/8, 59b/16, 92b/20,

129a/10, 132b/1, 133b/6

s.+lerin 127a/15

s.+si 51b/13, 107b/18, 130b/13

s.+sin 24b/2, 24b/3, 48b/18

s.+yi 24b/4, 24b/5, 24b/6, 130b/3,

134b/11

baġarsuġuñ s.+sin 131b/12

ciger s.+sin 134b/12

dimāġuñ s.+lerin 38a/2

dimāġuñ s.+lerine 120a/21

ķulaġuñ s.+sini 118b/12

ŧalaġuñ s.+sin 136b/12

s. eyle- 133a/14

südlü [1]: İçerisinde süt bulunan, süt

katılmış olan.

s. birinc 111b/5
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südsüz [1]: Sütü olmayan.

s. 66a/16

südük(g) [8]: İdrar. bk. sidük.

s(g).+i 52b/14, 60a/8, 108a/20

s(g).+inden 108a/2

s(g).+iyle 123a/11

fįlüñ s(g).+ini 108a/1

s(g)+i yolın 58a/20

süglün [3]: Sülün; kuyruğu çok uzun, eti

yenebilen bir hayvan.

s. eti 136a/13

s. etin 38b/8

s. etini 6b/18

sükker [8]: Far. Şeker. bk. şeker.

s. 16a/4, 68b/3

s.+le 9b/20, 11a/7, 23b/12, 23b/16

sükkerį [2]: Far. Şekerle ilgili, şekerli. bk.

sükkeric.

sikencübįl-i s. 137a/18

sirkengübįn-i s. 77a/2

sükkerric [1]: Far. Şekerle ilgili, şekerli.

bk. sükkerį.

sikencübįn-i s. 41a/8

ŝülāŝį [1]: Ar. Üçlü, üç şeyden meydana

gelen.

ŝ.+ler 79b/14

Süleymān peyġāmber [2]: Ar.Far. Hz.

Davut’un oğlu Süleyman

peygamber, Hz. Süleyman.

S. maǾcūnıdur 112b/8

S.+üñ yüzügi ķaşında 6b/21

Süleymān peyġāmber aġacı [1]: Ar.Far.T.

Kökü yer altında insan suretinde

biten, yaprakları geniş, bal

kokulu, gece kabuğu ışık veren,

mavi çiçekleri ve kırmızıya çalan

renkte yemişleri olan bir bitki.

Süleyman peygamberin

yüzüğünün kaşında bu bitkinin

kökünden bir parça olmasından

dolayı bu adla da anılmıştır.

(Mandragora autumnalis). bk.

burūcu’ś-śanem, sirācü’l-ķuŧūb.

/abdü’s-selam otu, adamotu,

adamkökü/
S. 6b/21

sülügen [1]: Erimiş kurşunun bir hava

akımında yükseltilmesiyle

üretilen, çok yoğun ve zehirli

zirkonyum madeni.

s. 100a/17

sülük(g) (I) [17]: Tatlı sularda yaşayan,

bedeninde 22 sindirim kesesi

olduğu için bir seferde ağırlığının

sekiz katı kan emebilen, bazı

hastalıkların tedavisinde

kullanılan hayvan (Hirudo

medicinalis)

s. 2a/1, 20a/5, 20a/8, 20a/10,

20a/12, 20b/7, 20b/21, 21a/3,
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89b/11, 134b/17

s(g).+i 20a/8, 20a/9, 20b/20

s. ur- “tedavi amacıyla ağrıyan

yere sülük yapıştırmak” 15b/8,

63b/17, 63b/18, 87a/2

sülük (II) [1]: Bir tür damar(?).

s. ŧamarından 47b/21

ŝülüŝ [1]: Ar. Üçte bir.

ŝ.+i 114b/17

sümük [3]: Sümük doku hücrelerinin ve

üzerinde bulunan bezlerin, doku

yüzünde nemli, akıcı, kaygan bir

tabaka oluşturan salgısı.

s. 44b/2, 58b/1, 64b/8

sümüklü böcek [1]: Bitkilerle beslenen,

salgıladıkları madde sümük

görüntüsünde olduğu için bu adı

alan bir tür böcek (Pulmonata).

s.+ler 102a/2

sümūm [3]: Ar. Zehirler, ağılar. bk.

sümūme.

s. 95a/17

s.+dan 95a/15, 95b/1

sümūme [1]: Ar. Zehirler, ağılar. bk.

sümūm.

s.+lere 129a/13

sünbül [8]: Far. Zambakgillerden,

soğanlı, çiçekleri kuvvetli kokulu,

çok yıllık bir bitki (Hyacinthus

orientalis). /sümbül/

s. 115b/3, 115b/11, 117a/6,

118b/8, 118b/19, 128b/18, 135b/8

s.-i Hindį 116b/21

sünger [2]: Yun. Sünger. bk. üsfünger.

s. 60b/18, 89b/4

sünnet [1]: Ar. Erkek çocukta, erkeklik

organının ucundaki derinin

çepeçevre kesilmesi.

s. it- 59a/8

süñük [1]: Kemik.

s. 94a/20

süpür- [1]: Bir şeyin, bir yerin üstündeki

çer çöp, toz toprak vb. şeyleri

süpürge, fırça gibi araçlarla

toplamak, temizlemek.

s.-e 34a/9

süpüründü [1]: Temizlik yapıldığında

toplanan çer çöp, toz toprak.

s.+nüñ 34a/10

sür- [134]:

1. Bir maddeyi bir yüzey üzerine

tabaka hâlinde yaymak, sıvamak.

bk. śür-.

s.-dükden 82a/10

s.-e 4a/14, 5b/19, 16b/4, 42b/16,

42b/18, 45b/10, 48b/12, 49b/5,

49b/6, 55b/13, 59b/1, 64a/9,

69b/14, 71b/4, 84b/16, 84b/17,

86a/4, 86a/5, 86b/5, 86b/15,

86b/18, 86b/20, 101a/15,
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106b/15, 112a/1, 121a/15,

123a/12, 124b/2, 124b/5

s.-eler 4b/7, 5a/6, 11a/16, 11b/21,

13a/11, 22a/8, 22a/16, 31b/19,

35b/12, 41b/3, 60b/14, 62a/17,

71b/2, 72b/17, 82a/10, 82b/8,

82b/9, 83b/18, 87a/4, 87a/5,

99b/8, 99b/10, 106a/20, 106b/11,

106b/12, 121a/18, 122b/9,

123a/17, 124b/12

s.-er 118a/1

s.-esin 15a/14, 15a/20, 45b/1,

69a/5, 74a/2, 85b/9, 98b/16,

120b/18

s.-mediyse 9b/21

s.-se 4a/1, 4a/2, 4a/7, 6a/4, 6a/5,

11a/19, 15a/10, 15a/11, 16b/2,

31b/7, 47a/4, 50b/12, 74a/3,

76b/13, 83a/12, 104a/9, 109b/20,

112a/16, 113b/1

s.-seler 3b/21, 14b/7, 14b/10,

14b/12, 59b/15, 59b/16, 63a/11,

68a/18, 71a/7, 76b/12, 80b/18,

81a/9, 81b/15, 85a/5, 86b/4,

86b/7, 97a/16, 99a/15, 99a/17,

100a/5, 103a/17, 105a/9, 106a/1,

106b/7, 107b/8, 109a/20, 113b/2,

113b/5, 120b/21

s.-üp 9b/3, 13b/10, 19a/17, 29b/1,

48a/5, 48a/9, 48b/4, 53a/19,

70a/4, 73a/13, 75b/20, 84b/12,

85b/20, 91a/1, 105a/10, 120b/16,

123b/1, 125b/4

2. Kovmak, uzaklaştırmak,

gidermek, tardetmek.

s.-e 26a/8, 50b/21, 75b/13, 94a/11

s.-er 50b/8, 53a/13, 81b/13,

116b/13, 118a/6, 118a/10,

118a/13, 119a/17, 129b/20,

130a/19, 130b/19, 131a/3,

131a/14, 131b/3, 132a/2, 132a/6,

135b/13, 135b/14, 135b/17,

135b/18, 135b/20

s.-üp 69b/21, 75a/13

s.-er it- 117b/3

3. Bir iş yapmak.

cimāǾ s.-se 66a/20

śür- [4]: Bir maddeyi bir yüzey üzerine

tabaka hâlinde yaymak, sıvamak.

bk. sür- 1.

ś.-eler 17a/8, 59a/5

ś.-esin 123b/4

ś.-meye 123b/4

sürçmek [1]: Sürtünmek, değmek işi.

s.+den 17a/8

sürin- [1]: Kendi üzerine sürmek. bk.

sürün-.

s.-e 82a/12

sürme [4]: Far. Göz ile ilgili

rahatsızlıklarda kirpik diplerine
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sürülen, çeşitli özelliklere sahip

siyah toz. bk. kuĥl.

s.-i Iśfahānį 84a/7, 84b/2

s. çek- “göze sürme sürmek”

30b/8

s. it- “göze sürme sürmek”

134a/10

sürmek [6]: Bir maddeyi bir yüzey üzerine

tabaka hâlinde yaymak, sıvamak

işi.

s. 4a/5, 8b/21, 17a/10, 88b/4

s.+den 30a/9

s.+dür 14b/17

sürt- [1]: Bir şeyi başka bir şeye hafif

bastırarak değdirmek,

dokundurmak.

s.-e 112b/2

sürūr [3]: Ar. Sevinç, haz.

s.+ı 112a/4, 112a/6, 112a/9

sürün- [3]: Kendi üzerine sürmek. bk.

sürin-.

s.-seler 11a/16, 17a/18

s.-üp 108b/19

süst [17]: Far. Gevşek, zayıf, güçsüz.

s. 140b/19

s. eyle- 113a/10, 125b/7, 126b/5

s. ol- 20b/19, 47a/12, 67b/21,

68a/10, 112a/13, 112a/15,

126b/16, 137a/5

süst-endām [5]: Far. Zayıf bedenli, güçten

düşmüş.

s. 2b/9, 67b/20

s.+a 105a/10

s.+lara 68a/18

s. ol- 26a/10

süstlük(g) [1]: Far.T. Gevşeklik, zayıflık,

güçsüzlük. bk. sustluķ.

s(g).+in 21a/5

süz- [49]: Bir sıvıyı içindeki katı

maddelerden ayırmak için bez

veya delikli bir kaptan geçirmek.

s.-e 81b/3

s.-eler 5a/12, 19b/3, 20b/18,

28b/8, 33b/9, 34b/18, 41b/6,

54b/17, 58b/2, 58b/4, 70a/9,

70b/5, 103b/4, 105a/1, 106a/14,

106a/19, 107b/15, 115a/18,

118a/20, 121a/17, 121b/3, 121b/6,

128a/11, 128b/11, 129a/19,

129b/10, 133b/9

s.-meyeler 125b/15

s.-üp 5a/5, 5a/6, 14a/13, 23b/12,

40b/6, 45b/18, 52b/18, 62b/13,

72b/11, 78a/14, 78b/7, 79a/10,

79a/20, 103b/7, 106a/6, 106a/8,

122a/2, 133b/11, 135a/12

süzül- [4]: Bir sıvıyı içindeki katı

maddelerden arındırmak amacıyla

bez veya delikli bir kaptan

geçirilmek.
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s.-miş 128a/13

ekşi s.-miş yoġurd 60a/17

s.-miş limon śuyın 127b/9

s.-miş şįre 129a/1

Ş

şāb [12]: <Ar. şābb. Şap; alüminyum

ve potasyum sülfatından veya

amonyum alüminyum sülfatından

oluşan, sıcak suda eriyen, tadı

buruk, antiseptik bir madde. bk.

şāp, şeb.

ş. 13a/10, 42a/10, 57b/11, 74a/7,

95a/19, 122b/9

ş.+ıla 107a/1

ş.+la 36b/20, 107a/2

göyünmiş ş. 55a/15

ş.-ı Yemenį 18a/5

ş. śuyın 113b/1

şād [2]: Far. Sevinçli, huzurlu, neşeli.

ş. 16a/17

ş. eyle- 131a/8

şādlıķ [1]: Far.T. Sevinçli, huzurlu,

neşeli olma durumu. bk. şāźlıķ.

ş. 37a/20

şāf [16]: Far. Fitil, çeşitli

hastalıklarda makattan

kulllanılmak üzere hazırlanmış

ilaç. bk. şiyāf.

ş. 49b/21, 62b/8, 62b/14, 69b/11,

82b/11

ş.+ı 51a/11

ş.+ıla 9b/1, 18b/19

ş.+la 30a/12, 78a/12, 79a/4

ş.+uñ 21b/1

ş.-ı zaħįr 56b/4

tįz ş. 122b/8

ş. it- 68b/20

ş. götürül- 51a/5

şafaķ(ġ) [1]: Güneş doğmadan az önce

beliren aydınlık.

güneşüñ ş.(ġ)+ı 125a/13

şāh [1]: Far. Parça.

ş. eyle- 21a/15

şāh-dāne [1]: Far. Kenevir tohumu, esrar

otu (Cannabis sativa). bk. şeh-

dāne.

ş. 74a/7

şāhendec [1]: Far. Pembe veya beyaz

çiçekli otsu bir bitki (Fumaria

officinalis). bk. şāhendecį,

şāhtere, şāhterec, şāhterecį.

/şahtere, tilki kişnişi/
ş. 135a/12

şāhendecį [3]: Far. Pembe veya beyaz

çiçekli otsu bir bitki (Fumaria

officinalis). bk. şāhendec, şāhtere,

şāhterec, şāhterecį.

ş. 109b/7, 118a/17, 141b/14
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şāhįn [1]: Far. Şahin; kartalgillerden,

yırtıcı bir kuş (Buteo buteo).

ş. ödin 32a/18

şaĥm [4]: Ar. Sebze ve meyvelerin etli

kısmı.

ş-ı ħanžal 10a/6, 115a/3, 118a/8

şaĥmü’l-ħanžal [1]: Ar. Ebucehil

karpuzunun içi.

ş. 82a/1

şāh seyrem [1]: Far. Beyaz veya pembe

çiçekli, kuvvetli kokulu otsu bir

bitki (Ocimum basilicum). bk.

feslegen, reyĥān, yekbįnį. krş.

şāhperem, şāh sebrem, şāh

sefrem, şāh siperem, şāh sipergen.

ş.+i 61b/7

şāhtere [2]: Far. Pembe veya beyaz

çiçekli otsu bir bitki (Fumaria

officinalis). bk. şāhendec,

şāhendecį, şāhterec, şāhterecį.

ş.+yi 52b/12, 52b/15

şāhterec [6]: Far. Pembe veya beyaz

çiçekli otsu bir bitki (Fumaria

officinalis). bk. şāhendec,

şāhendecį, şāhtere, şāhterecį.

ş.+i 100b/13, 118a/12

ş. śuyı 83a/4

ş. śuyın 83b/7

şarāb-ı ş. 6a/8, 79a/16

şāhterecį [1]: Far. Pembe veya beyaz

çiçekli otsu bir bitki (Fumaria

officinalis). bk. şāhendec,

şāhendecį, şāhtere, şāhterec.

ş. toħmı 118a/12

şaķ [1]: <Ar. şaķķ. Çatlak, kırık.

ş. ol- 90a/2

şaķāǿiķu’n-nuǾmān [1]: Ar. Gelincik

çiçeği, kırmızı çiçekli otsu bir

bitki (Papaver). bk. gelincik.

ş. 81a/18

şaķaķ [5]: Göz, alın ve yanak arasında,

elmacık kemiğinin üstünde

bulunan çukurumsu bölge.

ş. 2a/2

ş.+ları 4b/21

ş.+ların 31a/10

ş.+larından 4a/13

ş. aġrısın 132a/16

şaķāķul [4]: Ar. Yabani havuç, karakök,

tekesakalı da denilen bitkinin

yenilebilen, ak, tatlı ve gevrek

kökü (Pastinaca sativa). /yabani

havuç/

ş. 115b/2, 116b/20

ş.+ı 117b/18

murabbā-ı ş. 117b/17

şaķāyıķ [1]: Düğünçiçeğigillerden, türlü

renkte çiçekleri olan, çok yıllık

güzel bir süs bitkisi (Paeonia

mascula). /bocur/
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ş. 100a/15

şaķįķa [2]: Ar. Şakaklarda beliren bir tür

baş ağrısı, migren. bk. yarım baş

aġrısı.

ş. aġrısın 4b/18

ş. aġrısınuñ 3b/18

şalġam [13]: Far. Turpgillerden, yumrulu

bir bitki (Brassica rapa). /çelem,

dip, höngül, savat, turp
lahanası, yamaneyisi/

ş. 5b/17, 60b/11, 134b/21, 137b/3

ş.+dan 16b/21

ş.+ı 16b/13, 16b/18, 16b/20,

23a/2, 72b/6

bişmiş ş.+ı 42b/20

ş. şūrbāsın 34b/13

ş. yapraġın 76a/11

şalġamlu [1]: Far.T. Şalgamlı, içinde

şalgam bulunan.

ş. yeyecek 29a/6

Şām śābūnı [2]: Ar.T. Şam sabunı.

Ş. 122a/3, 122b/2

Şām saķızı [2]: Ar.T. Çam sakızı. bk.

Şāmuñ aķ duran saķızı.

Ş.+n 88b/13, 88b/18

Şāmuñ aķ duran saķızı [1]: Ar.T. Çam

sakızı. bk. Şām saķızı.

Ş.+n 75b/20

şāp [2]: <Ar. şābb. Şap, alüminyum ve

potasyum sülfatından veya

amonyum alüminyum sülfatından

oluşan, sıcak suda eriyen, tadı

buruk, antiseptik bir madde. bk.

şāb, şeb.

ş. 30b/17

ş.+ı 104b/1

şarāb [281]: Ar. Şurup, şerbet; çeşitli

bitkilerin veya meyvelerin

kaynatılmasıyla hazırlanan koyu

sıvı kıvamında ilaç.

ş. 5a/16, 20b/10, 28b/15, 48b/7,

50a/16, 61a/12, 80b/11, 95b/16,

105a/21, 110b/6, 125b/19,

125b/20, 129a/11, 141a/4

ş.+a 107b/15, 110b/5

ş.+dan 28a/1, 49a/17

ş.+ı 23b/6, 132b/15

ş.+ın 25a/15, 35a/10

ş.+la 3b/19, 18b/9, 37b/18,

54a/14, 58a/10, 60a/3, 61a/7,

105a/15, 125b/15

ş.+lardan 37a/5, 39b/18

ala mersin ş.+ı 128a/9

alma ş.+ı 36a/2

alma ş.+ın 27b/18, 89a/21

anduz ş.+ıdur 129a/8

ayva ş.+ı 26a/21, 36a/14, 56b/5

benefşe ş.+ı 42a/5, 43a/21, 77a/6,

114a/7, 121b/1

benefşe ş.+ın 72a/14
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ekşi ŧut ş.+ın 18a/9

erik ş.+ı 5a/3

gül ş.+ı 27b/18, 53a/18

ħaşħāş ş.+ıdur 128a/9

ķızıl ş. 82a/12

ķoruķ ş.+ı 25a/21, 51b/11

ķoruķ ş.+ın 66a/13

limon ş.+ı 51b/11, 93a/20, 121b/1

limon ş.+ın 103b/4

mersin ş.+ı 42a/1, 128a/9

mersin ş.+ını 22b/10

müşklü ş.-ı tuffāĥ 35b/6

nįlūfer ş.+ı 77a/6, 77a/10

rāsen ş.+ın 24a/20, 68b/2

rāvend-i Çįnį ş.+ına 46b/9

śarp ş. 107b/13

śarp ş.+la 40b/8

ş. toħmın 23a/10, 68a/7

ş.-ı ās 40a/1, 53b/18, 138a/15

ş.-ı aśl-ı hindibā 79a/7

ş.-ı ayva 27a/14

ş.-ı benefsec 30a/17, 41a/10,

43b/7, 44b/13, 44b/17, 50b/3,

78a/11, 107b/3

ş.-ı benefsec-i mükerrer 57a/4

ş.-ı benefsįc-i mükerrer 74a/18

ş.-ı benefşe 5a/2, 10a/17, 18b/10,

18b/12, 24a/1, 30b/19, 32b/14,

34b/14, 40a/11, 44b/4, 61b/13,

67a/15, 71a/1, 72b/20, 73a/9

ş.-ı benefşec 42a/20, 103b/2

ş.-ı dįbās 36b/15

ş.-ı enār 67b/14

ş.-ı encübār 36b/18

ş.-ı ħaşħāş 40a/1, 44b/13

ş.-ı ħaşħāşdan 42b/1

ş.-ı helyūn 60b/12

ş.-ı ĥıśrım 36b/21

ş.-ı Hind 25b/1

ş.-ı hindibā 138a/14

ş.-ı ĥulv 24b/14

ş.-ı ĥummāż 25b/1, 97b/4,

102a/14, 138a/14

ş.-ı ħummāż 35a/19, 78a/15,

95b/3, 126b/14

ş.-ı ĥummāżdur 53b/18

ş.-ı ĥummāżla 101b/21

ş.-ı icāś 18b/10, 41a/10, 77b/18,

94b/21

ş.-ı Ǿineb 101a/7

ş.-ı kāsnį toħmıyla 41a/10

ş.-ı ķışr-ı aśl-ı hindibā 41a/8,

46b/5, 47a/12

ş.-ı ķışr-ı hindibā 46b/7

ş.-ı limon 6a/8, 25a/18, 25b/1,

32b/14, 44b/13, 44b/17, 77b/18,

78a/11, 79a/6, 79a/16, 79a/21,

101a/7, 101b/12, 103b/2, 127b/6,

127b/13, 138a/14

ş.-ı limondan 127b/16
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ş.-ı lisānü’l-ĥamel 36b/18, 56b/19

ş.-ı maǾcūn 26a/3

ş.-ı mersin 27a/13, 128a/3

ş.-ı mersindür 128a/6

ş.-ı naǾnaǾ 27a/13

ş.-ı nįlūfer 5a/2, 6a/7, 12b/5,

18b/11, 23a/9, 23b/17, 24b/14,

30a/16, 30b/19, 34b/19, 35a/19,

39b/18, 42a/21, 43b/19, 44b/5,

77b/18, 78a/10, 78a/11, 79a/15,

79a/18, 84b/6, 94b/21, 101a/6,

103b/2, 106b/12, 122b/19

ş.-ı rāsen 129a/7

ş.-ı reyĥān 26a/14, 36a/2

ş.-ı rįvend 41b/5

ş.-ı rummān 23b/16, 35a/20,

42b/1, 139a/4

ş.-ı rummāneyn-i munaǾnaǾ

26b/12, 78a/15

ş.-ı rummān-ı ĥāmıż 77b/17

ş.-ı rummān-ı ĥulv 39b/19, 43b/19

ş.-ı śandal 35a/20, 36a/2, 40a/1,

51b/1, 101b/13, 126b/13, 129b/11

ş.-ı śandaleyn 36b/17, 53b/17,

56b/18

ş.-ı sefercel 36b/14, 51b/2, 66b/6,

138a/16, 139a/3

ş.-ı sefercel-i ħām 53b/16

ş.-ı şāhterec 6a/8, 79a/16

ş.-ı temürhindį 138a/14

ş.-ı tuffāĥ 25b/1, 35a/19, 36b/11,

36b/14, 51b/1, 53b/17, 66b/5,

101b/13, 129b/8, 138b/16, 139a/3

ş.-ı tūt 18b/10

ş.-ı ŧūt 107b/3

ş.-ı Ǿūd 35b/7, 53b/18, 66b/6

ş.-ı Ǿunnāb 5a/2, 12b/5, 22b/12,

30b/19, 39b/18, 43a/21, 43b/6,

83b/20, 84a/17, 87b/13, 122b/19,

140b/14

ş.-ı usŧamdus 32b/13, 44b/16

ş.-ı uśūl 25b/8, 46b/8, 48a/1,

49a/2, 60b/13, 62a/1

ş.-ı verd 138a/16

ş.-ı verd-i mükerrer 77a/11

ş.-ı verd-i mükerreri 138a/17

ş.-ı verd-i ŧarį 25b/1, 26b/11,

26b/12, 35a/19, 36b/10, 53b/17,

56b/16, 60a/17, 138a/13, 138b/15,

139a/4

ş. zaĥmetine 133b/18

ş.-ı zūfā 22b/11, 23b/14, 24a/1,

24b/18, 43a/21

tūrunc ķabı ş.+ın 25b/9

ŧūt ş.+ı 19a/2, 129b/14

zūfā ş.+ı 45a/10

ş.+dan kesil- “içkiyi bırakmak”

110b/5

şarābü’d-dūt [1]: Dut şurubu.

ş. 129b/14
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şarābü’l-ās [1]: Mersin yemişi

şurubu.

ş. 56b/5

şarābü’l-ħıyār [1]: Hıyar şurubu.

ş. 56b/19

şarābü’l-uśūl [1]: Bitki

köklerinden yapılan şurup.

ş. 46b/20

şarāb-ħōr [1]: Ar.Far. Şarap içen, alkolik.

ş. 110a/16

şāyed [3]: Far. Eğer.

ş. 21b/4, 22b/6, 103a/9

şaŧranc [2]: Ar. Kurşun otu, seçiler otu; çok

yıllık, otsu ve morumsu pembe

çiçekli bir bitki ve bu bitkinin

kökünden elde edilen ilaç

(Plumbago europaea). bk.

saŧranc, şayŧarac, şayŧaranc.

ş. 86a/13

ş.-ı Hindį 118b/8

şayŧarac [2]: Ar. Kurşun otu, seçiler otu;

çok yıllık, otsu ve morumsu

pembe çiçekli bir bitki ve bu

bitkinin kökünden elde edilen ilaç

(Plumbago europaea). bk.

saŧranc, şaŧranc, şayŧaranc.

ş. 119a/20

ş.-ı Hindį 120a/1

şāźlıķ(ġ) [2]: Far.T. Sevinçli, huzurlu,

neşeli olma durumu. bk. şādlıķ.

ş.+dan 51b/14

ş(ġ).+ı 51a/19

şeb [3]: <Ar. şābb. Şap; alüminyum ve

potasyum sülfatından veya

amonyum alüminyum sülfatından

oluşan, sıcak suda eriyen, tadı

buruk, antiseptik bir madde. bk.

şāb, şāp.

ş. 18a/17, 120a/17

ş.+i 110b/12

şeb-ķūrluķ(ġ) [1]: Far.T. Tavukkarası,

gece körlüğü hastalığı.

ş(ġ).+ın 30a/20

şebyār [4]: Far. Sarısabır otu ve bu ottan

hazırlanmış bir tür ilaç. bk. śaru

śabr.

ş. 12b/10

ĥabb-ı ş. 5a/10, 99b/1, 114a/21

şeftālū [9]: Far. Şeftali; gülgillerden,

ılıman bölgelerde yetişen, pembe

çiçekli bir ağaç ve bu ağacın tatlı

ve sulu meyvesi (Persica

vulgaris).

ş. 41a/16

ş. çekirdegin içi 33b/8

ş.+nuñ yapraġın 54a/18

ş. yapraġın 33b/1, 34a/4, 54a/17,

54a/20, 54b/3, 65a/6

şeh-dāne [1]: Far. Kenevir tohumu, esrar

otu (Cannabis sativa). bk. şāh-
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dāne.

ş. 115b/18

şehlü [1]: Far.T. Padişahlı, padişahı

olan.

ş. 95a/21

şehr [4]: Far. Şehir.

ş. 124b/12, 124b/13, 125a/9

ş.+de 125a/2

şehvet [17]: Ar. Cinsel istek, arzu; cinsi

münasebet nedeniyle gelen sıvı.

ş. 108a/15, 108b/4, 108b/21,

112b/3, 117b/13, 117b/17,

126b/19

ş.+i 108b/17, 113a/10, 119a/17

ş.+in 104b/9, 108a/14, 131a/13,

131b/2, 132a/3

ş.+üñ 108b/5

erüñ ş.+i 15a/20

şeker [138]: Far. Şeker. bk. sükker.

ş. 4b/4, 10b/8, 12b/14, 17b/10,

21a/21, 23a/1, 23a/19, 23b/7,

24a/2, 34b/18, 35a/7, 35b/21,

37a/19, 40a/3, 40a/11, 41b/6,

42b/4, 42b/5, 44a/15, 46a/14,

47a/16, 49a/7, 50a/2, 50b/9,

52a/18, 52a/21, 52b/18, 52b/20,

53a/20, 56b/3, 58a/15, 59a/3,

59b/17, 60a/9, 60b/12, 60b/15,

61a/10, 61a/15, 64a/6, 64a/18,

64b/9, 67b/7, 75a/11, 75a/12,

75b/16, 78b/7, 79a/9, 79a/20,

85a/17, 87b/2, 87b/4, 87b/6,

87b/16, 87b/17, 88a/10, 88a/12,

89b/6, 89b/7, 91a/20, 92a/16,

92b/1, 92b/8, 100b/16, 100b/18,

101b/3, 103b/7, 107b/4, 112b/8,

116a/8, 118b/15, 118b/17,

120b/12, 121a/18, 121a/20,

121b/6, 122a/3, 122b/10, 124a/18,

127b/10, 127b/11, 127b/21,

128a/2, 128a/11, 128b/14, 129b/1,

129b/10, 129b/13, 129b/15,

129b/17, 129b/21, 130a/2,

132a/10, 132b/8, 132b/11

ş.+e 127b/12

ş.+i 6b/2, 29a/16, 42b/8, 43b/11,

44b/9, 55a/10, 127a/15, 127b/7,

128a/2

ş.+le 6a/7, 17b/16, 18b/12,

24b/17, 39b/21, 41a/14, 43b/18,

44a/20, 44b/18, 46a/6, 52a/15,

74b/9, 76b/16, 77b/20, 78a/14,

84a/2, 93b/18, 97b/6, 101b/12,

102b/2, 107b/5, 117b/2, 137b/18,

138a/17, 141b/16, 141b/20

aśl köpük ş.+i 120b/11

ş. şerbeti 105b/10, 139a/13

ş. şerbetin 36a/11, 89a/20, 89b/16

ş. şerbetini 141a/3
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şekerlü [2]: Far.T. Papatyagillerden, sivri

uçlu, uzunca yaprakları olan, sarı

çiçekli, toprak üstü kısımları

tatlandırıcı olarak kullanılan otsu

bir bitki (Inula oculus-christi). bk.

şekerlüce. /şeker otu, şekerli ot/

ş. yapraġın 56a/13, 103b/19

şekerlüce [1]: Far.T. Papatyagillerden,

sivri uçlu, uzunca yaprakları olan,

sarı çiçekli, toprak üstü kısımları

tatlandırıcı olarak kullanılan otsu

bir bitki (Inula oculus-christi). bk.

şekerlü.

ş. yapraġuñ śuyını 101a/13

şeker penįri [2]: Peynir şekeri. bk. aķ

mükerrer şeker, aķ şeker.

ş. 42a/3, 42b/13

şekk [1]: Ar. Şüphe, zan, tereddüt.

ş.+i 36a/17

şekl [1]: Ar. Davranış biçimi, yol, tarz.

ş.+e 70b/3

şemǾ [1]: Ar. Mum.

ş.-i Ǿasel 42b/17

şenbe [2]: Far. Cumartesi günü.

ş. güni 7a/9, 113a/14

şend(?) [1]: (?) Bir tür alet(?).

ş. 121b/20

şerāke [1]: Ar. Çeşitli sebeplerle ciltte

kırmızı yuvarlak döküntüler

şeklinde oluşan kaşıntılı, alerjik

bir tür hastalık. bk. ķurdeşen,

ķurdeşeni.

ş. 81a/9

şerbet [95]: Ar. Şurup, meyve özü, su ve

şekerle yapılan tatlı içecek; sıvı

hâlinde olup bardakla içilen,

genellikle müshil olarak

kullanılan ilaçlara verilen ad.

ş. 10a/5, 10a/7, 51b/18, 51b/19,

52b/4, 52b/21, 53a/2, 56b/7,

92b/1, 94a/11, 114b/1, 117b/4,

118a/21, 128a/8

ş.+dür 9b/1, 115a/19

ş.+i 8b/5, 17b/21, 70b/8, 74a/20,

82a/3, 83a/5, 105b/15, 116a/21,

117b/6, 118a/5, 118a/9, 119a/6,

128a/12, 132a/10, 141b/12,

141b/13, 141b/21

ş.+in 141b/20, 141b/21

ş.+ine 40a/4

ş.+le 16a/3, 16a/6, 24b/1, 43b/20,

105a/2, 117b/16

ş.+ler 128a/6, 138b/3

ş.+lerde 128a/8

ş.+lerden 77b/17, 78a/9, 79a/5,

79a/15, 94b/20

ş.+leri 8b/3

ş.+üñ 52a/18

bal ş.+i 22b/14, 133a/18

bal ş.+in 42a/6, 63b/19, 89b/16,
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90b/11, 105a/12

bal ş.+iyle 27b/2, 117b/11,

117b/19

bal ş.+le 40b/1

bal ş.+üñ 85b/13

ekşi ş.+lerden 51b/9

ķābıż ş.+ler 53b/16

ķābıż ş.+lerden 53b/20

laŧįf ş.+ler 140b/21

muķavvį ş.+ler 140b/20

müshil ş.+leri 2a/21

nār ş.+i 51b/10

śovuķ ş. 138a/9, 140b/17

śovuķ ş.+ler 138a/13

śovuķ ş.+leri 101a/6

ş. eyyāmlarında 45a/17, 116a/2

ş. vaķtlarında 5b/3

ş.-i dįger 115a/15

ş.-i kebįr 74b/5

ş.-i müshil 51a/6, 53a/7

şeker ş.+i 105b/10, 139a/13

şeker ş.+in 36a/11, 89a/20, 89b/16

şeker ş.+ini 141a/3

teşhil ş.+in 56b/6

ş. it- 70b/10, 106a/12, 107a/2,

118b/16, 129b/7, 130a/7

şerd(?) [2]: (?) Bir tür bitki(?).

śaru ş. toħmı 85a/17

ş. yapraġın 107b/12

şerĥ [2]: Ar. Açıklama, izah etme.

ş. 85b/11

ş. olun- 105b/1

şerĥa(?) [1]: Ar. Yağı çıkarılan bir tür

madde(?).

ş. yaġıyla 30b/17

şerįǾat [1]: Ar. Ayet, hadis ve icma-i

ümmet esaslarına dayanan din

kuralları.

ş. 113a/13

şeş- [1]: Çözmek.

ş.-eler 111a/4

şeşil- [1]: Çözülmek.

ş.-diginden 50a/15

şeşmek [1]: Çözmek işi.

ş. 111b/11

şeyāŧįn [1]: Ar. Şeytanlar.

ş.+den 7a/17

şifā [72]: Ar.

1. Hastalıktan kurtulma, iyileşme.

ş. 136b/6

maǾcūn-ı ş. 119a/6

ş. bul- “iyileşmek” 8b/11, 70a/13,

71a/7, 77a/21, 87a/14, 101b/9,

103b/9, 106b/1, 106b/16, 107a/4,

107a/10, 111a/20, 113b/1, 123a/8,

124a/15

ş. ol- 24a/14, 24a/18, 28a/17,

29a/10, 30b/21, 32b/1, 32b/10,

34b/21, 39b/7, 40b/13, 41a/1,

41a/2, 41a/5, 41b/14, 42a/1,
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43a/3, 43a/10, 44b/8, 45a/7,

45b/5, 48a/13, 48b/5, 48b/15,

57b/4, 61a/19, 61a/21, 61b/6,

61b/7, 62a/21, 62b/8, 63a/8,

63a/17, 63a/20, 63b/6, 63b/10,

63b/16, 64a/2, 64a/4, 69a/15,

69a/18, 70a/14, 71b/1, 71b/11,

80a/13, 80b/15, 81a/7, 85a/10,

85a/12, 85b/1, 86b/17, 95a/10,

96a/18, 106b/17, 123b/8

2. Bir eser adı.

Ş. Kitābında 62b/20

şiķāķ [2]: Ar. El, ayak, burun, dudak

gibi vücudun çeşitli organlarında

meydana gelen yarık, çatlak.

ş. 76a/9

ş.+ı 20a/6, 20a/14

şimāl [1]: Ar. Kuzey.

ş. 125a/12

şimdi [1]: Az önce, demin.

ş. 30b/6

şįr [1]: Far. Süt. bk. süd 1, śüd 1.

ş.+le 92a/5

şiǾrā-yı yemānį [1]: Ar. Gökyüzünün güney

yarım küresinde bulunan, Büyük

Köpek Takımyıldızı’nda yer alan

ve bütün gökyüzünün görünen en

parlak yıldızı, Akyıldız, Sirius.

ş. 51a/15

şįre [11]: Far. Şıra, üzüm ve çeşitli

meyvelerin suyu; henüz

mayalanmamış üzüm suyu.

ş. 128b/2, 128b/12, 129a/3,

129a/5

ş.+dür 128a/18

ş.+ye 128a/17, 129a/6

aķ üzümüñ ş.+si 128a/18

süzülmiş ş. 129a/1

ŧatlu üzümüñ ş.+sin 128b/11

şįrecük(g) [1]: Far.T. Az bir miktar şıra.

ş(g).+in 128a/17

şįrįn [1]: Far. Sevimli, tatlı, hoş.

ş. ol- 16a/10

şįrlāġan [1]: Ar. Susam yağı. bk. şįrlaġān,

şįrūġan, şįrūġīn.

berkildicek ş. yaġın 53b/8

şįrlaġān [5]: Ar. Susam yağı. bk. şįrlāġan,

şįrūġan, şįrūġīn.

ş. yaġı 106a/5, 106a/15, 109b/4,

121a/7, 121a/14

şįrūġan [5]: Ar. Susam yağı. bk. şįrlāġan,

şįrlaġān, şįrūġīn.

ş. 94b/19, 95a/14

ş.+la 95b/2

ş. yaġı 85b/4

ş. yaġın 85b/6

şįrūġīn [1]: Ar. Susam yağı. bk. şįrlāġan,

şįrlaġān, şįrūġan.

ş. yaġıyla 59b/4
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şiş [78]: Şiş, kabartı, ur, çıban.

ş. 18b/18, 46a/20, 46a/21, 46b/13,

46b/15, 47a/7, 47b/5, 47b/8,

71a/6,

74b/20, 88b/11, 102b/3, 102b/8,

106b/10, 110b/15

ş.+de 23b/18

ş.+e 46b/1, 47a/14, 47b/5, 67a/20,

102b/8, 105a/14

ş.+i 23b/18, 46a/19, 61b/3, 74b/3,

74b/7, 77a/8, 97a/16, 102a/2,

126b/5

ş.+in 18a/15, 30b/6, 61b/8, 90b/3

ş.+ine 18a/9, 18a/11

ş.+ini 106b/7

ş.+ler 71b/12, 137b/10

ş.+lere 46b/1, 46b/3, 62a/20,

72b/11

ş.+leri 2b/6, 3a/9, 62b/2, 101b/6,

102b/3

ş.+lerin 46a/7

ş.+lerine 47a/19, 62b/4

ş.+lerüñ 61b/2

ş.+üñ 104a/18

ş. ādeme 47a/19

balġamį ş.+lere 47a/5

başsız ş. 102a/1

beden ş.+ine 47a/20

damaķ ş.+ine 18a/17

ħāya ş.+i 61b/5, 61b/16

ħāya ş.+ine 61b/6, 62a/21

ıssı ş.+e 106b/4, 106b/7

ķatı ş.+ler 134a/12

ķatı ş.+ler ide 133b/1

ķatı ş.+lere 46b/3

ķatı ş.+lerin 134a/11

ŧalaķ ş.+ine 39a/6, 47b/6, 48a/10,

48a/13

ş. ol- 8a/17, 47a/18, 67b/4, 71a/19

şiş- [37]: Şişkin bir durum almak,

hacmi büyümek, kabarmak.

ş.-e 70b/2, 71a/5

ş.-er 12b/4, 17b/14, 30b/14,

46b/17, 66b/16, 67a/12, 67a/17,

72b/15, 75a/16, 87a/21, 87b/13,

89a/19, 98a/3, 98a/9, 102a/17,

106b/10, 107b/1, 108b/15,

111a/3, 111a/4, 139b/3

ş.-erse 75a/21, 90a/21, 90b/7

ş.-miş 28b/2, 97a/16

ş.-se 61b/12, 71a/6, 90a/17, 90b/9

ş.-üp 47a/8

ş.-miş ādeme 47a/16

ş.-er ol- 61b/9, 67a/16, 70b/16

şįşe [20]: Far. Şişe, camdan yapılmış

dar ağızlı, uzun kap.

ş. 65b/13, 96b/2, 106a/5, 106a/12

ş. midür 120b/12

ş.+ye 16b/6, 107b/15
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ş.+yle 18b/17

ĥacāmat ş.+siyle 96a/16

ş. çek- “tedavi amacıyla

hazırlanmış bir şişenin içindeki

ispirtolu pamuğu yakıp havasını

azaltarak şişeyi sırta yapıştırmak,

vantuz çekmek” 98a/4, 98a/13

ş. çekdür- “vantuz çektirmek”

63b/18

ş. ur- “tedavi amacıyla

hazırlanmış bir şişenin içindeki

ispirtolu pamuğu yakıp havasını

azaltarak şişeyi sırta yapıştırmak”

19b/20, 22a/20, 64b/10, 65a/16,

98a/4, 98a/13, 103a/4, 107a/13

şişek [2]: İki yaşındaki koyun, koç.

ş. eti 52b/7

erkek ş. eti 66b/7

şişmek [8]: Şişmek, kabarmak, hacmi

genişlemek işi.

ş. 18a/8, 29b/19, 127a/2

ş.+den 89a/2, 89a/5

ş.+dür 46b/18

ŧalaķ ş. 48a/13

maǾde ş.+den 46b/4

şiyāf [2]: Far. Fitiller, çeşitli

hastalıklarda makattan

kulllanılmak üzere hazırlanmış

ilaçlar. bk. şāf.

ş.-ı māmįŝāyı 106b/10

ş. it- 51a/13

şol [45]: Şu, o.

ş. 5a/4, 7a/7, 8a/11, 9a/4, 16b/9,

23a/4, 33a/6, 33a/12, 34b/9,

36a/16, 41a/3, 42a/8, 51a/18,

51a/20, 58a/15, 60b/17, 64b/7,

64b/16, 69b/4, 83a/4, 83a/13,

83a/21, 84a/21, 85b/11, 92a/20,

94a/19, 94a/20, 98a/2, 99b/5,

99b/8, 101a/20, 102b/8, 103a/12,

111b/16, 112a/2, 112b/16,

119b/9, 125b/18, 126a/14,

128b/13, 134a/7, 136b/19, 139a/8,

141a/10

şöyle [35]:

1. Şu şekilde.

ş. 6a/17, 7b/18, 11b/9, 13b/3,

17b/8, 33b/17, 33b/20, 34b/1,

56a/1, 57b/15, 59b/1, 68b/16,

71b/15, 71b/19, 74a/11, 76a/2,

76a/4, 76a/5, 76a/7, 76a/18,

107b/21, 109b/5, 115b/9, 121a/9,

123a/13, 124a/16, 129b/4, 131b/8

ş.+dür 50b/15

2. Şunun gibi, şuna benzer.

ş. 4b/6, 69a/19, 71b/17, 92b/1,

121a/13, 127b/12

şu [1]: Şu.

ş. 125a/5

şuǾle [2]: Ar. Işık, alev, ateş alevi.
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ş. virmez ol- 7b/5

ş. vir- “ışık yaymak” 7b/4

şūnįze [2]: Ar. Çörek otu (Nigella

sativa). bk. çöregin otı, çörek otı,

ķara ot. krş. şūnįz.

ş. 114a/17, 119b/12

şūr [1]: Far. Tuzlu.

ş. śuları 125b/16

şūrbā [37]: Far. Çorba; sebzeyle veya

etle hazırlanan sıcak sulu yiyecek.

bk. çūrbā, şūrvā.

ş. 85a/15, 88a/20

ş.+dan 61b/15, 72a/16

ş.+sı 139a/14

ş.+sın 40a/16, 46b/10, 47a/3,

49a/18, 76b/9, 133b/3

ş.+sını 16a/7

ş.+sıyla 133b/3

ş.+ya 26a/16, 135b/13

ş.+yı 70b/7

birinc ş.+sı 90a/18

ferārįc ş.+sı 138b/7

ferārįc ş.+sın 36b/4, 36b/12,

138b/17

ferrūc ş.+sı 78a/18

ferrūc ş.+sın 40a/5

ħorūs ş.+sı 74b/15

ısfanaħ ş.+sıyla 116b/11

ķarı ħorūsuñ ş.+sı 92a/13

pirinc ş.+sın 30a/18

rişte ş.+sı 70b/21

semüz ŧavuķ ş.+sı 49b/17

semüz ŧavuķ ş.+sın 79b/1

şalġam ş.+sın 34b/13

ŧavuķ ş.+sı 114a/8, 121a/21

ŧavuķ ş.+sın 72a/15

ŧavuķ ş.+sını 24b/16

yaġlu birinc ş.+sı 103a/7

yavan ħamįrsiz erişte ş.+sın 70b/6

şūrįde [1]: Far. Karışık, perişan.

ş. ol- 125a/3

şūrvā [2]: Far. Çorba; sebzeyle veya

etle hazırlanan sıcak sulu yiyecek.

bk. çūrbā, şūrbā.

ş.+lardan 66b/12

ş.+sın 6b/6

T

tā [96]: Far. Kadar, dek, değin.

t. 5a/12, 10a/14, 10a/15, 13a/15,

13b/13, 14a/19, 16b/2, 17a/5,

17a/9, 20a/20, 20b/4, 20b/14,

21a/18, 21b/14, 22a/10, 22a/21,

23a/17, 28b/6, 30b/12, 33a/19,

33a/21, 33b/7, 33b/18, 33b/21,

36a/12, 38b/12, 40b/2, 42b/10,

44a/17, 45a/7, 45b/17, 47b/19,

48b/10, 48b/13, 54a/2, 54a/6,

56a/1, 62a/12, 62a/15, 65b/4,
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67a/21, 67b/7, 67b/10, 67b/11,

69a/20, 69b/2, 70a/8, 71a/18,

71b/8, 71b/9, 71b/11, 72b/2,

73a/2, 82b/7, 84a/8, 84b/4,

86a/14, 87a/4, 87b/20, 88a/7,

89a/9, 89b/7, 89b/18, 90a/10,

103a/5, 105b/7, 107b/5, 107b/15,

108b/2, 109a/4, 112b/1, 114b/17,

115a/17, 118b/7, 120b/13,

121a/12, 121b/17, 122a/5,

122a/13, 122b/3, 122b/8,

122b/10, 123a/16, 123b/10,

128b/15, 129a/18, 130a/5,

132b/19, 133b/10, 134a/9,

135a/11, 135a/19, 137b/6,

137b/15, 139a/5, 139b/10

ŧaǾām [97]: Ar. Yemek, aş.

ŧ. 2a/9, 6b/7, 11a/8, 11a/9, 17b/8,

18b/15, 22a/14, 23a/18, 25a/21,

25b/5, 26b/4, 26b/5, 26b/8, 26b/9,

26b/16, 27a/10, 27a/21, 36a/1,

50a/3, 50a/16, 57b/9, 68a/7,

75a/5, 78b/2, 116b/2, 121b/8,

126a/20, 126b/7, 126b/16,

126b/18, 129b/2, 136b/16,

140a/14, 140a/20, 140b/10

ŧ.+a 26b/7, 26b/17, 38b/11,

121b/8, 137a/10

ŧ.+da 28a/1, 57a/18

ŧ.+dan 5b/7, 25a/15, 27b/21,

28a/6, 136b/17

ŧ.+ı 6b/9, 10b/12, 25b/5, 26a/15,

26b/6, 27a/7, 28a/6, 37b/9,

38b/16,

46b/10, 83b/8, 107b/4, 118b/4,

121b/11, 125b/7, 128b/1,

130b/15, 135a/5

ŧ.+ına 37b/14, 60b/7, 93a/4

ŧ.+la 18a/12

ŧ.+laruñ 109a/1

ŧ.+uñ 5b/8, 95b/19

cerb ŧ.+lar 45a/3

ekşi ŧ.+lar 49b/17

ekşi ŧ.+lardan 73a/10, 123b/6

etlü ŧ. 61b/21, 122b/18

fāsid ŧ. 26a/6

ġalįž ŧ. 11a/4, 104b/21

ġalįž ŧ.+dan 82a/13

ġalįž ŧ.+lar 8a/20, 26a/13

ġalįž ŧ.+lardan 10a/19, 48b/6,

80b/10

ġalįž ŧ.+ları 37b/2

ıssı ŧ.+lardan 137a/19

ķurı ŧ.+lardan 12b/11

laŧįf ŧ. 82a/13

muħālif ŧ. 19a/14

muħālif ŧ.+lardan 123b/7

ŧ. ye- 7b/8, 50b/2

ŧabaķ [2]: Ar. Yiyecek koymaya

yarayan, az derin ve yayvan kap.
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ŧ. 71a/9

ŧ.+dan 71a/10

ŧabāl [1]: Ar. Karın içinde su toplanıp

karnın şişmesiyle kendini

gösteren bir tür siroz. bk. istisķā-ı

ŧabālį. krş. ŧablį.

ŧ. 46b/17

ŧaban [4]:

1. Ayağın alt yüzü.

ŧ.+ı 19b/9, 69a/15

ŧ.+ına 40b/14

2. Ayakkabının alt bölümü.

ayaķ ķabınuñ ŧ.+ıyla 141a/6

ŧabįǾat [41]: Bir varlığın tabii

özelliklerinin bütünü; nesnelerin

soğuk-nemli, sıcak-kuru

özelliklerinden birine sahip

olması durumu; huy yaratılış,

mizaç.

ŧ. 11a/6, 41a/7, 41a/9, 46b/8,

56b/10, 66b/13, 78a/4, 78b/3,

78b/20, 79a/4, 79b/3, 107b/6,

139b/18

ŧ.+a 136a/11

ŧ.+ı 9b/1, 17b/18, 18b/19, 30a/12,

32b/17, 35b/13, 39b/16, 50b/1,

51b/3, 56b/21, 57a/4, 59b/18,

74a/18, 78a/12, 78a/15, 93a/7,

94a/11, 121a/16, 136a/7, 138a/15,

138a/16, 141b/12, 141b/13

ŧ.+ın 51b/13

mādde-i ŧ. 36b/12

yayuñ ŧ.+ı 137b/19

hażm ŧ. ol- 137b/20

ŧabįb [3]: Ar. Hekim, doktor.

ŧ.+ler 65b/1, 116b/17

naķlü’s sulŧānü’l ŧ. 69a/11

taǾcįl [2]: Ar. Acele ettirme.

t. et- 22a/21, 103a/5

taǾdįl [1]: Ar. Değiştirme, değişiklik.

t.-i mizāc olun- 5a/17

tafśįl [2]: Ar. Bir şeyi ayrıntılı açıklama.

t. 96a/16

t.+leri 140a/11

ŧaġ (I) [6]: Dağ; yerkabuğunun, çıkıntılı,

eğimli yapısı ile çevresine göre

oldukça yüksek ve geniş alanı

kaplayan bölümü. bk. daġ.

ŧ. 124b/16, 125a/6

ŧ.+ı 124b/18

ŧ.+lar 125a/5

ŧ.+larda 7a/6

ŧāġ (II) [2]: <Far. dāġ. İyileştirmek için

vücudun hastalıklı bölümüne

kızgın bir araçla yapılan yanık.

ŧ. ur- “dağlamak” 47a/5, 105a/7

taġayyür [3]: Ar. Değişme.

t. eyle- 141a/16

t. it- 141a/18

t. ol- 93a/18
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ŧaġıl- [3]: Dağılmak; etkisi, gücü

azalmak.

ŧ.-a 122a/21

ŧ.-mazsa 122b/1

ŧ.-ur 70a/5

ŧaġıt(d)- [20]: Dağıtmak; etkisini, gücünü

azaltmak, gidermek.

ŧ(d).-a 37b/3, 59a/12, 59a/16,

59b/9, 59b/10, 59b/11, 59b/12,

59b/13, 59b/19, 92b/10, 133a/2

ŧ(d).-ur 6b/12, 10b/12, 59a/10,

59a/18, 118b/3, 119a/8, 121b/10,

125b/9, 129a/9

ŧāġla- [8]: Far.T. Akan kanı dindirmek

veya hasta bölümleri ortadan

kaldırmak için vücudun bir yerini

kızdırılmış bir metal araçla

yakmak. bk. daġla-.

ŧ.-salar 12a/8, 13a/6

ŧ.-yalar 31a/11, 31a/19, 54a/5,

89b/2, 102b/1

ŧ.-yup 56b/18

ŧāġlan- [1]: Far.T. Kızıdırılmak,

ısıtılmak.

ŧ.-mış śu 57b/8

ŧaġ üzümi [1]: Yabani üzüm. bk. mevįzec,

mevįzek.

ŧ. 5b/6

taĥammül [1]: Ar. Dayanma, katlanma.

t. eyle- 138a/12

tahāret [1]: Ar. Sidik veya dışkı

yapıldıktan sonra suyla

temizlenme.

t.+i 63b/1

taħfįf [1]: Ar. Hafifletme.

t. it- 135b/2

ŧaĥįn [1]: Ar. Tahin, öğütülmüş susamın

koyu sıvı durumu.

ŧ. 62a/3

taĥlįl [9]: Ar. Halletmek, dağıtmak;

gidermek, boşaltmak.

t. eyle- 72a/6, 140a/19

t. it- 4a/21, 70a/1, 115b/8,

116a/13, 126b/8, 135a/2, 135b/12

taħta [1]: Far. Tahta; düz, enlice, uzun

ve az kalın biçilmiş ağaç.

t. 111a/3

taķ [1]: Yay(?).

t. 109a/8

ŧāķat [1]: Ar. Güç, kuvvet.

ŧ.+ı ol- 17b/14

taķdįr [1]: Ar. Durum, vaziyet.

t.+de 48a/15

ŧaķraküs(?) [1]: (?) Bir tür göz hastalığı(?).

ŧ. ol- 29a/1

taķrįr [1]: Ar. Anlatma, anlatış.

t.+i 113b/18

taķviyet [3]: Ar. Kuvvetlendirme,

kuvvetlendirilme.

t. 77a/10, 93a/5
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t. eyle- 138b/5

tal [1]: Dal, ağaç gövdesinden ayrılan

kollardan her biri.

t.+ı 7b/8

ŧala- [13]: Bulaşmak, dalamak,

ısırmak. bk. ŧola- 2.

ŧ.-duġı 96a/6, 96a/20

ŧ.-duġına 96a/8, 96b/13

ŧ.-sa 96a/14, 96a/17, 96a/19

ŧ.-yan 96a/7, 96b/8

ķuduz ŧ.-duġı 96a/3

ķuŧuz ŧ.-yanuñ 96a/1, 96a/2

ķuŧuz ŧ.-yını 3a/2

ŧalaġ [4]: Dalak; midenin arkasında,

diyaframın altında, sol böbreğin

üstünde, yassı, uzunca, akyuvar

üreten ve yıpranmış alyuvarları

toplayan, damarlı, gevşek bir

organ; bu organın şişmesiyle

oluşan bir hastalık bk. ŧalaķ,

dalaķ.

ŧ. 47b/4, 47b/14, 48a/6

ŧ. aġrısına 47b/3

ŧalaķ(ġ) [59]: Dalak; midenin arkasında,

diyaframın altında, sol böbreğin

üstünde, yassı, uzunca, akyuvar

üreten ve yıpranmış alyuvarları

toplayan, damarlı, gevşek bir

organ; bu organın şişmesiyle

oluşan bir hastalık. bk. dalaķ,

ŧalaġ.

ŧ. 47b/2, 47b/7, 47b/12, 47b/20,

47b/21, 48a/5, 48a/9, 48a/20,

48b/4, 48b/5, 48b/6, 48b/11,

48b/12, 48b/13, 48b/15, 48b/18,

49a/4, 49a/6, 49a/9, 49a/10,

49a/13, 70b/16, 72b/14, 79a/12,

126a/6

ŧ(ġ).+a 47b/1, 47b/10, 47b/12,

47b/13, 49a/5, 49a/15

ŧ.+dan 47b/17

ŧ(ġ).+ı 2a/20, 47b/5, 47b/9,

47b/15, 47b/18, 47b/19, 48a/6,

49a/10

ŧ(ġ).+ın 47b/21, 48b/1, 48b/16

ŧ(ġ).+uñ 47b/14, 48b/18

dilkünüñ ŧ.+ın 47b/14

ŧ. aġrısına 49a/11, 130b/6,

135a/17

ŧ. Ǿilācların 47a/21

ŧ. şişine 39a/6, 47b/6, 48a/10,

48a/13

ŧ(ġ).+uñ süddesin 136b/12

ŧ. büyü- 46b/4, 137b/2

ŧ. şiş- 48a/13

ŧalama [1]: Dalamak, bulaşmak işi.

frengį ŧ.+sın 104a/13

ŧalu [2]: İki kürek kemiği arası.

ŧ. 134a/21

śol ŧ.+sınuñ 80a/2
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tām [1]: <Ar. tāmm. Eksiksiz,

kesintisiz.

t. 120b/5

ŧam [1]: Dam, çatı.

ŧ.+dan 111a/17

ŧaǾm [1]: Ar. Tat.

ŧ.+ından 51a/2

tamām [39]: Ar.

1. Bütün, tüm, tümüyle.

t. 15b/1, 24a/15, 29a/19, 29b/4,

36a/12, 36b/7, 40a/6, 41a/2,

46b/12, 50a/15, 58b/1, 60a/7,

64b/14, 65a/3, 74b/10, 79a/11,

84a/6, 106a/7, 110b/9, 111b/20,

129b/1, 138b/10, 141a/15

t.+ca 119b/17

2. Ne ileri ne geri olan, tam yerinde,

kıvamında, zamanında olan.

t. 13a/8, 54a/1, 55b/21, 85b/8,

90a/7, 108b/5, 121a/3, 140a/5

t. ol- 85b/11, 85b/21, 96a/15,

96b/3, 117b/16, 121a/9, 126a/14

ŧamar [82]: Damar, canlı varlıklarda

kanla beraber besleyici sıvıların

dolaştığı kanal.

ŧ. 80a/20, 89b/1, 139a/18,

139a/21, 139b/3, 139b/7, 139b/8,

139b/10

ŧ.+dan 18a/21, 71a/4, 139a/8

ŧ.+dur 139a/7

ŧ.+ı 11a/3, 21b/5

ŧ.+ından 6a/6, 73a/1, 80b/6

ŧ.+lar 8a/17, 29b/19, 91a/20,

99b/9

ŧ.+ları 10a/1, 58b/16, 77b/13,

125b/21

ŧ.+ların 68a/5, 101a/3

ŧ.+larından 80b/6

alnı ŧ.+ından 10a/14

aşrābin ŧ.+ı 21b/4

baseliķ ŧ.+ından 35b/19, 67a/18,

70b/17, 72b/15, 121b/16, 123a/1,

140b/17

baseliķun ŧ.+ından 122b/18

baş ŧ.+ından 10a/2, 18b/8, 31a/8,

90b/10, 99b/15, 139a/6

başlıķ ŧ.+ından 40a/9, 41b/1,

41b/4, 43a/21

ekĥel ŧ.+ından 80b/5, 83b/20,

84a/5, 84a/17

emcek ŧ.+ından 67a/13

gevde ŧ.+ından 61b/5, 122a/9,

139a/7

gök ŧ.+lar 71a/3, 73a/1

ĥablü’z-źirāǾ ŧ.+ından 83b/17,

86a/7

ķafā ŧ.+ından 103a/4

ķifal ŧ.+ından 5a/9, 6a/18, 10a/13,

11a/3, 15b/15, 22a/20, 30b/9,

33b/6, 44b/3, 106b/10
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ķol ŧ.+ı 4b/21

śāfin ŧ.+ından 70b/11, 73a/50,

88a/18

sülük ŧ.+ından 47b/21

üseylem ŧ.+ından 43b/4, 48b/7,

48b/21, 69b/7

vech-i ceyf ŧ.+ından 99b/20

yāķūķ ŧ.+ından 30b/15

ŧamla [1]: Bir sıvının ufak bir yuvarlak

şeklindeki çok küçük parçası,

katre. bk. damla.

bir ŧ. 4b/2

ŧamla- [4]: Damlamak.

ŧ.-sa 61a/17, 61a/20

ŧ.-yu ŧ.-yu 58a/20

ŧamlat- [2]: Damlatmak. bk. damlat-.

ŧ.-salar 5b/2, 105a/12

ŧamzur- [23]: Damlatmak. bk. damzur-

ŧ. 67a/7

ŧ.-a 103b/13

ŧ.-alar 11a/17, 29a/9, 31a/3,

31a/13, 33a/11, 33a/15, 33b/2,

33b/9, 33b/12, 33b/13, 34a/5,

84a/8, 84b/3, 103b/9

ŧ.-duġuñ 67a/8

ŧ.-salar 6a/14, 12b/3, 68a/1,

105b/21, 132b/6

ŧ.-up 78b/13

ŧamzurmaķ [1]: Damlatmak işi.

ŧ. 32b/12

ŧañ [2]: Güneş doğmadan önceki

alaca karanlık vakit, fecir.

ŧ.+la 57a/18, 65a/15

tanaķa(?) [1]: (?) Yara iyileştirmede

kullanılan bir tür madde(?).

t.+yı 110a/8

ŧañlacaķ [4]: Sabahleyin erkenden, şafakla

beraber.

ŧ. 79a/18, 83b/11, 141a/15

ķatı ŧ. 139a/2

tanžįm [1]: Ar. Düzeltme, düzenleme,

düzen verme.

t. ol- 22a/21

ŧar [3]:

1. Dar; geniş ve bol karşıtı.

ŧ. 33b/16

2. Bunalmış, göğsü daralmış. bk.

dar.

ŧ. ol- 83b/2, 106a/17

ŧara- [2]: Taramak.

ŧ.-duķça 101b/7

ŧ.-yup 101b/7

ŧaraçuķ [1]: Çok dar.

ŧ. ol- 59a/8

ŧaraf [12]: Ar. Cihet, yön.

ŧ.+dan 30a/1

ŧ.+ı 124b/16, 125a/1

ŧ.+ın 19b/10, 125a/12

ŧ.+ına 69a/5, 105b/8

ŧ.+ında 69a/18, 125a/1
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ŧ.+ından 80b/13, 111a/11

ŧ.+umuz 122a/7

ŧaralmaķ(ġ) [1]: Daralmak, bunalmak işi.

ŧ(ġ).+ı 133b/19

ŧarantı [1]: Saçı ve sakalı tararken

dökülen kıllar.

ŧ. 108a/5

ŧarfe [1]: Ar. Parmak, ağaç, taş vb.

değmekten dolayı gözde oluşan

kırmızılık, kanlanma.

ŧ. 31a/2

tarħāna [1]: Far. İçine çeşitli bitkiler, süt

veya yoğurt katılan, bulgur,

mayalanmış ve kurutularak

ufalanmış hamur vb.nden yapılan

çorba malzemesi.

t. 50a/21

tarħīn [1]: Ar. Birleşikgillerden,

hekimlikte kullanılan, güzel

kokulu bir bitki (Astemisia

dracunculus). bk. ŧarħūn, tarħūn.

t. 103b/4

tarħūn [4]: Ar. Birleşikgillerden,

hekimlikte kullanılan, güzel

kokulu bir bitki (Astemisia

dracunculus). bk. tarħīn, ŧarħūn.

t. 66b/8, 117a/1

t. śuyın 103a/13

t. yapraġın 51a/3

ŧarħūn [5]: Ar. Birleşikgillerden,

hekimlikte kullanılan, güzel

kokulu bir bitki (Astemisia

dracunculus). bk. tarħīn, tarħūn.

ŧ. 26b/7, 26b/14, 97a/5

ŧ.+ı 14b/12, 17b/3

ŧarı [1]: Darı; buğdaygillerden, ufak

taneli bir bitkinin buğday yerine

besin olarak kullanılan tohumu.

bk. darı, daru, ŧaru.

ŧ. etmegi 45b/21

ŧarį [11]: Ar. Taze.

şarāb-ı verd-i ŧ. 25b/1, 26b/11,

26b/12, 35a/19, 36b/10, 53b/17,

56b/16, 60a/17, 138a/13, 138b/15,

139a/4

ŧarįķ [1]: Ar. Takip edilen yol, usül.

ŧ.+i 7a/9

ŧarįķa [2]: Ar. Yöntem, usül, tarz.

ŧ.+sı 108a/13, 108a/19

ŧarįķat [1]: Allah’a ulaşmak için tutulan

yol.

ŧ. 113a/13

tarla [1]: Tarıma elverişli toprak

parçası.

t.+ya 109a/16

ŧarlıġan- [1]: Darlanmak, bunalmak, içi

sıkılmak.

ŧ.-a 101a/21

ŧarlıġandur- [1]: Sıkıntı, eziyet vermek.

ŧ.-ur 81a/10



863

ŧarlıġanmaķ [1]: Darlanmak, bunalmak, içi

sıkılmak işi. bk. ŧarlıķanmaķ.

göñli ŧ. 54b/10

ŧarlıķ(ġ) [3]:

1. Nefesi zor alıp verme durumu,

nefes darlığı.

nefes ŧ(ġ).+ı 23b/9

2. İç sıkıntısı. bk. darlıķ.

ŧ(ġ).+ı 93b/1

göñli ŧ(ġ).+ın 37a/20

ŧarlıķanmaķ [1]: Darlanmak, bunalmak, içi

sıkılmak işi. bk. ŧalıġanmaķ.

ŧ. 78a/3

ŧart- [2]: Tartmak, ölçmek.

ŧ.-alar 130a/8

ŧ.-uñuz 69a/14

ŧaru [3]: Darı; buğdaygillerden, ufak

taneli bir bitkinin buğday yerine

besin olarak kullanılan

tohumu.bk. darı, daru. ŧarı.

ŧ. 44b/6

ŧ.+yı 57a/9

ŧ. etmegi 57b/5

ŧās [2]: Ar. Tas, kap.

ŧ. 49b/2, 124b/1

taśdįķ [1]: Ar. Onaylama.

t. it- 6a/11

ŧaş [66]:

1. Doğada farklı renk ve şekilllerde

bulunan farklı özelliklere sahip

sert ve katı cisim.

ŧ. 31a/1, 58a/5, 58a/10, 58a/16,

58b/7, 58b/14, 59a/6, 59a/19,

59b/3, 59b/7, 89a/17, 90a/20,

91b/9, 102a/1, 102b/6, 110b/12,

124b/18, 125b/6, 126a/2, 126a/10,

129a/4

ŧ.+dan 76b/11

ŧ.+dur 134a/6

ŧ. dursa 58a/9

ŧ. havān 72b/1

ŧ.+ı 2b/4, 8b/12, 58a/4, 58a/6,

58a/8, 58a/11, 58a/13, 58a/18,

58b/10, 58b/20, 59a/15, 59a/16,

59a/18, 59b/5, 59b/19, 60b/3,

60b/4, 68a/21, 135b/12, 135b/19

ŧ.+la 11a/11, 18b/21

ŧ.+ları 59a/10, 59a/11, 59b/9,

59b/11, 59b/12, 59b/13, 133a/1

ŧ. mıdur 84b/16

ħaraza ŧ.+ınuñ 76b/8

mıķnāŧīs ŧ.+ı 67a/2

rāstīħ ŧ.+ı 74a/6

zümürrüd ŧ.+ını 103b/17

ķarnında ŧ. bitür- “böbrekte taş

meydana getirmek” 131a/21

ķasuġında ŧ. ŧur- “böbrek taşı

mesaneye baskı yaparak kasıkta

ağrı oluşturmak” 104a/6

2. Dış, dış taraf.
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ŧ.+ı 134a/9

ŧ.+ında 65b/15

boġazuñ ŧ. yönine 103a/9

ŧaşaķ [3]: Er bezi, haya, testis.

ŧ. 21b/5

ħorūsuñ ŧ.+ın 112b/5

śıġıruñ buzaġısı ŧ.+ın 111b/15

ŧaşcuġaz [1]: Küçük taş.

ŧ. 8b/8

ŧaşlu [1]: Taşı çok olan yer.

ŧ. ol- 124b/18

ŧaşra [18]: Dışarı.

ŧ. 3a/8, 12a/1, 22b/3, 28b/21,

31b/10, 56a/17, 65a/20, 84a/16

ŧ.+da 12a/2, 65a/10, 138a/10

ŧ.+dan 111b/14

ŧ.+sına 62b/9, 65a/18

ŧ.+sında 62b/15, 64b/16, 65a/8

ŧ. çıķ- 56a/7

tatar ķurdı [2]: Sinir gerilmesi, sinir

spazmı, şiddetli apandis sancısı.

t.+nı 2b/2

t.+nuñ 55a/3

ŧatlu [26]: Tatlı.

ŧ. 14b/9, 66b/10, 129b/9, 141a/4

ŧ. alma 27a/19

ŧ. almanuñ 36a/10

ŧ. almayı 27a/18

ŧ. enār 36a/6, 136b/9

ŧ. enār śuyın 92a/4

ŧ. erigi 52b/18

ŧ. erük śuyı 72a/15

ŧ. nesneler 131b/9

ŧ. nesneleri 8a/20

ŧ. śu 83b/7

ŧ. śulu 40a/6

ŧ. śulu muǾtedil ĥammāma 79b/2

ŧ. śulu muraŧŧıb ĥammām 74b/17

ŧ. śulu muraŧŧıb ĥammāma 83b/8

ŧ. śuya 125a/20

ŧ. üzümüñ şįresin 128b/11

ŧ. yaġıla 134b/15

ŧ. yemiş 84b/4

ŧ. yemişlerden 101b/13

ŧ. ol- 136a/4, 136b/22

ŧatlu bādem [13]: T.Far. Bir tür badem.

(Prunus amygdalus).

ŧ. 22b/18, 24b/5, 136b/11

ŧ. yaġı 83b/10, 105b/19

ŧ. yaġın 5b/8, 18a/11, 18b/12,

32b/19, 42b/2, 100a/7

ŧ. yaġını 121a/18

ŧ. yaġıyla 24b/17

ŧatluluķ(ġ) [2]: Tatlı olma durumu.

ŧ(ġ).+ı 128a/6, 128a/7

ŧatsız [1]: Tadı iyi olmayan, lezzetsiz.

bk. datsız.

ŧ. ol- 108a/6

ŧāǾūn [13]: Vücudun dirsek, koltuk, el,

parmak, kulak ardı gibi yerlerinde
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çıkan ve şiddetli ağrı ve

şişkinliklere sebep olan yara;

veba.

ŧ. 3a/6, 101b/5, 102a/9, 103a/19,

125a/2

ŧ.+a 103a/11

ŧ.+dan 37b/18, 84a/15

eyyām-ı ŧ.+dan 103a/13

ŧ. Ǿalāmeti 101b/9

ŧ. cinsidür 87b/12

ŧ. çıķar- “taun hastalığına

yakalanmak” 119b/5

tāva [1]: Far. Uzun saplı yayvan kap.

t. 110a/17

ŧ.+ya 39a/16, 85b/6

ŧavįl [7]: Ar. Uzun.

zerāvend-i ŧ. 23a/8, 72b/5, 88b/12

zerāvend-i ŧ.+den 16a/3

zerāmend-i ŧ.+e 88b/7

zerāvend-i ŧ.+i 47b/11, 105b/14

ŧavşan [9]: Eti yenen, hızlı koşan,

postundan yararlanılan memeli bir

hayvan (Lepus europeus).

ŧ. baġarsuġın 99a/7

ŧ. baġursaġını 47b/10

ŧ. etin 40a/16

ŧ. etini 40a/15, 40a/15

ŧ. māyasın 7b/10, 100b/3

ŧ. necisini 82a/21

ŧ. yaġın 32b/10, 99b/2

ŧavuķ(ġ) [51]: Tavuk; eti ve yumurtası için

beslenen kümes hayvanı. bk.

davuķ, tavuķ.

ŧ. 25b/9, 50a/17, 55b/10, 56a/11,

58b/12, 59a/2, 81a/21, 96a/21,

96b/1, 101b/16, 132a/15

ŧ(ġ).+ı 46a/21, 80b/16, 96b/18,

110a/20

ŧ(ġ).+uñ 134b/3

ŧ(ġ).+a 96a/21, 110a/19, 132a/14

genç ŧ(ġ).+ın eti 38b/20

semüz ŧ(ġ).+ı 36a/19

semüz ŧ. 104b/20, 111b/5

semüz ŧ. eti 76b/9

semüz ŧ. etini 16a/7

semüz ŧ. şūrbāsı 49b/17

semüz ŧ. şūrbāsın 79b/1

ŧ(ġ).+uñ iç yaġı 105a/10

ŧ. beynisini 38a/17

ŧ. boķı 96b/4, 98a/14, 101b/8

ŧ. boķını 98a/1

ŧ. çūrbāsın 114a/9

ŧ. eti 134b/2

ŧ. etini 38a/17

ŧ. ķavurması 53b/13, 35b/10

ŧ. kebābı 53b/13

ŧ. ödiyle 28b/15

ŧ. śuyıyla 89b/17

ŧ. şūrbāsı 114a/8, 121a/21

ŧ. şūrbāsın 72a/15
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ŧ. şūrbāsını 24b/16

ŧ. yaġı 5b/21, 20a/18, 42b/16,

43a/16

ŧ. yaġın 11a/18

ŧ. yumurdasın 97a/1

ŧ. yumurdasına 100b/3

yabān ŧ. 96b/1

tavuķ [1]: Tavuk; eti ve yumurtası için

beslenen kümes hayvanı. bk.

davuķ, ŧavuķ.

t. boķını 98a/5

tāze [26]: Far.

1. Bozulmamış, bayatlamamış,

kurumamış olan.

t. 86b/8, 113a/16, 120b/17,

132a/21

t.+si 71b/14, 98b/11

t.+sin 95b/13, 134a/5

sarımsaġuñ t. yapraġın 49a/8

t. gül 78b/16

t. ħıyār ķabın 37a/8

t. ħıyār śuyın 138b/15

t. inek südine 120a/9

t. ķabaķ 42b/14

t. śıġır tezeginden 47a/14

t. tāze 30b/4, 106b/18

tāze t. 30b/4, 106b/18

t. ol- 113b/20

2. Yeni, henüz ortaya çıkmış.

t. 33a/4, 91b/6

t.+sinde 89a/13

t. cerāĥatlar 88b/11

t. eşitmez ķulaķ 33b/13

t. zaĥmetlere 88b/20

teǾālā [6]: Ar. “Şanı yüce olsun”

anlamında Hak, Allah adlarından

sonra kullanılan sözcük.

Allāh t.+nuñ 29a/10

bi-iźni’llāhü t. 8b/12, 8b/14,

49a/11

Ĥaķ t. 49a/8

inşāǿallāhu t. 123b/8

tebāh [1]: Far. Mahvolma, harap olma,

tükenme.

t. 93a/17

ŧebāşįr [5]: Far. Bambu şekeri,

Hintkamışı şekeri (Bambusa

arundinaceae).

ŧ. 79b/21, 119b/6

ŧ.+dür 133b/14

ķurś-ı t. 34b/19

ŧ.-i Hindį 78a/16

tebdįl [2]: Ar. Değiştirme, bir şeyi başka

bir hâle dönüştürme.

t. eyle- 78b/10

t. ol- 67a/11

tebşįĥ ķurdı [1]: Ar.T. Tespih böceği

(İsopoda). bk. tesbįĥ böcegi.

t.+nı 61a/6
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tecāvüz [1]: Ar. Aşma, ötesine geçme.

t. et- “bir sınırı geçmek” 57a/21

tecrübe [4]: Ar. Deneme, sınama.

t. 13a/19, 113b/9

t. it- 115a/7

t. olun- 45b/6

tedbįr [13]: Ar. Önlem.

t. 66b/3, 126a/14

t.+i 25b/19, 26a/5, 106a/13

t.+in 3b/8, 124b/13, 138a/4,

138b/18, 139b/18

t.+ini 3b/9

t. eyle- 26a/7, 95a/16

tedrįc [1]: Ar. Azar azar, derece derece.

t.+le 126b/3

tefekkür [1]: Ar. Düşünme, zihin yorma.

t.+de 9a/2

tefǾįl [1]: Ar. Bölüm, parça.

t. 87b/11

tefrįc [1]: Ar. Gönül açma, gam ve tasa

giderme.

t. it- 6a/12

tefrįĥ [2]: Ar. Ferahlandırma, gönül

açma.

t. eyle- 35b/4

t. vir- “ferahlandırmak, günlünü

açmak” 77a/10

tekrār [20]: Ar. Bir daha, yine, yeniden.

t. 11a/1, 14a/6, 14a/17, 19b/12,

27a/11, 39a/21, 73a/20, 81a/12,

84b/13, 86b/2, 91a/1, 128b/15,

129b/1

t.+ca 29b/17, 45b/14

t. it- 39a/20, 62b/15, 71a/14,

102a/6, 110b/3

tel [1]: Türlü metallerden yapılmış,

kopmaya karşı dirençli ince uzun

nesne.

ebrişim t. 89b/2

teǿlįf [1]: Ar. Çeşitli şeyleri birleştirip

karıştırmak.

t.-i Ĥekįm YaǾķūb 120a/4

telü [1]: Akli dengesi bozulmuş olan,

aklını yitirmiş olan. bk. deli.

t. 3b/10

telyįn [15]: Ar. Yumuşatma; içi

yumuşatma, kabızlığı giderme.

t. 11a/6, 18b/20, 77b/15

t.-i ĥuķne 43b/5

t. eyle- 9b/2, 30a/13, 32b/17,

35b/13, 39b/17, 57a/6, 74a/19,

78a/13, 79a/5, 121a/16

t. it- 129b/20

temįz [2]: <Ar. temyįz. Temiz, pak, arı.

t. 130a/16

t. it- 67b/10

temįzle- [1]: Ar.T. Temiz, pak duruma

getirmek.

t.-yüp 86a/20
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temregü [2]: Deride yer yer, küme küme

kabarcıklar oluşturan bir cilt

hastalığı, temriye hastalığı. bk.

temregü.

t. 136a/19

t.+yi 85b/16

temren [7]: Okun ucuna takılan kemik

veya demir parça. bk. demren.

t. 2b/19, 91a/18, 91b/1, 91b/4,

91b/18

t.+i 91b/5, 91b/18

temürhindį [12]: Ar. Baklagilleden, sıcak

iklimlerde yetişen ilaç yapımında

kullanılan bir ağaç ve bu ağacın

meyvesi (Tamarindus indica). bk.

demürhindį, demürhindü.

t. 5a/2, 41b/8, 51a/9, 52a/17,

78a/13, 79a/6, 83a/6, 92a/3,

101a/20, 141b/18

şarāb-ı t. 138a/14

t. śuyın 37a/4

ten [13]: Far.

1. Vücudun dış yüzü.

t.+i 22a/19, 70b/19, 72b/17,

75b/7, 103a/3, 123a/1, 125a/15

t.+ine 16a/12

t.+ini 63a/11

t.+üñ 16a/12

al. t.+i 77a/12

2. Vücut, beden.

t.+ine 68a/5

t.+ini 125a/14

tencere [4]: Ar. İçerisinde yemek

pişirilen, kapaklı kap.

t.+de 119b/15

t.+ye 62b/13, 97a/2, 127a/16

ten-dürüst [1]: Far. Sağlam vücutlu,

sağlıklı.

t. ol- 114a/9

tenķıye [21]: Ar. Temizleme; makattan su

veya ilaç şırınga etmek suretiyle

kalın bağırsağın içini temizleme.

bk. ĥuķne, iĥtiķān.

t.+den 69b/19

t.-i bedendür 138a/20, 139a/8

t.-i dimāġ 115a/10

t.-i dimāġdur 6a/14

t. et- 29b/7, 87a/1, 101b/10

t. it- 6a/19, 15b/12, 17b/15,

22a/14, 32b/18, 93a/1, 99b/15,

104b/20, 132b/5, 132b/7

t.-i dimāġ et- 12b/10, 31a/16

t.-i dimāġ it- 33a/12

ter (I) [1]: Derinin gözeneklerinden

çıkan ve kendine has kokusu olan

tuzlu sıvı. bk. der.

t. 68a/1

ter (II) [7]: Far.

1. Yaş, ıslak.

t. eyle- 76a/3
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2. Taze.

t. 141a/4

t. anisun śuyın 28b/10

t. anisun yapraġın 32a/17

t. zernįħ 103a/13

t. ol- 72a/21, 124b/16

tere [4]: Tere otu, turpgillerden kokulu

bir bitki (Lepidium sativum).

t. 94a/10, 116a/15, 141a/17,

141a/18

terengübįn [1]: Far. Basra balı, bir tür

kudret helvası, deve dikeni bitkisi

üzerine gece düşen tatlı madde

(Hedysarum alhargi).

t. 5a/5

tereyaġı [7]: Tereyağı, sütten çıkarılan

yemeklik yağ. bk. kere yaġı, sāde

yaġı, śaġ yaġı, śanaġ yaġı, śarı

yaġ, śaru yaġ, śaya yaġı.

t.+n 20a/18, 39a/15, 76b/12,

84b/6

t.+yla 70b/21

t.+la 72b/19, 112a/14

teri [1]: İnsan ve hayvan vücudunu

kaplayan tüy, kıl veya pulla kaplı

tabaka, cilt, ten. bk. deri 1.

sır t.+sinden 103a/5

terįd [6]: Far. Tirit, et suyuna

kızartılmış veya bayat ekmek

konularak yapılan yemek.

t. 10a/4, 10a/8, 117b/4, 118a/16,

119a/4, 120a/1

terk [6]: Ar. Bırakma, vazgeçme.

t. et- 26b/11, 112a/3, 126b/2,

126b/3

t. it- 83b/7, 110a/16

terkįb [16]: Ar. Birden çok maddenin,

bitkinin bir araya getirilmesi ile

hazırlanan ilaçlar; çeşitli unsurları

birleştirerek bütün hâline getirme;

bir şeyin bileşimi.

t. 15a/11, 29b/11, 43b/20,

116a/15, 116b/4, 116b/18,

118b/14, 119a/12, 120a/11

t.+i 31a/17

t.-i balġam 118b/18

t.-i ĥabb-ı Sulŧān Selįm Ħān’ü’l-

merĥūm 114b/10

t.-i nāfiǾdür 118b/16

t.-i sufūf 118b/12

t.-i Sulŧān Selįm Ħān’ü’l-merĥūm

114b/6

t. it- 26a/3

terle- [7]: Terlemek, gözeneklerden ter

çıkmak. bk. derle-

t.-r 85b/11

t.-ye 77a/20, 77a/21, 99b/19,

105b/7

t.-yen 113b/2

t.-yinceye 4a/14
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terlemek [1]: Terlemek, ter çıkarmak işi.

bk. derlemek.

t. 33b/4

terli [1]: Terlemiş olan.

t. 71b/19

terlik(g) [1]: Far.T. Nemli, rutubetli olma

durumu.

t(g).+i 124b/19

ters [11]: İnsan veya hayvan dışkısı.

bk. ders.

t.+e 121a/8

t.+i 121a/9

t.+üñ 71b/16, 71b/18

ādem t.+ini 41a/19

atuñ t.+ini 33a/4

ayġur t.+in 11b/18

fįlüñ t.+ini 80a/3

gögercin t.+i 48a/4

gögercin t.+ine 58a/15

ķurduñ t.+ini 49a/16

tertįb [3]: Ar. Düzenleme.

t. it- 129a/15, 135a/8, 135b/1

tesbįĥ böcegi [2]: Ar.T. Tespih böceği

(İsopoda). bk. tebşįĥ ķurdı.

t.+n 107b/7

t.+ni 80a/7

Teshįl [2]: Ar. Hacı paşa (1335-

1417)’nın eserinin adı.

T. 50a/2

T.+de 47a/6

teǿŝįr [2]: Ar. Etki, bir şeyde eser ve iz

bırakma.

t.+i 16b/3

t. et- 16b/5

teşennüc [12]: Ar. Spazm, sinir çekilmesi,

büzüşmesi, kasılması.

t. 3a/11, 9a/6, 37b/12

t.+e 93b/12, 105b/13, 105b/14,

105b/15, 105b/16, 105b/19,

133a/8, 134a/16

t. ol- 105b/17

teşhįl(?) [1]: (?) Bir tür şerbet(?).

t. şerbetin 56b/6

teşmįr [1]: Ar. Sıvama.

t. it- 31a/19

teşvįş [8]: Ar. Karışıklık, bulanıklık.

t.+ler 133a/6

t.+leri 7b/6, 137b/13

sevdāyį t.+leri 6b/17, 37b/4,

37b/20, 92b/12, 93a/6

Tetimme-i Bayŧār-nāme-i Muħtaśar [1]:

Far. Bir eser adı.

t. 3b/16

ŧeve [1]: Deve, boynu uzun, sırtında bir

veya iki hörgücü olan hayvan

(Camelus). bk. deve.

ŧ. eti 136b/3

ŧevşür- [2]: Toplamak, dermek. bk.

devşür-.

ŧ.-ür 140b/8
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tezek(g) [7]: Kurutulmuş sığır dışkısı.

t(g).+i 71b/10

eşek t(g).+i 37a/7

ķurı śıġır t(g).+in 72a/10

sıġır t(g).+in 46a/20

śıġır t(g).+in 71b/14, 97a/9

tāze śıġır t(g).+inden 47a/14

ŧıb [7]: <Ar. ŧıbb. Tıp, hekimlik,

tabiplik ilmi.

aśl ŧ. kitāblarında 96a/16

ecell ŧ. kitāblarında 113b/18

śaĥįĥ ŧ. kitāblarındadur 19a/21

ŧ. kitābında 29b/2, 29b/17, 69b/18

ŧ. kitāblarından 3b/17

Ŧıbb-ı Nebį [1]: Ar. Hz. Muhammed’in

sağlıkla ilgili hadislerini esas

alarak yazılmış eser; Türk

edebiyatında Ahmed-i Da’i’nin

bu konuda yazılmış aynı adlı

eseri.

Ŧ.+de 39a/6

ŧılā [13]: <Ar. ŧılāǿ. Sürülecek sıvı

veya merhem.

ŧ. 102b/8, 122b/3

ŧ.+lar 122a/21

ŧ.+yı 87a/2, 102a/9

cāźib ŧ.+lar 90b/12

ŧ. et- 61b/7

ŧ. eyle- 61b/8, 77b/20, 81b/9,

86a/2

ŧ. it- 45a/18, 70b/1

ŧılcuķ [1]: Boğazın iki yanında birer tane

bulunan, badem biçimindeki

organ. Bu organın şişip boğazı

kapatmasıyla oluşan bir hastalık.

bk. dilcük, dilcuķ, dilicuk,

dilücük, lehād.

ŧ. 19a/4

ŧılsım [1]: Ar. Büyülü olduğuna inanılan

muska vb. şey.

ŧ.+lar 8b/4

tırāş [10]: Far. Saç veya sakalı kesme.

t. 85b/20

t.+dan 86b/5

t. eyle- 45b/2

t. it- 10a/15, 14a/2, 45b/7, 86b/19

t. ol- 4a/15, 44a/16, 45b/9

ŧırfıl [3]: Yun. Çimler arasında biten bir

tür yonca (Trifolium). bk. yonca.

ŧ. 15b/12, 123a/2

ŧ.-ı muġlįden 63b/20

ŧırnaķ(ġ) [28]: İnsanda ve birçok omurgalı

hayvanda parmak uçlarının dış

bölümünü örten boynuzsu tabaka.

ŧ. 2b/13, 80b/1, 82b/6, 109b/2

ŧ.+da 102a/18

ŧ.+dan 87b/15

ŧ(ġ).+a 82b/8

ŧ(ġ).+ı 23a/14, 71b/5, 75b/19,

75b/21, 76a/20
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ŧ(ġ).+ın 8b/13, 38b/2

ŧ(ġ).+ına 75b/20

ŧ.+lar 23a/12

ŧ.+ların 71a/20, 76a/3

atuñ ŧ(ġ).+ını 66b/19, 66b/20,

109b/1

eşek ŧ(ġ).+ın 85b/18, 109b/13

eyü ŧ. 75b/21

ķatır ŧ(ġ).+ın 110b/2

keçinüñ ŧ(ġ).+ını 110a/11

ŧ. dibinde 76a/19

ŧ. dibine 76a/13

ŧib [1]: Bitki kökü. bk. dip (II).

buyan ŧ.+in 103b/3

tįmār [9]: Far. Hastaya veya yaraya

bakma, tedavi etme.

t. et- 89b/19, 108b/1

t. eyle- 8a/2

t. it- 31a/11, 102a/9, 102b/19,

103a/1

t. ol- 31a/10, 73a/4

ŧįn [2]: Ar. Kil, çamur.

ŧįn-i Ermenį [1]: Ermeni kili

olarak bilinen bir tür boraks,

potasyum nitrat, kırmızı kil. bk.

gilermenį, gil-i Ermenį.

ŧ. 106b/6

ŧįn-i maħtūm [1]: Limni adasından

getirilen bir tür kil.

ŧ.+ı 103a/14

tiryāķ [27]: Ar. Karışımında birçok

madde bulunan; sancıya,

öksürüğe, yılan ve akrep

sokmasına, bazı hastalıklara ve

zehirlenmelere karşı panzehir

olarak kullanılan bir tür ilaç. bk.

tiryāk.

t. 22a/7, 40a/9, 64b/13, 82b/11,

97b/18, 98a/19, 102a/21, 125b/17

t.+da 35b/8

t.-ı erbaǾa 8b/2, 49b/14, 50a/13,

96b/7, 97b/3, 98a/6, 98a/17

t.-ı erbaǾadan 95b/3

t.-ı fārūķ 50a/13, 66b/12, 74b/16,

87a/6, 95a/10, 97b/3, 98a/7

t.-ı fāruķdan 101b/21

t.-ı fārūķdan 95b/3

t.-ı rāse 74b/16

tiryāk [10]: Far. Karışımında birçok

madde bulunan; sancıya,

öksürüğe, yılan ve akrep

sokmasına, bazı hastalıklara ve

zehirlenmelere karşı panzehir

olarak kullanılan bir tür ilaç. bk.

tiryāķ.

t. 12b/12, 21b/5, 22a/8

t.+dur 131a/11

t.-ı ekber 8b/3

t.-ı erbaǾa 48a/10

t.-ı fārūķ 14b/20, 39b/3, 105b/1
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t. ur- 102b/17

tįz [47]: Far.

1. Tez, çabuk, seri.

t. 9b/19, 15a/5, 39a/11, 42a/16,

59a/2, 66a/10, 73a/4, 87b/18,

88b/20, 91a/3, 99b/6, 104b/10,

108a/21, 130b/19, 134a/5,

140b/12, 140b/15

t. t. 31a/10, 61a/4

t.+le 79a/12

t. eyle- 26b/18, 27a/2, 135b/20

t. hażm ol- 133a/13, 134b/3,

136a/8, 136a/14, 136b/2, 136b/5

t. it- 29a/13, 29a/14, 130b/15

2. Keskin, etkili; akut, şiddetli.

t. 21a/21, 82b/11, 127b/4

nihād-ı t. 66b/16

t. fetįl 64b/21

t. nesneler 25b/20, 111b/3

t. nesnelerden 23b/19, 42b/7,

93a/8

t. śafrādur 83a/15

t. şāf 122b/8

tįzcek [23]: Far.T. Çabucak, hemen.

t. 16b/15, 16b/16, 18b/8, 26a/6,

29b/3, 33b/20, 41b/3, 50a/7,

75a/6, 81a/11, 89b/8, 90b/1,

90b/5, 91b/7, 91b/12, 94b/18,

95b/2, 97a/21, 98a/11, 104b/14,

125b/21, 133a/3, 136a/18

tįzrek [1]: Far.T. Derhâl.

t. 128a/15

ŧoġ- [6]:

1. Güneş, ay veya yıldız ufuktan

yükselerek görünmek.

gün ŧ.-ayorken 7a/9

gün ŧ.-duķdan 51a/16

yılduz ŧ.-mazdan 51a/16

2. Dünyaya gelmek. bk. doġ-.

ŧ.-an 127a/11

ŧ.-duķdan 66b/15

ŧ.-mış 30b/6

ŧoġaŧur- [1]: Güneş, ay veya yıldız

doğmaya başlamak.

gün ŧ.-urken 123b/13

ŧoġma [1]: Doğmak işi.

anadan ŧ. 72a/4

ŧoġra- [4]: Keserek parçalamak, parça

parça etmek. bk. doġra-.

ŧ.-yalar 11a/12, 19b/2, 36b/5,

110b/11

ŧoġral- [1]: Doğranmak, parçalanmak.

ŧ.-up 56a/21

ŧoġramaķ [1]: Keserek parçalamak, parça

parça etmek işi.

ŧ. 138b/8

ŧoġsan [1]: Doksan sayısı.

ŧ. 54a/13
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ŧoġur- [5]: Doğum yapmak, çocuğu

olmak. bk. doġur-.

ŧ.-a 66a/3, 66a/4, 66a/10, 67a/2

ŧ.-maya 67a/2

ŧoġurmaķ [1]: Doğurmak, çocuğu olmak

işi.

ŧ. 2b/8

ŧoġuş [2]: Güneş, ay veya yıldız ufuktan

yükselerek görünmek işi.

ŧ.+ına 125a/6, 125a/11

toħm [123]: Far. Tohum, birlikte

döllenme sonunda yumurtacıktan

oluşan ve yeni bir bitki oluşmasını

sağlayan tane.

t.+ı 56a/6, 122a/11

t.+ın 80b/21

t.+ından 16a/14, 37b/6, 59a/9

t.+lar 106a/13, 141b/17

aķ turb t.+ın 38b/2

aķśoġan t.+ı 112b/10

Ǿaśfūr t.+ı 80b/15

Ǿaśfūr t.+ın 35a/14, 46a/14

bıraśa t.+ı 65b/4

boy t.+ı 58b/5, 58b/18, 122a/11

boy t.+ın 56b/6

burçaķ t.+ın 24a/15, 35a/12

çivit t.+ı 82a/1

defne t.+ın 82a/5

eyid t.+ı 48a/4

gelincik çiçegi t.+ı 81a/19

gelincik çiçeginüñ t.+ın 81a/6

gendene t.+ın 13b/9, 96b/16

ħaşħāş t.+ı 42b/13

ħaŧmį t.+ı 10b/19

ħaŧmį t.+ın 21b/10, 62a/19,

97a/14, 100b/5

ħaŧmįnüñ t.+ın 60a/2, 80b/20

hāvuc t.+ın 49b/3

ħıyār t.+ı 58b/2, 119b/6

ısbatan t.+ınuñ 97b/15

ķaraçalınuñ t.+ı 58b/17

ķaraçalu t.+ı 58b/2

ķaraçalu t.+ın 60b/14

ķarpuz t.+ı 58b/3

ķavun t.+ı 58b/3, 133a/1

ķavun t.+ın 59b/11

kelem t.+ından 24b/10

kene t.+ın 82a/16, 104b/6

kenger t.+ın 63b/1

kerefes t.+ı 26a/2, 50a/1, 60b/13,

117a/1, 120a/17

kerefes t.+ın 77a/7

kerefez t.+ı 104b/21

kerevez t.+ı içi 5a/11

kerevez t.+ın 58a/13

keşūr t.+ın 47a/20, 66b/21, 67a/3

ketān t.+ı 25a/4, 50b/4, 112b/13,

122a/11

ketān t.+ın 42a/17, 42b/21,

58a/11, 60b/5
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lupada t.+ın 42b/18

maǾdenüs t.+ın 77a/18

mersin t.+ın 27a/11, 55b/18

nārencān t.+ı 34b/17

pañ t.+ıyla 14b/1

rāzyāne t.+ı 23b/11, 25b/8, 26a/1,

31a/4, 34b/14, 35a/6, 50a/1,

50a/11, 60b/13, 105a/1, 119b/2

rāzyāne t.+ın 50b/16

rāzyāne t.+ından 137b/18

reyĥān t.+ı 70b/2

reyĥān t.+ın 35b/7

reyĥān t.+ıyla 51b/2

śadefüñ t.+ı 132a/5

śaru ħıyāruñ t.+ın 108a/10

śaru şerd t.+ı 85a/17

siñirlüce yapraġınuñ t.+ın 56a/8

śoġan t.+ı 117a/1

şāhterecį t.+ı 118a/12

şarāb t.+ın 23a/10, 68a/7

şarāb-ı kāsnį t.+ıyla 41a/10

turb t.+ı 20b/17, 26a/7, 70b/4,

117a/1

turb t.+ın 27b/2, 27b/11, 35a/1,

47b/6, 56a/12, 109b/10, 112a/14,

112b/19

ŧoķ üzerlik t.+ı 29b/13

ŧuraķ otı t.+ın 63a/12

üzerlik t.+ı 30b/16, 31a/4, 116a/9

yüzerlik t.+ı 73b/2, 118b/17

yüzerlik t.+ın 70a/16

yüzerlik t.+ında 22b/12

yüzerlik t.+ından 73b/12, 94a/2

toħme [7]: Far. Peklik, hazımsızlık, çok

yemekten olan mide şişkinliği. bk.

toħmene.

t. 26b/8, 126b/6

t. eyle- 131a/21

t. ol- 26b/16, 56b/9, 111b/2,

133a/2

toħmekān [3]: Far. Semizotu, etli yapraklı

ve sarı çiçekli, bir yıllık otsu bir

bitki (Portulaca oleracea). bk.

semüz otı.

t. 34b/17, 35a/21, 119b/6

toħmene [1]: Far. Peklik, hazımsızlık, çok

yemekten olan mide şişkinliği. bk.

toħme.

t. ol- 102b/14

ŧoķ [5]:

1. Açlığını gidermiş, doymuş.

ŧ.+la 35b/16, 65b/10, 126b/11,

127a/4

2. Dolgun.

ŧ. üzerlik toħmı 29b/13

ŧoķlı [1]: Bir yıllık kuzu.

ŧ. 109a/10

ŧoķluķ [1]: Tok olma durumu.

ŧ.+dan 141a/12
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ŧoķun- [2]: Değmek, temas etmek, el

sürmek. bk. doķun-.

ŧ.-amaz 122b/17

ŧ.-sa 90b/9

ŧoķuz [3]: Dokuz sayısı.

ŧ.+uncı 3a/13

ŧ.+ında 140a/7

on ŧ.+ında 140a/9

ŧoķuzıncı [1]: Dokuz sayısının sıra sıfatı.

ŧ. 140a/2

ŧol- [11]: Dolu duruma gelmek, irin,

kan, cerahat toplanmak. bk. dol-.

ŧ.-a 84a/6, 90a/7, 90b/16, 103a/10,

121b/17, 122a/13, 123a/16,

139b/3

ŧ.-ar 102a/11

ŧ.-ınca 120b/13, 122a/5

ŧola- [2]:

1. Etrafını bez, şerit vb. şeylerle

sarmak, çevirmek.

ŧ.-yalar 111a/12

2. Dalamak, ısırmak. bk. ŧala-.

ŧ.-duġı 96a/5

ŧolaķ(ġ) [1]: Tozluk yerine bacaklara ayak

bileğinden dize kadar dolanan

ensiz ve uzun kumaş parçası.

ŧ(ġ).+ıla 71a/4

ŧolaş- [1]: Güneş, bir yörüngeyi takip

ederek doğup batmak.

gün ŧ.-ınca 123b/10

ŧolaşuķ [2]: Dolaşık, birbirine karışmış.

ŧ. ol- 71a/3, 73a/1

ŧoldur- [6]: Dolmasını sağlamak, dolu

durumuna getirmek. bk. doldur-.

ŧ.-a 71b/3

ŧ.-alar 21a/18, 40b/10, 82b/7,

91a/20

ŧ.-ur 30b/14

ŧolu (I) [5]: Dolu, dolmuş, içi boş

olmayan.

ŧ. 140b/15

ŧ.+sı 9b/5

ŧ. ol- 29b/19, 77b/13, 126a/1

ŧolu (II) [2]: Saydam buz parçaları

durumunda düşen bir tür yağış.

bk. dolı.

ŧ 109a/15

ŧ. śuyı 126a/5

ŧon [4]: Elbise, kılık kıyafet. bk. don.

ŧ.+ı 22b/7, 62a/16

ıssı ŧ.+lar 137b/2

śaru ŧ.+lar 41a/12

ŧondur- [1]: Donmasını sağlamak.

ŧ.-ur 125b/12

ŧonuķ [2]:

1. Parlak olmayan, mat.

ŧ. ol- 9a/2

2. Gözünün canlılığı olmayan, fersiz.

ŧ. ol- 29a/7



877

ŧoñuz [8]: Domuz. bk. doñuz, ħınzįr.

ŧ.+ı 12a/6

ŧ. derisini 109a/18

ŧ. dişini 104a/4

ŧ. ödin 86a/1, 96a/8

ŧ. ödini 86b/3

ŧ. yaġıyla 67b/8, 90a/6

ŧoñuz başı [3]: Sıraca adı da verilen bir tür

çıban; boyun lenf bezleri iltihabı.

bk. ħanāzįr.

ŧ. 21b/15, 22a/4, 102b/14

ŧop [1]: Yuvarlak biçimde, başı ve

ayağı bir yere gelmiş biçimde

olan.

ŧ. 112a/11

ŧopalaķ [7]: Üç köşe gövdeli, kök saplı,

çok yıllık otsu bir bitki (Rhamnus

clorophorus globosus). bk. suǾd 1,

suǾda, suǾūd, ŧoparaķ.

ŧ. 62a/6, 65b/5, 134b/16

ŧ.+dur 38b/10, 59a/16, 61a/2,

88b/8

ŧoparaķ [1]: Üç köşe gövdeli, kök saplı,

çok yıllık otsu bir bitki (Cyperus

rotundus). bk. suǾd 1, suǾda,

suǾūd, ŧopalaķ.

ŧ.+dur 104a/20

ŧopılan- [1]: Toplama işine konu olmak.

ŧ.-mış 129b/12

ŧopraħ [1]: Toprak. bk. ŧopraķ.

ŧ.+la 125b/14

ŧopraķ(ġ) [12]: Toprak. bk. ŧopraħ.

ŧ. 58b/15, 108a/19, 124b/19

ŧ(ġ).+a 96a/11

ŧ(ġ).+ı 16b/7, 124b/17

t(ġ).+ıla 121a/2

arı ŧ. 125a/8

dutulmaduķ ŧ. 33a/3

nadasį ŧ. 49a/14

ŧ. çanaķ 74a/8

ŧ. pardaķ 33a/3

ŧopŧolu [2]: Dopdolu.

ŧ. 22b/6, 103a/9

ŧopuķ(ġ) [12]: Ayağın yuvarlakça olan alt

bölümü.

ŧ. 19b/4, 111a/6

ŧ(ġ).+a 54a/1, 70b/13, 74a/16

ŧ.+dan 4a/20, 70b/15, 73a/8

ŧ(ġ).+ı 19b/9

ŧ(ġ).+ına 56a/2, 71a/4, 73a/2

torva [1]: Torba.

t.+ya 118a/19

ŧoy [2]: Toygillerden, böcek ve tane

ile beslenen, eti için avlanan, kızıl

tüylü bir kuş.

ŧ. 109a/10

ŧ.+uñ yüregini 31b/3

toz [5]: Çok küçük parçacıklara

bölünmüş herhangi bir madde.

t.+dan 24b/21, 25a/2
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t.+ını 34a/10

encįr aġacı t.+ın 11b/14

sırça t.+ı 89a/15

ŧög- [6]: Ezmek. bk. dög-.

ŧ.-eler 120a/13, 123a/12

ŧ.-üp 107a/18, 115b/12, 122a/11,

128a/10

ŧögül- [2]: Ezilmek. bk. dögül- 1.

ŧ.-miş naǾne 26a/16

ŧ.-miş ol- 116a/16

ŧögün [1]: Tedavi için kol ve ayakta

açılan yara, yakı. bk. dögün.

ŧ. 103a/12

ŧök- [3]: Sıvı veya tane durumunda

olan şeyleri bulunduğu kaptan

başka bir yere boşaltmak. bk. dök-

1.

ŧ.-eler 122b/10

ŧ.-esin 123b/1, 123b/2

ŧökül- [1]: Sıvı veya tane durumunda

olan şeyler bulunduğu kaptan

başka bir yere boşaltılmak. bk.

dökül- 1.

ŧ.-ür 105b/8

ŧökün- [2]: Bir sıvıyı kendi üzerine

dökmek. bk. dökün-.

ŧ.-eler 121b/3, 121b/7

ŧön- [1]: Durum değiştirmek, başka bir

hâl almak. bk. dön- 3.

ŧ.-inceye 139a/5

ŧört [3]: Dört sayısı. bk. dörd, dört.

ŧ. 102a/21, 118a/18, 122b/12

ŧöşek(g) [1]: Döşek, yatak.

ŧ(g).+inden 140b/3

ŧudaķ [2]: Ağzın dişleri örten ve dışarıya

doğru az veya çok kıvrılan üst ve

alt kenarlarından her biri. bk.

dudaķ, ŧuŧaķ.

ŧ. 139a/20

ŧ. yarıl- 139b/1

tuffāĥ [13]: Ar. Elma (Pirus malus). bk.

alma.

t. 129b/10, 130a/2, 131b/8

müşklü şarāb-ı t. 35b/6

şarāb-ı t. 25b/1, 35a/19, 36b/11,

36b/14, 51b/1, 53b/17, 66b/5,

101b/13, 129b/8, 138b/16, 139a/3

ŧuluñ [4]: Göz, alın ve yanak arasında,

elmacık kemiğinin üstünde

bulunan çukurumsu bölge, şakak.

bk. duluñ.

ŧ. 90b/14

başuñ ŧ.+ı 4b/13

başuñ ŧ.+ına 5a/21

ŧ. aġrısına 131a/18

ŧumaġı [1]: Nezle; soğuk almaktan ileri

gelen, burun akması ve aksırma

ile beliren hastalık. bk. dumaġı,

nāzle, zükām.

ŧ. ol- 5a/8
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ŧur- [47]:

1. Bir süre bir yerde, bir durumda

kalmak, beklemek, dikilmek. bk.

dur- 1.

ŧ.-a 4b/15, 14a/4, 16b/8, 16b/18,

19b/18, 20b/3, 22a/2, 22a/9,

30b/18, 32b/11, 39a/19, 48b/4,

64b/21, 102a/20, 102b/2,

105b/11, 106a/3, 112a/18,

113b/11, 117a/3, 117b/10,

120b/3, 121a/3, 121a/8, 121a/12,

123a/5, 123a/6, 123b/3, 125a/20,

128b/12, 128b/15, 129a/5,

133b/10, 139b/14

ŧ.-maya 32b/12

ŧ.-mayup 25b/7

ŧ.-sa 103a/17

ŧ.-ur śular 126a/6

2. Kesilmek, sona ermek. bk. dur- 2.

ŧ.-a 11b/15, 11b/19, 12a/3, 12a/9,

12a/11

ŧ.-maz 139b/17

ŧ.-mazsa 139b/12

3. Ayağa kalkmak. bk. dur- 4.

ŧ.-ımaz 69b/7

4. Tıkamak, kapatmak. bk. dur- 5.

ķasuġında ŧaş ŧ.-sa 104a/6

ŧuraķ otı [24]: Dereotu, rezene (Anethum

graveolens). /durak otu/

ŧ. 20b/17, 21a/5, 22b/20, 32a/1,

58b/4, 58b/18, 70b/4, 74b/14,

81b/2

ŧ.+n 23b/1, 27b/13, 33b/15, 35a/2,

56a/9, 79a/8, 81b/9

ŧ.+yla 92a/13

ķurı ŧ.+yla 23b/6

ŧ. śuyın 4b/10, 60b/7

ŧ. toħmın 63a/12

ŧ. yaġın 68b/10

ŧ. yaġıyla 105a/16

ŧ.+nuñ dibin 49a/18

turb [28]: Far. Turpgillerden, tüylü

yapraklı; sarı, mor, beyaz çiçekli

bir bitki ve bu bitkinin yenilen etli

kökü (Raphanus sativus). bk.

durb, turp, ŧurp.

t. 17b/4, 25a/8, 27b/4, 42a/4,

48b/13, 135a/4

t.+ı 26b/15, 61a/17, 109b/14

aķ t. 43b/20

aķ t. toħmın 38b/2

ķazınmış t. 9a/19

t. śuyın 32a/14, 33b/11, 81b/16

t. śuyıyla 4b/9

t. toħmı 20b/17, 26a/7, 70b/4,

117a/1

t. toħmın 27b/2, 27b/11, 35a/1,

47b/6, 56a/12, 109b/10, 112a/14,

112b/19
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ŧurma [1]: Bir durumda, bir yerde

beklemek, kalmak işi.

ŧ.+sı 120b/6

ŧurna [1]: Turnagillerden, Avrupa ve

Kuzey Afrika'da toplu olarak

yaşayan, göçmen, iri bir kuş. bk.

durna.

ŧ. dilini 34a/13

turp [6]: Far. Turpgillerden, tüylü

yapraklı; sarı, mor, beyaz çiçekli

bir bitki ve bu bitkinin yenilen etli

kökü (Raphanus sativus). bk.

durb, turb, ŧurp.

t.+ı 28a/1, 28a/6, 68a/3

t.+uñ 28a/2, 59a/20

t. śuyın 33a/6

ŧurp [1]: Far. Turpgillerden, tüylü

yapraklı; sarı, mor, beyaz çiçekli

bir bitki ve bu bitkinin yenilen etli

kökü (Raphanus sativus). bk.

durb, turb, turp.

ŧ. 111a/1

ŧurrāc [2]: <Ar. durrāc. Sülüne benzer,

eti yenen bir tür kuş. (Tetrao

francolinus).

ŧ. eti 136a/6

ŧ. etinden 136a/13

tūrşį [5]: Far. Turşu; tuzlu suda veya

sirkede bekletilerek özel bir

kıvama getirilmiş sebze veya

meyve.

t.+ler 113a/9

kebere t.+sini 48a/18

laĥana t.+sinüñ śuyın 43b/16

sirkeyle ķavrulmış t. 125b/17

ŧurugel- [1]: Kalkıp gelmek.

ŧ.-e 141a/8

ŧurul- [1]: Durulmak, duru bir hâl almak.

ŧ.-uncaya 133b/10

tūrunc [19]: Far. Turunç;

turunçgillerden, kışın yapraklarını

dökmeyen, portakala benzer

ekşimsi meyveli bir ağaç. (Citrus

aurantium). bk. nārenc, nārencān,

nārence.

t. 37a/17, 101b/17, 101b/19,

140b/15

t.+ı 49a/14, 109b/11

t. aġacı 7b/5

t. ķabı 26a/2, 85a/17

t. ķabı maǾcūnı 66b/9

t. ķabı şarābın 25b/9

t. ķoķusı 16a/14

t. ķoķusını 37a/21

t. ķurı ķabın 42a/13

t. śuyın 120b/16, 120b/20

t. yapraġın 35b/9

t.-ı bādrencbūye 37a/20

yaş t. ķabı 15b/10

t. ķabı gibi ol- 141a/21
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tūt [2]: Far. Çeşitli türleri bulunan

dut ağacı ve bu ağacın ak, kara

veya pembe renkte ekşi veya tatlı,

sulu meyvesi (Morus). bk. ŧūt.

/ağaç üzümü/
t. 114a/20

şarāb-ı t. 18b/10

ŧūt [7]: Far. Çeşitli türleri bulunan

dut ağacı ve bu ağacın ak, kara

veya pembe renkte ekşi veya tatlı,

sulu meyvesi (Morus). bk. tūt.

ekşi ŧ. şarābın 18a/9

ŧ. 23b/17

şarāb-ı ŧ. 107b/3

ŧ. aġacını 14a/9

ŧ. śuyı 129b/14

ŧ. şarābı 19a/2, 129b/14

ŧut- [30]:

1. Elinde bulundurmak, bir şeye

temas etmek. bk. dut- 1.

ŧ.-a 112a/12

ŧ.-ar 107a/15

ŧ.-sa 67a/2, 133a/15

2. Hastalığa yakalanmak, hastalık

başlamak. bk. dut- 2.

ısıtma ŧ.-ar 132b/21

uçuķ ŧ.-an 8a/8, 8b/11, 103b/15,

103b/21

uçuķ ŧ.-ana 103b/20

yel ŧ.-an 136b/4

yil ŧ.-sa 75a/14

3. Herhangi bir durumda olmasını,

kalmasını sağlamak. bk. dut- 3.

ŧ.-a 19a/18

ŧ.-ar 10b/3, 132b/17, 136b/3

ŧ.-up 22b/4

açuķ ŧ.-arsa 137b/1

ıssı ŧ.-up 122a/17

ķan ŧ.-ar 131b/18

ķavį ŧ.-ar 131b/3, 135b/17

maǾdeyi ŧ.-ar 104b/11

yuķaru ŧ.-alar 139b/5

4. Bir şeyi ağzında bekletmek. bk.

dut- 4.

ŧ.-arlarsa 116b/1

ŧ.-up 22b/13

5. Tedavi amacıyla bir şeyi, ağrıyan

yerin üzerinde veya ağrıyan yeri,

bir şeyin üzerinde bulundurmak.

bk. ŧut- 5.

ŧ.-alar 67b/7

6. Pas kaplamak, üzerini örtmek.

bar ŧ.-ar 140b/16

jeng ŧ.-arsa 104b/15

7. Uygulanan bir tedavinin olumlu

karşılık vermesi.

ŧ.-mazsa 105b/6

ŧutagel- [1]: Bir durum, önceden başlayıp

devam etmek. bk. dutagel-.

ŧ.-ür 22b/5
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ŧuŧaķ(ġ) [4]: Ağzın dişleri örten ve dışarıya

doğru az veya çok kıvrılan üst ve

alt kenarlarından her biri. bk.

dudaķ, ŧudaķ, ŧuŧaķ.

ŧ.+dan 20a/14

ŧ(ġ).+ı 20a/21

ŧ. aġrısınuñ 17a/20

ŧ. zaĥmetlerin 1b/15

ŧutam [5]: Deste, demet. bk. dutam.

ŧ. 70b/5, 113b/21, 129b/9

bir ŧ. 65b/8

tūtiyā [4]: Far. Çinko madeniyle yapılan

ve göz hastalıklarında kullanılan

bir tür ilaç; toz hâline getirilmiş

sürme taşı.

cevāhir-i t. 30b/21

ĥabb-ı t. 31a/16

yeşil t.+yı 88b/21

t. et- 134a/13

ŧutmaķ [2]:

1. Hastalığa yakalanmak, hastalık

başlamak işi.

nevbet ŧ. 78b/21

2. Bir şey hakkında bilgi edinmek,

bir şeyi değerlendirmek işi.

nabż ŧ. 141a/10

ŧutul- [7]:

1. Kapanmak, tıkanmak, işlerliğini

kaybetmek. bk. dutul- 1.

sidügi ŧ.-anuñ 59b/21

2. Herhangi bir organ işlevini yerine

getirememek. bk. dutul- 2.

ŧ.-mış 25a/9

ŧ.-up 124a/20

ŧ.-ur 104b/18, 104b/19

3. Kullanılmak, daha önce

kullanılmış olmak. bk. dutul- 3.

ŧ.-maduķ çölmege 103b/6

ŧ.-maduķ igne 111b/11

ŧutulmaķ [1]: Kapanmak, tıkanmak,

işlerliğini kaybetmek işi. bk.

dutulmaķ.

āvāz ŧ. 24b/13

tuvāl [2]: Far. Bakır, gümüş, altın gibi

çeşitli madenlerden işlenirken

ortaya çıkan parçacıklar.

demür t.+ı 110b/20, 123a/4

ŧuz [81]: Suda eriyen, yiyecekleri

koruma ve tatlandırmada

kullanılan billur madde. bk. duz.

ŧ. 4b/7, 10a/17, 14a/17, 17b/19,

18a/17, 20b/10, 20b/18, 43b/16,

44b/6, 46b/12, 50b/6, 56a/5,

57a/9, 58b/5, 67b/8, 70b/6,

71b/16, 74b/19, 78b/20, 83a/8,

83b/5, 88a/13, 90b/1, 90b/2,

91a/20, 94b/18, 96b/4, 96b/19,

97a/8, 98a/2, 109b/17, 121b/3,

121b/8, 125a/20, 133a/18,

139b/13
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ŧ.+a 47b/20, 75b/20, 94b/9

ŧ.+dur 130b/4

ŧ.+ı 6a/10, 14a/3, 47a/4, 57b/9,

68a/11, 73a/17, 84b/9, 95b/7,

98b/2

ŧ.+ıla 11a/10, 14a/7, 77a/15,

87a/7, 90b/8, 95b/16, 98b/3,

104a/10, 104b/4, 110a/9

ŧ.+la 9b/3, 14b/6, 17b/3, 18b/21,

21b/16, 28b/20, 32b/7, 45b/3,

80b/14, 92b/3, 94b/9, 96b/12,

96b/13, 98a/7, 99a/5

dögülmiş ŧ. 76b/18

ķara ŧ. 121b/9

śaġ ŧ. 21a/17, 65a/11, 82b/7, 84b/8

śaġ ŧ.+ı 32a/4

ŧuzlı [2]: Tuzu olan. bk. ŧuzlu.

ŧ. nesnelerden 17b/9

ŧ. zeytūnı 14b/19

ŧuzlu [18]: Tuzu olan. bk. ŧuzlı.

ŧ. 18b/6, 23b/19, 30a/9, 42b/7,

93a/8, 134b/5

ŧ. balġam 56b/15, 101a/9

ŧ. balġamdandur 81a/13

ŧ. balġamdur 39b/13

ŧ. kepek 78b/14

ŧ. nesne 139a/1

ŧ. nesneler 111b/3

ŧ. nesnelerden 25a/2, 48a/17,

60a/18

ŧ. śuyıla 15b/5, 86b/8

ŧuzsız [1]: Tuzu olmayan veya tuzu az

olan. bk. ŧuzsuz.

śaġ ŧ. māzū 64b/18

ŧuzsuz [6]: Tuzu olmayan veya tuzu az

olan. bk. ŧuzsız.

ŧ. 56a/19, 59b/4, 70b/7

sirkesiz ŧ. baş kebābı 28a/4

ŧ. erişte 28a/4

ŧ. erişteyle 28a/9

ŧükeli [1]: Bütün, hepsi. bk. dükeli,

dükelü, ŧükelü.

ŧ. 136a/11

ŧükelü [1]: Bütün, hepsi. bk. dükeli,

dükelü, ŧükeli.

ŧ. 130b/18

ŧüken- [1]: Bitmek, kalmamak.

ŧ.-mişdür 106a/17

tükür- [10]: Tükürmek.

t.-dügi 20b/21

t.-e 15a/3, 105b/9

t.-eler 87a/17

t.-üp 134b/7

ķan t.-ene 100b/3, 100b/6, 100b/7,

100b/8

ķan t.-ürse 42a/18

tükürmek(g) [5]: Tükürmek işi.

t(g).+i 100b/9

ķan t. 100b/2

ķan t(g).+e 134a/3
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ķan t(g).+i 3a/5, 100b/5

tükürük(g) [5]: Tükürük bezlerinin ağza

akan salgısı.

t(g).+i 105b/9

t(g).+ile 106b/17, 106b/21

t.+le 20a/17

ādem t.+in 82a/17

tüm [1]: Bütün, tam, hepsi.

t.+i 69a/4

türbüd [2]: Ar. Türbüt otu (Convolvulus

turpethum).

aķ t.+den 81b/21

müsǾįl-i t. 52b/6

Türkce [2]: Türkçe. bk. Türkįce.

T. 46b/18, 97b/17

Türkįce [1]: T.Far.T. Türkçe. bk. Türkce.

T. 128a/4

türt- [1]: Sürmek. bk. dürt- 1, ŧürt-.

t.-üp 36a/5

ŧürt- [3]: Sürmek. bk. dürt- 1, türt-.

ŧ.-eler 106b/17, 123a/5

ŧ.-se 105b/20

ŧüş [1]: Rüya. bk. düş.

ŧ.+üne 137a/1

ŧüş- [3]: Bulunduğu yerden ayrılıp

yukarıdan aşağıya doğru inmek,

yerinden oynamak. bk. düş- 1.

ŧ.-erler 114a/10

ŧ.-ince 139b/11

ŧ.-mez 108b/12

tütsü [1]: Çeşitli sebeplerle yakılan

madde. Bu maddeyi yakıp

dumanını, kokusunu etrafa

yayma. bk. dütsü.

t. vir- “yakarak koku salmasını

sağlamak” 66a/6

tütün [3]: Duman. bk. dütün.

t.+den 25a/2

t.+i 14b/3, 107b/21

tütüz- [1]: Koku yaymak için bir şey

yakıp etrafa tütsü vermek. bk.

dütüz-.

t.-se 109b/10

tütüzdür- [2]: Koku yaymak için bir şey

yakıp etrafı tütsülemek. bk.

dütüzdür-, ŧütüzdür-.

t.-seler 109b/13

t.-ürse 107b/21

ŧütüzdür- [1]: Koku yaymak için bir şey

yakıp etrafı tütsülemek. bk.

dütüzdür-, tütüzdür-.

ŧ.-seler 109b/6

tüy [3]: İnsan ve hayvan derisi

üzerinde bulunan ince, kısa,

yumuşak ve sık uzantılar. bk. düy.

t.+inden 69a/4

t.+leri 93b/13

bülbülüñ t.+in 31b/8
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U

ucuz [1]: Fiyatı yüksek olmayan,

pahası az, düşük fiyatlı.

u. anduz köki 44a/2

uç(c) [16]:

1. Bir nesnenin genellikle sivri olan

bitim noktası.

u(c).+ı 12a/2, 81a/17

u(c).+ın 12a/10

u(c).+ına 11b/21

u(c).+ında 34b/2

u.+ında 94a/13

u(c).+ını 12a/1

2. Kenar.

u(c).+ı 69a/7

u.+ın 103b/5

u(c).+ında 89b/2

u(c).+ını 82a/18, 82b/18

3. Bir şeyin baş veya son noktası.

u(c).+ına 107a/18

u(c).+ını 7a/11

ayaġı u(c).+ına 7b/17

başı u(c).+ına 7b/16

uçuķ(ġ) [21]: Sara hastalığı, havale,

epilepsi. bk. oġlancuķlar ħastalıġı,

ümmü’ś-śıbyān.

u. 8a/10, 103a/21, 123a/10

u(ġ).+a 93b/12

u.+dur 3a/7, 103a/19

u(ġ).+ı 7b/12, 8b/14

bāve u(ġ).+ın 81a/1

u. rencine 7b/10

u. dut- “uçuk hastalığına

yakalanmak” 6b/12, 7b/12, 7b/16,

103b/17, 103b/18, 103b/19

u. ŧut- “uçuk hastalığına

yakalanmak” 8a/8, 8b/11,

103b/15, 103b/20, 103b/21

uçuķlu [1]: Sara hastalığı olan, havale

geçiren.

u. 103b/14

uçurum [1]: Deniz, göl, ırmak vb. su

kenarlarında veya karada dik yer,

yar.

u.+lar 137a/12

Ǿūd [17]: Ar. Tropik bölgelerde

yetişen, odunu ve kabuğu hoş

kokulu bir ağaç. bk. öd (II).

Ǿū. 25b/8, 25b/12, 26a/2, 35b/9,

36a/14, 36b/5, 45b/21, 66b/5,

138b/8

şarāb-ı Ǿū. 35b/7, 53b/18, 66b/6

Ǿū.-ı belesān 118b/19, 120a/12

Ǿū.-ı Hindį 115b/11, 117b/1,

128b/18

Ǿūdü’l-ķaĥr [2]: Ar. Nezle otu, pire otu

(Anacyclus pyrethrum). bk. Ǿaķır,

Ǿāķırķarĥā, Ǿaķırķarĥā, Ǿaķūr,

Ǿūdü’l-ķahr.
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Ǿū. 17a/17, 135b/20

Ǿūdü’l-ķahr [5]: Ar. Nezle otu, pire otu

(Anacyclus pyrethrum). bk. Ǿaķır,

Ǿāķırķarĥā, Ǿaķırķarĥā, Ǿaķūr,

Ǿūdü’l-ķaĥr.

Ǿū. 108b/8, 112b/10, 115b/3,

116b/19, 124b/10

Ǿūdü’ś-śalįb [2]: Ar. Bir tür şakayık bitkisi

ve bu bitkinin kökü (Paeonia

officinalis). krş. favāniyā.

/ayıgülü, eşek gülü, yer
şakayığı/

Ǿū. 116b/20

Ǿū.+i 8b/16

ufaķ [1]: Boyutları normalden küçük

olan.

u. 115b/4

Ǿufūnet [3]: Ar. İltihap, çıbanda oluşan pis

kokulu cerahat, irin.

Ǿu.+inde 130b/8

Ǿu.+inden 83b/19, 87b/11

Ǿu.+leri 124b/21

uġra- [2]:

1. Kötü bir duruma konu olmak.

u.-sa 16b/14

2. Bir yerin yanından, yakınından,

içinden geçmek.

demür maǾdenine u.-yan śular

126a/7

uġrı [1]: Hırsız.

u.+dan 7a/21

uġunmaķ(ġ) [5]: Soluğu tıkanmak, nefesi

kesilmek.

u(ġ).+ı 36b/3, 38a/3, 38a/10,

38a/12, 38a/13

uladı [2]: Burun temizlemek için

koyunda taşınan ipek kumaş

parçası.

u. 89b/8, 122b/13

ulaş- [5]:

1. Varmak, ulaşmak.

u.-ur 79a/12, 108b/10

2. Sirayet etmek, bulaşmak, tesir

etmek.

murdārlıķ u.-an 62a/16

murdārlıķ u.-sa 62a/8

murdārlıķ u.-sa 123a/9

ulaşmaķ(ġ) [1]: Sirayet etmek, bulaşmak,

tesir etmek işi.

murdārlıķ u(ġ).+ı 3b/2

umśunmaķ [1]: Ummak, canı çekmek işi.

u.+dan 67a/12

un [33]: Öğütülerek toz durumuna

getirilmiş tahıl ve başka besin

maddeleri.

u. 48b/11, 65a/17, 69a/13, 75b/10,

85a/20, 89b/9, 89b/11, 90b/17,

100b/4, 106a/20, 110b/13,

112a/18, 123a/13

u.+dan 90b/2
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u.+ıla 139b/9

arpa u.+ı 10b/19, 15b/9, 69a/14,

84a/10, 84b/8, 88a/11, 122a/11

arpa u.+ın 48a/3

baķla u.+ı 15b/9, 80b/7

baķla u.+ın 39a/15, 72b/4

elenmiş u. 49b/5

noħūd u.+ı 31a/4, 80b/7

u. gibi ol- 29a/20, 35b/20, 48b/2

Ǿunnāb [23]: Ar. Dikenli, kışın

yapraklarını döken, kırmızı veya

siyahımtırak renkli, çekirdeği sert,

iri zeytin biçiminde mevyeleri

olan bir tür ağaç. (Zizyphus

jujuba). /çigde, hünnap/

Ǿu. 30b/16, 31a/4, 87a/15,

115a/16, 121b/5, 122b/19,

141b/18

Ǿu.+la 107b/2

Ǿu. müzevveresi 94b/20

Ǿu. śuyı 39b/19

Ǿu. yapraġın 88b/5

şarāb-ı Ǿu. 5a/2, 12b/5, 22b/12,

30b/19, 39b/18, 43a/21, 43b/6,

83b/20, 84a/17, 87b/13, 122b/19,

140b/14

Ǿunśul [3]: Ar. Ada soğanı (Scilla

maritima).

baśal-ı Ǿu. maǾcūnın 27b/10

ĥall-i Ǿu. 54b/14

sikencübįn-i Ǿu. 81a/15

unutsaķ(ġ) [1]: Unutkanlık, nisyan. bk.

unutsaķlıķ.

u(ġ).+ı 38b/19

unutsaķlıķ(ġ) [15]: Unutkanlık, nisyan. bk.

unutsaķ.

u. 1b/5, 10b/5

u(ġ).+a 7a/16

u(ġ).+ı 10b/6, 10b/7, 10b/9,

10b/11, 38b/15, 38b/20, 116a/10,

116a/12, 118b/1, 119a/16, 126b/4,

139a/18

ur [2]: Yumru, şiş, tümör,

neoplazma.

u. 21a/13

u.+ı 21b/3

ur- [374]:

1. Dokunmak, hafifçe vurmak.

u.-alar 37a/12, 58b/6, 121a/15,

139b/5, 141a/7

u.-mayalar 139b/6

el u.-mayalar 89b/20

el u.-up 52b/10

2. Tesir etmek, sirayet etmek.

śovuķ u.-an 17a/3

śavuķ u.-mış 1b/13

śovuķ u.-mış 16b/21, 17a/18

śovuķ u.-mış aǾżānuñ 16b/13

3. Merhem, ilaç sürmek.

u.-a 4b/16, 29b/1, 71a/21,
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100a/21, 102b/2, 122a/4

u.-alar 6b/1, 12b/14, 12b/17,

18b/5, 21b/1, 21b/4, 21b/15,

22a/10, 23a/15, 23a/17, 25b/13,

30b/11, 30b/18, 31a/7, 32b/7,

33a/1, 35b/3, 36a/5, 37a/8,

37a/10, 44b/7, 45b/7, 48b/12,

49a/9, 54a/9, 55a/8, 59a/4, 59a/5,

59a/7, 62a/11, 62a/15, 62a/16,

64b/15, 64b/19, 64b/20, 65a/2,

65a/11, 67b/1, 67b/9, 67b/11,

70a/13, 70b/19, 75b/6, 78b/14,

87b/2, 87b/4, 88a/1, 88a/2, 88a/6,

90a/6, 90a/15, 90b/2, 90b/8,

90b/12, 90b/17, 90b/20, 91a/18,

94a/21, 96b/5, 96b/12, 97a/4,

97b/14, 98a/6, 98a/16, 98a/20,

101b/9, 102a/4, 102a/19, 102a/21,

102b/13, 102b/19, 104a/3,

104b/3, 106b/18, 107a/17,

121b/19, 121b/21, 122a/3, 122a/5,

122a/13, 122a/14, 122a/16,

122a/21, 122b/3, 122b/10,

122b/11, 123a/16, 123a/17,

139b/11, 139b/12, 139b/14

u.-asın 39b/1, 87b/9, 120b/18

u.-sa 28a/15, 32b/10, 45a/18,

47a/14, 47b/21, 49b/9, 54a/17,

54b/3, 60b/16

u.-salar 3b/20, 5a/21, 12b/2,

12b/21, 13a/3, 13b/18, 16b/13,

18a/18, 21b/11, 21b/17, 25a/15,

25a/18, 28a/14, 28b/3, 29a/17,

29a/19, 30b/4, 32a/11, 32b/3,

32b/6, 32b/8, 45a/11, 46a/19,

46a/20, 46a/21, 46b/1, 46b/3,

47b/1, 47b/2, 47b/8, 47b/9,

47b/12, 47b/13, 47b/15, 48a/13,

49a/10, 49a/13, 49a/15, 64a/16,

66b/2, 72b/2, 72b/3, 72b/7, 72b/8,

75b/17, 80b/20, 82a/16, 82a/17,

82b/15, 82b/16, 82b/17, 85a/1,

87a/8, 87a/9, 87a/14, 87a/16,

88b/8, 89a/14, 91a/8, 91a/11,

91a/14, 94b/15, 96a/2, 96a/6,

96b/10, 96b/13, 96b/20, 96b/21,

97a/11, 97a/15, 97a/20, 98b/3,

98b/4, 100a/6, 100a/7, 104a/14,

104b/5, 105a/17, 106a/21, 106b/4,

106b/5, 110a/9, 133a/12, 134a/12

u.-up 65b/17, 73b/4

kāfūrį merhem u.-alar 58b/13

melhem u.-alar 102b/13, 139b/16

merhem u.-alar 61b/6, 122b/12

merhem u.-mayalar 90a/7

merhem u.-up 17a/6

tiryāk u.-alar 102b/17

4. Yakı, bez, hayvan yahut bitkiden

elde edilmiş bir şeyi vücudun bir

bölümü üzerine koymak,



889

yapıştırmak.

u.-a 60b/19, 73b/8, 82b/19

u.-alar 5a/18, 44a/19, 48a/5,

48a/9, 48b/14, 49a/3, 58b/12,

59a/3, 62a/5, 62a/7, 62b/9,

63a/15, 64b/11, 67a/21, 67b/2,

67b/7, 67b/10, 69a/17, 69a/18,

74a/21, 74b/1, 74b/2, 74b/19,

75b/3, 76a/17, 78b/12, 82b/11,

83b/10, 87b/16, 87b/17, 87b/19,

88a/1, 88a/8, 88a/12, 88b/3,

89b/15, 90b/3, 96b/9, 97b/2,

97b/9, 98a/7, 98a/19, 98b/12,

100b/21, 101a/17, 102a/8,

102a/14, 102b/2, 102b/21,

103a/12, 104a/19, 107a/12,

111a/1, 114a/10, 121b/17, 122b/8,

139b/8, 139b/10, 139b/17,

139b/19

u.-asın 87b/9

u.-ıcaķ 131b/5

u.-mayalar 102a/14

u.-sa 97a/10

u.-salar 65b/2, 70a/19, 73a/17,

73a/20, 73b/17, 73b/18, 89a/2,

89a/4, 89a/6, 91a/12, 91b/18,

94b/5, 94b/6, 94b/8, 94b/9,

94b/10, 94b/11, 94b/13, 94b/14,

96a/5, 96b/11, 96b/17, 96b/19,

97a/5, 97a/6, 97a/9, 97a/13,

97b/10, 98b/10, 99a/6, 104a/10,

104a/11, 104a/13, 104b/4,

105b/12, 105b/19, 106b/1,

106b/9, 107a/10

dögün u.-alar 5a/19, 70b/12,

70b/16, 75a/14, 75a/20, 75b/11,

123a/6

dögün u.-ıcaķ 5a/18

sülük u.-alar 15b/8

sülük u.-duķdan 63b/18

yaķu u.-a 74a/13

yaķu u.-alar 22b/6, 102b/10,

103a/4, 103a/8, 111a/14

yaķular u.-alar 22a/20, 139b/10

žulmiyyūn u.-alar 102b/10

5. Yıldırım ile birlikte, çarpmak.

yıldırım u.-maya 7a/20

6. Şişe ile birlikte, çekmek.

şįşe u.-alar 22a/20, 64b/10,

65a/16, 98a/4, 98a/13, 103a/4

şįşe u.-sa 19b/20

7. İğne, fitil vb. sokmak, batırmak.

u.-a 122b/4

u.-alar 22b/2, 89b/15, 122b/3

u.-mayalar 75b/4

u.-salar 89b/13

urmaķ [16]:

1. Merhem, ilaç sürmek işi.

u. 18b/21, 25b/4, 26a/21, 62a/18,

89a/9
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u.+dur 17b/20, 95a/1

2. Yakı, bez, hayvan yahut bitkiden

elde edilmiş bir şeyi vücudun bir

bölümü üzerine koymak,

yapıştırmak işi.

u.+da 87b/15

dögün u. 103a/11

sülük u. 63b/17

sülük u.+dur 87a/2

dögün u.+ı 5a/17

3. Şişe ile birlikte, çekmek işi.

şįşe u. 107a/13

4. Yara açmak, delik açmak işi.

ŧāġ u. 47a/5, 105a/7

5. Calk ile birlikte, mastürbasyon

yapmak işi.

calķ u. 127a/12

urul- [1]: Vurma işine konu olmak.

u.-mış 94b/1

uś [4]: Akıl, zihin.

u.+śı 38b/2

u.+śı get- “aklını kaybetmek”

36b/9, 138b/12, 139a/3

usanul- [1]: Bıkılmak.

u.-ursa 51a/2

usķūf [1]: Ar. Bir tür macun.

maǾcūn-ı u. 117b/3

usķuŧuri [2]: Yun. Hint Okyanusu’ndaki

adacıklardan oluşan, Yemen’e

bağlı Sukutra adası ve bu adada

yetişen sabır otunun bir türü. bk.

suķuŧi, suķuŧur, suķuŧuri.

śabr-ı u. 114b/2, 117a/7

usŧamdus [17]: Yun. Mavi veya mor çiçekli,

kokulu, çalımsı bir bitki

(Lavandula stoechas). bk. ķara

başlu. krş. usŧuħudus.

u. 8a/5, 9a/16, 9a/20, 54b/16,

105a/1, 115a/4, 118a/16, 119a/4,

120b/8, 132b/1, 132b/6, 141b/18

u.+dan 93b/15

maǾcūn-ı u. 120a/19

şarāb-ı u. 32b/13, 44b/16

u. maǾcūnın 5b/12

uśūl [6]: Ar. İlaç yapımında kullanılan

bitki kökleri.

sikencübįn-i buzūrį-i u. 46b/8

şarāb-ı u. 25b/8, 46b/8, 48a/1,

49a/2, 60b/13, 62a/1

usun [1]: Uzun. bk. uzun 1.

u. ol- 122a/20

uşāķ(ġ) [4]: <Far. uşaķ. Çadıruşağı otu ve

bu otdan elde edilen tıbbi bir zamk

(Dorema ammoniacum). bk. dāne

çādırı, uşaķ, Ǿuşaķ çādırı.

u. 48a/6

u(ġ).+ı 48a/11, 48b/9

u. yaķusın 49a/2
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uşaķ [2]: Far. Çadıruşağı otu ve bu

otdan elde edilen tıbbi bir zamk

(Dorema ammoniacum). bk. dāne

çādırı, uşāķ, Ǿuşaķ çādırı.

u. 119b/13, 122a/12

Ǿuşāķ çādırı [1]: <Far.T.

Maydanozgillerden, özsuyu

hekimlikte kullanılan bir bitki,

uşak ağacı, çadıruşağı otu ve

bundan elde edilen sakız, zamk

(Dorema ammoniacum). bk. dāne

çādırı, uşaķ, uşāķ. krş. çadıruşaġı.

Ǿu.+ndan 55a/13

uşnān [3]: Ar. Kökü ve dalları suyu

sabun katılmış gibi köpürten, kir

temizleyici bir bitki (Saponaria

officinalis). bk. çoġan. krş. üşnān.

u. 83b/11

u.+ı 120b/19

u.+la 74b/18

uvacuķ [4]: Ufacık.

u. 62a/9, 81b/6, 82b/12, 94a/19

uvaķ [13]: Ufak, boyutları normalden

küçük olan.

u. 13a/12, 19b/1, 36b/5, 40b/20,

54b/11, 57b/4, 64a/20, 72b/1,

85a/20, 91a/6, 104a/9

u.+dan 126b/13

u. çıbanlu kimesne 104a/9

uvan- [2]: Ufalmak, parçalanmak.

u.-up 59b/3, 111a/5

uvanmaķ(ġ) [1]: Ufanmak, parçalanmak

işi.

u(ġ).+ı 90a/3

uvat(d)- [1]: Ufaltmak, parçalamak.

u(d).-alar 90b/1

uya- [1]: Uyumak, uyku durumunda

olmak. bk. uyu-.

u.-yasın 45b/1

uyanuķ [1]: Uyumamış.

u. 141a/8

uyanuķluķ [2]: Uyanıklık, uyumamış olma

durumu.

u.+dan 30a/11, 37a/14

uyħu [1]: Uyku. bk. uyķu.

u.+ya varasuñ 85b/10

uyķu [31]: Uyku. bk. uyħu.

u. 31b/1, 136b/21, 137a/6

u.+dan 26b/14, 54b/10, 140a/14

u.+sı 31b/7, 37a/11

u.+ya 78b/10

gündüz u.+sı 126a/20

u. gel- “uyuma isteği duymak”

31b/2, 31b/6, 31b/7, 31b/15,

78a/1, 78b/17, 78b/21, 126b/20,

137a/10

u. getür- “uyuma isteği

duyurmak” 31a/21, 31b/1,

126b/4, 128b/4, 129a/15,

130b/10, 134b/18, 135b/4
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u.+sı get- “uyuma isteği

kalmamak” 31b/8, 31b/9

u.+sı gider- “uyuma isteği

bırakmamak” 31b/5

uyķucı [1]: Uykuyu seven, çok uyuyan

kimse. bk. uyuġan.

u. 31b/4

uyķusız [1]: Uyumamış veya uykusunu

alamamış. bk. uyķusuz.

u. 141a/19

uyķusızlıķ [1]: Uykusuzluk, uyuyamama

veya uyumamış olma durumu. bk.

uyķusuzluķ.

u. 126b/15

uyķusuz [2]: Uyumamış veya uykusunu

alamamış. bk. uyķusız.

u. 109a/3

u. ol- 10b/2

uyķusuzluķ [2]: Uykusuzluk, uyuyamama

veya uyumamış olma durumu. bk.

uyķusızlıķ.

u.+dan 51b/15

u.+dur 93a/18

uyluķ(ġ) [4]: Kalçadan dize kadar olan

bacak kısmı.

u.+da 69a/16

u(ġ).+ın 112a/12

u(ġ).+ına 66a/3, 66a/5

uyu- [14]: Uyku durumunda olmak. bk.

uya-.

u.-maya 31b/11, 31b/16

u.-rken 20b/8

u.-sa 17b/5

u.-ya 31b/3, 31b/15, 69b/2,

126b/14

u.-yunca 71b/9

u.-yup 141a/6, 141a/8

u.-mamaķ 2a/11, 31a/20

u.-maz ol- 31b/5

uyuġan [1]: Uykuyu seven, çok uyuyan

kimse. bk. uyķucı.

u. ol- 31b/12

uyumaķ [8]: Uyumak, uykuda olmak işi.

u. 2a/11, 31a/20, 45a/3, 126a/19,

126b/1

u.+dan 30a/10

uyuş- [4]: Vücudun herhangi bir

bölümünde, kan dolaşımının

azalması veya sinir tahrişi gibi

nedenlerle hareket etme ve duyma

yeteneği geçici olarak azalmak.

u.-sa 75a/15

u.-ur 50b/13, 73b/9

u.-mış kişilere 39a/3

uyuşmaķ [1]: Uyuşmak işi.

u. 80b/1

uyuz [28]: Uyuz hastalığı, uzun süren

şiddetli kaşıntı ve kaşıntıya bağlı

olarak deri tahribatıyla beliren bir

cilt hastalığı.
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u. 2b/16, 72a/7, 83b/4, 83b/14,

84b/20, 85a/5, 85b/16, 86a/6,

136a/19, 139a/2

u.+a 52b/16, 85a/1, 85a/2, 86a/16,

93b/12, 125b/1

u.+dan 87a/11

u.+ı 84b/21, 118a/10, 126b/3,

126b/9, 135a/13, 137b/5

u.+ın 85a/3, 86a/5

u.+lar 86a/4

u.+laruñ 83b/18

u. zaĥmetine 24a/8

uzan- [3]:

1. Boylu boyunca yatmak.

u.-up 107a/19

2. Bir zamana kadar devam etmek,

etkisi sürmek.

u.-a 79a/13

3. Uzamak, boyu büyümek.

u.-ur 82b/5

uzatmaķ [1]: İleriye doğru yöneltmek işi.

u. 140b/3

uzluķ(ġ) [1]: Ustalık, maharet.

u(ġ).+ıla 89b/5

uzun [10]:

1. İki ucu arasında fazla uzaklık olan,

kısa karşıtı. bk. usun.

u. 65b/12, 91a/9, 103b/16, 108b/3,

u. başlu çekirgeyi 79b/18

u. ķurdı 100b/10

u. źekerli 108b/10

u. ol- 99a/3

2. Başlangıcı ile bitimi arasında fazla

zaman aralığı olan, çok süren.

u. 24b/8, 125a/7, 140b/12

uzunluķ(ġ) [1]: Uzunluğuna,

uzunlamasına.

u(ġ).+ıla 7b/19

Ǿużv [5]: Ar. Uzuv, organ.

Ǿu.+da 9a/5, 9a/6

Ǿu.+ın 7a/19

Ǿu.+uñ 17a/3

zaĥmetlü Ǿu.+ı 83b/13

Ü

üç [181]: Üç sayısı.

ü. 4b/15, 6a/1, 6b/18, 7b/10,

7b/20, 7b/21, 8b/1, 10a/8, 11a/18,

15b/2, 16a/8, 18b/10, 18b/14,

19a/8, 19b/3, 19b/14, 21a/20,

22a/6, 24a/2, 24b/6, 26b/11,

26b/21, 28a/8, 29b/11, 29b/13,

30b/16, 32b/19, 37b/8, 37b/15,

37b/16, 38b/8, 40a/17, 40a/21,

41a/18, 41b/2, 41b/13, 41b/14,

44a/3, 44a/4, 45b/9, 45b/10,

45b/12, 45b/13, 46b/17, 47a/17,

47b/16, 48a/21, 48b/14, 48b/16,

49a/7, 49b/21, 50a/11, 50a/14,
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50b/7, 51a/7, 51b/17, 52a/8,

52a/18, 52a/20, 52b/8, 52b/12,

52b/21, 53a/1, 53a/9, 53b/1,

55a/19, 55b/7, 55b/14, 56a/14,

58b/6, 58b/17, 59a/13, 60a/7,

60b/2, 61a/1, 61a/18, 61a/20,

63a/17, 63b/9, 63b/10, 64a/18,

64b/9, 65b/7, 65b/14, 65b/19,

66a/20, 68a/17, 69a/7, 69a/9,

71b/1, 71b/4, 74a/1, 74a/2, 74a/3,

74a/12, 77a/4, 79b/9, 79b/13,

80b/5, 82a/1, 82a/7, 82b/4, 83a/2,

84a/13, 85a/2, 85a/11, 85a/14,

85b/20, 85b/21, 87a/17, 87b/5,

90a/4, 90b/3, 90b/21, 91a/5,

91a/21, 93b/4, 93b/14, 93b/15,

98a/12, 100a/14, 102a/16, 105a/2,

107a/4, 111b/9, 114a/15, 115b/19,

116a/18, 116b/1, 116b/6, 117a/9,

118b/15, 120a/1, 120a/9, 120a/13,

120b/5, 120b/6, 121a/12, 122b/1,

123a/6, 127b/7, 127b/21, 128a/2,

128a/13, 128a/14, 128a/17,

128b/6, 128b/13, 128b/16,

129a/21, 129b/1, 129b/4,

129b/15, 129b/17, 130a/15,

132a/2, 132b/3, 133b/12, 134a/18,

135b/13, 139b/14, 141a/1, 141a/6,

141a/20

ü.+inde 140a/7

ü. arpa aġırı 61a/5, 100b/8,

111a/18

ü. arpa ķadarı 112b/14

ü. kerre 7b/20, 8a/1

ü. śabāĥ 55a/14

on ü.+inde 140a/7

ü. yıllıķ acı śıġır yaġıyla 91a/3

üçer [8]: Üç sayısının üleştirme sayı

sıfatı.

ü. 21b/21, 41b/20, 50a/1, 55b/5,

94a/13, 105b/10, 116a/10, 117b/4

üçünci [7]: Üç sayısının sıra sıfatı.

ü. 78b/9, 85a/12, 93a/18, 140a/2

ü.+de 77b/7, 79b/12

on ü. 140a/3

üfle- [1]: Üflemek.

ü.-yeler 107a/3

üfür- [2]: Üflemek. bk. yüfkür-.

ü.-seler 11b/14, 11b/18

üksek [1]: Belirli bir yere göre yukarıda

olan. bk. yüksek.

ü. 58b/7

ümįź [2]: Far. Ümit.

ü.+dür 72a/4

ü.+i kesmek “ümidini yitirmek”

46b/15

ümmü’ś-śıbyān [6]: Ar. Çocukluk

döneminde görülen havaleler;

epilepsi. bk. uçuķ, oġlancuķlar

ħastalıġı.
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ü. 3a/7, 103a/20, 103b/8, 103b/10,

103b/12

ü.+a 103b/5

ür- [1]: Havlamak.

ü.-meye 40b/8

ürper- [1]: Korku, tiksinti, üşüme vb.

yüzünden tüylerin dikilip derinin

nokta nokta kabarmasıyla titreme

meydana gelmek.

yürek ü.-dügin 68a/14

üseylem [4]: Ar. Serçe parmak ile yüzük

parmağı arasında bulunan damar.

ü. ŧamarından 43b/4, 48b/7,

48b/21, 69b/7

üsfünger [6]: Yun. Sünger. bk. sünger.

ü. 12b/14, 21b/3, 67b/10, 67b/11,

87b/21

ü.+e 76a/17

üsküre [21]: Topraktan yapılmış çorba

tası, çukur çanak.

ü. 6b/15, 35b/20, 43b/17, 49a/1,

52a/2, 52b/13, 64b/3, 70b/5,

70b/7, 92b/1, 92b/10, 114b/18,

129b/3, 130a/3

ü.+sin 43b/8

ü.+sine 47a/16

ü.+ye 101b/1, 128b/9

üst [85]:

1. Bir şeyin yukarıya bakan yüzeyi,

dış yüzü.

ü.+e 68b/14

ü.+i 10b/21, 61b/20, 70b/16,

72b/14, 82b/6, 138b/14

ü.+inde 7b/20, 41b/21, 43a/20,

53b/3, 64b/20, 65b/12, 72a/12,

83b/17, 108a/16, 122b/17, 125a/6

ü.+indeki 88a/7, 88b/18

ü.+inden 43b/4, 48b/21, 69a/13,

69b/1

ü.+ine 16b/21, 17b/12, 19b/17,

25b/11, 26a/21, 28a/15, 33b/21,

36b/7, 43a/12, 47b/20, 50a/11,

54a/9, 56a/17, 57a/10, 57a/11,

58b/12, 64a/12, 69a/5, 71b/7,

76b/2, 81a/5, 91a/11, 94b/18,

98a/20, 99b/10, 106a/9, 107a/18,

108a/15, 108a/20, 109a/21,

109b/11, 110b/12, 112b/5,

120b/12, 121a/8, 121a/14,

127a/12, 138b/9, 138b/12,

138b/14

ü.+ini 10b/2, 76b/2, 121a/2

ü.+üñe 72a/1

arķa ü.+inde 140b/4

arķa ü.+ine 30a/14

ķarın ü.+ine 140b/6

2. Bir şeyin ardından, bir şeyi

yaptıktan sonra onun üzerine.

ü.+ine 5a/16, 11a/8, 26a/13, 76b/9
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3. Girmek eylemiyle birlikte, bir

kişinin bulunduğu yer, yan.

ü.+ine gir- “birinin bulunduğu

yere dahil olmak” 10a/20

üstād [3]: Far. Üstat, herhangi bir

alanda yeteneği olan kimse. bk.

üstāź.

ü. 58b/8, 139a/9

ü. ĥekįm 53b/8

üstāź [1]: Far. Üstat, herhangi bir

alanda yeteneği olan kimse. bk.

üstād.

ü. 138a/21

üstübi [22]: Yun. Tedavide kullanılan

didilmiş kendir.

ü. 5b/19, 19a/5, 19a/12, 39a/18,

65a/9, 71a/8, 71a/10, 71a/16,

74a/11,

102a/4, 110b/13

ü.+den 12a/7

ü.+ni 45b/11, 49b/6

ü.+nüñ 19b/16, 74a/9

ü.+ye 12a/6

ü.+yi 19b/15, 40b/10, 71a/12

eyü ü. 74a/10

ıślanmış ü.+ye 56a/16

üş- [2]: Toplanmak, üşüşmek.

ü.-meye 109b/10, 109b/12

üşendür- [2]: Rahatsız etmek, tedirgin

etmek.

ü.-meyeler 34a/6

ü.-ür 20b/9

üşü- [3]: Üşümek.

ü.-meye 17a/17

ü.-se 16b/17

ü.-ye 78b/19

üşüme [2]: Üşümek işi.

ü.+si 17a/16

ü.+sin 17a/2

üşügen [1]: Çok üşüyen.

ü. ol- 5b/16

üşüt- [1]: Soğuk almak.

ü(d).-ürse 78a/2

üz- [2]:

1. Hareketini kısıtlamak.

ü.-er 104b/18

2. Bozmak, aşındırmak.

ü.-miş 106b/19

üzer [255]:

1. Üst.

ü.+inde 16b/7, 21b/6, 34a/21,

74a/11, 92b/16, 103b/8, 110b/13,

120b/7, 127b/10, 127b/12,

127b/15, 130a/9, 130a/10

ü.+ine 5a/19, 5b/14, 5b/15, 5b/19,

6b/8, 7b/19, 7b/21, 12a/12,

13a/13, 13a/16, 13b/14, 14a/18,

14b/2, 16a/15, 16b/13, 17a/10,

18a/6, 19a/6, 19b/17, 21a/21,

21b/11, 21b/15, 22a/6, 22a/10,
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23b/12, 27b/17, 29a/21, 29b/1,

29b/15, 33a/19, 34a/11, 39a/9,

39a/16, 39a/18, 39b/1, 39b/5,

40b/21, 44a/5, 44a/6, 45b/10,

45b/11, 45b/12, 46a/19, 46a/20,

46a/21, 47b/2, 47b/8, 47b/9,

47b/12, 47b/14, 48a/5, 48a/7,

48a/9, 48b/3, 48b/4, 48b/11,

48b/12, 48b/13, 48b/14, 49a/9,

49a/10, 49a/13, 49b/6, 51a/13,

53b/4, 53b/7, 55a/8, 55a/19,

55b/8, 55b/9, 55b/13, 55b/17,

57b/10, 59a/21, 61b/6, 62a/3,

62a/5, 62a/11, 62a/17, 63a/14,

64a/9, 64b/11, 64b/19, 65a/5,

65b/2, 67a/7, 67b/2, 68b/13,

69a/20, 69b/10, 69b/14, 70a/9,

70a/19, 70b/16, 71a/11, 71a/13,

71b/9, 72a/10, 72a/11, 72b/7,

73a/13, 74a/8, 74a/9, 75a/14,

75b/9, 76a/2, 77a/12, 77b/19,

78a/14, 78b/7, 78b/12, 79a/9,

79a/20, 79b/13, 80a/2, 81a/1,

81a/9, 81b/3, 82a/5, 82a/16,

82a/17, 82a/19, 82b/2, 82b/8,

82b/14, 82b/19, 83a/7, 83b/18,

87a/5, 87a/6, 87a/14, 87a/17,

87b/3, 87b/16, 87b/19, 88a/1,

88a/6, 88a/8, 88a/10, 88a/14,

88b/2, 88b/14, 88b/17, 89b/12,

89b/15, 90a/9, 90a/15, 90b/7,

90b/17, 91a/4, 91b/18, 94a/21,

95b/19, 96a/2, 96b/4, 96b/9,

97b/2, 97b/9, 98a/15, 100a/14,

101a/1, 101b/1, 101b/2, 102a/4,

102a/7, 102a/14, 102a/19, 102b/2,

102b/19, 103b/6, 103b/12,

104a/10, 104a/18, 104a/19,

104a/20, 104b/5, 104b/7, 106a/20,

106b/15, 106b/18, 107a/12,

107a/19, 110b/14, 111a/1,

113a/19, 114a/2, 114a/5, 117b/8,

117b/11, 121a/18, 121b/19,

122a/14, 122b/4, 122b/8,

122b/11, 123a/11, 124b/2,

125b/7, 127a/16, 131b/8, 139b/7,

139b/8, 139b/10, 139b/14

arķası ü.+ine 124a/12

eñse ü.+ine 39a/8

yer ü.+inde 7a/5

2. Bir şeyin ardından, bir şeyi

yaptıktan sonra, onun üzerine.

ü.+ine 6b/10, 27b/4, 28a/5,

42a/15, 43a/2, 46b/11, 49a/12,

50b/5, 53a/6, 54b/4, 57b/12,

59b/7, 68b/16, 70b/8, 70b/9,

94a/8, 94a/14, 121a/21, 121b/17,

126a/11, 132a/20, 132b/18,

132b/21, 133a/1, 133a/18



898

3. Girmek eylemiyle birlikte, bir

kişinin bulunduğu yer, yan.

ü.+ine gir- “birinin bulunduğu

yere dahil olmak” 6b/3

üzerlik(g) [8]: Sedefotugillerden, beyaz

çiçekli, susama benzer acı

tohumlu, hekimlikte tütsü olarak

da kullanılan bir bitki (Peganum

harmala). bk. yüzerlik. /ilezik,

nazar otu, yabani sedef otu/

ü. 68b/19, 129a/20

ü(g).+i 92b/13, 109b/4

ü. toħmı 30b/16, 31a/4, 116a/9

ŧoķ ü. toħmı 29b/13

üzre [9]: -e gibi, -e göre.

11a/6, 18b/19, 18b/20, 39a/21,

72a/1, 79b/3, 82a/9, 125a/5,

127b/8

üzüm [29]: Asmanın salkım şeklindeki

meyvesi (Vitis). bk. Ǿineb. /ütküy/

ü. 50a/21, 68b/15, 134b/6, 136b/7

ü.+den 101b/14

ü.+i 64b/2

bişmiş ķızıl ü. śuyıyla 40b/4

çekirdegi çıķmış ķızıl ü. 49b/20,

50a/10, 118a/17, 119a/21

etlü ü.+üñ çekirdegin 57b/10

ķızıl ü. 5a/11, 22b/11, 25a/5,

50a/20, 72b/3

ķızıl ü.+le 61b/4

ķurı ü. 23b/10, 24b/20, 42b/6

ķuru ü. 9b/14, 23a/5, 134b/8

ŧatlu ü.+üñ şįresin 128b/11

ü. dānesi 12b/6, 64b/7, 65a/9,

107a/14

V

vācib [2]: Ar. Yapılması gerekli olan.

v. 7b/7

v.+dür 57a/17

vāfir [69]: Ar. Çok, bol.

v. 5b/17, 9b/11, 11a/16, 13a/17,

13a/11, 14a/7, 14a/16, 27b/11,

27b/14, 27b/20, 28a/5, 31b/19,

35a/3, 39a/16, 40b/17, 41a/3,

43a/4, 43a/5, 43a/8, 44a/14,

44b/7, 51b/21, 52b/2, 52b/5,

56b/2, 57b/13, 60b/17, 62b/1,

64a/3, 64b/5, 65b/9, 70a/4, 71a/8,

71a/12, 71b/9, 71b/14, 71b/16,

72a/2, 72a/10, 72a/11, 72a/13,

73a/14, 81b/10, 81b/12, 82a/10,

84b/12, 84b/17, 92a/1, 95b/9,

100b/17, 102a/2, 106a/2, 108b/18,

108b/19, 112a/21, 112b/2,

113b/12, 113b/13, 114a/2, 114a/5,

114a/6, 124b/2, 124b/3, 124b/6

vāfirce [3]: Ar.T. Bolca, çokça.

v. 55a/21, 71a/9, 82b/21
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vaķıyye [4]: Ar. Okka, dört yüz dirhemlik

bir ağırlık ölçüsü.

v. 125b/3, 127b/17

v.+si 125b/3

vāķiǾ [11]: Ar. Olan, vuku bulan.

v. ol- 4b/20, 15a/21, 15b/1,

17a/12, 19b/5, 69b/7, 71a/5,

76a/5, 76a/6, 102b/14, 122b/21

vaķt [79]: Ar. Vakit, zaman.

v. 6b/11, 7a/2, 12b/19, 43a/18,

50a/17, 61a/21, 87a/5, 112b/3,

113b/16, 120b/3, 126a/14,

126a/15, 134a/9

v.+da 7b/16, 16b/17, 39a/11,

40b/1, 73a/19, 112b/4, 114b/2

v.+dur 7a/7

v.+ı 7a/7, 66a/10, 79a/8

v.+ıla 96b/5

v.+ın 7a/13, 10a/18, 12a/6,

53a/14, 69a/8, 71b/15, 77b/6,

77a/19, 79b/11, 123b/14

v.+ında 29b/16, 62b/21, 98b/11,

98b/12, 108b/18, 112a/20,

121b/20

v.+ıyla 16a/9

v.+larda 51a/18

v.+larında 113a/12

bahār v.+ında 113a/11

ĥācet v.+ı 57a/1

ĥācet v.+ında 29a/8, 63a/14,

69b/5, 70a/12, 103b/13, 107b/16,

111b/19, 112b/15, 127b/14,

128b/16, 130a/7

ħazān v.+larında 125a/17

nevbet v.+ı 78b/6, 79a/19

nevbet v.+ına 78b/2

nevbet v.+ında 78b/2, 78b/5,

138a/5, 138b/21

şerbet v.+larında 5b/3

v.-ı ĥācetde 85b/8, 114b/5,

118b/11

yatacaķ v. 115a/4

yatacaķ v.+da 43a/9, 50a/14

yatacaķ v.+ın 43a/5

yatacaķ v.+ında 40b/14

yatduġı v. 44a/7, 66b/9

vaķtsız [1]: Ar.T. Vakti, zamanı

gelmeden.

v. 57b/15

vallāhu [1]: Ar. Allah için, Allah hakkı

için.

v. 18a/6, 54a/10

vallāhu aǾlem [16]: Ar. Allah bilir.

v. 10b/14, 12a/16, 16a/20, 17a/19,

21b/8, 38a/3, 44a/11, 58a/3,

68b/7, 82b/20, 92a/9, 94a/15,

95b/20, 96b/14, 100a/7

vallāhu aǾlem bi’ś-śavāb [1]: Ar.

Doğrusunu Allah bilir.

v. 16a/1
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var [91]: Mevcut olan, yok karşıtı.

v. 11a/5, 48a/19, 54a/5, 56a/13,

58a/14, 61b/13, 71b/12, 71b/13,

74b/5, 85b/16, 85b/17, 128a/7,

132a/3, 132a/9

v.+dı 7a/1

v.+dur 2a/1, 3a/13, 7b/7, 9b/12,

9b/16, 13a/4, 20b/17, 26b/19,

27b/14, 36b/1, 37a/21, 38b/12,

38b/18, 44a/9, 51b/6, 52a/7,

53a/13, 61b/18, 72b/21, 73a/4,

82a/11, 85a/4, 86b/2, 94a/9,

103a/11, 108b/2, 117b/14, 118a/7,

122b/5, 125b/15, 128a/8, 128b/5,

130b/17, 131b/2, 131b/14,

131b/17, 132b/15, 133a/21,

136b/4, 136b/6, 139a/21, 139b/17

v.+ıken 91a/17

v.+ısa 13b/20, 61b/5, 89b/5,

99b/3, 115b/15, 119a/8, 130b/13,

139a/19

v.+sa 4a/17, 4a/21, 23b/21, 25b/6,

37a/3, 37a/4, 63b/13, 64b/10,

68b/21, 95b/8, 95b/20, 97b/16,

102b/9, 107b/7, 110b/1, 112a/3,

114a/14, 115a/6, 118a/14,

124b/10

v. ol- 46a/9

var- [64]:

1. Ulaşmak, yetişmek, gitmek.

v. 71b/13

v.-a 5b/20, 34a/1, 44b/5, 45b/13,

62b/21, 84a/10, 85b/21, 111a/15

v.-alar 140a/19

v.-asın 44b/3

v.-duġı 111a/15

v.-duķça 21a/14, 99b/2

v.-ıcaķ 16b/14

v.-ımaz 34b/11, 111a/8

v.-ınca 68a/11, 73a/2, 100b/21,

101a/17

v.-ıncaya 19a/7

v.-maya 16b/17, 95b/1

v.-mayalar 17a/3

v.-sa 95a/21, 108a/6

v.-up 4a/13, 4a/19, 14a/1, 14a/3,

20b/18, 28a/2, 40b/12, 70a/3,

73a/12, 82a/11, 84b/15, 86a/12,

121a/5, 123b/13, 124a/10,

124a/21, 124b/5

v.-ur 105b/4, 107b/19, 108b/10,

108b/21

v.-ursa 39a/21, 39b/1, 140b/4

v.-mamaķ 16b/15

2. Çıkan bir kemik geri yerine

gelmek veya bir uzuv eski hâline

geri dönmek.

v.-a 19b/11, 111a/14, 111a/17,
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111b/17

v.-ur 19b/8

3. Zaman, süre geçmek.

v.-duķça 58a/19, 81b/19, 87a/21,

102b/12, 102b/15

4. Uyku sözcüğüyle birlikte;

uyumak, uykuya dalmak.

uyħuya v.-asuñ 85b/11

5. Belli bir duruma ve düzeye

gelmek.

v.-ınca 108a/3, 108a/4

varlu [1]: Varlıklı, zengin.

v. ol- 125a/8

varma [1]: Gitmek işi.

v.+sın 104a/1

vaşaķ [1]: <Far. vişāķ. Kedigillerden,

kulakları sivri, dişleri ve tırnakları

keskin, kürkünden yararlanılan,

yırtıcı bir hayvan (Lynx lynx).

v. kürki 134a/19

vażǾ [1]: Ar. Durum, vaziyet.

v.+ında 7a/4

ve [3291]: Ar. Ve.

v. 1b/1, 1b/4, 1b/6, 1b/12, 1b/14,

1b/15, 1b/16, 1b/17, 1b/18, 2a/2,

2a/3, 2a/4, 2a/5, 2a/7, 2a/8, 2a/9,

2a/10, 2a/11, 2a/12, 2a/14, 2b/4,

2b/5, 2b/6, 2b/7, 2b/8, 2b/11,

2b/12, 2b/13, 2b/14, 2b/15, 2b/16,

2b/19, 2b/21, 3a/2, 3a/3, 3a/4,

3a/5, 3a/6, 3a/7, 3a/10, 3a/12,

3a/13, 3a/14, 3a/15, 3a/16, 3a/18,

3a/19, 3a/20, 3a/21, 3b/1, 3b/2,

3b/3, 3b/4, 3b/7, 3b/10, 3b/18,

4a/2, 4a/3, 4a/11, 4a/13, 4a/20,

4b/2, 4b/4, 4b/8, 4b/10, 4b/12,

4b/18, 4b/21, 5a/6, 5a/8, 5a/11,

5a/15, 5a/18, 5a/21, 5b/3, 5b/5,

5b/7, 5b/14, 6a/1, 6a/3, 6a/5, 6a/8,

6a/9, 6a/20, 6b/4, 6b/6, 6b/7,

6b/10, 6b/11, 6b/12, 6b/16, 6b/17,

6b/19, 6b/20, 7a/1, 7a/6, 7a/8,

7a/11, 7a/14, 7a/15, 7a/16, 7a/17,

7a/18, 7a/20, 7a/21, 7b/1, 7b/17,

7b/20, 8a/5, 8a/6, 8a/12, 8a/13,

8a/14, 8a/16, 8a/17, 8a/18, 8a/19,

8a/20, 8a/21, 8b/1, 8b/2, 8b/3,

8b/6, 8b/7, 8b/10, 8b/13, 8b/16,

8b/19, 8b/20, 9a/1, 9a/2, 9a/3,

9a/5, 9a/7, 9a/8, 9a/9, 9a/10,

9a/12, 9a/13, 9a/15, 9a/16, 9a/17,

9a/18, 9a/21, 9b/2, 9b/8, 9b/16,

10a/3, 10a/4, 10a/5, 10a/6, 10a/9,

10a/13, 10a/14, 10a/17, 10a/19,

10b/1, 10b/2, 10b/3, 10b/9,

10b/11, 10b/12, 10b/13, 10b/14,

10b/15, 10b/18, 10b/19, 10b/21,

11a/1, 11a/3, 11a/7, 11a/8,

11a/11, 11a/16, 11b/9, 11b/10,

11b/12, 11b/14, 11b/15, 11b/17,
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11b/18, 11b/19, 11b/21, 12a/4,

12a/6, 12a/16, 12b/9, 12b/10,

12b/11, 12b/16, 12b/17, 13a/13,

13b/15, 13b/21, 14a/2, 14a/7,

14a/10, 14a/19, 14b/2, 14b/3,

14b/5, 14b/9, 14b/10, 14b/13,

14b/15, 14b/16, 14b/17, 14b/19,

14b/20, 14b/21, 15a/1, 15a/6,

15a/7, 15a/10, 15a/12, 15a/13,

15b/3, 15b/4, 15b/5, 15b/6, 15b/8,

15b/9, 15b/10, 15b/11, 15b/13,

15b/14, 15b/16, 15b/18, 16a/2,

16a/4, 16a/7, 16a/8, 16a/9,

16a/10, 16a/14, 16a/16, 16a/17,

16a/19, 16a/20, 16b/6, 16b/9,

16b/11, 16b/12, 16b/15, 16b/16,

16b/19, 16b/21, 17a/1, 17a/2,

17a/4, 17a/5, 17a/9, 17a/13,

17a/15, 17a/20, 17b/9, 17b/10,

17b/12, 17b/14, 17b/15, 17b/16,

17b/18, 17b/19, 17b/20, 17b/21,

18a/1, 18a/2, 18a/3, 18a/5, 18a/8,

18a/11, 18a/17, 18a/21, 18b/4,

18b/7, 18b/8, 18b/9, 18b/10,

18b/11, 18b/12, 18b/18, 19a/1,

19a/9, 19a/10, 19a/11, 19a/12,

19a/13, 19a/14, 19a/15, 19a/16,

19a/17, 19a/19, 19b/8, 19b/15,

19b/16, 20a/6, 20a/15, 20a/16,

20a/18, 20a/19, 20a/21, 20b/1,

20b/3, 20b/12, 20b/15, 20b/17,

20b/18, 20b/19, 21a/2, 21a/5,

21a/7, 21a/18, 21b/2, 21b/10,

21b/11, 21b/17, 21b/19, 21b/20,

22a/2, 22a/5, 22a/7, 22a/9,

22a/11, 22a/13, 22a/14, 22a/15,

22a/16, 22a/19, 22b/2, 22b/3,

22b/14, 22b/18, 22b/19, 22b/20,

23a/7, 23a/13, 23a/14, 23a/19,

23a/20, 23a/21, 23b/2, 23b/5,

23b/10, 23b/11, 23b/13, 23b/14,

23b/15, 23b/16, 23b/17, 23b/18,

23b/19, 24a/3, 24a/9, 24a/17,

24a/19, 24a/20, 24b/5, 24b/7,

24b/8, 24b/10, 24b/12, 24b/14,

24b/15, 24b/16, 24b/17, 24b/19,

24b/20, 24b/21, 25a/1, 25a/2,

25a/5, 25a/6, 25a/13, 25a/21,

25b/1, 25b/2, 25b/3, 25b/5, 25b/6,

25b/7, 25b/8, 25b/9, 25b/11,

25b/12, 25b/14, 25b/15, 25b/17,

25b/18, 25b/20, 25b/21, 26a/1,

26a/2, 26a/4, 26a/5, 26a/8,

26a/10, 26a/11, 26a/12, 26a/16,

26b/8, 26b/9, 26b/10, 26b/12,

26b/13, 26b/14, 26b/16, 26b/17,

26b/18, 26b/20, 27a/1, 27a/2,

27a/3, 27a/4, 27a/6, 27a/7, 27a/8,

27a/10, 27a/12, 27a/13, 27a/16,

27a/18, 27a/19, 27b/6, 27b/7,
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27b/11, 27b/14, 27b/16, 27b/17,

27b/18, 27b/19, 27b/21, 28a/1,

28a/3, 28a/4, 28a/6, 28a/7,

28a/10, 28a/15, 28b/2, 28b/12,

28b/18, 29a/5, 29a/13, 29b/3,

29b/5, 29b/7, 29b/18, 29b/19,

29b/20, 29b/21, 30a/3, 30a/5,

30a/6, 30a/7, 30a/8, 30a/9,

30a/10, 30a/12, 30a/13, 30a/14,

30a/15, 30b/4, 30b/6, 30b/14,

30b/17, 30b/20, 31a/5, 31a/9,

31a/12, 31a/13, 31a/18, 31a/20,

31b/1, 31b/10, 31b/17, 31b/18,

32a/7, 32a/12, 32b/12, 32b/14,

33a/2, 33a/13, 33a/14, 33a/17,

33a/21, 33b/5, 33b/6, 33b/8,

33b/9, 33b/13, 33b/17, 33b/18,

33b/19, 33b/20, 34a/2, 34a/6,

34a/7, 34a/8, 34a/14, 34b/6,

34b/12, 34b/13, 34b/16, 34b/17,

34b/20, 35a/5, 35a/6, 35a/10,

35a/17, 35a/18, 35a/19, 35a/20,

35a/21, 35b/1, 35b/2, 35b/6,

35b/7, 35b/9, 35b/10, 35b/11,

35b/12, 35b/16, 35b/17, 35b/20,

36a/1, 36a/8, 36a/15, 36a/17,

36b/1, 36b/2, 36b/3, 36b/4, 36b/5,

36b/6, 36b/9, 36b/10, 36b/11,

36b/12, 36b/14, 36b/15, 36b/16,

36b/17, 36b/18, 36b/20, 36b/21,

37a/1, 37a/2, 37a/5, 37a/6,

37a/10, 37a/11, 37a/12, 37a/14,

37a/18, 37a/20, 37a/21, 37b/2,

37b/3, 37b/4, 37b/5, 37b/6, 37b/9,

37b/14, 37b/16, 37b/17, 37b/18,

37b/19, 37b/20, 37b/21, 38a/2,

38a/3, 38a/8, 38a/10, 38a/13,

38a/17, 38a/18, 38b/1, 38b/2,

38b/4, 38b/9, 38b/15, 38b/18,

38b/19, 38b/21, 39a/2, 39a/3,

39a/4, 39a/5, 39a/6, 39a/7, 39a/8,

39a/13, 39a/16, 39b/3, 39b/7,

39b/9, 39b/10, 39b/11, 39b/13,

39b/14, 39b/17, 39b/18, 39b/19,

39b/20, 39b/21, 40a/1, 40a/2,

40a/3, 40a/4, 40a/6, 40a/7, 40a/9,

40a/10, 40a/14, 40a/18, 40b/1,

40b/2, 40b/7, 40b/10, 40b/16,

40b/17, 40b/18, 40b/19, 40b/20,

41a/6, 41a/8, 41a/9, 41a/10,

41a/11, 41a/12, 41a/14, 41a/16,

41a/17, 41b/2, 41b/8, 41b/10,

41b/11, 42a/14, 42a/21, 42b/1,

42b/3, 42b/6, 42b/7, 43a/2, 43a/3,

43a/4, 43a/10, 43a/11, 43a/17,

43a/19, 43a/20, 43b/1, 43b/3,

43b/6, 43b/8, 43b/10, 43b/19,

43b/20, 43b/21, 44a/1, 44a/2,

44a/4, 44a/5, 44a/6, 44a/7,

44a/15, 44b/2, 44b/5, 44b/6,
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44b/9, 44b/13, 44b/14, 44b/15,

44b/16, 44b/17, 44b/18, 44b/20,

45a/2, 45a/3, 45a/4, 45a/19,

45b/2, 46b/4, 46b/8, 46b/12,

46b/14, 46b/18, 47a/5, 47a/7,

47a/10, 47a/11, 47a/12, 47a/16,

47b/1, 48a/1, 48a/2, 48a/4, 48a/6,

48a/10, 48a/11, 48a/12, 48a/13,

48a/16, 48a/17, 48a/18, 48a/19,

48b/1, 48b/2, 48b/4, 48b/5, 48b/6,

48b/9, 48b/11, 48b/19, 48b/20,

49a/1, 49a/2, 49a/3, 49a/4, 49a/7,

49a/18, 49a/20, 49b/5, 49b/10,

49b/11, 49b/12, 49b/17, 49b/18,

49b/20, 49b/21, 50a/2, 50a/3,

50a/4, 50a/6, 50a/9, 50a/10,

50a/11, 50a/13, 50a/16, 50a/17,

50a/18, 50a/20, 50a/21, 50b/1,

50b/3, 50b/4, 50b/8, 50b/15,

50b/16, 50b/18, 50b/20, 50b/21,

51a/1, 51a/5, 51a/8, 51a/11,

51a/12, 51a/14, 51a/16, 51a/17,

51a/18, 51a/20, 51b/1, 51b/2,

51b/3, 51b/4, 51b/5, 51b/7,

51b/13, 51b/14, 51b/15, 51b/16,

51b/20, 52a/6, 52a/7, 52a/16,

52a/18, 52a/19, 52a/21, 52b/1,

52b/2, 52b/5, 52b/7, 52b/8,

52b/10, 52b/11, 52b/14, 52b/16,

52b/17, 52b/19, 53a/3, 53a/9,

53a/13, 53a/14, 53a/16, 53a/17,

53b/5, 53b/6, 53b/13, 53b/14,

53b/15, 53b/17, 53b/18, 53b/20,

54a/1, 54a/6, 54a/8, 54a/12,

54a/19, 54a/21, 54b/3, 54b/4,

54b/7, 54b/8, 54b/9, 54b/10,

54b/11, 54b/12, 54b/13, 54b/14,

54b/17, 54b/21, 55a/1, 55a/4,

55a/9, 55a/11, 55a/17, 55b/4,

55b/6, 55b/7, 55b/19, 56a/2,

56a/4, 56a/13, 56b/1, 56b/2,

56b/3, 56b/4, 56b/7, 56b/15,

56b/17, 56b/18, 56b/19, 56b/21,

57a/4, 57a/5, 57a/8, 57a/9, 57b/1,

57b/2, 57b/3, 57b/8, 57b/9,

57b/11, 57b/16, 57b/17, 57b/18,

57b/21, 58a/6, 58a/19, 58b/15,

58b/17, 58b/18, 58b/19, 58b/21,

59a/3, 59a/4, 59a/6, 59a/10,

59a/14, 59a/15, 59a/17, 59a/18,

59b/5, 59b/7, 59b/9, 59b/10,

59b/13, 59b/14, 59b/15, 59b/16,

59b/18, 59b/19, 59b/20, 59b/21,

60a/4, 60a/16, 60a/17, 60a/18,

60b/3, 60b/13, 60b/19, 61a/11,

61a/15, 61a/17, 61a/18, 61b/2,

61b/5, 61b/8, 61b/10, 61b/15,

61b/21, 62a/3, 62a/4, 62a/5,

62a/6, 62a/13, 62a/14, 62a/16,

62a/18, 62b/3, 62b/6, 62b/8,
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62b/10, 62b/18, 63a/1, 63a/18,

63a/19, 63a/21, 63b/1, 63b/5,

63b/13, 63b/14, 63b/15, 64a/16,

64a/17, 64a/18, 64a/19, 64a/21,

65a/3, 65a/10, 65a/18, 65a/19,

65b/4, 65b/9, 66a/1, 66a/6, 66a/7,

66a/9, 66a/12, 66a/18, 66b/5,

66b/6, 66b/8, 66b/9, 66b/10,

66b/11, 66b/12, 66b/13, 66b/15,

66b/16, 66b/20, 67a/7, 67a/15,

67a/19, 67b/1, 67b/5, 67b/8,

67b/11, 67b/12, 67b/13, 67b/15,

67b/17, 67b/18, 68a/5, 68a/6,

68a/7, 68a/14, 68a/15, 68a/16,

68a/17, 68a/19, 68b/3, 68b/6,

68b/7, 68b/17, 68b/18, 68b/21,

69a/1, 69a/3, 69a/7, 69a/10,

69a/13, 69b/4, 69b/5, 69b/6,

69b/8, 69b/9, 69b/12, 69b/19,

69b/20, 69b/21, 70a/1, 70a/2,

70a/8, 70a/10, 70a/15, 70a/17,

70b/5, 70b/6, 70b/18, 71a/1,

71a/2, 71a/17, 71a/21, 71b/2,

71b/5, 71b/10, 71b/12, 71b/13,

71b/19, 71b/21, 72a/2, 72a/6,

72a/7, 72a/12, 72a/15, 72a/16,

72a/21, 72b/1, 72b/4, 72b/11,

72b/16, 72b/20, 72b/21, 73a/6,

73a/9, 73a/10, 73b/1, 73b/2,

73b/10, 73b/11, 73b/21, 74a/9,

74a/18, 74a/19, 74a/20, 74a/21,

74b/1, 74b/3, 74b/5, 74b/6, 74b/7,

74b/8, 74b/9, 74b/12, 74b/14,

74b/15, 74b/16, 74b/18, 74b/19,

74b/20, 74b/21, 75a/3, 75a/4,

75a/5, 75a/7, 75a/12, 75a/14,

75a/15, 75a/18, 75a/19, 75a/21,

75b/5, 75b/6, 75b/7, 75b/8, 75b/9,

75b/13, 75b/15, 75b/16, 75b/17,

75b/19, 75b/21, 76a/1, 76a/3,

76a/6, 76a/9, 76a/11, 76a/16,

76b/5, 76b/7, 76b/9, 76b/16,

76b/19, 77a/6, 77a/8, 77a/10,

77a/11, 77a/13, 77a/17, 77b/13,

77b/14, 77b/15, 77b/16, 77b/17,

77b/18, 77b/20, 77b/21, 78a/1,

78a/2, 78a/3, 78a/4, 78a/5, 78a/9,

78a/10, 78a/11, 78a/13, 78a/15,

78a/16, 78a/17, 78b/7, 78b/10,

78b/11, 78b/12, 78b/14, 78b/15,

78b/16, 78b/17, 78b/20, 78b/21,

79a/1, 79a/4, 79a/9, 79a/15,

79a/16, 79a/17, 79a/21, 79b/3,

79b/16, 79b/17, 80a/1, 80a/9,

80a/10, 80a/17, 80a/21, 80b/1,

80b/2, 80b/4, 80b/6, 80b/13,

80b/14, 80b/16, 80b/17, 80b/19,

80b/21, 81a/11, 81a/12, 81a/14,

81a/15, 81a/20, 81b/1, 81b/2,

81b/5, 81b/7, 81b/8, 81b/20,
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82a/4, 82a/6, 82b/1, 82b/5,

82b/10, 83a/5, 83a/10, 83a/11,

83a/15, 83a/18, 83a/19, 83a/21,

83b/1, 83b/2, 83b/4, 83b/5, 83b/6,

83b/7, 83b/8, 83b/11, 83b/14,

83b/17, 83b/19, 84a/3, 84a/4,

84a/6, 84a/8, 84a/18, 84a/19,

84a/21, 84b/2, 84b/4, 84b/7,

84b/8, 84b/9, 84b/20, 85a/2,

85a/4, 85a/6, 85a/7, 85a/21,

85b/1, 85b/3, 85b/4, 85b/16,

85b/19, 85b/21, 86a/1, 86a/6,

86a/8, 86a/9, 86a/12, 86b/4,

86b/15, 86b/21, 87a/1, 87a/2,

87a/3, 87a/5, 87a/6, 87a/7,

87a/12, 87a/13, 87a/20, 87a/21,

87b/12, 87b/13, 87b/14, 87b/15,

87b/17, 87b/18, 87b/19, 88a/1,

88a/2, 88a/5, 88a/6, 88a/12,

88a/13, 88a/15, 88a/18, 88a/20,

88a/21, 88b/1, 88b/2, 88b/4,

88b/5, 88b/9, 88b/11, 88b/17,

89a/5, 89a/7, 89a/8, 89b/1, 89b/2,

89b/6, 89b/7, 89b/9, 89b/11,

89b/12, 89b/13, 89b/14, 89b/15,

89b/16, 89b/17, 89b/18, 89b/19,

89b/20, 90a/1, 90a/6, 90a/11,

90a/12, 90a/13, 90a/14, 90a/15,

90a/16, 90a/17, 90a/18, 90b/1,

90b/3, 90b/6, 90b/9, 90b/10,

90b/11, 90b/12, 90b/13, 90b/17,

91a/4, 91a/6, 91a/9, 91a/18,

91b/2, 91b/4, 91b/6, 91b/7, 91b/8,

91b/10, 91b/11, 91b/13, 91b/14,

91b/15, 91b/16, 91b/17, 92a/4,

92a/6, 92a/13, 92a/14, 92a/15,

92a/16, 92a/17, 92a/20, 92a/21,

92b/1, 92b/3, 92b/4, 92b/8, 92b/9,

92b/11, 92b/12, 92b/14, 92b/18,

92b/19, 92b/20, 92b/21, 93a/1,

93a/5, 93a/6, 93a/7, 93a/8, 93a/9,

93a/10, 93a/12, 93a/13, 93a/14,

93a/19, 93a/20, 93b/1, 93b/2,

93b/3, 93b/5, 93b/6, 93b/7, 93b/8,

93b/10, 93b/11, 93b/12, 93b/13,

93b/14, 93b/16, 93b/18, 93b/20,

94a/4, 94a/12, 94a/15, 94a/16,

94a/19, 94b/7, 94b/10, 94b/18,

94b/19, 94b/20, 94b/21, 95a/2,

95a/4, 95a/10, 95a/11, 95a/12,

95a/16, 95a/17, 95a/18, 95a/19,

95a/20, 95b/1, 95b/2, 95b/3,

95b/4, 95b/6, 95b/7, 95b/13,

95b/16, 96a/21, 96b/1, 96b/3,

96b/4, 96b/5, 96b/7, 96b/8,

96b/15, 97a/1, 97a/8, 97a/11,

97a/14, 97a/19, 97b/2, 97b/4,

97b/5, 97b/6, 97b/9, 97b/18,

97b/20, 98a/1, 98a/2, 98a/5,

98a/6, 98a/7, 98a/8, 98a/10,
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98a/13, 98a/14, 98a/15, 98a/17,

98a/18, 98a/19, 98a/20, 98b/9,

98b/12, 98b/17, 98b/18, 98b/19,

98b/21, 99a/3, 99a/4, 99a/5,

99a/9, 99a/10, 99a/11, 99a/12,

99a/13, 99b/1, 99b/7, 99b/10,

99b/11, 99b/14, 99b/16, 99b/17,

99b/21, 100a/1, 100a/6, 100a/8,

100a/10, 100a/12, 100a/13,

100a/17, 100b/2, 100b/14,

100b/15, 101a/2, 101a/3, 101a/4,

101a/7, 101a/8, 101a/9, 101a/11,

101a/14, 101a/15, 101a/19,

101a/20, 101a/21, 101b/4, 101b/5,

101b/6, 101b/7, 101b/8, 101b/12,

101b/13, 101b/14, 101b/15,

101b/16, 101b/18, 101b/19,

101b/20, 102a/10, 102a/11,

102a/12, 102a/13, 102a/17,

102a/18, 102b/4, 102b/5, 102b/6,

102b/7, 102b/9, 102b/13,

102b/18, 103a/21, 103b/1,

103b/2, 103b/4, 103b/6, 103b/16,

103b/20, 104a/1, 104a/2, 104a/5,

104a/8, 104a/10, 104a/12,

104a/16, 104a/17, 104a/21,

104b/1, 104b/3, 104b/8, 104b/9,

104b/10, 104b/11, 104b/21,

105a/1, 105a/5, 105a/6, 105a/7,

105a/8, 105a/11, 105a/14,

105a/15, 105b/1, 105b/8,

105b/10, 105b/17, 105b/19,

105b/20, 105b/21, 106a/1, 106a/2,

106a/7, 106a/11, 106b/4, 106b/6,

106b/7, 106b/10, 106b/13,

106b/20, 107a/5, 107a/12,

107a/13, 107b/10, 107b/11,

107b/12, 107b/13, 107b/14,

107b/17, 107b/18, 107b/19,

108a/4, 108a/5, 108a/6, 108a/10,

108a/14, 108a/16, 108b/3, 108b/7,

108b/8, 108b/11, 108b/13,

108b/15, 108b/17, 108b/18,

108b/20, 109a/1, 109a/2, 109a/3,

109a/5, 109a/9, 109a/10, 109a/11,

109b/13, 110b/11, 110b/18,

110b/19, 110b/20, 110b/21,

111a/2, 111a/4, 111a/6, 111a/8,

111a/10, 111a/11, 111a/13,

111a/15, 111a/16, 111a/17,

111a/21, 111b/2, 111b/3, 111b/4,

111b/5, 111b/6, 111b/13,

111b/14, 111b/17, 111b/18,

111b/20, 111b/21, 112a/1, 112a/2,

112a/5, 112a/7, 112a/8, 112a/9,

112a/10, 112a/16, 112a/18,

112a/19, 112a/21, 112b/2, 112b/4,

112b/10, 112b/11, 112b/13,

113a/2, 113a/6, 113a/7, 113a/8,

113a/9, 113a/11, 113a/12,
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113a/13, 113b/4, 113b/5, 113b/6,

113b/12, 113b/18, 113b/20,

114a/2, 114a/11, 114a/12, 114b/9,

114b/20, 114b/21, 115a/1, 115a/2,

115a/4, 115a/11, 115a/15,

115a/16, 115a/18, 115a/19,

115a/20, 115a/21, 115b/8, 115b/9,

115b/14, 115b/15, 115b/21,

116a/12, 116a/14, 116a/16,

116a/17, 116a/21, 116b/4, 116b/8,

116b/9, 116b/15, 116b/16,

116b/17, 117b/7, 117b/8,

117b/12, 117b/14, 117b/15,

117b/18, 117b/21, 118a/4, 118a/7,

118a/10, 118a/11, 118a/14,

118a/15, 118b/2, 118b/3, 118b/4,

118b/5, 118b/6, 118b/12,

118b/13, 118b/14, 119a/2, 119a/3,

119a/4, 119a/7, 119a/8, 119a/9,

119a/10, 119a/11, 119a/16,

119a/18, 119a/21, 119b/1, 119b/3,

119b/5, 119b/9, 119b/11,

119b/12, 119b/17, 119b/19,

119b/20, 119b/21, 120a/1, 120a/6,

120a/7, 120a/21, 120b/1, 120b/2,

120b/14, 120b/21, 121a/1, 121a/5,

121a/11, 121a/17, 121b/2, 121b/4,

121b/8, 121b/9, 121b/10,

121b/11, 121b/12, 121b/16,

121b/17, 121b/18, 121b/19,

121b/20, 121b/21, 122a/1, 122a/2,

122a/3, 122a/7, 122a/9, 122a/11,

122a/12, 122a/15, 122a/17,

122b/1, 122b/2, 122b/4, 122b/6,

122b/13, 122b/14, 123a/3, 123a/4,

123a/7, 123a/8, 123a/14, 123a/15,

123a/20, 123b/1, 123b/3, 123b/6,

123b/7, 123b/8, 124a/11, 124a/17,

124a/18, 124a/19, 124b/2, 124b/9,

124b/12, 124b/13, 124b/14,

124b/16, 124b/17, 124b/18,

124b/19, 124b/20, 124b/21,

125a/1, 125a/2, 125a/3, 125a/4,

125a/5, 125a/7, 125a/8, 125a/9,

125a/10, 125a/11, 125a/12,

125a/13, 125a/15, 125a/16,

125a/17, 125a/18, 125a/19,

125a/20, 125a/21, 125b/1, 125b/2,

125b/3, 125b/7, 125b/8, 125b/9,

125b/10, 125b/12, 125b/15,

125b/16, 125b/18, 126a/4, 126a/5,

126a/6, 126a/7, 126a/8, 126a/9,

126a/11, 126a/12, 126a/13,

126a/16, 126a/17, 126a/18,

126a/20, 126a/21, 126b/1, 126b/4,

126b/5, 126b/6, 126b/7, 126b/8,

126b/9, 126b/10, 126b/12,

126b/13, 126b/14, 126b/16,

126b/19, 127a/2, 127a/3, 127a/4,

127a/7, 127a/10, 127a/11,
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127a/12, 127a/13, 127a/14,

127a/16, 127a/17, 127a/18,

127a/21, 127b/1, 127b/6, 127b/7,

127b/11, 127b/16, 127b/18,

127b/20, 128a/4, 128a/5, 128a/6,

128a/7, 128a/9, 128a/20, 128b/2,

128b/5, 128b/10, 129a/6, 129a/8,

129a/9, 129a/10, 129a/16, 129b/2,

129b/3, 129b/6, 129b/8, 129b/9,

129b/12, 129b/16, 129b/17,

129b/18, 129b/19, 130a/2, 130a/4,

130a/5, 130a/13, 130a/14,

130a/18, 130a/19, 130a/20,

130b/2, 130b/3, 130b/4, 130b/5,

130b/6, 130b/7, 130b/8, 130b/9,

130b/10, 130b/14, 130b/15,

130b/19, 130b/20, 130b/21,

131a/1, 131a/3, 131a/4, 131a/6,

131a/7, 131a/8, 131a/9, 131a/10,

131a/13, 131a/14, 131a/15,

131a/16, 131a/18, 131a/19,

131a/21, 131b/2, 131b/3, 131b/4,

131b/5, 131b/6, 131b/8, 131b/9,

131b/10, 131b/11, 131b/13,

131b/14, 131b/15, 131b/18,

131b/21, 132a/1, 132a/2, 132a/3,

132a/4, 132a/5, 132a/6, 132a/8,

132a/9, 132a/10, 132a/11,

132a/13, 132a/16, 132a/17,

132a/20, 132a/21, 132b/2, 132b/3,

132b/4, 132b/7, 132b/9, 132b/12,

132b/13, 132b/14, 132b/15,

132b/18, 132b/21, 133a/2, 133a/4,

133a/6, 133a/7, 133a/8, 133a/10,

133a/11, 133a/20, 133b/1, 133b/2,

133b/5, 133b/7, 133b/8, 133b/10,

133b/13, 133b/14, 133b/17,

133b/18, 133b/19, 133b/20,

133b/21, 134a/2, 134a/3, 134a/11,

134a/13, 134a/14, 134a/15,

134a/16, 134a/17, 134a/20,

134b/3, 134b/6, 134b/20, 135a/1,

135a/13, 135a/14, 135a/15,

135a/16, 135a/17, 135a/18,

135a/20, 135b/1, 135b/2, 135b/4,

135b/5, 135b/6, 135b/7, 135b/9,

135b/12, 135b/18, 135b/19,

136a/1, 136a/4, 136a/9, 136a/10,

136a/11, 136a/13, 136a/16,

136a/17, 136a/18, 136a/19,

136a/20, 136b/1, 136b/3,

136b/10, 136b/11, 136b/12,

136b/14, 136b/16, 136b/18,

136b/21, 136b/22, 137a/1, 137a/2,

137a/3, 137a/5, 137a/6, 137a/7,

137a/8, 137a/9, 137a/10, 137a/11,

137a/12, 137a/13, 137a/14,

137a/15, 137a/16, 137a/17,

137a/19, 137a/20, 137a/21,

137b/1, 137b/3, 137b/4, 137b/8,
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137b/9, 137b/10, 137b/11,

137b/15, 137b/20, 138a/1, 138a/2,

138a/4, 138a/5, 138a/6, 138a/7,

138a/8, 138a/9, 138a/10, 138a/11,

138a/14, 138a/16, 138a/17,

138a/21, 138b/1, 138b/3, 138b/5,

138b/7, 138b/11, 138b/13,

138b/14, 138b/15, 138b/16,

138b/17, 138b/19, 138b/20,

138b/21, 139a/1, 139a/2, 139a/3,

139a/4, 139a/9, 139a/12, 139a/13,

139a/19, 139b/1, 139b/2, 139b/3,

139b/5, 139b/7, 139b/8, 139b/16,

140a/6, 140a/12, 140a/14,

140a/17, 140a/19, 140a/20,

140a/21, 140b/9, 140b/10,

140b/11, 140b/12, 140b/14,

140b/15, 140b/19, 140b/20,

140b/21, 141a/1, 141a/4, 141a/6,

141a/15, 141a/16, 141a/18,

141b/1, 141b/4, 141b/5, 141b/7,

141b/21

ve’s-selām [1]: Ar. İşte bu kadar, son söz

budur.

v. 22a/17

vebā [7]: Ar. Veba hastalığı; ateşli,

bulaşıcı ve öldürücü salgın

hastalıkların genel adı.

v. 103a/13

v.+dan 84a/15

v.+dur 102a/16

v.+ya 103a/18, 119b/5

v. eyyāmında 103a/15

v. ol- 101b/11

vecaǾ [6]: Ar. Ağrı, sızı, acı.

v.-ı mefāśıl 2b/13, 73b/11, 74a/13

v.-ı mefāśıla 73b/15, 73b/17

v.-ı mefāśılda 75a/2

vech [8]: Ar. Tarz, biçim, yol.

v.+e 82a/9

v.+i 108b/6

v.+le 3b/12, 3b/13, 86b/3, 95b/12,

114b/1, 134a/7

vech [1]: Ar. Yüz, çehre, surat.

vech-i ceyf(?) [1]: Boğazda

bulunan bir damar.

v. ŧamarından 99b/20

v’eger [1]: Ar.Far. Ve eğer, ve şayet.

v. 32a/4

vehm [1]: Ar. Gerçekte olmayan; fakat

varmış gibi tasarlanan düşünce,

zan.

v.+dür 132a/7

verāǿ [1]: Ar. Kıç, dübür; ishal.

v.+yla 139b/21

verd [16]: Ar. Gül bitkisi ve bu bitkinin

çeşitli türleri bulunan güzel

kokulu çiçeği (Rosa). bk. gül.

v. 113a/18

v.+e 106a/8
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şarāb-ı v. 138a/16

şarāb-ı v.-i mükerrer 77a/11

şarāb-ı v.-i mükerreri 138a/17

şarāb-ı v.-i ŧarį 25b/1, 26b/11,

26b/12, 35a/19, 36b/10, 53b/17,

56b/16, 60a/17, 138a/13, 138b/15,

139a/4

şarāb-ı v.-i ŧarį-i kebįrįden

verem [13]: Ar.

1. Ateşli ve bulaşıcı hastalık,

tüberküloz. bk. dıķ, ince aġrı, sil,

virem.

v. 126a/7

v.+dür 43b/2, 48a/14

v.+in 47b/14

v.+lere 126a/9

ıssı v.+dür 39b/7

2. Vücudun dış yüzeyinde veya

değişik iç organlarda, çeşitli

sebeplerle meydana gelen, çoğu

zaman iltihaplı şiş, çıban veya ur.

v. 121b/12, 121b/14, 121b/15,

v.+i 121b/13, 121b/14, 124b/8

v.+ler 103a/12

vesāyir [9]: Ar. Bunun gibi olanlar.

v. 1b/18, 2a/11, 2a/17, 3a/9,

52a/7, 72a/20, 85a/19, 123b/7

v.+in 1b/16

vesvās [1]: Ar. Şüphe, kuruntu.

v. 6b/19

vesvāsį [1]: Ar. Şüpheli, kuruntulu.

v. 93a/17

veyā [91]: Ar.Far. Veya, yahut.

v. 3b/10, 6a/10, 14b/8, 14b/9,

15a/4, 17a/7, 17a/13, 18a/12,

18b/13, 19b/4, 22a/7, 23a/18,

24b/18, 27b/2, 30a/15, 46a/10,

49a/4, 50a/12, 50a/17, 50b/1,

52a/16, 52a/17, 54a/18, 56b/5,

57a/10, 57a/11, 57a/13, 59b/15,

61b/16, 66b/7, 69a/16, 72a/13,

72a/15, 74b/19, 75a/6, 75a/21,

77a/17, 78b/9, 78b/19, 83b/3,

88a/15, 88a/16, 89a/17, 89b/16,

90b/12, 91a/16, 91b/4, 94a/10,

94b/1, 94b/14, 94b/17, 95b/3,

95b/8, 100b/18, 101a/6, 101b/10,

102a/15, 115a/2, 125a/4, 125a/20,

125b/16, 126b/2, 132a/14,

138a/11, 139a/15, 139b/9, 140a/6,

140b/7, 141a/11, 141a/12,

141a/13, 141b/4, 141b/8, 141b/9,

141b/14

veyāħūd [27]: Ar.Far. Yahut, veya.

v. 11b/11, 16b/4, 25b/4, 30a/2,

30a/4, 31a/13, 33b/12, 35a/2,

35b/5, 36b/15, 39a/9, 42a/16,

44b/18, 56b/9, 57a/21, 76b/9,

78b/3, 90a/20, 90a/21, 108b/11,

111a/12, 116b/11, 132a/14,
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141a/2, 141a/8, 141a/19, 141a/20

vezn [5]: Ar. Ölçü, tartı.

v. 6b/17, 92b/12

v.+ceye 93b/8

v.+le 127b/5

v. ķoy- “bir ölçü belirlemek”

127b/3

vir- [221]:

1. İletmek, eriştirmek.

v.-eler 6a/20, 8b/2, 8b/3, 9a/18,

10a/19, 10b/5, 18b/11, 18b/16,

23a/21, 24a/5, 24b/18, 34b/17,

35b/12, 36a/3, 36b/15, 37a/1,

37a/4, 37a/6, 40a/5, 40a/6,

40a/10, 41b/7, 43a/18, 46b/8,

46b/9, 46b/20, 48b/8, 50a/15,

51b/16, 52b/5, 56b/19, 56b/20,

57a/7, 57a/19, 61b/15, 62a/1,

66b/5, 66b/6, 67a/19, 67b/13,

71b/20, 74b/13, 74b/15, 75a/16,

75a/17, 75b/3, 78a/18, 78b/2,

79a/8, 79b/5, 80b/7, 83a/16,

83b/6, 84b/6, 89b/12, 90a/18,

99b/7, 99b/8, 112a/3, 122a/10,

122b/14, 122b/15, 123a/2,

138a/19, 138a/20, 140b/14,

140b/17, 140b/18, 140b/20,

141a/1

v.-elerse 36a/5

v.-icek 78b/5

v.-meyeler 11a/5, 12b/5, 18b/10,

34b/12, 48b/9, 49a/1, 50a/16,

51a/10, 58b/13, 59a/4, 61b/21,

67a/14, 67b/14, 75a/17, 75b/2,

86a/9, 88a/19, 88a/20, 91b/16,

104b/21, 106b/13, 122a/10,

122b/4, 122b/14, 122b/18

v.-se 7a/19, 81a/3

v.-seler 53a/16, 62b/11

v.-üp 56b/6, 67b/14

v.-ürlerse 105b/2

v.-memek 74b/12, 138a/5, 138b/4

2. Kazandırmak.

v.-e 125b/5

cilā v.-e 27a/7, 29a/16

cilā v.-ür 15a/11, 37b/10, 115a/7,

118a/7, 118b/12, 130b/9

fāǿide v.-mez 57b/7

fāǿide v.-ür 36a/9

fāyide v.-e 101b/5

feraĥ v.-enleri 2a/15, 37a/16

feraĥ v.-ür 37a/17, 37a/18, 37b/7,

116b/4

ġıdā v.-ür 135a/1

ķıvām v.-e 111b/20

ķıvām v.-eler 119a/1, 130a/17

ķıvām v.-üp 115b/19, 120a/18

ķuvvet v.-e 25a/16, 64a/20,

112a/2, 112a/20, 129a/10,

137b/13
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ķuvvet v.-enleri 2a/14, 36a/8

ķuvvet v.-üp 4b/5

ķuvvet v.-ür 25a/17, 25a/18,

25a/19, 26b/2, 35a/4, 36a/9,

36a/13, 68a/5, 85b/1, 101a/3,

104b/11, 115b/7, 116b/3, 117b/7,

118b/13, 119a/9, 119a/11, 128a/5,

129b/2, 130a/20, 130b/3, 130b/6,

130b/8, 130b/9, 131a/8, 131a/12,

131a/20, 133b/7, 134b/8,

134b/12, 135b/9, 135b/10,

136a/2, 136a/9, 136b/11

lįnet v.-ür 101b/3

nįm-ķıvām v.-e 115b/13

nįm-ķıvām v.-esin 123b/3

taķviyet v.-ür 93a/5

tefrįĥ v.-ür 77a/10

ziyāde v.-e 127b/11

3. Işık, duman, tütsü vb. yaymak.

dütsü v.-e 44a/20, 64a/14, 71a/12,

71a/15

dütsü v.-eler 44b/7, 79b/7, 79b/8

dütsü v.-meye 64a/15

dütsü v.-se 67a/3

dütsü v.-seler 8b/17, 13b/10,

44b/9, 82b/1, 103a/18, 110a/8,

110a/11

şuǾle v.-mez ol- 7b/5

şuǾle v.-ür 7b/4

tütsü v.-seler 66a/6

4. Düşünce veya bilgi anlatan şeyleri

başkalarına iletmek, bildirmek.

cevāb v.-eler 8a/4

5. Yara veya çıban ucu belirmek,

ortaya çıkmak.

baş v.-üp 49b/7

baş v.-ür 15b/21

6. Acıya, zahmete yol açmak, neden

olmak.

zaĥmet v.-mez 16a/1, 85b/1

zaĥmet v.-ür 76a/13

zaĥmet v.-ürse 46b/15

8. İzin sözcüğüyle birlikte

kullanılarak müsaade etmek.

iźn v.-mişdür 104b/16

9. Bir yere dayanmak.

dįvāra v.-e 112a/8

10. Nefes, soluk vb. ile birlikte, içe

çekip geri bırakmak.

nefes v.-üp 124b/15

virem [1]: Ar. Ateşli ve bulaşıcı hastalık,

tüberküloz. bk. dıķ, ince aġrı, sil,

verem 1.

ıssı v.+dür 39b/12

virmek [8]:

1. İletmek, eriştirmek işi.

v. 23a/20, 40a/4, 78b/9, 138a/10,

138a/11

v.+de 87b/15
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2. Kazandırmak işi.

ķuvvet v. 112b/9

feraĥ v.+de 37b/7

Y

yā [432]: Far. Ya, ya da, yahut.

y. 3a/18, 3b/21, 42a/19, 4a/1,

4a/10, 4b/3, 4b/7, 4b/13, 4b/19,

5a/1, 5a/2, 5a/3, 5a/9, 5a/10,

5b/11, 6a/7, 6a/13, 6a/20, 6b/1,

7a/9, 7a/19, 7b/7, 8b/1, 8b/4,

8b/11, 8b/18, 9a/3, 10a/12,

10a/13, 10a/17, 10b/5, 11a/3,

11a/7, 11a/8, 11a/15, 11b/14,

11b/16, 12a/6, 12a/8, 12b/5,

12b/7, 12b/17, 14b/16, 15b/7,

15b/12, 18b/6, 18b/11, 18b/12,

18b/15, 18b/16, 18b/19, 18b/20,

19a/3, 19a/4, 20a/14, 20b/5,

20b/7, 21a/8, 21a/10, 21a/12,

21a/19, 21a/20, 21b/12, 21b/19,

22a/8, 22b/3, 23a/11, 23a/15,

23a/16, 23a/18, 23b/12, 23b/15,

23b/16, 24a/1, 24b/13, 25a/20,

25b/2, 25b/8, 25b/9, 25b/10,

25b/11, 25b/14, 25b/16, 26a/3,

26a/13, 27b/11, 27b/18, 28b/15,

29a/7, 30b/5, 30b/15, 30b/19,

30b/21, 31a/1, 32b/13, 32b/15,

33a/11, 33a/12, 33b/3, 33b/4,

33b/10, 33b/16, 34a/3, 34a/5,

34b/15, 35a/10, 35b/11, 35b/18,

35b/19, 36a/2, 36a/17, 36b/19,

37a/2, 37a/8, 38a/6, 38b/11,

39b/8, 39b/11, 39b/13, 40a/8,

41a/7, 41b/7, 42a/15, 42a/20,

42b/4, 42b/5, 42b/8, 42b/13,

43a/21, 43b/7, 43b/18, 44a/3,

44a/21, 44b/1, 44b/5, 44b/11,

44b/15, 44b/17, 44b/20, 46b/6,

46b/8, 46b/10, 46b/13, 48b/8,

48b/9, 49a/16, 49b/14, 49b/19,

51a/3, 51a/19, 51a/20, 52b/4,

52b/18, 53a/2, 53a/12, 53b/14,

54a/20, 54b/13, 55a/6, 56a/10,

56b/4, 56b/8, 56b/9, 56b/10,

56b/11, 56b/13, 56b/14, 57a/3,

57a/7, 58b/15, 60a/15, 61a/10,

61b/14, 61b/16, 62a/7, 62a/9,

62a/16, 63a/1, 63a/17, 65a/8,

65a/13, 67a/5, 67a/14, 67a/18,

68b/6, 68b/15, 70a/6, 70b/10,

70b/14, 71a/7, 71a/14, 71a/16,

71b/14, 72a/9, 72b/10, 74a/17,

74a/19, 74b/9, 74b/17, 76a/5,

77b/19, 78a/12, 78a/19, 78a/20,

78a/21, 78b/2, 79a/9, 79a/19,

79a/21, 79b/1, 80a/5, 80b/9,

81b/12, 81b/13, 82b/11, 83a/16,
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83b/3, 83b/20, 83b/21, 84a/1,

84a/7, 84a/14, 84a/15, 84a/17,

84b/3, 84b/16, 85a/3, 87b/2,

88a/3, 88a/4, 88a/5, 88a/19,

88b/4, 89a/9, 89a/10, 89a/17,

89a/18, 89a/20, 89a/21, 89b/4,

89b/13, 90a/4, 90a/9, 90a/19,

90a/20, 90b/2, 90b/14, 90b/19,

91a/14, 91b/5, 91b/6, 91b/13,

93b/9, 93b/18, 94a/14, 94a/17,

95a/11, 95b/11, 96b/6, 96b/18,

97a/17, 97b/3, 98a/7, 98a/19,

98a/20, 98b/7, 99a/21, 99b/8,

99b/12, 101b/17, 101b/18,

102a/3, 102a/4, 102a/5, 102b/1,

102b/9, 102b/21, 103a/1, 103a/7,

103b/20, 104b/14, 106a/4, 106a/6,

106a/8, 106a/10, 106b/11,

107a/10, 107a/15, 107b/2, 107b/4,

107b/5, 107b/6, 107b/21,

110a/19, 110a/20, 110b/8,

110b/15, 110b/17, 111a/7,

111b/15, 113a/14, 113b/21,

114a/8, 115b/20, 116a/7, 116a/19,

121a/14, 121b/1, 122a/4, 122b/10,

122b/12, 122b/19, 123a/1, 123a/6,

123a/10, 123a/17, 124b/18,

125a/3, 127a/4, 127a/5, 127a/6,

127a/7, 127a/8, 127a/9, 127a/10,

131b/19, 133b/3, 134a/15,

138a/17, 138a/18, 138b/15,

139a/15, 139a/16, 139b/1,

139b/10, 139b/11, 140a/6, 140a/7,

140a/8, 140a/9, 140b/1, 140b/6,

140b/8, 140b/12, 141a/19,

141b/16

yabān [11]: Far.

1. Dışarı, uzak yer, gurbet; tarla, kır,

ıssız.

y.+a 8b/9, 13a/18, 34b/11, 63a/2,

63a/3, 104a/1, 113a/6, 133b/10

2. Kendiliğinden yetişen, ıssız yerde

yaşayan veya yetişen, yabani.

y.+dan 132a/5

y. kirpüsinüñ etinden 80a/6

y. ķurbaġası 15a/15

yabān marul [1]: Far.Yun. Beyaz sütlü ve

sarı çiçekli otsu bir bitki (Lastuca

serriola). bk. hindibā, güneyik,

kāsnį.

y. 47a/15

yabān ŧavuķ [1]: Far.T. Kaz cinsi

ehlîleşmiş tür bir tavuk.

y. 96b/1

yabān śoġanı [1]: Far.T. Büyük soğanlı,

beyaz çiçekli otsu bir bitki

(Urginea maritima). bk. aķ śoġan,

baśal-ı Ǿunśul, Ǿunśul.

y.+yla 91a/12
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yābis [9]: Ar. Kuru, kuru mizaca sahip

nesne.

y.+dür 135a/6, 136a/15

bārid ü y.+dür 93a/7

ĥār u y.+dür 134b/5, 134b/9,

134b/14, 135a/2, 135a/4, 137b/20

yābislik(g) [1]: Ar.T. Kuruluk, kuru olma

durumu.

y(g).+in 6a/14

yada daşı [1]: Yada taşı, yeşim taşı. bk.

yada ŧaşı.

y.+yla 123a/13

yada ŧaşı [1]: Yada taşı, yeşim taşı. bk. yada

daşı.

y. 62a/12

yaġ [304]: Yağ. bk. yaķ.

y. 3b/11, 30a/9, 45b/17, 45b/18,

68a/7, 76a/4, 90a/16, 99a/10,

111a/2, 121a/12

y.+a 69b/4, 106a/16

y.+da 108b/17, 114b/17

y.+dan 94b/10, 99b/5, 112a/16

y.+ı 34b/3, 44a/15, 47b/5, 72b/10,

74a/1, 106a/6, 106a/8, 106a/18,

112a/14, 112a/17, 114b/16

y.+ıla 19b/9, 59a/20, 95b/16,

112b/19

y.+ın 17b/12, 19b/16, 62b/19,

80b/16, 90a/17, 91b/7, 106a/13

y.+ına 114b/19

y.+ıyla 5b/10, 57a/8

y.+la 34a/7, 42/2, 43a/10, 70a/13,

75a/12, 76a/3, 90a/18, 112a/16,

136b/1

y.+lar 94b/19, 106a/3, 106a/18

y.+lardan 73b/18

y.+uñ 59b/1, 70a/11

acı bādem y.+ı 31b/21, 32a/12

acı bādem y.+ın 32b/16, 33a/15,

47b/4

acı bādem y.+ına 60a/4

acı sāde y.+la 45b/4

acı śaġ y.+ıla 15b/4, 85a/9

acı y.+ıla 85a/4

acı y.+la 22a/15, 102b/18

aķ neft y.+ı 50b/11, 73b/7

aķ śoġan y.+ı 21a/6

at y.+ın 86a/3

āteşe bādem y.+ıyla 10b/1

ayu y.+ı 73b/21

ayu y.+ın 99b/12

bābūnec y.+ı 70b/20, 72b/18,

105a/3

bābūnec y.+ın 26b/13, 31b/18,

49b/20

bādām y.+ıyladur 116b/13

bādem y.+ı 9a/16, 21a/12, 42b/16,

43a/16, 44b/4, 70b/18, 72b/16,

111a/5, 114b/9

bādem y.+ın 5a/15, 10a/18,
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11a/16, 24a/3, 40a/4, 41b/3,

92a/21, 107b/5

bādem y.+ıyla 6b/2, 9b/5, 18b/15,

23a/19, 33b/12, 39b/17, 40a/11,

42b/4, 44b/15, 49b/17, 72b/19,

78a/21, 103b/11, 106b/13,

116a/17, 119a/4, 132b/11

belesān y.+ı 21a/9, 69b/20

benefşe y.+ı 4a/5, 21a/10, 31a/21,

44b/4, 80b/8, 83b/10

benefşe y.+ın 10a/16, 12a/17,

37a/12, 90b/12, 98b/19, 99a/12

benefşe y.+ıyla 42b/11

berkildicek şįrlāġan y.+ın 53b/8

bezįr y.+ı 19b/16, 55a/18

bezįr y.+ına 34a/15

damġa y.+ı 21a/6

deve örgüci y.+ın 23a/3

devenüñ örgücin y.+ın 62b/17

dilkü y.+ı 73b/18

dilkü y.+ın 31b/7

ferfiyūn y.+ı 105a/3

fınduķ y.+ı 22b/10

gül y.+ı 10b/19, 15b/18, 31a/7,

31b/1, 32a/8, 38a/18, 58b/13,

60a/4, 61b/10, 64b/14, 65a/18,

84a/6, 85a/2, 86a/15, 98a/14,

98a/15, 111a/4, 122a/3, 122b/2,

129a/20

gül y.+ın 5a/15, 6a/4, 14b/17,

20a/18, 31b/19, 41b/12, 62a/4,

65a/12, 84b/7, 95a/8, 95a/10,

98a/5, 107b/5

gül y.+ını 10a/15

gül y.+ıyla 4b/7, 5a/20, 5b/5,

17b/16, 18b/18, 21b/21, 32a/2,

47b/1, 58a/1, 59a/5, 63a/10,

67b/3, 67b/6, 73b/17, 86a/16,

94b/7, 95a/2, 97a/14, 139b/7,

139b/9

ħaŧmį y.+ı 106a/7

ıssı y. 76a/14

ıssı y.+ıla 91b/1

ıssı y.+la 124b/8

ıssı y.+lar 75a/18

ķabaķ y.+ı 3b/21, 6a/2, 80b/9

ķabaķ y.+ın 6a/13, 8b/21, 10a/16,

90b/13

ķabaķ y.+ına 6a/21

ķaz y.+ı 21a/8, 43a/16, 70b/18,

75b/8

ķaz y.+ın 20a/18

keklik y.+ı 74b/17

ķızıl gül y.+ı 114b/2

ķızmış y.+ıla 76b/1

kiremid y.+ın 10b/6, 12b/2

ķurduñ y.+ını 32a/19

ķurt y.+ın 99b/12

maśŧakį y.+ın 49b/19

mazeryun y.+ın 62a/1



918

mersin y.+ın 10b/16, 99b/11

merzencūş y.+ın 67b/21

mevįz y.+ıyla 8a/6

mūm y.+ıyla 91a/1

nergis y.+ıyla 112a/17

nįlūfer y.+ı 21a/10

nįlūfer y.+ın 106a/4

Ǿabįr y.+ın 91a/18

ördek y.+ın 21b/12

pāçe y.+ıyla 84a/11

papadya y.+ı 124b/9

piyāde y.+ı 5a/13, 21a/10

porsuķ y.+ı 73b/21

sāde y.+ı 19a/16

śadef y.+ı 19a/16

śāfį y.+ı 62b/14, 70a/9

saķa ķuşı y.+ı 73b/21

śıġır y.+ı 114b/16

śıġır y.+ın 91a/13

śıġır y.+ıyla 55b/15

śıġıruñ bögregi y.+la 56b/1

śıġıruñ śarı y.+ın 98b/6

śıġıruñ śaru y.+ın 104b/5

sirįş y.+ı 73b/15

śūśan y.+ın 35b/11

sūsen y.+ıdur 59b/12

şerĥa y.+ıyla 30b/17

şįrlaġān y.+ı 106a/5, 106a/15,

109b/4, 121a/7, 121a/14

şįrūġan y.+ı 85b/4

şįrūġan y.+ın 85b/6

şįrūġīn y.+ıyla 59b/4

ŧatlu bādem y.+ı 83b/10, 105b/19

ŧatlu bādem y.+ın 5b/8, 18a/11,

18b/12, 32b/19, 42b/2, 100a/7

ŧatlu bādem y.+ını 121a/18

ŧatlu bādem y.+ıyla 24b/17

ŧatlu y.+ıla 134b/15

ŧavşan y.+ın 32b/10, 99b/2

ŧavşan y.+ını 40a/15

ŧavuķ y.+ı 5b/21, 20a/18, 42b/16,

43a/16

ŧavuķ y.+ın 11a/18

ŧoñuz y.+ıyla 67b/8, 90a/6

ŧuraķ otı y.+ın 68b/10

ŧuraķ otı y.+ıyla 105a/16

üç yıllıķ acı śıġır y.+ıyla 91a/3

y.+ı alınmış ayran 37a/10

yāsemįn y.+ın 35b/11

yılan y.+ı 21a/7

yumurda y.+ı 15b/18, 16b/2,

70b/1

yumurda y.+ıyla 67b/3

zanbaķ y.+ı 3b/21, 72b/10, 124b/9

zanbaķ y.+ın 68a/1, 68a/18

zanbaķ y.+ıyla 45b/16

zįre y.+ı 106a/11

y. baġlan- “vücudunda yağ oranı

artmak” 108b/16

y.+lar çıķar-3a/11
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yaġ- [4]: Yağmur, kar, dolu gökten

düşmek.

y.-a 124b/17

yaġmur y.-arken 110a/17,

132a/12

ŧolu y.-maya 109a/15

yaġ(ı)r [1]: Sırt, arka, iki kürek kemiği

arası.

iki y.+ını arasın 42b/3

yaġla- [2]: Yağ sürmek.

y.-sun 45b/4

y.-ya 124b/10

yaġlamaķ [1]: Yağ sürmek işi.

y. 85b/3

yaġlu [7]: İçinde veya üzerinde yağ

bulunan.

y. birinc çūrbāsın 22b/3

y. birinc şūrbāsı 103a/7

y. çöregi 13a/12

y. nesneler 53b/15, 59b/8,

126a/11

y. otları 20a/21

yaġmur [8]: Yağmur.

y. 3a/16, 110a/17

y.+lar 137a/7

y. śuyı 126a/5

y. śuyıdur 126a/3

y. śuyına 100b/7

y. yaġ- 124b/17, 132a/12

yaħnį [1]: Far. Yahni, kavrulmuş

soğanla pişirilen sade veya sebzeli

et yemeği.

y. 46b/10

yāħūd [41]: Far. Yahut, veya.

y. 5a/3, 5a/10, 7a/7, 7a/19,

11b/12, 16a/10, 20a/13, 20b/8,

27b/2, 31a/19, 32b/15, 33b/4,

36a/17, 41b/8, 47a/3, 47b/3,

47b/14, 47b/17, 54a/15, 60a/15,

67a/12, 71b/16, 76b/1, 81a/13,

82b/9, 84a/7, 84b/14, 94b/2,

99b/12, 103b/18, 104b/7,

108a/17, 109b/17, 117a/8,

120b/16, 124a/9, 127a/17, 140a/7,

140b/5, 141a/2, 141b/19

yaķ [1]: Yağ. bk. yaġ.

y. 120b/14

yaķ- [32]:

1. Yanmasını sağlamak, tutuşturmak.

y.-a 71a/11, 82b/18

y.-alar 14b/2, 72a/10, 87a/17

y.-maya 113b/16

y.-up 11a/21, 11b/3, 12b/10,

13a/7, 13b/7, 19a/18, 20b/2,

44b/7, 49b/2, 54b/5, 65b/16,

82a/18, 85b/19, 90a/4

od yaķ-alar 69a/20, 71b/7

oda y.-alar 11b/9

2. Güneş karartmak, kızartmak.

y.-maya 16b/1
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3. Bozuk hâle getirmek, fasit etmek.

y.-ar 28a/6

4. Kına, yakı vb. koymak, sürmek.

y.-alar 11a/1, 69a/15

ķına y.-alar 76b/2

ķına y.-ar 69a/15

yaķıl- [1]: Yakma işi yapılmak.

y.-mayalar 102b/1

yaķın [17]:

1. Arada az mesafe bulunan.

y. 19b/20, 21b/1, 39b/8, 91a/17

y. gel- “biri veya bir şey

yaklaşmak” 110a/12

y. ol- 21b/5

2. Benzeyen, aynı özelliğe sahip

olan.

y. 87a/1

y.+dur 68a/17

3. Zaman bakımından uzak olmayan.

y. 20b/19, 79a/18, 79a/19,

139a/17

y.+dur 83b/3

y. gel- “vakit yaklaşmak” 78b/6

y. ol- 78b/3, 139b/19, 140b/2

yaķınlıķ(ġ) [1]: Zaman bakımından yakın

olma durumu.

y(ġ).+ına 140b/1

yaķu [67]: Yakı, bazı hastalıkları tedavi

etmek amacıyla bir bez üzerine

yayılıp deri üzerine uygulanan,

beden ısısıyla vücuda yapışan,

koyuca lapa.

y. 39a/18, 48a/2, 48a/10, 105b/18,

110b/15, 111a/1

y.+lar 67a/20, 103a/10

y.+ları 73a/6

y.+larla 22b/4

y.+nuñ 10b/21, 69a/7

y.+yı 74a/11

y.+yla 103a/12

muĥallil y.+lar 121b/17

uşaķ y.+sın 49a/2

yumşaķ idici y.+lar 75b/3

y. et- 11b/16, 18a/16, 34b/7,

46b/1, 46b/2, 54a/15, 55a/16,

72b/4, 77a/12, 81a/3, 81a/4,

85a/8, 86b/10, 91b/19, 106b/3

y. eyle- 38a/6, 47b/6, 49a/5,

69b/20, 76a/16, 76b/4, 81b/17,

101a/1

y. it- 10b/21, 20a/2, 20a/4, 46a/2,

47a/19, 48b/4, 54a/9, 55a/1,

55a/12, 55b/9, 62a/20, 63a/13,

65b/1, 70a/18, 94b/6, 94b/13,

95a/2, 106a/2, 110b/14

y. ur- “yakı yapıştırmak” 22b/6,

74a/13, 102b/10, 103a/4, 103a/8,

111a/14

y.+lar ur- “yakılar yapıştırmak”

22a/20, 139b/10
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YaǾķūb [3]: Ar. II. Bayezid ve Fatih Sultan

Mehmet zamanında yaşamış ünlü

hekim.

Ĥekįm Y.+da 77b/5, 79b/11

teǿlįf-i Ĥekįm Y. 120a/4

yāķūķ [1]: Ar. Bıngıldak ve burada

bulunan damar, baş damarı. krş.

yāfūĥ.

y. ŧamarından 30b/15

yāķūt [2]: Ar. Pembe veya erguvan

tonları ile karışık koyu kırmızı

renkte, saydam bir korindon türü

olan değerli taş.

y. 13a/6, 37b/15

yāķūtiye [1]: Ar. Yakut taşına ait, yakutla

ilgili.

müferriĥāt-ı y. 66b/13

yala- [8]: Dilini gezdirerek bir şeyin

üzerindekini almak, yemek.

y.-sa 7b/11, 18a/16, 35a/15,

38a/8, 104a/1

y.-salar 54a/13

y.-sun 25a/19, 35a/13

yalama ŧuz [1]: Kaya tuzu, çeşitli

büyüklüklerde, işlenmemiş tuz

taşı.

y. 121b/9

yalan [1]: Gerçek olmayan.

y. 89b/10

yalım [1]: Alev.

y. 94a/20

yalıñ [1]: Sade.

y. 33b/16

yalıñuz [2]:

1. Tek, başka bir şey katmadan. bk.

yaluñuz.

y. 50b/21, 63a/8

2. Sadece, yalnızca.

y. 74b/9, 79a/6

yalıñuzca [3]: Yalnızca, sadece.

y. 52a/8, 74a/17, 93b/14

yaluķoyun [1]: Sırtüstü.

y. 140b/3

yaluñuz [1]: Tek, başka bir şey katmadan.

bk. yalıñuz 1.

y. 7b/8

yan [53]: Yan, taraf, yön.

y. 62b/14, 104b/18

y.+a 140b/10

y.+ı 87a/20, 124b/16

y.+ın 90a/1, 102b/20

y.+ına 12a/4, 12a/11, 22a/11,

34a/7, 43b/3, 69a/7, 76b/15,

87b/9, 88a/4, 90a/12, 102a/21,

107b/1, 111a/13, 111b/12,

122b/12, 123b/13, 132b/19,

139b/9

y.+ında 8a/3, 22b/7, 58b/20,

67a/21, 88a/7, 113b/14, 122a/8,

125a/4, 139a/10, 139b/4, 139b/7
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y.+ındaġı 56a/20

y.+ındaki 111b/12

y.+ından 91b/10

y.+ını 22a/7

y.+ıya 87b/9, 122a/16

y.+un 39a/10

burnınuñ alt y.+ına 103b/11

çevre y.+ına 67b/6

dört y.+ına 7a/10

dört y.+ını 13b/3

ķarnınuñ çevre y.+ına 104a/2

śaġ y.+a 105b/4

śaġ y.+ında 72b/15

śaġ y.+ından 70b/17

śol y.+ından 70b/17

y.+ına al- “yanında bulundurmak”

133a/17

yan- [11]:

1. Yanmak, kavrulmak.

y.-maya 43b/13

y.-mış 13a/10

oda y.-maya 7a/20

2. Işılamak, parlamak.

y.-ar 7b/4

3. Beden veya bedenin herhangi bir

yeri hastalık sebebiyle

ateşlenmek.

y.-ar 22a/19, 102a/12, 102b/5,

103a/3

gevdesi y.-ar 140b/16

4. Hararetten içi yanmak.

y.-a 101a/21

y.-sa 101a/2

yan başı [7]: Kalça kemiğinin üst kısmı ve

bu bölümde meydana gelen ağrılı

hastalık, siyatik. bk. Ǿırķ-ı nesā,

Ǿırķu’n-nesā.

y. 70b/3, 71a/7

y.+ndaki 70b/14

y.+ndan 70b/13, 74a/15

y. aġrısına 59b/15, 129a/10

yaña [13]: Yön, taraf, cihet.

y. 4a/9, 4b/9, 7b/20, 7b/21,

90a/13, 105b/4, 140b/7, 140b/10

śaġ y.+da 40a/8

śol y.+da 40a/8

aġrır y.+dan 39b/16

yanaķ(ġ) [1]: Yanak, yüzün göz, kulak ve

burun arasındaki bölümü.

y(ġ).+ına 15b/8

yanġu [1]: Hastalık ateşi, hararet. bk.

yanġun.

y.+çun 101a/16

yanġun [2]: Hastalık ateşi, hararet. bk.

yanġu.

y.+ın 101a/1

iç y.+ını 100b/13
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yanıķara [2]: Şirpençeye benzer kötü huylu

siyah çıban, kara kabarcık,

şarbon. bk. āteş-i pārsį, cemre,

ķara, od yanuġu.

y. 101b/6

y.+yı 3a/7

yaǾnį [34]: Ar. Yani, demek, şu demek

ki.

y. 10b/7, 12a/13, 22a/8, 23a/5,

23b/9, 27a/16, 27a/18, 28a/18,

35a/16, 36b/4, 37a/2, 37a/19,

38a/20, 39b/14, 42b/19, 47a/15,

56b/8, 69a/2, 73a/3, 74a/14,

76b/14, 81a/19, 82a/1, 82b/2,

93a/7, 95a/1, 98a/12, 107b/8,

113a/18, 116a/15, 121a/16,

138b/5, 139b/20

yanķu [1]: Şiddetli ağrı, sızı.

y.+nı 73b/9

y.+sı 50b/12

yanuķ(ġ) [5]: Yanmış olan.

y(ġ).+ına 94b/11, 94b/12, 94b/14,

94b/15, 94b/16

yap [14]: Yavaş, usul.

y. y. 34a/21, 37a/12, 127b/10,

130a/6, 130a/10, 130a/11

y.+ça y.+ça 123b/1

yapış- [8]:

1. Sıkıca tutmak.

y.-a 19b/10, 111a/10, 111a/13

y.-mayalar 91b/16

2. Bir şey bir yere ayrılmayacak

şekilde tutunup kalmak.

y.-ıcaķ 61a/6

y.-sa 20a/12, 20b/7

3. Aralık bırakmayacak şekilde

bitişmek. bk. yapuş.

y.-a 30a/5

yapışdur- [27]: Yapıştırmak, yapışmasını

sağlamak.

y.-a 5b/19, 14a/18, 19a/8, 48b/4,

49b/7, 53b/4, 53b/6, 55b/9,

55b/14, 58a/2, 64a/9, 64a/12,

71a/13, 71a/15, 74a/12

y.-alar 22a/7, 29b/15, 62a/17,

102b/17

y.-asın 69a/6, 69a/9

y.-duñ 69a/8

y.-sa 13b/11, 107b/9

y.-up 5b/15, 15a/8, 45b/11

yapışmaķ [2]: Bir şey bir yere

ayrılmayacak şekilde tutunup

kalmak işi.

y. 29b/20

y.+dur 30a/4

yapraķ(ġ) [127]: Yaprak.

y(ġ).+ı 7a/4, 91a/9, 91a/10,

120b/2, 120b/9

y(ġ).+ıla 64a/3, 64a/21, 94b/4,

95a/5, 100a/19
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y(ġ).+ın 10b/16, 14a/10, 52a/9,

53b/21, 54b/3, 55b/4, 69b/3,

69b/4, 94b/12

y(ġ).+ına 7a/5

y(ġ).+ında 93b/14

y(ġ).+ından 16a/14

y(ġ).+ını 44a/20

y(ġ).+ları 94a/13, 105b/18,

133a/16

y(ġ).+uñ 47b/3, 114a/5

aġu aġacı y(ġ).+ın 62b/12

bögürtlen y(ġ).+ı śuyın 96b/20

bögürtlen y(ġ).+ın 17b/2, 25a/17,

64a/15, 73b/19, 89a/5

bögürtlenüñ y(ġ).+ın 20b/1

çınār y(ġ).+ın 13a/1

çükündür y(ġ).+ın 46a/18, 99a/2

defne aġacı y(ġ).+ın 21b/7

ebemgümeci y(ġ).+ı 121b/5

ebemgümeci y(ġ).+ın 104a/11

ebemgümeci y(ġ).+ın kökin

66a/15

ebemgümecinüñ y(ġ).+ın 15a/1,

97b/13

encįr y(ġ).+ın 55b/21, 80b/20,

81b/16

gendene y(ġ).+ın 28b/2

güneyik y(ġ).+ın 100b/12

ħāś sināmekį y(ġ).+ın 53a/17

ħatmį y(ġ).+ın kökin 13b/19

ħaŧmį y(ġ).+ın 76a/10, 94b/13,

122a/1

ĥayy-ı Ǿālem y(ġ).+ın 29a/17,

72b/3

ısırġan dikenüñ y(ġ).+ın 18a/13

it üzümi y(ġ).+ı 88a/20

it üzümi y(ġ).+ın 29a/18, 32b/6

kelem y(ġ).+ı 67b/2

keşūr y(ġ).+ınuñ śuyın 16a/11

ķına y(ġ).+ı 113b/20

ķızıl aġaç y(ġ).+ın 28a/13

ķoz y(ġ).+ın 97a/17

ķozuñ y(ġ).+ın 49a/13

ķunt y(ġ).+ından 132a/2

labuda y(ġ).+ın 122a/1

maǾdenüs y(ġ).+ın 13b/16, 97a/2

marul y(ġ).+ına 105b/18

mersin y(ġ).+ı 99b/16

mersin y(ġ).+ın 3b/19, 19a/9,

36b/19, 39a/14, 63a/9, 113b/2,

113b/4

nįlūfer y(ġ).+ın 37a/7

oġul otınuñ y(ġ).+ın 26b/5,

35a/10

oġul otınuñ y(ġ).+ından 38a/1

oġul otınuñ yaş y(ġ).+ın 25a/16

pāzū y(ġ).+ı śuyın 121a/16

rāzyāne y(ġ).+ın 105b/6

śadef y(ġ).+ları 65b/8

sarımsaġuñ tāze y(ġ).+ın 49a/8
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sekūter y(ġ).+ın 100a/3

sināmekį y(ġ).+ın 53a/20

siñirlü y(ġ).+ı 88a/21, 106b/8

siñirlü y(ġ).+ın 21b/16, 22a/1,

122a/1

siñirlü y(ġ).+ın śuyın 64a/5

siñirlüce y(ġ).+ı 45a/10, 96b/12

siñirlüce y(ġ).+ın 13a/4, 56a/5,

94b/8

siñirlüce y(ġ).+ın śuyın 14b/11,

32a/3

siñirlüce y(ġ).+ınuñ toħmın 56a/8

siñüre y(ġ).+ı śuyı 138b/16

siñüre y(ġ).+ın 114a/2

sögüt y(ġ).+ı 35a/21

sögüt y(ġ).+ın 47b/2, 77b/8

şalġam y(ġ).+ın 76a/11

şeftālū y(ġ).+ın 33b/1, 34a/4,

54a/17, 54a/20, 54b/3, 65a/6

şeftālūnuñ y(ġ).+ın 54a/18

şekerlü y(ġ).+ın 56a/13, 103b/19

şekerlüce y(ġ).+uñ śuyını 101a/13

şerd y(ġ).+ın 107b/12

tarħūn y(ġ).+ın 51a/3

ter anisun y(ġ).+ın 32a/17

tūrunc y(ġ).+ın 35b/9

Ǿunnāb y(ġ).+ın 88b/5

yüzerlik y(ġ).+ın 97a/17

yapu [1]: Yapı.

y.+sında 79b/8

yapuş- [1]: Aralık bırakmayacak şekilde

bitişmek. bk. yapış- 3.

y.-sa 101a/13

yar [5]: Salya, tükürük.

aġız y.+ı 102a/18, 136b/22,

137a/4

aġzı y.+ı 137a/3

aġzı y.+ıyla 89a/16

yar- [27]: Kesip açmak, delik açmak.

y.-a 58b/11

y.-alar 8b/8, 17b/21, 21a/16,

59a/7, 65a/5, 89a/21, 90b/4,

90b/7, 91b/15, 98a/4, 98a/19

y.-mayalar 21a/17, 21b/4

y.-salar 96b/18

y.-up 41b/20, 46a/21, 58a/6,

59a/2, 80b/16, 87b/16, 87b/17,

91b/5, 102a/7, 102a/13, 102b/2,

107a/11

yara [24]: Vücutta meydana gelen

yarık, kesik veya çıban.

y. 78b/11, 91a/16, 91b/12,

110b/14

y.+ları 91a/6

y.+nuñ 90a/7, 91a/7, 91a/11

y.+sı 91b/6, 125b/1

y.+ya 88b/13, 89a/3, 89a/10,

89a/11, 91b/21, 110b/14

y.+yı 91a/2, 111a/5

bacaķ y.+sına 89a/9
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bıçaķ y.+sı 91a/16

demren y.+sın 91a/13

ġalįž y.+dan 58b/14

oķ y.+sı 91a/15

y. ol-140a/19

yara- [5]: Yarar sağlamak, faydası

olmak.

y.-r 98a/9, 120a/20, 125b/11,

136b/4

y.-r ol- 128a/19

yaraķān [16]: Ar. Kara ve sarı olmak üzere

iki türü bulunan sarılık hastalığı.

bk. śaruluķ.

y. 2a/18, 40a/20, 40b/11, 41a/21,

82b/9

y.+a 27a/1

y.+ı 40b/3, 40b/4

y. rencine 131a/4, 131a/16

y. zaĥmetine 41b/14, 41b/18

y.-ı aśfer 41a/6

y.-ı esved 41a/6

y.-ı zenciyā 41b/4

y. ol- 136a/16

yaramaz [79]: Zararlı, kötü, fena.

y. 11a/13, 62b/10, 75b/21, 87b/6,

125a/10, 140a/21

y.+dur 6a/10, 8a/21, 8b/6, 13b/12,

21a/8, 21a/9, 31a/10, 34a/18,

35b/13, 37b/12, 38b/19, 40a/1,

45a/1, 45a/4, 47b/13, 49a/20,

55a/7, 57b/9, 57b/19, 59b/6,

63a/11, 72a/5, 75a/7, 77a/14,

86b/13, 92a/15, 93a/10, 93a/13,

93a/14, 93a/15, 101b/11, 101b/15,

113a/19, 124b/15, 126a/5, 126a/6,

126a/9, 126a/18, 126b/15, 127a/1,

127a/10, 131a/20, 131b/19,

133a/20, 134b/14, 134b/17,

136a/15, 136a/16, 136a/21,

136b/18, 137b/14, 138b/19,

139a/1, 140a/19

y.+ı 83a/19

y. balġamı 52b/17

y. çıbanlara 104b/2

y. ħılŧlar 51b/4

y. ħılŧları 75b/13, 133b/16,

135a/14

y. ķanları 52b/16, 135b/1

y. nesne 136b/8

y. rencdür 104b/17

y. śular 125b/14

y. śuyı 125b/14

y. yemekler 51b/3

y. gel- “yaramamak, zararı

olmak” 15a/18

y. ol- 124b/15

yaranmaķ(ġ) [1]: Yararlanmak,

faydalanmak işi.

y(ġ).+a 114b/4
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yarasa [4]: Yarasa, geceleri uçan memeli

bir hayvan (Vespertilio).

y.+dur 72b/9

y. ķanın 29a/3, 31a/12

y.+nuñ başı 72b/9

yarıl- [9]: Üzerinde yarık veya yara

açılmak.

y.-sa 90b/9

y.-ur 17b/8, 20a/15, 78a/3, 82b/6,

82b/10

y.-ursa 91b/16

ķasuķ y.-duġına 39a/5, 134a/17

yarılma [2]: Üzerinde yarık veya yara

açılmak işi.

y.+dur 76a/9

ŧudaķ y.+sına 139b/1

yarılmaķ [2]: Üzerinde yarık veya yara

açılmak işi.

y. 80b/2

dil y. 17b/7

yarım [3]: Bir bütünün yarısı olan

miktar.

y. 68b/5, 70a/8, 123a/2

yarım baş aġrısı [1]: Şakaklarda beliren bir

tür baş ağrısı, migren. bk. şaķįķa.

y.+na 119a/7

yarındası [1]: Yarın, ertesi gün.

y. 73b/4

yarlu [1]: Salya ve tükürüğü olan.

y. 131a/9

yarmaķ [1]: Kesip açmak, delik açmak işi.

y. 91a/19

yarpuz [3]: Ballıbabagillerden, çiçekleri

birbirinden ayrı halka durumunda,

nane türünden, güzel kokulu, az

veya çok tüylü bir bitki (Mentha

pulegium). bk. būdįne. /filiskin,

kır nanesi, narpuz, yaban

nanesi/
y.+ı 83a/9

y. śuyın 38a/6

y.+uñ ķurusın 37a/19

yaru [7]: Bir şeyin yarısı kadar olan,

yarım.

y.+sı 33b/18, 118a/18, 133b/13

y.+sın 60a/6, 83a/2

y.+sınca 112b/14

y.+sından 107a/6

yaruķ(ġ) [2]: Yarık, yarılarak açılmış yer,

geniş çatlak.

y.+ları 20b/3

baş y(ġ).+ına 89a/9

yaśduķ(ġ) [6]: Yastık.

y. 90a/12, 110b/21, 112a/7

y(ġ).+ı 30a/14, 31b/14

y(ġ).+ın 45a/4

yāsemįn [2]: Far. Beyaz veya sarı çiçekli,

kokulu, tırmanıcı bir tür bitki

(Jasminum). /yüsüre/

y. ķoķusı 4a/3
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y. yaġın 35b/11

yaśśı [3]: Yayvan ve düz.

y. y. 81a/9

y.+ca 30b/10

yaśśıla- [2]: Yassı duruma getirmek.

y.-ya 58a/2

y.-yup 14a/17

yaş (I) [32]:

1. Islak, nemli.

y. 32b/4

y.+ın 12b/1

y. ol- 54b/9

2. Yaş, nemli mizaca sahip olan.

y. 119b/17

y.+dur 23a/1, 34b/9, 50b/7, 60a/9,

131a/17, 134b/15

y. mizāclu kişilere 131a/10

y. yemişlerden 137a/18

3. Kendi suyunu, canlılığını

yitirmemiş, kurumamış,

kurutulmamış olan, taze.

y. 28a/14, 52b/15

benefşenüñ y.+ı 52a/14

y.+ın 132a/7

y.+la 35a/10

oġul otınuñ y. yapraġın 25a/16

y. ķabaġa 100a/19

y. kişnįc 66a/5

y. kişnįc śuyın 6b/8

y. ķoz ķabından 100a/10

y. ķoz ķabıyla 86b/10

y. māzū 23a/15

y. tūrunc ķabı 15b/10

y. yemişler 94a/12

4. Göz yaşı.

y. 9a/7, 117b/14

y.+ı 29a/2, 29a/3

y. gel- “yaş akmak” 10b/3

6. Salgısı olan.

y. öksürüge 42a/5

yaş (II) [4]: Doğuştan beri geçen ve yıl

birimiyle ölçülen zaman.

y.+ına 108a/3, 108a/4

y.+ından 138b/21, 139a/1

yaşar- [3]:

1. Islanmak, nemlenmek.

śu y.-ur yerlerde 132a/5

2. Gözler yaşla dolmak.

y.-duġın 29a/3

y.-up 5a/8

yaşıl [1]: Yeşil. bk. yeşil.

y. 83a/20

yaşlıķ [1]: Yaş olma durumu, nemlilik.

bk. yaşluķ.

y.+dan 130b/12

yaşlu [1]: Yaşlı, kocamış.

y. 139a/11

yaşluķ(ġ) [1]: Yaş olma durumu, nemlilik.

bk. yaşlıķ.

y(ġ).+ı 38b/15
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yat- [68]:

1. Boylu boyunca uzanmak.

y.-a 58b/12, 70a/4, 72a/11,

72a/12, 72a/13, 112a/6, 114a/5,

114a/6, 124a/12

y.-amaz 43b/3

y.-arsa 107a/20

y.-asın 71b/21

y.-ıcaķ 61b/18, 96a/11

y.-maya 132b/19

y.-sa 11a/16, 97b/12, 113a/19

y.-up 15a/18, 29b/1, 45a/15,

96a/11, 113b/13

y.-urken 39a/10

2. Uyumak için uzanmak.

y.-a 34a/1, 34b/3, 40b/13, 43a/6,

43a/10, 69b/2, 71b/11, 86a/12,

140a/15

y.-acegin 15b/6

y.-asın 85b/9

y.-duġı 7b/16

y.-duķda 43a/7, 53a/9, 53b/1,

64a/12

y.-duķdan 121a/4

y.-ıcaķ 45a/4

y.-sa 15a/8, 43a/2, 132b/21

y.-sun 45b/5

y.-up 17b/4, 29b/16, 45b/1, 71b/9,

124a/15, 140b/5, 140b/6

y.-urken 7b/19

y.-ursa 140a/15

y.-amamaķ 39b/14

y.-acaķ vaķt 115a/4

y.-acaķ vaķtda 43a/9, 50a/14

y.-acaķ vaķtın 43a/5

y.-acaķ vaķtında 40b/14

y.-duġı vaķt 44a/7, 66b/9

3. Birlikte olmak, cima etmek.

y.-a 108a/11

yataķ(ġ) [1]: Rahim, döl yatağı.

oġlan y(ġ).+ın 66a/6

yatılu [1]: Yatma zamanı.

y. 114b/21

yatmaķ [6]: Boylu boyunca uzanmak,

yatmak işi.

y. 30a/14, 39a/8, 140b/3, 140b/6,

140b/10

y.+dan 99a/19

yatsu [1]: Yatsı namazı vakti.

y. namāzı 62b/21

yatur- [6]:

1. Yatmasını sağlamak, uzandırmak.

y.-alar 111a/10, 111a/16

2. Bir şeye bandırmak, batırmak.

y.-salar 133a/9

y.-up 55a/7, 60b/18, 112a/21

yavan [1]: Yağsız.

y. ħamįrsiz erişte şūrbāsın 70b/6
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yavaş [2]:

1. Yavaş, usul.

y.+ça 109a/3

2. Yumuşak huylu, yumuşak başlı.

y. ol- 132a/12

yavlaķ [2]: Pek, çok, gayet.

y. 117b/7, 131b/16

yavru [8]: Yeni doğmuş hayvan.

gögercin y.+sın 11a/12, 11a/13,

25b/10, 59b/3, 59b/5, 107a/11

ķırlanġucuñ y.+sın 8b/7

y.+sından 133a/11

yavuz [25]: Kötü, fena.

y. 8a/15, 97b/17, 112b/18

y.+dur 83b/2, 87b/10, 97b/8,

98a/21, 126a/13, 126a/20, 127a/7,

127a/11, 127a/13, 140b/3, 140b/6,

140b/9, 141b/8 y.+ın 140a/12

y. Ǿavrata 132a/11

y. buĥrān 140a/8

y. gözden 104a/5

y. ılan 97a/20

y. śayruluķlara 130b/17

y. siñirden 104a/5

y. ol- 84a/14

yay [7]: Yaz mevsimi, sıcak mevsim.

y. 135a/2

y.+ın 3b/7

y. faślında 126a/4, 137a/14,

137a/16

y. faślınuñ evvel güninde 137b/17

y.+uñ ŧabįǾatı 137b/19

yay- [5]: Yaymak, sermek. bk. yaz-

(II).

y.-a 19a/6, 74a/9

y.-up 53b/4, 53b/5, 116b/11

yaya [2]: Yaya, yürüyerek. bk. yayaķ.

y.+n 16b/11, 76b/4

yayaķ [3]: Yaya, yürüyerek. bk. yaya.

y. 2b/14, 17a/7, 76a/1

yayıl- [10]:

1. Serilmek, dağılmak.

y.-ana 114a/15

y.-mış 42a/13

y.-ur 81b/19, 83b/15, 84a/4,

86a/7, 88a/18

2. Bir hastalığın vücutta etkisi

artmak, başka yerlere de

sıçramak.

y.-ur 102b/12

yaz [13]: Yaz mevsimi; bahar

mevsimi.

y. 136a/17

y.+ın 17a/17, 45a/12, 74a/1,

74b/8, 76a/6, 79a/11, 109b/20,

115a/19, 130a/13, 139a/2

y. eyyāmında 49a/12

y. günlerde 83a/18



931

yaz- (I) [9]: Yazmak.

y.-a 36a/15, 77a/4

y.-ar 13b/1, 76a/18

y.-arken 77a/3

y.-duķda 77a/4

y.-salar 32a/8

y.-up 12a/12, 79b/14

yaz- (II) [2]: Yaymak, sermek. bk. yay-.

y.-alar 68b/13

y.-up 10b/9

yazıl- [19]: Yazma işi yapılmak.

y.-an 56b/20, 83b/18, 87a/4

y.-ana 137b/16

y.-dı 113b/9, 113b/18

y.-madı 7b/1, 11a/5, 48a/19,

61b/13, 61b/19, 74b/5, 96a/17,

113b/19, 132b/10, 140a/11

y.-mışdur 72a/18, 75a/20, 92a/10

yazılu [1]: Üzerinde yazı bulunan, yazısı

olan.

y. 92b/16

yazlu [1]: Yazlık, yazın sıcak geçtiği

yer.

y. 125a/4

ye- [476]:

1. Ağızda çiğneyerek yutmak. bk. yi-

y.-digi 26a/15

y.-dügi 50a/16, 120a/7, 126b/16

y.-dükde 54b/10, 86a/21

y.-dükden 6b/10, 126a/12,

132b/18

y.-e 87a/18

y.-meden 141a/15

y.-medükde 86b/1

y.-meye 6a/10, 8a/20, 8a/21, 8b/1,

9b/16, 11a/12, 19a/15, 22a/15,

26a/13, 30a/18, 32b/16, 36a/1,

38b/12, 46b/11, 49a/12, 49b/17,

51b/19, 53a/1, 54b/12, 54b/14,

55a/6, 57b/5, 62b/11, 66b/10,

68b/17, 77a/21, 77b/16, 79b/1,

93a/10, 94a/8, 120a/7

y.-meyeler 8b/6, 11a/13, 13b/12,

21a/9, 41a/17, 46b/6, 49a/5,

49a/20, 50b/4, 54b/13, 55a/21,

77b/17, 81a/12, 81a/21, 81b/1,

86b/13, 92a/15, 131b/11, 133a/1,

133a/21, 136a/18, 136b/3,

137a/18, 137b/5, 139a/1

y.-meyenlere 24b/5

y.-meyüp 46a/8

y.-miş 95a/5, 97a/12

y.-r 51b/3, 51b/7, 86b/3, 96b/1

y.-rler 47b/19

y.-rlerse 96a/14, 130b/11,

130b/13, 131b/9, 131b/13,

133a/21, 136a/17, 136b/15

y.-rse 11a/9, 49b/21, 77a/18,

130a/13, 131a/5, 136b/4, 136b/7

y.-se 5b/8, 17a/15, 17b/3, 17b/4,
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20b/20, 22b/15, 22b/17, 23a/2,

24b/12, 25a/8, 26a/7, 26a/9,

26b/15, 27a/4, 27a/19, 27a/20,

27b/4, 27b/20, 30a/19, 33b/14,

35a/1, 35a/2, 37a/19, 37b/8,

38a/16, 38b/5, 38b/18, 39a/15,

41a/18, 41b/14, 42b/20, 42b/21,

43a/2, 43a/11, 43a/14, 43b/10,

46b/16, 47b/10, 48b/16, 48b/17,

49a/16, 49a/17, 50b/9, 53b/2,

53b/13, 54a/16, 55a/14, 55b/11,

56a/12, 57b/6, 58a/14, 59a/17,

59b/17, 60b/6, 61a/21, 62b/3,

63b/14, 64a/17, 64a/18, 64a/19,

66a/4, 68a/8, 68b/3, 74a/5,

75b/14, 76b/17, 77a/15, 84b/18,

85a/3, 86a/20, 92a/3, 92a/17,

95a/7, 98b/9, 103b/20, 109a/5,

109a/6, 111b/1, 121a/21, 132a/16,

132a/20, 132a/21, 133a/1, 133a/2,

133a/18, 133a/19, 137b/3

y.-seler 6b/8, 6b/10, 6b/18,

10b/14, 16a/19, 24a/11, 24b/9,

25a/9, 25a/16, 26a/18, 26b/5,

26b/18, 26b/19, 27a/6, 28a/6,

36b/2, 37b/1, 37b/6, 37b/9,

37b/10, 38a/11, 38b/9, 38b/11,

40a/16, 40b/3, 42/2, 42a/4,

43b/16, 47a/2, 50b/8, 54a/15,

55b/19, 56a/19, 59a/10, 59a/11,

59b/4, 59b/11, 60a/9, 60a/12,

75b/12, 77a/16, 78b/12, 80a/7,

80a/11, 93b/6, 104b/8, 112a/20,

119b/4, 131a/17, 132b/7, 132b/8,

133b/3, 135a/15, 135b/14,

136b/5, 137b/18

y.-ye 4b/8, 5a/16, 5b/13, 10b/5,

11a/5, 12b/6, 15b/12, 17a/14,

17a/15, 18a/3, 18b/16, 22b/3,

23a/4, 23a/21, 24a/2, 24a/14,

26a/11, 26a/13, 27a/13, 28a/8,

30a/17, 30a/18, 40a/11, 40b/13,

41b/11, 41b/21, 42a/4, 42a/15,

42a/18, 43b/14, 46a/4, 46a/8,

46b/10, 46b/11, 46b/21, 47a/1,

47a/2, 48a/2, 48b/1, 48b/9,

49b/21, 50a/13, 50b/7, 51b/10,

53a/1, 53a/19, 53b/1, 55a/6,

55a/13, 56a/10, 56a/11, 56b/3,

57b/12, 60a/15, 60a/16, 60b/7,

60b/12, 61a/14, 61b/15, 61b/16,

62b/17, 63b/3, 63b/6, 65b/4,

65b/15, 66b/8, 66b/13, 66b/15,

67a/15, 70a/9, 70b/9, 70b/11,

70b/21, 71a/1, 72b/19, 72b/20,

75a/8, 75a/9, 75a/10, 75a/11,

75a/12, 77b/6, 77b/7, 79a/21,

79b/1, 79b/2, 79b/4, 79b/12,

79b/13, 80b/10, 82a/4, 82a/13,

82b/13, 83a/1, 85a/21, 86b/2,
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87b/14, 87b/21, 88a/7, 90a/19,

92a/9, 95b/5, 101b/19, 109b/1,

111b/1, 111b/6, 111b/15,

112a/16, 112b/15, 112b/17,

112b/21, 114a/9, 115b/13,

115b/21, 116a/10, 117a/5,

117a/10, 118b/7, 122b/19, 123a/2,

126b/13, 130a/14, 130a/15,

130a/16, 131b/6, 131b/7, 131b/9,

137a/18

y.-yeler 7b/8, 8a/7, 11a/9, 16a/8,

24b/9, 24b/17, 24b/20, 25a/7,

25b/8, 34b/13, 34b/16, 35b/2,

36a/2, 37a/11, 37b/8, 40a/18,

42b/7, 48a/2, 49b/18, 50b/5,

51a/20, 53b/15, 55a/19, 56b/1,

56b/2, 57b/4, 59b/8, 67b/13,

68a/5, 68a/18, 73a/10, 74b/15,

74b/16, 76b/21, 77b/17, 79b/14,

80b/15, 81a/13, 81a/20, 81a/21,

81b/2, 81b/4, 83b/8, 93b/19,

98b/13, 101b/18, 112b/12,

114a/15, 114b/21, 115a/11,

116a/5, 116a/8, 116b/11, 116b/12,

117a/5, 118b/18, 119b/1,

119b/17, 126a/11, 130b/4,

131b/9, 131b/11, 132a/10,

133a/13, 136b/1, 136b/13,

136b/17

y.-yen 95a/7, 95a/11, 95a/15,

136a/19

y.-yenlerüñ 3a/1

y.-yenüñ 3a/2, 95a/4

y.-yicek 37b/12, 40a/17, 95b/8,

104b/12

y.-yüp 27b/10, 28a/4, 28a/5,

28a/10, 34b/7, 75a/5, 94a/8,

97b/12, 99a/19,

132b/21, 139a/13

y.-memek 75a/5, 141a/17

ŧaǾām y.-meyeler 7b/8

yemek y.-mez 20b/8

ŧaǾām y.-yüp 50b/2

y.-miş ol- 95b/15

2. Murdarı veya çürüğü yok etmek,

gidermek.

y.-ye 62a/13, 62a/14, 88b/19

yedi [33]: Yedi sayısı.

y. 6b/15, 6b/17, 22a/11, 33a/18,

40a/4, 40b/5, 43a/13, 46a/15,

48b/4, 49b/20, 50a/9, 52a/18,

54b/21, 56a/14, 69a/2, 77b/14,

89a/6, 92b/11, 93b/8, 93b/9,

94a/14, 96a/9, 96b/5, 99b/2,

101b/7, 102b/20, 105b/15,

110a/3, 118a/17, 119b/2, 121a/8

y.+de 140a/8

otuz y.+de 140a/6
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yedinci [6]: Yedi sayısının sıra sıfatı.

y. 78b/9, 84b/6, 140a/2

on y. 140a/3

otuz y. 140a/5

yigirmi y. 140a/4

yedür- [57]:

1. Yemesini sağlamak. bk. yidür-.

y.-e 57a/18, 96a/18

y.-eler 6a/9, 6b/2, 20b/15, 26b/14,

32b/16, 35b/8, 35b/11, 36b/17,

37a/11, 41a/15, 41a/16, 43b/6,

44b/8, 50a/12, 50a/18, 50a/19,

50a/20, 56b/6, 57a/14, 60a/18,

61a/18, 61a/19, 76a/15, 78b/1,

79a/19, 79b/10, 89b/17, 90b/11,

95b/1, 96b/5, 97b/5, 98a/18,

103b/14, 104b/21

y.-meyeler 66b/16, 67a/18, 84b/4

y.-se 110a/19

y.-seler 18a/12, 55b/18, 60a/19,

66b/1, 80a/18, 95b/9, 97a/18,

97b/15, 132a/12

y.-señ 132a/15

y.-üp 80a/5

y.-ürseler 95b/2

y.-memek 57a/17

2. Bir şeyi azar azar başka bir şeyin

içine karıştırarak belli olmayacak

duruma getirmek.

y.-eler 127b/10

y.-ürken 127b/12

yedürmek [1]: Yemesini sağlamak işi.

y. 26b/13, 138a/9

y.+dür 74b/10, 94b/20

yeg [16]: Daha iyi, üstün. bk. yig.

y. 21b/13, 100b/18

y.+dür 4a/8, 13b/1, 59b/16,

71b/14, 72a/15, 73b/19, 75a/3,

95a/13, 120b/8, 128a/18, 128a/19,

133a/11, 138b/3

y. ol- 128a/20

yegrek(g) [11]: Daha iyi, daha üstün, en iyi,

efdal.

y. 5a/15, 26b/14, 42b/1, 102b/10,

128b/17

y.+dür 132a/3

y(g).+i 131a/14, 131b/7

y. ol- 10a/11, 128b/2, 136a/14

yekbįnį [1]: Far. Beyaz veya pembe

çiçekli, kuvvetli kokulu otsu bir

bitki (Ocimum basilicum). bk.

feslegen, reyĥān, şāh seyrem.

y. śuyı 104a/2

yel [52]:

1. Rüzgâr. bk. yil 1.

y. 8a/19, 33b/5

y.+den 4a/3, 26a/4, 30a/7, 30b/5,

33a/11, 33a/12, 33b/3, 33b/10,

39a/4, 70a/6, 74b/21, 114a/3

y.+e 73b/10
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2. Sızı, romatizma ağrısı. bk. yil 2.

y.+i 59b/10, 130b/14, 131b/3,

131b/14

y.+leri 6b/12, 70a/1, 92b/9,

130a/19

yürek y.+in 68a/6

śovuraķ y.+leri 132a/6

y. ŧut- “sızlamak, ağrımak”

136b/4

3. Mide ve kalın bağırsaktaki gaz. bk.

yil 3.

y. 48b/7, 50b/1

y.+den 48a/19

y.+dendür 48a/14

y.+e 55a/11

y.+i 135a/9

y.+leri 10b/12, 37b/3, 63b/12,

92b/18, 119a/17, 121b/10,

125b/8, 129a/9, 131a/14, 132a/2,

135b/13, 135b/17, 135b/18,

38b/17

fāsid y.+leri 115b/8

maǾdenüñ y.+in 118b/13

muħtelif y.+leri 26a/8

y. ider nesnelerden 23b/19

y. eyle- 133a/20, 134b/6

yelek [1]: Kuşların kanat uçlarındaki

tüylerden her biri, telek.

y. 107b/8

yelli [2]: Mide ve bağırsakta gaz olma

durumu.

y. y. ol- 49b/11

yellü [1]: Rüzgârlı.

y. bulutlardan 126a/4

yelmeşgen [1]: Yapışkan.

y. balġamı 52a/21

yelmeşik [1]: Yapışkan.

y. aħlāŧı 92b/8

yem [1]: Hayvan yiyeceği.

balıķ y.+iyle 123a/4

yeme [5]: Yemek yemek, karın

doyurmak işi.

y.+si 130b/10, 134b/21

y.+sin 98b/17

y.+sindendür 135a/4

yemek(g) [95]:

1.Yemek yemek, karın doyurmak işi.

y. 4b/5, 6a/15, 8b/19, 11a/8,

11a/9, 16a/5, 16a/8, 22b/11,

22b/12, 22b/16, 23a/19, 24b/5,

26a/4, 26a/18, 27a/2, 29a/13,

30a/16, 34b/6, 34b/8, 35a/10,

36a/6, 37b/11, 38a/20, 39a/8,

39b/3, 42a/8, 42a/9, 45a/3,

47b/12, 48a/17, 49a/18, 51b/8,

54b/14, 56a/5, 56b/2, 57b/5,

57b/9, 57b/10, 59a/18, 59b/6,

63b/21, 67b/15, 68a/15, 68b/11,

77b/16, 79b/16, 93a/13, 94a/13,

97a/15, 101a/9, 131a/20, 131b/15,
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131b/18, 132b/17, 133a/3,

133a/14, 134b/8, 134b/10,

134b/12, 136a/11, 136b/1,

137b/1, 137b/4

y.+de 17b/9, 67a/12

y.+den 14b/9, 23a/18, 27a/9,

30b/19, 58b/15, 113a/9, 113a/10,

124a/17

y.+dür 25b/10, 25b/11, 29a/6,

37b/13, 44b/19, 44b/20, 48a/16,

48a/18, 69b/6, 75a/5, 101a/12

y.+le 51b/6

2. Yiyecek, aş, taam.

y. 28a/4, 42a/16, 54b/10, 68b/17,

128b/4

y(g).+e 26a/18, 26b/19, 27a/1,

27a/4, 27a/6, 37b/8

y(g).+i 81a/20

y.+leri 51b/6

ziyānsız y. 51b/7

mażarratlu y.+ler 51b/5

yaramaz y.+ler 51b/3

y. ye- 20b/8

Yemenį [1]: Ar. Yemen’e ait, Yemen’e

özgü.

şāb-ı Y. 18a/5

yemiş [25]: Meyve.

y. 118a/20, 122b/4

y.+i 24b/1

y.+ler 49b/17, 61b/21

y.+lerden 41a/15, 50a/20, 66b/8,

70b/21, 72b/18, 122b/14, 137b/1

ekşi y.+lerden 131b/10

ekşi y.+leri 39a/8

ķābıż y.+ler 26b/12

mersin y.+in 14b/16

mersin y.+inden 128a/10

śulı y.+lerden 66b/11

śulu y. 53b/16, 141b/13

śulu y.+ler 126a/12

ŧatlu y. 84b/4

ŧatlu y.+lerden 101b/13

yaş y.+ler 94a/12

yaş y.+lerden 137a/18

yemişcük [1]: Küçük meyve.

ķızılca y.+leri 7a/5

yen- [6]:

1. Yemek işine konu olmak. bk. yin-

y.-ecek 115a/14

y.-icek 131b/10

2. Hastalık nedeniyle eti büzülmek,

çekilmek.

y.-ecek 119a/5

y.-en 14b/8

y.-miş 91a/7

eti y.-en 14b/7

yencek [1]: Yengeç. bk. yengeç.

y.+dür 87a/14

yene [13]: Gene, tekrar.

y. 38b/3, 58b/10, 62b/9, 69a/8,
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75b/21, 77b/11, 98a/17, 100a/13,

108a/3, 111b/10, 111b/17, 134a/8

yengeç [2]: Yengeç. bk. yencek.

y. gözin 31b/5, 77b/7

yeñi [15]:

1. Kullanılmamış olan, eski karşıtı.

y. 13a/11, 28b/11, 83a/4, 104b/1,

104b/3

y.+sin 88b/15

y. çanaġa 85a/18

y. çölmege 44a/5, 73b/2

y. çölmekde 42b/9

y. çörek otı 105a/3

y. panbuķ 29a/21

y.+ce çölmege 138b/9

y. it- 94a/4

2. Kamerî takvime göre ay

başlangıcı.

ay y.+sinde 76b/11

yenme [1]: Hastalık nedeniyle eti

büzülmek işi.

eti y.+sin 14b/5

yenür [3]: Vücudun çeşitli yerlerinde

kızılca çıkan, çevresi göğermiş,

gittikçe çürüğe dönen, ciltte eti

oyarak yavaş yavaş yiyip bitiren

şişlik, çıban. bk. ākile, çürük 3,

ħōre, yenür baş, yenür çıban.

y. 87a/21, 87b/11, 88b/19

yenür baş [3]: Vücudun çeşitli yerlerinde

kızılca çıkan, çevresi göğermiş,

gittikçe çürüğe dönen, ciltte eti

oyarak yavaş yavaş yiyip bitiren

şişlik, çıban. bk. ākile, çürük 3,

ħōre, yenür, yenür çıban.

y.+dur 2b/18, 87a/13, 87a/20

yenür çıban [1]: Vücudun çeşitli

yerlerinde kızılca çıkan, çevresi

göğermiş, gittikçe çürüğe dönen,

ciltte eti oyarak yavaş yavaş yiyip

bitiren şişlik, çıban. bk. ākile,

çürük 3, ħōre, yenür, yenür baş.

y. 87a/14

yer [230]:

1. Zemin, yüzey. bk. yir 1.

y.+den 12a/1, 12a/4, 141a/9

y.+e 8b/10, 8b/12, 24a/4, 40b/21,

41a/1, 108a/20, 110a/17, 110a/18

y.+üñi 34a/9

y. altında 7a/3

y. üzerinde 7a/5

2. Bir şeyin, bir kimsenin kapladığı

veya kaplayabileceği boşluk,

mahal, mekân. bk. yir 2.

y. 124b/16, 138a/7

y.+de 4a/13, 8a/18, 58b/7, 84b/17,

87a/17, 110a/14, 125a/2

y.+den 3a/18, 8a/19

y.+e 31a/6, 16b/16, 62b/21,

109a/14, 109a/15, 110a/6,
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110a/10, 110a/14, 112a/11,

124a/11

y.+i 19b/9, 108b/12, 111a/15

y.+in 102b/16

y.+inde 33b/20, 108b/5

y.+inden 11b/20, 63a/3

y.+ine 12b/18, 15a/17, 19b/8,

19b/11, 21a/17, 59a/2, 63a/6,

65a/11, 75b/21, 82b/7, 84a/11,

89b/7, 89b/8, 89b/12, 91a/20,

91b/1, 91b/9, 102b/21, 104b/3,

108b/4, 108b/12, 108b/21,

110b/21, 111a/14, 111a/17,

114a/12, 140b/4

y.+ini 31a/18, 82b/12

y.+leri 21b/1, 84a/10

y.+lerine 22a/1

y.+üñ 72a/10, 124b/16, 124b/17,

125a/5

ķışlu y. 125a/4

ķarañuraķ y.+de 30a/15

śu yaşarur y.+lerde 132a/5

3. Vücudun herhangi bir bölümü. bk.

yir 3.

y.+de 15b/2, 15b/21, 21a/12,

21a/20, 75b/3, 97a/21, 97b/21,

98a/4, 98a/12, 106b/6, 123a/6

y.+den 39a/20, 91b/5, 97b/1,

97b/19, 102a/5

y.+e 17a/9, 34b/7, 39a/21, 39b/1,

50b/11, 64a/15, 71a/13, 72b/2,

73a/20, 74a/10, 74a/12, 74a/13,

74a/20, 76a/6, 76a/7, 85a/5,

94b/5, 94b/8, 96a/5, 96a/6,

96b/11, 97a/10, 97a/13, 97a/15,

97a/20, 97b/10, 97b/14, 97b/19,

98b/3, 98b/10, 98b/12, 98b/16,

98b/19, 99a/6, 99a/13, 99a/14,

99a/15, 99a/18, 102a/5, 107a/1,

107a/3, 107b/8, 133a/12

y.+i 58b/11, 70a/13, 73b/5, 73b/6,

74b/19, 74b/20, 83a/14, 89a/21,

89b/1, 89b/5, 90a/21, 91b/15,

96a/19, 96a/21, 97b/6, 98a/3,

98a/11, 98a/12, 124b/4

y.+in 110b/10

y.+inden 121b/20

y.+ine 67b/6, 70a/4, 73a/13,

73b/8, 84b/12, 104a/11

y.+ini 89b/13

y.+ise 118b/6

y.+ler 106b/10, 136b/22

y.+lere 94b/11

y.+leri 87a/3

y.+lerine 71a/7, 81b/15, 85b/9

etlü y.+de 21a/14

göz görür y.+de 12b/15

ķısu y.+e 58b/21

oturacaķ y.+i 17a/7
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4. Toprak. bk. yir 4.

y. 121a/1

y.+e 7b/17, 7b/18, 11b/20, 86b/2,

110a/18

y.+den çıķan ıssı śulara 46b/14,

72a/6, 126b/8

y.+den çıķan śularuñ 72a/5

5. Bir şeye karşılık.

y.+ine 12b/13, 23b/14, 25b/13,

34b/13, 34b/18, 41b/7, 43b/16,

46a/3, 46a/4, 46a/7, 46a/8,

46a/17, 46b/6, 50a/1, 51b/18,

52a/3, 56b/5, 60b/12, 60b/15,

62a/1, 67b/13, 80b/11, 84b/6,

87b/13, 89b/16, 102a/14,

122b/19, 125b/11, 127b/1

6. Ülke.

y.+de 125b/18

y.+e 95a/21

7. Bir arada, beraber.

y.+de 125b/13

8. Mesafe.

y. y. “bir şeyi belli mesafe

aralıklarıyla yapma” 95b/7,

109a/16

9. Zaman.

y. y. “bir şeyi belli zaman

aralıklarıyla yapma” 20b/16

yer baġarsuġı [1]: Yer soluncanı, solucan.

y.+n 139b/12

yercügez [1]: Küçük yer, küçük alan.

y. 85b/10

yeşil [4]: Yeşil. bk. yaşıl.

y. 83b/3, 141a/18

y. çanaġa 40b/18

y. tūtiyāyı 88b/21

yet- [7]:

1. Yetecek miktarda olmak, kâfi

gelmek.

y.-ecek 106a/15

y.-en 128b/14

y.-er 65b/7, 71b/5, 135b/15

y.-meyen 128b/14

2. Bitkiler büyümek, olgunlaşmak.

y.-er 132a/5

yetiş- [1]: Bir zamana kadar yaşamış

olmak, o zamana ulaşmış olmak.

y.-ürse 116b/15

yetişdür- [1]: Hastalık ilerlemek.

y.-meye 98b/7

yetmiş [4]: Yetmiş sayısı.

y. 52a/10, 108a/3, 116b/14,

119b/10

yeyecek [1]: Yiyecek.

şalġamlu y. 29a/6

yeyil- [1]: Ağızda çiğneyerek yutulmak.

y.-e 101b/18

yeyni [1]: Ruhen hafiflemiş, üzerindeki

ağırlığı atmış.

y. ol- 140a/14
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yeynilt(d)- [1]: Ruhen hafifletmek,

üzerindeki ağırlığı attırmak.

y(d).-ür 46b/12

yıķan- [2]: Banyo yapmak.

y.-maya 69b/16

y.-sun 69b/15

yıl [11]: Sene.

y. 109a/5, 112b/16, 137b/18

y.+a 116b/1, 116b/15, 119b/11,

137b/6

y.+da 86b/3

y.+dan 8a/11, 33b/15

y.+ına 116a/21

yılan [44]: Sürüngenlerden, ayaksız,

zehirli bir hayvan (Serpentes). bk.

ılan.

y. 2a/2, 20a/6, 20b/7, 20b/13,

20b/20, 21a/3, 21a/4, 54a/12,

59b/20, 65a/18, 96b/17, 97a/11,

97b/6, 97b/9, 97b/12, 97b/14,

97b/16, 97b/17, 97b/19, 98a/8,

98a/19, 98a/20, 98b/1, 98b/4,

98b/9, 98b/10, 109a/10, 110a/12,

110b/6, 125b/9

y.+ı 110a/2

y.+lar 110a/11

y.+ları 54a/20, 54a/21

y.+uñ 110a/3

bögür y.+ını 123a/8

efǾį y. 97b/17

y. derisi 99b/7

y. derisini 110a/12

y. ķavını 66a/6

y. yaġı 21a/7

y.+uñ śuyıyla 110a/3

yılan yaśduġı [1]: Yılanyastığıgillerden,

sulak ve nemli yerlerde yetişen,

geniş yapraklı, kök sapında süt

görünümünde yakıcı ve acı bir öz

su bulunan zehirli bir bitki

(Dracunculus vulgaris). /acı

soğan, buzağı otu, domuz

lahanası, domuz pancarı, gâvur
pancarı, sarmalık, yılanbıçağı,

yılanboncuğu, yılanekmeği,
yılanpancarı, yılanyastığı/

y.+nuñ kökini 24a/13

yılancuķ [1]: Yüzde şişme biçiminde

görünen bir hastalık.

y. 106b/20

yıldırım [1]: Gök gürültüsü ve şimşekle

görülen, hava ile yer arasındaki

elektrik boşalması.

y. ur- “yıldırım çarpmak” 7a/20

yıldırımlı [1]: Yıldırım oluşan, yıldırım

düşen.

y. bulutlardan 126a/4

yılduz [1]: Işıklı gök cisimlerinden her

biri.

y. ŧoġmazdan 51a/16
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yılduzsuz igne [2]: Deliksiz iğne.

y.+yi 7b/16, 7b/17

yılġun [1]: Ilgıngillerden, Akdeniz

bölgesinde su kıyılarında biten,

bir buçuk metre boyunda, iğne

yapraklı; kök, kabuk ve yaprağı

kullanılan bir ağaç veya ağaççık

(Tamarix). bk. gezmāzū.

y. kökini 63b/9

yıllıķ [4]: Üzerinden ... yıl geçmiş olan.

bir y. 68a/3

on y. 27b/14, 81b/10

üç y. acı śıġır yaġıyla 91a/3

yırt- [1]: Hayvan, beslenmek adına

başka hayvanları parçalamak.

y.-ıcı cānavarlar 110a/14

yırtmaç(c) [1]: Çoğunlukla etek, paça veya

kol yeninde dikilmemiş uzunca

açıklık.

y(c).+uñ 111b/12

yıy- [1]: Kokmak, koku vermek.

y.-ıcı otları 17b/19

yıylamaķ [2]: Koklamak işi.

y. 36b/10, 138a/7

yıylat(d)- [3]: Koklatmak.

y(d).-alar 37a/7, 138b/13,

138b/15

yi- [1]: Ağızda çiğneyerek yutmak.

bk. ye- 1.

y.-se 58a/12

yidür- [1]: Yemesini sağlamak. bk.

yedür-.

y.-eler 54b/16

yig [1]: Daha iyi, daha üstün. bk. yeg.

y. 16b/21

yigirmi [42]: Yirmi sayısı.

y. 5a/11, 8a/11, 38a/1, 44a/5,

48a/6, 49b/13, 51a/15, 51a/16,

54a/7, 54a/8, 54b/20, 55a/10,

63b/11, 68b/20, 70a/7, 77b/6,

77b/7, 79a/7, 79b/4, 79b/12,

85b/3, 92a/8, 92b/1, 106a/5,

115a/16, 116a/20, 117b/15,

117b/18, 118a/17, 118a/20,

121a/7, 121a/17, 123b/5, 128b/14,

136b/7

y. birinci 140a/3

y. dördünci 140a/4

y. dördünci derecesinde 7a/8

y. yedinci 140a/4

yigirmişer [1]: Yirmi sayısının üleştirme

sayı sıfatı.

y. 121b/5

yigit [3]: Genç, delikanlı.

y.+de 84a/5

y.+lerde 83a/18

y.+lere 126b/15

yil [15]:

1. Rüzgâr. bk. yel 1.

y. 57a/8
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y.+den 69b/21

2. Sızı, romatizma ağrısı. bk. yel 2.

y. 2b/13, 73b/11, 73b/21, 75a/12

y.+i 75a/13, 116b/13, 134b/19

gezer y. 75a/8

y. ŧut- “sızlamak, ağrımak”

75a/14

3. Mide ve kalın bağırsaktaki gaz. bk.

yel 3.

y. 25b/6, 34b/10, 50a/2

yürek y.+ine 35a/6

yin- [1]: Yemek işine konu olmak. bk.

yen- 1.

y.-mez 132a/5

yir [4]:

1. 1. Zemin, yüzey. bk. yer 1.

y.+i 124b/19

2. Bir şeyin, bir kimsenin kapladığı

veya kaplayabileceği boşluk,

mahal, mekân. bk. yer 2.

giñ y.+e 7a/12

3. Vücudun herhangi bir bölümü. bk.

yer 3.

y. 110b/15

4. Toprak. bk. yer 4.

y. 11b/21

yoġun [2]: Çapta kalın.

y. 71a/3, 73a/1

yoġur- [38]: Yoğurmak.

y.-a 4a/12, 14a/17, 25a/3, 45b/7,

58a/1, 112b/15, 114b/18

y.-alar 8a/6, 10b/20, 11a/1, 14b/1,

20b/10, 29b/15, 54a/9, 73a/8,

106b/19, 114b/4, 118a/21,

119a/21, 119b/7, 119b/15, 120a/2,

123a/4

y.-asın 82a/2, 82a/6

y.-duķdan 14a/17

y.-up 9a/21, 43a/1, 47b/11,

50b/10, 55a/1, 55a/16, 73b/7,

84b/18, 89a/13, 89a/16, 100b/21,

122a/16

yoġurd [5]: Yoğurt. bk. yoġurt.

y. 57b/4, 94a/12, 111b/6, 131a/6

ekşi süzülmiş y. 60a/17

yoġurt(d) [9]: Yoğurt. bk. yoġurd.

y. 81a/20

y(d).+a 41b/13, 60a/10, 86b/13

y.+dan 30b/20, 41b/14, 101b/14

y.+dur 131b/6

y(d).+ı 104a/14

śıġır y(d).+ını 5a/6

yoħsa [2]: Yoksa, aksi taktirde. bk.

yoķsa.

y. 57a/20, 88a/9

yoķ(ġ) [17]: Bulunmayan, mevcut

olmayan, var karşıtı.

y.+dur 16b/21, 26b/14, 42b/1,

50a/8, 57b/21, 65b/14, 66b/17,

97b/17, 102b/10, 113b/8, 128a/8,
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139a/10, 140a/11

y(ġ).+ısa 54a/4, 102a/8, 124b/8

y. ol- 127b/13

yoķluķ(ġ) [1]: Yok olma, bulunmama

durumu.

Ǿaķlı y(ġ).+ına 140b/7

yoķsa [4]: Yoksa, aksi takdirde. bk.

yoħsa.

y. 98a/9, 98b/6, 108a/13, 141a/14

yol [23]:

1. Yürümeye uygun yer, tarik.

y. 16b/3, 76a/4

y.+a 16b/2

y.+da 16b/1, 16b/14

2. İçinden bir sıvının veya havanın

geçtiği, aktığı yer.

baġır y.+ların 135b/9

bevli y.+ı 61a/18

nefes y.+ın 119a/17

sidügi y.+ı 60a/2

sidügi y.+ı baġlansa 130b/19

sidügi y.+ında 60b/4

sidügi y.+ından 59a/1

sidük y.+ın 116b/4, 128b/5,

129b/3, 130b/10

sidük y.+ında 58a/12, 61a/16,

85b/17

śu y.+ın 60a/9

śu y.+ında 58a/10, 58a/16

südügi y.+ın 58a/20

yol- [1]: Kıl veya bitkiyi çekip

koparmak.

y.-alar 95b/7

y.-up 65b/8

yoldur- [1]: Yolma işini yaptırmak.

y.-up 71b/21

yon- [3]: Yontmak.

y.-alar 91b/2, 105b/8

y.-up 68b/14

yonca [1]: Baklagillerden, başak

durumundaki çiçekleri kırmızı

veya mor renkli, hayvanlara yem

olarak yetiştirilen üç yaprakçıklı

çayır bitkilerinin genel adı.

(Trifolium). bk. ŧırfıl. /filfil, ırkı,

latır, üçgül/

y. 105b/16

yorġan [1]: Yorgan.

y. 71b/10

yorġunluķ(ġ) [1]: Yorgun olma durumu.

y(ġ).+ın 17a/11

yorul- [3]: Yorgun duruma gelmek.

y.-maya 76b/6

y.-maz 71b/12

y.-mamaġı 2b/14

yorulma [2]: Yorulmak işi.

y.+nuñ 16b/11

y.+sınuñ 1b/14
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yön [1]: Belli bir noktaya göre olan

yer, taraf.

boġazuñ ŧaş y.+ine 103a/9

yöre [3]: Etraf, çevre.

y.+leri 139b/1

y.+sinde 90b/14

y.+sinden 90b/14

yu- [76]: Yıkamak.

y.-madan 56a/18

y.-madın 91b/15

y.-maya 53a/2, 68a/10

y.-r 125b/9, 129b/19

y.-rkene 57a/12

y.-sa 31b/15, 36a/16, 88b/5,

98b/21, 99a/9, 100a/4, 100a/17,

113b/1, 121a/5

y.-salar 16a/10, 32a/8, 68b/1,

109b/8, 133b/7

y.-ya 22a/17, 27b/16, 37a/7,

45b/13, 49b/7, 62a/11, 64a/8,

64b/5, 69a/2, 70a/5, 86a/3,

120b/17, 120b/19, 120b/20,

123a/11

y.-yalar 10a/18, 11a/10, 15b/5,

15b/11, 20a/21, 20b/4, 22a/2,

22a/3, 31a/11, 40b/14, 41a/13,

76a/12, 78b/15, 84b/9, 87a/4,

88a/6, 89a/7, 91b/9, 99a/21,

99b/10, 99b/11, 111a/9, 117b/10,

118a/20, 121a/5, 122a/13, 122b/3,

130a/16, 134a/8, 134a/10,

139b/15

y.-yasın 120b/16

y.-yup 18b/21, 48a/21, 55b/4,

77b/8, 107a/17, 115a/9, 115a/11

yubūset [11]: Ar. Kuruluk, kuru özelliğe

sahip mizaç.

y.+de 50b/3

y.+den 23b/16, 24b/13, 25a/1,

42a/20, 43b/18, 60b/10

y.+i 136a/21

y.+inde 17b/7

y.+inden 20a/14

y.+ine 135b/5

yud- [39]: Ağızda bulunan bir şeyi

yutağa geçirmek.

y.-a 10a/7, 19a/4, 37a/2, 43a/18,

51a/4, 52b/2, 98b/7, 105a/19

y.-alar 9b/1, 42b/19, 49b/19,

52b/4, 71a/18, 94a/11, 114b/5,

117a/9, 118a/6, 118a/9

y.-amasa 36a/19

y.-an 20a/9

y.-sa 22b/13, 24a/16, 24b/11,

36a/13, 41a/2, 50b/20, 53a/6,

68b/6, 68b/7, 70a/17, 73b/13,

94a/3, 105a/18, 135a/19

y.-salar 92a/7, 94a/14

y.-asın 68b/15, 115a/5, 123b/6



945

yudġun- [1]: Tükürüğü yutmak veya bir

şey yutuyormuş gibi gırtlağı

hareket ettirmek.

y.-amaz 107b/1

yudma [1]: Yutmak işi.

y.+sı 68b/16

yudmaķ [2]: Yutmak işi.

y. 18b/17, 18b/15, 42a/11

yufķa [3]: İnce, sığ.

y. meşįne 48a/9

y. ol- 29b/8, 31a/12

yufķacuķ [1]: İncecik. bk. yufķaçuķ

y. 74a/10

yufķaçuķ [1]: İncecik. bk. yufķacuķ

110b/11

yuķaru [28]: Yukarı.

y. 12a/4, 19a/7, 30b/14, 53a/14,

67a/9, 70b/15, 84a/9, 91b/14,

93a/1, 97b/21, 108b/10

y.+da 49a/2, 56b/20, 75a/19,

83b/18, 87a/4, 105b/1, 132a/12,

137b/16

y.+dan 53a/11, 97b/1, 98a/11

y.+sın 4a/20, 139a/6

y.+sına 19b/19, 98a/10

y.+sından 53a/14

y. ŧut- “yukarıda kalmasını

sağlamak” 139b/5

yum- [1]: Kapamak.

y.-up 29b/1

yuma [1]: Yıkamak işi.

y.+sınuñ 133b/7

yumaķ [3]: Yıkamak işi.

y. 29b/4, 29b/5, 46b/12

yumrı [2]: Vücuttaki şiş, ur, sigil.

y.+yı 18a/6

y. ol- 122a/7

yumrıla- [1]: Şişmek.

y.-yup 28b/21

yumrılan- [1]: Şişkin bir hâl almak. bk.

yumrulan-

y.-an 58b/11

yumru [1]: Şişkin, kabarık, yuvarlak.

y.+ca ol- 82b/5

yumrucek [1]: Yumru şeklinde olan. bk.

yumrucaķ.

y. 17b/17

yumrucaķ [1]: Yumru şeklinde olan. bk.

yumrucek.

ķızılca y.+lar 15b/1

yumruk(ġ) [1]: Parmakların kapanmasıyla

elin aldığı durum.

y(ġ).+ın 58b/9

yumrulan- [2]: Şişkin bir hâl almak. bk.

yumrılan-.

y.-ur 58a/19, 88a/5

yumşa- [2]: Yumuşak bir hâl almak.

y.-rsa 75b/4

y.-yınca 106a/14
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yumşaķ [59]:

1. Yumuşak.

y. 51a/5, 108a/19, 121b/20,

127b/4

y. buġday etmegi 133a/13

y. don 125a/15

y. etmegi 86b/8, 87a/7

y. ĥuķne 40a/10, 121a/16

y. idici yaķular 75b/3

y. dut- “yumuşak kalmasını

sağlamak” 22b/17

y. et- 94b/4

y. it- 16a/12, 21a/10, 28a/21,

71a/8, 82b/17

y. ol- 21a/14, 30b/10, 90b/16,

113b/7

2. Hafif, hafifçe.

y. 11b/2, 45b/3, 67a/20, 116a/16

y. dög- 8b/16, 11b/17, 15a/4,

17a/17, 18a/4, 21a/1, 27a/21,

28a/17, 35a/14, 38b/10, 52a/19,

55a/12, 55a/15, 62a/19, 64a/15,

70a/7, 73b/17, 81a/4, 82a/2,

88b/9, 89b/9, 93b/17, 103b/11,

104a/20, 106b/14, 109a/21,

109b/4, 111b/21, 112b/6, 119a/3,

119b/14, 124b/11, 129a/2

yumşat(d)- [17]: Yumuşak duruma

getirmek, sertliğini gidermek.

y(d).-a 46b/1, 51b/13, 59b/19,

64a/19, 122b/3, 134a/12

y(d).-alar 43b/5

y(d).-ınca 107b/6

y(d).-ur 22b/19, 23a/1, 23a/2,

106a/1, 121b/10, 125a/15,

130b/20, 132a/10, 136b/10

yumul- [1]: Kapanmak.

y.-maz 19b/6

yumurda [89]: Yumurta.

y. 5a/16, 11a/5, 12b/6, 22a/18,

41a/17, 55a/19, 55b/2, 56b/1,

61b/17, 62a/2, 70b/11, 103a/2,

110a/18, 139b/9

y.+nuñ 5b/13, 98b/13

y.+sıyla 122b/2

y.+yı 124b/1

bir y. bişiminde ziyādece 50b/12

bişmiş y. 50b/1, 53b/14

çig y. 110b/9

çig y.+nuñ 98b/1

ıssı y. śarusın 14b/21

ķarınca y.+sın 99a/16

nįm-birişt y. 18b/16, 24b/15,

30a/19

nįm-pirişt y. 40a/6, 42b/6, 43b/15

nįm-pirişde y. 111b/6

rufadan y. 22b/2, 27a/14, 42a/7,

56a/7, 57b/5, 61b/14, 73a/15,

82b/21, 90a/18, 103a/7, 131a/20,

139a/13
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rufadan y. śarusıyla 112a/19

rufadan y.+ya 55a/20

ŧavuķ y.+sın 97a/1

ŧavuķ y.+sına 100b/3

y. aġı 101b/8

y. aġın 61b/10, 88b/1, 95a/1

y. aġıyla 29b/2, 39a/17, 48b/3,

64b/14, 73a/7, 110b/20, 130a/4

y. bişiminden ziyāde 73b/8

y. ķabıyla 124a/21

y. ķabuġın 11b/3

y. śarusı 104a/16

y. śarusın 45b/10, 67b/1, 89a/7,

90b/8, 90b/17

y. śarusıyla 31a/6, 20a/1, 39a/17,

62a/4, 88a/12, 90b/18, 107a/17,

108a/10, 112b/11, 122a/12,

122a/16, 139b/13

y. śaruśıyla 61b/7

y. yaġı 15b/18, 16b/2, 70b/1

y. yaġıyla 67b/3

y.+nuñ aġı 5b/14

y.+nuñ aġın 54a/8

y.+nuñ aġını 49b/4, 98b/2,

110b/10

y.+yı aġın 127b/7

yunmış y. ķabı 61a/15

yumurdla- [2]: Yumurtlamak.

y.-mamış 38a/17, 134b/3

yun- [18]: Yıkanmak.

y.-a 5b/20, 114a/4

y.-alar 16a/10, 20b/19, 83b/11

y.-mış 109b/11

y.-up 14a/5, 69b/11, 72a/3,

73a/14, 86a/11, 86a/12, 99b/19,

124b/3, 124b/6

arı y.-mazın biz 125a/14

y.-mış rāzyāne 96b/10

y.-mış yumurda ķabı 61a/15

yundur- [1]: Yıkatmak.

y.-up 14a/10

yunmaķ [1]: Yıkanmak işi.

y. 125a/18

yunul- [1]: Yıkanmak, yıkanılmak.

y.-mışın 119a/3

yunus [1]: Ar. Balinalardan, ılık ve sıcak

denizlerde sürüler hâlinde

yaşayan, memeli deniz canlısı

(Delphinus).

y.+balıġından 65b/14

yurdla- [1]: Yerleşmek, yurt edinmek.

y.-yanuñ 124b/20

Yūsufįyye [1]: Ar. Hazret-i Ebu Yusuf için

yapılmış bir müselles, bir tür

macun.

Y. 128a/13

yuvala- [2]: Yuvarlamak, yuvarlak bir

duruma getirmek.

çiriş y.-dı 110b/20
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ĥāś çiriş y.-yalar 11b/12

yuvalaķ [3]: Yuvarlak.

y.+ it- 123b/5

y.+lar it- 85a/20, 85a/21

yuvalan- [1]: Yuvarlanmak.

y.-ur 96a/11

yüfkür- [4]: Üfürmek. bk. üfür-.

y.-eler 11b/4, 11b/10

y.-se 11a/21, 11b/3

yügrük [1]: Hızlı, çevik.

y. ol- 76a/8

yük [2]: Yük.

y.+den 61b/16, 109a/2

yüklü [11]: Hamile.

y. Ǿavrat 66a/20

y. Ǿavratlar 66b/3, 109a/1

y. Ǿavratuñ 67a/3, 67a/4

y. ol- 108a/9, 108b/12, 108b/21,

109a/9, 112b/5

yüksek [7]: Belirli bir yere göre yukarıda

bulunan. bk. üksek.

y. 3a/17, 8a/19, 124b/13

y.+den 110b/8

y. eyle- 30a/14

y. it- 125a/13

y. ol- 126b/10

yüñ [4]: Yün. bk. yün.

y. 19a/18

deve y.+i 19a/17

deve y.+in 15b/16

ķoyun y.iyle 90a/5

yün [1]: Yün. bk. yüñ.

deve y.+iyle 15b/15

yürek(g) [71]: Yürek, kalp; mide.

y. 77b/19, 78b/12, 126a/1, 135b/6

y(g).+e 2a/14, 2a/15, 35a/4, 36a/5,

36a/8, 36a/9, 36a/13, 37a/16,

37a/17, 37a/18, 103b/17, 104b/18,

124a/16, 127b/11, 128a/5, 129a/9,

130b/9, 131a/5

y(g).+i 35a/3, 52a/7, 93b/13,

101a/1, 101a/2, 101a/21, 104b/13,

114a/21, 127a/3, 129b/11, 131a/8

y(g).+in 37b/12, 59a/17, 96b/8

y(g).+ine 78b/13, 101a/3

atuñ y(g).+in ķurdın 103b/13

eflecā y(g).+i 134a/10

ıssı y(g).+e 125b/11

ŧoyuñ y(g).+ini 31b/3

y. aġrısa 34b/9

y. aġrısın 2a/13, 34b/8

y. aġrısına 34b/5, 34b/6, 130b/6,

132a/8

y. ĥarāreti 101a/5

y. naǾsesine 119b/5

y. yelin 68a/6

y. yiline 35a/6

y. żaǾfına 37b/2

y. ditre- “içi üşümek” 35a/5,

132a/8
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y(g).+i geç- “ishal olmak” 27a/10

y(g).+i ķazın- “açlıktan midesinde

eziklik duymak” 54b/9

y. oyna- “çarpıntısı olmak” 2a/13,

35a/9, 35a/11, 35a/16, 35b/16,

35b/18, 38a/13, 79a/2, 101a/4,

137b/8

y(g).+i oyna- “çarpıntısı olmak”

35b/14

y. ürper- “çok korkmak” 68a/14

yürit(d)- [3]: Kan, irin vb. akıtmak. bk.

yürüt- 2.

y(d).-üp 59a/14

y(d).-ür 60a/4, 80a/11

yürü- [13]: Adım atarak ilerlemek.

y.-rse 16b/3

y.-ye 53a/4, 53a/5, 76a/4

y.-yemez 69a/21

y.-yen 17a/7, 76b/5

y.-yicek 23b/21

y.-yüp 1b/14, 2b/14, 16b/11,

140b/12

2. Kan, irin vb. akmak.

śu y.-ye 22b/1

yürüme [2]:

1. Adım atarak ilerlemek işi.

y.+den 76a/1

2. Göbek yerinden oynamak işi.

y.+sin 55a/9

yürümek [3]: Adım atarak ilerlemek işi.

y.+den 29a/4, 113a/7

y.+dendür 5b/12

yürüt- [12]:

1. Yürümesini sağlamak.

y(d).-eler 17a/1, 49a/3, 57b/15

y(d).-üp 68b/16

2. Kan, irin vb. akıtmak. bk. yürit-.

y(d).-e 52b/14, 60a/9, 61a/2,

67b/17

y(d).-ür 59a/18, 61a/3, 79b/17,

129a/9

yüyür- [1]: Koşturmak.

y.-eler 78b/15

yüz (I) [55]:

1. Surat, çehre.

y. 9a/5, 9a/6, 15b/14, 16a/10,

99b/7, 106b/9, 116b/8

y.+cegine 15a/20

y.+de 1b/10, 11a/1, 15a/19,

15a/21, 15b/1, 86b/12

y.+e 15b/13, 22a/13, 44b/11

y.+i 1b/11, 15b/2, 16a/2, 16a/3,

16a/18, 90a/17

y.+in 15b/5, 16b/1, 22a/17,

31b/15, 37a/6, 38b/1, 53a/2

y.+inde 16b/3

y.+inden 140b/7

y.+ine 1b/12, 4b/1, 6a/2, 6a/13,

15b/15, 16b/2, 16b/3, 36b/10,

40b/6,
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132b/19

y.+ini 16a/4, 80b/4

y.+üñ 16a/9, 22a/13, 99b/14,

115a/2

y.+üñe 99a/17

y.+inüñ rengi 44b/1

y. rengi 9a/14

y. renginüñ 130b/2

y.+üñ rengin 130b/9

y. ve göz egil- “kısmi felç

geçirmek” 9a/5

2. Cihet, yön, taraf.

ŧaşra y.+ine 22b/4

yüz (II) [18]: Yüz sayısı.

y. 46a/15, 72a/18, 89a/7, 106a/4,

106a/11, 114a/15, 115a/17,

116b/15, 119a/21, 121a/17,

125b/4, 127b/7, 127b/21, 129a/21

y. ķırķ 5a/4

yüzer [1]: Yüz sayısının üleştirme sayı

sıfatı.

y. 120a/8

yüzerlik(g) [11]: Sedefotugillerden, beyaz

çiçekli, susama benzer acı

tohumlu, hekimlikte tütsü olarak

da kullanılan bir bitki (Peganum

harmala). bk. üzerlik.

y. 94a/5, 116a/3

y(g).+i 28b/15, 68b/10

y. toħmı 73b/2, 118b/17

y. toħmın 70a/16

y. toħmında 22b/12

y. toħmından 73b/12, 94a/2

y. yapraġın 97a/17

yüziķoy [1]: Yüzüstü. bk. yüziķoyu.

y. 70a/3

yüziķoyu [1]: Yüzüstü. bk. yüziķoy.

y. 111a/16

yüzil- [1]: Yüzülmek, soyulmak. bk.

yüzül-.

y.-üp 90a/8

yüzünci [1]: Yüz sayısının sıra sıfatı.

y. 2a/1

yüzük(g) [7]: Yüzük.

y. 7a/2

Süleymān peyġāmberüñ y(g).+i

ķaşında 6b/21

y. ķaşında 37b/17

y. daķın- 109a/8

y. düz- “yüzük yapmak” 8b/13

y. eyle- 28b/13

y. it- 76b/13

yüzül- [1]: Yüzülmek, soyulmak. bk.

yüzil-.

y.-dügi 111a/19

Z

zāc [6]: Ar. Kükürtle demir

birleşimlerinden biri, demir sülfat.
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z. 12b/18, 17b/20

z.+ı 68a/9

aķ z. 85a/1

aķ z.+ı 46b/2

śaru z. 89a/3

żaǾf [12]: Ar. Zayıflık, kuvvetsizlik.

ż. 140b/1

ż.+ın 2a/9, 25a/13, 26a/18,

28b/16, 28b/17, 116b/2, 132b/12

ciger ż.+ın 52b/14

maǾde ż.+ına 26a/11

yürek ż.+ına 37b/2

ż. getür- “kuvvetsizlik

oluşturmak” 51a/21

zaǾferān [42]: Ar. Süsengillerden,

sonbaharda mor renkli çiçekler

açan yumrulu bir bitki (Crocus

sativus) ve bu bitkinin

tepeciklerinin kurutulmasıyla elde

edilen, sarı renk vermekte

kulanılan tozu. bk. müferrįhü’l-

ķalb. /safran, safran çiğdemi/

z. 16a/5, 18a/5, 35b/8, 35b/10,

37b/7, 41b/12, 45b/11, 48a/8,

48a/12, 60a/8, 62a/4, 65a/1,

66a/4, 70b/18, 72b/16, 75b/8,

75b/16, 90b/19, 101b/8, 109a/4,

114b/8, 114b/12, 115b/1,

115b/12, 115b/18, 117a/6,

118b/9, 118b/18, 119a/14,

120a/16, 128b/7, 128b/18,

129b/6, 130b/6, 140b/16, 141a/17

z.+a 68b/4

z.+ı 27a/6, 44a/15

z.+la 35b/11, 117b/20

zaǾferānlan- [1]: Ar.T. İçerisine veya

üzerine safran katılmak,

eklenmek.

z.-mış 138b/14

zaħįr [6]: Ar. Kanlı ishal, kabızlık ve

karın ağrısı ile birlikte ağrılı

dışkılama ve yüksek ateş gibi

belirtilerin de görülebildiği,

bağırsakta yaralara yol açan

bulaşıcı, salgın hastalık; bağırsak

iltihaplanması, kanlı basur,

dizanteri. bk. zōr.

z. 56a/19, 57a/12, 128a/4

z.+dür 57a/7

şāf-ı z. 56b/4

z.-i bāŧıldur 56b/21

žāhir [6]: Ar. Açık, görünür durumda

olan, belli.

ž.ol- 80b/17, 102a/10,103a/16,

106b/16, 132b/1

ž. olmış ol- 80a/17

zaħm [5]: Far. Yara.

z. 88b/17, 88b/18

z.+a 89a/4

z.+ın 97b/11
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nıķrįs z.+ı 73a/18

zaĥmet [87]: Ar. Sıkıntı, eziyet, hastalık.

z. 4a/21, 65a/14, 69a/17, 69a/18,

78a/2, 95b/5, 105a/20, 119a/8

z.+den 95b/12

z.+dür 23a/12, 56a/19

z.+i 36a/17, 70b/13, 111a/5,

114b/21, 119a/11

z.+in 7b/15, 87a/19, 88b/15

z.+ine 51a/1, 65b/3

z.+le 60b/11

z.+ler 3b/2

z.+lerden 7a/21

z.+lere 88b/20, 138b/2, 139a/11

z.+leri 7a/18, 12a/17, 37b/3,

68a/14, 121b/12

z.+lerin 1b/17, 20a/7, 62b/6

z.+lerüñ 1b/8

z.+üñ 70b/15

aġu z.+in 97b/11

arķa z.+lerine 134a/20

ayaķ z.+lerin 72a/20

balġam z.+i 116a/3

cüźām z.+ine 6b/16, 92b/11

çiçek z.+i 83a/16

deryūn z.+ine 72b/12

endāmlar z.+ine 88b/16

eski z.+leri 131b/4

ħafaķān z.+ine 36a/7

ħōre z.+lerine 88b/8

ħunāķ z.+ine 19b/13

istisķā z.+in 133a/6

ķulaķ z.+ine 34a/14

ķulunc z.+ine 49a/17

maķǾad z.+ine 63a/15

maķǾad z.+lerin 2b/7

nıķrįs z.+i 105b/20

öksürük z.+i 43b/15

rezbūrez z.+ine 103b/20

sevdāvį z.+lere 38a/2

śovuķ z.+lerin 113b/7

śovuķ z.+lerine 39a/3

şarāb z.+ine 133b/18

ŧuŧaķ z.+lerin 1b/15

uyuz z.+ine 24a/8

yaraķān z.+ine 41b/14, 41b/18

z. çek- “sıkıntı duymak” 20b/8,

84a/5, 104a/15

z. çekil- “sıkıntı duyulmak” 29b/9

z. et- 17a/8, 34a/4, 69b/6

z. eyle- 13b/4, 57b/20,131b/18

z. getür- “sıkıntı oluşturmak”

124a/16

z. it- 33b/7, 73a/19

z. ol- 69a/16, 70a/13, 122a/18

z. vir- “sıkıntıya sokmak” 16a/1,

46b/15, 76a/13, 85b/1

zaĥmetle- [1]: Ar.T. Zahmet, sıkıntı

çekmek.

z.-rse 124a/10
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zaĥmetlü [3]: Ar.T. Sıkıntı, eziyet veren.

z. 13b/13, 64a/16

z. Ǿużvı 83b/13

zaħm-keş [2]: Far. Bir tür alet(?).

z. 59a/1

z.+ile 58b/11

żaǾįf [52]: Ar. Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz.

ż. 57b/15, 70b/11, 92a/8, 102b/13,

127a/13, 139b/6, 141a/12

ż.+e 46b/20

ħastalıġdan ķalķmış ż.+lere

136a/6

ż. dimāġa 135b/6

ż. göze 30b/1

ż. ħastalaruñ 36a/8

ż. ħastelik 2a/14

ż. maǾdelü kişiye 127b/6

ż. maǾdeye 25a/17

ż. mizāclu kişi 92b/21

ż.-i maǾde 26a/14

ż. et- 138a/13

ż. eyle- 36b/13, 57a/17, 57a/18,

126b/5, 127a/3, 127a/10, 138a/2,

138a/3, 139a/6

ż. ol- 25b/16, 25b/19, 26a/20,

28b/14, 35a/17, 36a/18, 36b/4,

38a/7, 40a/5, 46b/5, 56b/14,

74b/12, 78a/18, 79a/1, 108a/2,

111b/20, 115b/9, 136a/4, 137a/5,

138a/5, 138a/18, 138b/6, 138b/7,

138b/19, 139a/16, 140a/14,

140b/2

zāǿil [12]: Ar. Sona eren, yok olan,

ortadan kalkan. bk. zāyil.

z. eyle- 92b/16, 100b/13

z. it- 106b/8

Ǿaķl z. ol- 38a/5

z. ol- 2b/9, 2a/16, 8b/20, 34b/8,

92b/17, 138b/4,

zamān [19]: Ar. Zaman, vakit.

bir z. 13b/18, 16b/18, 19b/8,

34a/1, 59b/2, 64b/12, 68b/16,

69b/10, 69b/14, 91b/3, 107a/19

çoķ z.+dan 86b/9, 127a/8

her z.+da 51b/7

bir z.+dan 27b/8, 39b/6, 54b/6,

65b/18

niçe z.+dan 45b/13

żamġ [1]: Ar. Zamk, bazı ağaçların öz

suyunda bulunan yapışkan,

renksiz veya sarı kırmızımtırak

renkte amorf madde. bk. żamķ.

ż. 43b/15

żamġ-ı ǾArabį [1]: Kuzey

Afrika’da doğal olarak yetişen bir

ağaçtan elde edilen bir tür zamk.

bk. aķaķıya, żamķ-ı ǾArabį.

ż. 108b/8

żamķ [1]: Ar. Zamk, bazı ağaçların öz

suyunda bulunan yapışkan,
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renksiz veya sarı kırmızımtırak

renkte amorf madde. bk. żamġ.

ż.+ladur 130a/21

żamķ-ı ǾArabį [1]: Kuzey

Afrika’da doğal olarak yetişen bir

ağaçtan elde edilen bir tür zamk.

bk. aķaķıya, żamġ-ı ǾArabį

ż. 114b/12

zanbaķ [7]: Ar. Zambak, güzel iri çiçekli,

çok yıllık bir süs bitkisi (Lilium

candidum). /bambul, dıngıra,

lifor, narbis, zambak/

z. 95a/17

z. yaġı 3b/21, 72b/10, 124b/9

z. yaġın 68a/1, 68a/18

z. yaġıyla 45b/16

żarar [25]: Ar. Bir şeyin neden olduğu

kötü sonuç, ziyan.

ż. 11a/12

ż.+dur 8b/1, 23b/2, 45a/17, 50b/5,

75a/7, 121b/1, 126a/19, 126b/13

ż.+ı 38b/18, 133a/18, 133a/21

ż.+ın 26b/18, 37b/14, 59a/19,

95b/14, 98b/8, 132b/16, 133b/16

ż.+ları 126a/10

ż. et- 1b/12, 47a/3

ż. it- 15a/17, 39a/7

ż. ol- 138a/9

żarr [1]: Ar. Zarar, ziyan.

ż.+ısıçın 85b/3

żarūret [6]: Ar. Zorunluluk, gereklilik,

mecburiyet.

ż. ol- 46a/16, 46a/17, 51a/17,

74b/11, 101b/11, 101b/15

źātü’l-cenb [8]: Ar. Ateş, nefes darlığı ve

kuru veya irinli öksürük şeklinde

beliren akciğer zarı iltihabı.

ź. 2a/17, 39a/13, 39a/15, 39b/2,

39b/7, 43b/2

ź.+e 40a/16

ź.+i 39a/15

źātü’r-riyye [1]: Ar. Zatürre, sancı, ateş ve

öksürükle beliren, tehlikeli bir

akciğer hastalığı, batar.

ź. 39b/12

zāyil [9]: <Ar. zāǿil. Sona eren, yok

olan, ortadan kalkan. bk. zāǿil.

z.+e 38a/6

z. eyle- 126b/21, 132a/3

z. it- 28b/4, 97b/20, 103b/11,

119a/12

z. ol- 68a/20, 138b/2

zeberced [1]: Ar. Zümrüt cinsinden ve onun

kadar kıymetli olmayan,

sarımtırak yeşil, cam

parlaklılığında kıymetli taş.

z.+i 80a/15

zebercedį [1]: Ar. Zebercetle ilgili.

z. 95a/11
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zebįb [1]: Ar. Kuru üzüm (Vitis

vinifera).

z. 23a/5

zebįl [5]: Ar. Dışkı, gübre.

z. 100a/11, 100a/14

at z.+in 66a/11

legleg z.+in 7b/12

serçe z.+in 82a/16

zebūn [1]: Far. Zayıf, güçsüz, âciz.

z.+laruñ 129b/8

zehr [3]: Far. Zehir. bk. aġu, sem.

z. 95b/20

z.+i 120a/10

z.-i ĥayvānį 102a/15

źeker [41]: Ar. Erkeklik organı.

ź. 61b/9, 107b/11, 108b/13,

108b/19, 111b/16, 112a/13

ź.+de 2b/6, 61b/2, 62a/20

ź.+den 58a/11, 60a/11

ź.+e 108b/9

ź.+i 108b/3, 111b/8, 112a/15,

112a/17, 113a/10, 113a/18,

119a/17, 121a/12

ź.+inden 60b/5

ź.+ine 60b/19, 62a/8, 100a/21,

108b/7, 110b/16, 112a/1, 112a/14,

112a/16, 112a/17, 112b/7,

112b/20, 113a/4, 120b/10, 123a/9

ź.+ini 59b/1

ź.+inüñ 60b/9, 112b/20

ź.+iyle 112b/2

boġanuñ ź.+ini 112a/18

źekerli [1]: Ar.T. Erkeklik organı olan.

uzun ź. 108b/10

zencār [5]: Far. Tıpta kullanılan bir tür

pas, bakır pası. bk. jengār, sencār.

merhem-i z. 21b/3, 87b/21,

122b/10

z. merhemi 12b/14, 67b/11

zencebįl [43]: Ar. Zencefil,

zencefilgillerden, kamış

görünümünde, çok yıllık, otsu bir

bitki (Zingiber officinale) ve bu

bitkiden elde edilip baharat olarak

kullanılan toz. krş. zencefįl. /sancı

çubuğu, Türk otu, zencefil/

z. 14a/3, 25b/11, 26a/2, 29a/14,

38a/18, 43a/4, 52a/20, 52b/3,

57b/11, 69b/9, 94a/1, 94a/10,

108b/7, 111b/18, 114a/19,

114b/7, 114b/11, 115a/12,

115b/11, 115b/17, 115b/21,

116a/6, 117b/1, 117b/4, 117b/15,

118b/8, 119a/20, 119b/13,

120a/11, 123a/3, 128b/18,

130b/11, 130b/16, 131b/1,

131b/6, 131b/9

z.+le 50a/18

eyü z. 13b/21

maǾcūn-ı z. 115b/14
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murabbā-ı z. 117b/13

z. maǾcūnı 61a/13

z. murabbāsın 93b/6

z. perverdesin 26a/11

zencefrā [1]: Far. Kırmızı renkli doğal civa

sülfür. bk. zencefre.

merhem-i z.+yla 103a/1

zencefre [2]: Far. Kırmızı renkli doğal civa

sülfür. bk. zencefrā.

z. 95a/18, 123a/19

zenciyā [1]: Ar. Kara, siyah.

yaraķān-ı z. 41b/4

zerāmend [1]: Ar. Çok yıllık, otsu veya çalı

görünümünde bir bitki

(Aristolochia). bk. zerāvend.

/kabakulak otu, kurtluca,

loğusa çiçeği, loğusa otu,
zeravent/
z.-i ŧavįle 88b/7

zerāvend [9]: Ar. Çok yıllık, otsu veya çalı

görünümünde bir bitki

(Aristolochia). bk. zerāmend.

z. 119a/20, 133b/8

z.+üñ 94a/21

z.-i ŧavįl 23a/8, 72b/5, 88b/12

z.-i ŧavįlden 16a/3

z.-i ŧavįli 47b/11, 105b/14

zerdālū [10]: Far. Zerdali, kayısı ağacının

Akdeniz ülkelerinde yetiştirilen

küçük meyveli bir türü

(Armeniaca vulgaris). krş.

zerdāli. /acı kayısı, berge, fışfış,

zerdali/
z. 41b/8, 52b/9, 77a/13, 115a/15,

121b/4

z. çekirdegin 62b/17

z. içi 99b/21

z. śuyın 101a/7

z. śuyına 41a/19

z. śuyıyla 35b/21

zerde-çūb [2]: Far. Zencefilgillerden, kök

saplarından safranı andıran boyalı

bir madde çıkarılan, yaprakları

sivri uçlu, çiçekleri sarı renkte,

çok yıllık bir bitki (Curcuma

longa). bk. zerde-ħūb. krş. zerde-

çāv. /Hint safranı, sarıkök,
zerdeçal/
z. 88b/4, 89a/7

zerde-ħūb [1]: Far. Zencefilgillerden, kök

saplarından safranı andıran boyalı

bir madde çıkarılan, yaprakları

sivri uçlu, çiçekleri sarı renkte,

çok yıllık bir bitki (Curcuma

longa). bk. zerde-çūb.

z. 41b/9

zerneb [1]: Ar. Turunç kokusu gibi güzel

kokan bir ot (Taxus baccata). krş.

çekirgeayağı.

z. 119a/14
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zernįħ [17]: Far. Arsenik, maden

filizlerinde çok yaygın bulunan,

metal görünümünde basit bir

etlement. bk. semmü’l-fār, sıçan

otı. /zırnık/
z. 15b/3, 62a/14, 73a/13, 88b/16,

95a/18, 123a/15

z.+i 63a/10

ķara z. 82a/7

ķurı z. 87b/18

ķurś-ı z. 22a/11, 67b/6, 82b/11,

87b/3, 88a/6, 102b/1, 122b/9

ter z. 103a/13

zerre [2]: Ar. Çok küçük parçacık.

z. 75a/21, 89b/7

zerŧūd [1]: Ar. Bir grup ilaca verilen

genel ad. krş. zerūd.

z. 122a/5

zeyt [12]: Ar. Zeytingillerden, dalları

dikensiz, yaprakları küçük ve

gümüş renginde, uzun ömürlü bir

ağaç (Olea europea) ve bu ağacın

taze iken yeşil, daha sonra kararan

yağlı meyvesi. bk. zeytūn.

/karaoğlan, zeytin/

z. 17a/18, 80b/14, 94b/4, 94b/9,

121b/6, 124b/11

z.+den 106a/15

z.+e 73a/17

z.+le 84b/9, 94b/12, 94b/13,

95b/2

zeyt yaġı [34]: Ar.T. Zeytin yaġı. bk.

zeytūn yaġı, zeytūnį yaġı.

z. 4b/15, 97b/5, 104a/17,

121a/14, 123a/20, 124b/9

z.+n 62b/13, 90a/5, 95a/13,

98a/18, 99a/10, 99b/17, 113b/6

z.+na 5b/6, 99a/7, 99b/4, 112b/6

z.+nuñ 20a/3, 45a/20

z.+yla 21b/7, 25b/12, 33b/9,

33b/16, 47a/4, 62b/3, 68a/11,

68a/13, 85b/19, 89a/16, 91b/8,

97b/13, 99a/16, 139b/15

eski z. 70a/8

zeytūn [6]: Ar. Zeytingillerden, dalları

dikensiz, yaprakları küçük ve

gümüş renginde, uzun ömürlü bir

ağaç (Olea europea) ve bu ağacın

taze iken yeşil, daha sonra kararan

yağlı meyvesi. bk. zeyt.

z. 93a/13, 106b/3

z.+ı 14a/6, 54a/13, 76b/3

ŧuzlı z.+ı 14b/19

zeytūn yaġı [1]: Ar.T. Zeytinyağı. bk. zeyt

yaġı, zeytūnį yaġı.

z.+n 34a/20

zeytūnį yaġı [1]: Ar.T. Zeytin yağı.bk. zeyt

yaġı, zeytūn yaġı.

z. 34a/21
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żīķ [2]: Ar. Darlık, nefes darlığı,

astım. bk. żīķu’n-nefes.

ż. 24a/4, 24a/6

żīķu’n-nefes [18]: Nefes darlığı,

astım. bk. żīķ.

ż. 2a/6, 23b/4, 23b/5, 23b/7,

23b/9, 23b/19, 23b/20, 24a/12,

24a/14, 24a/16

ż.+e 24a/8, 24a/10, 24a/11,

24a/12, 24b/19, 42a/19, 129a/8

zift [9]: Ar. Katran ve diğer organik

maddellerin buharlaşmasından

veya damıtılmasından elde edilen,

kolay kırılan, az ısı ile eriyen, katı,

siyah, parlak madde. bk. ķara

śaġız, ķaŧrān.

z. 42a/11, 71b/3, 76a/16

z.+e 96b/19

z.+i 18a/15, 29a/2

z.+in 85a/8

z.+le 4b/3

dişi z.+i 57b/21

źihn [18]: Ar. Zihin, hafıza.

ź.+e 39a/7

ź.+i 10b/11, 38a/18, 38b/6,

38b/15, 39a/2, 92b/20, 116a/12,

118b/2, 119a/16,

126b/1, 131b/17, 132b/14,

136a/2, 136a/14

ź.+in 38a/21, 38b/4

ź.+üñ fesādın 38b/6

źikr [6]: Ar. Söyleme, anma.

ź. ol- 49a/2, 53b/20, 94a/6,

113b/11, 132a/12, 133b/12

zinhār [3]: Far. Asla.

z. 17a/3, 85b/13, 139b/16

zįrā [31]: Far. Çünkü, şundan dolayı.

z. 6b/21, 8a/14, 11a/13, 30a/11,

46b/11, 47a/1, 51b/4, 54b/14,

57b/16, 59b/6, 61a/12, 63a/4,

68b/15, 75b/4, 78b/3, 84a/2,

87b/7, 90a/16, 90b/15, 98a/20,

104b/14, 105a/20, 112a/4, 112b/4,

112b/18, 125b/21, 132b/17,

138b/6, 139a/1, 140a/1, 141a/17

zįrbāc [4]: Far. Et suyu, paça.

z. 25b/3, 101a/12

z. müzevveresin 41a/15, 78a/20

zįre [2]: Far. Kimyon. bk. kimmūn,

kimnūn.

z. 105a/13

z. yaġı 106a/11

zįrek [2]: Far. Anlayışlı, zeki.

z. eyle- 38b/7

z. it- 119a/10

zįreklik [2]: Far.T. Anlayışlılık, zekilik.

z. 137b/11

z.+i 118b/2

ziyāde [57]: Ar. Fazla, çok.

z. 9a/6, 16a/6, 17a/13, 32b/12,
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39a/10, 40a/21, 42a/15, 44a/9,

45b/3, 53a/13, 58a/17, 66a/7,

77a/17, 98b/6, 98b/13, 107a/6,

115b/20

bir yumurda bişiminde z.+ce

50b/12

yumurda bişiminden z. 73b/8

z. eyle- 16a/20, 29a/12, 38a/16,

51b/5, 68a/16, 135a/16

z. it- 6b/20, 10b/11, 38b/6, 38b/8,

38b/9, 38b/12, 38b/14, 38b/21,

104b/10, 112a/5, 112a/10,

114a/13, 115a/21, 117b/13,

126a/8, 130a/20, 133a/11,

134b/11

z. ķıl- 6a/5, 75a/10

z. ol- 2a/16, 28b/15, 38a/15,

66a/16, 78a/1, 78a/3, 90a/8,

101a/10, 102b/5, 103a/17,

105a/21, 108a/6

z. vir- “kuvvetini artırmak”

127b/11

ziyān [37]: Far. Zarar.

z. 57b/21, 124b/14, 134b/15

z.+dur 30a/12, 93a/16, 126a/16

z.+ı 37b/10, 132a/3

z.+sız 98a/18

z. eyle- 51b/7, 51b/14, 53b/16,

87a/19, 125b/12, 130b/11,

131a/11, 131b/15, 134b/5,

134b/7, 136b/2

z. gel- “zarar ulaşmak” 95b/11

z. it- 42a/9, 51b/8, 74b/17, 75a/4,

75b/5, 93a/15, 95b/18, 111b/1,

111b/4, 126b/6, 129a/16, 131a/5,

131b/11, 135a/3, 135a/9

ziyān-kār [1]: Far. Zarar veren, zarar ve

ziyan edici.

z. ol- 124b/20

ziyānsız [2]: Far.T. Zararsız.

z.+ca 9a/19

z. yemek 51b/7

zōr (I) [1]: Far. Güç, kuvvet, zor.

z. it- 57a/3

zōr (II) [10]: Far. Kanlı ishal, kabızlık ve

karın ağrısı ile birlikte ağrılı

dışkılama ve yüksek ateş gibi

belirtilerin de görülebildiği,

bağırsakta yaralara yol açan

bulaşıcı, salgın hastalık; bağırsak

iltihaplanması, kanlı basur,

dizanteri. bk. zaħįr.

z. 55a/18, 55b/4, 56a/3, 56a/20,

57b/2, 128a/4

z.+a 57b/4

z.+ını 56a/5

z. ol- 56a/16

zūfā [7]: Ar. Tüylü, çok yıllık, mavimsi

çiçekli, yaprakları kokulu bir bitki

(Hyssopus officinalis). /zulfa otu/
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z. 17b/19

şarāb-ı z. 22b/11, 23b/14, 24a/1,

24b/18, 43a/21

z. şarābı 45a/10

žulmet [1]: Ar. Gözün kararması.

ž.+in 29a/15

žulmiyyūn [1]: Ar. Bir tür merhem. krş.

dāħiliyyūn, taĥliyyūn.

ž. ur- “merhem sürmek” 02b/10

zūrunbād [4]: Far. Çekirgeayağına benzer,

kâfur kokulu bir ot, (Curcuma

zedoaria). bk. zurūnbād, zurunbāt.

krş. zurunbe. /erdel kökü, yabani

zencefil/

z. 35a/11, 37a/17, 92a/12,

z.+ı 110a/7

zurūnbād [1]: Far. Çekirgeayağına benzer,

kâfur kokulu bir ot, yabani

zancefil (Curcuma zedoaria). bk.

zūrunbād, zurunbat.

z.+ı 14a/14

zurunbāt [1]: Far. Çekirgeayağına benzer,

kâfur kokulu bir ot, yabani

zancefil (Taxus baccata). bk.

zurunbād, zurūnbād.

z. 119a/13

Zü’l-ķarneyn [1]: Ar. Kur’an-ı Kerim’de

bahsedildiği üzere, Yecüc ve

Mecüc’ü engellemek için set inşa

eden kişi.

Z. 7a/2

zükām [14]: Ar. Nezle; soğuk almaktan

ileri gelen, burun akıntısı ve

aksırma ile beliren hastalık. bk.

dumaġı, nāzle, ŧumaġı.

z. 44a/13, 44a/21, 44b/8, 44b/9,

45a/6, 137b/1, 138a/1

z.+a 120b/1

z.+dur 44b/10

z.+ı 2a/19, 44a/14, 44a/16, 45a/6

z.+uñ 45a/2

zümürrüd [1]: Ar. Zümrüt.

z. ŧaşını 103b/17

zümürrüdį [1]: Ar. Zümrütle ilgili, zümrüte

ait.

z. 95a/11
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4.1. Türkçedeki Bitki Adlarının Metnimizdeki Karşılıkları
Dizini

abdüsselam oyu: burūcu’ś-śanem,

sirācü’l-ķuŧūb, Süleymān peyġāmber

aġacı

abı kızı: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

abızambak: ķoķar ot

absent: afsentin, evren yavşanı, pelin

acı düvelek: ebūcehil ķarpuzı, ħanžal

acı elma: ebūcehil ķarpuzı, ħanžal

acı gerdeme: cırcır, ısbatan, su teresi

acı hıyar: ebūcehil ķarpuzı, ħanžal

acı karpuz: ebūcehil ķarpuzı, ħanžal

acı kavun: ebūcehil ķarpuzı, ħanžal

acı kayısı: zerdālū

acı soğan: yılan yaśduġı

adamkökü: burūcu’ś-śanem, sirācü’l-

ķuŧūb, Süleymān peyġāmber aġacı

adam otu: burūcu’ś-śanem, sirācü’l-

ķuŧūb, Süleymān peyġāmber aġacı

ağaç küpesi: ħaŧmį, ħatmį

ağaç mantarı: ġārįķūn

ağdalak: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

ağı ağacı: aġu aġacı

ağı çiçeği: aġu aġacı

ada soğanı: aķ śoġan, baśal-ı Ǿunśul,

Ǿunśul, yabān śoġanı

ağaç çileği: bögürtlen

ağaç üzümü: tūt, ŧūt

ağure: ħıyār

akbaşlı: ayvadana, ayvaŧana

akçabudak: ķara aġaç

akça ot: sulŧān otı

ak çöpleme: ħarbaķ, ķaraca ot

ak kasnı: ĥamel, sūrıncān

akkız: deve dikeni

akrep otu: derūnec

alakakaç: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

alkakuca: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

almümmük: gelincik, şaķāǿiķu’n-

nuǾmān

alvala: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

amberçiçeği: misk, müşk

amlaç: emle, emlec

andız: anduz, rāsen

anason: anisun

anzarot: anzarūt , Ǿanzarūt, Ǿanzūrūt

apalak: çigdem

Arap mantarı: domalan

Arap topalağı: cevelān-ı Hindį,

çevelān-ı Hindį, hevelān-ı Hindį

arı çiçeği: gāv-zebān, lįsānü’ŝ-ŝevr,

śıġır dili

arıgülü: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

arı otu: gāv-zebān, lįsānü’ŝ-ŝevr, śıġır

dili

armut: armūd, amrūd

asfur: aśbur, Ǿaśfūr, aśpūr

aslandişi: güneyik, hindibā, kāsnį,

yabān marul
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aspir: aśbur, Ǿaśfūr, aśpūr

aş otu: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

atınaklı: nergis

avar: ħıyār

avcar: kimmūn, kimnūn, zire

aydeçi: adħır

ayı soğanı: aķ śoġan, baśal-ı Ǿunśul,

Ǿunśul, yabān śoġanı

ayıd: ayıt, hayıt

ayı gülü: Ǿūdü’ś-śalįb

ayıparmağı: iki ķardeş ķanı

ayva: sefercel

azvay: śabr, şebyār

bambul: zanbaķ

boğaz çiçeği: babadya, bābūnec,

papada, papadya

bağboğan: eftimun

bağbozan: eftimun

bağrıkara: baldırıķara, bersiyāvşan,

persiyāvşān, perūsiyāvşān

bağ yaprağı: ĥayy-ı Ǿālem, lisānü’l-

ĥamel, siñirlü, siñirlüce, siñirlüçe,

siñüre

bağa yaprağı: ĥayy-ı Ǿālem, lisānü’l-

ĥamel, siñirlü, siñirlüce, siñirlüçe,

siñüre

bahçe teresi: kerdeme

bakıldak otu: śūśān, śūśan, sūsen

baldırıkız: semüz otı, toħmekān

balsam ağacı: belesān

banak: marul

ban otu: benc, pañ

barmak: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

barsama: marsama

bebekçik: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

belemir: peyġamber çiçegi

belesen ağacı: belesān

benek: benc, pañ

beng: benc, pañ

bengildek: benc, pañ

bengilik otu: benc, pañ

berge: zerdālū

bespaye: besfāyic, befāyic

beşparmak otu: encübār

beyaz soğan: aķ śoġan, baśal-ı Ǿunśul,

Ǿunśul, yabān śoġanı

bıtırak: buŧuraķ

biberiye: ķuş dili, lisānü’l-Ǿaśāfir

binbir yaprak otu: ayvadana, ayvaŧana

biyam: buyan, puyan

boce: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

bocur: şaķāyıķ

bohça otu: ħarbaķ, ķaraca ot

boru çiçeği: ķoķar ot

bostan: ħıyār; ķarpuz

bostanbozan: eftimun

bostan karanfili: ķoķar ot

bostan otu: semüz otı, toħmekān

boya ağacı: baķam

boynuz otu: ħarbaķ, ķaraca ot

boynuzlu gelincik: māmįŝā

boynuzlu haşhaş: māmįŝā

boz ağaç: köknar

bozkulak: śıġır otı
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boz ot: gülgūz, ķulķās

bödük: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

buhurumeryem: buħūr-ı meryem

buy: boy

buyurgan: sulŧān otı

buzağı otu: yılan yaśduġı

bük: bögürtlen

büllümbebek: babadya, bābūnec,

papada, papadya

cacık: semüz otı, toħmekān

can otu: ısbanaħ, ısbanaķ, ısfanaħ,

ısnafaħ

Cava biberi: kebābe

cegirgen: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

cennet biberi: ıŧrāfįl, ıŧrūfįl

cıncar: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

cızlağan: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

cibille: semüz otı, toħmekān

cimit: ketān

cingiş: deve dikeni

cin otu: ķoķar ot

cinsaçı: eftimun

civanperçemi: ayvadana, ayvaŧana

cöcce: çöregin otı, çörek otı, ķara ot,

şūnįze

cumbut: ġonca

cümbüt: ġonca

çadıruşağı: dāne çādırı, uşaķ, uşāķ,

Ǿuşaķ çādırı

çakal kavunu: ebūcehil ķarpuzı, ħanžal

çakır: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

çakşır: çāvşir, ķunduz ħāyası, ķunduz

ŧaşaġı, oġlan aşı, sirħışt, cünd-i

bįdester, çünd-i bādester

çalı dikeni: çeşmezen, ķara çalı, ķara

çalu

çanakçatlatan: gelincik, şaķāǿiķu’n-

nuǾmān

çanakkıran: māmįŝā

çaplançanak: gelincik, şaķāǿiķu’n-

nuǾmān

çarık dikeni: demür dikeni, temür

dikeni

çattımçanak: gelincik, şaķāǿiķu’n-

nuǾmān

çayır mantarı: ġārįķūn

çedene: bezįr, ketān toħmı

çekme: keven

çelem: şalġam

çemen otu: boy

çemiş: ķavun

çengel otu: kenger

çıtlamık: mürver

çıyancık: çıyan otı

çıyan otu: derūnec

çigde: Ǿunnāb

çilbir otu: semüz otı, toħmekān

çivtan: çigdem

çiyelem: çigdem

çobançırası: helyūn

çobançökerten: demür dikeni, temür

dikeni
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çobantuzluğu: amberbārįs, amberpārįs,

ħaŧun ŧuzluġı, ķadın ŧuzluġı, ķadun

ŧuzluġı

çolaka: ebegümeci, ebemgümeci

çonça: sarımsaķ, śarımsaķ

çökülce: çigdem

çömlekçatlatan: gelincik, şaķāǿiķu’n-

nuǾmān

çöpleme otu: ħarbaķ, ķaraca ot

çöre otu: çöregin otı, çörek otı, ķara ot,

şūnįze

çöven: çoġan, uşnān

çüklüce: çükündür

çükündür: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

çükündürük: çükündür

dağgülü: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

dağ pırasası: çiriş

dağ üzümü: mevįzec, mevįzek, ŧaġ

üzümi

dağ yoncası: kelebek otu

dahat: kelem, laĥana

dakırdalak: encere, encūr, ıśırġan,

ısırġan

daladiken: encere, encūr, ıśırġan,

ısırġan

dalağan: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

dallama: babadya, bābūnec, papada,

papadya

danabağırtan: ħarbaķ, ķaraca ot

danagöbeği: buħūr-ı meryem

danakıran: ħarbaķ, ķaraca ot

danakuyruğu: śıġır otı

dancak otu: encere, encūr, ıśırġan,

ısırġan

darı: darı, daru, ŧarı, ŧaru

dedemene: kene

demir bıtırağı: demür dikeni, temür

dikeni

demir dikeni: demür dikeni, temür

dikeni

demirhindi: demürhindį, demürhindü,

temürhindį

demirliyen: demür dikeni, temür dikeni

demir otu: adħır

deniz soğanı: aķ śoġan, baśal-ı Ǿunśul,

Ǿunśul, yabān śoġanı

deperotu: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

dere otu: samuķ

deveçökerten: demür dikeni, temür

dikeni

devedikeni: kenger

deveelması: boġa dikeni

devegülü: ħaŧmį, ħatmį

develik: defne; ebegümeci,

ebemgümeci; labuda, lubada, lupada

devemercimeği: çivit

devlangır: ebegümeci, ebemgümeci

dıngıra: zanbaķ

diken çileği: bögürtlen

diken dutu: bögürtlen

diken üzümü: amberbārįs, amberpārįs,

ħaŧun ŧuzluġı, ķadın ŧuzluġı, ķadun

ŧuzluġı

dilberdudak: nergis



965

dilve: ķavun

dip: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr; şalġam

dolaman: domalan

domuzağırşağı: buħūr-ı meryem

domuz elması: buħūr-ı meryem

domuz lahanası: yılan yaśduġı

domuz pancarı: yılan yaśduġı

domuz turpu: buħūr-ı meryem

dönbaba: leylek otı

durak otu: ŧuraķ otı

düğmeli ot: gelincik, şaķāǿiķu’n-

nuǾmān

düğün çiçeği: kelebek otu

dürme: kelem, laĥana

dürülü: marul

ebelik: ebegümeci, ebemgümeci

ebemekşisi: ĥummāż, ĥummās,

ħummāz

efek: fig

efek otu: labuda, lubada, lupada

efelek: labuda, lubada, lupada

efelik: labuda, lubada, lupada

egil: egir

eğinç: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

eğir kökü: egir

eğrelti otu: seres

ejder ağacı: iki ķardeş ķanı

ejder kanı: iki ķardeş ķanı

ekşikulak: ĥummāż, ĥummās, ħummāz

ekşilik: ĥummāż, ĥummās, ħummāz

ekşimcik: ĥummāż, ĥummās, ħummāz

ekşimik: ĥummāż, ĥummās, ħummāz

elma: alma, tuffāĥ

elmelik: semüz otı, toħmekān

emen: belūt, bellūŧ, pelįd

erdel kökü: zūrunbād, zurūnbād,

zurunbāt

ereğil otu: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

erik: icās

erinç: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

eşek dikeni: deve dikeni

eşek gülü: Ǿūdü’ś-śalįb

eşek hıyarı: ebūcehil ķarpuzı, ħanžal

eşek turpu: ħardal

eşek yoncası: iklįlü’l-melik

evelik: labuda, lubada, lupada

evrümçevrüm: babadya, bābūnec,

papada, papadya

eyrelti otu: seres

ezgin: ketān

feren: kelem, laĥana

fesleğen: feslegen, reyĥān, şāh seyrem,

yekbįnį

fık otu: bögürtlen

fındık: fınduķ

fıstık: fısdıķ, fıstuķ

fışfış: zerdālū

fiğ: fig

filfil: yonca

filiskin: būdįne, yarpuz

fiske: bögürtlen

fukuku: bögürtlen

gagaç: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

galanga: ħavlicān, ħanlincān
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gane: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

garamsa: maġdanos, maǾdanos

gâvur haşhaşı: benc, pañ

gâvur pancarı: yılan yaśduġı

gebere: kebere, kebįre, kebįrį

gebre: kebere, kebįre, kebįrį

gecebiten: cevelān-ı Hindį, çevelān-ı

Hindį, hevelān-ı Hindį

gelincik: ās

gelineli: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

gelingülü: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

gelinkadın: gelincik, şaķāǿiķu’n-

nuǾmān

gelin otu: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

gelinsaçı: eftimun

gengel: deve dikeni

gercik: bögürtlen

gerdime: kerdeme

gezer: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

gezgez: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

geznik: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

gıcıkdan otu: encere, encūr, ıśırġan,

ısırġan

gılla: cevz, ķoz

gidişgen otu: encere, encūr, ıśırġan,

ısırġan

gin: maġdanos, maǾdanos

gocuk: noħūd

göcöz: peyġamber çiçegi

göğemcik: bögürtlen

gökbaş: peyġamber çiçegi

gökdün: ketān

gölendir: naǾnaǾ, naǾnā, naǾne

gömeç: ebegümeci, ebemgümeci

gön: keven

gövrek: gāv-zebān, lįsānü’ŝ-ŝevr, śıġır

dili

gözdikeni: boġa dikeni

gözotu: anzarūt, Ǿanzarūt, Ǿanzūrūt

gözüm: naǾnaǾ, naǾnā, naǾne

grip otu: ķoyun buŧuraġı

güdek: belūt, bellūŧ, pelįd

gülbeser: ħıyār

gülfatma: māmįŝā

gülgülüm: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

gülhatmi: ħaŧmį, ħatmį

gülhatun: māmįŝā

gülük: çiriş

gündoğdu: güni çiçegi, günüñ çiçegi

gündöndü: güni çiçegi, günüñ çiçegi

günebakan: güni çiçegi, günüñ çiçegi

güneğik: güneyik, hindibā, kāsnį, yabān

marul

günetapan: güni çiçegi, günüñ çiçegi

güngülü: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

günlük ağacı: günlük, muķl

güveyi otu: güyegü otı, merzencūş,

merzengūş, saǾter

güyeği keküğü: güyegü otı, merzencūş,

merzengūş, saǾter

güyeğü otu: güyegü otı, merzencūş,

merzengūş, saǾter

güz çiğdemi: ĥamel, sūrıncān
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hacılar otu: burūcu’ś-śanem, sirācü’l-

ķuŧūb, Süleymān peyġāmber aġacı

halile: helįc, helįk, helįle, kābile, kābilį

hamaylık: ebegümeci, ebemgümeci

hanımtuzluğu: amberbārįs, amberpārįs,

ħaŧun ŧuzluġı, ķadın ŧuzluġı, ķadun

ŧuzluġı

har: defne

hardal otu: cırcır, ısbatan, su teresi

hart: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

has: marul

havlıcan: ħavlicān, ħanlincān

havvaanaeli: dest-i meryem

hazanbel: egir

helvacı çöveni: çoġan, uşnān

helvacı kökü: çoġan, uşnān

heses: mercimek

heylül: helyūn

hıra: ħaŧmį, ħatmį

hırtı: ķarpuz, ķavun

hırva: kene

hıyarşembe: ħıyārşenbe, ħıyārşenber

Hindistan cevizi: Hindistān ķozı

Hindiye: kene

Hint baklası: kene

Hint biberi: kebābe

Hint hıyarı: ħıyārşenbe, ħıyārşenber

Hint narı: nār-misk

Hint safranı: zerde-çūb, zerde-ħūb

Hint yağı ağacı: kene

hohalak: ġonca

hoşulga: kelem, laĥana

hölemez: deve dikeni

höllük: ķarpuz, ķavun

hömbeles: ās, mersin

höngül: şalġam

hussaü’l-kelb: būzįdān, dilkü ŧaşaġı,

ħuśyetü’ŝ-ŝaǾleb

hussaü’s-saleb: būzįdān, dilkü ŧaşaġı,

ħuśyetü’ŝ-ŝaǾleb

husyetü’l-kelb: būzįdān, dilkü ŧaşaġı,

ħuśyetü’ŝ-ŝaǾleb

hüddüdü: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

hünnap: Ǿunnāb

ılgın: gezmāzū, yılġun

ıncık: cevz, ķoz

ırkı: yonca

ısırgı: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

ısıtan: ħardal

ıspanak: ısbanaħ, ısbanaķ, ısfanaħ,

ısnafaħ

ibibik: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

İbn-i Sina otu: ķoyun buŧuraġı

idris otu: adħır

ilezik: üzerlik, yüzerlik

ilibitce: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

ilmik: ebegümeci, ebemgümeci

incir: encįr

insan otu: burūcu’ś-śanem, sirācü’l-

ķuŧūb, Süleymān peyġāmber aġacı

ipburnu: it burunı

İsa dikeni: çeşmezen, ķara çalı, ķara

çalu

istapan: cırcır, ısbatan, su teresi
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itboncuğu: it üzümi

itburnu: it burunı

it hıyarı: ebūcehil ķarpuzı, ħanžal

itkasarı: būzįdān, dilkü ŧaşaġı,

ħuśyetü’ŝ-ŝaǾleb

itsineği: gülgūz, ķulķās

itsiyeği: ferāsiyūn, fersūn, gendene

kabakulak otu: zerāmend, zerāvend

kabbar: kebere, kebįre, kebįrį

kabiye: ķavun

kadı ağacı: ĥıltįt, ķaśnı, ķāsnı

kadıntuzluğu: amberbārįs, amberpārįs,

ħaŧun ŧuzluġı, ķadın ŧuzluġı, ķadun

ŧuzluġı

kado: ķabaķ

kâfur: kāfūr

kâhu: marul

kakali: cevz, ķoz

kakım: ās

kakma: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

kalegezen: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

kanak: kenger

kanatma: kenger

kan dikeni: kenger

kandil çiçeği: ayvadana, ayvaŧana

kangal: deve dikeni, kenger

kankurutan: burūcu’ś-śanem, sirācü’l-

ķuŧūb, Süleymān peyġāmber aġacı

kantartopu: ķavun

kapari: kebere, kebįre, kebįrį

kapçık: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

karabaş otu: ķara başlu, usŧamdus

karabacak: baldırıķara, bersiyāvşan,

persiyāvşān, perūsiyāvşān

karabaldır: baldırıķara, bersiyāvşan,

persiyāvşān, perūsiyāvşān

karacaot: çöregin otı, çörek otı, ķara ot,

şūnįze

karacaot: ħarbaķ, ķaraca ot

karaçalı: çeşmezen, ķara çalı, ķara çalu

kara çöpleme: ħarbaķ, ķaraca ot

karaçörek: çöregin otı, çörek otı, ķara

ot, şūnįze

kara derme: gülgūz, ķulķās

karagöz: ebegümeci, ebemgümeci

karahindiba: güneyik, hindibā, kāsnį,

yabān marul

karakabuk: dārçįn, dārçįnį

karakavuk: güneyik, hindibā, kāsnį,

yabān marul

karakeme: domalan

karamama: bögürtlen

karamuk: amberbārįs, amberpārįs,

ħaŧun ŧuzluġı, ķadın ŧuzluġı, ķadun

ŧuzluġı

karaoğlan: zeyt, zeytūn

karayandık: deve dikeni

karatombalak: cevelān-ı Hindį,

çevelān-ı Hindį, hevelān-ı Hindį

kara topalak: cevelān-ı Hindį, çevelān-

ı Hindį, hevelān-ı Hindį

kardeşkanı ağacı: iki ķardeş ķanı

kargabüken: güçlebüken

karide: cevz, ķoz
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karnıyarık otu: ķaŧūnā, ķāŧūnā

karoz: maġdanos, maǾdanos

karus: maġdanos, maǾdanos

katranköpüğü: ġārįķūn

kavşir: çāvşir, ķunduz ħāyası, ķunduz

ŧaşaġı, oġlan aşı, sirħışt, cünd-i

bįdester, çünd-i bādester

kavza kökü: behmen

kazankarası: ebegümeci, ebemgümeci

kazık: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

kebabiye: kebābe

kedi dutu: bögürtlen

keditırnağı: kebere, kebįre, kebįrį

keklik otu: kelkik otu

kekre: kelkik otu

kelçiçek: babadya, bābūnec, papada,

papadya

kelemne: babadya, bābūnec, papada,

papadya

kelkız çiçeği: babadya, bābūnec,

papada, papadya

keme: domalan

kene ağacı: kene

kengel: deve dikeni

kenger: deve dikeni

kengi otu: kenger

kereviz: kerefes, kerefez, kerevez

kesercik: çigdem

keşir: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

keşiş otu: ķara başlu, usŧamdus

keten: ketān

ketire: keven

ketre: keven

kıdıman: çigdem

kımçırık: mürver

kına: ħınā

kınalıparmak: hāvuc, keşįr, keşįre,

keşūr

kır menekşesi: buħūr-ı meryem

kır nanesi: būdįne, yarpuz

kışla dikeni: çeşmezen, ķara çalı, ķara

çalu

kızılgücük: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

kızıl ot: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

kızıl sarmaşık: eftimun

kızılsöğüt: ķızıl aġaç

kızlargöbeği: çivit

kibre: kebere, kebįre, kebįrį

kimyon: kimmūn, kimnūn, zįre

kiriş: bıraśa, bırasa

kirtil: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

kişniş: kişnįc

kocabaş: durb, turb, turp, ŧurp

koç boynuzu: iklįlü’l-melik

kokar otu: ķoķar ot

koku ağacı: öd, Ǿūd

kokulu yonca: iklįlü’l-melik

kovan otu: bādrencbūye, oġlan otı, oġul

otı

koyun pıtrağı: ķoyun buŧuraġı

köhnar: śūśān, śūśan, sūsen

kökboyası: ķızıl boya
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köpek elması: burūcu’ś-śanem,

sirācü’l-ķuŧūb, Süleymān peyġāmber

aġacı

köpek lahanası: sulŧān otı

köpekmemesi: it üzümi

köpek otu: gülgūz, ķulķās

köpektaşağı: burūcu’ś-śanem, sirācü’l-

ķuŧūb, Süleymān peyġāmber aġacı

köpek üzümü: it üzümi

kubatça: babadya, bābūnec, papada,

papadya

kukas otu: gülgūz, ķulķās

kulapa: mazeryun

kulunc otu: ħavlicān, ħanlincān

kunar: çeşmezen, ķara çalı, ķara çalu

kurtluca: zerāmend, zerāvend

kurtpençesi: çıyan otı

kurttırnağı: çıyan otı

kurutakırdak: cevz, ķoz

kuşkonmaz: helyūn

kuşut: eftimun

kuyruklu biber: kebābe

kuzgun otu: seres

kuzukulağı: ĥummāż, ĥummās,

ħummāz

küçük Hindistan cevizi: cev-i bevvā

küncü: śūśān, śūśan, sūsen

küpkıran: gelincik, şaķāǿiķu’n-nuǾmān

küsküt: eftimun

küstüköpeği: buħūr-ı meryem

kütner: köknar

kütük: kelem, laĥana

lahana: kelem, laĥana

latır: yonca

lifor: zanbaķ

limonnanesi: bādrencbūye, oġlan otı,

oġul otı

limon otu: bādrencbūye, oġlan otı, oġul

otı

loğusa çiçeği: zerāmend, zerāvend

loğusa otu: zerāmend, zerāvend

lüzi: ķara aġaç

mahmude otu: maĥmūde, saġmuniya,

saķmuniya

mahmur çiçeği: çigdem

mahmuzlu gelincik: māmįŝā

malaşa: ebegümeci, ebemgümeci

manamık: ħardal

manduruş: maġdanos, maǾdanos

manuk: maġdanos, maǾdanos

margul: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

marsıvan otu: marsama

mavi kantaron: peyġamber çiçegi

mavi su zambağı: nįl

maydanoz: maġdanos, maǾdanos

mazı: māzū

maziron: mazeryun

Mekke ayrığı: adħır

melesir: mürver

melisa: bādrencbūye, oġlan otı, oġul otı

menekşe: benefsec, benefsįc, benefşec,

benefşe, bernefsec

menekşe kökü: buħūr-ı meryem

menevrek: ħıyār
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mercanköşk: güyegü otı, merzencūş,

merzengūş, saǾter

meryemana dikeni: deve dikeni

meryemanaeli: dest-i meryem

meryem çiçeği: dest-i meryem

meskenye: mercimek

meyan: buyan, puyan

meyremhurt: naǾnaǾ, naǾnā, naǾne

mısmıl ağacı: mürver

mindiraç: mürver

misk otu: misk, müşk

moloş: ebegümeci, ebemgümeci

murt: ās, mersin

nanedalı: kelem, laĥana

nar: enār, rummān

narbis: zanbaķ

nargöz: nergis

narınç: nārenc, nārencān, nārence,

tūrunc

narven: ķara aġaç

nazar otu: üzerlik, yüzerlik

nehtel: defne

nergiz: nergis

nezle otu: Ǿaķır, Ǿaķırķarĥā, Ǿāķırķarĥā,

Ǿaķūr, Ǿūdü’l-ķahr, Ǿūdü’l-ķaĥr

nevbetçik: babadya, bābūnec, papada,

papadya

nilüfer: nilūfer

nohut: noħūd

nuteşir soğanı: aķ śoġan, baśal-ı Ǿunśul,

Ǿunśul, yabān śoġanı

oğlakkulağı: ĥummāż, ĥummās,

ħummāz

okluk: ķamış

otçam: çöregin otı, çörek otı, ķara ot,

şūnįze

öd ağacı: öd, Ǿūd

öksüzce: çigdem

öküzdili: gāv-zebān, lįsānü’ŝ-ŝevr, śıġır

dili

öküzpörçüğü: śıġır otı

paçık: ebegümeci, ebemgümeci

palamut: belūt, bellūŧ, pelįd

papatya: babadya, bābūnec, papada,

papadya

papır: naǾnaǾ, naǾnā, naǾne

parpar: semüz otı, toħmekān

parten: sulŧān otı

patlangıç: mürver

patpatik: mürver

pazı: çükündür

pelesenk ağacı: belesān

pelin: afsentin, evren yavşanı, pelin

perpertiken: semüz otı, toħmekān

pezik: çükündür

pelit: belūt, bellūŧ, pelįd

pire otu: Ǿaķır, Ǿaķırķarĥā, Ǿāķırķarĥā,

Ǿaķūr, Ǿūdü’l-ķahr, Ǿūdü’l-ķaĥr

pirpirim: semüz otı, toħmekān

pençer: ebegümeci, ebemgümeci

pespase: besbase

pespaye: besfāyic, befāyic

peygamber dikeni: deve dikeni
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pıltan: boy

pırasa: bıraśa, bırasa

pıtırgan: buŧuraķ

pıtrak: buŧuraķ

pirelik: babadya, bābūnec, papada,

papadya

pürçekli: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

pürpürü: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

ravent: rāvend, rāvendānį, revānde,

rįvend

reyhan: feslegen, reyĥān, şāh seyrem,

yekbįnį

rezene: rāzyāne, rāzyānec

sabırlık: śaru śabr, şebyār

sabır otu: śabr, şebyār

sabun otu: çoġan, uşnān

saçkıran: dāǿü’ŝ-ŝaǾleb

safran: müferrįhü’l-ķalb, zaǾferān

safran çiğdemi: müferrįhü’l-ķalb,

zaǾferān

sahlep: būzįdān, dilkü ŧaşaġı, ħuśyetü’ŝ-

ŝaǾleb

sakarca: çigdem

sakız otu: kenger

salatalık: ħıyār

salep: būzįdān, dilkü ŧaşaġı, ħuśyetü’ŝ-

ŝaǾleb

samit: samuķ

sancak otu: encere, encūr, ıśırġan,

ısırġan

sancı otu: zencebįl

sandal ağacı: śandal

saracak: ebegümeci, ebemgümeci

sarek: bezįr, ketān toħmı

sarıçalı: amberbārįs, amberpārįs, ħaŧun

ŧuzluġı, ķadın ŧuzluġı, ķadun ŧuzluġı

sarıklık: çigdem

sarıkök: zerde-çūb, zerde-ħūb

sarıparmak: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

sarısabır: śaru śabr

sarızağar: çigdem

sarı zambak: çiriş

sarmalık: yılan yaśduġı

savat: şalġam

saz: ķamış

sazak: ās, mersin

sedef otu: ficen, śadef, seźāb

seğelek: bezįr, ketān toħmı

seğrek: bezįr, ketān toħmı

selina: kerefes, kerefez, kerevez

semizebe: semüz otı, toħmekān

semizlik: semüz otı, toħmekān

Senegal akasyası: aķaķıya

serend: eftimun

serincan: ĥamel, sūrıncān

seyrik: bezįr, ketān toħmı

sığırdili: gāv-zebān, lįsānü’ŝ-ŝevr, śıġır

dili

sığırgözü: śıġır otı

sığırkuyruğu: śıġır otı

sığla: günlük, muķl

sımışka: güni çiçegi, günüñ çiçegi

sıyırmadikeni: deve dikeni

siklamen: buħūr-ı meryem
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silindirçiçeği: ħaŧmį, ħatmį

sinameki: sināmekį, sināyimekkį

sinir otu: ĥayy-ı Ǿālem, lisānü’l-ĥamel,

siñirlü, siñirlüce, siñirlüçe, siñüre

siyah kimyon: çöregin otı, çörek otı,

ķara ot, şūnįze

siyah susam: çöregin otı, çörek otı, ķara

ot, şūnįze

soğukluk: semüz otı, toħmekān

solucan otu: śoġulcan otı

su gülü: nilūfer

su lalesi: nilūfer

sumak: sumaħ, sumāķ, śumāķ

su nanesi: marsama

su zambağı: nilūfer

sultan otu: mürver

sümbül: sünbül

sütlü kengel: deve dikeni

şahtere: şāhendec, şāhendecį, şāhtere,

şāhterec, şāhterecį

şakkalgan: güni çiçegi, günüñ çiçegi

şarlık: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

şekerli ot: şekerlü, şekerlüce

şeker otu: şekerlü, şekerlüce

şekli: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

şemsaver: güni çiçegi, günüñ çiçegi

şeytanboku: ĥıltįt, ķaśnı, ķāsnı

şeytan elması: ķoķar ot

şeytankulağı: ĥummāż, ĥummās,

ħummāz

şeytan otu: ķoķar ot

şeytanpatlıcanı: ħaŧmį, ħatmį

şeytansaçı: eftimun

şeytantersi: ĥıltįt, ķaśnı, ķāsnı

şeytantırnağı: iblįs ŧırnaġı, iblįs ŧırnaħı

şile: güyegü otı, merzencūş, merzengūş,

saǾter

şir: sarımsaķ, śarımsaķ

tarçın: dārçįn, dārçįnį

tarla sarmaşığı: maĥmūde, saġmuniya,

saķmuniya

tatala: ķoķar ot

tatlıbayram: buyan, puyan

tatlı kök: buyan, puyan

tatula: ķoķar ot

tavşankulağı: buħūr-ı meryem

tavşan paçası: buħūr-ı meryem

tefrün: defne

tehnel: defne

temsil: mercimek

tenel: defne

teperotu: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

tere otu: kerdeme

teynel: defne

tırmık: kebere, kebįre, kebįrį

tırnak buhuru: iblįs ŧırnaġı, iblįs

ŧırnaħı

tilki kişnişi: şāhendec, şāhendecį,

şāhtere, şāhterec, şāhterecį

tilkitaşağı: būzįdān, dilkü ŧaşaġı,

ħuśyetü’ŝ-ŝaǾleb

titregızım: gelincik, şaķāǿiķu’n-

nuǾmān

tolik: ebegümeci, ebemgümeci
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tomçak: ġonca

tomurcuk: ġonca

topaçça: babadya, bābūnec, papada,

papadya

topoç: ķarpuz

toppancar: kelem, laĥana

toskafa kavunu: burūcu’ś-śanem,

sirācü’l-ķuŧūb, Süleymān peyġāmber

aġacı

töhmekan: semüz otı, toħmekān

tömtöm: babadya, bābūnec, papada,

papadya

turma: durb, turb, turp, ŧurp

turnagagası: leylek otı

turp lahanası: şalġam

turunç: nārenc, nārencān, nārence,

tūrunc

tüppek: ħardal

Türk otu: egir; zencebįl

tüsü: boġa dikeni

uccam: çöregin otı, çörek otı, ķara ot,

şūnįze

uğur: cevz, ķoz

üçgül: yonca

üşüş: babadya, bābūnec, papada,

papadya

ütküy: Ǿineb, üzüm

vardıyan: güni çiçegi, günüñ çiçegi

venüssaçı: baldırıķara, bersiyāvşan,

persiyāvşān, perūsiyāvşān

verdinar: köknar

yaban enginarı: deve dikeni

yaban fesleğeni: sulŧān otı

yaban havucu: behmen

yaban hıyarı: ebūcehil ķarpuzı, ħanžal

yabani enginar: deve dikeni; kenger

yabani havuç: şaķāķul

yabani pancar: çükündür

yabani pırasa: çiriş

yabani roka: cırcır, ısbatan, su teresi

yabani sedef otu: üzerlik, yüzerlik

yabani tere: cırcır, ısbatan, su teresi

yabani üzüm: bögürtlen

yabani zencefil: zūrunbād, zurūnbād,

zurunbāt

yaban kekiği: marsama

yaban keneviri: ķoyun buŧuraġı

yaban nanesi: būdįne, yarpuz

yaban pancarı: çükündür

yaban yoncası: kelebek otu

yağlı dürülü: marul

yalancı defne: mazeryun

yalancı lavanta çiçeği: ķara başlu,

usŧamdus

yalancı safran: aśbur, Ǿaśfūr, aśpūr

yalangoz: mürver

yaldıran: it üzümi

yamaneyisi: şalġam

yangak: cevz, ķoz

yapıldak: ķamış

yara otu: ĥayy-ı Ǿālem, lisānü’l-ĥamel,

siñirlü, siñirlüce, siñirlüçe, siñüre

yarkökü: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

yasmık: mercimek
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yaygın: ķızıl aġaç

yayla kekiği: güyegü otı, merzencūş,

merzengūş, saǾter

yayla kestanesi: çigdem

yeleşik: ķoķar ot

yel otu: egir

yelpenek: ħıyār

yerebatan: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

yeregeçen: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

yerekaçan: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

yer fesleğeni: sulŧān otı

yer mantarı: domalan

yer otu: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

yer somunu: buħūr-ı meryem

yer şakayığı: Ǿūdü’ś-śalįb

yer yenidünyası: burūcu’ś-śanem,

sirācü’l-ķuŧūb, Süleymān peyġāmber

aġacı

yeşillik: ħıyār

yığınç: encere, encūr, ıśırġan, ısırġan

yılanbıçağı: yılan yaśduġı

yılanboncuğu: yılan yaśduġı

yılan dikeni: boġa dikeni

yılanekmeği: yılan yaśduġı

yılan kökü: çıyan otı

yılanpancarı: yılan yaśduġı

yılanyastığı: yılan yaśduġı

yoğurt çiçeği: babadya, bābūnec,

papada, papadya

yumuk: ġonca

yumurcak: kişnįc

yüsüre: yāsemįn

zahter: güyegü otı, merzencūş,

merzengūş, saǾter

zakkum ağacı: aġu aġacı

zambak: zanbaķ

zarek: bezįr, ketān toħmı

zavrak: ħıyār

zazak: ās, mersin

zembiligozgoz: cevz, ķoz

zencefil: zencebįl

zeravent: zerāmend, zerāvend

zerdali: zerdālū

zerde: hāvuc, keşįr, keşįre, keşūr

zerdeçal: zerde-çūb, zerde-ħūb

zeren: nergis

zerrin: nergis

zeyrek: bezįr, ketān toħmı

zeytin: zeyt, zeytūn

zıka: ħardal

zıkkım ağacı: aġu aġacı

zıra: kimmūn, kimnūn, zįre

zulfa otu: zūfā

zulfar: śūśān, śūśan, sūsen
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4.2. Eserde Okunamayan Sözcükler

[1]: 113b/20

[1]: 116b/21

[1]: 93b/19

[1]: 122a/21

[1]: 114a/20

[1]: 125b/4

[1]: 136a/11

[1]: 139b/19

[1]: 114a/19

[1]: 114a/19

[1]: 93b/11

[1]: 112b/16

[1]: 127b/5

[1]: 114b/6

[1]: 98b/17

[1]: 116b/9

[1]: 125a/11

[1]: 124a/17

[1]: 113a/1
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SONUÇ

Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet, XV. yüzyılın sonlarında dönemin önemli tıp

kitaplarından özet çıkarma yöntemiyle hazırlanmış bir eserdir. Eski Anadolu Türkçesi

özelliklerini yansıtan bu eser, dönemin Türkçesi ve Türkçenin tıp dili olarak söz

konusu dönemde nasıl bir gelişme gösterdiği hakkında bize kıymetli bilgiler

sunmaktadır. Ayrıca, bu eser, Türk dili araştırmalarının yanında tıp, halk bilimi ve

bilim tarihi gibi pek çok alanda yapılacak çalışmalara da kaynak teşkil edecek

özelliklere sahiptir.

Çeşitli açılardan incelemeye tabi tuttuğumuz bu eser, genel olarak

değerlendirildiğinde şu sonuçları göstermektedir:

Yazım açısından, eseri kaleme alan kişinin yabancı sözcüklerin, özellikle bitki

ve hastalık adlarının yazımında bazı yanlışlıklar yaptığı görülmektedir. Bu durum

bizde yazarın yazım konusunda pek usta ve dikkatli olmadığı fikrini uyandırmaktadır.

Aynı zamanda, bitki adları konusunda görülen bu farklı yazımlar, bu adların o

dönemde farklı biçimlerde telaffuz edildiğinin bir yansıması olarak da

değerlendirilebilir. (bk. 2.1. Yazım Özellikleri)

Ünlülerin ve bazı ünsüzlerin yazımı konusunda genelde karşılaşılan

tutarsızlıklar, metnimizde de devam etmektedir. Ön ünlülü bazı sözcüklerde söz

başında tı ,-ŧög) (ط) ŧört, ŧükeli, ŧüş…) ve sad (…-śüd, śür) (ص) kullanımları dönemin

yazımında ortaya çıkan özellikleri göstermesi bakımından dikkat çekicidir. (bk. 2.1.

Yazım Özellikleri)

Türkçe sözcüklerin bazılarında görülen farklı yazımlar ağız özelliklerinin de

esere yansıtıldığının bir göstergesidir: śavuķ / śovuķ / śoġuķ, ılan / yılan, yayan /

yayak…

Eser, i/e meselesi bakımından bir ikilik arz etmektedir. Eserimizde aynı

sözcüklerin hem i’li hem de e’li yazımları bir arada bulunmaktadır. (bk. 2.2.1.1. Kök

Hecede e/ ė / i Meselesi)

Ana Türkçedeki birincil uzun ünlülü sözcüklerde kök hecedeki uzun ünlüyü

izleyen ünsüzün ötümlüleşmesine bakarak incelediğimiz eserin bazı sözcüklerde uzun

ünlülerin izlerini taşıdığı söyleyebilir. (bk. 2.2.1.2. Ünlü Uzunlukları)
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Birkaç istisna dışında sözcüklerin artlık-önlük uyumuna büyük oranda bağlı

olduğu görülür. Ancak bugün de olduğu gibi bazı eklerin uyuma girmediği de görülür.

Bunlar, -ki aitlik eki ve -ken zarf-fiil ekidir. Bunun yanında, bugünkü kullanımdan

farklı olarak -ki aitlik ekinin iki ünlü arasında kalınca tonlulaşıp uyuma girdiği

örnekleri de vardır. (bk. 2.2.1.3.1. Artlık-Önlük Uyumu)

Art ünlülü bazı sözcüklere gelen eklerin ön ünlülü ve ön ünlülü bazı sözcüklere

gelen eklerin art ünlülü olduğu örneklere rastlanmaktadır. Bu durum, Doğu Türkçesi

özelliklerinin eserimizde görüldüğünün göstergelerindendir. Ayrıca, bu sözcüklerin

bazılarının uyuma girmeyen örneklerinin yanında uyuma giren örnekleri de vardır. Bu

durum, bazı yabancı sözcüklerde de ikili şekilde tespit edilmiştir: dilcuķ / dilcük,

damlacügin, śaġırligin / śaġırlıġın, yumrucek / yumrucaķ; ġuśśalenmek / ġuśśalanmaķ,

ħastalıķ / ħastelik, miķdārcük… (bk. 2.2.1.3.1. Artlık-Önlük Uyumu)

Düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından Eski Türkçede görülen uyumsuzluğun

eserde bazı sözcük kök ve gövdelerinde devam ettiği görülür. Bazı sözcüklerde ise

düzleşme ve yuvarlaklaşma olayları nedeniyle hem uyumlu hem uyumsuz biçimlere

rastlanır. Eski Anadolu Türkçesinin en önemli özelliklerinden olan yuvarlaklaşma

olayı, uyumsuzluğun başlıca sebeplerindendir. (bk. 2.2.1.3.2.1. Sözcük Kök ve

Gövdelerinde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu)

Eklerde düzlük-yuvarlaklık olayını tespit edebilmek için eserimizdeki ekler

dört sınıfa ayrılmıştır. Buna göre: Birinci sıradaki {I} sınıfı eklerin devamlı düz

ünlüyle yazılarak yuvarlak ünlülü sözcüklere eklendiğinde uyumsuz olduğu, ikinci

sıradaki {U} sınıfı eklerin devamlı yuvarlak yazılarak düz ünlü sözcüklere

eklendiğinde uyumsuz olduğu, üçüncü sıradaki {U} / {I} sınıfı eklerin genellikle

yuvarlak veya düz ünlülü yazılarak hem uyumlu hem uyumsuz olduğu, dördüncü

sıradaki {X} sınıfı eklerin düz ünlülü ve yuvarlak ünlülü sözcüklere eklendiğinde

uyumlu olduğu görülmüştür. (bk. 2.2.1.3.2.2. Eklerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu)

Eserimizde m dudak ünsüzünün darlaştırıcı etkisiyle Eski Türkçedeki

durumundan farklı olarak imdi sözcüğü daralmıştır. (bk. 2.2.1.4.1. Daralma)

Eski Anadolu Türkçesinde görülen yuvarlaklaşma ve düzleşme olayı

eserimizde de yaygındır. Eski Türkçedeki biçimlerine göre eserimizdeki sözcük ve

eklerde düzleşme veya yuvarlaklaşma olduğu ve Türkiye Türkçesinde bunların
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sonradan düz veya yuvarlak olarak devam ettiği görülmüştür. (bk. 2.2.1.4.2.

Yuvarlaklaşma; 2.2.1.4.3. Düzleşme)

Eserimizde gerileyici ünlü benzeşmesi sonucu aġaç sözcüğünde ünlü

genişlemesinin olduğu tespit edilmiştir. (bk. 2.2.1.4.4. Genişleme)

Eserimizdeki bazı Türkçe sözcüklerde söz içinde; bazı yabancı sözcüklerde ise

hem söz başında hem söz içinde ünlü türemelerinin olduğu belirlenmiştir. (bk. 2.2.1.5.

Ünlü Türemesi)

Ekleşme veya birleşme sonucu vurgusuz orta hece ünlüsünün düştüğü

örneklere eserimizde sıkça rastlanmıştır. (bk. 2.2.1.6. Ünlü Düşmesi)

İki ünlünün yan yana gelmesi veya iki sözcüğün birleşmesi sonucu meydana

gelen birleşme/kaynaşma olayı da eserimizde görülmüştür. (bk. 2.2.1.7. Birleşme /

Kaynaşma)

Metnimizde söz başında b ünsüzü, b / p açısından genellikle b tarafında

olmakla birlikte, söz başında p ünsüzünün kullanıldığı örnekler de vardır. Söz başında

b / v bakımından birkaç sözcükte b- / v- değişimi de bulunmaktadır. (bk. 2.2.2.1.1 b- /

-b- / -b)

Söz başında t- / d- konusunda Türkçenin bütün dönemlerinde görülen karışıklık

eserimiz için de söz konusudur. Art ünlülü sözcüklerde, Eski Türkçe döneminde t ile

karşılanıp, günümüzde d ünsüzüne dönen sözcüklerin bir kısmı d, bir kısmı da t ünsüzü

ile karşılanmıştır. Bazı sözcüklerin de hem t’li hem de d’li biçimleri bulunmaktadır.

Ön ünlülü sözcüklerde, Eski Türkçede t olup, Türkiye Türkçesinde d veya t olan

örnekler, metnimizde genellikle d ile karşılanmakta; bunun yanında t ile karşılandığı

örnekler de bulunmaktadır. Bununla birlikte, Eski Türkçede t, Türkiye Türkçesinde

genellikle d ile karşılanan, Eski Anadolu Türkçesinde de d’li olan bazı sözcüklerin

yazımında söz başında hem d hem de ŧ ünsüzü (ط) bir arada yazılmaktadır. (bk.

2.2.2.1.8. t- / d-)

Yukarıda belirttiğimiz değişimlerin yanında metnimizde söz başı, söz içi ve söz

sonu ünsüzlerinde -b- / -v-; -b / -v; -d- / -y-; -d / -y; -ķ- / -ħ-; -ķ / -ħ; k- / g-; ķ- / ġ-; -ġ-

/ -v-; -g / -v; -v- / -b-; -v- / -f-; -r-/ -l- değişimleri mevcuttur. (bk. 2.2.2.1. Ünsüz

Değişmeleri).

Metnimizde birincil uzun ünlüler ve iki ünlü arasında kalma sebebiyle

ötümlüleşme görülmüştür. (bk. 2.2.2.2. Ötümlüleşme)
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İncelediğimiz eserde söz başı, söz içi ve söz sonunda, b- / ø; -b / ø; -ġ-, -g- / ø;

-ġ, -g / ø; -ķ- / ø; -l-, -l / ø; y- / ø ünsüz düşmeleri görülmektedir. (bk. 2.2.2.3. Ünsüz

Düşmesi)

Metnimizde söz içinde -n-; -y- ünsüzleri türemiştir. (bk. 2.2.2.4. Ünsüz

Türemesi)

Metnimizde aśśı, ıssı ve uśśı sözcüklerinde ünsüz ikizleşmesi görülmektedir.

(bk. 2.2.2.5. Ünsüz İkizleşmesi)

Ünsüz uyumu bakımından metnimiz, genel olarak uyumsuz olmakla birlikte az

sayıda yazımda uyuma girmiş örneklere de rastlanmaktadır. Hatta aynı sözcükte dahi

uyuma girmiş ve girmemiş yazımları bir arada bulunmaktadır. (bk. 2.2.2.6. Ünsüz

Uyumu)

İncelediğimiz eserde bazı sözcüklerde göçüşme örnekleri tespit edilmiştir. (bk.

2.2.2.7. Göçüşme).

Ek-eylem durur’un ekleşerek -dur biçimini alması sebebiyle hece yitimi

örnekleri metnimizde görülmüştür. (bk. 2.2.2.8. Hece Yitimi)

Metnimiz sözcük yapımı ve türleri bakımından Eski Anadolu Türkçesi dil

bilgisi özelliklerini taşımaktadır. Bu özelliklerin yanında, bazı sözcük yapım ve

çekimlerinde Doğu Türkçesi özellikleri de görülmektedir: ŧoġral- (doğran-); ķaçmaķġa

(kaçmaya); dilcuķ, damlacügin, śaġırligin, yumrucek… (bk. 2.3. Biçim bilgisi)

Kitâb-ı Tıbb-ı Hikmet, dil bilgisi özellikleri bakımından genel olarak

değerlendirildiğinde Eski Anadolu Türkçesinin pek çok özelliğini bünyesinde

barındırmaktadır. Bunun yanında, Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik eklerinden

olan -IsAr, AvUz ve -vAn ekleri hiç kullanılmamış, -ġIl eki ise bil- eylemi ile birkaç

örnekte kalıplaşmış olarak yer almıştır. Bu da, eserin Eski Anadolu Türkçesinin son

dönemlerinde kaleme alındığının kanıtıdır.

Eser, söz varlığı açısında değerlendirildiğinde, Dizin’deki madde başları esas

alınarak yapılan sayıma göre eserin yaklaşık % 60’ı Türkçe sözcüklerden

oluşmaktadır. Bu da, hastalık ve bitki adı gibi terim niteliğindeki bazı sözcüklerin

dışında çoğunlukla Türkçe sözcüklerin kullanıldığını göstermektedir. Bu durum,

eserin halk tarafından anlaşılmasını kolaylaştırmaktadır. Terim niteliğindeki

sözcüklere baktığımızda İslam ve Yunan tıp anlayışlarının etkisi gereği bunların

Arapça, Farsça ve Yunanca sözcükler olduğu görülmektedir. Bitki, hayvan, hastalık,
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organ, cevher, ilaç, ölçü-tartı ve alet adı gibi sözcüklerin Türkçeleri de yabancılarının

yanında eserde yerini almıştır. Bu da Türkçenin tıp dili olarak söz konusu dönemde

işlek olarak kullanıldığının bir kanıtıdır. (bk. 2.4. Söz Varlığı)

Eser, XV-XVI. yüzyıl özelliklerini taşımaktadır. Sade bir dille yazılmıştır. Söz

varlığı bakımından zengindir. Bugün, özellikle hastalık adlarında, eserde geçen Türkçe

tıp sözcüklerin birçoğu Anadolu ağızlarında hâlâ varlığını devam ettirmektedir. Bu da,

bu tür eserlerin geçmiş ile bağlantı kurulmada önemli veriler taşıdığını göstermektedir.

Bunun yanında, bu türden eserlerin incelenmesiyle Türklük bilimine önemli bir

katkının yapıldığı da görülmektedir. Bu nedenle söz konusu eser üzerine

çalışmalarımız derinlemesine devam edecektir.
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